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ADVERTENCIA 


I  i>íeiapiiflm  de  Ca(Í¡irafos  esfMñoles.  que  sale  á  luz  en  las 
Meraoñas  de  la  Rea!  Academia  española,  es  uno  de  los 
prcciosofi  manusoritos  que  hace  poco  le  fueron  regalados 
por  loe  herederos  y  testamentarios  de)  Sr.  D.  Manuel  Rico 
y  SÍQobas.  Esta  obra,  tan  curiosa  como  origina],  os  de 
grande  importancia  para  el  conocimiento  de  la  historia  de 
Is  cultura  española.  Algunos  escritores  como  Serrídorí  Ro- 
mano, Naharro  y  otros,  trataron  ya  de  los  calígrafos  espa- 
[  fióles;  pero  ninguno  llegó  á  recoger  tan  copioso  número 
[  de  noticias  ní  las  distribuyó  con  tanta  discreción  y  acierto 
como  el  docto  Catedrático  de  la  universidad  Central  y 
Académico  de  la  de  Ciencias  Físicas  y  Naturales.  De  segu- 
ro el  IHrcúmartn  del  Sr.  Rico  puede  ser  aumentado  en  mu- 
chas de  sos  partes.  Pocas  artes  hay,  ó  quíza  ninguna,  que 
haya  tenido  mayor  niimero  do  cultivadores  que  el  arte  de 
la  Caligrafía;  pero  por  to  mismo  que  bao  sido  tantos  los 
que  en  ella  han  sobresalido,  ha  sido  muy  escaso  el  empe- 
ño de  recoger  y  transmitir  á  la  posteridad  los  nombres  y 
liuí  obras  de  los  calígrafos,  aun  los  más  eminentes.  El  ha- 
berlo hecho  el  6r.   Rico  con   la  curiosidad  y  miauciosa 


-  6  — 

exactitud  que  revela  este  Diccionario^  da  á  su  labor  mérito 
especial,  por  lo  cual  es  acreedor  á  la  gratitud  de  los  aman- 
tes de  nuestra  cultura,  y  más  particularmente  de  la  Real 
Academia  Española,  que  se  complace]  en  insertar  en  sus 
Memorias  un  trabajo  tan  interesante,  y  cuya  materia  forma 
parte  no  exigua  de  nuestra  historia  literaria. 

Para  completar  el  trabajo  del  Sr.  Rico  y  Sinobas  en  lo 
que  se  refiere  á  los  calígrafos  modernos,  irán  en  un  apén- 
dice al  Diccionario  algunos  datos  que  generosamente  ha 
ofrecido  el  Catedrático^de  la  Escuela  Normal  Central  de 
Maestros^  D.  Rufino  Blanco,  cuya  competencia  en  esta 
clase  de  estudios  es  muy  conocida  y  apreciada  de  todos. 

Por  último,  hay  que  advertir  que  la  Colección  de  mués  - 
tras  y  documentos  caligráficos  á  que  se  refiere  á  veces  el 
Sr.  Rico,  fueron  legados  por  sus  herederos  al  Museo  de 
la  Escuela  Normal,  donde  cuidadosamente  se  conserva. 
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:  (FtEliaisoo ) . — Beed  i  fi  a&- 
d&  nncbft  pArte  de  U  uapill»  mayor 
de  U  o«tedr&l  de  fiargoa  y  refor- 
BW^s  Us  obru  de  eBcalLara  d«  na 
tunoM  coro,  el  oabildo  da  ui<ie!lii 
iglesU,  deseoso  de  poseernna  colee- 
fltÓD  delibres  de  renoy  canto  maDOS- 
flñtoiiEie  fuette  digna  de  tan  aaiigrao 
«Oíao  grkadioso  ediSoio,  iioiiibi'<j 
aa  t5S!*  maestro  peudolista  de  U 
iglMúal  inwstro  Ftauuiauo  Acedo, 
■1  oiuü  desempeñó  en  iwrgo  jior  oon- 
Inttos,  como  eotonoes  se  acoetum- 
brabft,  recibiendo  variae  oaotidades 
«D  dinero  y  triga  por  sus  obr^s  ma- 
attaerilafi,  en  las  qae  trabajó  desde 
al  afio  mencionado  de  Ihñ'J  haatn  el 
da  Ia6&.  Se  lee  su  nombre  como  peu- 
doltatB  de  la  «atedral  de  Burgos  en 
llM  Ubres  de  registros  de  actas  ca- 
pitulares, números  51  y  53. 

Admda  iJosé).— Empleado  en 
laa  oficinas  del  Consulado  d«  la 
Oornfia  á  finas  del  si^lo  xvnt.  Le 
altaalSt.  Torio  en  su  ArtedeXaori- 


Itir  (pág;.  SO')  entre  los  buenos  oali- 
graf'os  peudoUst&s  de  su  tiempo. 

AdsnsrB  (Domingo).— Maes- 
tro pendolista  de  libros  de  maoo  i 
iluminador,  que  viWa  en  Valeniüa 
por  los  años  da  14S8.  Su  nombre  le 
hulló  Pruj  Agustín  de  Arquea  Jo* 
ver  en  una  eaorltura  fechada  aa 
I,"  de  Diciembre  de  dicho  aüo  r;3, 
como  testigo,  llam¿ji dosel e  iíu mino* 
dor  de  iiliTO».  También  le  encontrA 
oitndo  en  otro  docomooto  ofíciikl  d« 
19  de  Noviembre  de  Htí7,  en  el  onal 
se  dios  además  que  el  maestro  Ua- 
niinndor  Domingo  Ad:iaara  fu¿ 
casado  con  ana  tal  BarUiolomea. 
(Túaee  Ápuntamientog  del  padre 
Arquet.  Tomo  55  de  la  Caseación  de 
doíntrnentoi  inidilM  para  la  Sutoria 
de  Et¡ia»a.) 

Aerícola  (Carlos).  — Maestro 
de  uámero  del  arte  oiiligrAlioo,i|Ds 
florecid  en  Madrid  en  la  aegauda 
mitad  del  siglo  xvni.  Lemenciond 
el  padre  Uerioo  »n  su  Pako'jrafla 


(piginA  285),  llamándole  «sogeto  de 
partloolEiT  gasto  y  afloiÓQ  6  la  an- 
UgUed&d  de  Ina  letras,  giAfioameoM 
considerad&s*,  cjon  motivo  de  ana 
escritura  en  pergamino  fechada  en 
146T,  qae  pósala  del  referido  señor 
A^rioola,  y  cayo  principio  reprodu- 
jo grabada  eJ  padre  Merino  en  sn 
importante  obra  sobre  la  Paleogra- 
fía espaüola. 

Este  maestro  coDservaba  en  el  si- 
glo pasado,  como  maestra  original 
del  maestro  Cftsaiiova,  afio  de  1640, 
<EI  Evangelio  de  San  Juan  en  letra 
grifa,  de  excelente  trazado  y  diba- 
jo,>  '.Merino,  lámina  48,) 

Además  coIeccioDÚ  m&a  de  dos- 
<ú«ntaB  maestraa  y  originales  de  la 
letra  de  los  principales  maestros 
calígrafos  qne  habfan  florecido  en 
el  siglo  xvii,  y  de  las  cQalea  biío 
presente  en  1T8I,  según  laboja  qne 
precedía  ¿  la  relerida  oolecciAii,  á 
D.José  de  Guevara.  Hoy  secón* 
servan  los  originales  dichos  ennuea- 
tras  ooleaoioues  oaligrifioo- españo- 
las con  el  autógrafo  de  don  Carlos 
Agrícola. 

Asando  (Antonio).  —  Uaestro 
calígrafo  qne  floreció  en  Madrid  é. 
mediados  del  siglo  xvm.  Se  aonser- 
va  en  nuestra  coleccíán  nu  papel 
con  dos  lineas  de  la  ploma  del  refe- 
rido maestro,  que  t«nla  su  escaela 
es  la  calle  del  Olivo,  en  el  año 
de  176B,  según  una  nota  escrita  al 
dOFBoy  de  aquella  época.  El  señor 


Aguado  entrden  la  escuela  de  la  ca- 
lle del  Olivo  como  sucesor  de  .Toan 
Antonio  Morillos,  qne  se  habla  aa- 
sentado  de  la  corte. 

Acalla  (Antonio  María  del ).- 
Maestro  calígrafo  examinado,  qae 
ejercitaba  en  magisterio  en  la  villa 
de  Vilches  (Andalucial  por  los  afloa 
de  1^18.  Menciona  su  nombre  el  se- 
ñor Kabarro  en  su  Arte  nueva  de 
iflw  (pAg.  159). 

Asallnr  [Jaan  de).— Oficial  de 
la  Dirección  de  Correos  da  Córdo- 
ba, &  Gnes  del  siglo  zvm.  Le  cita 
el  Sr.  Torio  en  sa  Arte  de  ticribir 
(página  80)  entre  los  buenos  calí- 
grafos de  au  tiempo. 

Afallnr  (Pedro  de).  —  Maes- 
tro caligraio  qne  floreció  en  Ma» 
drid  en  la  eeganda  mitad  del  si- 
glo xvm.  Se  le  cuenta  entre  los  her- 
manos congregantes  de  San  Casia- 
no en  Madrid  qne  hablan  fallecido 
desde  1642  hasta  1692,  según  las  no- 
ticias publicadas  por  el  Sr.  Zeba- 
Uoa.  (Véase  Congreganlea.) 

Agalrre  (.Tosí).— ^laestro  ca- 
lígrafo examinado,  que  ejerció  su 
magisterio  en  la  villa  del  Bonillo 
(Albacete)  por  los  años  de  1918, 
Menciona  sa  nombre  el  Sr.Nabono 
en  su  Arle  nueva  de  leer  (pág.  163). 

Agairre  de  Hendlol» 
(Juan). — Maestro  en  el  arte  de  es- 
cribir, qae  floreció  en  la  villa  de 
Aloobendas,  probablemente  en  el 
siglo  XVIII.  Citada  por  Palomares  y 
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rridori  eomo  uno  de  loa  baenos 
B  ñtí  tiempo  7  de  letra  ui> 
K  Mat«llAnB, 
tnoa  vieto  ana  maestm  de  le 
k  d«  este  maestro,  &  cuyo  pie 
wt*U:<Por  mano  del  maestro  Jtuo 
AgalTT»  de  Uendioln,  qne  ecsefla 

>  rUU  de  Alcobend'w  A  leer  y 
ribír  j  contkr.  Lo  escribió  en  Idb 
«días  del  mes  Ao  Noviembre  del 

B  mil  y  BeledeutOB  y  cuarenta 

lalrre   (Pedro  de).  —  Maee- 

0  MltgTftfo,  del  anal  se  ooDHerrn 

anaamraeD  el  albam  y  aoleo- 

D  da  orlgínelee  de  Pedro  Dítm  de 

'  llorante,  la  cual,  fuera  de  ser  exoe< 

léate  por  sa  trabajo,  dice  oomo  re- 

^«lamo: 

«El  BaeBtrn  Pedro  de  Aguirre 
pefia  eacrebir  y  contar,  vive  en  U 
■  de  San' Bernardo,  recibe  pnpi- 
#  jOODMrtadúB  eoomnoba  breve- 

>  DaU&de  floreeer  por  los  años 

■  i«ao. 

D«  eeta  maestra  se  ooneervan 
•dem&a  en  la  referida  colección  de 
OTÍglnalea  algnoas  certifio  aciones, 
•B  loe  qne  ñgnra  al  8r.  D.  Pedro  de 
^piirra  como  examinador  de  loa 
xnaci^o*  de  !n  villa  de  Madrid,  en 
"^uióo  eoD  Uorante,  Zabida  y  Diego 
iaGocmán. 

D  el  tomo  a.*  de  loa  nntógraloa 

H  dos  Morantes  (de  las  dedicti- 

,  hoja  SS¡L,  n  ooDservA.  ana 

ft  nolomo  del  maestro  Pedro 


de  Agnirre,  qae  dice:  «Baonala  dfll 
maestro  Pedro  de  Agafrre.» 

En  otra  plana  de  reclamo,  y  pla> 
ma  del  misino  maestro,  se  lee  qoe 
dioba  escuela  también  la  tuvo  fren- 
te del  Homo  de  la  Mata  (Madrid). 
Según  el  St.  Zebolloa,  en  aii  Ubre 
híBtórioo  sobre  las  Excelencia»  M 
ÁrU  de  tf.ñbir  {■^i%.  175),  el  maes- 
tro Agrairre  fué  nombrado  por  el 
Real  Consejo  de  Costilla  ezamiao- 
dor  de  los  maestros  de  la  villa  de 
Madrid  en'el  aGo  16^.  No  se  sabe 
si  este  Pedro  de  Agnirre  es  et  qne 
se  dice  qae  fué  hermano  congre- 
gante de  San  Casiano  en  Madrid, 
qna  tnvo  sn  esoaela  en  los  niños  de 
la  Doctrina  y  qne  era  distinto  del 
otro  Pedro  de  Agoirre  qne  falle- 
eid  en  Aloobendoa.  (Véase  Congr** 
gantn.) 

AEnctino  (El  Fraile).— Maes- 
tro pendolista  qne  floreció  en  Gra- 
nada en  la  segunda  mitad  del  si- 
glo ivn.  Por  los  años  de  1583  OOB- 
elayó  varios  libros  de  mano  para  el 
rexo  déla  Santa  Iglesia  Catedral  de 
Granada,  donde  se  conservan  oon 
el  nombre  de  los  libros  del  FroSe 
Agustino;  no  consta  en  verdadero 
nombre,  ni  el  siglo,  ni  la  Orden  re- 
ligiosa &  qne  perceneotó,  annqae  ee 
probable  fuese  la  de  San  AgostlD. 
{Apuntamiento  de  ot-íi/Tcf*  grattadi' 
not^  remitido.) 

Aleambra  (El  Padre].— Maes- 
tro pendolista  de  libros  corales  J 


otros  p&ra  el  eulto  religioso;  Hore- 
oiá  m  1a  Hgunilft  mimd  del  si- 
glo xnn,  D«  sa  muiD  seoonBenrnu 
en  Ik  UaMd»!  de  Bnrgos  aJgraaas 
obns  qae  do  ocluyó  en  el  ofio 
tT73,  asKÚii  se  lee  en  las  act«^  oa- 
pitntaree  correapociieutee  k  diebo 
Kfio  f  Saeta  Iglesia. 

Aleonec  y  Cftmb»  (J&oin- 
to),^Mae8tro  calígrafo  cjue  Horeoió 
ea  UAdríd,  en  la  segunda  miiAd  del 
siglo  svtt.  Se  menoioua  su  aombre 
entre  losliermaaosooagregftuteetle 
8ui  Casiano  en  Madrid  i|ae  tívUd 
el  ailo  1GÍI2.  (Véase  Congrtgantei.) 

Aiecre  (Aatonio).— Maestro 
oalígraío,  al  jiareoer  valenciano,  qne 
tn-x6  y  publicó  nna  ooleooión  de 
ooho  maestras  del  ArU  lie  tierihir, 
tamafío  IQ.",  aou  destÍDO  i  loa  leo- 
cioues  de  laa  primeras  tetras  del 
doctor  D.  Lnis  Moufort. 

Este  trabajo  calÍgrii6ao  le  grabó 
D,  Manuel  Mora,  jlojaagBtnoaobra 
«Briosa  y  de  excelente  gusto. 

Altnada  (José  López  Bautista 
de).— Floreció  en  Fortagai  en  la 
primera  mitad  del  siglo  xvni.  De  sn 
pluma,  y  con  reliwiÓD  al  Arte  de  e*- 
uilár,  publicó  este  autor  en  Lisboa, 
ftfio  ITilS,  uua  obra  con  el  tftnlo 
Prenda»  da  adolaioeivÁa  ou  adoUi, 
eeitaia  pnmdadtt  para  os  inclinados  it» 
arte»  ou  premias  de  eeerever,  contar, 
Utrear,  iibvxar,ilUauÍnar,  ptntnr.Gn- 
lorir,  bordar,  enlalhar,  miniaturar, 
ettxttrn.  Lisboa,  anuo  MDCCXLIX, 


Este  aator  se  llamó  Traameatt 
d&  Villa  de  QuiTes. 

Alonso  (Alonso  de).— Maestra 
oallgrato  examinado,  que  desempe* 
naba  su  magisterio  en  la  villa  de 
San  Oebtiáa  de  Masóte  (Vall&dolid] 
por  los  aSos  de  1818,  Menciona  sn 
nombre  ei  Sr.  Naharro  en  su  Artí 
nufoíi  de  ler.r  (plg.  159), 

Alomo  (Claudio).— Pendolíetia 
distinguido,  que  residía  en  Ouada- 
lajara  por  los  años  di 
ooQtador  de  Beatas  qae  había  eido. 
En  naeenra  ooleoción  de  trabajos 
pluma  se  conserva  luia  carta  pidft 
doanalimoetiaal  Examo.Sr.Coni 
de  Oflnla  desde  Quadalajoraá  16 
Abril  de  1838,  ood  la  oruameotaaión 
en  orla  y  dem&s  rasgos,  qne  fueron 
la  moda  de  aquel  tiempo 
pendolistas  españoles. 

Alonso  (Oristóbar).  —  Mmsi 
pendolista  que  citó  el  Sr,  Torio 
sa  ArU  de  etoribir  (p&g.  69)  es 
los  bneitos  trnciatas  de  letra  man 
critft  qae  floreaieroa  en  U&drid 
el  siglo  XVII,  por  loa  a&os  de  181 
Se  cuenta  que  llegó  4  st 
so  escritor  del  grito,  que  por 
fo^  nombrado  maestro  del  Bey 
Felipe  IT. 

De  este  maestro  esoribióel 
Zeballos  en  sn  obra  (p&g.  94),  pabl 
cada  en  ir>93:  <D.  Cristóbal  Al< 
en  Madrid,  el  mayor  escribana 
grifo  que  hasta  oy  se  ha  oonoott 
pne3  por  su  tnlento  y  letra  U^i 


wr  01117  ftboTMtdo  i»  9n  CatoIIm 
l[ag«(iUd  h1  Kej  nautro  «cfior  Fb- 
hpe  IV.  Ka  vista  prodigios  dM  qao 

AlauMD  (J alian).— En  noeatr» 
Col«ocÍÓD  ae  DOEunrm  an  admlnbla 
toaba)»  &  pluma  eoa  el  titula  de 
Copia  ;  firmado  por  el  bargaUa 
JoIUd  AJoiuo.  Paraos  trabado  por 
loa  afioa  da  tS-SO  al  40,  coa  al  gavia 
d«  las  eacaelaa  de  Itursaau.  Tarlo 
j  algiiuos  otros  de  los  baanos  peo* 
dolisUB  oaatellanoB  de  principios 
dal  aiglo  XIX. 

Alonso  iNiDoUii.—Maflstrooa- 
llgratb  axamíuado,  qu»  ejercía  su 
ptvtMlÓQ  eu  la  villa  de  Uadrid  por 
Im  aíios  de  1818.  Usuciuna  su  uoni- 
braaJ  Sr.  NabarroenHO  Árteiwteva 

A I  varad  o  (^Franolseo).— Maes- 
tra calígrafo  nao  tloreció  i»n  Madrid 
M  la  saguuda  mitad  del  aiglo  xvit. 
Se  Btsaciona  na  nnmbrn  entra  loo 
faSTinauos  ciugreganteti  de  San 
Gaciaao  on  Madrid  ifae  hablan  fa- 
tUddo  da  lÜA.'i  haau  vy¡)0.  segi'ia 
Im  ■otlciaa  publioadaa  por  «1  ae- 
fio?  Z«ballas.  (VAaso  Congregan- 
m.} 

AWarea  4»  Pedros».— An- 
tonio).— Maeetro  ealigralb  qae  flo- 
rocúft  en  Uadrid  en  la  aogatida 
nlud  del  siglo  xvti,  S-a  nombre 
flgtus  eotre  los  cou); regantes  de 
San  Casia uo  «a  la  corte  qae  habían 
fiülacido  desde  1042  h<uita  el    lueo, 


oaya  noticia  pdhtloó  al  fír.  ünbaüos. 
(VAaaa  OmareganUB.) 

AJ  var«a  (.)  nli&a),  —Maestro  ca- 
lígrafo exaraluado,  qae  ejercía  m 
magisterio  en  la  ciadad  de  Córdoba, 
por  los  aBos  da  181H.  Henciona  aa 
nombra  el  Sr-Nahnrro  «n  BoArtV 
nufoa  de  leer  ( p4g.  162). 

Tainhión  al  Sr.  Torio  1*  ásdioA 
ana  muestra,  UaiBandoenallanaM- 
tro  primaro  da  las  raaleí  OMuatait 
y  examinador  de  las  del  runo  y 
provincia  de  C&rduba,  4  D,  JolUn 
Airaran  dn  Golmayo. 

Airares  (Foscnal).— Haostra 
oali grato  examinado,  queajerelasa 
magisterio  on  la  villa  d«  Sante 
Gmz  de  la  Zarza  (Toledoj,  por  loa 
afiOH  do  ItStB.  Menciona  na  nombre 
ol  tir.  Nabarro  en  su  ArU  nncva  de 
íwr  (pig.  IM). 

Alvlrena  (Miguel  de).— Masa- 
tro  calígrafo  qne  t]oreoló  eu  al  al- 
¿(lo  xvu.  &«  ronsarvaen  nneatra  oo- 
leooión  nna  muestra  grabada  _v  da 
la  pinma  deente  maestro.  Tieoo  naa 
orla  de  r«j»goit  con  pAjaro»  y  otros 
animalsii.  Oon  letra  exoslaato  ds 
aqnal  tiempo. 

Añada  (Diego  Loranao  da). — 
Maestro  calígrafo  qna  11  crecí  ó  sn 
Madrid  su  la  segunda  mitad  del 
siglo  XVII.  Se  menciona  su  nombre 
entre  los  hermanos  oongregantes 
de  San  Casiano  an  Madrid  que  ha- 
blan fallecido  de  10-12  hasta  KdO, 
según  Un  noticias  publicadaH  por  al 


8r.  ZtihH.HM,(ViaaaCongregantet.) 

Amada  {Manuel  ile).— Maestro 
oaUgmio  ijne  florecld  en  Uadrid.  ea 
1a  segnDda  mitad  del  si^lo  xvu.  Fué 
hijo  áe\  Buterior  y  de  los  bermaiios 
ootjgr«gaiiiee  d»  San  CaaiAno  ea 
Uadrid  que  bubUa  bUleoido  deltii2 
liaeU  ICiiiQ,  según  Las  notioíaa  pu- 
blicudu  por  et  Sr.  Zebftlloa.  ^V^ase 
Cofigregantrji ,) 

Ambrolla  (LuÍB  de}.— Maestro 
o&Iigm'o  eKamlii&do,  que  ejerció  su 
magisterio  ea  la  viUii  de  iu  P«re- 
gcina  (Guadolajura]  par  loa  a&oa  de 
1878.  Menciona  an  nombre  el  señor 
KaKarra  en  sa  ArU  rmcva  de  leer 
(pigloa  IOS). 

Ana  (El  padre  Bsoito  de  Santa). 
—Umastro  oalfgTido  de  Us  esuuel&a 
Plma  de  Madrid  6d  la  Mgauda 
mitad  del  siglo  xvin.  Se  gaarda  en 
auestracoleuoión  una  muestra  déla 
pluma  de  «ate  excelente  peudoIUta. 
(Véase  Eteolapui*-) 

Andradn  (Francisco  de).— 
Jfftsstra  de  celigralÍB  que  llorecÍ6 
en  Madrid  en  la  segunda  mitad  del 
■iglo  XVII.  Se  mencjona  au  nombre 
•ntre  los  hermanoa  congregantes  de 
SaaCaaiauo  eu  Madrid  que  iiabjan 
UUecido  de  16J2  boata  IfíSS,  según 
las  notioiaa  publicadas  por  el  señor 
Zeballos.  (Véase  Conyrtgantes.) 

Andrade  (Nj  —  Maestro  calí- 
gralb  que  floreció  en  Portugal  en 
«1  sigla  xvu.  Creemos  qoe  se  le 
llamó  el  Moranle   Portugucg.  Escri- 


bid y  pnbliad  ttiia  obm  sobn  la  an- 

señaniia  de  la  caligrafía  oon  el  líta- 
lo de  La  nuri>a  ticuela,  oon  laa 
reglas  para  escribir  todo  génetoi 
de  letras  y  varios  abecedarioe  dij 
adorno. 

André*  [El  Padre   Mlgnel).- 
De  este  maestro,  oomo  tracista 
la  pluma,  publicó  el  Abale  Servidor! 
en  su  obra  nobre  el  Arte  de  CMcribir, 
l&mina  3.",  dos  maestras,  no»  da 
letra   de  Antonio  QulutauLUa,  al^ 
glo  XV,  y  otra  de  Jnau  de  lúar, 
glo  xvt,  4  cuyo  pie  se  lee:  <P,  An» 
drena  soripsit.i 

Este  maestro,  de  quien  DO 
mención  alguna  el  Abate  8er*id< 
en  el  texto  de  su  publiúooión, 
por  el  lujo,  pndo  fiurecer  en  el 
glo  ivui.  Kata  oonjetora  nnt 
está  fundada  en  otro  nombre  qi 
tiene  la  misma  muestra  dadervidr 
í  la  derecha,  en  ¡a  que  se  lee  ooi 
ooutempordjieo,  ó  sea  de  la  ó 
de  178!',  tloseplioa  Carvallosa 
oripsit.i 

Posteriormente  &,  esta  nota  benti 
adquirido,  y  se  guardan  en  nuei 
colección,  dos  maestras  de  la  pli 
y  bnril  de  este  maestro  y  Escftlapí* 
la  primera  con  orla  de  rasgos  7  gi 
bados  los  bustos  de  la  Familia  S 
de  España  en  el  año  de  1T66, 
tanda  este  trabajo  (caligráfico 
cado  k  S.  M.  el  Rey  D.  Carlos 

La  segunda  muestra  está  ii 
en  1T5J.  (Véase  Eacolaptot.) 


a- 

I 
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AaiIréH  (El  nutnro).— Uaestro 
paadolisu,  mM^mlToátletrn/ormada, 
qiu  dor«aió  ftu  Toledo  en  U  prime» 
niÍU4  d«l  siglo  IV.  Cou  este  conibre 
H  !•  cil»  «a  on  documento  de  qní- 
taeita  y  pago  que  ae  gaardH  en  el 
Arehlvo  de  Ik  Ckt«dcal  da  aquellu 
(ila<lftd,snelca»lB«diae:  «A  Ajidree, 
MeribAno  de  letr»  forui»td&,  ae  le  pa> 
garou  douieulQS  e  uinqueutn  tura. 
que  OTO  da  »ver  por  rrdzon  de  veya- 
WUtrmede  oroo  colorea  que  fisoüa- 
mtnfcJm  en  «1  libro  ordinario  one- 
VD  qo«  mftodo  fitser  naeslro  SeQor 
«1  AisoUspo  D.  Joliao,  primado  de 
1mEbp&Abs.>  DIabo  libro  tué  el  qne 
Morfliló  •!  eftDtot  Pedro  Siunliez  eo 
Mffi.  (VAkse DooumenltM  H>ñíifo«;)a- 
r»  Xn  fluiría  ie  Ei^ña.,  tomo  6S.) 

Aadoiica  (J«eé} .— Cabelle- 
To  peualoDttdú  de  Ia  Orden  de  Car- 
loa  Ul  y  oQciM  que  fué  de  1a  Seore- 
UuIa  de  £alAdo  pot  los  nüoa  de 
1760;  siendo  gna  kllaionado  y  Ubil 
on  «1  ute  de  eeoríbir  toda  alase  de 
Ittn  europea  publicó  en  1781  iine 
otn»  qne  pdsó  por  knóulma  oon  el 
tltttlo  de  Artt  de  ctcrihir  por  reglas 
jf  aÍM  wkmntra».  Eale  oorioeo  libio 
filijup^o  oomo  importante  para 
al  «ne  por  Serridori  Romano,  es- 
«riblwdo  aobre  él  tuia  onrioelai- 
ait  oritica  en  la  pig.  S15  de  su 
Abra,  reco  loen  dando  dioho  trabajo, 
A  peaar  de  la  eztrañeEe  que  el  ml- 
f/>  6  loe  maeetios  de  primeras  le- 
tne  BnooatrabeD  en  lo  de  escribir 


todo  género  de  letras  tin  mtMvfriu. 

Entra  loe  maestros  que  adoptaron 
ea  sos  eaouelaa  las  regios  de  Andua- 
ge,  con  baanOB  resulcados,  te  oontó 
D.  Joan  Rubio,  maestro  de  prime- 
ras letras  ea  los  reales  sitioe  de  Sen 
Ildelbiisoy  Valaain,  nombrado  porel 
Raj  para  dar  la  enaefiaui^a  á.  loa  ni- 
&03  de  loa  emplefidos  en  aquellos  si- 
tios. (Véaeo  Servidori  Romano,  pá- 
gina !¿15.) 

Angele*  (El  Padre  Mi^el  de 
loa). — Escolapio  qDe  Üoradú  tal  ves 
en  la  primara  mitad  del  Mglo  iTin 
y  de  loa  mia  excelentes  maes- 
tros de  primerea  letrna  en  e!  ÁrU  de 
wcri&ir,  sobre  el  cual  eaoribió  muy 
buenas mueatraa  parala  enseflanga 
de  ana  diaelpoloe,  oon  la  letra  cas- 
tellana diaba  cursiva,  redondo,  ds 
pluma  ladeadA. 

Dd&  de  dichoa  mueatraa,  oono 
prueba  de  la  habilidad  magistral 
del  Padre  Aulles,  le  pnblicA  Ser- 
vidori  Romano,  citando  ademAs  al 
referido  maeetro  eu  Ift  píg.  i^'¿  de 
aa  obro,  en  la  cual  dice  que  ya  ecft 
aquél  difunto  por  los  añoa  1789. 

Aiic«lirs  (N.)  — Maestra  oalf- 
graíaéilominadoradelíbroadereso 
7  coro  que  Soreoió  en  Tarragona 
en  la  primera  mitad  del  aí);lo  xn. 
Eacribi¿  y  son  de  su  uiaao  7»- 
rios  de  los  libroa  de  coro  de  la  Ca- 
tedral de  aquella  oíadad,  escritoa 
por  la  maestra  iluminadora  Angé- 
lica deade  finea  del  año  1500  en  ads- 


luto.  IHahu  eibrta  son  de  brillante 
colorido  y  aas  ínioialeB  del  dibajo 
propio  de  Aqaell&  época. 

AdcuIo  (Esteban  de].— Unes- 
tro  flalígmfo  qoe  floreció  en  Madrid 
en  U  §egunda  mitad  del  sírIo  xvu. 
8$  meucionii  aa  nombre  entre  loa 
hermanos  congregantes  de  San  Ca- 
SÍatiO  en  Madrid  qae  vivían  el  año 
de  Wá2.  (Véase  t'ungreijantf».) 

Anáalmo  (Trabajo).— Trabajo 
al  poreoer  da  letra  cariatar  del  al- 
t^  XV a, non  p&jaros  y  rasgos,  ol  tex- 
to en  verao  yaa  titulo  Menpuiíta  de 
OrUlo  al  alma  arrepentida.  Creemos 
es  de  algún  maeatro  pendolista  de 
la  provincia  de  ¿lioante  6  valenoia- 
no  por  su  proaedencia. 

Aadnimo  (Trabajo).— Parte  es 
una  mesa  rtivnalta  trasada  &  ploma 
y  techada  el  año  1816.  Trabajo  nada 
máa  qoe  regular  y  de  paciencia  de 
esto  género,  que  estuvo  muy  il  la 
moda  entre  pendolistas  y  maestros 
flnlaaegQndamitaddelsiglaxviiiy 
primeros  alíos  del  xii.  En  esta  mesa 
reva el ta  campean  nna  Concepcióu, 
la  estampa  de  SanJoaé,  varios  pe  da- 
BOB  do  romancea  de  ciegos,  naipes  y 
tm  troao  da!  almanaijQe.  Parece  tra- 
bajo andalna,  y  ta!  vez  granadino, 
ugán  el  sobre  de  oca  carta  que 
tiene  la  hoja  de  que  se  trata. 

Antonio. — El  maestro  pendo- 
lista y  deregla  ycompáa  cAntoaio* 
floreció  en  Burgos  en  la  segnnda 
mitad  del  siglo  iy;  consta  su  nom- 


bra en  el  aroMro  i»  la  Catedral  da 
aquella  ciudad,  Ubro  40,  folio  189, 
oomo  maestro  pendolista  que  habla 
«serito  para  el  coro  y  cabildo  on 
volumen  oon  invilntorio»  do  e«oB- 
loate  y  claro  trazado,  algunas  d6 
oayaa  inicíales  laeron  trabadas,  do- 
radas é  iluminadas  por  el  maestro 
Joan  de  Burgos.  Es  probable  y  casE 
aegnro  que  estos  dos  pendolistas 
escribieron  é  ¡laminaron  otros  ma- 
chos códices,  principalmente  libros 
de  oraciones  y  devociones,  en  aa 
tiempo,  para  diversas  iglesias  y 
partí onlares  de  Castilla.  Los  invita* 
torios  para  la  Catedral  de  Burgoa 
qtte  arriba  se  hace  mencióo,  los  oen- 
oluyó  el  maestro  Atitonio  en  el  a£o 
de  1499. 

Aparicio  (Jnan).— Maestro  <m- 
llgrafo  que  floreció  en  Madrid  4 
la  segitnda  mitad  del  siglo  xvii.  S 
mencionó  su  nombre  entre  los  hei 
manos  congregantes  de  San  Casi»- 
no  en  Maclrid  qae  habían  lalleóíd^ 
de  1642  hasta  1693,segúu  nc 
blicada  por  el  8r.  ZebaUos.  (Véi 
Congreganlei.) 

Arnc<ín  (Marcos). —Pea  doliste 
que  residía  en  ?alladolid  ¿  fines  di 
siglo  xvTu.  Conservó  sQ  nombri 
oomo  uno  de  los  buenos  oalígrafb 
de  eu  tiempo  el  señor  Torio,  Arte  di 
ttcribir  (pág.  90) . 

Ara^fÍR  (Jorge).—  Maestro  a 
el  arte  de  escribir,  que  podo  fl<íi 
recer  en  Madrid  en  el  siglo  xva  6 


i  RomKoo  BU  BQ  ohm,  p&gi- 

H,  (intno  maestro,  lio  qaien  hn- 

it  ri«tA  h«11í§imii9  taiiMtrMS  de  le- 

L   «MtelUnK  antjffila,   di)^m  ile 

\  Arapinéii  (SebMdAn).— Hijo 
pftdreit  eiipKlioUa,  uatnrKl  ile 
idi,  «n  el  BreaeÍBOO  (ll*l¡».)  Sn 
I  fu6  tambtJQ  «icfllent«  tlo- 
bnitobroMlid  «n  el  dibaja  de 
»,«n  el  otul  M  dlosfaí  ano  de 
>  mia  notables  artútu  del  ^> 
D  XVI.  Dejó '1(^  BQ  jdamanDa  co- 
niÓB  d«  Büifideutaa  wpian  dome- 
■  y  meiíalloneit  antignos,  que 
UBMieron  i  Ontavio  Rostí,  ffflu- 

Kina  lil7,)Se  dice  qa»  alanos  do 
Ha  Kr^barot)  n\n  baberae 
Axt  4  Mtampar,  por  los  aflt>«  de 
.  En  «I  aflo  de  177b,  «lo  embar- 
t  pabltearon  grabados  en  ma- 
,  oon  ol  Ululo  de  «Monninon- 
iqiw  n^lB  «C  Agii  Biisianí 
a  cara  et  dlUgentia  ooUeoCa 
I  Spbastlaniim  Aragoasiiseiii 


tro  •\na  ejerció  sa  pr<i4Mt&N  i  Allt- 
inoa  d^l  §igln  xviii.  Pa6  do  nAmero, 
regentaudo  por  los  ftftos  do  1792  U 
esoaela  dioba  de  la  e«Ue  de  Ilorta- 
ICKseu  Madrid. Bn  a<in«l  aii«mo»a» 
ingresó  en  «I  Heal  Colef^lo  Kott 
ádaxitso  de  Primeraa  Leiroa  d»  la 
Corle.  Se  1m  el  tiombro  de  ••(■ 
maestro  «a  la  AUima  págtua  d«l 
enaderno  Impreso  elado  17i)8  aobce 
los  pririlcülos  aloanaadon  en  Bspa- 
fia  por  los  Profosorea  dnl  Nobl9~ 
arte  d*  leer,  esuribir  y  contar. 

Are»  Bviallo  (Rata«l).- 
UaeBtro  califtralb  qa»  tloieoló  M 
MatiflJ  6u  U  sogttuda  mitad  d«l 
aiglo  XVII.  Se  niencioon  na  nombro 
enwc  lo»  liermano»  congreg»ntM 
en  Madrid  que  rivlan  el  afio  do 
lrt92.  fV¿«BB  (mgrrganirn.) 

ArlM  (N.)  -Maestro  oalf- 
grafo  y  miniaiurista  de  1*  Rei- 
na CaióUou,  qdo  floreólo  i  últimos 
del  siglo  XV.  acríbió  A  ilumln*, 
y  se  liouaerva,  dn  mu  pluma  y  pin- 
oetee,  el  belUsfulo  libro  de  borao  lla- 
mado de  la  Kcin»  laabnl  I  de  O»»- 
tUla. 

Es  probable  une  ol  maestro  Aria* 
tnese  el  que  concluyó  la»  belllaimas 
y  grandiosas  letnu  Uumlnadae  i 
bistorladaa  de  uu  libro  Cantoral  del 
Monaaterío  de  Sanio  Toniia  de  Avi- 
la, por  tos  años  de  1485  al  90,  y  do 
las  cuales,  como  trabajo  da  loa  má8 
eaplíndidos  de  afinci  tiempo  en 
Europa,  se  couaervan  en  uueHtra 


l&nte  mávimo. 

AmAlK  (Rom&a).— Maestro  ca- 
lígrafo exaoÚDftdo  ijae  eJaroU  sa 
magiaterío  on  !k  ciadad  de  Burgos 
por  loe  años  de  18B.  Menciona  su 
Dombre  e!  Sr,  Naíiarrtí  en  aa  Arte 
nueva  de  leer  ipig.  I(!4). 

Arr«eel  (Rabí  Moaaéj.— Este 
iDMfltro  calígrafo  rabino  terium¿  la 
trailuoción  y  esoritiira,  con  exoelen- 
MS  mluiaCaras,  en  Tomanoe  eaate- 
Uooo,  ña  U  gran^líoea  Biblia  lyie  se 
guarda  eu  el  ¿rohívo  del  Daqne  de 
Alba.  Tan  pieaiado  trabajo  se  r.ei* 
minó  el  2  de  Junio  da  1430  en  la 
TiUade  Mnqneda. 

£s  OH  tomo  gran  folio,  en  vitela, 
qiu  se  exhibió  en  la  Exposíoión  re- 
tsospeotiva  de  objetos  de  la  Gr&n- 
desa  en  Madrid.  aQo  188L. 

Ar>C4tn  (Franeiáco  de). —Maes- 
tro ds  caligrafia  que  Qoreció  ea 
Uadrid  en  la  segunda  mitad  del  si- 
glo ivu.  Se  menoiona  en  nombre 


eatTB  loe   hermai 


I  uoDgragantes 


de  San  Cesiano  en  Madrid  que  La- 
bfan  ialleui'Io  del6421iasta  IHOO,  se- 
g&S  Ihs  noticias  publicadas  por  el 
Sr.  ZehftDoe.  (Véase  Congrei/antei.) 
ArraBtla  (SU Teatre).— Maestro 
calígrafo  examinado  que  ejerció  en 
tniígisterio  en  la  villa  de  Tordesi- 
lloa  (Valladolid;  por  los  afios  de 
1818.  Menciona  su  nombre  el  señor 
Kaharto  en  su  Arte  mtcva  de  Uer 
(pigina  164). 


Arrey*  i 

pendolista  de  regla  y  oompis  para 
cantorales  y  otros  libros  de  igleaia, 
que  ñoreoió  en  Burgos  en  la  prime- 
ra mitad  del  eiglo  svii.  Algonas  da 
BUS  obras  las  oouoliiy¿  por  los  a&oa 
de  1G30,  y  sirven  todavía  en  la  ca- 
tedral de  Burgos.  Consta  an  nom- 
bre en  loa  libros  de  Ragistros  de 
actas  capitulares  de  su  ópooa  en  el 
archÍTO  de  la  catedral  men donada. 

Arroyo  (Diego  de).— Maestro 
iluminador  y  tracista  de  letra  que 
floreció  en  Toledo  en  el  siglo  xvi, 
lomando  parta  en  la  obra  del  tnti- 
sado  de  loa  libros  cantorales  qns 
aa  conservan  en  el  coro  de  la  Igled* 
primada  Gnlarelerldaoiodad, 

Este  maestro  iluminó  y  traxó  laa 
letras  para  los  libros  del  coro  de  U 
catedral  de  Toledo  por  los  aftw  áé 
1534,  ayadÁudole  en  la  obra  Fran- 
cisco de  Villadiego.  Cita  sn  nombra  . 
el  Sr,  Paloaúno. 

ABReaolo  y  ÜeJoradsCFrí 
oisoo).-— Grabador  en  cobre  y  ofl--l 
cíal  que  fué  en  ta  real  biblioteeail 
de  S.  M.,  en  Madrid,  en  la  eega&daf 
mitad  del  siglo  sviu.  Publicó  y  gra- 
bó con  su  baril  la^  limíoas  de  un  ti- 1 
bro  redactadopor  su  pin: 
tulo  Oeomeíría  de  la  letrari 
j/u»oula  ¡/  minuKwla,  en  28  Umiottl 
linas  y  su  explicación...  siguiendo  ■ 
las  reglaa  de  los  au  tor  ea  que  mb  bien  A 
las  bao  ezecntado  en  Madrid  en  laA 
imprenta  de  A.ndrfis  Bamirez,  á  »x>fl 


peuH  4«1  ntor  kfio  UOCCLXXK. 

Los  «ntorea  que  cavo  preeentes 
para  «I  estadio  y  consulta  y  resol- 
v«r  al  dobla  problema  áe  las  ma- 
jÚMOlaa  j  iblDÚscnlaa  geaniétríoas 
el  Sr.  Asaensio,  foaroii  Jau  Bau- 
dsi»  FolntÍDo  Bomtmo,  Alberto 
DoTOro,  Ja&ii  de  icUr,  Franoiaoo 
Laca,  Ignbcío  Pére»,  Morante,  al 
Bwrmano  Ortís,  PoIoqÍo,  los  ingle- 
•M  Jmm  Clarok  y  Sed^win,  con  el 
koLuidás  Vandenvelde,  que  trata- 
ron de  lu  mayúsaulAB,  y  de  Cristo* 
bal  Plautiao  para  liwi  miuáAcalns. 

Taaibién  le  sirvieron  i  Assensio 
algtUios  manuEontob  y  trabajos  á 
mano  del  maestro  Jnau  Xerez,  que 
floreóA  en  Toledo  por  los  años 
da  IGM,  7  loa  del  maestro  Kiohitio, 
delineados  en  al  seminario  de  Ñi- 
póles, por  loe  años  de  lb%,  &  onyos 
Ubroe  Uamó  este  antor  singulares, 
no  R&lo  por  au  mérito  arti&tloo,  sino 
por  haberlos  uonseguldo  con  bnena 
costa  de  dinero. 

Aaeon»  (UatfaB).-Maestro  pen- 
dolista ^ue  &oteat¿  y  ensefi¿  en  la 
eíadad  de  SevlÜA  en  la  segondn 
mitad  del  siglo  xvin.  Did  ana  bre- 
Te  notieta  de  este  profesor  Torio 
«n  sn  Arte  eU  téoriíir  (püg.  246). 

A»eBjo  (£^titi^uÍAao).— Maestro 
oallgrafo  examinado,  qae  ejeroia  so 
magiMerio  en  la  villa  de  Medinaceli 
(Soria)  por  los  afios  de  tílS.  Uen- 
stoaa  ta  nombre  el  safior  Nahario 
«a  «O  ArU  TtMM  de  lt*r  [pág.  160). 


AManelén  (St%j  Fiuoímo  fls 
]a). —Monja  en  el  monasterio  deSam 
Joan  de  Ortega  y  eioelenie  maestro 
pendolista  de  libros  de  coro  y  Otros 
para  a!  culto  religioso.  9e  uonser* 
van  en  la  Catedral  de  Burgos  algn> 
noB  de  los  qne  traza  este  maestro 
en  el  aAo  de  ITTd  para  aqnelU 
santa  iglesia,  según  se  dice  en  los 
registros  de  sus  actas  capitolaroi 
correspondientes  al  afio  menolo- 
nado. 

Attavante  (Florentino).— Se 
le  Qousidera  como  uno  de  los  bne* 
nos  miniataristas  de  libros  ma.* 
noBCritoa  del  siglo  sv;  ^Xit  loa  aSos 
de  USO  iluminó  con  bemsimaa  mi- 
niatoraa  diferentes  libros  para  el 
rey  de  Hungría  Matías  Corvino, 
onyas  obras  posteriormente  las  ad- 
qairiiS  Lorenzo  de  Módicia,  Se  oon^ 
serva  tina  miniatara  de  este  artista 
en  la  iglaúa  ds  San  G-iovauoi  i 
Paolo  de  Tenecia  {DicñorMrio  Bio- 
gráfico  de  Rose). 

AtII»  (Joans— Maestro  pendo- 
lista qae  floreoió  en  Valladolid  ea 
el  siglo  xvu.  El  Sr.  Torio  le  cita  en 
BU  Arle  de  e»«ribir  (pág.  69)  entre  los 
exceleataa  traoiaCas  de  letra  de 
aquel  siglo.  En  1692  hizo  tambi&n 
mencióii  del  maestro  Avila  el  sefioi* 
Zeballos  en  sn  obra.  (Véase  pág.  37.) 

Avila  (Hernando).— Este  artis- 
ta, de  últimos  del  siglo  xvi,  qae 
talleció  en  Madrid  en  el  año  de  lft96, 
fa¿  pintor,  y  como  tal  le   mandó  el 
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re;  Felipe  n  delinear  ¿  ilnminM 
los  letreros  ile  los  reyea  qoe  hablan 
da  pimerBe  a1  pie  de  las  estatuas  de 
ftqDÉlloa  eD  la  famosa  c&otara  de 
dicho  nombre  en  el  AlcAiar  de  Se- 
govía,  qne  Alfonso  IX  comenZiA  ¿ 
colocar  en  aquella  c&mara,  y  que 
después  enriqüeDietou  Enrituie  IV, 
la  reina  doña  Juana  y  últíniamea- 
te  Felipe  II,  quien  dispuso  qne  Es- 
teban Oaribay  redactase  todas  las 
leyendas  historíaos  para  las  esta- 
tuas, en  número  de  64,  coyas  prime' 
na  muestras  de  letra  tra£¿  Hernan- 
do do  Avila  j  laerou  aprobadas  por 
el  rey  D.  Felipe;  pero  habiendo  oon- 
rñio  la  mnerie  de  Avila  se  encar- 
garon del  trabajo  Baltasar  Ortiáñes, 
Qtuniuador  de  libros,  y  .Jnan  Lagar- 
to, pintor.  (Véase  Qaríbay,  tomo  IX 
de  BUS  nutnaaerltOB,  pág.  479). 

AlUtri»  tJnan  de) .  —Del  segun- 
do D,  Jaau  de  Aastría,  hijo  de 
Felipe  ÍV,  dice  el  Sr.  Zeballoa  en 
mljbco  histórioo  sobre  el  Aríedec»- 
eritiir,  afio  1693  (pág.  85;:  >So  alteza 
el  sereolsímo  seSor  D.  Jaaii  de  Am- 
tria  e!  segando,  que  goce  de  I>ioe,  ^ 
qne  eioedía  en  la  velocidad  y  ber- 
moanra  de  la  pluma  ¿  todos  sna  se- 
cretarios.» 

Ayerte(BasilÍo).-Véa3elamiie9- 
tia  belUaima  qae  de  la  ploma  de 
D.  Basilio  Ayerte  ae  sita  en  la  obra 
de  D.  AfldréePórea  Bueno  (Madrid). 
Ayaao  ^D.  Jaau).  ~  Maestro  de 
pluma  y  del  arte  qae  floreció  en 


Madrid  en  el  alglo  itvti.  Le  cita  To- 
rio en  3ü  Liln-o  de  eacnliír  (pág.  G8), 
como  tino  de  los  qne  se  podrían 
comparar  oon  los  hábiles  en  la  Eu- 
ropa de  aquel  siglo.  Le  Ñta  tam- 
biéo  el  Sr.  Zeballoa  en  an  obift,. 
(pág.  27),  como  maestro  de  fines  déll 
siglo  XVI. 

Acebedo  (Pedro  de).— Uaestro 
calígrafo  que  ejerció  >o  magisterio 
en  las  Escuelas  de  la  Compañía  de 
Jesús.  Se  guardan  en  nuestra  colec- 
ción dos  muestras  de  este  calígraío, 
eaoritas  en  la  primera  mitad  del  si' 
glo  xvm.  (Véase  C«teeoi6n  ie  Jt- 
tuitiu-) 

Axnar  (D.  Joaquín).— Slaestro' 
de  escribir  que  enseñA  en  la  Tula 
de  Valdemoro  4  fines  del  siglo  xvni. 
Se  le  oonaideró  ea  su  tiempo  nomo 
excelente  pendolista,  y  do  él  haca 
mención  el  Sr,  Torio  en  au  ±rU  de 
tacribir  (p4g.  79). 

Asplasa  (José  Antonio). 
Maestro  de  primera  edacamón  y 
crittira( caracteres  de  Itursaeta)  qae 
ejerció  au  facultad  en  las  ciudades 
de  Faenterrabla  y  Vili 
aüos  de  1840.  Le  menoloua  sa  her-] 
mano  D.  José  FraucÍBCo  en  su  ob 
titulada  ¡fiteetánea  de  lectura  de 
Ictrn  bagtardi    etpañola    (antogn 
fiada  por  el  mismo  autor  en  Oall 
horra,  año  1844),  diciendo  de 
cho  maestro  que  podia  conaideti 
sele  como    ilastradiaiu>o   y 
lente  práctico  ei 
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arte  entre  los  mejores  de  su  tiempo. 
Amptasii  (Jo8éFranoÍ80o).-Este 
ealigrafo  pablioó  en  Calahorra,  año 
1844,  antográfíoamente  y  de  su  pro- 
pia mano,  ana  cariosa  obra  oastella» 
na  oon  el  titalo  de  Miscelánea  de  lee- 
hura  de  la  letra  haetarda  españolapara 
el  U80  de  loa  niños.  Este  libro,  además 
de  ana  introdacoión  en  qae  el  aator 
da  conocimiento  del  objeto  qae  se 
propone,  contiene  ana  breve  histo- 
ria de  la  letra  bastarda  ó  itálica  en 
España,  desde  Jaan  lúar,  años  1647 
al  60,  hasta  Itarzaeta,  año  de  1842. 
Continúa  el  Sr.  Azpiaza  aatogra- 
fiando  en  letra  bastarda  las  biogra- 


fías de  Torio  é  Itarzaeta  qae  había 
pablicado  impresas  la  Biblioteca  de 
Insíruccián  primaria,  periódico  de 
Barcelona,  en  1842.  Continúa  sa 
trabajo  oon  ana  nota  histórica  del 
origen  de  la  Imprenta  y  otra  sobre 
la  Litografía.  Lo  restante  de  la 
obra  es  nn  Manaal  elemental  de 
partida  doble  para  la  instracoión 
de  los  niños.  El  conjunto  de 
esta  Miscelánea  caligráfica  lo  con- 
sideramos importante  por  el  ob- 
jeto que  se  propaso  realizar  sa 
aator,  y  además  por  ser  tal  vez  el 
primer  libro  de  enseñanza  aatogra- 
fíado  en  castellano  qae  se  conoce. 


B 


(Juan). — Maestro  en  el 
arte  que  floreció  en  Madrid  &  prin- 
cipios del  siglo  XYii.  Como  prue- 
ba de  sn  excelente  opinión  de  pen- 
dolista, fué  nombrado  por  el  Con- 
sejo de  Castilla  examinador  mayor 
de  maestros  en  la  villa  de  Madrid 
en  el  afto  de  ICdl,  según  lo  publicó 
en  su  libro  histórico  sobre  las  Ex- 
eelenciaa  del  arte  de  escribir  en  1692 
el  Sr.  Zeballos. 

Bahamonde  (Doña  Josefa).— 
Señora  que  floreció  en  la  segunda 
mitad  del  siglo  xvín,  y  fué  de  las 
primeras  discípulas  del  maestro  Pa- 
lomares en  el  arte  de  escribirlas 
variedades  de  letras  que  en  su  tiem- 
po se  considefaban  como  las  más 
bellas  y  regulares  en  Europa.  Dejó 
trasadas  varías  muestras  parala  en- 
seflansM  de  la  Juventud,  algunas  de 
las  cuales  las  reprodujeron  los  buri- 
les de  los  grabadores  de  su  tiempo. 
La  citan  Palomares  y  Servidorí 


Bomano,  éste  en  la  pág.  241  de  su 
obra. 

Baldarse  (Diego  de).— Maes- 
tro calígrafo  que  floreció  en  Madrid 
en  la  segunda  mitad  del  siglo  xvn. 
Se  menciona  su  nombre  entre  los 
hermanos  congregantes  de  San  Ca- 
siano en  Madrid  que  habían  falle- 
cido de  1642  hasta  1690,  según  las 
noticias  publicadas  por  el  Sr.  Zeba- 
llos. (Véase  Congregantes.) 

Ballnas  de  Flsaeroa  (Fran- 
cisco).— Maestro  calígrafo  que  flo- 
reció en  Madrid  en  la  segunda  mi- 
tad del  siglo  XVII.  Se  menciona  su 
nombre  entre  los  hermanos  congre- 
gantes de  San  Casiano  en  Madrid 
que  habían  fallecido  de  1642  hasta 
1690,  según  las  noticias  publicadas 
por  el  Sr.  Zeballos.  (Véase  Congrc" 
gantes.) 

Ballfto  (Justo).— Maestro  calí- 
grafo examinado  que  ejercía  su  ma- 
gisterio en  la  villa  de  Valdemorillo 


(Uidtid)  {101  los  aSoa  de  1818.  Uen- 
oiona  8(1  nombre  el  8r.  NaJiorro  en 
ni  ArtenueM  de  ker  (pig.  162), 

BMlonsm  (Fruiciso).— Mae9> 
tro  OAllgrel'o  examinado,  qae  «¡¡er- 
eiM  en  mngieterío  en  1^  viUik  de 
Burgiiilloa  (BKdftjoz)  por  loa  nfioa 
da  18IS.  MeDciona  bu  nombre  el 
Sr.  K&h&rro  en  sn  Artt  nutva  de 
lar  {pés.  I(U). 

Baqoero  (Fruioieeo  Antonio). 
— Pendolist»  noUble  A  InventOT  de 
rasgoe  liberales  de  baea  guato,  ae- 
gún  lo-moriailel  ^glo  \vii;  ni  pare- 
oer  floreció  en  la  príiuera  mitad  del 
siglo  xvm.  Se  conserva  en  nuestra 
ooleooión  an  trabajo  oaligritioo  de 
algAti  mérito,  en  ev.ya,  cabe&a  trazó 
•1  maestro  sa  nombre  oon  nn  goe- 
rrero  moatado  en  an  león,  varios 
pájaros,  y  al  p!e  la  oración  del  Pa- 
dre uaestro  esorita  eon  la  mano 
ioqnierda  eu  letra  mioroseápioa  para 
que  ocapt^e  an  espacio  del  pftpet 
exceBivaiiieiite  peqaefio. 

BaqaerlKO  (Francisao).- Maes- 
tro oaligrafo  qne  floreció  en  Ma- 
drid en  la  segunda  mitad  del  si- 
glo jcvn.  Se  menoiona  sn  nombre 
entra  los  hermanos  congregantes 
da  San  Caáaao  en  Madrid  que  ha- 
blan faUíioido  de  1B42  haata  1690. 
Beg¿n  las  noticias  que  publicó  el 
8r,  ZebaUos.  (Véase  Congregante»:) 
Barbero  (Manuel).  — Maostro 
ealígraio  examioado,  que  ejercía  bu 
m  la  villa  de  Palazuelo 


ad«T 
>  el      ■ 

'i 


(Zamora)  por  loa  a&os  de  1R18.  Men- 
ciona sa  nombre  el  &r.  Xubarro  en 
BU  ÁTlf.   nueva  ie  leer  (pAg.   164), 

Bartolomé  {.tnaa  Pablo).- 
Maestro  calígrafo  examinado  qnl 
ejercía  sn  magisterio  en  la  villa  d 
Mojares  (Guadalajara)  por  los  aSos 
de  IdlS.  Menciona  su  nombre  el 
Sr.  Naharro  en  bu  ártr.  nwofl  t 
leer    (p«g,162.; 

Bassaldaa  (K1  padre  Maegtro)^ 
—Maestro  en  el  Arle  ¡le  cünrüir  qa« 
floreció  á  mediados  del  siglo  svn. 
Se  oocaerva  en  nuestra  oolecdAn  no 
trabajo  de  rasgos  de  pluma  como 
premio  general  para  alumnos  de 
este  padre  Maestro,  b1  bien  p&reo« 
ser  una  de  las  primeras  pruebas  de 
una  plancba  grabada  eu  la  qne  se 
lee:  <¡Yiva  Jes&a!  Premio  general 
para  discípulos  del  padre  Maestro 
Bassaldua.»— No  te  citan  Todo  ni 
Servidor!  en  sus  noticias  históricas 
sobre  el  Arte  de  eacribir. 

Baitida  (José  Mar{a  de  la), — 
Excelente  pendolista  granad!  no  qaa 
floreció  y  vivió  ea  Sevilla  eu  el  eí 
glo  xvm;  ejerció  la  farmacia  ( 
la  segunda  ciudad,  y  según  un  ori 
gínat  que  conservaba  el  Sr. 
rio,  Arte  de  escribir,  p4g,  246,  i 
evidente  que  Bastida  fué  singolal 
mente  pr&ctioo  en  el  manejo  de  I 
plnma  y  de  la  buena  escuela  de  é 
tiempo. 

BnMtoneH  (Antonio).— Maeeliá 
calígrafo  que  floreoió  en  Madrid  flj 


U  isganilA  tnitMi!  del  siglo  xvii.  Se 
ooosertran  ftlgoaas  muestras  da  sn 
plQDUi  en  nuestra  ooleofiÍ¿u;  Ad«tn&s 
oanstit  su  nombre  entra  Ion  hnrio^ 
aos  eoDgregftntes  de  S&u  G&eiiiDo 
•B  M«<lríd  qne  vlvlu  el  uño  1A93. 
(VAmq  Congregante».)  PoBsemoa  ciu- 
00  origiuBlee  en  vitela  At\  innostro 
AntOBÍo(T¿nieKBk8toneii,ROii  orliie, 
pAJuoM  y  otros  adomoB  del  gasto  Je 
•o  época  y  its  los  <|ne  untbkn  los 
maesiTOs  pftTa  prirlIqgioB,  ejeoato- 
riHi,«to.,sto.  Este  maestro  faftfami- 
U<ir  del  SAuto  Ofioio;  a«  llamó  <En- 
erltor  generiU  At>  toda  leira*;  ofre- 
sIb  en««Aiir  en  tiempo  limitado  en 
■a  MoneU,  i|ae  !■  tovo  en  Madrí<l, 
JOQto  4  la  cArael  de  Corte,  en  easHS 
del  oolegiode  Santo  Tomia, 

BantoneR  (AIotiso).— Maeitro 
eallgrafo  qne  Üoreoió  ttn  Madrid  en 
la  segunda  mitad  del  siglo  xvii.  Se 
menoioua  au  uombra  entre  loa  lier> 
jBaBos  umKrt'gaDteB  de  Snn  Caaia* 
no  qne  vivían  eu  Madrid  el  año 
J£93.(V6aM)  Cvngreganle:) 

Beltrán  (Ajaioaio).  —  Maestro 
eAÜgrafo  examinado,  qne  ejetoitatM 
sn  magisterio  eti  la  villa  de  Don 
Benito  (Kxtramadura)  por  loaaflos 
il«  1818.  Menciona  su  nombre  el  ae- 
Aor  Naliarro  eu  au  Arte  tMfia  dt 
tur  (pAg.  159). 

nelviaTreJo;Alon>to).~Ua«s. 
bo  BSoritor  do  líbroa  para  el  citlto 
divino,  qne  floreció  en  Toledo  k  me- 
diados del  aiglo  ZTIL  Patdicó  an 


op&Molo  sobre  el  arte  oon  ol  tftolo 
Forma  hrwe  yM  »e  Ka  de  («n«r  tn 
ioltar  6  correr  la  numn  «n  al  tjtroieia 
dn  t*«ribir  liheral  y  para  ijm  ÍO»  per- 
tonas  i/u«  10  hacen  fruma  Iflra  ía  me- 
joren, por  AloDBo  Bslvís  Trejo,  To- 
ledo, 1B78,  B.",  ouatro  hojas;  as  lo- 
Iteto  rariaimo,  citado  por  Salvfc  en 
en  Catálogo. 

Benete  (Oerúnimo).  —  En  I» 
iglesia  de  San  AmbroHio  (Vallado- 
lid),  hoy  San  Esteban,  «e  oonnervió 
hasta  hace  poeoe  afios  un  eepnlero 
del  venerable (ioráuimí)  Ben«te,qne 
deapaés  de  haber  eostenido  tod»  sa 
vidA  A  los  pobres  con  el  prodtteto  dt 
<nw  pintura;  laUeoiá  en  lT07,  vis- 
tiendo la  sotana  de  Jesuíta. 

Podo  ser  iluminador  de  letraa,  es- 
cndoay  viñetas  de  las  machas  «Je- 
oolorlaa  en  vitelaa  que  se  deopaoha- 
ron  por  In  ehaneiUerla  A»  Valladolid 
eneltraiinanmodel  siglo  x^^.porlo 
menos  oon  aqnollnH  qnetaviitronlos 
retratos  da  Felipe  JV  y  Carloa  II. 
Benito  (Deograoiae).— Maestro 
calígrafo  exatoinado  que  ejercía  «n 
magisterio  en  la  villa  de  CaliaRas 
por  loa  afios  de  1B18.  Menciona 
sa  nornbr*  el  Sr.  Naharro  en  na 
Arte  nueva  de  leer  (pág.  ISü). 

Benita  y  CJamarera  (Pe- 
dro).—Maestro  oallgralo  ijue  pnblj- 
o6  de  en  jilama,  y  grabada  porOao- 
goiti,  en  1858,  una  ooleocldn  ié 
mneatras  de  letra  inglesa  para  wo 
de  loa  maBHtroa,  en  Madrid. 
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Berna  (Josí  CArmeD),  — Mku- 
tro  oallgrafo  examiasdo  qaa  ejeroU 
aa  magisterio  en  U  vlll^  de  Miran- 
da (Burgos)  par  los  años  de  1818. 
MeocioDa  sn  nombre  el  8r.  Nalia- 
rro  eo  aa  Arte  niteva  dt  leer  (p4gi- 
na  lfi3). 

Be  maga  (Antonio). — Uaestro 
cailgTntb  que  Horeoió  on  Madrid  en 
Ift  segunda  mitad  del  aíglo 
OoDsta  sn  uombre  eotre  loB  herma- 
nos ds  la  Congregación  délos  maes- 
troa  bajo  la  advocaaión  de  Sai 
aiano  en  la  corte  que  habían  íalle- 
cido  desde  el  silo  1842  hasta  el  I6i 
(Véase  Congregante».) 

Beiisas  (Isidoro).— Maestro  c 
Ugrafo  examinado  que  ejeroia  SO 
magisterio  en  la  ciudad  de  Bnrgos 
por  ios  ftCos  da  1613,  Menciona  sn 
nombre  el  Sr.  Naharro  en  an  Arte 
nueva  dr- leer  {pig.  163]. 

Botan  (PeUyo  Erigií).  —  Ca- 
lígrafo pendoliata  del  emperador 
D.  Alfonso,  qne  floreoió  en  al  si- 
glo zu.  De  sn  pluma  publica  al  Pa- 
dre Terreros  tU)  faoalmile  de  rega- 
lar forma,  en  onyo  ñnal  se  lela; 
cpelagios  Erigía  cognomento  Bo- 
tan Palatíni  Oñoü  Notarius,  quod 
soripai...  snb  era  HCXLI». 

BraTO  de  Boble*  (Joad).— 
Maestro  en  el  arte  de  escribir  que 
ñoreoii  en  el  siglo  xvn,  j  que  se- 
gtn  Polanoo,  en  sa  libro  sobre  el 
miamo  alte  (p&g.  9),  debía  consi- 
deriraele  como  nno  de  loa  mis  dies- 


troa  y  b¿bilea  proleaores  ponde- 
Ustoa  y  pedag¿gioaa  de  en  siglo. 

Cnltivó  y  ensefid  sn  arte  en  Ma- 
drid en  la  segunda  mitad  del  ai- 
glo  svii.  Vivfa  todavía  en  161)9. 

Este  maestro  fué  nombrado  por 
el  Real  Consejo  de  Castilla  exami- 
nador da  los  maestros  en  Madrid  en 
el  año  de  1662.  SegAn  el  Sr.  Zeba* 
líos,  en  su  libro  de  las  Excelendat 
d*l  arU  de  eteribir,  habla  fallecido 
antes  de  iCíH). 

Se  le  cuenta  entre  loa  hermaaoa 
congregantes  de  Han  Casiano  en 
Madrid  qne  habían  fallecido  de 
1642  hasta  1692,  aegúQ  las  noticias 
publicadas  por  el  8r.  Zeballos. 
(Véase  Congregitnleg.) 

Bravo  de  Bobles  (Félix 
Gaspar).— Maestro  del  arte  de  escri- 
bir qne  floreció  en  la  segunda  mit«d 
del  siglo  xvn-  De  este  maestro  pa- 
blioó  Servídori  Romano,  lámina  69 
de  an  obra,  una  beüjsima  mnastrft 
de  letras  escritas  por  el  Sr.  Bravo 
de  Robles  j  techada  el  afio  1699.  Sn 
nombre  se  menciona  entre  los  her- 
manos congregantes  de  San  Oasia- 
ao  en.  Madrid  qne  virían  el  afio 
1692.  (Véase  Congregante».) 

Brieefio  (Joan).— Maestro  oa- 
lígrafo  que  floreoió  en  Madrid  ea 
la  segunda  mitad  del  siglo  xvn.  Se 
menoiona  su  nombre  entre  los  her- 
manos congregantes  ds  San  Casia- 
no en  Madrid  que  habían  falleoido 
de  1643  hasta  1692,  según  loa  noti- 
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íiu poblicAdu  par  «1  Sr.  Zetwllos. 
(VÍ*M  CongregaaUt.) 

■rielo  (TomAs).— MustTO  m< 
IÍp«í6  esftmÍDado  qaa  ejeral«  sn 
HUSÜteHo  en  1a  vlU*  da  Vkldeto- 
rrea  (BadnjoE;  por  los  olios  áa  181S. 
KuioioDAHU  nombre  «1  Sr.  Nahftiro 
•n  m  ArU  nu^-va  Je  U«r  (p4g.  106). 

Baeno  (T)i«go).— UA«atra«ii  el 
ftrW  de  eaoribir,  iiu»  podo  tlotec» 
•n  bI  siglo  ivti.  Publicó  no  libro  del 
WM  de  «soribír,  iine  ciló  el  Br.  Po- 
Unco  en  sa  Arte,  folio  14,  oon  el  tl- 
tnlo:  Arte  naroo  tU  tnaeSar  á  leer,  tt- 
oribir  y  contar,  küo  de  1693. 

Ea  este  libro,  ilnstrkdo  son  va- 
tÍÉM  nmeatfkB,  na  ap&rtú  macho  de 
1a  fomik  rDcomenilKd»  por  el  oéle- 
br»  LacM,  reomplazinilolk  con  el 
TCrdedaro  redondo  U&oo  y  dejendo 
fndiokdo  el  peeodoredondo,  qne  el- 
gonoe  A&OB  d«6piiA«  de  este  mMBtro 
M  generAlIid,  ood  sn  deaproporeio- 
BkdA  «nchoro,  como  U  letra  mka  k 
U  moda  «I  principio  del  siglo  xvtii. 
Servldori  en  an  libro  (pAg,  C7)  oiu 
i  ene  mMistro,  asegaruido  ijne  tor- 
B¿  mq]or  qae  sos  predaoesoree  en 
Eepk&B  laa  may&soolas  oarsiveft,  de 
1««  qne  tal  ve*  hnbiern  podido  aaoar 
partido  ventaJOBo  el  mismo  Lacas, 
•1  al  maetitro  Baeno  se  hnbieae  con* 
tenido  en  oíerto^  limites  de  simpli- 
eidad  j  senrilles,  qae  aon  el  ador- 
Do  neoaaario  para  la  verdadera  ba- 
ilan. 
Baeao  Bein*s«  (Anselmo).— 


Eioelenta  penda 
la  segunda  mitafrAirp 
VaUadolid,  doada  M  4baal|ial«  ' 
avsnlsjftdo  de  Torio.  Este  c!u  & 
Bneno  Reinoao  en  sa  Árl"  de  n- 
cribir  (pig.  34S),  manifestando  qae 
guardaba  varias  pUnas  j  trsbajos  4 
plama  do  ftqníl,  qoa  le  acreditaban 
de  ano  de  los  regolarea  calígrafos 
de  sn  tiempo, 

DacKllo  (Kataet  Aras).— Viása 
Are*. 

Baltrago  (Frandaoo).— Ha«i- 
tro  tracista  i  ilamloador  de  letraa 
de  libros  qae  Üoreoló  en  Toledo  «a 
a]  siglo  ivi.  Trabajó  para  la  iglaaia 
primada  en  varios  de  los  libros  eaa- 
toralos  con  gruid»  latras  de  ador- 
no, qoe  se  conservMn  en  el  ooro  de 
aqaella  Catedral,  tomando  parte  en 
tan  penosa  obra  los  calígrafos  Ila- 
mioadoree  Diago  de  Arroyo,  Pedro 
de  Obrpgóa,  Jnan  de  Halaaar  y  Joan 
Martínez  de  los  Corralea.  (Keimerdo» 
]l  Btllrtiu  dt  E^aüa,  tomo  Castilla 
UNn«va,p4g.!lS6.) 

De  este  maestro  hemos  bailado 
nna  nota  qne  dice  qae  en  IS36  bíaO 
varias  vifletas  para  el  evtwgetitU- 
ro  de  la  catedral. 

Borso*  (Jaan). —Maestro  calí- 
grafo qaa  floreció  en  Uadrid  en  la 
aegnnda  miud  del  siglo  xvn.  Se 
menciona  sn  nombre  entre  loa  bar- 
lóanos oongregant«3  do  San  Ca- 
alano  en  Madrid  qne  hablan  falle- 
cido de  1(H2  hasta  1692,  según  las 
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notioias  publicadas  por  él  Sr.  Ze- 
ballos.  (Véase  Congregantes,) 

Borlaos  (Juan).— Maestro  pen- 
dolista de  regla  j  compás,  y  además 
estofador,  iluminador  y  dorador  de 
letras  de  lujo  para  los  libros  de 
mano,  qne  floreció  en  Borgos  en  la 
segtinda  mitad  del  siglo  xv.  Ck>nsta 
sn  nombre  en  el  arcbivo  de  la  Cate- 
dral de  aquella  ciudad,  libro  40, 
página  139  ó  89,  como  maestro  á 
quien  se  pagó  una  cierta  suma  de 
maravedises  por  el  trazado,  ilumi- 
nación y  dorado  de  varias  letras 
iniciales  para  el  LwUaiorio  que  en 


aquel  año  de  1498  había  escrito  de 
mano  el  maestro  Antonio  con  des  • 
tino  al  culto  de  aquella  santa  igle- 
sia. 

Bastamante  (Garoía).-Maes- 
tro  escritor  é  iluminador  que  flore- 
ció en  Toledo  á  principios  del  si- 
glo xvi;  en  el  año  1507  era  maestro 
de  los  libros  del  coro  de  San  Juan 
de  los  Beyes,  y  como  tal  figuró  en 
la  tasación  del  trabajo  de  Gonzalo 
de  Córdoba  y  Alonso  de  Córdoba, 
que  en  aquel  año  habían  terminada 
el  libro  llamado  el  Procesúmer^^ 
(Véase  Córdoba,  Gonzalo.) 


cabello  (Mktlu).— Maestro  o»- 
tlgTKÍo  qne  Boreué  en  Ukácid  en 
Usegnnd»  rniud  áet  siglo  ivii.  Se 
menclooB  sa  nombre  entre  los  her- 
nwBcia  oongregAotes  de  Skq  Ouia- 
IM  «D  Uftdrid  qa»  hablan  falleoldo 
de  lft«3  baatA  1692,  itegán  laa  ooti- 
0ÍM  pnbUoadKs  por  el  9r.  ZebAUo*. 
(TAaae  Ci>ngreganle$.) 

Cakesaa  (Alonso).  -  lÍMetro 
oa  el  «rte  qse  floreció  en  H»dr!d  k 
tnvdlftdoa  del  sígto  zvn;  flgon  n 
nombre  ood  el  oklitloatívo  de  el  an- 
•ioNO  en  U  note  de  loa  eongregantea 
de  Sen  Cealuio  en  U  corte  qae  he- 
Urna  Uleoido  en  «1  periodo  da  Hti2 
heate  el  efio  1690,  ycnyo  documento 
pablioó  Zebatloe  en  en  libro  sobre 
Us  Kmetlutciiu  d«l  arU  de  etoribir. 
(Vímh)  la  DoU.)  El  oaltfioeUvo  de 
(HiCKMMi  lo  oreó  el  6r.  Zeballos  para 
expreear  que  se  oodooíó  otro  me^a- 
Iro,  hijo  del  primera. 

Cab«B«a  (Andrta).  —  Ueeatro 
cAligTkfo,  hijo  del  ulterior,  que  flo- 


reció en  Uedrld  en  le  «egande  mi- 
tad del  dlglo  XVII.  Se  menciona  nt 
nombre  entre  los  hermanos  oongre- 
gentee  de  San  Caaiano  en  la  oort» 
qae  hablen  blleoido  de  1843  liaat» 
lS90,Beg>6ii  lea  noticies  pnbÜMdM 
per   el  Sr.  Zeballoe.  (V6ue   Ote 

CafcnrlBtt  (JnlÍin).-ltee9tT0 
calígrafo  examinado  i]ne  ejercía  aa 
magiaterío  en  la  villa  de  Anifioa 
(^aragoia)  por  los  afioe  de  IBIS. 
UeDoíona  «a  nombre  el  Sr.  Nalut- 
rro  en  m  ArU  «hmm  ¿a  teer  (pi^t* 
na  16»). 

Cadeama  (N.)  — Orabedor  en 
cobre  que  floteólo  en  la  primera 
miuá  del  aigle  zvni.  De  so  boijl 
oaligrifieo  se  eonaervan  en  la  obra 
fSobre  rl  arU  ia  aeribW,  de  D.  Ga- 
briel Fem&ndes  Patlflo,  dos  mae*- 
traa  de  Tarioa  ebecedarloa  entre  Iks 
pA^nae  76  jr  77  de  diohe  obra.  La 
primera  de  dloha*  liminea  está 
adornada  eon  raagos  /  orla  de  1»- 


aos;  estos  txittaijos  de  baril  son  de 

Caldelr»  (  Daarta  )  .  —  Bate 
maestro  caligrnfo  é  ílnmia&dot  de 
títulos  de  nobleza  y  trabajos  he- 
r&ldioos  tioreolú  en  lasboa  k  6aes 
dol  siglo  XVI  y  principios  del 
KVu.  Se  oooservn  da  su  plamA  y 
pjnoeles  oca  beltlsltnaa  miiüatiiiss 
«D  1&  Biblioteca  imperial  de  Paria, 
£a  ffenealogín  uniítergal  ie  la  nobilí- 
ñuta  aaun  de  Sandoval,  en  tolío,  con 
1*  dedicatoria  tU  Sr.  Ducine  de  Ler- 
ma  j  firmada  por  el  callgrato  Dnar- 
le  Ckldeira.  Lisboa,  afio  de  1613. 

Calderón  (EQgenio).  —  Maes- 
tro oaligrafo  examiaado,  que  ejerola 
«1  magisterio  en  la  oindad  de  Sí- 
gneiiu  (GQadalajara)  por  los  aúos 
ds  ICIS.  Meaoiona  stf  oorobre  el  ee- 
ior  Naharro  en  sa  Arít  nMva  de 
iMT  Cpig.  160). 

Cpllejn  i; MigQel).— Maestro  ca- 
lígrafo examinado,  qne  ejercía  sa 
magisterio  en  la  villa  de  Coca  (Se- 
govia)  por  los  aQos  de  1818.  Uen- 
eioiía  BU  nombre  el  8r.  Naharr* 
en  aa  Artt¡  nnrva  de  leer  (pig.  183). 

Cnlordo  (Juan  Alonso).— Pen- 
dolista que  dorecié  en  la  primera 
mitad  del  ídglo  iv,  en  la  villa  de 
Oroteo,  del  reino  de  León.  De  la 
ploma  de  eate  antigao  calígrafo  se 
•onaervó  mooliaB  afios  on  códice 
manuscrito,  letra  redonda,  aatign», 
clara  j  bien  trazada,  en  la  librería 
del  Sr.  Loaysa  y  Girón,  En  al  siglo 


pasado  se  trasladó  dloho  o¿dioe  i 
In  Biblioteca  Eeal  de  Madrid.  Con- 
tiene el  «Doctrinal  da  caballerosa 
de  D.  Alonso  de  Cartagena  y  el  «Li- 
bro de  las  doce  oosas  se&aladas  qa* 
Hércules  hizo»  y  los  proverbios  del 
Uurqciésde  SantiUana.  En  ana  nota 
marginal  de  esta  última  part«  ee 
lee:  *Aao  de  MCCCCXLVl  ^tiadei^ 
nó  este  libro  y  otros  Alonso  Calordo  ' 
del  reyno  de  León,  en  Orozoo,  en  el 
mes  de  Noviembre,  etc.»  Una  maes- 
tra de  la  letra  de  Calordo  la  pabilo^ 
el  padre  Terreros  en  an  piüeí^/ra- 
fia  española,  año  1758,  lámina  2.», 
grabada  por  Gonz&lez  en  Hadríd,  y 
acredita  A  Calordo  de  una  de  loa 
más  regalares  calígrafos  de  bu 
tiempo. 

Calvo  (Mateo).— Maestro  en  el 
arte  de  escribir,  que  pudo  flor^er 
eo  Madrid  en  la  seganda  mitad  del 
siglo  XVII  6  principios  del  XTCa.  Le 
citó  Servidor)  Romano  en  sa  obr» 
(p&gina  15l)entre  los  escogidos  pen- 
dolistas de  los  tiempos  pasados,  se- 
gún tas  muestras  que  de  su  píame 
habla  visto  y  eetadíado  aqnel  e^ 

C«Ito  (Mateo;.— Maestro  mU- 
grafo  qne  ^eroió  sa  magisterio  en  * 
las  escaelas  de  la  Compa&ía  de  Je* 
sus  k  fines  del  siglo  svn.  Se  oooser- 
va  en  nnestra  colección  ana  maes- 
tra de  este  maestro.  (Véase  Jema- 
tas.) 

CAmara  (Bemardino).— Sxee> 


Inte  pvDdolistk  qua  doreoM  va  Ma- 
drid <^  flima  dol  aiglo  xviu.  Ls  ella 
elSt.  Torio  ea  na  ^rtr  ib  ftorMr 

CBHipero  (Blw),- Nombre  de 
OH  miutstrn  qae  Üoreoió  »d  Mftilrid 
por  los  Kfíos  ds  1150,  A  qnlan  men* 
dona  el  Sr.  do  U  Torre  (véase  To- 
rre) BU  nnn  ds  sna  muMtru  orígi- 
nalee  «1  dorao  d«  les  d*  CuanOT& 
(Téue),  Unmándole  Campero  y  Pe- 
rtiiH, 

Cavpo  (Felipe  del).- De  «me 
DUeetro  peudoUfita  y  oallgrkfo,  ((oe 
Üoreotó  en  1»  primere  mli&d  del  aí- 
^o  XVII,  selieae  notiola  por  ana 
aineatm  del  mnestro  Vlt?.  Morante, 
dedioadn,  ii«gán  en  ella  ae  dioo,  al 
famoso  Felipe  de)  Campo,  dinolputo 
d«l  maestro  pendolista  I) iaa  Moran- 
M,  en  m^dio  de  on  trabajo  oompll- 
cadísimo  de  rasgos  da  ploma,  segAo 
lamoda  de  la  primera  mitad  del  ñ- 
(lo  zvtt.  (V'óasela  Coífccvii)  de  Att- 
tí/grafot  de  los  dos  Morantcii,  hoja 
38,  vaolta.  Tomo  n  da  Us  IMiUa- 
Mirüu.) 

Caiid«n»  (José  de).— Maaétro 
examinado  en  Madrid  el  afio  da 
1779,  de  coya  plnma  se  coaserTan 
en  nuestra  oolección  dos  muestras 
da  sa  axamen  para  el  magisterio, 
y  «Q  la  oaal  «1  calígrafo  fle  dioe; 
■Too  de  los  menores  ;  m&a  homll- 
das  diaoipalos  da  D.  José  de  la  To- 
rra». 
-  El  musUo  Candann  seinoorporó 


en  el  Ilaal  G 
primerM  Uiras  de  Madrid  el  bAo 
1774.  Obtnro  pronto  al  carga  da 
rariaot  de  letraa  y  adamia  la  di- 
rancian  da  la  asoneta  de  DÚiuaro, 
8ÍU  eu  la  PUzneU  da  San  E«teb*ii, 
de  la  corte,  año  de  17S0,  aegán  al 
onademo  impra«o  d«  los  PrimUgiat 
y  tu  confirmactAn  por  (I  ¡ieg  4oH 
Oariat  JV,  Uiima  pigiaa. 

Caaderroa  '.Bttruatdino  da).— 
Maestro  peudoilsta  ¿  ilnDiinador  Aa 
libras  da  mano  qae  üorecló  en  To1<k 
do  ApTÍaeipiosiial  siglo  XVI.  Parios 
afiou  de  I&Ú9,  y  A  l.'da  Febrero  da 
dísho  aQo,  Donata  se  la  pagaron  por 
la  ostedral  de  aqaella  eíadad  fUSSJ 
maravedin  por  ttt  vlfietse  y  noe- 
ve  letras  ilamiaadu,  da  oeloras  y 
OTO,  que  concluyó  en  el  misal  di> 
abo  rico  de  arinoila  iglesia.  Bn  «1 
mismo  año,  i  2  de  Abril,  se  le  dió 
al  maestro  Candarroa,  por  qoita- 
oidn  de  otra  cuenta  y  valor  da  aua 
trabajos,  d.8i<6  maravedís  y  medio; 
por  la  asoritora  da  dos  ouadarnoa 
000  ana  llami&aoionea,  ea  los  ana- 
les se  bailaban  B3  vlAataa,  35  latna 
grandes  y  tres  mayores,  psgindoM 
las  viñetus  á  15S  maravedís  ead» 
ana,  Is»  letras  grandes  ¿  tiS  y  m^ 
dio  y  las  tres  mayores  ¿  BS  mará?*- 
dle  oada  nna.  (Váaae  DocwmoUo» 
énidito»  para  ta  Hífioria  de  K^pañOf 
tomofibi) 

Can»  (Alonso].— Oran  dibqjan- 
te  i  la  plnnut,  de  onja  maio  habla 


n  oiJ^nftl«§  el  pftdn 
V*roBa  (D.  Miguel)  ea  S^&nMooa, 
alto  ae  I66fl,  BD  aa  libro  Uanift^lo 
Apuntamiento»  atrio».  (Véase  SkIvA, 
Catáiogo  de  so  biblíotecK.)  En  esU 
obra,  y  wtloolo  Tarima,  se  dioe  de 
Alonso  Cado  qne  Iob  trabajos  de 
platna  del  oelebrado  pintor  HÍempre 
M  les  lu  considerado  de  an  mérito 
índjspatable  por  sn  grbola  y  maes- 
trlA. 

0«rb«ll»  (Fnnoieoo).  — Maes- 
tro pe&doIieU  que  oita  Torio  en 
aa  ArU  de  acñhir,  folio  88,  como 
ano  de  los  buenos  trsoistas  de  letra 
qae  floreoieron  coi  Madrid  en  el  si- 
glo xm. 

£1  Sr.  Zeballos,  ea  su  obra  pa- 
blieada  en  1^92,  Uams  4  este  maes- 
tro Francisco  Caraballo,  añadiendo: 
hojTive  yes  religioso  oapnchino. 

Garceller  (Matías).- Maeetro 
ealígiato  ezaminado,  qne  ejercía  an 
nagiAterío  en  la  villa  de  Castellote 
(Telenda)  por  los  años  de  1818. 
UemoioiiB  BU  nombre  el  Sr.  Nabarro 
«n  so  AtU  nueva  dt  leer  (pig.  164). 

OirdenAs  (Batael  de).— 
ICasetro  en  el  arte  de  escribir 
qae  floréelo  en  Madrid  en  la  sa- 
gnada  mitad  del  siglo  xvi.  Fué 
nombrado  ap robador  de  loe  maes- 
(coa  ea  la  villa  de  Madrid  por  al 
Baal  Consejo  de  Castilla  eo  el  «fio 
de  1673,  oomo  oompafiero  de  D  Ait' 
Unió  Arias  y  Pr&Qcisco  0óm«s. 
Desde  el  afio  menoianado  se  dispu- 


so babiese 
maestro»  perpetaos,  eligiéndoasi 
otro  euanda  aoorrla  el  fallectnitea» 
to  de  algaao  del  referido  tiiboaid 
de  aprobación  j  oenaura.  (Zeb*Uoa, 
I/ibro  hitiórioa  tolire  iaa  exoelenmaa 
dtlarU  4e  feribir,  año  1692,  pigt- 
OB  169.) 

CarHona  (Jnan  de).— Maestre 
ealígraío  qne  floreoíú  en  I»  segand» 
mitad  del  siglo  itil  Se  ha«e  mes- 
oiÓD  de  en  nombre  en  la  Ueta  de  1m 
qae  faeron  hermanea  oongragkaUs 
de  San  Oasiaaa  en  Madrid  y  habbui 
fsUeoido  de  1642  hasta  1693.  Eat« 
maestro  marió  en  Sevilla,  seg&n  !■■ 
noticias  qae  pablioó  el  Sr.  Zeballoa. 
[Véase  Congregante»^ 

Carraoedo  (Mannell.— Ua«s- 
tro  calígrafo  examinado  qoe  eJeroEn 
su  magisterio  en  la  ciaiad  de  Co' 
rafia  (Galicia)  pf>r  loa  años  de  ISIS. 
Menaioaasn  nombre  el  Sr.  Naksp 
rro  en  sa  Artt  nueva  de  leer 
na  164). 

Carrasco  (Nieolis  A.), 
este  maestro  ae  eonsemn  es  al 
prólogo  y  dedioatoria  de  la  P»IÍ- 
grafia  de  Rodrigues  dos  tetras  gra- 
badas en  cobre:  la  primera  prasent» 
en  el  fondo  todos  los  símbolos  d«l 
arte  de  escribir;  la  aegonda  objatoa 
representativos  del  arte  de  la  ga«- 

Oiobas  letras  eetin  firmadas  por 
NicoliaA.  Carrasoo,  en  MadridjM 
■BtAmparon  aparte  de  I»  ooinposl* 


i 


i 


«Un  tlpogiiflM  4  da  1a  obj»  de  U 

n  trKbkjo  drl  iDAMtro  Cftnueo 
■  MBfEMjasMklqaeoooaluianloa  o^ 
,  UCrnfoK  herUdiooB  da  últimos  del 
rigió  i»n  jr  prinoipioa  dal  xviu,  y 
ptMdan  l«a  reteridoa  letras  eonsi- 
¿•TBTee  eomo  muestras  6  bies  como 
eopiu  de  a'^QelUe  oon  qna  ee  eo- 
mapaaron  alKoiiaa  ejecutoriar  j  tí- 
tdo*  de  nobleza  á  flnea  y  principtos 
d«  los  siglos  arriba  meo  cío  na  dos. 

CarrerM  (Panlíno}.  ~  Uaaatto 
oall^raio  examinado,  qae  ejercfa 
sa  magisterio  en  la  Tilla  de  ViHa- 
barmoea  (CastellÓD)  por  los  afios 
im  ISld.  HenaiatiB  su  nombie  el 
Sr.  Naharro  eo  aa  Arlt  nutea  dt 
(wr(pig.  Iñ4). 

CAFriearte  (Mateo).— Uaestro 
calígrafo  qne  6oTeoi¿  en  Madrid  eo 
1>  a»giuida  mitad  del  rigió  iva.  Ss 
tnaaeiooa  sn  nombra  entre  los  her- 
■•006  eongregantes  d«  San  Casía- 
a«  «a  Uadrid,  qna  rívían  en  el  afio 
W2.  [TAa»e  Congrtgant«t.) 
C«rr*elD  (A  gnsftfn).— Maestro 
I  «ftifffrafe ,  hermano  del  anterior, 
foa  floneid  en  Madrid  en  ta  segnn- 
im  mitad  del  siglo  irn.  Consta  ao 
nombra  antro  los  oongregantes  de 
dan  Caalaoo  en  Madrid  qne  tívIbb 
■B  «I  afio  1^93,  eegún  las  notídaa 
^blieada«  por  el  8r.  Zeballoa.  (Vt*> 
aa  tSmfrtyantta.) 

Carracltt  fjoa*).— Uaaatro  d« 
aali^iafia  qne  floreció  en  Madrid  en 


la  segonda  mitad  dal  siglo  ZTO.  8a 
menoiona  su  nombre  entre  los  faer- 
manos  aanicregantes  de  San  Caaia- 
co  en  Uadrid  que  hablan  fallecido 
de  1S42  hasM  Ití92,  según  las  uoU> 
oias  pnblieadas  por  el  Sr.  Zeballos. 
(Téase  Congregante».) 

OarvalIvaB  (José).— Pendolia- 
ta  qne  floreoiA  en  la  segunda  mitad 
del  siglo  xvQi;  parece  de  so  ploma 
Ik  reprodaación  para  sor  grabada 
por  loe  años  17H9,  de  nna  mneatr» 
de  letras  de  los  siglos  sr  ;  zri. 
("Véase  Audrés  el  padre.) 

También  aon  desate  calígrafo  las 
moestras  j  lámina  n&m.  31  déla 
obra  de  Servidori,  aajo  trabajo  da 
r«prodooeión  i  ploma  fué  grabado 
por  Oiraldo,  j  enjos  originales  fae- 
rcn  de  los  antignos  mase  ti  os  Caea- 
t«  j  Diego  Bneno;  las  l&miciaa  ; 
maestra  núm.  96,  de  Dfas  Uoraata; 
la  S7,  del  mismo;  la  44,  de  Diego 
Bueno;  la  65,  de  Cortes;  la  66,  da 
varios  calígrafos  del  siglo  XTU;]m 
57,  de  Ídem. 

GaMBOva  (Josa).— Maestro  dal 
arte  de  escribir  qne  floreció  en  «1 
siglo  XTit ,  escribiendo  sobre  an 
arte  ana  obra  didáctioa  j  literaria 
para  eosefianaa  de  los  maestros,  la 
cual  obtuvo  algún  oridico  eo  «a 
tiempo.  La  uta,  annqne  combatien- 
do algtmas  da  ana  opiniouea  peda* 
gigíoaa,  al  Hermano  Ortis  en  m 
obra  sobre  el  referido  arte  (véaaa). 
Tambiin  el  9r.  Caaanova  onltdTA  al 


lo,  áidíeándote  de  La 
m  m&tio  k1  trasado  da  Ina  l¿mi- 
on  que  ¡lastró  sn  libro  sobre 
tu  1«tru  cMUllanas  «n  aua  diver- 
9*8  raríedadee. 

De  C&s>DOT>,  como  tOBeatro,  dijo 
PoImioo  eo  sn  elogio,  qae  fné  prio- 
oipe  de  las  toreaüvu  an  al  arie  de 
MeríbJr.  También  añade  en  el  iolio 
JO  de  BU  ikxte  (réase)  qa«  aqael  aa- 
ttgno  mosauo,  coando  talleció  an 
1093 ,  dejó  naa  grande  hacianda; 
|MTO  que  se  l^nga  en  cneut»  qae 
ao  la  ganó  nomo  maestro ,  pn«G 
o  tal,  cnaadoae  retiró  de  la  en- 
LitML,  y  daspuée  de  sus  inmensos 
nlM^o«por  la  Juventud,  sólo  tenia 
,  lo«  enaies  loa  puso 
»  eompaSIa  coa  una  oioda  para 
fíugociat  en  oarhón  y  aceite,  eo 
onya  empreaa  ganó  la  gnta  fcvtuna 
^ne  dajó  A  sa  liijo  AntoHn  Caaa- 
oora.  Este  maestro  tovo  sa  osoaela 
«D  Uaddd,  «o  la  Paeria  da  Ouado- 

D.  Jcsé  Cksonova  fné  nombrado 
6r>iB¡naiíot  por  el  R«al  Consejo  -de 
Oastilla  de  loe  maestros  de  Madrid 
«■  «1  a£w  1414,  según  lo  majulestó 
el  Sr.  Zeballos  en  sn  libro  kistórioo 
■obn  laa  BaxtUnciiM  d»t  arte  de  e»- 
^•iÜrtpig.  175). 

'  9e  1»  Btienut  entre  los  hertaanos 
MMigr^KDtes  de  San  Casiano   eo 
Madrid  qae  haUan  tallecido  en  lS4a 
ttaata  ltl»i.  (Vá«sa  Con^egoAUt.) 
.  Como  pmeba  direata  de  la  gran 


habilidad  ¿¿í 
conservan  ennnestrivQoleacióuoobO 
originales  de  so  plnma,  en  cuyo» 
dorsos  sa  leen  los  nombres  de  Bl«s 
Lopes,  llamado  et  ouítritte,  JoMph 
Lópea,  Uannel  ¿ndria  MexiayBlu 
Campero  y  Pereyra  Estas  laius-  J 
tras  eetin  dedicadas  al  primarO  d*  I 
loa  maestros  meuoiouadoe. 

Caso  rJaan).~Ua«atro  eaUgrra-J 
fo  qoe  ojeroia  sn  magiatario  eo  la  I 
vilU  de  AJcobendas  (Uadridt  pw  | 
](»  años  de  1818.  Uencíona  «a  a 
bcfl  «1 8r,  Nabarro  en  su  Arle  M* 
de  tetr  (pág  163). 

CadtaflM  ^Josi).-PeadaUaU| 
hábil  qne  iloreció  á  áltimoa  del  ñ'^ 
gloxvuien  Bilbao.  Le  otta  < 
amigo  enire  loá  bnenos  e>Mnt9Mel 
de  su  tiempo  el  9r.  Torio  < 
ÁTle  de  eaerÜÁr  (pig,  T'J). 

GMtelU  (Jaan  Baaúata.L— Do-I 
minador  de  letra,  minlatnrisU  gfi'M 
nov¿a,resiiita  «&E¡  Esoorial  por  1< 
aSoa  da  1581,  oonpadc},  de  orden  i 
Felipe  II,  «n  la esoritnia UnminM 
del  renombrado  ^nti/unarM  de  aqnelj 
Monasterio  (véase  Soon 
doaele  con  la  esplendidez  babitnalj 
en  Felipe  Ü.  No  se  sabe  on&lo»  ■ 
laa  vitelaa  iioe  le  correapoDdíonMiJ 
ilnminor  al    mataatro    Castalio 
enindo  dio  por  coaoloidos  Mts  t 
bajos,  oonstando  tan  aóloqne;a4i 
1306  se  hollaba  de  melta  en  oa  p 
tria  y  qoe  va  mnerte  oenrríó  «a  Qh'M 
nova  en  1637,  ¿los  n.  TenU4fle8(U 


«é»A  {Tkt  «rfc  p  /of  orfMÍM  iíalM- 
WV  o»  EK^ii-Ia,  Boma,  1825.) 

CasUllo  ;Fr)t.Deiseo).— MiwGtro 

•n  Mftdrid  por  loa  años  de  1765;  se 
1m  su  nombre  en  ana  de  Iiu  pluiM 
d«  exMíien  de  Román  S&iiuhe»  con 
•1  oftrácter  oñcial  arriba  referido. 
(VAueS&Qolie;!.)  Bo  eUño  ño  1762 
tn  al  iDMStro  CaetíUo  uno  de  los 
tuHmuMS  najoree  da  1a  Hernian- 
dftd  da  Bnu  CoaUno  de  Uadrid,  y 
como  Ul  fignraba  en  el  expediente 
i»  1a  ÜMilia  referid*,  segnido  por  1» 
IianiiitDdad  ante  S.  M.  el  Rey  Dou 
Ckiloa  III,  pam  qne  ¿«te  conSrioase 
Io«  [irivileKios  de  qae  gozaban  de 
■AÜgoo  loa  maestros  del  Noble  arte 
d«l«er,  «sorlbiry  oontar  ea  Espa- 
lU.  (Véanse  estos  Privilegios  ta  el 
artiealo  CongrtganUs.) 

C»aCllla  (José).— Maestro  oali- 
graft  examinado  qne  ejercía  su  ma- 
cUterío  eu  U  villa  de  Koiuauoos 
(Oludalajara)  porlosafioede  1818. 
Uecciona  en  nombre  el  Sr.  Naharro 
•n  sa  ^ríf  aitfva  de  Uer  (pUg.  163). 

Castro  (Fr.Lorenzo).— CaUgra- 
ib  Utuninadot,  fraile  franaiscano  es- 
p«lloI,  qne  reaidió  algún  tiempo  en 
Flormoia  á  principios  del  siglo  I  vi. 
Bu  IK21  escribid  y  adornó  ood  ex 
MleDt«B  mintataraB  ¡laminadas  no 
UUtaral  qne  se  ooneerra  en  la  igle- 
tf«  dfl  Ognúanii  (Todoe  toa  Santos) 
At  Florencia,  ;  está  marcado  con  ta 
Utra  H.  (Capitulo  de  La  pintura  d4 


omamentaaiSn  Se  manmorÜO»  ín  Ita- 
tia  m  el  siglo  zvi,  pág.  336,  1.a- 
barte.) 

€«Ktro  (Pedro  Antonio  da>,— 
Maestro  onitgrafo  t\nn  floreció  en 
Madrid  en  ¡a  seganda  mitiid  del  si- 
glo XVII.  Se  le  iraeoCa  entre  los  hor» 
manos  congregnntes  de  San  Oasiitiio 
en  Madrid  qne  bnbtan  tallecido  da 
J643  basta  1693,  aegiio  Ins  notícias 
publioadiLS  por  el  Sr.  Zeballon,  (Vtí^ 
se  Congregantea.) 

Castro  (Rodrigo  Fraooidco 
de).— Maestro  calígrafo  qtiefloreeid 
en  Madrid  en  la  aegnoda  mitad  det 
siglo  svn.  Se  menoioaa  au  nombre 
entre  los  heroiaoos  congregantes 
de  San  Casiano  en  Madrid  qa»  lu- 
blan  blleeido  de  1642  huta  lOíta, 
segán  las  noticias  pnblíeailaa  por  el 
Sr.  ^ballos.  (Véase  CotgregoHlta.) 

Ceballoa  (Blas  Antonio  de}.— 
Soldado  qne  fué  de  la  guardia  espa- 
ñola k  D>ediadoe  del  siglo  x?it,  dea* 
paée  maestro  en  al  arte  de  esarfhtr, 
qne  ejerció  teniendo  sn  esauela  en 
Madrid,  Junto  &  la  Merced,  Le  dio  k 
conocer  el  Sr,  Servidori  Romano  en 
la  l&mina  63  de  au  obrn,  pobUoando 
ana  maestra  de  la  planta  det  señor 
Ceballos  teebada  en  1668. 

C«balloa  (Blas  Antonio).— 
Maestro  en  el  arte  de  escribir  qne 
redaotd  y  pablieó  no  tratado  con  el 
titulo  de  Evcelmoia»  dft  artt  de  er- 
tribir,  libro  que  como  oorioao  é  im- 
portante otta  Polaneo  en  sn   obra 


ismoaatuta,  folio  8  vubI- 
ta.  El  muistTa  Ceballoe  pado  Qor»> 
oer  en  el  «¡glo  ivii. 

Cerda  y  Hendosi»  (Jtun).— 
MaMtro  pendolista  qne  6ora(uó  an 
Toledo  en  el  Bíglo  xvn.  Haca  espe* 
oikl  menoidD  de  este  maestro  el  se- 
Bor  Torio  en  sa  Arte  de  etcribir  (p4- 
pDa69). 

Oereso  (Diego).— Uaestro  ul!- 
grafo  gne  floreció  en  Madrid  en  la 
segunda  mllad  del  siglo  zm.  Se 
menoioDa  ea  nombre  entre  \oa  her- 
manos oong  ragua  tes  de  San  Casiano 
«U  Madrid  qne  babiau  fallecido  de 
1643  hasta  1690,  según  laa  notímas 
publicadas  por  el  Sr.Zeballos.  (Véa- 
se Congre^anUi.) 

C«rr«  (Juan  Antonio  Oatíérreí 
dsl).— (Véase  GntiSrree.] 

Cbena(SantÍago).-Uaestro  oa- 
Ugrafo  examinado  qae  ejercía  an 
magisterio  en  la  villa  de  Algora 
(Guadal ajara}  por  los  afloa  de  1818. 
Menoioua  su  nombre  el  Sr,  Nabarro 
ea  BU  Arte  nueva  de  leer  (pig.  165), 

Chrl>¿«taDlo  (Joeé  Beoig- 
ao).— Maestra  calígrafo  qae  flor^ 
•ló  en  Madrid  en  la  primera  mitad 
del  siglo  iviu.  Era  notario  «post6- 
lieo,  maestro  de  primeras  latras  y 
hermano  mayor  del  Tribanal  de 
loe  examinadores  calígrafos  por  los 
afiosde  lTS0al33.(VáaDselaamaes- 
tiM  de  OusTara  y  Romero  Benañ- 
im.) 

CIdlel   (Hdefonao).  — Maestro 
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eall  grato  examinad»  qns 
magisterio  en  la  rilla  de  Perales 
de  Tajufia  (Madrid)  por  loa  afios  de 
1818.  Menciona  sa  nombre  el  Sr. 
barro  en  so  Arte  nueva  de  Uer 
na  161). 

Cddieei  eastellKiiOB  (si- 
glo xni], — Salterio,  llamado  de  1» 
reina  Blanca  de  Castilla,  casada  el 
aSoI200conelprinolp6LoÍ8,hijode 
Felipa  Angasto  de  Francia.  Dicha 
obra,  como  trab^o  oaligráSco,  es  ds 
¡laminadores,  probablemente  tole- 
danos, ó  bien  leoneses,  coneiderait- 
do  la  manara  y  estilo  de  dicha  oí 
la  patria  de  aqnella  princesa,  j 
grandes  semejanzas  coa  los  líbtgf 
ílaminados  j  de  grandes  adornos 
en  miniatnra  qae  se  conservan  dal 
siglo  mi  so  El  Escorial  j  hiblloto* 
oas  de  Madrid,  como  son  El  libro  éé 
la*  cantiga*  dtl  rey  D,  Alftnn,  Lo» 
libro*  de  la*  tabla*  de  jugar  (Gso*^ 
rial)  y  Loi  libro*  del  *aber  á*  Attr^ 
ttomla  (Madrid).  El  salterio  de  U 
reina  Blanca  de    Caí<tUla,  qos 
considera  en  Prauoía  qou 
los  primerea  qne  inició 
pala,  renaoimiento  del  arte  da 
pintora  moderna,  se  oonsenra  en 
Iionvre  de  Paria    Por  sn  estilo 
gasto  en  el  trabajo  de  los 
rístas  h  ilamísadores  del  Códioo : 
letido,  es  casi  segnio  que  se 
olnyó  dicha  obra  en  Burgos,  Tal 
¿  Sevilla,  pnss  tiene,  como  tral 
caligráfico,  semejanaa  grando 
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los  Ubroa  Uoatr&dos  con  náaíatiiru 
j  coloreo,  qus  se  conolnyeron  en 
OutiUt  en  Uenipo  de  los  reyea  Sm) 
F«nuindo  y  D.  Alonso  el  S^bio, 
ooRio  poedo  T6rss  ooiii{ifLraDdo  di 
^tcTÍo  de  Sao  Ltiia  oon  loe  Códices 
OBfltAllkttOá  ¿  que  se  bace  rei'eren- 
aia,aii]  dar  >L olvido  qoe  D,  Alfonso 
dfl  CutJIU  maoflá  en  diferflutea 
oeuion«B,  oomo  preseute  j  regato, 
4  Skn  Lnia  de  Franuik,  libros  ma- 
.snecTltoe  copiados  en  Castilla. 

CsloDm  (N.  de>— Mneslro  pen- 
dolista, contemporáneo  dnl  maestro 
Salaberw  (vAase).  Se  sabe  qne  eecri- 
1m¿  bou  el  último  algoiio  de  los 
cftiitoialeB  de  U  iglesia  catedral  de 
Bnrgod  eu  el  sño  de  1579  y  mío  an- 
qoe  foese  nombrado  aqné!  maes* 
tro  prinoipa!  del  coro  y  cabildo  de 
|k  m endonada  catedral. 

C*aebk  (Diego).— Maestro  oa- 
Ugraio  examinado  tioe  ejercía  su 
ntagistetia  en  la  oindad  de  Baeza 
(AttdalDola)  por  loe  años  de  1818. 
Ileaoiona  bu  uomlire  el  Sr.  Katia- 
■m  en  su  Arle  nutva  de  lur  ip&gi- 

Casde  (Bernardo).— lUaeMro 
MllgTftto  nae  tloreoió  en  Uadrid  en 
la  Mgand*  mitad  del  siglo  xvu.  Se 
nraeioita  en  nombre  entre  los  her- 
ios oongregantes  de  San  Casia- 
ijio  en  la  oorte  qae  hablan  fallecido 
ims  lioata  IJtUO,  según  las  noti- 
qn*  pnblieó    el   Sr.  Zeballos. 


Conde  y  0»lderÓn  (Benito). 

— Uaestro  en  el  Noble  arte  de  leer, 
escribir  y  oootar,  qae  íloreuló  en 
Uadrid  á  mediados  d«l  siglo  xrni. 
£a  el  año  1T44  ñguraba  como  se- 
cretario de  la  Cougregnoióo  de  San 
Casiano  Dou  el  keriiinao  mayor  don 
Gregorio  Lopes  do  Guevara,  ge»- 
tiooaudo  ambos  en  la  oooSrinaQl4a 
por  B.  U.  el  Bey  O.  Felipe  V  de  loa 
privilegioB  que  desde  el  siglo  iiv 
se  babía  aoncedido  eu  España  Aloe 
maestros  de  tan  Noble  arte.  Se  oÍU 
el  nombre  y  cargo  Aal  Sr.  Coada  j 
Calderón  en  el  Otademo  d«  tos  £»• 
ÍM  pñmlegio»,  publicado  en  Madrid, 
aüode  1798. 

ConcreK«nt«a  de  San  Ca- 
slttDO.— Knboen  Madridunaoon- 
gr«gacióu  de  Maestros,  fundada  el 
año  de  l(i42,  bajóla  advocación  de 
San  Casiano,  acerca  de  la  oaal  lie> 
mos  bailado  los  datos  signieotee: 

Hermanos  de  la  CottgTfgaciin  de  San 
Caeiano,  fundada  por  lo»  matttro» 
del  arte  de  escribir  en  rl  aAo  164S. 
hoe  que  vinian  ;/  eran  herritattO» 
en  164S: 

Antonio  Bastones. 
Jnan  Francisoo  Baraa. 
Alonso  de  Q  a  ¡imán. 
Agnstin  Carrocio. 
Alonso  Romero. 
Diego  de  OuzmilD. 
Máximo  de  las  Usras. 
Tomás  Crnz, 
Esteban  de  Ángulo. 


^^^^ 

^^^^^H 

Domingo  de  Urrechart*. 

^H                     éjgattín  fíkrola  CoTtUs.T. 

BUs  ántoDio  de  Zeballoa  escri- 

^^1                    Oupu-il»  Llftmu. 

bió  esta  nota  y  la  publicó  en  eo  £*- 

^m                  r<mi6  M.iiuel  de  Pu. 

^H                     SaUsliin  Dí&s  de  Alonnui. 

^^1                   Jdad  M&DUet  Uíitiaes. 

^H                     Jáfttlieo  L4i>oz  Jet  Caetíllo. 

^^M                  Barnardiso  da  U  VegA. 

de  wnríMr  en  Uadriá,  ^ut  lo  hiy 

^H                  JnMi  iniaDio  Gatiérrei. 

^M                  Jnuí  de  VegR. 

tn  i¡Me  te  fundó  (upaUa,  haeta  tí 

^H                  Jun  de  Vioafia. 

a(t»ie92: 

^K                 Ibüieo  C«rríc&rM. 

^^^^H     SebisUán  QoasUu. 

Antonio  de  QnirÍB. 

^^^^H  8I1116D  de  Uendosa. 

Antouio  de  Bemagb 

Antonio  de  Heredia. 

^^^^m      JoMpli  del  UkTtiiol. 

El  anciano  Alonso  Oabe^u, 

^^P                Antonio  Tiz(]aes. 

Antonio  VaBoonaelos. 

^^1                JoMi  SantoA  de  UoynoB. 

Alonso  Goaiález  de  Miranda. 

^^1                Joeepb  Gkmí»  Cortuar. 

Antonio  de  Heredia  «el  moxo*. 

^H                Jau)  UrbuL 

Antonio  Alvares  de  fedrota. 

^H               Jnu  Muía  7  BsoaJuté. 

Alonso  de  UUte. 

^K               P«Uz  Bnbo. 

Pedro  de  Zeballos. 

^^^^_^  aim¿nMÍfl¿. 

Sebastián  Méndei. 

^^^^^^H   Huida  de  Hesdi^ren. 

Pedro    Día*    Morante    «el    mo- 

w.. 

^^^^^^r   FftBOJMO  Qiürogm. 

¿lonso  SÁnohea. 

^^V                 Blas  Oau&Tr«x. 

Agoatln  del  Olmo. 

^^M                 Juan  Ccebaa. 

Aguatin  de  las  Heraa. 

^H                 jMñnto  de  Alooace  7  Camba. 

AdriAn  de  Corvora. 

^M                 Joan  S&ncbei  UoUos. 

Alonso  Trewfio. 

^1                 Joan  84a*  de  U  Gindara. 

Antonio  de  Vargas  Uaobaes. 

^B                 Tomia  Pern&ndez. 

Alonso  Crespo, 

^^H                 Domingo  Pernándea. 

Andrés  CabesM. 

^^B                 Oregorio  de  San  Joan. 

Blas  Lópea. 

Bartolomé  Oonz&lea. 

^^^^^^    Uanitel  Antonio  Bamoi. 

Bernardo  Conde. 

^^^^^^V    Garlofl  Garda  Cortasar. 

Bartolomé  de  Uenases. 

^^^^^B  Eoaeblo  de  Coegaja. 

Esteban  Martines. 

Ciandio  Dorado. 

^^^^     Pedro  Oarcia  Tomia. 

Clan  dio  Antonio  JAeome, 

^F               Joao  Antonio  Gatiírras  del  Gs- 

Diego  de  Gosm&n,  paira  doi  qot 

^^^ 

hoy  vive. 

Diego  Loreniso  de  Amada, 

^^p 

^^^^^^^^^1 

M«iueia«Am».da,soliijo. 

lavo  eBoaeU  janto  &  Ua  tt»oogt-         ^H 

Diego  C»T«ao. 

^H 

Dief^ZauíJ. 

Joan  Martines,  m  hijo.                           ^H 

Domicgo  Feraáodes. 

Jtun  de  Zabtoo.                                         ^H 

Duiíol  D«mba. 

Joan  de  Bargos.                                       ^H 

Diego  de  Baldan». 

Jnan  de  TemiDo,  mo;  oeloso  j           ^^| 

Fnuieisno  Uodrlgnes  de  la  Igle- 

bienhacbor  d«  la  hermandad.                      ^H 

«U;  (a¿  mu;  c«)o«o  j  bienhechor  de 

Joan  Manael  de  ValenzaeU.                    ^| 

Joseph    üarrooio,    hermano    de            ^| 

Perakudo  Lareso. 

AgUBHn,  que  hoy  vive,  1692,                           ^H 

Pmndsoo  Baqnerizo. 

JOBeph  &[ueaua.                                                ^H 

Jaau  de  Carmona,  Iklleoiúen  Se-                1 

^^_         Francisco  Balinaa  de  Pigoetoa. 

villa.                                                                   ■ 

^^H         IVuioÍBCa  de  Alvarado. 

Joseph  de  Sola,  sobrino  de  Cua-                1 

^^1        FnucÍBco  de  Bargits. 

nova.                                                                   H 

^H         FranoiBCO  L¿pez  Alvnrado. 

Joseph  Sauíde  Herrera.               ^^^^B 

H               Pranciaoo    Antonio    de  1«  Pne- 

Joseph  de  León.                           ^^^^^^ 

bU. 

^^^^^H 

Joseph  de  U  Bedonda.                 ^^^^^^| 

PrMtcisoo  de  Andrada. 

Lanrenoio  Lti';»?.                           ^^^ 

Leandro  Ximéuei. 

mno. 

Laiá  Rod  riten  41. 

Oinie  Mexlo. 

Loreneo  Sánchez,  padre. 

OU  Jajires  Mosqaera. 

Mateo  Sáoohea,  hijo. 

JiMj]  Mkrtlaea  de  Hnerta,  qae 

Joseph  de  Goya. 

tBTO  eMoel»  jnnto  &  Santa  Cras  7 

Martin  de  Caterillo;  iste  tnvo 

initrí«  en  Toledo. 

machos  disolpnloa,  k  qaien  snBefik- 

Juu  Macnel  Garol.. 

ha  con  tanU  quietnd,  qae  pareóla, 

Juan  BaotÍ§ta  Lópea. 

por  el  flUencio,  que  no   tenía  aiu< 

Juui  d«  Llamaa 

gano,  por  lo  oaal  adqairió  gran 

Jnao  de  Aparicio. 

crédito  j  fama.  No  nsA  nanea  de 

Jtuut  BaatiaM  Giiarnido. 

carteles  y  papelea  qne  ponen  otros 

JUB  da  Soto. 

por  las  plaias  y  esqninas  para  re- 

Jtua de  Otalora. 

coger  mnehachoa,  porqne  al  paso 

Jbu  Uanael  Uaninea,  padre  del 

qae  ae  daba  i  estimar  y  no  los  eaU- 

qm*  bq^  es  examinador,  1692. 

citaba,  más  tenia. 

Jun  Brioefio. 

Uaroelo  Franoisoo  de  Garay  no 

Joan  Dlaa  de  Qniñones,  de  vida 

merece  menos  elogios;  fué  machos 

j  ooatniubraa  ejemplares. 

años  aignlsimo  celador  de  la  Con- 

Jdm UAndea. 

gregación,  i  U  qae  ooidó  oon  soma 

Joui  Gil  de  Vargas. 

vigilancia. 

Joan  Antonio  Oálves  de  la  Tega. 

Matías  Cabello. 

Julnto  Antonio  Oálvea,  hijo. 

Martín  Igoal. 

Nicolás  Martines.                           ^^^H 

Kioot^d  TloilrígiUK. 

Toruis  deZabAla. 

PhelipedeZabkla. 

Pedro  de  Medina. 

Pedro  de  Aguilar. 

Pedio  Antonio  d«  Caat». 

Pedro  V¿zqa«£,  su  e§anelft  ea.  U 
«Dtmdik  de  ü  onJle  de  Suita  lea- 
bel. 

Pedro  de  Agnirro,  eu  los  niños 
de  U  doctrinft,  ea  distiuto  de  Pedro 
Agoirre,  que  fallecía  eu  ¿loobea- 
das. 

Bodrígo  de  Soto. 

Sebastiin  Garda. 

Tomis  de  Vivauoo. 

Tomis  Femálidei. 

Pedro  U&rcinez  de  U  Roca. 

Jn&a  Daarta. 

Ja&ii  LoreoEO  de  Ib  Zarxa. 

Bodrigo  FrB^oisoo  de  Castro. 

Tictoriano  Manuel  de  la  Pax. 

Vioeate  Sttl^ftdor  Maitines. 

José  Gareia  de  Moja. 

Francisco  Sáaobee;  sa  escuela  en 
U  oalie  Uiijor  j  en  la  EsoalerillfL 
de  Piedra,  donde  marió. 

Chriatobol  de  Moya. 

Juan  de  iuPUr.n,. 

I^acio  FerQÜQdez  Bonderoa. 

JOMph  Brnvo  de  Elobles. 

Joaeph  d4  OoBanova. 

KoTA.^  Estos  son  los  itermonoe 
congregantes  díioutos  de  cuantos 
ha  podido  noüdar  nuestra  diligeo- 
oia,  ausqua  sin  dnda  habrá  habido 
muohoB  más.  iKeballos  en  sa  Libro 
héitórico,  p&gs.  138  y  signientes.) 

Esta  Hermandad  de  San  Casiaao 
logró  con  el  tiempo  aingolatea  prí- 
yilegios  de  nneattoa  Beyes,  segáa 
constan  ea  el  dooumento  qae,  por 
BSr  poco  conocido,  pnbliuamos  & 
ooDtinnadóni 


B*atet  priviitgió»  oonnediiioii  por  lt>$ 
Stñore$  Reyr»  CatóHcot  de  E»paf(a 
&  loa  UautroB  de  pnmtraa  Ittra», 
eon  los  requitiíoK  que  hnK  dt  omcit- 
rrir  en  loí  ¡¡ae  hayan  de  oblaur  Jt- 
Alio  dr  Maestros  por  fl  Beal  y  Su- 
premo Ormyo  de  OutMn,  y  eoñfif' 
madoí  por  la  Magettad  de  nMWtro 
Monarca  Don  Carlos  IV,  itoliñ- 

ítiildrtl{,-aL  (nliii.n  ¿tedinmo 
de  MaeHtrot  de  mIa  Corte.— itar 
driJ,  MDCCXCTIIÍ.  En  U  Im- 
prenta de  D.  6er6uÍiiio  Ortega, 
Jmprasúr  del  dicho  Beol  Colero. 

Sepan  qaantos  eetiv  Car:*  de  Pri- 
TilegioyConliruiadou  v¡er<m,aomo 
Nos  Don  ÜABLosIV.de  este  nombro, 
por  la  gracia  de  Dios,  Rey  de  Casti- 
lla, de  León,  de  Aragoo,  de  tu  doa 
8icUiaa,  de  Jernaalem,  de  Navarra, 
de  Granado,  de  Tole  lo,  d«  V&laa> 
cía,  de  GalicU,  de  Miülaroa,  do  So- 
villa,  de  Cárdena,  de  Cárdoba,  d« 
C'íroega,  de  Marain,  de  Jaén,  d«  1m 
¿Igarbes,  de  Al^ecira,  da  QibrsJtftc, 
de  las  Islas  de  Cunai  iii,<le  losIadUs 
Orientales  y  OocideutAleB,  Islas  y 
Tierra-firme  del  Mar  üc*aQO,  Ar- 
obidnqne  de  Áustri»;  Dafjae  de  Bor- 
goüa,  de  Brabante  y  Mil&ii;  Coads 
de  AbspUTg,  de  Flandca,  Tirol,  Ro- 
sellon  y  Baroelouíi,;  Seüor  de  Vüte*- 
ya  y  do  Molina,  &o.  Viia(»  dr»  Cfr 
dnla  firmada  de  nuestra  Real  mwio, 
en  orden  é,  I&  que  heini>s  mandado 
dar,  para  que  ea  loe  Prívilagioa  qoo 
de  Nos  se  confirmaren,  soluaaata 
se  escriba  de  nuevo  el  pliego  d  plie* 
gos  de  pergamino  que  fueren  aeoe* 
sarios  para  la  oabesa  y  pie  de  lie 
tales  Coofirmacionea,  e¡u  que  se* 
neoeáario  escribírde  nnevo  Ala  letra 
loa  PrivUegioa,  sino  tu  en  It»  oasoe 
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^V9  vñ  la  inlaiea  CAStila  se  espeei- 
flotn.  Y  uiinismo  vjmos  ot»  Oóda- 
Is  d«l  Sr.  ll«y  Don  Cirios  IB.., 
BBWiro  amudo  Padre  (qaa  sea  eu 
gíorik)  escrilu  en  pkpsl,  tírmada  de 
SM  B«aJ  mnno,  refrendada  da  su  Se- 
BrM»río  Don  ÉÍi;UHtÍD  de  Montia&o 
y  Loy^ndo,  fi><í)tk4D  AriuiJneK&dieE 
y  ocho  da  Mayo  de  tuü  setecientos 
msentft  y  do»  A  favor  de  las  Profe- 
8or«e  del  AtXe  de  PHmeras  Letras; 
jaa  eoaflrniaafon  de  Us  preemi- 
oneleay  esAnuinties  qtie  les  oen- 
iMdióelSeSor  Rey  Oou  Felipe  V., 
ni  Abuelo,  por  en  Real  Cédaln  de 
primera  de  Septiniwbre  de  mil  aete- 
elvatos  querentn  y  (.ros,  qne  conar- 
ató  Umbien  el  SeCor  Rey  Dúq  Fer- 
wu'l')  VI.,  mi  Tío,  por  otra  an  Ueal 
OMaU  de  trece  de  Julio  de  mil  se- 
lodanMe  oJnciM'Dte  y  ocho:  el  tenor 
d*  las  qnalHB  dichos  qaüCro  Cidulu 
M)tü  noidaa  ¿  iuoorporadiia,  y  el  de 
varios  «ui&i  7  diligenaies  pr»otÍM> 
Í»m  pjuR  eu  debido  cnmplimieato, 
«•  oomo  eigue. 


Mi>  Conoe  rindo  rea  y  Escribanoe 
tB*yor«s  de  loa  privilegios  y  enafir- 
m«oione6:«a.be<.t,  que  he  sido  iofor^ 
■nado  igae  ai  *e  hubieran  de  esaríbir 
d»  nwvo  i  U  letr»  iodos  los  privi- 
legios i]ne  de  mi  se  eondriuan,  por 
m>  iooma  es  c-s man  meóte)  la  asori- 
tlU»iBti<ilia.  y  haberse  de  escribir 
da  boena  la'.ra  y  en  pergamino,  ue* 
«MKriunente  habría  mucha  dila- 
«joa  en  el  despauho  de  eUos,  en  que 
Ika  partee  renihiriau  molestia  y  ve- 
MMtioa:  y  que  habiéndose  tratada 
«D  el  ni  Consnjo  del  remedio  qoeen 


ello  podía  haber,  fué  aeordado  qQ« 
debia  dar  esta  mi  Cfidiüar  y  os  man- 
do qne  la  veus  y  deis  drden  que  de 
aquí  adalante  eu  los  privilegios  que 
hubiere  de  eonñrmar,  aolantente  n» 
escriba  de  unevo  el  pliego  i  pliegos 
de  pergamino  que  tueren  aeceaa- 
ríos  para  ta  cabeía  y  pie  de  Ib  oon- 
Ürmaoion,  con  la  i]Uiü  »e  cosa  y  Jan- 
te el  privilegio  anriguo,  que  se  con- 
firmare,  negunyeomo  Antes  estaba, 
sin  lo  escribir  ni  trasladar  de  noe- 
vo;  haeiándoae  de  manera,  que  el 
dioho  pliego  ú  pliego"  de  lo  referida 
oonÜrmaolou  vengan  ul  justo  y  pía- 
aa-renglon,  en  qaaoto  aer  pueda, 
con  la  otra  Esoritar*  de  loa  privile- 
gios que  se  confirmaron,  quitando 
del  pliego  ¿  plieg  <H  el  sello  <)ue  tu- 
virireu,  porque  se  h»a  de  sellar  da 
nuevo,  como  adelante  ír¿  decla- 
rado; y  rnbñeareiM  y  Noñalureia  al 
pie  el  pliego  6  pliegos  de  tal  sooftr- 
nacion  y  del  pririlegio  antigno, 
porque  en  ello  no  pueda  habar  frao- 
d».  Y  porque  podía  ser  qu»  al^tUU 
de  las  pattes,  uo  embargante  la  di- 
cha dilación,  y  lo  qae  por  mi  se 
manda,  quisiere  que  sus  privilegios 
se  esuribiesen  i  la  letni,  mr-ndo  qae 
se  haga  así  quando  las  dichas  par- 
tea lo  pidieren:  y  porque  también 
snelen  venir  alguoos  privilegios  aa< 
critoa  en  pliegos  de  pergamino  á 
la  larga,  eu  los  qualea  no  se  po- 
drá poner  la  dicha  cabeza  y  pie  de 
confirmación  como  conviene,  y  asi- 
mismo se  traen  otros  privilegios 
rotos  y  maltratados,  y  algunas  pro- 
visiones en  papel  (en  que  podía  ha- 
ber BUpleaieutos  luios)  proveáis  asi  - 
mismo  que  los  qae  viaieraa  de  esta 
calidad  se  eacribau  A  la  letra;  y 
otrosí,  mando  />  mi  líegistrador  de 


i  GhftnciUetes  de 
mis  Audienoiaa  y  Ch&ncillerlaa  ds 
Villndoüd  y  Granadii,  que  rsgia- 
tren,  j^seUoa  loá  dichos  prlvilegioa 
y  confirmaciones  que  liliraroÍB  y 
desp&ehAreis  eu  U  manera  qae  dicho 
tB,  atu  que  por  rniton  da  na  estar  ee* 
critos  de  uoevo  i  la  letra,  j  no  Ub- 
var  el  sello  antiguo  pongan  ltDp«' 
dimemo  alguno:  rodo  lo  qual  qni*- 
ro  y  ranndo  que  ael  ae  guarde  j 
eampla,  y  que  á  ios  tales  privile- 
gios r«gÍRiriv'Joe  y  lieUados  en  la 
dicha  forma,  ae  las  dá  entera  fe  y 
orédito,  según  y  oomo  so  les  diera, 
y  debiera  dnr  si  estavieaen  todos 
BMtitoB  de  nuevo.  Y  esta  mi  Cédula 
haréis  insenar  «u  isa  cabezas  de  las 
tales  oontirmauionES,  para  que  no 
se  pueda  adelunte.  ni  en  tiempo  al- 
guno poner  diiJiv  ó  sOHpeoha  «a 
díohos  privilegios,  por  ser  la  dicha 
confirmación  y  piivileglos  de  dife> 
rentes  letras  y  tinta,  que  esto  mis- 
mo se  hizo  en  tinmpo  de  loa  Seüores 
Beyes  Don  Felipe  V.,  Don  Fernan- 
do VI.  y  Don  Cirios  UI.,  mi  Abue- 
lo, TÍO  y  Pftd te  [  i|ua  estén  en  gloria) 
en  virtud  de  sus  Iteales  cédulas:  y 
loa  unos  ni  los  otros  do  hagáis  cosa 
en  contrario  por  algaaa  manera, 
qne  asi  es  mi  voluntad.  Fecha  en 
Madrid  &  quince  de  Marzo  de  mil 


el  Rey,  —  Por  mondado  del  Rey 
nuestro  Señoy.  =  Don  Manuel  de 
Aizpun  y  Redin. 

EL  REY. 

Por  quanto  por  parte  de  los  Her- 
tnanosmayores.Ex&miDadoresy  de- 
mas  individuos  Maestros  de  PrimC' 
nsLatrasdelariUsyCsrtede  Ma- 


drid se  me  ha  r«piM«Dtula^  qss  m~ 
todos  tiempos  y  «utre  todas  laa  Na- 
oion«s  se  ha  couiidorado  al  arte  i]a« 
profesan  pora tUiíimoá  las BepáUU 
cas  por  s«r  el  origen  de  todas  las  oien- 
úias,  y  dirigirse  iL  los  príinaros  m- 
dlmentos  do  la  juventud,  y  por  enyo 
motivo  le  han  practíondo  y  enaaSa- 
do  los  sugetos  toAa  oood»aoradoa  ab 
santidad,  dignidad  y  letras,  cono 
haimisuio  teniendo  prosinte  el  ba- 
neficio  qup  se  les  seguía  do  que  hn- 
bieae  UaestroB,  qae  con  todo  primor 
y  2eIo  instruyesen  i  la  paeriUdad, 
se  dignaron  tos  Suüsres  Bey«8  Don 
Enrique  II.,  Don  Fernando  y  Oofia 
Isabel,  el  Emperador  Carlos  V.,  Doa 
Felipe  U,  y  Ul.,  itúa  prüJuoHaraa^ 
concederles  espesíalea  preemiDCB- 
oias  y  es^ndouen,  q  na  mandaron  m 
les  guardasen  en  todos  sus  rayooa, 
las  que  al  presente  estaban  sin  ob- 
3erviLaaia;y  respecto  de  qas  pant 
que  loe  Maeritros  qae  hAy  bx«rc«B 
el  expresado  arte  sean  loa  mas  idó- 
neos y  distinguidos,  se  hablan  dadiO 
por  el  mi  Consejo  varias  providen- 
cias, asi  en  orden  &  Us  infarmacío- 
nee  que  debían  hacer,  nombrar  los 
Examinadores,  y  declarar  taa  eir- 
cnnstao oías  que  han  .lecouourrir  ea 
loa  qne  aa  habilitaren  de  tales  Maes- 
tros, cuyos  expedientes  pairaban  «a 
la  Gscribanla  de  Camata  de  Qobler- 
no  del  mismo  Consejo:  medíant*  lo 
qnal,  y  haberme  dignado  en  mí  falía 
Rejinado  proteger  y  amparar  k  los 
profesores  de  taoollades,  utas  y 
ciencias,  las  que  por  esta  raaoo  sa 
hallaban  en  los  mayores  adalant^ 
mientes,  me  suplicaron  fuese  servi- 
do mandar,  qne  todos  los  qae  a» 
aprobasen  de  Maestros  de  Primeras 
Letras  por  los  EsSimlnadorea  de  nü 
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CDrt«,piurtt  tlpntrayfnaritile  ella, y 
obtnviereii  Tduio  A»  tales  dsl  mf 
Ooiweja.  gozii96U  Ihs  [jrt«?tDÍneuol>tB 
y  exÉiLoíonas  <|ue  previíUHQ  las  le- 
yMda  estos  idís  reyooo,  j  que  eettut 
eoae»dÍdBs  Jt  loa  que  «xeiceii  Artes 
UbenlH,  cou  cayo  impulao  ne  Hpli- 
cvías  Btu  pTotesocee  k1  unyor  ade- 
lutkmíwnto  y  períeocion  de  eate 
Arte  Un  preciso,  y  de  cuyuB  resul- 
tM  aeriA  sumamente  iui.ereaadu  la 
eaiu*  pábUca:  y  kabiúadome  servi> 
4a  remiür  eslit  in^tuncUal  mí  Con- 
•ajo  pora <jUeoatiaiilt.aáeHU  parecer, 
Uüuido  en  él,  no  anudiá  por  ptirte 
df  loa  lEermunos  mayores  y  deuins 
Indlrldaos  da  U  Coiigt-ef|;n^'ioii  de 
Su)  CKafeno.  MueecroH  de  Primeros 
L«tTU,  hooteudo  nlkolon  de  lo  re* 
Suido,  y  Don  preseulaoíoD  (pitra 
■utyor  JuBtíGiMision  de  lo  repreaea- 
Mdo)  di»  dtfarniite!!  ¡nstruioentos  y 
domimeniaf:  <iue  toe  cora  pro  babnn, 
y  na  pepel  arr«glAÍo  á  dereoho,  en 
qoa  M  espre<<Ut  los  motivos  park 
deber  gouu  Je  dichas  exéndonea; 
lo  qtu  vivid  por  loé  ilel  mi  Consejo 
«oo  lo  «xprenatlo  por  el  mi  Fiscal,  y 
qn*  me  hixo  préseme  en  oonaulta  de 
dieay  siete  de  Pieíembre  del  año 
próximo  pasoiío,  registrindose  de 
1X00  T  otro  la  iiiaa  benigna  liberali- 
dftd  oon  qae  mis  predecesores  bon- 
ruoD  el  reletido  arte  y  ana  profeao- 
r**,  d&ndoliNi  el  goce  de  todas  1h# 
pr*ealtieDaiii9  ooneedides  ¿  I<ls  nni- 
verddodea  mkyo(es,y  loa  especinJes 
dLscliitÍTOede-]ae  goxtban losMJos- 
ilalgo  Dotónos,  aamentando  4  loa 
de  MM  arU  oí  paidonlar  privilegio 
da  tuur  de  todas  armas,  y  el  singa- 
krinma  bonor  de  do  poder  ser  pre- 
cm  poc  asusa  que  no  Inece  de  mner- 
va,  diirti  o gu laudólos  en    «ste  cuo 


con  4ae  U  prlaíon  fae^e  lu  ctwá 
propia,  iulubiendo  jl  las  JnsUoíaa 
(le  tneta  de  la  Corte  del  caoocíinion- 
to  ami  de  toles  eonans,  que  con  «I 
reo  debían  [a^ninrea  k  ella:  hoUáa- 
4 ose  est«s  exénciouee  pDbUoadM 
en  la  Cor'.e  por  mandaJo  d«  tos  Ss- 
ñorea  Keyes  CtttóUooi,  Emperodor 
Cirios  V.,  Don  Velipe  ir.yIlL,pa. 
diendo  ateerse  ¡mpelíetou  ftqoeUoa 
reales  rlnimos  los  repetidos  exem- 
plores  que  de  igaoles  privilegita 
monlñestaii  los  documentos  presen- 
tadoH,  íiieudo  notorios  en  los  diapc^ 
siciones  del  derecho  o^man,  ULstO- 
rias  y  aatores  poüticoá,  qne  agrade- 
cidos 1^  los  Maestros  que  doctrino- 
ron  sd  puericia,  emplearon  el  tro* 
bajo  de  suü  plomas  en  desi;ribtr  Itm 
utilidades  V  eic«leiioiade  escaria, 
y  lae  JDSta^  remnnerauiones  qne  ea 
todos  Imperios  huti  debido  4  los 
Principes:  por  estos  ujotivos  lie  tc< 
nido  en  condescender  k  la  instan «ta 
de  los  Hermunos  Esaminadores 
mayores,  y  demás  individuos  d«l 
arte  de  Primeros  Letras,  arreglado 
i,  loe  capir.alos  que  se  signen. 


Siendo  el  primerp,  qne  los  qne 
tneren  aprobados  para  Maestroa  de 
Primeras  Letras  por  los  ExUmin:.- 
dorea  de  la  mi  Corte  para  dentro  ó 
mera  de  ella,  precediendo  los  requi- 
sitos prevenidos  por  gnlsnanzas  y 
¿rdenea  del  mi  Consejo,  gooen  de 
las  preeminencias,  prerogatívaa  y 
ezfincíonee  que  previenen  las  leyes 
de  estos  mis  reynoB,  y  que  están 
concedidas  j  comoitioadat^  k  los  qne 
exevcen  rrtes  líliemles,  cou  tal  que 
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se  ciñaii  en' el  goce  de  estos  privi- 
legios &  los  que  corresponden  al 
sayo,  conforme  á  derecho,  y  á  lo  es- 
tablecido por  las  mismas  ordenan- 
zas y  acuerdos  de  la  Hermandad  de 
San  Casiano,  .aprobados  por  el  mi 
Consejo;  lo  que  sólo  se  observe  y  en- 
tienda con  los  que  hubieren  obtenido 
Titulo  expedido  por  él  para  el  exer- 
oicio  de  tal  Maestro,  asi  en  la  Corte 
como  en  qualesquier  ciudades,  vi- 
llas y  lugares  de  estos  mis  reynos. 


II. 


Que  para  ser  examinados  y  apro- 
bados para  Maestros  de  Primeras 
Letras,  deben  preceder  las  diligen- 
cias dispuestas  por  las  ordenanzas 
y  acuerdos  de  la  Hermandad,  apro- 
bados por  el  mi  Consejo,  especial- 
mente el  que  se  halla  inserto  en 
Provisión  de  los  del  de  veinte  y 
ocho  de  Enero  de  mil  setecientos 
quarenta,  que  quiero  se  guarde  y 
cumpla  en  todo  lo  que  no  se  opon- 
ga á  esta  mi  Cédula;  debiendo  la 
Hermandad  zelar  que  todos  los  que 
entraren  en  ella  sean  habidos  y  te- 
nidos por  honrados,  de  buena  vida 
y  costumbres,  christianos  viejos, 
sin  mezcla  de  mala  sangre  ú  otra 
secta,  con  apercibimiento  que  &  los 
Maestros  que  faltaren  y  contravi- 
nieren á  esto,  se  les  castigará  seve- 
ramente. ^ 

m. 

En  conseqüencia  de  las  preemi- 
nencias y  prerogativas  referidas 
concedo  &  los  Maestros  ex&minados 
y  que  obtuvieren  Titulo  del  mi  Con- 
sejo (como  queda  expresado)  para 


esta  Corte  ó  fuera  de  ella,  en  sus 
personas  y  bienes,  y  en  aquellas  á 
quien  por  derecho  se  comunican  se- 
mejantes privilegios,  todas  lasexén- 
ciones,  preeminencias  y  prerogati« 
vas,  que  personalmente  logran  j 
participan  según  Leyes  de  estos 
mis  reynos  los  que  exercen  artes  li- 
berales de  la  carrera  literaria,  así 
en  quintas,  levas  y  sorteos,  como  en 
las  demás  cargas  concejiles,  y  ofi- 
cios públicos,  de  que  se  eximen  los 
que  profesan  facultad  mayor,  y  que 
no  estén  derogadas  por  pragmá- 
ticas. 

IV. 

Que  los  Maestros  aprobados  y 
con  Titulo  del  mi  Consejo  no  pao- 
dan  ser  presos  en  sus  personas  por 
causa  alguna  civil,  sí  solo  en  lo  cri- 
minal, conforme  &  las  prerogativas 
que  personalmente  gozan  los  que 
exercen  artes  liberales. 


V. 


Que  haya  Veedores  en  dicha  Con- 
gregación que  cuiden  y  selen  el 
camplimiento  de  la  obligación  de 
los  Maestros,  y  &  este  fin  se  elijan 
por  el  mi  Consejo  personas  en  la  mi 
Corte  de  los  profesores  mas  anti- 
guos y  beneméritos,  dándoseles  por 
él  el  título  de  Visitadores. 

VI. 

Que  todos  los  Maestros  que  ha- 
yan de  ser  examinados  en  este  arle 
sepan  la  Doctrina  (Cristiana  con- 
forme lo  dispone  el  Santo  Concilio. 


I 


Bn  «aja  eeoforml^kd  mando  i  los 
iü  mi  CoumJo,  Presiil entes  y  nido- 
nsde  !•«  mta  AD¿¡eiiaiiu,  Aliml- 
im,  Algti»dleada  1»  mi  CtiSAy  Cnr- 
M,  y  Oh»o(tiilerf«f,  j'  A*  todos  loa 
Oomgldor^B,  Aai»t»nte,  Ooboritft- 
inmt,  MoMt^a  oiuyaTeg  y  ordiua- 
líoa,  y  otros  JaecM  j  JustivUs, 
BiulwH|iuer  de  tod*R  tu  oiududeH, 
TÜI^  y  logiirM  de  estoe  tais  rejtios. 
donÜDÍos  y  nefioTloA,  vean  la  tnen- 
eionft'la  mi  rRmlncion,  y  coDfonue 
iloH  napltiiltjs  «xpreaadoB  la  guar- 
dia, «anipl»D  y  «secuten,  y  bogan 
StUMTdftr,  cQuiplir  y  exeoutar  eo 
lodo  j  por  todo,  eonio  va  prevea!- 
dec  jeontn  bd  tenor  y  forma  do 
nyui,  ni  posen  ni  oonsientaa  ir, 
ti  pBSKr  en  manera  algana,  antes 
h(«n  para  an  observunvia  y  campU* 
tBieuto,  den  Us  úrdenoa,  tl^spoühoa 
y  praviil^Dcsia^  i(ue  *e  reqoierau, 
por  DOUTenir  aal  k  oii  Real  servicio 


a  den 


sJlo 


.  Fe- 


dia  en  Son  Ildet'onso  i  primero  de 
S*pti«tnbre  de  tníl  setecientos  qua- 
Ttnta  y  tres  Bño8.=Vú  el  tí.ey.= 
['or  mandado  del  Roy  nuestro  Se- 
í«r=Don  Fr«.ncÍ80D  Xarior  de  Mo- 
nlee  T»lasco.~V.  M.  manda  que 
tat  aprobados  de  Maeatrofi  de  Pri- 
mata  ÍMXraa  por  los  examinado* 
IH  ds  su  Corte  para  dentro  y  ínera 
da  «Ha,  y  obtcDgaa  Título  ds  tolea 
W  ni  Consejo,  gocen  las  preemi- 
OBoelaa  y  ex^adones  tjae  previenen 
laa  Uyas  de  estos  reyaoe,  y  qna  es- 
tán noneedidoa  á  loa  que  esercen 
krtM  liberales,  arreglado  á  los  ca- 
pitoioa  qne  se  espresan. ^Secreta- 
rio, Don  Miguel  Fernandea  lluni- 
Ua^sCorregida. 

Don  Gregorio  Lopea  de  Guevara, 
MCoal  Hennano  mayor  de  la  Her- 


mandad del  glorioso  San  Casiano 
de  los  Maestros  del  arte  de  Prime- 
ras Letras  do  esta  Corte,  por  mi 
mismo,  y  en  nombre  da  lojí  demás 
HermanoD  mayores  6  individuos  de 
ella,  ante  V.  3.  paiOEco  y  digo: 
qne  S-  M.  (quettloa  gnardel  por  IB 
Real  oédnú,  firmada  de  sn  Baal 
mano  sn  San  Ildefoitso  en  el  día 
primero  da  este  presento  mes,  re- 
frendada del  Sciílor  Duu  l''rnnoi»oo 
Xavier  de  Morales,  ira  Seoiotatio, 
se  sirvió  mandar,  que  k  los  aproba- 
dos de  Maestros  en  diobo  arto  por 
los  Kximiuadores  de  esta  Corta, 
asf  para  ella  oomo  parn.  las  demás 
ciudades,  vilLas  y  logares  d«  estos 
reynos,  y  obtaviesan  Titulo  de  ta- 
les del  Uonaejo,  goaiusen  y  se  les 
guard  ásenlas  preeujinenciasyesSn- 
oiones  qne  prevenían  Us  leyes  da 
estos  reyuoB,  y  sitaban  concedidas 
á  los  qne  protegabnQ  dicho  arte,  y 
según  se  contenía  y  expresaba  en 
los  oapltnlos  expresados  en  dioha 
Beal  c6dala;  de  la  que  hago  ex- 
hibición paca  qne  te  me  ilevnelva 
original,  y  para  que  en  todo  se  ob- 
serve y  guaide ,  según  y  oomo 
por  H.  M,  se  manda,  A.  V.  S.  supli- 
co la  hayan  por  presentada,  y  en 
su  oonseqüeneia  mandar  qne  todo 
se  cumpla,  (¡¡narde  y  observe  sn  con- 
tenido; y  qne  se  baga  notorio  4  to- 
dos los  Escríbanos  del  número  y 
demis  personas  k  qnien  convenga, 
para  qne  lea  conste,  y  lo  qne  eatn- 
viere  de  av  parte  lo  observen  y 
goarden,  y  que  de  todo  °e  nos  di 
por  testimonio  para  el  resgnardo 
de  nnestro  derecho;  que  ea.  Justi- 
cia, &c.=Don  Gregorio  Lopes  d» 
Guevara. 

AUTO.     Por   exhibida  1>   Keal 
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eéiolft  qr4e  se  expresa,  y  por  lo  qae 
¿  eos  mercedes  toca  se  guarde  y 
nzipla.  según  y  como  por  S.  M. 
^z.^  Dics  guarde)  por  ella  se  man- 
da. Y  p¿ra  que  les  conste,  se  haga 
a^  torio  i  rodos  los  Escribanos  del 
cimero  le  esra  Villa,  i  quienes 
I4>ra  5u  observancia  se  les  entregue 
TTA^sIaio  auténtico  de  ella,  y  á  las 
CtzÚa  personas  que  convenga.  Los 
Se£.^res  Den  Joseph  de  Pasamente, 
■i si  Consejo  ie  S.  M.,  su  Alcalde  de 
CLsa  T  Corre,  y  Don  Julián  de  Her- 
ZLtdlIa.  su  compañero,  ambos  Te- 
s:*i::*í  de  Corregidor  de  esta  villa 
ie  MkirxL  lo  mandaron  en  ella  á 
▼*ír:»  de  Septiembre  de  mil  sete- 
•>=.tc-a  q-:i2.renta  y  tres:  y  executa- 
as  iíligencias  «e  dé  por  Testi- 
[o  á  est&s  pArt«s  para  su  res- 
ir  io.:=P4.samonte.:=  Hermosilla. 
=  E::^eii:o  Paris. 

£z  la  villa  de  Vadrid  4  tres  dias 
é*.  znts  ie  Agosto  de  mil  setecien- 
Kfi  -."iiarenta  y  quatro:  yo  el  Escri- 
híz.ii  zoL  asistencia  de  Don  Benito 
f.  j'i*  C*ld*ron,  Maestro  del  noble 
ar:*  de  leer,  esc/ibir  y  contar  en 
©rta  Corle,  v  Secretario  de  la  Con- 
gregfccioL.  ie  San  Casiano,  propia 
ée  es^a  f%;: altad,  pasé  á  los  Oficios 
del  núxero  de  esta  dieba  Villa,  en 
.0=;  zz^  zLotüüqué  é  hico  sabor  4  los 
Ot  r'jki*^  mayores  de  ellos  el  auto 
ai  t^ofr  dente,  por  el  que  se  manda 
per  el  Señsr  Don  Joseph  de  Pasa- 
WLV^yt,  Te:;:ente  de  Corregidor  de 
•íta  Vlllfc  guardar  y  observar  lo 
«'•  ez.  é:  «^  coctiexie,  v  cédula  Real 
e.e  r.  M.  'cae  Dios  guarde)  en  cu- 
▼feíA  >:.tl£?a^one8  se  biso  saber  & 
Ia'.í.  Ai  iré*  de  Vera,  Don  Diego  de 
f  ••*!/- Ltt/rada,  Don  Francisco  Vi- 
^yJrjk    \f\z,   Ttian   de   Ribera,  Don 


Jacinto  Gomes  de  Villanueya,  Don 
Joseph  Iñigues;  Don  Ignacio  Cere- 
cedo,  Don  Joseph  Gonzaleí  del  Aja, 
Don  Ventura  Elipe,  Don  Manuel 
Joseph  Oflon,  Don  líannel  Andrés 
Dorado ,  Don  Isidoro  Serrano ,  á 
todos  y  4  cada  uno  de  por  sí  se  les 
notificó  en  sus  personas,  y  se  les 
dexó  traslado  de  la  oopia  de  la  c^ 
dula  de  S.  M«  (que  Dios  guarde)  au- 
torizada por  mi  el  infrasqrípto,  de 
que  doy  te.=:Ignacio  Axnar  de  Po- 
lanco. 

£n  la  villa  de  Madrid  4  veinte  j 
dos  dias  del  mes  de  Agosto  del  año 
de  mil  setecientos  quarenta  j  cin- 
co: yo  el  Cacribano  en  execuoion  y 
cumplimiento  de  lo  que  se  manda 
por  el  auto  antecedente  de  los  Se- 
ñores Tenientes  de  esta  Villa,  y  oon 
asistencia  de  Don  Manuel  Conde 
Calderón,  Hermano  mayor  de  la 
Congregación  de  San  Casiano,  pasé 
4  los  Oficios  del  número  de  ella,  en 
los  que  4  los  Escribanos  numera- 
rios siguientes  les  hice  saber  diobo 
auto;  y  para  su  cumplimiento  dexé 
copia  autorizada  impresa  4  Pedro 
Martínez  Colmenar,  Francisco  lle- 
vares, Bernardo  Ruis  del  Burgo^ 
Antonio  Martines  Salazar,  oomo 
Secretario  de  C4inara  de  obras  y 
bosques,  y  del  número  de  esta  Vi- 
Ua,  Francisco  Ibañea,  Eugenie 
Aguado,  Eugenio  Monge,  Juan  Ma- 
nuel Miñón,  Joseph Ghomea  del  Aya, 
Francisco  Blas  Domingues,  Tho- 
mas  Izquierdo,  Manuel  Gonsales  de 
la  Torre,  Bernardo  García  Caltafia- 
zor,  Manuel  Joseph  Odón,  Joe^k 
del  Rio,  Eugenio  Noguerol,  que  le 
es  del  Real  bureo,  Eugenio  Paríii 
Juan  Antonio  de  la  Puente,  Tho- 
mas  Maganto,  Julián    Fernandes 


Palomo,  Gabriel  á*  Bennvente,  ,Ia> 
lian  de  Ib.  Ca«vA.  qoe  lo  es  do  is 
Baal  CMH  d»  kpoHento;  f  todos  par» 
■neampliniÍBnW  tiídiBron'líclias  co- 
pUA,1jLB  qoe  H  antrngoroa  T  pus 
qna  ooBUX*  lo  firmo  junta  oou  diolio 
Don  UnQoel  Conde  CKMeron,  en  di- 
cha VIH»  y  dicho  diii.=Dofi  Manael 
Oond«    Cttlderon.  =  Ignacio     Pu- 

DoD  Cipriuuo  Ventar»  de  FaU- 
do,  Esoritiaao  do  Okinara  del  Uey 
snMtto  ScSor,  en  el  erimen  de  su 
Coru  y  lie  gobierno  en  U  Sala  de 
Seflores  Alcaldes  de  ella  certifico: 
q«e  k  nombre  de  los  Hermanos  ma- 
yomii,  Bsitoinailor  y  dem&s  índi- 
rUuoe  de  U  Hcrmandatl  de  Sen 
Oaaiano  de  Ion  Maestros  de!  arte 
do  Primeras  Letrae  de  e^'a  Corta, 
n  ti  dU  de  hoy  bb  presentó  ante 
díekos  Beñorex  la  Keal  cMnla  de 
pnemlnencias  (¡ne  ha  obtenido  el 
oftAdo  fo  «ríe,  pidiendo  que  la 
Sala,  haiñéndota  por  presentada, 
Ia  mandase  gnnrdar,  cnuiplir  y 
•zecnUr  en  to<lo  y  por  todo,  según 
y  oonio  en  e!U  sn  oontieaa;  y  qae 
^nedaado  copia  an'éntica  de  la  di- 
•ha  Raal  eédnia,  se  les  devnelva  la 
•ríginal;  lo  que  eon  efecto  asi  se  lia 
■aada^o  por  decreto  de  dichos  Se- 
lorea,  sn  Isi-ha  de  hoy:  y  en  sn 
oOBseqOenoia  qnedando  copla  auto- 
TÍsada  en  U  Eücrihanla  de  gobierno 
ia  la  sala  do  mi  cargo  da  U  citada 
VmU  oAdula,  se  ha  devuelto  y  en- 
trogadn  la  original,  con  reoibo  & 
Don  Gregorio  Lopes  de  (¡nevara, 
sotnal  Hermano  mayor  del  citado 
■rte,  Mgi\u  qne  lo  referíalo  aal 
enalta  y  parece  del  pedimento  y 
4»iaÍM  papeles  ciíaloa,  que  origina- 
Im  qaedao  en  'licka  mi  Escribanía, 


A  qns  me  remito:  y  para  qae  consto 
de  pedimento  de  loe  expreeadoe 
Hermanos  majorea,  ExAininador  j 
demos  indlTiduos  de  la  citada  Her- 
mandad, y  qne  sirva  &  esta  f  k  w- 
ios  íOs  individnos  de  resgnardo, 
doy  la  presente  oer(jfioact¿n  en  Ma- 
drid á  diex  y  siete  de  Septiem- 
bre de  mil  setaeienios  qnarenta  y 
trM.=Cipñano  Ventura  de  Pala- 
oio. 

Cn  la  villa  de  Ma'tríd  4  Teint« 
días  del  mes  de  Sep'iemhre  del  afio 
de  mil  seteoientoi  qiiareuta  y  qoa- 
tro:  yo  el  Escribau  ■  uíu  asiateneia 
de  Don  lieiiito  Oonda  Calderón, 
Maestro  del  arte  du  leer,  escribir  y 
oontar  «n  esta  Corte,  y  ootn*  Secre- 
urio  aotnal  de  la  ilustre  Congr*- 
gaclon  del  glorioso  Obispo  y  már- 
tir San  Casiano,  propia  de  dioho 
arte,  pasé  k  los  oficios  de  Pronnoia 
de  esta  dicha  Villa,  en  los  qne,  en 
virtnd  de  lo  qne  se  manda  por  el 
decreto  qne  antecede  y  cAdala 
de  S.  M.  (qne  DioB  gunrde)  para  sn 
cumplimiento  i  lor*  Kaoribanos  de 
Provincia  de  ellos  Don  Pablo  Ortii 
de  Caballos,  Tbom<>e  Breva,  Nioo- 
lis  Esteban,  Jiiau  Amonio  Fernán- 
des,  Pedro  Seqneyro->  de  tos  Cobos, 
Bernardo  Qarcta  Oolomo,  Lorenzo 
Noboa,  Joeeph  Antonio  de  la  Faen- 
te,  Valeriano  AJfouao  de  la  Oranja, 
Benito  Velona  y  Aoosta,  Engenie 
Noguerol,  Thotnas  Lcqnierdo,  An- 
tonio Martines  Salaaar;  k  todos  loe 
qnales  y  k  oada  ano  de  por  si  se  le* 
□otiBod  en  sos  personas,  y  sa  laa 
dex¿  por  mi  el  Escribano  traslad» 
impreso  y  a  ato  riza  Jo  de  dicha 
Beal  oédola:  y  paru  qae  conste  y 
obre  loa  efectos  qu«  haya  logar  et 
derecho,  y  de  pedimento  de  dicho 
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Don  Benito,  lo  Hrmé  va  Madrid  di- 
cho dia;  y  lambfea  4  Joseph  Cer- 
tnefio,  EsoriliauD  de  C¿mM»  del 
Oonsejo  d«  Gnerrs:  y  k  Jos«ph  da 
1a  Fuente,  sii  oQcial  ma;or,=tgDa- 
oio  A  ¡toar  de  FoIkiido. 

Doa  Banito  Coade  Calderón,  y 
Don  Joaeph  de  la  Torre,  apodera- 
dos del  an«  de  Primeras  Let.ras  di 
esta  CorM,  en  nombre  de  los  H«r- 
mftnos  maf'>rea,  Bx&mitiadoras  y 
demás  individuoü  de  dioho  arte, 
KOte  y.  8.  pareoemoB  j  deoimoB: 
i)U«  S.  M.  Lioe  Dios  gaarde)  por  su 
Real  oédaln,  firmadii  de  su  Eteal 
nuuiDeii  Aranjuen  el  iin  treoa  dal 
mea  de  Julio  próximo  pasado,  re- 
frendada del  Señor  Don  Andrés  de 
Otameadi,  sn  Secretario  de  la  CA- 
mará,  es  sirvió  coQSrmar  loe  privi- 
legiOB  y  exéaciones  coDsedidM  por 
la  oatóllea  Real  piedad  det  Señor 
B«y  D.  Felipe  V.  (que  eiti  en  glo- 
ria) k  toi  os  los  Uftestroa  que  se 
aprobuen  por  los  Examinadores 
de  esta  Corte,  y  obt.uvieren  TEtulo 
del  Beal  y  supremo  CoDsejo  de 
Castílla;  de  cuya  Real  cédula  7 
confirmación  hacemos  exhibjüiou, 
jpedimoBse  nos  devuelvan  ori^i' 
nales.  T  para  que  en  todo  se  obser- 
ve j  lünarde  segnn  y  como  por 
S.  M.  se  manda,  A  V.  S.  pedimos  y 
■aplioamos  las  haya  por  presenta- 
das, y  en  su  conseqaenDia  mandar 
se  gnarde  y  oampla  su  contenido; 
y  qne  se  haga  notorio  &  todos  loa 
fiaeribanos  del  número  y  d«mas 
personas  4  quien  convenga,  para 
%ae  les  conste,  y  en  lo  qne  de  sa 
parte  estuviere  las  observen  y 
cumplan,  y  que  de  todo  se  nos  dó 
testimonio  para  resguardo  de  naes- 
tro  derecho,  que  es  josticia,  &e. 


Don  Benito  Conde  OalderOB^Di 
Josepb  de  la  Torre. 

AUTO.     Por  exhibidas  las 
dnias  Reates  qne  el  pedimeato  r 
üere;  y  por  lo  que  ü,  sus  mercadea 
tcja,  gwArdese  y  cumpla  aesUQ  j 
como  por  S.  M.  (que  Dio*  gii&rd*^ 
9e  mandit:  y  para  qu»  les  o 
hagn  notorio  k  t.o<lc>s  loa  Hsortbl 
del  número  de  enta  Villa,  &  iiaÍ«E 
para  su  obsttrvaiiula  se  entref 
traslailo  aatánttco  de  la  Real  c 
dula  de  con&rmaoioa.  y  i  las  dem 
personas  qua  convenga.  Los  Saftd 
res  DoD  Juan  Ouyon,  del  Coni 
de  S.  M.,  su  Alcaldu  de  Casa  y  CoH 
te,  y  Don  Pedro  .Toseph  Peres  Vd 
lieute,  Caballero  del   hihito  da  C 
Utrnvft,  del  Consejo  de  3.  it^  Ola 
de  la  Reiil  Audienoia  da  Sovl 
Teniente  da  Corregidor  de  asi*  vi- 
lla de  .Madrid,  lo  mandaron  aa  aU» 
í  ocho  de  Agosto  de  mil  satsoiaa* 
tos  oincaenta  y  'icho.:=  Gayoa.iq 
Valiente.=Kaaaal  OhianhUla. 


BL  REY. 

Por  (¡Qaiito  en  couaaqQenola  i_ 
lo  que  me  han  hecho  preeaata  li^ 
Hermanos  mayores  da!  arte  de  Pri«J 
meras  Letras,  por  jeoreto  sefialaflo-  < 
de  mi  Real  mauo  da  veinte  y  aiat* 
de  Abril  pasado  da  este  año,  he  ve- 
nido en  confirmar  loa  privilegioa 
ooaoedidos,  y  qne  están  ea  oso  4 
los  protesores  de  él;  por  tanto,  on 
su  conformidad,  por  la  presante 
confirmo  i  loa  profesores  del  diobe 
arte  de  Primera*  Letras  las  privi- 
legios .iDuoedidos,  y  qae  ast&n  eu 
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£ar(qua  «t«  en  glorút)  d«  primero 
d*  8«pt)flmliie  de  mil  set«DÍeato3 
qa&naU  y  tren.  V  en  esta  forma 
muta»  ftl  Oob«rDador,  y  Ion  da  ui 
Coiuejo,  Prcsid«Bi«sf  Oidores  dé 
mia  AndlftBciiUf,  Aliuldea,  j^lguaci- 
Iw  de  mi  oua  y  Cort«  v  CliBoctUe- 
tíMM,  y  i  todos  los  dsoiAs  mis  Con-, 
mJos,  juntiu  y  trihuonles  de  roí 
Cart/i,  y  otrna  «aalesi^nier  mis  Jae- 


I,  Mluis 


I 


p*T»on«s  lio  vuaiijuier  cutidad,  ogo- 
díefoD  1^  ügcilad  iup  seaa  ú  ser 
pludAfl  ea  estas  mis  reynoa  y  eaño- 
rlor,  A  i)tii«ii  príucipnl  ó  incideate- 
BtDM  U>c«  ú  -.ocia  pnede  eo  i)aal- 
qoiar  manam  al  en  id  pU  miento  de 
Mita  mi  oMnlt,  qae  la  gaaideo, 
eumpUn  y  ex«cDteu,y  bagan  guar- 
dar, cumplir  ;.*  exocacar,  y  la  oon- 
flrmaolcn  '|ii»  eu  la  forma  referida 
por  ella  Lugo  &  luadíohoa  profesores 
del  arte  de  I'riioeraH  Letrna  de  los 
prlTriegioB  cont^edidos,  y  ijae  estio 
BU  uso  en  el  modo  y  furma  na»  se 
eonüeoe  en  la  citada  cédula  de  ptí- 
naro  do  Heptíembre  de  mil  sete- 
detilcv  quarentA  y  tres,  y  QOu  Us 
¿««larnmoiiea  ooniebida«  en  ella  en 
qaanto  estén  fiu  uso,  que  así  es  m! 
Tolauud,  Facha  en  Aianjnea  &  tre- 
ndft  Jallo  de  mil  setecientos  oin- 
CBwLe  y  ocho.  Yo  "1  Rey,i=Por 
meAlado  del  Rey  rmaetro  Sefior, 
Andrea  de  Oumendi.  V,  M.  confir- 
ma A  tes  profesores  d«l  arte  de  Pri- 
mera* lietrao  los  privilegios  que 
\ea  rstin  concedidos  en  la  forma 
iM)nÍ  eipresadn. 

DoD  Boque  Galdames,  Escribano 
da  8.  M.  lie  Cámara  ea  la  Sala  de 
los  Sefiores  Alcaldes  de  sa  casa  y 
Oottei,  OBeial  mayor  en  el  de  tío- 
btémo  de  ella,  y  de  «ueeDeias  y  en- 


lermedAdes  del  propietario,  &•;.  oer- 
tifioo:  qae  ante  loa  dichos  Señores 
da  la  Sala  en  el  día  de  1«  feclis,  por 
tos  apoderados  del  arte  de  Prime» 
ras  Letiai^  de  eetn  Corto,  Don  Be- 
nito Conde  Calderón  y  Don  Joseph 
de  U  Torre  se  presentó  el  pedimen- 
to, cuyo  tenor,  y  el  de  el  decreto  á 
41  proveiilo,  es  oomo  sigue: 

Pedimeuio:=Muy  Poderoso  Se- 
ioT^Dou  Bi-uito  üoade  Calderón 
y  Don  Jcseph  de  U  Torre,  apode- 
rados del  arte  de  Primeras  Letras 
de  esta  Corte,  en  uombre  de  loe 
iHertiiaoes  mayores  y  demás  Indiri- 
duos  de  dicho  arte,  ante  V.  A.  pa- 
recemos y  decimos:  que  S.  U.  Iqoe 
Dios  guardej  poi-  su  Real  célula, 
Armada  de  BU  Heal  muño  en  Arau- 
jneis  el  dia  treoe  de  Julio  próximo 
pasado,  y  refreodadií  del  Señor  Uon 
Andrés  Otamendt,  su  Secretario  de 
laCimsra,  se  sirvió  ooatirmar  los 
privilegio»  y  oxénsíoDeH  ooGceüdas 
por  [a  Católica  Real  persoaa  del 
Se&Or  Rey  Don  F"lipe  V.  (que  estA 
en  gloria)  i  todos  los  Maestros  i^ue 
se  aprobasen  por  los  ExAminadoiss 
de  esta  Corte,  y  obtuvieren  Titulo 
del  Real  y  suprema  Consejo  de  Cas- 
tilla; de  cuya  UaaJ  oóduln  y  confir- 
mación hacemos  exhibición,  y  pe- 
dimos se  nos  devuelvan  origínales: 
y  para  que  en  toito  se  observe  y 
*  guarde,  según  y  oomo  por  S.  M.  se 
manda,  k  V.  A.  pedimos  y  suplica- 
mos tas  haya  por  presentada»,  y  en 
sn  oonseqllencia  mandiir  se  gaard« 
y  cumpla  sn  contenido,  y  que  se 
haga  notorio  &  todos  los  Escriba- 
noe  de  provincia,  y  demás  personas 
é.  quiea  convenga  para  que  les  cons- 
te, y  en  lo  que  de  sn  parte  estufiere 
las  observen  y  cumplan,  y  que  de 


zoia  se  nos  dé  testimoitio  parn  rea- 
gando  de  naoRCro  derecho;  qae  es 
josticlA,  Aa.  fixoiio  Conde  Oaldo- 
rOBi^sJosep)!  de  U  Torre.=:D«flca- 
n.^lil«drld  y  Agosto  primero  de 
mil  Mteci notos  oiaouentn  y  oeho.^^ 
SeüoresDDií  AnHres  de  TBloiToel 
ySfcl». 

L»  Il«ü  oédulo,  qae  origisiU  ae 
exbibe,  oonfinnaciv»  de  tos  privile- 
gios y  exíincioiie^  qne  cita  y  eatAn 
coDcedidoe  4  esce  arte,  se  guortie, 
oheerre,  y  nnuiiiU  conio  S.  Al.  mnii- 
da,  y  qnedimito  de  ell>  copia  «d  la 
Esoribanln  d«  gabloroo  de  la  Salu, 
ae  eolregue  U  original  i  eetos  Apo- 
derados; y  aomo  piden  bO  híLga  Hü- 
ber  U  citA'la  R"»!  cé'tola  de  ooiifir 
moción  y  pr¡i-l¡«gÍo6  k  los  Ei^irlba- 
an  do  provinoiit  y  lIbihbs  personoa 
á  qolen  coDceitgn,  |mra  que  i-D  to>lo 
los  guarden  j  observen  oomo  en 
tilos  se  QOEiliene;  y  se  le§  d¿  eeru'> 
Seocioii  oon  ineenacíoD  de  este  Je- 
oraw  y  pediuiem-i  que  le  motiva.= 
Estfc  mbricaJo,— lÍE  oopiadel  pedi- 
nfeulo  y  ilenreto  original  que  queda 
«n  1»  EaoribuniK  du  gobierno  de  la 
Sala,  i  qne  me  n-milo;  y  doy  la  pre- 
Mou  «n  Madrid  i.  primevo  áo  Agos- 
t*  de  mil  eetecieatos 
Dobo.=Roqne  Galdaoie 


Por  iiuauto  en  atención  i.  lo  qoe 
■e  me  ha  representado  por  los  Her- 
manos mayores,  Eximi nadares  y 
demás  individuos  Maestros  de  Pri- 
meras Letr^,  por  decreto  resalado 
de  mi  Aeal  mano  de  velnta  y  tres 
de  Abril  paitado  de  est*  a3o,  he  ve- 


nido en  oonürmarles  lof 
que  ai  Bey  mi  padre  y  3elÍor  f¡ 
santa  gloria  hayaj  ee  eÍrrt¿oi 
derlas  por  sa  Real  cédala  de  prime, 
ro  de  Septiembre  do  mil  seteoiantoa 
qnarenta  y  tres;  y  por  otra  de  trflc« 
de  Julio  de  loil  aeteoieulos  lánoaes- 
tay  oobo  luÉron  ooBSrmadoa  por 
mi  andado  Real  hermano  Don  Fer- 
nando el  VI.  [qne  tAmbi'-n  goee  de 
Dios):  por  tamo  í-a  ea  twnformídad- 
poi'  U  presente  aonflrmo  k  los  pro- 
íesorea  de  dicho  arte  de  Primersa 
Letras  los  privilegios  conoedidos  y 
qne  estAn  en  uao,  segnn  y  oomo  ae 
oontinnen  eo  la  mencionada  cigala 
del  Hey  mi  padre  y  Seflor  do  pri- 
mero de  Septiembre  de  mil  seto- 
oientoa  qaareni&  y  irea:  y  en  esta 
foi-ina  mando  al  Gobernador  y  los 
del  mi  Consejo,  Pr*iiilent08  y  Oido- 
res de  mis  Audienoias,  Aioalies, 
AlgtDLdlas  de  mi  casa  y  Cortaj 
Cbaadllerlas,  y  á  todos  loa  4 
mis  Consejos,  Junt«s  y  Trit» 
de  mi  Corte,  y  otros  qDalesqoierV 
Jaeces  y  Justieiaa,  Uinietron  c 
y  personas  de  cn¿!qni*r  calidad, 
condición  6  digni<iad  que  sean  A  ut 
pnedan  en  estos  mía  reyuosyse&o- 
rfos,  á  qnien  principal  6  ÍDCÍd«at«- 
ment«  toca  i  tocar  pneile  eo  qnal> 
lanera  el  oumplimtento  de 
cédula,  que  la  guarden, 
I  y  eieonten,  y  hagan  guar- 
nplir  y  execuur;  y  la  ooo- 
1  la  forma  r«fc 
por  ella  hago  &  los  dichos  prc 
rea  del  arte  de  Primeras  Letr 
los  privilegios  oonoedidoa,  y  a 
están  en  uso  en  el  modo  j  '  ~ 
qne  se  contiene  en  la  citada  oi 
de  primero  de  Sepciembro  á^ 
jetecieutos  qaare&ta  y  tres,  1 


Alcaldes, 
Corta» 
loadaJfl 
ribofljH 
qoierl^l 
ron  nú? 


qmer 


oamplat 


I 


Ih  daclaradonea  aonteni<l«s  en  «lia 
M  cnanto  Mt&n  ea  uso,  qae  tai  ea 

dlu  y  ooko  d<i  Majo  i«  mil  seie- 
nltntos  Mtitiu  y  doH,  Yo  el  ]toy.= 
Por  unDiUdo  dsl  Be}-  naeetro  Se- 
Bor,  DoD  A^stin  de  Motmiuio  y 
lAyaodo.^  V.  M.  oonürma  4  los 
\nt  dal  oru  de  Primeros  Le- 
Im  privilegios  que  les  esUia 
OOllB9di40B  ea  U  foma  bijqí  expre- 

Don  Boqae  de  fínldames,  Escri- 
faano  i!e  OiiiiAra  del  Rey  naestro 
Sefiar  en  U  S«l>.  Je  los  Señr.reo  Al- 
o«]d«c  de  n  ooea  y  Corte,  Ofí'ual 
Buyorea  al  de  gobierno  de  bI1s,  y  de 
kttseadBB  y  e»  f(r.  (ueda>ies  del  pro- 
|ilnarlD,  oeMlftco:  ^at  ñute  lo?  di- 
chos Si<úi>re8.  hoy  dia  de  lu  te- 
oiu^rlos  Hermanos  mayores  do 
1a  Gong:  «¿bciocí  de  Sati  Casiauo, 
pra|ria  do  Ins  pTofedOres  de  Pri- 
mólas LelcHs  de  aeu  Corte,  Don 
Priuia¡*co  Casrillo  y  Don  Vicente 
Bais,  «a  presentó  el  pedimentc  qne 
a»  Inama,  cayo  tenor  con  el  del 
¿santo  í  £1  profeído,  es  del  it^uor 
aigs]*at«: 

P*dÍmnatc  =  Uuy  Poderoso  Se- 
Sor=GHbrii-l  Pedrero,  eu  oooibre 
DooFrMiaisuo  Oaaüllo,  y  Don  7¡- 
OAOte  Tlaix,  Hrrinanos  muyoreg  de 
I»  C^ogi-gmiiDG  de  San  Cnsíano, 
propia  Ja  los  profesores  de  Prime- 
rH  I>tTu  Ík  eaui  Cort»,  digo:  que 
Á  iostanciai  d«  uiU  parles  y  demás 
iadlniÍDOs  de  diuli*  Cou¿iti¿i,>:ion, 
M  lu  dlgnuiu  S.  il.  por  au  Beal 
•Adola  de  dlet  y  ocho  de  Uayo  pa- 
sado de  «st«  afiu,  lefrendiida  de 
Dna  AgnBtia  de  Mootiano  y  Lu- 
jBSdo,  *a  üeorelorio  de  la  Cámara, 
•mSmwr  los  prírtlegios  concedi- 


dos por  su  glorioso  padre  i.  todos 
loa  Maestros  qoe  a»  aprobasen  par 
loa  Extioinadorea  de  esta  Corte,  y 
obtuviesen  Tílalo  del  Beal  y  ao- 
premo  Consejo  do  Ciiatilla,  lo»  f|ne 
cambien  faéron  oonGrm.idoe  por  el 
Señor  Don  Femando  el  Vi.  (qne 
es>4«u  ttlorín  por  sti  Real  oédolft 
de  treoe  de  Julia  de  mil  eetBOIentoi 
cincuenta  y  ocho;  de  ooya  lUal  cé- 
dula y  uonÜrmuoiones  hago  eKlübU 
aion  en  debida  forma,  pura  qua  M 
devuelvAn  originales.  Kn>:iiyn  aten- 
ción, y  para  queee  observen  y  guar- 
den, Begnn  por  S.  M.  se  manda,  su- 
plíuo  íi  V.  &.  las  li&ya  por  exhibi- 
das, y  en  su  couseqQAOi^  se  sirva 
mandar  se  ffuarde  y  cumpla  ea  een- 
tenido,  y  jue  sq  haga  notorio  i  to- 
los de  proñnciix  y 
Ü  qnlen  oonTenga, 
lete,  y  eu  lo  <]ne  ds 
re  las  obeerven  t 
<  de  todo  se  nos  dA 


dofl  los  El 
demás  pi 
pare  qne  les  noi 

r,  y  qui 


testimonio  por»  resguardo  denne»- 
tro  derecho,  que  ae!  es  Justioia  que 
pido,  ft.a.=:QabrÍel  Pedrero.  =  De- 
creto. =  Uadiíd  y  Julio  veinte  y 
ocho  de  mil  setecientos  sesenta  y 
4oa.=Seitorea  Don  A.udr¿a  de  Val- 
oAroel  y  Sila.=; 

La  Real  üédula  que  original  M 
exhibe,  confirmativa  de  loa  privile- 
gios y  exenaioues  que  oita,  y  esl&a 
conoedidos  &  este  arte,  se  guarde  y 
enmpln  y  observe  como  S.  M,  mao- 
da,  y  quedando  de  ella  c^pia  en  la 
Escribanía  de  gobierno  de  la  SaU, 
ee  entregue  la  original  A  estos  apo- 
deraioe;  y  como  piden  se  bHga  sa- 
ber la  citada  Beal  oédutii  de  conftr 
Dtaoion  y  privilegio  6  loa  Gsoriba- 
aos  de  provincia  y  demás  personas 
i  qaien  convenga,  para  que  en  todo 


ne  guariten  y  observen  como  ea  ello 
se  oootiecp;  y  se  les  dé  ceTtiGoaáon 
con  inserción  de  este  deoreto  j  po- 
dimúnlo  que  IdinotiTa.  IIíLá  rabrí- 
C)ido.=zl!^a  copia,  del  pedlineuW  y 
decreto  qae  origia&l  uno  y  otro 
fjaedn  en  la  Gscribsula  de  g'obieroo 
da  1k  Ral»,  k  qne  me  reiuito:  y  para 
que  eoQst.H  donde  couTeuga,  doy  ln 
presente  uertifioncxoo .  ijue  firmo 
en  Uíidrid  ú,  veinte  y  acho  diae 
del  loetide  Julio  de  mil  setecien- 
tos aeseattt  y  dos.^Hoqne  de  Ool- 
damea. 

Don  Frnnoisiw  del  Castillo  y  Don 
Vicente  Antonio  Ruis,  Uerounos 
mayores  de  te  Cong[e4;adua  de  San 
Casiano,  propia  de  los  prote^ores 
de  Prinieraa  Letras  de  esta  Corte, 
ante  Y.  S.  parecemos  y  décimo*: 
qae  S,  U.  (que  Díoh  guarde)  se  ha 
dignado  por  su  Real  uédaU  de  diez 
y  ocho  de  Mayo  pasado  do  est*  año, 
rtfrendada  dt<Don  A.guatin  deMon- 
tiano  y  Luyando,  an  Secretario  de 
La  Cámara,  coafirmnr  los  privile- 
gios concedidos  por  au  glorioso  pa- 
dre &  todos  los  Uaestroa  qie  se 
aprobasen  por  los  Examinadores  de 
esta  Corte,  y  obtuvieren  Título  del 
Beal  y  supremo  Consejo  ds  Casti- 
lla; los  q  De  también  laároa  confir- 
mados por  e!  Señor  üou  Fernando 
el  VI.  Ique  está  en  gloria)  por  su 
Real  cédula  de  trece  de  Jnlio  de 
mil  setecieniea  cincuenta  y  ocho, 
de  oaya  tical  oédula  y  confírinacío- 
oes  hacemos  ezhibioioa  en  debida 
forma  para  que  se  nos  devuelvan 
originales:  en  cuya  sienoioo,  y  para 
qne  se  observen  y  guarden  segon 
por  8.  M.  se  maada=&  V.  S.  pedi- 
mos y  suplicamos  las  haya  por  ez- 
bibidas,  y  en  su  conseqUencia  se 


sirva  mandar  su  ^arde  y  Q 
su  contenido,  y  qne  se  h»ga  i 
i  todos  loa  nscribanoB  del  nói 
y  dein¿s  personas  á  quien  iioavea' 
gn,  para  qne  lea  conste,  y  en  ío  qaa 
de  su  parte  estuviere  isa  obssrreB 
y  cumplan;  y  que  de  Codo  se  nos  di 
testimonio  para  resguarda  de  nsaa- 
tro  derecho,  que  asi  es  Justicia  qoe 
pedimos ,  ,IC:ij.=:Fraacisoo  Castillo. 
^=Vioeate  AntomoRuts. 

AUTO.  Por  eibibidas  las  oéan^ 
las  Qeales  qne  el  pedimento  aoM- 
cedeuta  refiere,  y  por  lo  que  i  sos 
mercedes  toea,  guárdese  y  cumplA 
según  y  como  por  S,  M.  (que  Dio» 
guarde)  se  manda;  y  para  qae  l«ii 
confite  se  baga  notorio  &  tcnlos  los 
Bsoribanos  del  nú 
lia,  i.  quienes  para  su  observan* 
se  entregue  traslado  ant4Dti«o^ 
la  Real  cédula  Je  conflrmafúoa, 
las  desús  personas  qne  oonVH 
Loa  Señorea  Don  Pedro  Joseph  i 
rea  Valiente,  Caballero  del  Orde* 
de  Calatrava,  del  Oonaejo  de  3.  IL 
su  Fiscal  en  la  Real  jacta  da:« 
mercio,  moneda  y  minas, 
Iguacio  de  Santa  Clara,  Teai« 
de  Corregidor  en  Uadrid  lo  a 
ron  A  siete  de  Agosto  de  mil  i 
cientos  sesenta  y  dos.^RabtÍBI 
=Por  Pitarro,==Do  mingo  Josvpfi 
Casas. 

Yo  Manuel  Pinar,  Es«ijb«»|r' 
Rey  nuestro  Señor,  de  diU^n! 
de  la  Escríbanla  de  Gobierno  í 
Real  y  supremo  Consejo  de  Casti- 
lla, y  de  la  comisión  de  Moeatrofl 
del  noble  arte  de  Primeras  LeUM 
de  esta  Corte,  vecino  da  ella,  ««ni- 
dco  y  doy  fe  que  )ioy  dia  de  la  fb' 
cha  he  repartido  por  mi  mano  li 
ta  y  seis  testiiaonios,  dados  pq 


S«Jl  V¡- 

ti«o^ 
ioo^ 

ephlT 


uso  UO  üscrllfino  iv  la  coidIbíoI), 

■  qofl  oonstan  las  preeminencias 

I  oweedicl'e  i  ilfobo  &rte  7  bqíi  IdcIÍ- 

I  Vldnm,  oonfirmridaa  por  diferentea 

I  9aBoTv  Rejres  de  Kapsña;  7  últi- 

]  nuntota  por  nneatro  B«y  y  SeRor 

Don  Carlos  IH.  (qae  Dios  gnu-da) 

loe  qBsJes  ban  sido  entra  los  oficios 

I  da  Provínoítt  y  udmeto  da  esta  Vi- 

lU,  «ogun  oodlumbre.   V   pura  qna 

•n  to<Io  tiempo  codbU  donde  oon- 

*wigm,  i  iusianoJA  de  Don  JoReph 

d«  1»  Ton*,  liermano  mayor  m&s 

«wtiguo  da  U  CongregKcion  del  glo- 

riMo  S*D  CaainQO,  propia  de  díclios 

HM«tn>s,  doy  el  presente  que  aiguo 

y  firmo  en  Madrid  i  veinte  y  dos 

da  DicteinliTe  de  mil  seteoientos  so- 

a>atk  T  ouAtro.=Eu  testimonio  de 

,   Tardad. ^=Mbd nal  Pinar. 

P«n  C^rioa  por  In  gracia  de  Dios, 

I   Bay  da  Castilla,  de  León,  da  Ara* 

I,  de  lu  dos  SiclUaa,  de  Jarosa- 

I  t«B,  d»Nav»iT«,deQraDada,  deTo- 

Liado,  de  VnlencÍA,  de   Qalioia,   de 

[  MallOTos,   da   Hevilla,   de   Cerde&n, 

Córdoba,  de  Ci^rcega,  de  Uuroia, 

[  d«  Jtan,  de  lo*  Algarbos,  de  Alge- 

I  o(n,  de  Qibr&liar,  do  las  islas  de 

'  Caaarí*,  de  laa  IndUs  orieatales  y 

0«d»nt»leih  l»las  y  Tierra-firme  del 

Ufr  OoAano,  Aioliiduqne  de  Ans- 

triay  Dnqnt?   de  Borgoña,   de   Bra- 

I  huiu  y  llü¿n:  (^onde  de  Abepurg, 

I   de  FUd4-s,   liral,   Soselloo  y  Bar- 

I  oaloQa:  Sefior  án  Vieoay»  y  de  Mo- 

*  liuijAc. 

A  lodoe  los  Corre^dores,  Asi»- 
WBta,  Gobernadores,  ¿Icaldea  ma- 
ta y  ordioarioe,  y  demis  Jue- 
I  ees,  JsBticJaa,  Uinistros  y  Perao- 
I  omM  de  todas  laa  oiadades,  TÜlaa  y 
I  tnckre»  de  estos  nuestros  reyoos, 
f  Ski  de  Rcnlengo  aomo  de  Señorío, 


Ordenen  y  Abadengo,  h  ijnlen  prlo- 
oipal,  i  Incidentemente  toca,  ¿  '.o- 
oar  paede  lo  contenido  en  esta  nuea- 
tra  carta,  !»lai  y  snoía:  sabed, que 
teniendo  presente  el  ouiistro  Con- 
sejo que  la  aduoaBion  da  la  Juven- 
tud por  los  Maestros  da  Prlmcrafl 
Letras  es  uno,  y  aun  el  m¿a  prittol- 
t>al  ramo  de  la  polloia  y  buen  go- 
bierno del  EMtndo,  pues  de  darla 
mejor  inetrucoion  &  la  tnfouota,  po- 
drá experimentar  la  cansa  p&bliek 
el  m^yor  beneficio,  proporoionAn- 
dose  tos  hombree  desde  aquella 
edad,  no  solo  pare  hacer  progresos 
en  las  olaocias  y  artas,  sino  para 
mejoraj  las  costumbres:  deseando 
pnaa,  consf-iEiúr  este  saludable  ob- 
jeto, y  siendo  preniso  para  ello  qu« 
recaiga  el  magigt.ario  en  parsonoa 
aptaa  que  enseflen  6.  los  ntAos,  ad«- 
maa  de  las  Primeras  Letras,  la  Doe* 
Lrina  Christiuna,  y  radíineuLOS  de 
uuestra  Beli)(iott,  para  formar  en 
aquella  edad  'locil,  que  todo  aa  im- 
prime, los  buenas  inclinaciones,  iO' 
fundirlas  el  lespalo  qne  correspoa- 
de  &  la  potestad  Baai,  y  i  sos  pa' 
dres  y  mayores,  formando  en  úlloa 
el  espíritu  de  buenos  ciudadanos, 
y  í  propdaito  para  la  sociedad;  y 
teuieodo  asimismo  presente  lo  i|ne 
en  este  asunto  ba  pedido  el  Pro* 
coradoc  general  del  reyno,  y  lo 
expuesto  por  nuestros  Plácales,  por 
nnto  que  proveyeren  eu  doce  de 
este  mes,  entre  otras  oosas  se  acor- 
dó expedir  esta  nneva  carta,  por 
la  qnal  maudamos  que  desde  aliora 
en  adelante  los  que  bayan  de  ser 
Admitidoe  paca  Maestros  de  Pri- 
meras Letras,  han  de  estar  a^tídos 
de  los  reqniaitos  y  c 
siguientes. 


TenilrAii  preotBÍoD  de  presentar 
•ate  «1  Corregiilor  A  Alr«IiI«  mt^or 
de  la  cabeza  de  partido  de  en  terri- 
torio, y  Comísarloe  que  uouibrAre 

6U  AyiiDttiuiieuto,  aleutuoíoa  autén- 
tiende!  Ordinaño  Eulesí&atiao  de 
babersiiio  examinmlosy  a^cobadoB 
en  Ift  Doctrina  Christiana. 

U. 

Tambiea  pteHomarán  ó  liariu  in- 
formhciou  ile  trea  Usiígos,  coq  ci- 
tMÍon  del  Síndiao  persouero,  ante 
la  JoBtioiaOel  Ingat  de  aa  domioU 
lio,  de  an  vidn,  oo^umbree  y  lim- 
pieza de  sangre,  4  oiija  eonüaaa- 
cioa  inlormar&  la  tuisma  Jiwdoia 
aobre  la  oerteea  d<)  e^m<t  oalidades. 


tumieuto)  se  ocnrrirá  oon  el  citada 
teetimonio,  j  oon  las  maestras  de 
lo  esorito  y  caen  tas  á  la  Hetmandad 
de  San  Casiano  de  esta  Corte  (abora 
Heal  Col<-gio  Aoadémioo  de  Prime- 
ras Letras),  para  que  apcobando 
istae,  y  preaenUindoee  todo  ea  el 
oaestro  Oonsejo,  ae  despache  ol  Tt* 
tulo  eorreapoitdietite. 


Por  el  sato  del  ex&men  no  se  lle- 
varan al  pretendiente  deretihoE  ai- 
ganos,  «ixoepto  loe  del  Escribano 
por  el  testimonio,  que  regulara  la 
Jnaticia,  oon  tiLl  que  no  excedan  de 
veinte  reales. 

VI. 


I 


III 


Estando  corrientes  estos  doon' 
meatos,  ano  /•  dos  Comisarios  del 
AyuDtfttnieulo,  con  asistencia  de 
dos  Bx&.miuadores  ó  Veedores,  le 
sxCbmiuarA.n  por  ante  Escribano  so- 
bre la  pericia  del  arte  de  leer,  escri- 
lúr  y  oontar,  haoiéndole  escribir  i, 
«a  preeeueia  muestraa  de  las  dife- 
rentes letras,  y  esteader  exempla- 
res  de  las  oinco  reglas  de  caentaa, 
como  estA  prevenido. 

IV. 

Coa  teetimonio  en  breve  relación 
de  baberle  bailado  h&bil  los  Extimi- 
tuidores,  y  de  haberse  oaiuplido  las 
demás  diligencias  (quedando  las 
originales  en  el  archivo  del  Ayun- 


Lod  tjne  teugaa  eatAs  oaUdailes, 
y  no  otros  ttlgenos  gozarán  de  los 
privilegios  concedidos  en  la  Real 
védala,  expedida  en  trece  de  Jolio 
de  mil  seteoienlos  cincuenta  y  ocho, 
que  so  tenor  dice  asi  (*). 

vrL 

No  se  prohibirá  k  los  Maeetroe 
aotnales  la  enseñanza,  con  tal  qne 
hayan  sido  exAminados  de  Doctrina 
por  el  Ordinario,  y  de  su  pericia  en 
el  arte  por  al  Comisario  y  Veedores 
nombrados  por  el  Ayuntamiento, 
precedidos  iniorinea  de  an  vida  y 
oústnmbres, 


O  NdM'  A.qiil  !DWtUIu  Cédulu  d»  los 
BeAOTBi  Raje»  ¡toa  PcUpe  V.  j  lian  Fernan- 
do VI,  que  ce  hallsiia  k  prlmtr*  »1  folio 
nli,  j  la  legund»  al  diet  T  nuvte  d«  ta  pte 
MDie  Cana  de  privilegio  j  oooSnciclon. 


VllL 

A  Im  Mncetru  de  uifia»,  p^n 
p«nDÍUrIe«  1»  «hmÚki)»,  Uabuá 
pTMtiIftr  el  iiití>rniB  d»  ríd»  y  cos- 
tnmbraB,  niáiueu  do  Docirin»  por 
pirtou»  que  lUpate  el  ürdínaHo,  j 
UeaiieUd«  ln  JiutioUiOido  «1  Sln- 
áiev  pen>ODeru,»obte  Im  dillgwoiM 
priviu. 

IX 

Ni  Im  Unrotros  t>l  l>a  M«Mtnui 
podrió  cn»«fl«r  díBo«  de  itnboe 
•extut;  do  moda,  qn«  la>  Sluiatiaii 
KddútHO  lelo  Dilias,  y  to»  Uantros 
vmrmifts  vn  sna  t-síneluB  pátiHons. 


Y  par*  >ju«  M  ootmiga  si  ün  (iro- 
pOMio,  &  1«  i^oa  contribuye  tnoofao 
UcIbccIod  (la  loü  libro»  «a  ijne  loa 
ñiflas  eiu|>Ícuo  ü  loar,  i|ub  h»bÍoti> 
áo  Rldo  bajUkqal  -It  tkUaihm  trisa, 
Uuotlu  ibkI  ioiniftdu  iSdefoao* 
DM  lDdÍs«r«i*s,  ún  Iet](piuAo  paro 
Bl  iiiAs1mn§  adliiisit,  con  lui|Dada- 
ptsí»  el  gusio  de  los  o.ismoH  nífioa, 
j»a  scDMnmbran  ilocudoues  Im- 
proplu,  k  oredulidsilen  iiocJnu,  y 
i  moohce  tIoíos  (iucúu dentales  A 
todklftvido,  cNjieoialmeDte  eo  loA 
que  ao  sdeUncao,  ú  mejarati  un  edil- 
Ckdon  con  otros  eetadio*,  manda* 
mos:  que  en  Isa  esoiivlss  se  eiiseRe, 
k4BiDs«d*l  ptijasDoy  t'ntidfimeulsl 
Oktedsmo  nua  seúalo  al  Drdiuuio 
ds  1a  XKiScesi,  por  el  ooupeudío  lúa- 
lírico  de  Is  K«lÍgiou  por  Platou,  el 
osteclauo  liiacóríeo  da  nearí,  y  til- 
f¡\ia  compendio  da  Is  historis  de  la 
NsoíOD,  quesoaslca  respectiva  mea- 


te  lo>  OorrefcidorM  d«  lu  o 
ds  partido,  otia  si:Derdo  6  djotinen 
ds  personas  Instruid»»,  y  c-}Ei  aten- 
don  i  las  obras  de  esU  última  e*- 
pecle,  de  gas  UoiUiieato  ne  puedan 
snnlr  las  escoslas  del  iui*mo  par- 
tido, «a  que  He  Uiteroaaiá  U  carío- 


idad  de  loa  nino«,7 
fastüio  é  Ide»  que  t 
tierna  edad  otros  g&u 
Todo  lo  <|UaI  haréis 
ve,  ^arde,  uampU  y 
para  ello  li 
oorrevpoiidií 


«.o'blrinsl 


de  obras. 

»e  ofaser- 

dando 

y  proviianoiu 

loy  vigilan- 


do Je  qnn  uu  so  ::o[ir,inveat;s  i  n 
teuoT,  por  lo  moaUo  qne  eu  ello  in- 
teresa U  Keligion  y  el  biuu  del  Bs< 
tado,  qne  asi  ps  nussira  volantad: 
y  qne  al  traslado  iraprano  de  ost* 
nneiitrb  carta,  drmadadf  Don  An- 
tonio Martiucie  Saluuir,  nuestro  Se- 
cretario, Contador  ái:  KMultss,  y 
Eaoiüjuuo  de  C&mara  ma»  aollgtio, 
y  do  OoUeruo  del  uueatro  Ooussjo, 
se  le  lili  la  niisiua  te  y  ari'idltoqueá 
su  oiigiinat.  Dada  cu  Madrid  A  onoe 
de  .Inlio  de  mil  seicoienTos  i«t«ntft 
y  uio.=:Rl  Coude  de  Araiida.^Don 
Lnis  de  UrrJea  y  CniKat.=PoD  Jo- 
sepfa  de  Couirersüi^Dou  Andrea  de 
SíiDOn  Pomero.=^nou  Pudro  de  VI- 
llegaH.=Yo  Don  Antonio  Martines 
Salasar,  8eeTntarÍo  del  liey  iiusatrO 
Sétor,  su  Coutador  df  K  cení  tas,  y 
Esciibano  do  CAmsia,  La  hice  oeori- 
bir  por  aa  lUHudado,  con  acuerdo  de 
loa  del  nn  CoiiaeJ<.='RegÍstrada.= 
Don  Nicol&s  Verdugo .^Teoianu de 
Canciller  mayor.^üotí  NícolAe  Ver» 
dago.^Esco^.iadela  lUal  Provi- 
sión orlfl;Íuali  de  ijue  csrttlioo.^zDoB 
Antonio  Martines  Sbíbhst, 

y  ahora  por  'lasnto  p^jr  |iait«  da 
voa  los  Ex&ibliisdoiei^  y  demás  In- 


dtvidaoa  proftisoree  dol  Real  Cole- 
gio de  pTíinerAs  Letras  do  e^ta  Cor- 
te, nos  lué  BQplioiido  y  pedido  [lor 
merced,  igue  os  conflrm&eemos  y 
aprobásemos  la  dicha  Carta  de  pri- 
vilegio y  coxifiímaoion  suso  ineor- 
poraán,  y  lu  merced  ea  ella  conte- 
nida, y  os  la  mandAsemos  fardar 
y  cutnpUr  en  todo  y  por  [oiio,oomo 
«O  ella  se  oontfone,  6  contó  la  naes- 
Ira  meroBd  fuere.  Y  Nos  el  sobredi- 
cho Bey  Don  Cari.o»  IV.  de  este 
nomíir»,  por  haoer  bien  y  tueroed  á 
Toa  loa  diuhoa  Exílminadorea,  y  de- 
mu  i üdividuoji  profesores  del  Cole- 
gio de  Primeras  Letras  de  esta  Cor- 
te, lo  hetnos  tenido  por  bien,  y  por 
Is  presente  os  con&niiikniog  y  apro- 
bamos la  diahs  Cnrl.t  de  [<ri  HIegio 
y  cooflriuacion  aqili  incorporada  y 
la  merced  eu  ella  cooteilíila:  y  man- 
damos que  os  valga,  y  sea  guardada 
6n  todo  y  por  tolo,  oonio  eu  la  mis- 
ma Carta  de  pririlegio  y  uontirma- 
oioQ  se  «xpresa  y  declata,  usí  y  ae- 
gan  que  mejor  y  mas  citmpUda- 
meote  O''  rnlió  y  lue  guardada  en 
tiempo  de  los  iíeSores  Reyes  Poa 
Felipe  V,,  Dou  Fernando  VI,,  y  Don 
Carlos  m.  uuestro  abueJv,  tío  y  pa- 
dre (qua  eatéa  en  gloria)  y  en  el 
nuestro  hasta  aquí. 

Y  defendemos  firmemente  que 
ninguno  ni  algunos  no  sean  osados 
de  os  ir,  ni  pasar  contraía  dicha 
Carta  de  privilegio  y  oertilijacion, 
que  NOS  aal  os  hacemos;  ni  contra 
lo  en  ella  contenido  ni  contraparte 
de  ella,  por  os  la  quebrantar,  ni 
disminuir  en  todo,  ni  eu  parte,  en 
ningún  tiempo  por  alguna  lüanera, 
oausa  ni  razón  que  sea,  6  ser  ])neda, 
y  qnalquier  úquulesquier  que  lo  hi- 
cieren ó  contra  su  tenor,  ó  alguna 


cosa '<  parte  de  aUft  fueran  4  pHarflBi 
experíraentarin  nunstra  ira,  demás 
de  habernos  de  dar  y  pechar  la  pena 
contenida  en  esta  nuestra  Carla  de 
privilegio  y  confirmación, y  &  vos  loe 
citados  Extrninadores  j  demás  in- 
dividuos proíeeores  del  Colegio  de 
PrimeraaLetrasdeeseatumí  Corte, 
ó  k  quien  vuestra  voz  y  causa  tti> 
viere,  todas  las  cjstas,  daños,  per- 
juicios y  menoscabos  que  eu  razón 
de  ello  hicíéredes,  y  se  os  recrecie- 
ren, doblados. 

Y  mandamos  4  todas  las  Justicias 
y  Oficiales  de  nuestra  casa  y  Corta, 
ChancillerUs,  ¿.udienoiasy  demás 
tribunales  de  tolas  Us  ciudades, 
villas  y  lugares  de  loa  nneglros  rey- 
nos,  dominios  y  señoríos,  que  ahora 
son,  y  lo  laeren  en  adelante,  k  cada 
uno  en  su  Jurisdicción,  donde  eato 
acaeciere,  que  no  se  lo  consientan; 
sino  que  antes  bien  os  defiendan  y 
amparen  en  esta  dicha  nuestra 
merced  y  confirmación,  que  NOS 
asi  os  hacemos  en  la  manera  que 
dicha  Bs;  y  que  eiecutcn  en  los  bie- 
nes de  aquel  &  de  aquellos,  que  con- 
tra ella  fueren  d  pasaren  para  la 
ozecucioD  de  la  dicha  pena,  guar- 
dAudola  para  hac«r  de  ella  lo  qne  la 
nuestra  merced  Aiere;  pagándoos 
también  4  vos  los  referidos  Exami- 
nadores y  demás  individuos  profe- 
sores del  Colegio  da  Primeras  Le- 
tras, ó  &  quien  vnestra  voz  y  causa 
tuviere,  todas  las  dichas  costas,  da- 
flos,  perjuicios  j  menoscabos  que 
por  razón  de  lo  referido  recibiere- 
des;  y  ai  os  recrederen,  doblados 
como  dicho  es;  y  ademas  por  qual- 
quier  6  qualesquier  por  quien  se  de- 
xare  de  hacerlo,  y  otimi>lirlo  asi, 
mandamos  al  hombre  que  les  ésta 


diehft  DDMtM  CKrta  tie  privilegio  j 
eosfirmacioii  moatrnre,  ó  el  tnuil»- 
lo  lie  «Ua  natorímdo,  en  m>oer« 
1)06  hftfift  tu',  qua  loa  emplace,  pa 
n  que  ooinpAdeücitn  anlo  NO^  on 
naeatra  Cortn,  A  i1oDá«  qni»r»  qnn 
BOA  tiaJlaiatnoH,  del  din  ¿el  empttiBiu 
nieato  eu  loe  qolooodlfte  primaros 
■igttieDtee,  caila  ano  A  doolr  por  qa4 
ruon  uo  cnmple  nuostro  mandado: 
bkxo  1»  qiinl  dlohn  pena  mnadAiDOS 
í  quklqiiier  CscrlbHQO  público,  que 
pkrtieiitotaecu  IUmiido,q[iedébl  que 
•A  la  iuoatr*re  leatlmonio  «igukdo 
son  mi  RÍgno,  porqua  NOS  «epunoii 
enmpln  natialto  mandudo.  Y  de  eaio 
mOB  coran  HVONiniindkmoiidkr,  y  di- 
mos esta  nnestra  CatIa  de  pri\-ÍlBgÍo 
y  coatí rmat ion,  escrluí  en  pergumi' 
uo,  y  selladk  ooa  anealro  sello  de 
plomo,  pendiente  en  hilos  do  seda  de 
O0lor«»,  y  libritdn  rlu  nuasuos  C'oc- 
c«rtndores  y  Eiuríbii  ros  mayores  de 
loa  pdTiloKioay  coaOrmuiotiea,  y 
de  Otroa  ofiei^Iea  de  nueatrk  Heal 
ou».  Üada  en  Madrid  L  u-aiat» 
d«  Knero,  aflo  del  nitaiinienCo  d» 
anestro  Red«alor  Jesn-Christo  de 
mil   BetecleoCos  y  tiovdata,  y  en  el 


Uiroero  d«  onaatro  reynndo,  Ao, 
Nosotros  Don  Ucroanlo  Hemro 
y  Don  Franoiiüoo  Xarlar  d«  Sftnlla» 
go  PiiloaiaTes,  RegeBt«8  da  U  Es* 
cribfttilH  mayor  de  los  PriWlafpoa  j 
OonfirnweionesdelHey  nneetroB». 
ñor,  lAeadribimoD  por  nú  inaBdkdo, 
A«.E=Fimaoiaeo  Xitrier  de  SviUago 
Pdomare9.=  Bernajdo  aefrsTO.^ 
Tonioiitr  ClianoUler  mayor  de  Caá- 
tilU  y  de  LeoD,  Don  ágiíatia  F'er- 
tiHUdoz  de  naHtro.='  Ventura  de  San 
Jtiaii.=El  Marqnes  de  VilUnoeTa 
de  Duero. =JDaa  Joseph  da  DRald*. 
Confiriuitoion  L  loa  profAWTudel 
Arte  de  Prim«ra«  hetraa  de  no  prt- 
riloKto  i{ue  tienen  eon  varias  pra- 
eminencias  y  exdDCÍODes.=Ooao»T- 
tado.=Santóse  la  Carta  d«  prívilt- 
l^io  y  oontírmaoioD  del  Roy  aneatro 
Seflor  Don  CAilos  IV.  tía  cite  oom' 


iloa  U. 


broa  de  oonHrTnaoioneH  que  tionao 
el  Gohomador  y  ios  de  in  üonMjo 
de  Ilaoienda,  en  Madrid  k  veinte  y 
oIboo  ie  Febr»ro  de  mil  aateeloBW* 
y  uoveutA  ^=Dod  Patriólo  MartJnM 
deBnutos.^GI  Marqaea  de  la«  llor- 
masas, ^^Manael  Maroo.-'Wía otada. 


lÁ»U  ilr  ¡o»  DiMctarcÉ  Ae  Uu^rinU  y  iruatro  B<icu8ja«  ie  número  de  la  Corte, 
ugun  »  andgüedad,  que  eompunen  el  Beal  Colrgio  Ácivlemico  de  Primen» 
Letrní,  ttprobadn  jtor  el  Suprema  Coniejo  de  CaiiUlii  m  e¡  aiío  de  t7S0.  Jtter 
Proteclor  SubiUtgado,  Señor  Don  Luu  Oabaldim  y  López. 


1768 

nu 

1770 
177* 
1776 

1776 
1778 

1779 


D.  Maonel  del  Monta,  R«TÍaor Calle  da  la  Craa. 

D.  Gerómmo  Komeralo,  Revisor Calle  de  loe  Jarditua. 

n.  Antonio  Oortéii,  Reviior Calle  de  Santiago. 

Ü.  Joaof  Cándano,  ttAvinor Plasnela  de  S.  Eateban, 

D.  Jojief  de  U  Fuente,  Revisor I'l aeuel a  d«  Matute. 

D.  Plácido  Huarte,  Reviaor CiiUa  de  Onoeros. 

D.  Manuel  Uomeralo Calle  de  Aloolia. 

U.  Sebastian  Tuto  y  Arríolft,  Bevisot,  Plasuela  de  Hto.   Do- 
mingo. 


SITIOS 


ITH3  D.  AguBtin  Disí. Cille  del»  Munaaii». 

nn'¿  D.  Vicente  Nabarro Subida  da  S.  MArtio. 

1782  D.  Francisco  Roxu. C«ile  de  S».  Áat., 

1783  D.  Manue!  Prieto,  RevÍBor CftJle  de  Cuoh  Uleros. 

I7«5  D.  FraaoiBoo  Zazo,  Revisor   Pkraelo  de  S.  Gil. 

ntJ6  D.  Diego  Nbjoíso  Herranz Calle  de  Su.  ls»liel. 

n&H  D.  Antonio  RoldiLti Caliu  de  Jac«m«tra«o. 

I7^!t  D.  Antonio  del  Olmo,  Revisor O&lle  de  Mesou  de  Pa- 

1T89  D.  Ramón  reroacideR Calle  de  la  Balleeta, 

1789    .  D.  Teodoro  Cortea Calle  del  Almendro. 

1793  D.  LorenKO  AramaTO Calle  de  Hortaleu. 

i'92  D.  Josef  DuDÍan  Oom«z Calle  del  Lobo. 

17»5  D.  (iaiUelmo  Xaramillo Calle  de  U  Concepción. 

1796  D.  Pedro  Sorra Calle  de  Yeseros. 

1?J7  D.  Domingo  Cnot Calle  de  la  Luna. 

1798  D.  Casa  de  loB  Doot  ' 


CXrdobB  (Alfonso).—  Uaeecro 
pendolista  ó  ¡laminador  de  libros 
de  mano  que  líoreoid  &  principios 
del  siglo  xvt.  Trabajó  para  Ia  Cate- 
dral de  Toledo  ea  1509  y  10.  pñ- 
mero  en  an  libro  dicho  £1  coirtario, 
por  onyn  escritura  h  Uuinúiacidn 
se  le  pagaron  al  escribano  Córdoba 
¡5.545  maravedÍB.  Dicho  libro  tenia 
de  mano  de  este  maestro: 


una.      1 

«crítomfl 


5.117  maravedís  por  la  escrítomf 
ilaminaoidü  de  dos  cuerpos  aegOn- 
doB  de  Lon  Snntoralen  de  la  (Jantu- 
ría,  nao  uomenzaban  eu  la  fiesta  de 
Son  SebastUn,  en  qne  se  contaron 
901  letras,  tasadas  i  17  marareüi 


I  ítíaS 

Ifil9.  B^ 


n,  •iloriilis  tiHlii.. 


Bstaa  letras  las  tasaron  el  maes- 
tfo  iluminador  Juan  de  Mora  j 
Aguilera  el  racionero. 

EnelaQo  de  1510*se  pagaron  & 
Alfonso  de  Üárdoba  otra  (lartida  de 


Archivo  de  la  Catedral  de  Tol 
libro  de  gastos,  a!io  1510.  (Vil 
Oocwmnioe  inéditoa  para  ¡4  i 
ria  de  EapaHa,  tomo  55.) 

En  1616  aoutínud,  hasta  1519,  ott* 
trabajo  de  letras  y  vifietas  de  ador- 
no para  los  líbroa  cautoralee  de  1» 
Catedral  de  Toledo;  desde  la  lUtliBA 
lecha  DO  se  halla  citado  el  nombra 
del  maestro  CdrdoUo,  D,  Alionao. 

Cir<loba  Benito  de). —Maestro 
calígrafo  llaiuinador  qne  tiare0(¿ 
en  Toledo  á  mediados  del  siglo  xv. 
En  el  afio  de  USS  eaoribió  t 


5t 


P 


na  tmlltiimiu  letrijs  de  adot- 
fiM  e)  libro  pi'im«ro  del  O/hio  Da- 
mimeal  pts»  la  S&dU  IglesUt  O»- 
MdnU  de  aqaelln  ciod«d.  I  NotAa 
d*  on  coftdertio  de  «puntes  de  Ik 
BlbUoMcA  de  U  CAtedml  toledan^j 
Cird«b«  (Ooiualo  de  ¡.—Mues- 
tra Mll^klo  ilumiiiadorqoe  Sareeió 
■n  Toledo  k  priacípíoe  del  siglo  w 
oomo  maestro  de  libros  de  U  Cftte- 
ilrkl  priiBadk.  Eatrstee  obrftB  qne 
■e  reeasrdkn  de  ea  pluma,  se  pne- 
den  citar; 

L-  £d  160.^  eacríbió  ó  ilaraÍDÓ 
lu  letn3  peoaeB  de  un  libro  de  Ue 
aovtamhrea  da  Ik  Saotn  Iglesia  Ck< 
lednU  de  Toledo. 

a."  Eo  1601  eaoribíó  y  se  le  pagó 
al  mma*l  qne  aa  Reverendísima 
numdA  hmoer,  y  por  !&  Uamin»iii¿n 
&  FeroAodo  de  Jaa»  del  lelerido 
MMin*l. 

8."  Eh  17  de  Agoeto  de  1604  m 
P»^¿  á  Ooozftlo  de  Cardaba  por  sa 
timli^o  de  Moribir  el  misKi  que  sos 
BeTereadlsiniM  le  meadaron  ba- 
Mr. 

i*  En  1507  se  ajustó  con  Oon- 
xftlo  da  Córdoba,  maestro  de  los  li- 
brea 4«  la  Santa  Iglesia,  cada  caa- 
é&no  i»  los  qae  esoríblere  y  apnn- 
tM««ii  al  fVtwrr-o.ea  S03  man  vedis, 
«•con  lo  Usaron  Juan  de  Moro,  oa- 
pellia  d«  lo9  Reyes,  y  (raraja  de 
■Bortamante,  mn«etra  de  los  libros 
d« San  Joaa  délos  Beyas.  De  esta 
«(ms  m  ajflstó  la  ilnminnci¿ii  de  las 


letras  ooo  Alonso  de  Córdoba  i 
OoartUlo  oada  letra  obioa  j  nn  ota- 
t«Uano  por  dos  letras  grandes.  Turo 
de  éstas  tres  y  115  pequéis;  el  coa- 
te de  todo  i'aerou  26.455  moraredia 

6.»    Ed  1ó08  bioieron  ó  Uamln*-  ^ 
ron  anos  santorales  y  domintea 
6-oncalo  de  Córdoba  y  Andrea  Goo-^ 
s&lez. 

a"  En  l.'ilO  basta  líU  eoatioiiÓ 
la  obra  de  la  ilnmioaaióa  dal  misil 
toledano  llnLuodo  el  Rleo,  de^^Ja 
ouya  fecha  TÍO  se  menciona  mis  al 
aombi-e  da  eete  maestro  oallg^o. 
iNotas  de  nn  cuaderno  de  apnatai 
en  la  Biblioteca  de  Toledo.) 

CoreflB^Dioais).— Maestro  ca- 
lígrafo examinadlo  qae  ejerola  aa 
luagisterío  eo  la  villa  de  Cifaentaa 
(Ouadalajara)  por  loa  años  de  1S19 
Menciona  sa  nombre  el  Sr.  Nabarro 
an  su  Arie  mieía  dt  ¡etr  (pig.  JGO). 
Cortes  moreno  (Antonio).— 
Maeetto  del  arte  de  escribir,  qoa 
eeoribió  y  pubüoó  en  el  afio  da  1784 
an  libríto  con  e!  titulo  Diálogo  en 
extracto  del  arle  de  >^teritiir. 

SerTidori  Bomano  le  cita  alogito- 
dole  como  uno  de  los  mis  impor- 
tantes, compendio  brevísimo  de  loa 
mejores  regios  para  aprender  á  as> 
cribit  que  había  visto  U  luK  pAblioa 
eu  España,  y  en  medio  de  su  redac- 
ción compendiosa,  ei  cabe,  oon  i'.oo- 
trína  práctica  más  importante  i^na 
la  expuesta  por  los  Morantes  del 
siglo  XVII  y  por  Palomares  del  zvni. 


(T¡d»  Sfrmáori  Romano,  pigs.  lU 
y  il.)  CoDUene  cnktro  auLBatns 
giabftdas,  <\ao  reprodujo  el  referido 
Bervidori  eo  l^  t&púiia  56  da  sn 
obn. 

B1  ma«stTo  Antonio  Cortes  ae 
incorporó  BU  el  gremio  en  Madrid 
el  ulio  1770;  alcaossil  el  cargo  de  Eo- 
TÍsor  de  Le C rus  y  aooio  del  Colegio 
Académioo  de  Primeras  Letras,  qae 
tal  Be  llamaba  en  Madrid;  eaaqaella 
Isdia  tuvo  6.  BD  oargú  ana  de  las 
3á  esenelas  de  número  qne  había  en 
U  eorte,  qae  se  hallaba  en  la  oatle 
i»  Santiago,  n&a  179D. 

Corten  (Felipe).  —  Maestro  del 
arte  de  esonbir  igae  floreció  en  la 
prímern  mitad  del  siglo  íviii.  Tu- 
vo por  hijo  y  disoipulo  &  Antonio 
Moreno.  Por  loB  añoa  de  1780  este 
maestro  Felipe,  ;a  mny  anciano, 
deaempeñahn  el  cargo  de  Decano 
del  ilustre  Colegio  de  Maestros  en 
Madrid.  ServidoTÍ  Eomauo  publi- 
có algnnaB  de  Ibb  maestras  del  Fe- 
lipe eu  la  lámina  S4  ds  su  obro, 
haciendo  además  un  cumplido  elo- 
^o  del  ret^rido  Decano  como  maes- 
tro de  su  hijo  y  de)  arte  de  eecti> 
bir,  que  puede  verEe  en  la  página 
1&2  de  ia  obra  de  Servidorí. 

Corté»  (Teodoro  Salvador).— 
M&estro  callgralo  examinado  que 
ejerció  HU  magisterio  en  la  villa  de 
Madrid  por  los  aúo9  de  lálíj.  Men- 
ciona su  nombre  el  Sr.  Xaharro  en 
EQ  Arle  »«íya  de  Ucr  (pág,  165). 


Este  maestro  ae  incorporó  en  al 
Keal  Colegio  Académico  ds  Priio»- 
ras  Letras  de  Madrid  et  año  17S9. 
Lo  fué  da  número  regeaCasdn  Ift 
escuela  de  villa  de  la  calle  d«l  Al- 
meudro  en  el  Iranaourfio  da  mnohoa 
años.  Se  lee  su  nombre  en  la  ilú- 
ma  p&gina  del  cuaderno  impreso 
£>s  ^8  priuilcgins  '{ue  habían  aloaih 
todo  «n  E»paña  loa  maeiírú»  em  U 
nohlt  arte  de  leer,  t»cril/ir  y  cmior. 

Correrá  (AdríAn).  —  HaMtro 
oallgnlb  qne  íloreoíá  en  Madrid  Wl 
la  segun^la  mir.ad  del  siglo  xvn.  S» 
baila  sa  nombre  entre  los  oongr^ 
gantes  da  San  Ciuiaao  en  la  oort» 
que  hablan  fallecido  de  li}42hMt& 
el  uSo  1600,  según  tao  uotiuas  ptt* 
blicadas  por  el  Sr.  Z^hallos.  (Viao» 
Üongrtgante»,) 

Co«caya  (Gusebiode^— Mana- 
tro  calígrafo  que  Üoreció  en  Madrid 
en  Ia  segunda  mitad  del  siglo  xm. 
Se  le  meuoiona  enere  los  hernUUMS 
congregantes  de  San  Casiano  os 
Madrid  qne  vivían  el  afio  áa  1092. 
(Véase  Congrr.ijaiAM.) 

Coy  (.Antonio). —  Maestro  oaK- 
graJo  que  ejercitaba  su  magiatftrlo 
en  la  villa  de  Madrid  por  loa  afios 
de  181B.  Menciona  sn  nombre  el  m- 
ñor  Naharro  en  en  Arte  rtWíva  ée 
leer  (p&g.  160). 

Crcspi  (Domingo).— Maestro  ám 
mioiatnras,  iluminador  y  eserltO^ 
de  libros  de  mano  que  vivia  en  7»- 
lencia  en  la  segunda  mitad  del  al- 
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glo  XIV.  Se^n  nna  «soritora  de 
eonttiwto  ODíre  este  oweBtro  j  los 
Jarkdo8  y  TeoinoB  del  Ing^r  da 
Qiurt,  tetos  l«  iDBiidAroa  eaoríbir 
lU  Btltrrio  park  bu  if;lesia,  ouyo 
tMbi^o  eoDoloIdo  ee  1«  pagd  dafini- 
tiTMDoaU  AD  14  de  Abril  da  1397, 
«B  saya  esorítnra  y  recibo  ootud 
eotno  noUrí»  Gerardo  de  Ponte, 
aoD  loM  JDrailoe  de  U  villa  del  Quart 
IteinAdo*  Hareoger  Puster  y  Jb- 
«obo  Qqounda. 

Cltt  tü  ilumiiudor  Oraepl  el  Pik- 
4n  Fr.  Agastln  de  Arqnéa,  en  eos 
«pimtamientús  de  artístoa  deeDou» 
tááom.  fVéue  tomo  ñ5  de  i>ocum«n- 
(m  inidiba  parn  ¡a  Hutoria  di  Bi- 

Crespa  (Alonso).— MaeBin>  oh- 
U^rafo  qae  ücectó  en  Madrid  en  la 
nei^ond»  mitad  del  siglo  ivn.  Ss 
meneiouk  sa  nombre  entre  los  her- 
m&noe  coogrígknteM  de  Son  Casia- 
no «n  Madrid  qne  hablan  fallecido 
Í9  lití  haHia  el  uño  de  1600,  segúa 
las  DOiJclu  qne  )iabliu¿  el  Sr.  Ze- 
balloÉ.  (Tiase  Conr/reg,intct.) 

Cm»  (Tom4s).  -  Maestro  oaU- 
gnfoqne  floreció  en  Madrid  en  la 
MgttnidA  miud  del  aiglo  xvn.  Se 
BMndoD*  «a  nombre  entre  los  her- 
BMaoa  oongragantes  de  San  Casia- 
Be  ^e  rirían  eo  el  a&o  1692.  (Yéaee 
CoHgrtgonleM.) 

CKk«ro  <; francisco).— Uaeatro 
«aUgnio  examinado  qne  ejercía  sa 
SM^storío  en  la  tíUa  de  SigUenza 


(Goadalajara)  por  los  aOos  de  IS18. 
Menoiona  sn  nombra  el  St.  Nalui- 
TTO  en  BQ  Arle  nueva  de  I(«r  (pá* 
gina  lül). 

CDMta  (Joan  de  la).  ~  Mma- 
tro  del  arte  de  escribir,  sobre  al 
oaal  compaso  é  imprimió  nn  libro 
en  la  segunda  mitad  del  siglo  XTI, 
qne  cita  el  Hermano  Ortia  en  en 
obra  titulada  El  Maeilrodc  egortíiir 
(piig,  U).  A  este  maestro  te  oitd 
también  en  an  Arte,  diciendo  de  ¿I 
en  el  prólogo  <el  nunca  bien  eelo- 
brado  Joan  de  la  Caestai. 

9ervidori  ¡Romano  oita  la  obn 
del  maestro  Cuesta  con  el  titule 
hibro  y  iralado  para  eiueñar  &  U«r  y 
utrib»,  en  AloalA,  afio  1689. 

Sobresalió  en  la  letra  romanilla 
y  en  la  butarda,  qne  de  todos  loa 

glo  XTi  es,  según  Servidori,  la  qoa 
traaó  Cuesta  la  ni¿s  proporcionada 
y  t&oil  pura  huoerse  cursiva.  (Véaae 
la  pAg.  45  de  la  obra  de  Servidori 
Bomano.J 

IMet  (Domingo).— UaesOo  p6B- 
dolista  qne  üoreoió  y  enseñó  am. 
Uadrid  &  fines  del  siglo  xviti.  La 
cita  el  St.  Torio  en  en  Arte  de  «tori- 
bir  (pág.  79),  oomo  uno  de  los  baa- 
nos  proíeeores  que  liabo  ea  la 
corte.  Este  maestro  se  inoorpori  al 
Beal  Colegio  Académico  de  Prt. 
meraa  Letras  en  Madrid,  año  llt7, 
y,  oomo  de  número,  regentó  la  ea- 
ouela  de  la  calle  de  la  Luna.  Se  !•• 
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Ba  nombre  en  la  última  pág^ína  del 
coademo  impreso  de  los  privilegios 
alcanzados  en  Espala  por  los  maes- 
tros del  noble  arte  de  leer,  escribir 
y  contar,  año  1796. 

CneTas  (Juan).— Maestro  calí- 
grafo que  floreció  en  Madrid  en  la 
segunda  mitad  del  siglo  xyu.  Se 
menciona  sn  nombre  entre  los  her- 
manos congregantes  de  San  Casia- 
no en  Madrid  qnej  vivían  el  año 
1692.  (Véase  CongreganUs.) 

Cuerno  j  Tapia  (Joan).— Véa- 
se Flores  Ocáris  (Juan). 

Cmleliras  (Remigio).— Maestro 
calígrafo  examinado  que  ejerció  sn 
magisterio  en  Orihnela  (Alicante) 
por  los  años  de  1818.  Menciona  su 
nombre  el  Sr.  Naharro  en  su  Arte 
fiueva  de  leer  (pág,  164). 


•aterillo  (Martín  de).— Maae» 
tro  calígrafo  qne  floreció  en  Madrid 
en  la  segunda  mitad  del  siglo  xvm 
Este  maestro  tuvo  muchos  discípiír 
los,  á  quienes  enseñaba  con  tanta 
quietud  que  parecía,  por  el  silencio^ 
que  no  tenía  ninguno,  por  lo  cual 
adquirió  gran  crédito  y  fama.  No 
usó  nunca  de  carteles  y  papeles  qoa 
ponían  otros  por  las  plaaas  y  esqui- 
nas para  recoger  muchachos^  por- 
que al  paso  que  se  daba  &  estimar 
y  no  los  solicitaba,  más  tenia.  Se 
menciona  su  nombre  entre  los  her- 
>«nanos  congregantes  de  San  Caaiar 
no  en  Madrid  que  habían  fallecida 
de  1642  hasta  1692,  según  las  noti- 
cias que  publicó  el  Sr.  Zeballos» 
(Véase  Congregantes.) 


D 


1  (D«niflt.^MAedtro  cr- 
Ugtslo  qae  Horeció  en  Uiidriil  en 
U  MKmndrt  mitad  del  siglo  xtu.  Se 
meiwioaa  aa  nombre  entre  los  iier' 
nuuioe  oongreganteB  de  San  Cimía- 
00  en  Madrid  que  habiao  f&lleddo 
ib  1U2  hutA  lOiM),  aegún  l&e  ootÍ- 
títa  pabll'tft'lfts  por  el  Sr.  Zeballoe. 
fVfase  Con¡/reganleu.) 

Banlel  (El  maestro).— Bt  nom- 
bre de  este  maestro,  tracista  de  le- 
tra, eo  lee  en  iiua  tuaoripciiSD  halla- 
da en  C¿rdoba,  y  que  poseía  D.  Pe- 
dro Caballos.  Los  caracteres  son 
góticos,  de  regnlar  traitado  y  pro- 
piM  d*l  siglo  xm.  Dicha  ÍDSOTÍpoión 


{Té«M  Poligrafía  d«  Rodrf^ex, 
Uaüná  ea  el  prólogo  que  sigue  al 
folión.) 


l>«lcado  de  JeMu  MarlA 

(Bl  padre  Sautiago;. — Eaoolapio  ^ 
maestro  del  arte  de  escribir  qus 
pudo  florecer  eu  el  siglo  xvín  en  Ua 
escuelas  de  su  Orden.  Le  oitn  fíervi- 
dori  Romano  en  su  libro  lp¿g.  1S3], 
dioieudo  que  habfa  oaraoteres  re- 
dondos y  bastardos  fbnnadoB  de  la 
mano  del  padre  Delgado  con  un- 
obo  acierto. 

En  el  año  1790  publicó  unos  Elr- 
mfntoa  áe  dramática  caítellana,  Or- 
toijratxo.  y  Calografía  para  uso  d* 
SU9  discípulos  de  las  Esenelua  Pías, 

tarda  grabadas  en  tamaño  pequeño. 
Posteriormente,  el  mismo  padre 
Delgado  publicó  otro  juego  de  ex- 
celentes muestras  en  folio  del  mis- 
mo carácter  de  letra. 

DÍMS  de  AlcMrikK  (Sebas- 
tián).—Maertro  oaligrafo  nue  fior»- 
tío  en  Madrid  en  la  segunda  jnitad 
del  siglo  ivit.  8e  menoiona  so  nom- 
bre entre  los  hermanos  congregan- 
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tes  de  San  Casiano  en  Madrid  que 
vivian  el  año  de  1692.  (Véase  Con- 
gregantes.) 

MHmm  Alonso  (Tirso).— Maes- 
tro  pendolista  qae  floreólo  y  en- 
señó en  la  villa  de  Cerrera  de  Rio 
Pisnerga  &  fines  del  siglo  xvm. 
Le  oita  el  Sr.  Torio  en  sn  Arte  de 
^9erilnr  (pág.  80),  como  nno  de  los 
bnenos  caligraíos  de  aquel  tiempo. 

Biam  Biutamomte  (Ma- 
nuel).—  Este  escritor  publicó  en 
1731  un  cuaderno  critico  sobre  el 
arte  de  escribir  con  el  titulo  Mani- 
fiesto del  error  disimulado  entre  Ma- 
temáticas, verdades  sobre  el  arte  de 
esorilnr»  En  esta  publicación,  segán 
el  Sr.  Torio,  el  autor  probó  que  en- 
tendía poco  del  arte  caligráfico,  y 
que,  además,  al  escribirla,  lo  hiao 
con  parcialidad,  y  movido  por  cau- 
sas que  sólo  pudieron  ser  bien  co- 
nocidas de  alguno  de  sus  contem- 
poráneos. 

BfOB  Moroiite  (Pedro,  el  2b- 
ledano). — Maestro  del  arte  de  escri- 
bir, natural  de  Toledo,  según  el 
maestro  Ximénea  (Esteban),  que  flo- 
reció en  el  siglo  xvu.  Bedactó  un 
libro  ilustrado  con  láminas,  que  lle- 
garon á  formar  un  carácter  de  letra 
española  del  nombre  de  su  autor, 
contando  en  la  Península  con  un 
gran  número  de  discípulos  y  maes- 
tros que  adoptaron  la  referida  letra 
de  Morante. 
Le  cita  el  Hermano  Ortia  (pág.  9 


de  su  libro  El  Maestro  de 
manifestando  que  el  Sr.  Morante 
tuvo  en  su  tiempo  la  pretensión  de 
poseer  un  mótodo  de  ensefiansa  de 
escritura  que  abreviaba  muchísimo 
el  tiempo  necesario  para  que  un 
niño  aprendiese  á  escribir  ó  un 
hombre  reformase  bu  malay  obscuro 
letra. 

El  Sr.  Polanco,  en  su  libro  sobre 
el  arte  de  escribir  (folio  19),  dice  de 
este  maestro  que  floreció  en  Madrid 
y  que  se  le  debe  ponsiderar  como  el 
príncipe  inventor  del  bastardo  espa» 
HqIj  sobre  cuya  forma  publicó  cinco 
libros  tallados  de  todas  formas  de 
letras,  los  cuatro  en  cobre  y  el  quin- 
to en  madera,  con  muchas  figures 
de  rasgos  diferentes  muy  liberalee, 
hermosos,  y  en  particular  en  lo 
cuarta  parte.  Estas  láminas,  aunque 
á  fines  del  siglo  xvn  estaban  muy 
gastadas,  las  pasó  á  América  un  in- 
diano con  otras  de  D.  José  Caso- 
nova,  para  introducir  y  mejorar  las 
letras  en  las  entonces  ínmftnsan  co- 
lonias castellanas. 

Se  dice  que  el  maestro  Morante 
era  tan  liberal  en  el  escribir  y  admi- 
raba tanto  su  destreaa  al  verle,  que 
á  un  mismo  tiempo  escribía  oon  las 
dos  manos,  dejando  lo  escrito  oon 
gran  perfección  y  aire,  lo  ™í«ymo 
con  la  mano  iaquierda  que  oon  la 
derecha,  cuanto  quería  hacer,  fue- 
sen rasgos,  letras  ó  figuras;  pero 
esta  última  habilidad  con  gran  fun- 


o  Ini  propU  é«I  htjo  de  dl- 
ebo  Queslro,  sogún  lo  Kfirmft  Po- 
luioo. 

El  Sr.  Zeb&Uoa,  en  so  obm  publi- 
cada, Aflo  16'J'Í  (pág,  2»;,  dioe  de  los 
lloran  tes: 

■Pedro  Dias  Morante,  ea  Uadrid, 
padre  del  iiUigni!  Pedro  Diat  Moran- 
tt;  tete  fa^  maostro  de  PrlDcípost 
hijos  de  Reyes,  Príocipo  del  ÍliB.%\a- 
Uño,  Eteritor  geoeral,  familiar  del 
Saato  Ofleio,  tiormano  da  h&bito 
dMeubierto  de  La  venerable  Orden 
tercera  de  PudíMdoía  de  noeitro 
Seriüco  Padre  Rnn  Fruioísoo; 
Mfid  L  Moribir  4  sn  Altera  el  aere- 
aUmo  aefior  Cardeo&l  Infante,  Ar- 
BoUapo  de  Toledo,  hijo  de  U 
jMt»d  onldlioa  Felipe  III,  que  mu- 
liA  estando  gobernando  en  Flan- 
4m.  Inrentú  admirables  rajtgoe  y 
IfttnA,  j  la  liberal  que  se  praotica 
«hora,,  Bon  tanta  bermoanra  y  [Mr- 
ivodon;  filé  óniao  finix  por  la  pin- 
BUL  i£c(iríbi¿  onatro  libros  de  tunes- 
tiM,  talladas  «n  lAminad  de  oobra, 
qaa  hablan  da  aer  de  bronoe,  qne  ea 
metal  toL»  permanente,  para  Uni- 
watkl  beneSaio  da  todos.* 

El  Si.  Zeballos,  en  su  libro  bist¿< 
tIoo  RObre  laa  Erceleaoia»  del  arte  de 
ttoribvr,  deola  en  llSOa  (pig.  172); 
«El  afto  de  mil  seieeieutosy  veinte 
j  eoatro  faé  nombrado  Examina* 
dor  mayor  O.  Pedro  Dlaa  Morante, 
•ÍOAciano,  natural  de  AicAzar  de 
San  .)aan>. 


Esta  Días  Uof«at«  A*bi¿  fiOUMr 

el  afio  1680,  pues  «a  «n«  afio  sa 
nombra  exaoúnador  k  ata  bijo,  y  al 
Bigniente  &  Totnia  de  Zabala  y  To- 
man Baeaa.  Díoboa  oargoe  enut  <rl- 
talEoioB,  y  no  debiendo  ser  mis  t\XM 
trea  los  nombrados  (r¿aae  Cárde- 
nas), se  reorganizó  el  Tribanjü  de 
sxaman  por  falleoi miento,  entre 
otros,  del  renombrado  Pedro  Dlaa 
Morante,  ti  aneiano. 

Df  aa  n  orante  (Pedro,  el  hijo}. 
—Pendolista  y  gran  maestro  de  ra»- 
gOD  ijue  üoreoiá  en  el  siglo  xvn. 
l'né  dÍNoipulo  do  sn  padre,  y  do  sa 
mérito  hiio  espodal  mención,  ana- 
que  nioy  breve,  Ü.  Pedro  el  mayor, 
aaetibleuilo  al  final  del  ponto  y  avi- 
so dteimo  sipti  ino  del  Nuevo  arle  da 
wort&H*,  parte  11,  folio  12  vaelto,  alio 
da  l(!3i:  cLoa  señores  del  Coocajo 
me  amparen,  haeiindome  Joatloía 
de  mandarme  dar  prlbílegio  perpe* 
lao,  potete  c*(4  dirpttaito  mi  h\jo  á 
haow  otra  Ubro,  ijne,  si  Dioe  es  ser- 
vido que  salga  &  luu,  serfc  la  mejot 
OOHS  quéjame  se   liabrá  visto  d«l 


iribír. 


El  Ubro  especial  k  que  se  redare 
D.  Pedro  Dfai  Morante,  padre,  oon 
las  palabras  auieriores,  on  IñU,  de- 
bió ser  el  de  lají  muestras  esarítas 
en  madera,  fondo  negro,  que  por 
aquel  entonoes  grababa  su  hijo  d« 
propia  nano,  auyo  trabajo  en  oada 
ana  de  lúa  pUnaa  las  teobó  el  refe- 
rido artidoe  en  el  afio  IGÍl,  6  sea 
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utre  la  feahn  A»t62t.  en  qoe  Mo- 
rkOM,  padT«,pnblÍo¿U  segandA  par- 
t«  del  Artt  ite  aorif-ir,  y  1029.  «a  qoa 
pobUoó  la  tercera  parte  del  mismo 
Artt,  ODD  iadepeodenainyain  hacer 
m¿rito  en  estn  leroera  paite  del 
Arte,  as!  oomo  tampoco  en  U  aaarta 
parle  de  1030  de  las  maestras  en 
madern,  qae  Polanco  eo  1700.  así 
oomo  BH  maestro  D.  Vlotoriaao  Ma- 
noel  de  U  Put  i.  mediados  del  si- 
glo x«^i,!aÉCou8¡deraroucomo  una 
(¡tlinl.a  parte  de  las  obras  de  los 
Maraat«B;  pero  do  teníeado  eorre- 
laoióti  de  fechas  ainellaa  maeidtraa 
eu  madera  de  1637,  noH  parece  pro- 
bable nnn  &  ellas  se  refirió  D.  Pedro, 
padre,  como  obta  eu  i¿ue  trabajaba 
su  hijo  por  tos  años  1G25, 26  j  27,  si 
bien  eu  todas  ellas  ¡.uso  la  fecha  en 
qae  vieron  la  luz  ptiblioa,  de  16'27. 
De  Pedro  Diaa  Morante,  hijo,  el 
mismo  Polanco  diee:  <Qae  era  taa 
liberal  en  el  escribir,  qae  aiiiiiitaha 
su  destreza,  tauto,  qae  í.  na  mismo 
tiempo  escribía  cod  laa  dos  manos, 
dejando  escrito  con  gran  perfección 

qnierda  qne  con  la  derecha,  qnanto 
quería  hacer,  fuesen  letras,  fiaras 
ó  rasgos...  Advierto  qne  fueron  pa- 
dre é  hijo  de  un  nombre,  y  quien 
tnvo  esta  !ubili<iad  Iné  el  hijo*. 

Es  moy  dudoso  qne  Polanoo  lle- 
gase á  ver  las  muestras  grabadas 
en  madera  por  Btaz  Morante,  hijo, 
asi  como  tampoco  las  atcaazaron  i. 


examinar  Palomares  níTorfo:^ 
los  ejemplares,  desda  !a  pabllea«}¿ii, 
debieron  ser  de  aing^lai 
de  muy  diüdl  estampación,  st  1 
blao  de  tener  limpien  y  olarffl 
ademis  sirren  de  poco  (lara  la  prl 
tica  de  la  enseñanza  y  desde  aa  pri- 
mer grabado  debieron  coneidenu»e 
oomo  ana  atrevida  ciiríosidail   del 
arte;  por  esta  razún,  que  ei  fául  de 
comprobar  oen  el  ejemplar  qns  ga 
guarda  en  mi  librería,  se  o 
de  por  qné  no  se  multiplica 
referidas  muestras,  y  para  i 
es  dudosa  la  exíscencia  de  la  «o- 
puesta  quinta  parte  de  laa  obnu  de 
Morante,  el  padre 

Torio,  hablando  d«  H<W 
menor,  dioe  que  sus  ¿mnlra  li 
siguieron  hasta  el  extremo  i 
con  él  en  I*  lnqnisioi¿n,  persuMÜ» 
doB  de  qne  el  escribir  complat 
te  igual  y  &  la  ves  con  las  doa  i 
nos  uo  se  podía  haoer   slao  1 
encantamiento  ó  hedbioeria. 

9¡  las  mnestrns  grabadas  «a  i 
dera  de  letra  y  ra«gos  Ubemlaa!! 
que  se  ha  hecho  mérito  tneron,  41 
nos  lo  parece  4  iioaotroa,  ( 
por  D.  Pedro  Diax  UoTaote,  liqfl 
acreditan  de  ano  de  los  m^H 
pen  doliBtaa  del  si  glo  rrn  y  ds  4 
lente  habilidad  como  grabac 
maderas. 

Zeballos,  en  su  Libro  hiet6\ 
brt.  Itu  excelencia»  dtl  arte  de  M 
publicado  en  1692,  dice 
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Bombmdo  exftmÍDftdor  de  mMstros 
P*dro  Díu  MonnUí,  al  ¡1^0.  Kata 
fai  al  Bon  pías  lült»  y  Anim  nwee- 
tn^Do  vBUrr&lBl'omA».  D«¿l,oomo 
exmmiiuidcr,  ae  gnarüiha  ea  mi  00- 
laeeióti  viir<M  e«nitioitc¡onet}  de 
exAmetieH,  eu  los  que  tomó  parle 
c«nan<»il«  lo8K>biilM,(V6»DRe  di- 
aboc  doennienios. } 

Dlaa  de  ((nlfloneB  (Juan).— 
3Ía««tro«n  «1  art»que  llorecii  en 
Ukdrid  iprinciploe  del  siglo  xvti. 
B»Uaoda  el  Sr.  Zeli^os  an  so  lÁ- 
hn  hÍMlúrica  dt  lot  f^eelenciat  del 
artt  de  €»cnt»r,  lulo  ltíU2  (pig.  106), 
del  tDKeatro  Días  de  Qnifionea, 
dÍMi  «AonqQA  ao  le  acredite  U 
tena  d«  gTaa  esotibuio,  tué  el  oon 
ptos  oltrn  de  loa  maeetroB  de  sa 
tíampo,  y  i  qnieu  se  debe  el  agem- 
pUr  eMttig«  qae  ¡üxieron  eu  unos 
Jndioe,  que  desouliHA  su  vigilaucU 
y  cuidado  i\<xe  tenia  de  enseñar  iL 
KU  dÍBotpalus.  Preguntando  k  udoh 
anehachos  por  qD¿  rsxou  do  asis- 
tian  i  la  escuela  los  viernes  y  9¿ba- 
áiM)  le  respondieron  que  Cales  días 
1m  wnian  o«a pedos  ea  sa  «aea,  por 
oaantoá  od  hombre  que  esiaba  cru- 
cificado, que  les  hablaba  7  repTen- 
día  dioÍ«odo  <V»e  j»»-  qvi  Je  uZ/m- 
/<¿a«  nciMfo  aii  IHo»  y  Señor»,  sus 
padm  baaieodo  irrisión  y  cbanaa 
eoD  fiera  cmeldsd,  le  axotaban  has- 
ta verter  Nin^re ,  maltrataban  _v 
Arrastraban.   El  maestro  faé  á  la 


Inqnisioion  7  dlú  oaenta...  de  los  Ju- 
díos que  vi  ñau  en  la  calle  de  las 
Infantas;  se  quemaron  uomo  resul- 
tas en  el  auto  de  1R82,  i.  Mignal 
Bodriguez  i  Isabel  Ñafies  Alvares 
snmuger,derroc¿ndosepúblioamea- 
t«  en  nu  momento  la  oaaa  donde 
morabnn.  La  uonseoaeucia  del  en- 
oeso  fikeron  la  t'andaoion  del  con- 
vento de  los  Capuchinos  de  la  Pa- 
ciencia en  el  local  referido  de  la 
oaea,  ;  la  talla  de  tres  grandes  cra- 
olExos;  el  primero  para  el  menoio- 
oado  convento  con  la  advocación 
de  SaDtfsiiuo  Cristo  de  la  Pauiencla, 
otro  de  tos  Desagravios  pura  te  pa- 
rroquia de  Sau  Luis,  anena  enton* 
ees  k  San  Ginés,  y  el  tercero  los  da 
las  I&Jttrias  para  San  Mjlian,  ajada 
de  San  Justo  y  Pastor..  El  nombre 

los  bermanoB  congregantes  de  San 
Casiano  en  Madrid  que  hablan  fa- 
llecldodeade  IIM2  basta  l6S2.(Véase 
Congreganlta.) 

Diego  (Lucas  dej. —Maestro  ca- 
lígrafo examinado  que  ejercía  sn 
magisterio  en  Uadrid  por  los  años 
de  18Id.  Ueuciona  sn  nombre  el 
Sr.  jaharro  en  sa  Arte  ttufva  de  tur 

(p4g.  m,. 

Dies  (Agoatin}.—  Maestro  qae 
ejerció  en  Madrid  desde  el  afio  de 
1T83,  regeutnudo  eomo  de  numero 
la  escueU  de  la  villa  dicha  de  la 
caUe  de  la  ¡¿^nmat..  En  ITlKO  entró 
en  el  Beal  Colegio  Académico  da 


Ita  PrímeraB  Tietras  do  U  norte .  8e 
lie  aa  ncmbre  on  el  onadeTOo  im- 
preso de  los  privilegios  aloauzados 
en  España  por  Los  tUMStroa  del  d<» 
ble  art«  de  leer,  escribir  y  ooot^r, 
aflo  1798.  (Véase  art.  Ctmgr^ant»».) 

DIoB  (Fr.  Psblo  de  U  Uftdre 
de),— Cnrmelitu  daeluileo  del  oon,- 
vento  de  San  José  en  la  ciudad  de 
Baroeloua  que  ñoreuió  ¿  mediados 
del  siglo  jcvni.  Dorante  mochos 
ftfloe  tuvo  4  9U  caidftdo  la  dirección 
del  estableslmleuto  j  talleres  de 
oaracterea  de  imprente  en  «1  referi- 
do convento.  Eii  el  año  1777  dió  i. 
las,  dedioindoaelo  4  .S.  M.  D.  Cat^ 
los  UI,  uu  cuaderno  de  oariwterea 
de  imprenta,  de  los  qtie  nna  baena 
parte  eran  nuevos,  grabados  loe 
pnnzones  y  abiertas  laa  matrices 
por  sns  propias  macos  de  no  tipo  y 
formn  muy  igual  k  loe  de  Pradell, 
según  lo  afirmó  su  discípulo  y  suo»- 
sor  el  padre  Fr.  Joaqoln  de  la  Sol»- 
dad.  (Vétise  Soledad.) 

Dla«dado  (llanián).—Diec{ pu- 
lo ave  a  tajadísimo  en  el  arle  cali- 
gráfico y  de  qnien  hace  eapecix-l 
mención  ei  Sr.  Torio  en  su  Arte  df 
laoribir  (pág.  343j.  Dicho  Sr.  Dioa^ 
dado  üié,  &  Qnes  del  siglo  xvm,  te- 
niente coronel  del  regimiento  de 
Soria  y  regidor  perpetuo  de  la  TÍI1& 
de  Madrid.  Torio  dice  que  gu&rds.- 
ba,  como  prueba  de  la  destresa  del 


Sr,  Diosdado,  ratÍH  pltnafl  y  trmbtf  1 
Jos  de  pluma  de  algAn  m¿cito  oaÜ- 
gr&fico, 

DamluBneK  (Tom^).— Ezo»- 
lente  pendolista  qne  resid!»,  &  fluM 
del  siglo  xvQi,  en  la  villa  da  Oa- 
rrión  de  los  Condes  {Paleacial,  f 
cuyo  nombre  nos  ha  conservado  «1 
Sr.  Torio  en  su  Arte  <U  SMciMr  (p4-  J 
gina  80)  entrA  los  basóos  oaligMÍM  I 
de  sn  Uempo. 

Dorado  (  Claudio). —Uarctro 
oalfgrafo  qne  Üoreoió  en  Madrid  en 
la  segunda  mitad  del  vglo  xvo.  8e 
menciona  sn  nombre  entre  loe  bar* 
manos  congregan  tes  de  San  Castang 
en  la  corte  qne  babían  tallaeido  da 
1642  hacta  1690,  seg^n  1m  BoOcÍM  j 
publicadas  por  el  Sr.  ZsbttllM,  I 
(Véase  Congr^anUt.y 

Itaorte  (Jnan}.— Maestro  oall* 
grato  que  floreció  en  Ifadrid  eo  Ut    I 
segunda  mitad  del  siglo  xvu.  8* 
menciona  en  nombre  entre  los  bms 
manos  congregantes  de  San  CmÍa-    ' 
no  de  Madrid  que  habian  &Ue«ido    i 
de  1642  basta  1692,  según  tas  noti- 
cias pubUcadas  por  el  Sr.  ZelMÜlM. 
(Véase  Omgrtganttt^ 

DurAn   (Jnanj.— Maestre  flftli>  I 
graío  examinado    qne    ejar«(a  n   I 
magisterio  en  la  villa  de  Rlbart*- 
me  por  los  afios  de  láld.  MenoloDa 
ea  nombre  el  8r.  Nabarro  eo  as   , 
Arte  nu«tNi  dt  leer  (pig.  168). 
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Ek*>11**  {■^o&n  MÍ§;d«1  de).— 
HKMtro  de  pTÍmeras  letrita  eon  ti- 
tulo t«ú,  qoe  floreció  eo  Madrid 
por  loa  «Aofl  de  1834,  en  oaya  iUti- 
nm  feelift  m  a«ooió  oon  el  oelebrado 
Itonaeta  par»  rstnblecer  las  ense* 
Sabuu  de  Ib  prime»  educacióa  coa 
rAgiaan  noero,  qae  atrajo  i  la  enea, 
de  Im  dos  profeaores  menoioiuidoá 
OBBiorMoi  d¡BclpnIo9,  aomo  ano  de 
loM  primeros  oolegíos  libres  qne  «e 
hudarOD  en  Espnfla  de  IWi  al  35. 

Kacttlera  (Frauoiaco  de  la).— 
Uaiuttro  oallgrafo  examinado  qne 
•JcrdA  m  magteterio  eii  la  ciadad 
da  Almaria  por  los  afios  de  1818. 
Vendona  aa  nombre  el  Sr.  Naiía* 
no  tto  n  Arte  nueva  de  leer  {p&- 
Ciiu  161). 

E*eAai«B  (Jos¿).~HaeBtri>  ea- 
Ugrafo  ezamlDado  qoe  ejercía  an 
iD*gi*t«rÍo  en  la  villa  de  Sax  [Ali- 
eviw)  por  los  aí^oe  de  IS18.  Man» 
ciooK  m  nombr«  el  Sr.  Kabairo  en 
ña  Arít  MKtta  ie  leer  (píg  162). 


KiieobarCJaaii).— Maestro  pen- 
dolista que  floreció  y  enflefiú  en  Va- 
lladotid  en  el  siglo  xvii.  El  sefior 
Torio,  en  sa  Arlf  de  ttcriliir  (pifi- 
na  69),  le  cita  eutre  los  buenos  tra- 
cistas de  letra  de!  siglo  reierido. 

A  este  maestro  le  meaoíonó  tam- 
bién el  Sr.  ZebttllOB  en  en  obra  (v&a- 
Mp&g.27}eoEno  floreciente  A  &lti- 
moe  del  siglo  xvj,  aüadleudo: 

«Joan  Escobar  en  VallndoUd  fnt 
hermano  de  la  prodigiosa  y  venera- 
UeTÍrgen  dofia  Marina  de  Escoban 
iaé  nnioo  maeitro,  y  mia  felía  por 
liaber  tenido  tan  santa  y  uiUagroak 
hermana.! 

Eseobedo  (Jaao  de).— Uaeatn 
«ntigao  en  el  arte  d«  eeoribir,  qOe 
cita  el  Sr.  Palomares  dioiondo  qoe 
floreció  en  Italia,  donde  trabajó 
para  la  librería  vaticana  y  la  capi- 
lla papal  obraa  oaligrAñcas  de  ex- 
celente mérito  A  úitimOB  de]  siglo 
XV  i  principios  del  xvi,  añadiendo 
Palomares  que  el  maestro  Escob*. 


30(  cOD  «tros  e«pitfiol«íi,  c^ntiiba- 
j6  A  prop«igAF  6n  IuJía  el  bnan 
gncto  d«  la  fórtiia  j  letr»  castella- 
Dft-  Pero,  i  pesar  de  lo»  enteriorea 
Kfirm&cioueB,  el  Sr.  Servídorl  Ro- 
maim.  en  so  liltro  (p4g8.  148  y  49) 
esoribe  en  sentitlo  dudoso  sobre  la 
existenoift  real  del  maestro  Esoo- 
bedo,  fiiQd&ndose  en  tii  oarencift  Ab- 
soluta de  DOlioias  ó  negación  que 
se  noUt  «a  las  obras  ilalíanas,  en 
algiiaH  de  Us  cualea  ae  dau  det&Uee 
miiittcioaos  de  todos  las  maestros 
Hae  üorederoii  en  aqnelU  penln- 
sala,  caalqaiera  qoe  tuese  su  patria, 
¿  Ma  sin  preocnpacióu  del  p&li  de 
donde  proooilleroii  soa  pluiuas. 

EieolapliM  i'Loa  padres). — Es- 
toa  padres  pabliCATOD  ea  el  carao  de 
eaai  todo  el  siglo  xviii  grao  núme- 
ro de  lauestrus  jabadas  de  letr» 
manuscrita,  para  lo  unal  se  ejercitó 
macho  nno  de  los  religiosos  de  )» 
Orden  hasta  cODi^eguir  sacar  aqué- 
llas con  regalar  limpieza.  En  I7S0 
pnblioaron  nna  cbra  con  el  título 
de  Método  uniforme  pnr/i  la»  ttcutla» 
di  CitaMla:  deletrttir.  levr.  rgeribir, 
eloétera,  el  cnol  esti  ílastrado  con 
oatorce  planas  grabadas;  las  seis 
primeras  tienen  un  onerpo  m&e  que 
el  duplo  de  sa  anchara  y  las  ocho 
reatantes  menos.  Loa  originóle»  loe 
BBoribió  el  padre  Josepb  SAnohez 
de  San  Juan  Bautista. 

Eacorsa  (Bernardo).— Maestro 
calígrafo  examinado  que  ejerda  so 


inagisteria  en  la  villa  Sa  Cabra 
(Andalnda)  por  los  aflos  de  ISUt. 
Menciona  su  nombre  «1  8r.  Nabarro 
en  so  Arte  nw.vi  de  ícw  (p4g.  160|.    I 

BHcndero  (Antonio  BUa). — 
Uaestro  pendolista  de  la  Dipat»*    I 
ción  de  Madrid  que  floreció  A  flnM 
del  siglo  imi.  Le  olta  el  8r.  Torio   ¡ 
en  su  Artr  de  rjcribir  {pig.  80) 

Eseocs  (SftlvadoT'i,  —  Muetro  I 
peudoliata  que  Üoreciú  y  euMíló  aa  | 
Sevilla  muchos  afios  del  siglo  XTO. 
El  Sr.  Torio,  en  ea  Arle  de  oerMr,  ' 
le  cita  (p&g.  €-i)  nutre  los  bnutM  | 
maestros  de  nqaella  oentnrta. 

Menciona  tnmlñén  i  aste  mkw*  I 
tro  el  Sr.  Zehalloa  en  su  obra  pahE-  I 
oadaen  1(!93, 11  amándole  Salvador  [ 
Eecnes. 

Eflplnoiía  (.Antonio).— Qroba- 
dor  en  cobre  qne  floreció  en  ICadrid  I 
en  la  segunda  mitad  del  siglo  xvni.  1 
Condoyó  para  la  obra  deJ  Abat«  ' 
Servidor!  en  ITtíi)  varias  lArainaa  do  | 
letra  cursiva,  como  puede  itnt 
la  mencionada  obra. 

También  este  urtifloe  íaé  gnbk-  | 
dor  de  letra  cursiva  y  otras  ea  iaa>  1 
dera,  dejando  una  ptuaba  da  i 
en  la  ~S  de  la  misma  obra  do.SMv  | 

EBtéT«BdeRlT«rtt(Martía].  I 

—Maestro  cnligrafo  examinado  q 
ejeroia  su   magisterio  en    Madrid 
por  los  años  de  1816.  Menciona  «S  | 
nombre  el  Sr.  Jaharro   en   sd  Arle   \ 
nurmdc  fecr  ipig,  Ifi3). 
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Etelivvcrrj  (JakO  Pedro).— 

>OBcl>J  de  U  contAdarl»  de  U  Bml 

ICoinpMivta  de  Fili[jiaaa  k  ánes  del 

i^la  xvut.  Se  le  oonsideró  en  su 

no   nao   de  los  baeuoa 

idolUUa.  Le  otta  Torio  en   ea 

Artr  4c  meribir   (pAg,   79)-    Como 

p.^raatift  jjueiie  verse  la  támiuii  61  de 

1*  úbr*  de  Servidori,  qae  está  tra- 

skd*  por  Ih  piuma  del  Sr.  Etcbeve* 

rry,  7  uunliié»  !&  6-2. 

Bxsnien  de  nuestroa.— 
Sobre  «I  ozHmea  de  Mfteatros,  l&l 
B  haota  luitigiiaiDeiite,  exU- 
•  «I  dORameniosigalente,  qne  pu- 
'ODiO  cucioaidad:  iDou 
agnado  pHn-s,  Eoqae  de  Llafio, 
Alonso  R-ii^ne,  ExaDoinadorM  per- 
|MtU0«  j-  K«<aerftl«s  del  nobiUñiiiO 
Mt«d*1ii>r,  ueclibir  y  ooutnr,  en 
•KOB  ñnyau*  de  £«¡paña,  en  virtud 
<!•  BmIw  Ordonee  desa  Magestnd, 
y  sefiona  Jet  sn  Real  oODsejo  de 
Clwtilla:  CMttjGcamoB;  qne  oy  dia 
d»  U  teolu.  bnbiendo  primero  pre- 
udlou  iof 'inuusion  de  buena  vida 
f  eo»i.tutihr<'a.  ser  cmciaoo  viejo, 
Unplo  de  k"ta  mala  raza,  nada  sos* 
peebeae  onoirii  nuestra  santa  ié  oa- 
t£JIe&  y  pri-sentado  la  tó  de  bantia- 
no,  por  tit  cual  aoudUt  le  bantiaaron 
á  Jtiaa  Loreuzo  López,  vecino  de 
Mta  vUla  de  Madrid,  en  U  parro- 
,'j  .He  San  Aadrée,y  tener  de  edad 
■:íii  y  dos  años,  y  jaotamente 
'  '  :j  lia  del  tf-É,oT  Vicario,  para  en- 
ír.ñAT  ¡m  docitlua  cristiana,   y   ha- 


biendo esotito  eu  Dnestr»  preaeaclft 
letra  Htdonda,  Antigtia,  Biutaria, 
Lébtrat  y  Aproceíodo.  y  esplloadoeo 
qa¿  ne  aooooeran  ficmaa,  rubricas  y 
letras  falsas,  y  eeperi  mentado  ijae 
3»lie  las  cinco  reglas  de  cuentas,  la 
Ortogratia  y  lineas  que  oompreD- 
den  las  letras,  partictilariuente  las 
Ilfajúnoiilaa  que  llaman  Laümu,  i 
GÓtüía»,  para  sn  perfeo.cion,  ordea, 
igualdad,  disposición,  herniosnfa, 
si  uiei.ria  y  distribROÍon,  y  todo  aque- 
llo que  se  requiere  aoutorme  al  di- 
cho arte,  por  bailarle  baatantemen- 
le  abil  y  eviBcieote,  le  aprobamos 
por  maestro  deJ  dicho  arte  de  leer, 
esoribir  y  contar,  pura  que  oomo  tal 
pueda  egere^rte,  y  enseftar  lo  qn* 
los  de  mis  maestros  aprobados,  asi 
an  es'a  villa,  como  en  tndaa  las  cia* 
dades,  villae  y  lugares  délos  Reynos 
de  Espafia,  sin  que  inonrra  en  pesa 
alguna,  antes  bien,  exortamoe  i 
cnalesquier  juBticias  i!e  su  Magea* 
tad,  ante  qaien  este  l^lulo  presen* 
titrc.  le  nyan  y  tea^nn  por  Cal  loM 
tro,  y  no  uonaientan,  ni  permití 
qne  en  lit  parte  donde  egeroitKS.B 
dicho  Arte,  ava  otro  maestro  qne 
no  esté  esamiiiado  en  la  torma  re* 
ferida,  y  !e  manden  guardar  todos 
loa  honores,  frauquexa  y  prehemí- 
nenoisa  que  como  í  tal  maestro  se 
le  deben  guardar,  en  coniormidad 
de  las  leyes  de  estos  Reynoa,  y  le 
hagan  3.cadir  con  i.odos  los  dereoboB 
qne  hubiere  de  aver,  y  concertase 
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oon  las  partes,  mediante  qae  el  sa- 
sodiobo  á  jurado  de  nsar  bien  y 
fidedignamente  del  diobo  Arte,  sin 
ningnn  fraude,  desouido,  j  mal 
egemplar.  Y  para  que  oonste,  da- 
mos la  presente  de  pedimento  del 
diobo  Juan  Lorenzo,  en  la  villa  de 
Madrid  á  veinte  y  siete  de  Julio, 


afio  del  nacimiento  de  Nuestro  Se- 
ñor Jesu  Cbristo  de  mil  quiniento» 
y  noventa  y  uno.  D.  Ignacio  Pé- 
rez, Roque  de  Liafto,  Alonso  Ho- 
que.» 

Zeballos,  lAhro  hiMrioo  ie  iot 
excelenoias  del  arte  de  eieribir  (pá- 
gina 174). 


Bareeld  eu  U  eegtmda  mit&d  del 
^glo  ivu;  empl»ó  algonas  veoBs 
«oa  btirileeeo  benaficio  é  Elnstraoión 
del  »rU  ¿«  escribir,  grabiuido  «u  oo- 
br«  por  los  afios  de  1769  Algonu  de 
Ua  UialoM  del  Arte  del  Abate  Ser- 

FarMa  j  Lamlft*  (Pedro 
AnWnio).— Mkeatro  en  el  »rte  de 
•seriblr,  de  excelente  pltiioft,  qna  lo 
fué  eo  Ukdrid  proba  ble  DI  ente  en  la 
•cgnnd*  niiUid  del  siglo  xvii,  ejer- 
ciendo y  teniendo  4  aa  cargo  1il  en- 
•eÜKUk  eo  l&a  escueias  del  colegio 
de  !os  ntfioa  de  U  Doctrina.  Le  cita 
Scrrldori  Ronuao  en  eu  obra  (pá- 
fllM  151). 

FeUp«  /FfiLy).— MMBtro  o»]f- 

gTAÍo  i  ilnmiuadoT  que  floreció  en 

Toledo  A  principios  del  siglo  ivipor 

«  KDoa  de  1514;  6gar«  ea  nombre 

m  loe  de  Alonso  Váeqnei  y  Ber- 

lao  CAüdeiToa  en  los  trabajos 

ti  Jfítal  Mico  de  la  Catedral  da  To- 


ledo; oomo  maestro  fignr¿  en  i 
preciada  obra  del  arte  ealigr&fico  da 
aqaella  época,  (Nota  da  nn  cnkder- 
□c  de  apantes  que  se  gnarda  en  la 
B  iblioteca  de  Toledo.) 

Felln  (Naroieo).— Escolapio  y 
excelente  maestro  de  letra  manns- 
orila  qos  floreció  en  an  colegio  de 
Uadrid  4  fines  del  siglo  ivui.  Le 
oí  ta  Torio  en  sa  Arte  de  MonUr  (pi- 
giaa  79,1 

FernAadea  (Domingo).— 
Maestro  oallgrafú  qne  ñoreoió  en 
Uadrid  en  la  segunda  mitad  del  si- 
glo Kvii.  Se  menciona  aa  nombre 
entra  los  bermanoa  congregante*  de 
San  Casiano  en  Uadrid  qne  habían 
¿illeeido  de  1642  hasta  1690,  según 
las  noticias  qne  pnblioó  el  Sr.  Zeba- 
lIoB.  (Yéaae  CongrrganUa.)  Debió  de 
tenar  nn  hijo  de  sa  mismo  nombre. 

FemAndes  (Domingo).— 
Maeutro  calígrafo  qae  florecía  en 
Madrid  á  Snes  del  siglo  rvn;  pado 
ser  hijo  del  anterior.  Sa  menciona 


■a  nombre  eotre  loa  he; 
gregkDtea  de  San  CfMÍatio  od  üta- 
iñi  que  vlTÍau  el  ikfio  1S93.  (Véase 
OongreganUs.) 

PerM*Mde«  (el  Manoo).— 
Ufiestro  cidlgmo  de  la  esoneU  de 
Valladolid  que  Soreció  en  los  áltí- 
inos  HÜ08  del  aiglo  xtiii  y  primer 
tercio  del  aiglo  XIX.  Secoueerva  e-a 
aaeetra  aolecciót),  de  U  ptamit  dst 
mkeatro  Feru&udez,  una  Meta  re- 
vuelta,  de  regjnlar  ejecución  y  gnsto, 
principalmente  en  loa  doafierrtis  in- 
gleses y  la  figura  de  señora  qae  ae 

A  este  maestro  le  couoci  |>erso- 
niJineiite  canudo  era  anciano,  y  ae 

le  llamaba  el  Manco  por  no  ceaer 
másqae  nnmuñóuoon  el  dedogrue- 
BO  y  paite  inicial  de  alf  ún  otro,  de 
qae  se  servia  pura  el  manejo  de  la 

Tnvo  na  bijo  también  maestro  da 
primeras  ¡ecraa,  llamado  Franoiaoo 
Feroándes,  y  otro  hijo  politíoo  qoe 
le  encediú  en  sn  establecimiento  de 
enseñanza,  llamado  en  YalUdolid 
el  Sr.  Población. 

Fernándex  [Frarctaoo).— 
Maestro  de  ¡-rimeras  letras  y  bnen 
Oftligral'o  qne  Qoreoió  en  Valladolid 
en  los  primeros  años  del  siglo  xix. 
Pudo  tallecer  por  loa  a&os  de  1834 
al  95,  ya  de  bastantes  ailoe.  Como 
proeba  desn  habilidad  se  conservan 
en  nuestra  colecaión  dos  mnestras 
de  plnnia  con  orlas  del  adorno  y 


gasto  de  sa  tiempo,  segia  laeaoa»-! 
ta  de  rasgos  de  Torio  j  otros. 

Este  m«eatra  fué  hijo  de  F«r»á>*-  I 
dei  el  Manca, 

Fcrnándes  (Fraooisoo).— Pri- 
mer profesor  que  fué  del  B«ftl  Se-  I 
minario  de  Noblea  de  Madrid  i  me*  I 
diados  del  siglo  xvtn.  Se  guarda  an 
nuestra  ooleooión  nna  muestra  de 
este  maestro  de  eioeleate  traesdo,  , 
segi^o  el  gusto  de  su  tiempo,  coa  id* 
diisación  de  caídos.  (Véase  Jetufío*.^  I 

Fernándex   (rr^nelaeo^- 
MaeHtro  calígrafo  examioado   que  I 
ejerció  sQ  magisterio  en  Calabtynd  I 
(Aragón)  por  losafios  de  1B18.  U«B- 
ciona  au  nombre  el  Sr.  Nabarro  sa  ] 
su  ArU  ntuua  de  leer  (p&g.  161). 

Fernindea  (Joaefj.— Maestro  I 
de  eaoribir  que  ejerció  el  magisterio  1 
enlacasa  de  U  Compañía  deJes&a,  1 
de  la  ciudad  de  Palenoia  i  print 
pios  del  siglo  xvui.  Se  ocneerra  «n  ] 
o  le  ación  una  belUsiiD 
1  por  en  letra  y  orlas  de  la  I 
pluma  del  maestro  VstaiaAixs,  fe*  1 
chada  el  año  1730.  (GoUcción  de  i/ia- 1 

FernándeK  (Joaé;.- 

calfgrato  examinado  que  ejareia  aü  1 
magisterio  en  la  villa  de  Madrid '| 
por  los  años  de  1818.  Ueocioaa  i 
nombre  el  Sr.  Naharro  en  so  Art»  ] 
nueva  de  leer  {p4g.  1G2.) 

Fernandez  (Pablo).— Uaecrtiv  1 
calígrafo  que  publicó  en  Uadridt  1 
año  1850,  ana  colección  do  mae«u«a  ] 
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da  todo  el  géoero  de  tetras  neaftles 
■D  Bsp*S>.  Diofift  Doleooí¿n  se  ren- 
dís ea  la  oiille  d«  It.  CoaoepciÓQ  Ja- 
rdaÍEUi,  kltiiftcén  de  papel  de  Ceno. 
Bd  aae^rm  ooleociia  se  guarda  la 
portad*  litograñud*  de  Us  referidas 
iBDUU'as. 

feraáBdesCRafeel'.— Maestro 
c^íígraJú  examinado  qae  ejerei&  su 
tnAjcUMrfo  ña  U  TtUa  de  FueD§ab¡- 
JUii(Gaj*d»lBjan;por  los  afioa  de 
IBIS.  MaBojona  sa  nombre  el  sefior 
NsbUTO  en  su  ArU  nufva  d*  Irer 

Fern*nd«x  (Bamún}.  — Meea- 
UO  ^u»  ejerci¿  sa  profeeiAu  en  Ma- 
drid i  últimas  dei  siglo  iviit.  Fuá 
de  nt^mero,  re^entaaijo  U  escneU 
dicha  de  U  ualle  de  U  Ballestii;  in- 
gresa en  el  Real  Colegio  Académico 
da  Primerajg  Lstrasda  la  corte,  año 
d*1789. 

Sa  le«  BU  nombre  en  U  áltima  p¿- 
^IW  del  cnademo  impreso  en  1T9S 
■obre  los  Pripitegio»  alcaníodoí  en 
guarna  par  l'tt  maeslroi  det  noble 
aHedeUer,Mcribíry  oonlar. 

FcraAndes  (Tom^).-  Maestro 
oollgraio  que  doreoid  en  Madrid  en 
Ift  Begonia  inítad  del  eiglo  stii.  Se 
meaciona  nu  nombre  euire  los  Uer- 
muuM  congregantes  de  San  Casia- 
no eti  Uadrí4  ^ne  habian  falleddo 
da  164-J  baiíte  1692,  aegiin  lea  noti- 
tÜMB  pabUendos  por  el  Sr.  Zeballos. 
-fy¿ase  Con^rcganUf.) 

FcmAlidex  (Tom&s),— Maes- 


tro oaligrafo  qne  fioieof  a  en  Madrid 
&  fines  del  aiglo  xvii;  pndo  eer  hijo 
d«l  anterior.  Se  menciona  sa  nom- 
bre entre  los  hermanos  ooagregan- 
tee  de  San  Casiano  en  Madrid  que 
vivían  en  el  afio  de  16!33.  (V¿aM 
Oongregantei.) 

PernAndes  de  CkierafN.). 
— ¿.Q anclo  reclamo,  qae  creemos  de 
la  plnma  del  Sr.  Fernández  de  Cas- 
tro, rej  de  Eurmas  y  escritor  de  eja- 
cotorias  qoe  fiíjr^oió  en  Madrid  en 
tiempo  de  Carlos  IV  y  t>.  Fernan- 
do Vli,  i  qoiea  en  los  papelea  qoa 
recogimos  de  este  calígrafo  se  le  lli^ 
ma  comtUuaional  (afios  de  1811  j 
del  30  al  23)  y  lambién  «I  deieado 
de  1823  en  adelante.  Trabajo  de  la 
gran  deoadenuia  y  últimos  tiempos 
dolarte  antiguo  de  loa  iluminado- 
res esp  Afio  les. 

FcrnáBdvB  Ronderoa  (Ig- 
nacio).'-Maestro  del  arte  de  escrí* 
bir  qne  floreció  en  el  siglo  xvit,  oon- 
tánrloleelSr,  Polauoo  en  su  tratado 
del  mismo  arte  (pig.  9),  como  ano 
délos  m&s  excelentes  qae  hablan 
cultivado  la  Pedagogía  en  España 
en  aquella  ednd  Entre  ana  mejores 
disoiputos  se  oonlú  el  Sr.  Polanoo, 
qae  escribió  en  1719  su  «preciable 
Libro  sobre  el  Arte  de  i-acritir. 

Se  oont¿  este  maestro  del  siglo 
xvu,  que  pudo  fallecer  á  úlrimoa  del 
siglo,  como  el  única  en  Mudrid  qne 
liabla  llegado  i  reunir  algún  caudal 
de  In  easefL.ui'.a  de  los  niños,  el  que 


bQMA  i  va  Ml«oiiiii«nto  4  nnos  oin- 
eaeoCtt  mi!  ilac«(ioB  en  cbsab  pra- 
pÍ«B,  dinero  j  otrits  poaeBÍooes.  D« 
Im  deniúa  maestroH  del  gremio  d« 
Madrid,  Eegún  el  Sr.  Folanoo,  qne 
«Gcribid  á  priucipioa  del  siglo  xviu, 
úendo  el  deuauo  del  gremio  era  ex- 
cusado decir  ;  poodernt  U  maDha 
nújtei'ía  que  eotonoes  trftia  oonrigo 
el  ejeroisio  de  U  easeSACzA  y  adu- 
eeeiiSii  de  loe  niños;  eonluido  ijue 
•o  1710,  en  que  esco  se  escribía,  el 
6r.  Polaooü  lUvabaye  treinta  j  dos 
ftfioB  de  miLcetro  en  la  corte.  (Yéftsa 
ati  obra,  folio  20.) 

El  Sr.  Fernándea  Rondoro  fué 
nombrado,  por  el  Real  Consejo  da 
Caatilln,  eiaminador  de  Los  maes- 
tros en  la  villa  de  Madrid  en  el  año 
I88^J,  habiendo  ialleoído  poco  antes 
de  lti90,  segftu  lo  dloe  Zebidlo»  en 
6U  libro  histórioo  de  las  Excelrih-.caa 
fn  ti  arte  d9  escribir  (pkg.  17S). 

Fien  (José  Patricio).— Presbí- 
tero que  ñoreoió  en  ta  villa  de  BU- 
b&u  &  fines  del  sigio  xvni.  Mencio- 
na y  nos  conaefvó  su  nombre  el 
Sr.  TotIo  en  sn  Arle  de  eácribir  IpA- 
glna  t^Üj,  como  uuo  de  los  más  exce- 
lentes calígrafoe  pendolistas  de  SQ 

Vlguero*  (C'-Iatóbftl  Honora- 
to).—Pndo  ser  grabador  y  pendo- 
lista que  floreoió  en  Salamanca  i 
¿nes  del eiglo  xvi.  Seconserva como 
prueba  en  naestra  ooleoión  un  sol- 
dado  &,  caballo,   tr.izado   A  pluma, 


imitaBdo  en  la  manera  da  baoM  4 
la  obra  de  nn  grabador  en  cobre. 

Annqne  el  dibujo  tiene  U  ial«a- 
ción  de  valentía  y  atrevimiento,  el 
concluido esde  gran  paaienain.  Eeti 
fecbado  en  Salamanca,  ikfio  1602. 

Florencio  (Presbítero).  — Da 
este  pendolista  del  siglo  x  aa  hall* 
su  retrato  en  nn  oódiee  qtie  m 
guardaba  en  San  Híaroos  de  Ledn. 
(Véase  Sancho  el  PresbiUro.) 

Florea  Oo*rl«  (.Jnen).— Fndo 
dorecer  en  el  siglo  xvii.  T  para  el 
uso  de  los  calígrafos  de  Uttitoe  da 
nobleza  dejó  escrita  nna  obra  coa 
el  nombre  de  liobUiítrio  dt  tas  ope- 
Uidoi'de  EspiiSn.  Le  cita  el  Sr.  Gna- 
rra  ySandoval  con  motivo  del» 
explicación  delaa  figuras,  metalas  j 
colorea  deles  escudos,  eet  cotso4- 
los  señores  OaroE  Alonso  de  Torrea, 
Juan  Baños  de  Telaeoo  y  .7aan  P4- 
re»  de  Vargas,  Upeí  Oarcfa  de  Sa- 
lazar,  Juan  Cuero  y  Tapia,  If&rtla 
de  Viíofti,  y  el  licenciado  Tejoaga 
Catneñas,  qne  todoe  ellos  dejaron 
escritos  sobre  la  referida  ooestiAn 
lier&ldiea. 

FlérpE  (el  padre  Pedro).— 
Maestro  de  eioríbir  y  de  la  Campa- 
ñíe  de  Jesús;  florecid  en  el  siglo  xvii, 
publicando  en  bu  tiempo  un  libro 
sobre  el  Arle  de  essribir,  citado  por 
el  Hermano  Ortís,  déla  miamA  Oom* 
paSía,  en  U  p&gina  19  de  sn  obnt 
titulada  El  Maestro  de  tacrAir. 
Este  escritor  de  la  Coropañta  do 


^^^ 

^^^^^^^^ 

Jasas  pndft  ser  el  qoe  lUmn  PoUnoo 

cretarlo  de  U  Academia  de  San  Per- 

JVttiwíwo f  í¿rer,  cuyo»  hombros  in- 

neado. 

htigableo  maatuTieroa  con  tos  del 

El  Sr.  Zeballoí,  en  su  obra  pa- 

pftdre  Ortls  «1  orbe  Ime^l  Uterarjo, 

blioada  en  169Í}  (página  9T,    véa- 

«¡ando pioMles  sos  piomM  que  en 

se),    hablando  de   este  meestro. 

el  ii«pel  de  I»  f&ma  ae  rubriaaron 

dice: 

•ucnu.  ^Téase  Polonco,  Arte  nmve 

<D.  Pedro  Plores  en  Madrid,  dee- 

4e  eieritiir,  prologa.)  El  titulo  de  U 

pnes  siendo  religioeo  da  la  Comp»* 

obr»  del  padre  Fl¿rez  es  Mltodo  del 

Ala  de  .Tesus,  esoñbi¿  afio  de  toU 

seisoientos  y  aatoroe  nn  libro  qtie 

NoeetroSefior  por  el  p»dre  Pedro 

explica  aieutifiooB  j  ciertos  pree«p> 

toa  para  la  eosefianza,  con  estarcí- 

prwoaa  Ua4rld  eti  ca«a  de  Luis 

dos  y  reglados;  seguu  mi  sentir,  to- 

Sioche», 4  pedimentu  y  expensas  de 

dos  los    habían    de    obsarrar,    as! 

D.  Frwioiaúo  Plóreí,  hernumo  del 

^1            ftuuir,  eneln&D  1614. 

tan  m«ga  la  altivez  que  reina  eo  al- 

^^^         El  8r.  Torio  liaoe  aun  cario»  ob- 

gunos,  que  porque  no  fueron  los  pri- 

^H     «wtmJod  sobre  este  libro  al  referir- 

meros  en  la  inventiva  de  las  inág- 

^^V      mkU.  maestras  que  le  llustrao,  y 

ues  obras,  dexan  de  ser  loe  segas- 

^F        lu  cuales,  si  bien  pareuea  grabadas 

dos  en  la  imitación.! 

^P          «0  cobro  por  7illa£afie(D.  Antonio), 

PontMBo  y  Iie4B  (Oregorlo). 

^           de  euyOB  buriles  fueron  Umb¡«a  laa 

—Maestro  en  el  act«  de  aaeñbír  qat 

de  la  primera  parte  de  Ua  obras  de 

floreció  k  mediados  del  siglo  ivn 

IMas  Morante,  en  cambio  muchas 

eu  BAsaa.  De  su  pluma  publicó  el 

•OD  de  1*  pluma  de  D.  FeUpe  Za- 

Sr,  Servidarl  Romano  una  belUaima 

fcaU,  DO  hahiéadoae  podido  expli. 

maeetra  de  letra  ouraiva  castellana 

oarporquéraaón  diahaa  maestras 

OOQ  fecha  de  1651. 

■0  Ublan  sido  traaadaspor  el  autor, 

PoHinAD  (Gregorio).  -Artífloe 

que  por  lo  visto  aeaírviSde  esos  dis- 

grabaiar  en  cobre  que   Horacio   en 

elpnlM  paiÉt  uu  trabajo  tan  esea- 

Madrid  ea  la  segunda  initad  del  ai- 

eUl   oomo   de   pijjuera    importan- 

glo  xvn.  Le  cita  el  maestro  OrtÍ2  en 

«U. 

su  Arte  de  tscrifñr  como  el   artfñoe 

£1  mismo  Torio  a&ade  que  el  ori- 

que  grabó  31  Umínas  para  Ha  libro, 

(iaal  de  pluma  de  toda  la  obra  del 

sñendo  uno  de  los  que  se  considerA- 

padre  FWres,  4  últimos  del  siglo 

ban  au  la  segunda  miud  de  aquell» 

XTOi,  lo  conmervaba  en  Madrid  don 

centnría  como  de  habiUdad  y  des- 

lidia  Paree,  pintor  de  cimara  y  se- 

bzo  ím  Ortü,  ItOrodiécetó»,  página 
tercert  BÍn  name ración.) 

Fuente  (José  do  U).— UMStro 
deliiobleart«deleer,esoribir  y  oon- 
Ut  qne  ejerció  sa  m&giaterio  en  Ma- 
drid en  el  Altlmo  tercio  del  siglo 
ITOI.  Lo  faé  de  aúmeio  regentan- 
do U  eaoaetft  de  la  villa  ea  ta  pla- 
sa«la  de  Matate  deade  1776.  Tam- 
bién obtnvo  el  cargo  de  revisor  de 
letras,  perteneciendo  desde  luego  al 
gremio,  j  desde  1780  al  Beal  Cole- 
gio Académico  de  Primeras  Letras. 
Se  lee  sa  nombre  en  la  última  pá- 
gina del  oQaderao  impreso  año  1798, 
sobre  loe  Privütgioí  alcantadoa  en 
JSfpattíi  por  lo*  maestro»  del  twhh 
a/rtt  de  leer,  etcribir  y  confar. 

Fnente  (Fray  Joan  de  la).- 
PendoliBtiL  notable  da  fines  del  si- 
glo xvt.  Floreciú  ea  Bl  Escorial  y 
BO  Monasterio,  considerado  como 
disalpnlo  del  padre  Fray  Andrés 
León(véaae);  tom6parte  con  éste  en 
•1  difícil  y  penoso  trabajo  de  escri- 
bir y  CraKar  á  pulso,  regla  y  aata- 


s  libres  de  oi 


o  del 


do 


obra  de  arte  de  gran 
DÚmero  de  volúmenes, 
er  de  218,  y  por  las  be- 


eon  qae  aqaiUoi  están  asriqaw^doH 

en  muchas  de  sns  vitelas.  | 

Estos  trabajas  ios  concluyeron  el 
padre  Faente,  el  padre  Leínyel 
maestro  láJeo  Salaaar,  por  los  afios 
de  1690  al  de  1600  y  primeros  de  la 
centuria  décimoeéptima. 

£1  Sr.  Fonz  llama  á  esta  pendo- 
lista Fray  Julián  de  Fnente  el  Saa, 
y  afiade  que  fné  sacerdote  de  El  Es* 
ootial  desde  sn  fundación;  además, 
que  también  fué  discípulo  de  Fray 
Andrés  de  León,  religioso  que  pasó 
de  la  Mejorada  á  El  Escorial  con 
motivo  de  la  escritora  de  los  Ubroa 
del  coro. 

De  este  maestro  son  los  tres  pa- 
síonarios  y  el  o&eio  de  Santiago 
apóstol  de  la  colecoión  <le  los  libros 
de  coro  de  El  Escorial;  además  en  la 
pieza  llamada  el  Camarín  de  El  Es- 
corial  se  oonservabaD  algunas  be- 
llísimas miniaturas  en  cuadros  de 
este  maestro,  como  lo  son  el  cuadro 
nám.9S0(vi tela), representando  una 
portada  de  uu  libro;  el  núm.  991, 
San  Pedro  y  San  Pablo  (vitela);  el 
934,  San  Zacarías  y  Santa  Isabel 
(vitela),  y  el  937,  San  Lorenao  (vi- 
tela). 
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Gabaldén  (Antomo).-CaIlgra- 
fo  de  adorno  que  dedicó  á  la  Beina 
de  España  (segunda  mujer  de  Feli- 
pe V)  su  obra  denominada  el  Alfa- 
htto  pictóHcOj  delineado  y  grabado 
por  el  mismo  señor  Gabalión  en 
Genova. 

Las  letras  mayúsonlas  son  de 
figuras  con  adornos  varios,  y  en  los 
fondos  de  las  planas  un  estadio  de 
dibajos  elementales  de  fígaras,  to- 
madas al  parecer  de  algún  trabajo 
anterior  deDella  Bella.  Como  traba- 
jo elemental  de  dibajo,  es  propia- 
mente de  estilo  italiano  del  si- 
glo xvni. 

Oadea  (Josephas).— Calígrafo 
y  excelente  pendolista  qae  floreció 
á  últimos  del  siglo  xvn  y  primeros 
años  del  xvui.  Se  conserva  en  nues- 
tra colección  de  vitelas  un  excelen- 
te trabajo  de  plnmade  este  maestro, 
en  el  cual  se  ve  el  retrato,  ai  pare- 
cer de  Felipe  V,  en  un  marco  coro- 
nado con  corona  imperial,  rodeado 


de  cañones,  banderas,  etc.,  y  al  pie 
la  Fe,  Esperanza,  y  Caridad,  con  la 
firma  de  D.  José  Gadea. 

Gas^  (Hierónimo  Rodrigo). — 
En  la  Catedral  de  Toledo  se  conser- 
va de  este  maestro  on  salterio,  en 
cuya  portada  y  dentro  de  una  bo- 
nita orla  se  lee:  Scriptmn  afque  de- 
pictttm  apud  Sieronymum  á  Roderico 
Qngo.  MatrUL  Anno  173 L  Esta  obra 
de  arte  cuenta  con  algunas  letras 
capitales  de  excelente  gusto,  imi- 
tando al  antiguo. 

GalAn  (Fabián).— Maes>:ro  calí- 
grafo examinado  que  ejercía  su 
magisterio  en  Salamanca  por  los 
años  de  1818.  Menciona  su  nombre 
el  Sr.  Naharro  en  su  Arte  nueva  de 
leer  (pág.  160). 

Gálves  de  la  Tegm  (Jacin- 
to).—Maestro  pendolista  que  flore- 
ció en  Madrid  en  el  siglo  xvn.  Le 
cita  el  Sr.  Torio  en  su  Arte  de  eacri- 
¿ir (pág.  68)  como  uno  de  los  buenos 
que  tuvo  España  en  aquella  edad. 


lÍADOtoDÓ  primaro  en  1R92  k  este 
DUMStro  el  8r.  Zebellos  en  ea  obra 
(pig.  44),  y  tambiéo  como  hijo  del 
maestro  Juan  Antonio  OAlvea  de 
U  Vege,  que  habla  fallecido  como 
henn^DO  congregante  de  San  Ca* 
siaoo  en  Madrid  de  1643  basca  1603. 
(VAase  CongregmUtg.) 

tJAlTeK  de  Ik  Tcv  (Juan 
Antonio).—  Maestro  calígrafo  qne 
floreció  en  Madrid  en  la  seganda 
mitad  de!  siglo  xvn.  Se  menciona 
su  nombre  entre  los  hermanos  con- 
gregantes de  San  Casiano  en  Ma- 
drid igae  habían  fallecido  de  1642 
basta  1692,  segán  las  noticias  pti- 
blicadae  por  el  Sr.  Zeballoe.  (Véase 
Congrfganta.) 

4}*Bd«rK  Enríquez  y 
Santn  Haría  (Migael  de).— Em- 
pleado en  las  oficinas  del  Monte 
Pío  de  Granada  á  fines  del  si- 
glo xviu.  Le  cita  el  Sr.  Torio  en  sa 
ArU  de.  t-teribir  (pAg.  80)  entre  loa 
buenos  o alí gratos  pendolistas  de  su 
iiampo. 

Gaanottl  (Nicolás).- Grabador 
quefloredó  en  Madrid  en  el  pri- 
mer tercio  del  siglo  Xix;  como  gra- 
bador de  letras  de  ploma  dejó  prue- 
bas de  singular  maestría  en  [as  lA- 
minas  y  muestras  do  la  Colección 
general  de  Iw  alfabeto»  que  publica 
elSr,  Itnrzaetaenel  año  18SG.  (Véa- 
se liurzMta.) 

«aagoitl  (N.).~  Grabador  en 
oobre ,  de  cuyo  bnríl  son ,  entre 


otrae,  las  láminas  y  mnealtas  de 
letra  de  pluma  que  traxó  y  pablicd 
en  1815  el  maestro  Zafra.  (Viaae 
Zafra:) 

Garay  (Marcelo  Franeisoo).— 
Maestro  oaligralo  que  floreció  en 
Madrid  en  la  seganda  mitaii  del  si- 
glo XVII,  Se  menciona  bu  nombre 
oon  gran  elogio  entre  los  hermanos 
oongregantes  de  San  Casiano  en 
en  Madrid  que  hablan  lalleeído  de 
lfi42  hasta  1692.  En  dicha  Congre- 
gación desempeñó  machos  años  el 
cargo  de  celador  con  singular  apre- 
cio por  so  mucha  Tígilanciti,  según 
las  noticias  que  publicó  el  Sr.  Zeha- 
Uos.  (Véase  CongreganUa.) 

Oarcta  (Josa).- Maestro  calí- 
grafo examinado  qae  ejercía  su 
magisterio  en  Vinaroz  (Castellón) 
por  los  años  de  181S.  Uenoiona  su 
nombre  el  Sr.  Naharro  en  sn  Arte 
niiem  de  Iter  (p4g.  162). 

Ciarefa  del  Poso  (Antonio;. 
— Maestro  calígrafo  que  ejercitaba 
su  magisterio  en  la  vilU  de  Drda 
(Toledo)  por  los  años  de  181S.  Hen- 
oíona  su  nombre  el  Sr.  Naharro  en 
su  Arte  nueva  de  leer  (pág.  160). 

-Ciarefa  (Ángel  Rosendo),— 
Maestro  calígrafo  examinado  que 
ejercitaba  el  magisterio  en  la  villa 
de  Torres  por  loe  años  de  1818.  Men- 
ciona sn  nombre  el  señor  Naharro 
en  BU  Arte  nueva  de  leer  fpig.  169). 

Sarda  (Alejandro). -Maestro 
calígrafo  examinado  que  ejercita- 


■««ImagbiUHaao  Keiw  tO«t«la- 
fisi  por  loa  «JiciB  de  ISIS.  BftC»nea- 
eUn  de  un  nombre  el  Sr.  NAhruTo 
«O  sa  ÁrU  nueoa  de  Uér  (pig.  156). 

ttarelA  de  Im  COBc«pel¿ii 
(SIHernwDo  ¿mbrosio).  -BHooUpIo 
7  lego ,  execUsto  peudoliat»  y 
iBtMtro  «B  Ufl  eeoaalaa  de  an  Oc- 
dou.  Le  tita  Strridori  &oin*aa  en 
n  obníp&K.  153).  si  bíPD  «ontínaK- 
b«  «BsefianÜo  «a  sb  colarlo  i  ptio- 
eiptaa  del  «iglo  x¡x. 

Aanla  de  CertAsBLr  (Agua- 
tan).—ll>e>atro  en  el  »rte  d«  eserí- 
bir  que  Horeoió  ao  ol  aiglo  ztu.  Ci- 
tóle Palermo  uitre  loa  diwtna  f 
hábiles  pendoüataa  de  iltoh»  een- 
tmiÍA  (véaM  PoUneO,  Art»  de  eMri- 
Mr,  folio  9).  Oulti<r¿  na  «rte  bb  Ma- 
drid Biáa  principal  man  te  en  Ia  ite- 
gOBdft  mitnd  do  ftqnetl*  oentaríA. 
Tuto  en  oaoucla  en  1&  calla  Mayor 
por  toa  kfiort  1670,  aegún  lo  dio» 
Sarrldorl  «o  «u  obn  (p&g.  l&l). 

Eax*  BiJU9tT0  era  examiiudor  da 
Um  miuMtroa  de  Madrid,  nombrwlo 
por  el  Real  Consejo  de  CutllU  en 
•1  afio  \»30.  (Zeballoc,  Libro  htUóri' 
ce  lie  Í(U  txnflcni.ia»  ni  ti  Arte  dt  >«■ 
aribir,  fkg  LTS.jSeloaonbkbeeutro 
toa  hermanos  coogragAutes  da  Sau 
Cmíaho  en  Madrid  qae  nvia  en  el 
«fio  IS3'¿.  (^'éaso  Omgregiuttta.) 

De  este  tuMstro  se  eonaerveii  en 
mi  colecoiÓD  tres  luaesuai  de  roa- 
goe  libérele*  y  elegeate  forme  y 
otuActer  de  Ik  latra  de  aa  tiempo. 


C)«ra(»BI«i 

arte  de  asoriltir  qno  floreetó  en  OA- 
dla,  ea  cuye  oiQded,M(iwA«nBeao 
da  le  Cempefila  de  Jeaúi  y  etudí- 
J&  A  9U  gren  deetrese  pendolíet», 
tnvo  4  su  oergo  oemo  meaetro  U 
direeoión  da  les  aeoaelH  p&hUou 
de  primerea  lelru,  qae  tanl»  en 
el  siglo  ivu  le  referida  CompaAlk 
de  Jeaús.  LeeÍBguUñded  á»l  roaas- 
tro  Oeroie  BUnoe  oosaiatiá  en  estK 
impedido  de  U  moao  deteehe,  en  la 
cnel  dende  sn  neaimíeato  turo  anf- 
doa  lodoe  loe  dedoa.  menoa  al  pul- 
ger;  bÍd  embargo,  eJoauti  gruí  dea- 
trexe  como  ano  do  lo«  pendoltafaea 
mi»  liábllea  de  ea  aíglo. 

Le  oite  «1  Hermano  Ortla  «d  n 
libro  £1  Maettro  de  ttcñbir  <ptffi- 
nabO). 

OftTCla  (JoliAn}.— Me««tro  «a- 
ligrefo  oxArainedo  qne  ajerote  en 
nuiglsterlo  an  U  tÍIU  de  At»v«c« 
(Madrid)  por  loe  afioa  de  1818.  Men- 
ciona  aa  nombre  el  St.  Nah«rro  en 
en  árlt  nveoa  de  Utr  (pág.  162). 

«•reU  (Manael).— MaeatTV  oe- 
llgraio  erarainado  <!□«  ejerola  aa 
mogialerio  en  la  ciudad  de  Soria  por 
los  olio?  de  mm.  Ueudcina  an  nom- 
bre el  St.  Naharro  eo  en  ArU  nueva 
de  lev  (p4g.  lÜS). 

Garefa>;Mariano).— Maestro  «a- 
ligrafo  examinado  que  ejenia  au 
magisterio  en  la  villa  de  Arganla 
(Madrid)  por  loe  a&oa  de  1818. 
MeQOÍone  en  nombre  el   8r.   .Nahe* 


rro-ansni^rte  n 


I  dtf'berfpégí 


«i«ref«<Ualifta).— Mustro  uül- 
grftto  eznsÚDftdo  qne  ejerolft  suma- 
fiswrio  eu  U  Titila  da  VUUIb»  dal 
Alear  (Vallulolid)  por  lósanos  de 
mis.  Ueaeianft  an  nombre  «1  sefior 
N»h«rro  eii  tu  Arle  nurrr.  He  leer 
tpt«.  liJS). 

<iI«rcÍ»(Siinúu;.— MMatro  okli- 
gmfo  BUiroütado  qae  aJerotK  sn 
nugbWrio  ea  I«  rUlu  de  Dos  Ba< 
nlOS  ( T>l9(lo  J  por  los  nfíOd  de 
1813.  HeiioioQii  81)  uoDilira  el  at&or 
TÍAhBtro  en   so   Artt  iiit«iia  de  Iwr 

Clareia  (Tiburoio).  — MMstro 
eallgrafo  süaminodo  i^ua  ejercía  su 
loagistetlo  en  la  villb  A%  La  S«<sn 
(ValIadol¡.i)  por  los  años  de  1818. 
Uaacíonadn  Dombra  «1  Sr;  Naharro 
an  sa  Jete  mtem  da  Uer  fíg.  166). 

Ourcia  Cort&aar  tCarlos). — 
Maestro  aaligraiu  t^ne  tíoreoíó  «a 
Madrid  ea  la  tiegund»  mitad  del 
eiglo  XVII.  Se  raenoioDa  en  nombre 
entre  los  hermanea  loaf^rei^ntes 
de  San  CoEiano  en  Madrid  >jue  vi- 
Tlao  el  aúo  IW2.  (VUm  Ctrugr^ 
ganivi.) 

CíArcin  (Jerónimo).  —  Maeebro 
aaligrafo  qne  Üoredó  éa  Uadrid  «n 
la  segunda  mitad  del  s¡iflo  xnt.  8e 
menoiooa  au  nombre  entre  los  bar» 
nunoBooof^refcaiiteH  deSaa  Caeia- 
uo  en  Jladvid  que  vivlou  el  año 
I.  fVóasn  Conyrrijanlea.) 


—  Maestro  calígrafo  qae  floraatd 
Madrid  dn  la  segunda  mitad  dsl' 
siglo  x*lt.  Be  menoioon  sa  nombn 
entré  loa  lienusbos  úoOgrogáUtea 
d«  San  Oaaiana  en  Madrid  qne  tI- 
Tlan  en  el  a&o  |fM2.  (Véase  Con- 

Ciarcf»  tlalMKar  (Lope).— 

I  Véase  Flore»  Octirij.  Jnaa). 

6«rei«  TMuás  (Pedro^. — 
Maestra  oelígraio  qne  floreció  ea 
Madrid>«a  la  sesuda  mitad  Jal  sí' 
glo  STu.  Se  menciona  su  nombre 
entra  loa  hernuuioa  con g regantes  de 
San  Caidano  qne  vivían  en  Uadrid 
el  año  imt.  (Véaae  Cmi^rr^aiUe».) 

Ciiarcía  IlieKrie  (nomiag«] 
—Maestro  en  el  arte  de  esoríbir 
¡inda  iloreoer  en  Madiid  dnront* 
segunda  mitad  del  siglo  xvu  y  pri> 
mecoa  afius  del  xviii.  Le  cltá  el  ■»• 
Sor  Servídori  Bomano  en  an  obrs 
(p4g,  161j  entre  los  eeoogidos  pen- 
dolistas antigaos,  nomo  ae  lo  liaU&a 
acreditado  la^  maestras  orlgli 
lie  BU  iiluma,  qae  tuvo  ul  rvfbrii 

diar. 

oribíeots  de  lee  oficinas  del  M< 
IeuiÍBlmf>  aeñor  ilaqne  del   Ii 
do  H  últimos  del  aiglo  jvm. 
consideró  como  excelente  peni 
ta,  oit&n dolé  como  tal  el  seBor 
en  sn  Arlo  de  ttcribir  (pAj{.  T9), 
<irar«fn  Alvares  (Jo8Ó).~&>' 


I 


» 


Mienta  p«iidolI«t«  qne  <l6reci6  es 
iUitid  i  gofls  del  Kigio  ZTiii.  i 
qniaa  oiU  el  Sr.  Torio  en  su  Arle 
<í»*criAír(pág.80). 

(íarein  (.Tau].— Uaestro  en  el 
arta  de  Mcribir  qne  publicó  en  Ña- 
póles nn  Ubro  oastelUno  sobre  la 
•bmíUrim  de  la  eBoritnca.  Le  dita 
el  Hermano    Ortia  en  so  obra  El 

Matrtro  dit  farrihir  ..  pág.  19). 

CArrtn  PnoglD  (Manne!).— 

Pendolijita  de  Bsoelente  guato  qae 
HoredA  en  Madrid  k  fines  del  si- 
glo Evta,  y  del  oaal  b&ee  m^to 
«1  8r.  Torio  en  su  Arte  de  acri- 
Wr(p4g,80). 
fiareis  tS«ba9t.Í4n).— Maestro 
■  el  arte  de  eaoríbir  qae  llore- 
bU  «d  Italtid  í  mediados  del  aí- 
gi¡o  XVII.  De  sn  ploma  se  gnuda  en 
DOBWra  DoleociÓD  nna  mneatra  gra- 
bad» oon  exeelaotcH  trabajos  de 
rMgo»,  k  cayo  pía  a»  lee:  «En  Ma- 
drid  lo  eseribin  el  maestro  Sebas- 
iUd  García,  por  el  1.°  de  Jaoia, 
aAo  da  lii63>.  A  esta  maestro  no  le 
cita  Torio  ni  Servidoñ  eu  sus  uoti- 
elaa  lúsU&rioBs. 

Se  1«  coal¿  entre  loe  hertoanos 
Boagragances  de  San  Casinuo  en 
Kadrid  que  b*bian  ialteoido  desde 
el  «ño  1043  bast*  160-3.  (T¿aae  Cmt- 
greganlu.} 

Qania  (El  Uonje).-Callgnifo 
W  floreoiá  en  CutiUa  en  «1  si- 
o  Z,  eatnoeompulero  de  Barracino 
TJglU,  trabajando  en  el  Códice 


de  loa  Concilios,  llamado  «I  Vlgjla- 
Bo.  iVéaae  Vigtla.) 

tiarcla  (Pedro).— ^^eatro  pan- 

dotista  que  tioreeió  en  Burgos  í 
prinoipioBdel  siglo  x«u.  Escribió 
fOgonos  libros  y  hojas  para  el  ooro 
y  cauto  llano  de  ia  Catedral  de  Sar- 
gos por  ios  años  de  ItílB,  B»  baca 
mérito  de  su  nombre  en  los  regis- 
tros úapicnlares  de  aquella  época. 

ti«rcl«  deSIoyn  (Jukq  Ma- 
nuel).—Maestro  en  el  ntte  de  escri- 
bir, natarnl  de  Valladolil;  üoreoió 
en  Madrid,  donde  se  le  oonaiderii  an 
el  siglo  iTCi  como  uno  de  los  prima- 
ros pendolistas  de  aquella  cretiCnria. 
Le  citó  entre  los  inejoius  maesirroa 
antiguos  el  Sr.  Polauco  eu  su  Arte 
de  Mcribir  (folio  9),  a&ailiendo  an  el 
folio  19  fuello: 

— <A  Josó  CasanoTa  siguió  en  el 
siglo  zvii;  le  alguiú  D.  Juan  Manuel 
qoe  fué  maestro  en  esta  aorte...  Fui 
el  maestro  más  exoelente  que  Ua 
tenido  Bspaña;  pues  eu  opiuiou  de 
todos  los  que  tian  viaio  sus  obras 
y  le  conocieron,  no  le  lia  igualado 
ninguno  en  todas  lormas,  y  en  as- 
peoial  la  forma  magistral  y  la  ccrfon- 
da,  que  las  esciibió  oon  tanta  per- 
fección, que  ninguno  le  íia  igualado 
hasta  ahora,  ji  por  eso  le  llnmaB  el 
PríiKipe  d(l  nrlt  de  escribir.  Y  lo  que 
más  \íAy  que  admirar  ed  que  exson- 
tase  oOD  tHuta  perte&iion  qoanto 
escribía,  faltándole  el  dedo  saguado 
j  tercero  de  la  mano  derecha,  por 


habérselos  Itevade  nn»  piatoU  k1      ola,  sí  yK  no  son  las  doa  oosas,  pn> 
diaparitrl*  siendo  maocebo,  porli»-      tendíeado  dealozir  to  qae  no  coosl- 


b«raB  reheatado;  de  modo  í\ae  toma- 
ba la  planta  con  el  dedo  jiulgar,  el 
qaarto  j  el  mcSique  solameote.» 

(Como  prueba  de  la  idea  modesta 
t\XM  tenia  de  si  mismo  como  maestro 
el  D.  Juaa  Mauael  y  de  su  carácter 
•speoial,  se  contaba  que  <eucediále 
an  uua  ocasioü  que  le  hitlló  la  ronda 
en  la  calle,  y  pregant&udole:  ^.Quién 
va  á  la  ronda  del  sefior  Alcalde  Fu- 
lano?, respondió:  Un  hombre  qoe 
baquarenUiti&osque  &uda  tra»  una 
eme  y  no  la  puede  alcnnaari',  indi- 
aaodo  lo  difícil  que  á  so  jaioio  era 
llegar  á  ser  verdadero  maestro  en  el 
arte  de  escribir.» 

Dos  de  sus  maestras,  faobadas  en 
1659,  las  pablicó  Servidori  Boinano 
»u  SD  obra,  lámina  5tí. 

De  este  Jaau  Uanael  G&reia 
creemos  sea  del  que  dice  el  se&or 
Zeballos  en  sa  übra,  publicada  en 
1662,  quB  fué  leminuntíaimo  en  la 
faonl'.ud,  y  aunque  trabajó  maabo, 
dítícilmeute  se  hallan  muestras  su- 
yas; DO  talló  láminas,  por  no  pasar 
por  la  censara  de  losque,  en  viendo 
muestras  talladas,  dicen  que  soa  de 
molde,  y  los  quelooyen,JiuigHn  que 
el  maestro  no  las  escribió,  sino  que 
tas  letras  que  están  formadas  en  los 
moldes  las  hieo  otro;  de  esta  indis- 
creta censara  los  mas  culpados  son 
Algunos  maestros,  por  set  en  ellos 
a  lo  que  en  loa  otros  ignoran- 


gueo  ni  saben  obrar,  para  bien,  j 
sumo  útil  del  próximo,  porque  si  no 
fuera  por  las  muestras  talladas,  po- 
cas se  gozaran  de  esotras,  por  cnan- 
to la  pluma  mas  veloz  no  puede, 
por  mas  qne  trabage  de  noche  y  día, 
suplir  el  n¿men  que  da  la  inventi- 
va de  la  estampa,  de  dunde  dimana 
la  abundancia  de  libros  y  muestras 
sueltas,  para  todos,  y  la  perpetua 
los  presentes  y  venid»- 
de  la  forma  y  letra  de  los  ínsig- 


« 


Según  el  Sr.  Zeballos,  este  maes- 
tro fué  hermano  congregante  deSoa 
Casiano  en  Madrid  y  se  le  ooenta 
entre  los  que  hab(an  fallecido  de 
\W2  hasta  1692.  (Véase  Congrt- 
gantes.) 

Hemos  visto  auu  muestra,  al  pa- 
recer de  este  maestro,  á  cuyo  pie 
se  leía:  •Manuel  Garoia  scriptót.  — 
Marcos  de0rosto03cnlpsit(.  Estaba 
grabadaeneobre,  como  de  mediado!  J 
del  siglo  svi,. 

García  Moya  ( JoséV— ílata-  1 
rol  doValladolid,  bermano  de  Jaon  I 
Manuel  (vénse);  floreció  en  el  si-  I 
glo  \vn,  considerado  por  sos  obras 


«de  e 


iríbir  c 


los  mejores  maestros  de  su  tiempo, 
y  como  tal  le  cita  el  Sr.  Polonoo  eo 
sn  Arle  de  escribir  (pig.  9). 

A  este  maestro  se  debieron  gran- 
des progresos  en  la  letra  bastarda    | 


qo*  aBMfl¿  «n  Madrid;  «detaáa  ini 
•diotrablfl  en  los  rugaeudoii,  iiae 
los  hkcfh  úon  t^atm  moIiqtk  <|iie  oíd- 
fttao  le  hitbfK  igoalada  dMpa6*, 
como  M  re,  il!a«  PoUooo  (folio  l'i 
vnolto  de  na  olm),  por  «tu  eBorltoB 
.  é»  OMDO  ;  t«lUdos  ooa  UQObu 
I    travMarM  <!•  IJeft  dUerenl^. 

Algamu  de  «s  iiiQMcr&«,  feotiA- 
d«a  en  ltt6l,  1m  pahUcÓ  Serridori 
BomhDO ea eaobrk (lámina  56).  Kste 
p«Ddoli«tB  taain  ■notiaÍDaenelaitio 
Uamailo  /^««ca{rraif«pÍAÍra,porloH 
aAos  de  1861.  rVé&se  la  letra  jliiiil- 
itk  M  de  Servidor).)  El  8r.  Z«bii- 
Uoa,  en   bu  obra  [tublíeftdn  eu  1099 
{Tt»!ie  ZeUlloB),  biLbUndo  de  JoM 
Ou«U  MofK,  diac:  •Coinuonipato 
1«  lUmuon  el  m»Mtro  de  1&  Esca- 
IwíUk  de  PiedrK.  por  bftber  tenido 
I  o»  eUk  m  enenel»,  j  otroo  el  d« 
I  TelUdolid,  v*cÍDO  da  Uodrid;  mn- 
I  rI6«a  Teint*  de  setiembre  de  mil 
•denlo*  7  aobetit«  y  ires  «fioa. 
I  Eit4  enlerrado  on  Ik  parroquia  de 
8.  Mipiel.  fué  de  buena  conoieDoís, 
I  BdedigDO,  exempUr,  boDoeto,  aten- 
[  to  en  DO  Jogar  aaipea,  n¡ Juego  tiiu> 
gaua  delante   de  bdb    disaipoloit, 
Biny  deboto  de  naeetra  Sellara,  y 
I  del  gloTÍoHo  patriarca  San  Joaeph, 
I  decoro,  Domia  y  regla  de  los  maos' 
I  troe  de  noeatro  siglo,  y  liablaodo 
>  pasión   grande  eeoribauo,  in- 
ventor da  nuevas  formae  y  rasgos, 
y  en  todo  se  luiia,  siendo  nn  mila- 
gro de  oatnralfiEa  en  la  velooidad  y 


deatrena  da  eBeribir  en  preeipcia  dt 
caalqalera;  beet»  aora  níngnao  le 
bu  igaal&do*.  {íabn  kUtórkio  de  Z*- 
balloB,  pág.  15.) 

■Cierto  maestro  pareoleadol*  lio. 
babia  de  haber  en  le  oorte  qni*n 
llegaee  ¿  obrar  ana  primoroeoe  ma- 
gos y  cientiñon  forma  de  leüa,  se- 
oribí¿  un  papel,  por  diaeKo  d  deee- 
fio  de  plnma  al  insigne  Joaeph  Gar- 
nia  do  Moya  (qne  goee  de  Oioi)  y 
habiéndolo  recibido  oon  aiioe!  mag- 
nanimo  ooraaoii,  que  no  aa  a»0(D- 
braba  de  seinejaniee  prueba»,  no 
Hiiiso  aventajarle,  ppr  «orle  cosa 
fnc.il;  empero  le  oopío  tan  uatnral, 
que  despaeB  moBtraulo  ambos  al 
cientjltao  maestro,  no  anpo  distin- 
guir eipil  era  el  sayci  (Zeballos,  pA- 
ginaM.) 

José  Garda  Uoya  jn¿  nombrado 
eiamlnador  da  loa  maestros  en  llk- 
drídolaño  im\. 

8e\e  nontj  entre  los  Hermanos 
cougreganteB  de  San  Casfnno  en 
Madrid  (jue  hablan  lalleoido  de 
161:¿  hasta  1C^3.  i;yéAK  í^ar^rtsam- 

UfirdeM  (Vicente).  —  Haeatro 
□aUgrsfo  «examinado  qaa  aj«>rcia  va 
magisterio  eu  la  villa  de  Quel  .,Lo- 
groQo;  por  loa  afloa  de  1818.  Meneio 
na  su  nombre  el  Sr.  Nabarro  «n  sn 
Arlf  nuem  de  tur  (pAg.  17S). 

€}»meri  (Antonio).— Calígrafo 
diaiingaldo,  cayo  nombre  mon«loDa 
el    Sr.  Torio  entre  sus  discípulos 


mis  BTectAJados,!  qniatie*  dedieA 
Ift  plKnft  tiiirn .  16  ile  1k  Col«eBÍ6»  df 
mufMlran  cjuo  dicha  miiMtra  pablioó 
en  ol  *ao  1804. 

6*rnler(Noel).— Grftbftdor  qae 
deblA  lloreoer  k  finas  del  siglo  xn  ó 
primer»  mit^d  del  xvii.  De  su  boríl, 
aficíonndo  al  género  grotesco,  se 
ha  conBeTt-ado  on  alfabeto  flgarado. 
{Diocionaria  ir.  tnonngramat,  etc.,  de 
¡oM  grabadftre*,  por  U.  Chríst,  Pa- 
rís 1782  ) 

Uariido  ( Raimando).— Pendo* 
lista  notable  <ia«  &orecÍ6  en  Valí»- 
dolid  en  ia  segnoda  mt.tnd  del  si- 
glo ivni.  Faé  diaotpnlo  de  Torio, 
qnieo  le  cita  en  au  AtU  de  eaoñbir 
(p&g.  248)  entra  los  buenos  eaUgra- 
f os  de  su  tiempo,  y  de  qnien  oon- 
sarraba  praebaa  origínales  áe  exoe- 
lente  plnma, 

(illl  (Manuel). —  Maestro calígrafo 
que  ejerciú  un  magisterio  en  el  as- 
niínario  de  Nobles,  de  la  Compañfa 
de  Jesús,  de  Valeacía,  por  los  años 
de  1765.  Se  oonservan  de  este  peii< 
dolíeta  dos  maestras  con  grabnlos 
j  laceria  en  nuestra  colección  (¥¿a- 
se  Jetaiias).  Eu  ta  primera,  entre 
ana  corona  de  rasgos,  se  baila  SB.n 
Francisco  Xavier  en  la  agonía.  La 
seganda  tiene  por  cabeza  un  Sao' 
tiago  de  rasgos  liberales. 

Glménex  (Benito  Pablo).— 
Uaestro  calígrafo  qne  ejercitaba  sn 
magisterio  en  la  villa  de  San  Ho. 
m&a  por  los  años  de  18L8.  Mencio- 


na eh  nombre  D.  Tleenle  If altuto 
en  ea   Arte  mtfvo  de  letr  (pig.  160). 

Cílrnldo  (N.).  — Grabador  «a 
cobre  que  fl'iTedA  en  lasegnada 
mitad  del  siglo  xvtii.  Or»b¿  por 
loe  afios  1789  la  lámina  81  de  la 
obra  de  Sorriiiorí,  y  tamiñén  1«  í 
áe  la  misma  pnblioaoión,  y  la  46, 

dlraldo*  (Uannel).— Uaeatro 
grabaJor  en  cobre  que  florOCÍú  en 
Uadrid  en  el  prlmei'  tercio  del  siglo 
xi.<i,  Comu  grabador  de  tetra  de  pia- 
ran nos  dejó  prnebas  de  sn  grande 
habilidad  en  la  ooleeoión  da  abece- 
darios 6  allabetos  qne  pabUoó  el 
Sr.  ItnrxaeU  en  el  afio  ISSS.  (Vfaw 
Itnriaeta.) 

En  nnestra  oole«ti¿n  ae  oonsarra 
nna  portada  annnuo  dal  Sr.  CKra^ 
dos,  eu  qne  se  lee:  «Diferentes  na- 
racceres  de  letra,  esorit^a  y  graba- 
dos, por  Manuel  Oiraldos,  disolpolo 
de  P.  ,Tosé  Aseaaio,  grabador  da 
c.imarn  ^e  S.  M.  Baoe  toda  clase  da 
grabftdcs  de  figuro,  etc.  Madrid,  aAo 
1B*J1  iÁ<jui»e  dará  ríiií»)». 

Cilrdn  (.\ntonio). — Maestro  c^ 
Kgrato  qne  ejercitaba  sn  magisterio 
por  los  años  de  ISltí  en  la  TÜIa  da 
ta  Mota  (ValtadoUd).  Menciotm 
nombre  el  Sr.  Naharro  en  sd  Arle 
íUict.vi  de  leer  (pAg.  l&í) 

fiíóinex  (José  Damüu).— Maes- 
tro qoe  ejerció  sn  profesión  en  ICa* 
drid  &  Altímos  del  siglo  xvin.  Toé 
áe  numero  regentando  la  esooela 
dicba  de  la  oalle  del  Lobo,  En  el 


2  iDgreiJ  en  el  BetJ  Colegio 
kdfrmioo  de  Prioieras  Lslroa  de 
.  Sa  Ie«  sn  nambre  en  1« 
iltíma  p&gÍDft  del  ouAderao  impre- 
M  en  liita,  sobre  loa  privilegios 
qw  iiÍ«*iiínroa  eo  Bspafla  los  maee- 
uoa  del  noble  ArU  de  leer,  eacribir  y 
Malar  f  vMse). 

■  04»»  (Pedro)-— UaesUo  caIU 
Hgnfo  de  libros  de  iglesia  que  flore- 
f  tfi  en  Caetica  en  lu  segunda  mitad 

del  EÍ¿lo    XV].  Se  bace  mérito  del 
notubre  de  este  maestro  como  ano 
de  loe  qu?  desde  ISdl  no.  adelante 
■dOsuroD  parte  en  el  trabajo  de  ob- 
Botíblr  i«  eaatQTta  j  másica  de  los 
'  líbroa  de  coro   ^ae  se  guardan  j 
e^Dservao  como  preciada  obra  del 
n  en  el  Monasterio  de  £1  £bco- 
1.  (Téue  Ramíret,  CñetUtú.^ 
I  CKntRBde  Asredü  (Fernán- 
m), — CapaUán  dom&BtíDo  que  t'né 
il  M&or  olÑspo  Acdréa  Maftinei 
■  la  Catedral  de  Tarasona,  en  U 
[anda  mitad  del  siglo  xv.  Pudo 
ir  nainral  6  oriundo  de  la  villa  de 
^  próxima  k  T«;'*iODa.  Ss  le 
sa  tiempo  eomo  i\po 
do  los  primeros  y  m&s  hiUiilea  pen< 
doUataa,  taoto  parala  letra  de  ador- 
ne, j  en  cierta  modo  geomítrioa, 
á  pulso,  regla  j  compAa,  oomo  pa- 
jm  *i    miuiatnriáta    en  oro  y  co- 
lor«i,  MgAn  el  guato  de  sn  tiempo. 
D^d  trasad'^s,  j  oon  belllsimoa 

■  Adoraos  «nía  Catedral  de  Taraxona, 
»  baa  coasorva'lo  bota  nues- 


tro» dfns,  loa  magnlflDOa  pontfflea- 
le»  de  Andrés  Martínee,  con  la  in- 
dieaclén  de  »u  nombre  ;  la  £>olia 
da  1484,  en  qne  «onolnjó  tan  brilk 
obra  de  arta. 

5e  alta  et  nombre  de  eeM  artífi- 
ce, 7  á  la  vez  artieta,  en  el  artioalo 
•TAraBona>  [Dienionaria  de  Madoa). 

fiómcB  (Fabián). —Maestro  ea- 
Ifgrato  examinado  que  ejercía  au 
magisterio  en  la  villa  da  Carrióa 
(PaLeneia)  por  los  a&os  ds  ISIS. 
Menciona  an  nombre  el  Sr.  Nabarro 
en  eu  Arte  •muimi  dr-  Unr  (pág.  160). 

CIAweK  (Hemeterio).— Haestro 
caWgreto  examinada  (jae  ejercía  m 
m&gisteTio  eu  la  villa  de  San  Pedro 
(Catnlnña)  por  loa  a£os  de  1818. 
Uemoiona  sa  nombre  el  Sr.  Haha- 
rro  en  en  Arle  nu«va  de  leer  {pl. 
gina  161). 

d^jmeB  (iloaao).— Maestro  aa 
el  arte  de  escribir  que  floreoid  en  la 
primera  mitad  del  siglo  xvic.  Le 
oitd  Servidori  Romano  en  su  obra, 
(pLg,  t&O)  entre  los  bnenos  pendo- 
listas de  aqnel  tiempo,  7  de  quien 
habla  tenido  ooasión  de  ver  algn- 
□aa  maestras,  fecbadas  eu  el  «fio 
de  1633. 

Odines  (el  padre  Uartin).— Ca< 
Ugrafo  distingaido,  cayo  nombré 
menoioua  el  Sr.  Torio  entre  eas  dis 
olputos  másareutajaioa,  á  qnienw 
dedicó  la  plana  núm.  16  de  la  Cutre- 
ciñn  de  mudlroM  <jiie  dioba  aatot  pik- 
blifióel  ano  1601. 


fiemes  (Pnio<Ú8Mií.— Maestro 
D  «1  KTtAqoa  tlo(»cI¿  «o  Madrid  «d 
"  1k»egnnil&  mitad  A«l  siglo  xvi.  Pué 
nominado  aprobailor  de  los  maes- 
tros i«  su  clase  por  el  Roal  Coneego 
de  Ca«tUla  en  el  aüo  1571,  oomo  a-a- 
xiliar  de  Lopes  Arma  (D.  áncoaio) 
(viasej,  dése ro penando  tau  honroso 
eargodurante  mticbosaSosdeaqiu- 
11a  ceutiuia  ;  en  esU  villa  de  Ma- 
áñd. 

tidnern  (Rafael).  —  Pendolista 
de  f^nuidÍBlma  habilidad  en  el  arte 
de!  rasgueo  íjne  tioredó  á  ISnes  del 
BÍglo  xvn  y  principio  del  XTni,7de 
quien  )vabl6  Potaneo  en  sn  JrCe  de 
rforÍ6>i'(lioJal6I>,oomoperdoeiaqiie 
ya  eo  sa  tiempo,  1T19,  hsbla  talle- 
do,  y  «obre  oajro  sujeto  dice  aquel 


■Y  BUnqneBe  hallase  uno  eo  qaiaa 
conoarriesB  la  habilidad  de  hao^ 
caADti\s  diferencias  da  lasos  ae  le 
pidiestfo  con  primor,  así  eu  cabeoe- 
ras  ooma  en  figuras,  úsmo  la  tenia 
B.  Ka&el  Oomez,  cuya  grande  habi- 
lidad resplandeció  en  esta  corte  en 
mnolias  cabeoeriía  y  figuras  de  la- 
xos, que  hizo  para  algunos  maes- 
tros, iiue  las  dieron  á  tallar,  ponien- 
do sns  nombres.» 

Esta  adyertenoia  ó  afirmación  de 
Polanco,  4  nuestro  juicio  es  pnre- 
ba  de  haber  sido  el  pendolista  Ba- 
tael  Oómee  nao  de  los  buenos  ras' 
gneadores  liiieraiss  que  fiorecieron 
n  eJ  Bigio  xvn.  y,  por  c 


de  los  de  ta'escnel»  >Ie  UoranLe, 
hijo,  que  fué  el  que  m&s  sobreealiA 
en  Sepaña,  y  ha  sobresalido  en  Eu- 
ropa en  el  arle  ealigr&fldo  de  na- 
gaeer,  coule  pluma  manejada  aoa 
la  mano  derecha,  con  la  Iiqaierdik 
y  oou  las  dos  manos  i  la  rez. 

£1  6r.  ZebaUos,  hablando'en  1692, 
¿pooa  en  que  ya  había  tallecido  el 
pendolista  C^Óuies  (Riüaelf,  dÍot>: 

«Advierto  qno  nr-  (u¿ 
sino  escritor  de  privilegios;  eoapero 
oon  tanta  ezceleucle,  qaa 
goe  admiran,  y  partisalarmeate  lo 
qoe  dibujó  oon  la  pluma,  qoa 
de  4  los  mis  primorosos  j  eatilss 
buriles,  por  lo  oual  mei 
cado  entre  los  eminentea  eserlba- 
nos  de  este  nobíliaimo  arte.» 

Gonaálds  <; Andrés). —Maestro 
caligrato  é  iluminador  de  letras  qoft 
floreció  en  Toledo  A  prlndpios  del 
siglo  xvT.  Ba  el  año  de  1508  traba- 
jó eu  3u  arre  con  Oonzala  de  C¿r* 
doba  eu  onos  santorales  y  demi- 
□ioales  para  la  Catedral  toledaaa. 
(W-ase  Cñr4i}ba,  Gouaalo.) 

tíonzáles  (Bartolomé). — Hkbs- 
tro  calígrafo  que  floreció  en  Madrli 
en  U  segunda  mitad  det  etglo  XW. 
Se  mencioDa  sn  nombre  entre  loa 
hermanos  congregantes  de  Saa  Ca- 
siano en  la  corte  que  hablan  f&U^ 
cido  de  1612  hasta  1690,  según  U 
noticia  publicada  por  el  Sr.  Zeb*- 
líos.  (Véase  Congreganlct.) 

dionzAICB   ( Berna rdino ).  — 


wtro  caligTAfo  qoe  ej«roÍUba  su 
B  1«  vilU  de  Sladrid  por 
■  Kfiof  de  1018.  MeneionA  ea  nom- 

*  «1  Sr.  l<«harro  011  sa  Artt  nnfi'a 
^tetrípAg.  1«U;. 

<ÍanE*lez   iBrMOliol.— SecreU- 

río  del  gobernador  de  Cádiz  A  fines 

del  aiglo  xvm,  &  qníen  tneaoiona  el 

\  Tmio  «ID  sn  Arte  dt  eteribir  (p&- 

L  90),    fosaa    uno  de  los  bne- 

idoiine*  j  aaltgnío»  de  sa 

^fi*»mAI«B  rFcADcÍMo  .— Maes- 

0  etiigtitto  exftmlnedo  <iae  «jeiotR 

ra   DtasiSMrio  en  la  vill..  de  Jilbri- 

i|Be  por  tos  años  ila  1818.  Hencíona 

el  Sr,  Ntlharro  eo  su  Jrte 

ndtt*fr(pig.   16U. 

I  (Gervasio).—  Uuee- 
9  eftitgTAlo  exantioado  qoe  ejercía 
B  JSKgjsurio  ea  la  «odal  de  Ovie- 
o  (AstnrUe)  por  \o*  bAos  de  1B18. 
don  xa  DOmbre  «1  .Si-.  Naharro 
B  ¿«Aro  iliKM  líe  Wr  (pig.  Ifíl). 
,  (Joseph).— Graba- 
II  aaliT*  ({oe  floreniá  en  la  prí- 
KDiiUd  del  siglo  xvut.  De  en 
:allKrafo,  se  couservaa 
B  1«  abra  aobr»  i-l  Arte  líi-  eimrí/'ir, 

•  Qftbriel  Fern&ndez  Patino,  dos 
f  (pie'OftS  88  A  la  8*»},  qne 

latan  maestras  de  varios  gése- 
« l«tT»8  para  la  pinina,  feolia- 
,  Es  trabaja  regalar- 
«  ecnelnldo. 

■■4leK  ,N.)-— trabador  ea 
kebnqne  tlarcci6ea  Madri'l  i  me- 


diados  del  aiglo  xvin.  De  snx  bari- 
les  pnbliQÓ  el  padre  Terreroe  «n 
1768  varias  liminas  de  letra  «n'-i- 
giia  para  iluntrar  la  Paleografía  tt- 
pañoln.  dibujadas  en  Toledo  por  el 
iua«»tro  Palomaroe. 

tionsAlex  INímUh}.— Pendo- 
lista  de  letra  de  mano  é  Unmúiador 
con  oro  y  colorea,  qae  esoribíA  an 
nombre  oomo  oalígrato  del  Rey 
D.  Pedro  de  Castilla  eu  el üiglo  Xiv, 
en  el  o¿dÍoe  del  ordenamienio  da 
Alsalá,  qne  ee  ha  goardado  hasta 
ñnee  del  siglo  pasado  en  la  llbreHa 
de  la  Catedral  lie  Toledo.  Su  loír» 
re'landu  alemana,  eon  belliBÍmaa 
mayúsculas  é  ¡nioiales  iluminadaa 
con  oro  7  eolores.  Segán  «I  padre 
Terreros,  (|iie  pablieó  una  maestra 
de  U  lena  de!  cúdioe  de  que  M  tra- 
ta, por  su  magniliotiDciia  de  ador- 
nos, arman,  rneda»  y  sellas  da  oro 
que  tenía,  era  de  oreer  l'uese  al  ori- 
ginal esarito  para  oso  del  Kay  y  sn 
cáoaara  y  de  mano  de  Nteolás  fion* 
üiJes,  que  poaa  al  fin  au  nombra 
llamándose  escribano  del  Rey,qiüaD 
lo  escribió  ¿  iliimind.  (Véase  Terre- 
roa,  Paluografia  E»jmñola,  lámina 
5.'.  grabada  por  Peña  en  IT&8.) 

OoiiKAIe*  (Sebantián).—. Maes- 
tro calígrafo  qae  iloreció  en  Uadrid 
en  la  M'gnnda  mitad  del  siglo  wn. 
Se  meneiona  su  nombre  entre  loe 
hermanos  o  o  agregan  tea  de  Sao  Ca- 
siano en  Madrid  que  vivían  en  el 
año   '.e-16tt2.  (VÓa«B   Con^fgimfa.) 
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4m,  Mfón  el  gosto  j  moda  del 

tiempo.  Estoa  doeumraMs  pertene- 

loa  kreblvoe  de  lu  monjM 

Vd«  I«  Bocaroaeldn  y  de  U  Coaeep- 

Ub  2s  Meroetmríaa  desanlaks  de 

UdrM;  en  el  qne  Ito^jt  In  fechn  de 

fltil  MtvDiaatOB  naeve,  se  lee  id  fio; 

tSa  e«eribi4  y  pegA  en  el  oficio 

■4b  taeripU)'  mai/or  que  eieno.  Juan 

I  Jatmio  fíe  Oojíi  gr  Bertedo.» 

De  exc«Dt«  tetro,  earáoter  de  loa 
^%asno«  ca*»s).ros  del  siglo  zni. 
tí»t4ú  (B.).— MMstro  callgrefo 
Utoml  de  TarregODft,  de  oaya  pln- 
apnblinó,  en  1B48,  un»  Coleo- 
Mi)  de  moeitras  de  exoribir  tolo  ge- 
nera da  letrw,  ^abodu  porL.  Mere 
B  Madrid. 

C>«ym  (JoB-S  de).— MKeet'O  en  el 
*  de  ««oribir  qne  Horeoió  en  el  si- 
y  se  coDVÍ.  Mgún  «I  sefior 
^oluieo,  (Atado  del  mismo  ane 
fíg.  9),  ooino  nno  de  loe  mAs  notá- 
is i|aa  esíHtieroD  en  Eap&ñ»  en  la 
%  centariK. 

M  mae^ro  fué  nonibrado  por 
wlConaeio  de  CucillKesBiuina- 
r  d*  los  maestros  da  Madrid  en 
lo  1667,  habiendo  fititeaido  an- 
a  )fl80.(Zeballos,  Libro  hixl6riM 
te  bu  erfthncia'i  del  arU  dt  egaribir, 
pAft.  )7&.)  Se  le  contó  entre  los  her- 
nuios  eongreguilesde  San  Casiano 
«B  M*dri<t  qna  hablan  tallecido  de 
IMS   haaUt    lo&2.    (Téua    Ccmgro- 

Xb  aveatra  ooleeei<Sn  se  conserva 


an&  mnestra  de  1*  ploma  de  eate 
maestro  oon  la  oabea  j  |>ie  de  taa- 
goB  liberales  j  btien  guato  en  loa 
earaoteres  de  letras  qoe  ns¿  el 
maestro. 

Clranada  (Fr»y  Pedro  de).— 
Maestro  pendolista  según  el  gasto 
antiguo,  que  floreció  en  Granada  i 
últimos  del  siglo  xvn.  Por  loa  años 
do  1701  bHMn  oonaloido,  con  bellf- 
simas  inioialea  de  dibajo  y  pinta- 
ra, los  libros  iichos  de  tercia,  eexta 
y  nona,  para  la  Santa  Iglesia  Cate- 
dral granadina,  aal  como  slgonoa 
otros  de  los  mis  bellos  qne  se  naa- 
Toa  en  loa  rezos  de!  monasteno  de 
ÜMi  Jerónimo,  de  aqnella  dudad,  á 
qne  perteneció  el  padre  Fray  P»- 

(Apnuiamiento  de  artífices  gra- 
nadinos remitido,) 

«rao  (Babil).-OfiaÍBl  da  U 
oontadarío  de  la  Heal  Coropaftía  de 
Filipinas  i,  unes  del  siglo  xviu.  Se 
le  eonaideró  en  sd  tiempo  como  nao 
de  los  buenoB  pendolistas.  Le  cita 
el  Sr.  Torio  en  so  Arte  de  etaribir 
(pAg.  79). 

GrlnarcKt  <,Jnau).  — CapitAn 
de  fragata  y  del  puerto  de  Cartage- 
na A  fines  del  siglo  xvni.  Se  le  con- 
sideró en  aquel  tiempo  como  une 
de  los  primeros  oatigrafoe,  qiUaa 
presentó  varias  ohras  de  gran  dsli* 
cadeza  y  prolija  pluma  á  8.  M.  d 
Baj,  que  euconces  las  conservaba 
con  aprecio  como    obras  de  arte. 


C!n  á  Grimu-Mt  el  8r.  Torio  (Artt 
it  e»eribir,  ^g.  %). 
enmrBKo  (Jnuí  Bjuitíeu).— 
I  Maastro  cftlignkfo  qae  tioreeii   «n 
r  Madrid  en  la  sefcumla  mitad  dal  ri- 
gió ivn.  Sa  menciona  sa  nombre 
entre  los  hermanos  congregantes 
de  San  Casiano  en  Madrid  que  ha> 
falan  fallecido  des^.e  1^3  hasta  IS^ 
sagán  las  noticias  poblioadas  por 
el  Sr.  ZeboUos.  (Véase  Congr'^an- 
Ut.) 

OaerrK.— Maestro  pendolisU 
q;oe  aecribJA  algnnoe  de  los  canto- 
ralee  y  otros  libros  de  rezo  para  la 
Catedral  de  Burgos  por  los  años 
de  1600.  No  se  sabe  si  tnvo  los 
ametomentos  fijos  de  maestro  da 
1a  ÍKlesta ;  pado  ser  discípulo  v 
contemporáneo  de  los  Salabertes. 
{Véase  Salabtrí.) 

Cinerra  y  t^andoval  iJvnu 
Alíonso).— Sncadió  al  anterior  eu  el 
oficio  de  cronista  y  rey  de  armas 
de  S.  II.  D.  Felipe  V.  He  visto  con 
so  firma,  de  grandes  raiigos  libera- 
les, ana  narta  ejecutoria,  feahaáa 
el  año  1T3S  en  Madrid,  eorrespon- 
diente  i  la  familia  de  loe  escriba- 
nos Fnentee,  Serranos,  Mnñou  y 
Faniagoft. 

La  letra  da  este  documento,  en 
vitela  regalar  y  del  gofto  del  tiem- 
po; los  esondos  de  armas  estabas 
mutilados,  si  bien  parecían  tam- 
bién de  gran  trabajo. 
Juan  Alfonso  Guerra  y  S&ndoval 
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tné  en  su  (iempo  cabellero  ^I  Or^ 
dea  de  Sanúi^o. 

Ciaerra  y  Till«(aa  (Joae  AI-j 
fonso).— Oroni«ta  del  Bey  I>.  Feli-I 
pe  V  y  de  la  sacra  Ordev  da  Sao-I 
Joan  y  de  la  miliiares  y  «ahaUeria^ 
de  Santiago,  CaUtfava  j  AUÁnta 
ta  y  000  Ib  propjeíad  ygoo*  dttfl 
rey  de  armas,  escritor  de  genealo*  J 
gias  y  blasones,  A  priaoipioe  dttM 
siglo  ivm. 

Tenemos  ano  de  en  plamateolia-  ' 
do  en  17IS,  correspondiente  fc  la  fa- 1 
milía  del  famoso  arquiíeoto  D.  Vea-  ' 
tara  Uodrignet,  oon  ana  beUlslaima  I 
portada  trazada  á  ploma  en  el  prin- I 
«ipio  y  que  oooolnye  oon  t 
riosa  nota,  de  rcierencia  al  Tty  ¿a  I 
armaa,  su  predec 

«Como  propietario  que  soy  del  I 
oficio  de  esoiitor  mayor  de  Pcibile*  I 
gios  en  perganuiio,  re^^  los  dero-  I 
ehos  que  me  tocan  por  mano  de  doo  I 
Joseph  AUoDso  de  Goerra  y  VÜJe-  I 
gas  en  dicho  día  2  de  Junio  de  1718  I 
afioS-^^DoSa  Ana  de  Quadroe.» 

Dos  años  despaéí-,  ó  sea  do  1716,  ■] 
hemos  fisto  otra  ejesutoria  del  apo»  \ 
ILido  de  los  Arespesiuetas,  en  la  cual 
el  Sr.  Oaerra  y  Villegas,  sin  dada 
porelf&Ueoímieatodedofia  Ana  dft  | 
Qaadros,  eBcribiÓ  la  nota  sigatenta; 
*En  mi  oficio  íÍí  Etentor  ¡iagor  d> 
Rattm  PribiUgioí  enperganüno,  B»> 
oríto  T  registrado  de  que  ha  que- 
dado copia  en  aoestra   archivo  «d 
el  día  mes  y  i 


ss 


ft 


b 


aos  (Vadrid  7  d»  H»yo  ds  171&)>. 
La  letT»  de  esa  nota  y  la  ftrm& 
som  d«  «Kcflleato  gusto  butardo;  en 
«amata  4  lu  orl«9  y  poruida  de  esta 
Bjaeatoria  soo  de  U  misma  pluma 
qM  trasarOD  las  b«Uisim«a  fiaras 
i»  mIoo.  i^VéKsft  ^rtíM  .'fflrmiíníti.) 
B«]r  d«  armas  ea  tiempo  del  Rey 
D.  Felipe  T,  pero  b1  oaal  tenfa  por 
aaerltor  mayor  de  Reales  prí^üe- 
gío)i,y[iar  lo  visto  tuvo  qaeaei-Tirse 
da  la  ploma  dsl  Sr.  Gaerra  para 
eODcIair  los  trahnjoH  de  ploma  de 
1m  «Jeco tortas  y  prlrilegioa  que  en- 
totKiea  se  esoribjaa. 

Vn^vara  (Oregorio  hiptx  de). 
— Maestro  calígrafo  qne  floreoió  á 
priaeipios  del  siglo  xvtu.  Se  ooaser- 
T»  ea  nuestra  ooleoeióa  la  mnestr» 
del  examen  de  dicho  pen<la)iata,  es- 
eriu  el  8  de  Junio  de  1783  en  pre- 
neaeia  de  los  ssfiores  examinadores 
y  eu»  del  sefior  hermano  mayor 
D.  Jooé  Crtsóstomo.  Este  trabajo  se 
oompone  de  cinao  naraoteres  dife- 
rentea  de  letra  (véase). 

Ba  el  año  de  ITJS  era  hermano 
mayor  de  la  Hermandad  del  gloiio- 
so  San  Cnstano  en  Madrid,  y  Mmo 
tal  sostuvo  la  petiddn  A  S.  U.  el 
B«y  D.  Felipe  V  para  qno  ¿ate  cod- 
flmun  los  antíj^uas  privilegios  de 
qiM  gosahan  ios  maestros  de  la  pri 
BMra  enseüanxn  en  España  desde 
loa  aSos  del  Rey  D.  EoriqDe  hasta 
la  feoba  arriba  definida,  siendo  se< 
eraurio  el  maestro  del  ooble  arte 


d«  letr,  esorlbir  y  oontar,  y  Coagre- 
gaoión  de  San  Casiano,  D.  Benito 
Conde  y  Calderón. 

OMlral  (Jaime).  — Maestropen. 
dolista  que  Horeeió  A  mediados 
del  siglo  xvt.  Se  conserva  ea  la  Bi- 
blioteca Nacional  de  Madrid  on  ma> 
nneeríto  origio&I  de  dicho  maestro, 
«on  el  titulo  Del  arte  de  Mcrifrir, 
año  a«  1550.  (Be.  89.) 

Cliitifrrea(Mariano].~  Maes- 
tro ealigrato  examinado  que  ejer- 
cía su  magisterio  en  Vitoria  (Ala- 
va)  por  los  años  de  1618.  Menciona 
80  nombre  el  Sr.  Nahario  en  aa 
ArU  nu&iia  de  kf-r  (pig.  IÜ4). 

OntlérreB  del  Cerro  (Jnan 
Antonio).—  Uaestro  oaligrafo  que 
üoreció  en  Madrid  en  la  segonda 
mitad  del  siglo  zvn.  Se  menciona 
su  nombre  entre  los  hermanos  con- 
gregantes de  San  Casiano  en  Ma- 
drid que  vivían  el  afio  16»3.  (Véaao 
Onffrejanfe».) 

GntUrres  (Blas).  —  Maestro 
oalfgrato  que  Boreoió  en  Madrid  en 
la  segunda  mitad  del  siglo  ivn.  3e 
menciona  sn  nombre  entre  los  ber- 
naanoB  congregantes  da  9aa  Casia- 
no en  Madridque  vivian  el  afio  ll}99. 
(Véase  C<mgregantf.t.) 

Oatlérrea  de  Torleca 
(Juan  Antonio).— Maestro  en  e!  arta 
de  escribir  que  6oreatd  en  Madrid, 
teniendo  su  escuela  en  !a  calla  del 
Uesón  de  Paños  en  la  segunda  mi- 
tad del  siglo  ivii  El  8r.  Serviiorí 


BoiSMio  pnbllod  Us  maeetraa  déla 
pliim&  de  dicho  iiMestro,  en  la  Ikmi' 
BM  5S  de  aa  obrft. 

1m  firma  de  aete  maestra,  ood  un 
registro  de  muio  del  miHino,  refe- 
rente el  tratado  celigridoo  italiano 
de  Segerro,  ee  guarda  ea  nuestra 
tifarerja,  teniendo  la  fecha  de  1721. 
Por  dioba  muestra  se  ve  llamarse  el 
aator  Joan  Aotouio  Gutierres  de 
Terán  ;  Torioes,  apellidos  qne  8« 
conservan  en  VoUadoIid;  se  hace 
esta  advertencia  por  dos  cansas;  la 
primera,  por  el  oar4ater  y  guste  de 
los  rasgos  de  tan  raferida  firm»  y 
registro,  qne  al  parecer  son  de  un 
disolpoJo  del  maestro  vallí soletadlo, 
QarelaAíoya,  y  tasegnda.porquala 
obra  caligráfica  del  italiano  Sega- 
tro  7  el  cuaderno  de  los  originaJea 
del  menoionadú  Moya,  se  han  oou- 
saiTado  juntos  hasta  nneslros  dCa«, 
como  si  ambos  hobieran  sido  pro> 
piedad  del  Sr.  Gutiérrez  Torioes  en 
otro  tiempo, 

El  maestro  Torices  (Juan  Anto- 
nio Ootiúrrea  de)  era  ya  examinn- 
dor  de  los  maestros  de  Madrid  por 
nombramiento  dol  Real  Consejo  de 
Castilla  en  el  nño  1690.  (ZeboUos, 
JÁbro  Aúlírico  de  la»  tJXetettciar  de 
la  plmna,  p4g.  íT3.)  Su  nombra  se 
meaoiona  entre  los  hermanos  oon- 
gregantee  de  Son  Casiano  qne  vi- 
Tfan  en  1693. 

S^Unám  (¿ionso).  —  Maestro 
OkUgiafo  qoe  llotectó  en  Madrid  en 


ia  segunda  mitad  del  alglo  sva,  9*% 
cuenta  bu  nombre  entre  loa  berma-  j 
uoa  oongregantea  de  San  Casiano  I 
que  vivían  ei  año  IÜÍH-  [V6aM  CoM- 1 
gregante».) 

fitutmán  (Diego  de).— Moestrofl 
calígrafo  que  lioreoió  en  Madrid  AB.I 
la  segunda  mitad  del  »Ígla  XVli.  Sel 
menciona  sn  nombre  entre  los  beiv  I 
manos  congcegautes  de  dan  Casio^l 
no  en  la  corte  que  hablan  íoUepdo  1 
de  1643  hasta  1690,  según  las  noti- 
cias publicadas  por  el  Sr.  Ceballoe. 
(Tóase  Congrtguntei.) 

Este  maestro  tuvo  un  hijo  de  sS  J 
mismo  nombre,  j  tambi¿n  coligra-  I 
fo,  que  vivía  en  1692, 

(jínsmAn  (Diego  dej.— Maostro- 
caligrafi],  hijo  del  anterior,  4ae  9»>  I 
recio  en  Madrid  en  la  segunda  mi'  ] 
tad  del  siglo  xvu.  Se  mención»  e 
nombre  éntrelos  hermanos  ooogre*! 
g&ntes  de  San  Casiano  en  Mkdri&fl 
que  viviau  en  1693.  (Teas 
gantes.) 

CinxiiiAB  (Diego).— Mmsuooi 
llgrafo  que  floreció  en  Madrid  oala 
primera  mitad  del  siglo  xvo.  f  iga-fl 
ra  lu  nombre  como  esauíinodor  d*  ■ 
tos  maestros  de  esúribir  oon  PedlO 
Díaz  Morajite,  Zabala  ;  Agttím,  J 
en  algunas  de  las  ceitifioeoioiiM 
de  esimenes  que  se  verificaron  ■ 
Madrid  por  los  años  de  1630,  segáltfj 
se  lee  en    la  coleccián  iuédila  d 
los   originales  ouligrádcos   de  1 
dos  Murantes,  qne  se  guardan  sa^ 
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nnestra  librería.  (Tomo  I,  foja  40.) 
Este  maestro  examinador  es  pro- 
bable falleciese  por  los  años  arriba 
referidos,  pues  en.  otras  certifíoaoio- 
ñas  de  exámenes  posteriores  &  1630 
ya  no  figuraba  como  tal  maestro 
examinador. 

Según  el  Sr.  Zeballos,  en  sali« 
bro  Bi$toria  sobre  las  excelencias 
del  arte  de  escribir  (pág.  173),  el 
maestro  Diego  Goamán  fué  nom- 


brado examinador  de  los  maestros 
de  Madrid  en  el  año  1653. 

Gobiii4b  (Francisco).  —  Maes- 
tro en  el  arte  de  escribir,  y  presbí- 
tero; floreció  en  Lima  en  la  segun- 
da mitad  del  siglo  xvu .  Le  dio  á 
conocer  el  Sr.  Servidori  Bomano, 
publicando  en  la  lámina  58  de  su 
obra  una  de  las  muestras  más  bellas 
de  letra  castellana  de  aquella  cen- 
turia y  de  la  pluma  del  Sr.  Guzmán. 
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■•raa(Aguscfod»Ua).— Maee- 
tio  MÜgrftfo  i]ti«  florecid  tin  Uñaría 
en  U  Mgantla  mítfkd  del  mglo  ivii. 
Saha<i«  meo'^iin  deim  nombre  eu- 
Irvlos  oongreguntea  de  Snn  Cas¡>- 
ao  «Q  Uaiirij  qafl  Ijablan  tnlleoido 
dude  l&t2  at  «So  de  tUW,  tef;ÚQ  lu 
notíolas   piiblicAdns   por   Zeballos. 

HftraftíM&ximo  de  los}.— Mués- 
Ue««]lgr»fo  qoe  tlorecié  en  Mndrid 
MI  U  segutida  mitad  del  Uglo  xvu. 
Sa  moncíonn  na  oombre  entre  los 
lisnnsnM  congregautea  de  San  C«- 
b]aii«  que  TÍWui  en  tu  alio  16^3. 
(VAue  OMij;re9ftníf«.) 

Ilrrait  (Santiago  de  las). -Maes- 
tro calígrafo  examinado  qae  ejer- 
eiÓEO  ma^sterioen  la  villa  de  Qnin- 
tenar  (CÍQda<j  Rdali  por  los  años 
.d«  1813  Uunoinna  su  nombre  el  se- 
Kor  Naharro  ea  xa  Arle  nutva  de 
le^((>&g.  165;i. 

U«r«dla  I  Antonio  de}.-M3.e». 
tro  «a  «1  arle  i!e  Mcríbir  qae  flore- 


éis en  Zaragoaa,  aiglo  xvu.  Le  clu 
entre  tos  buenos  pendolistas  de  dí- 
oha  eentoria  el  Sr.  Servidor!  Uoma- 
no  en  sa  obra  (p&g.  150).  Zeballoa, 
en  su  obra  publtoada  en  ltiD2  (véa- 
se), cita  é,  aa  maestro  de  caligrafia 
qne  floreció  en  Zaragoxa  éi  fines  del 
siglo  XVI,  llamado  Juan  de  Hetedia, 
y  oayo  nombre  no  sé  si  pndo  equi- 
vocarle el  Sr.  Senridori.  (Véase  Ze- 
baths,  fkg.  27.) 

Tal  vez  hubo  en  Madrid  otro 
maestro,  Antonio  Heredia,  el  cual, 
segán  el  mismo  Zeballos  (p¿g.  IT3), 
foé  nombrado  por  el  Consejo  de 
Castilla  examinador  de  maestros  ea 
la  corte  en  el  aSo  ISflÚ.  Este  maes- 
tro talleció  antes  del  afio  1(!90, 
(Yéase  la  nota  de  los  hermanos 
de  la  Cofradía  de  San  Caeiano  que 
liabian  fallecido  en  1^12  ha^a  el 
169K,  formada  por  el  mismo  Zeba- 
Uos.. 

Heredia  (Antonio  de).— Maes- 
tro caligrato.  hijo  del  a) 
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el  célebre  maestro  de  escribir  Pedro 
Bales.  (Véase  Balea,) 

Juan  (Francisco  de  San).— 
Maestro  calígrafo  que  floreció  en 
Madrid  en  el  siglo  xnn.  De  su  plu- 
ma y  excelente  pulso  se  guardan  en 
nuestra  colección  dos  muestras  en 
las  cuales  se  dice  que  el  maestro 
adem&s  era  notario  y  desempeñaba 
el  magisterio  en  la  escuela  fundada 
y  sostenida  por  la  excelentísima  se- 
ñora duquesa  del  Infantado. 

JunM  (Gregorio  de  San). — Maes- 
tro en  el  arte  de  escribir  que  floreció 
en  Madrid  en  la  segunda  mitad  del 
siglo  xvn.  £1  Sr.  Servidori  Bomano 
publicó  en  su  obra  (lámina  57)  una 
muestra  de  la  pluma  del  maestro 
San  Juan,  fechada  en  el  1670. 

El  Sr.  Zeballos  menciona  el  nom- 
bre de  este  maestro  como  uno  de  los 
hermanos  congregantes  de  San  Ca- 
siano en  Madrid  que  vivía  el  año 
1692.  (Véase  Congregantes.) 


En  nuestra  colección  se  guardan 
siete  muestras  originales  de  este 
maestro,  que  se  llamaba  escritor  de 
cuantas  formas  se  conocen  y  hay 
^  descubiertas,  é  inventor  de  nuevos 
rasgos  liberales.  La  fecha  de  una  de 
las  muestras  es  de  1697. 

Jatees  llo«qiiera  (Gil).— 
Maestro  de  caligratia  que  floreció 
en  Madrid  en  la  segunda  mitad  del 
siglo  xvn.  Se  menciona  su  nombre 
entre  los  hermanos  congregantes 
de  San  Casiano  en  Madrid  que  ha- 
bían fallecido  de  1642  hasta  1692, 
según  las  noticias  publicadas  por 
el  Sr.  Zeballos.  (Véase  Congregan-^ 
tes.) 

Jiisilé  (Fermín).— Maestro  oa- 
lígrafo  examinado  que  ejercía  sa 
magisterio  en  la  ciudad  de  Tolosa 
(Guipúzcoa)  por  los  años  de  1818. 
Menciona  tu  nombre  el  Sr.  Naha- 
rro  en  su  Arte  nueva  de  leer  (pá« 
gina  160). 


KT^gf^p^ 
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liShl*  (  JdIíú  del).~lL[Mstro  pe- 
ritlnmo  en  el  «rte  de  la  pluma  qae 
ftotedó  en  Sovillb  probableineDte 
•n  «1  Biglo  ivi,  D.  Pfiblo  lie  Eapiuo- 
M.  en  su  Teatro,  liabló  de  eate  maes- 
tco  Uribuyéodoie  ftlganí»  de  las  ba- 
lUrim*.s  UtTAS  j  miaiataras  de  los 
libros  rimalea  qae  hoy  se  gaardan 
y  OMA  en  la  Catedral  <le  Sevilla. 

lAdesa  (Franciaoo).—  Discipn- 
1o  pondolista  caHgrafo  qae  floreció 
CQ  TalUdoHd,  y  cayo  oombre  como 
dlaofpalodel  maestra  Jaan  Veles  de 
X«rntM  le»  en  nua  mnealra  qae  se 
jtnarda  en  nneatraaoleooi6n.  (Véase 
TOloaMD  Dúm.  16.) 

LMCArt^  d«  Castro  (Jium).— 
Maeetm  calígrafo  que  floreció  en 
Oraoadaen  la  segnnda  milad  del  si- 
glo xvL  Se  dio  i,  uonocer  corrigien- 
4o  j  pnblioaado  U  obrí  de  Axitntí- 
ttc«da  Juan  Ort«ga,ooD  este  titulo, 

•Knava  Bdicion  de  U¿rÍEiaeiiOB 
dsl  B«T6r«ndo  Padre  Fraj  Ortega, 
4«U  Orden  de  Predlaadoreai.coiila 


notaalpieJe  la  portada  que  dioe; 

íTodo  lo  otial  en  esta  postrera 
impresiiin  va  visco,  corregido  y  en- 
mendada por  Juan  Lagarto  de  Cas- 
tro, maestro  de  ensefiar  &  ucriblr  y 
contar  en  esta  insigne  ciudad  da 
Granada,  4.0  letra  gotioa-aGo  1S63.> 

L«rrftlde  [Miguel  Tomás).— 
Excelente  pendolista,  del  anal  ss 
guarda  en  nuestra  oolecdón  una 
muestra  da  su  pluma  escrita  &  los 
doce  años  de  edad,  siendo  discípulo 
de  las  Escuelas  Pías  de  Hadrid,  con 
feelia  de  1738.  El  original  de  esto 
bellísimo  y  excelente  trabajo ,  le 
grabó  el  padre  Slignel  de  San  An- 
drés, y  se  guardaba  en  las  refarldu 
escuelas.  (Véase  Etcolapiíu.) 

Lftrr»70«  (Jorge;.  ^  Maestro-  J 
en  el  arte  de  escribir  que  fh>reaUfl 
en  GfiuUn  de  Navarra  ¿  mediiidd 
del  siglo  svn.  de  grao  habilldal  «a  ' 
la  letra  curaÍTa  bastaría.  Servidor! 
Kamano  publicó  algunas'  muestra* 
de  este  maestro,  tec ludas  en  Est*- 
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11&,  año  de  1660.  (Véase  Sermdori, 
Ikmina,  53.) 

De  este  maestro  dice  el  Sr.  Zeba* 
Uos  en  sn  obra  pablicada  en  1692: 
«Jorge  de  la  Bayoz  en  Estella  es- 
cribió también  con  tanta  esoelen- 
oia  que  sus  muestras  admiran».  En 
nuestra  colección  de  autógrafos  y 
originales  se  conservan  algunos 
trabajos  del  maestro  Larrayoz ,  fe- 
chados en  1681. 

Ijasarrai^a  (Juan  de}.~Maes- 
tro  pendolista  que  floreció  y  enseñó 
la  traza  de  la  letra  manuscrita  del  si- 
glo xvii|  en  San  Sebastián  de  Gui- 
púzcoa. Le  citó  el  Sr.  Torio  en  su 
Arte  de  escribir  (pág.  69)  como  uno 
de  los  mejores  profesores  de  su  épo- 
ca. Antes  le  citó,  en  1692,  el  maestro 
ZeballoB  (véase)  • 

lielva  (El  Padre).—  M  aestro 
pendolista  de  libros  de  coro  y  otros 
para  el  canto  llano  y  el  culto,  que 
floreció  en  Burgos  en  la  segunda 
mitad  del  siglo  xvn.  Concluyó  al- 
gunos trabajos  de  su  arte  para  la 
Catedral  de  aquella  ciudad  por  los 
años  de  1664.  Se  le  cita  en  los  Be- 
gistros  de  actas  capitulares  de  di- 
cha iglesia  y  época  correspondiente. 
lieón  (Fray  Andrés).— Pendo- 
lista famoso  del  siglo  xvi,  de  cuya 
pluma  se  conservan  en  El  Escorial 
varios  libros  de  coro,  cuyo  número 
de  cuerpos  para  uso  de  aquel  Mo- 
nasterio alcanza  á  218.  Muchos  de 
ellos  en  vitelas,  que  abiertos  ocu- 


pan una  anchura  de  dos  varas,  en- 
riquecidas con  bellísimas  viñetas  en 
oro  y  colores,  debidas  á  la  mano  de 
este  padre,  de  su  discípulo  Fray 
Juan  de  la  Fuente  y  de  otro  maes- 
tro menos  conocido  llamado  Sala- 
zar,  que  debió  de  ser,  y  del  cual  sos- 
pechamos sea  el  artífice  de  quien 
se  valió  el  padre  Vera  á  principios 
del  siglo  xvn  para  concluir  su  exce- 
lente trabajo  gráfico  sobre  los  ins- 
trumentos astronómicos  en  cartón 
y  planos  movibles  que  se  guardan 
hoy  entre  mis  libros,  después  de  ha- 
ber pertenecido  á  las  librerías  del 
famoso  conde  de  Olivares,  á  la  del 
marqués  de  Eliches  y  otras. 

Entre  las  obras  de  este  género  de 
manuscritos  trazados  por  el  padre 
León  y  su  discípulo  Fuente  el  Saz 
en  El  Escorial,  lo  más  notable  se  en- 
cuentra en  el  Capitularlo  que  sirve 
para  las  fiestas  principales. 

De  este  maestro  se  conservaban 
además  algunas  miniaturas  en  vite- 
las y  cuadros  que  adornaron  la  pie- 
za llamada  el  Camarín  de  El  Esco- 
rial, como  el  núm.  932  «La  dego- 
llación de  los  inocentes >  (vitela);  el 
9b6,  «La  Asunción  de  la  Virgen»; 
el  939,  «La  Ascensión  del  Señor»,  y 
el  940,  «La  Resurrección  del  Señor» 
(vitela). 

lieón  (Bonifticio). — Maestro  ca- 
lígrafo examinado  que  ejercía  su 
magisterio  en  la  villa  de  Fuente  la 
Peña  (Zamora)  por  los  años  de  1818» 


Kenalosa  ea  nombr«  «1  Sr.  Naliuto 
«n  en  Arlt  nueva  de  leer  (pig,  lf>Q). 

Letfa  (Joiie[>h  da).— MMStro  ca- 
lígrafo qne  floreoió  en  Hkdriil  eu  U 
segaoilti  tuiud  dt«l  siglo  XVII.  Se 
BModonu  au  nombre  entre  loa  bar- 
Dunoa  ooagre^antee  de  Sad  Caeia- 
DOaa  Uadrid  qne  li^bluí  l«llecido 
de  1642  but«  1(192,  según  las  oot!- 
eíu  pabla«daa  por  el  Sr.  Zebalb». 
(Víade  Vongrfganlrg,] 

l<er«ar  (FranoSsooj.  —  Maeatro 
tallgríio  es&mlnAJo  iine  ejerola  m 
lBii.gb>terio  en  U  vilU  de  Madrid  por 
tod  año*  de  IRIB.  Mvuoloua  aa  oom* 
bm  el  Sr.  Nüharro  en  bq  ArU  nueva 
Jr  íefrfyAg    Itíl). 

I'lafto  (iloquedej.—Uaestto  en 
el  arte  qae  floredó  en  Madrid  á  ÚU 
tínoa  del  siglo  xvi.  Bacs  mérito  dn 
en  nombre  el  8r.  Zaballoa  en  eti 
obra  pnbUeadaen  I692(v¿afie;  pi- 
gütaoS). 

Ea  el  afto  de  1581  faA  nombrado 
Roque  de  Liafiu  por  el  Keal  Conse- 
jo de  Castilla  esaminadot  de  loa 
maestroa  eu  la  Imperial  villa  de 
Hadríd  &  oaOKa  del  taltaci miento  de 
ano  de  los  Befiorea  qne  componían 
aquel  tribunal. 

<ZebaIloB,  IMro  hút6rÍM  tobrr,  ia» 
exttimciaii  del  arU  At  t»trilñr,  pi- 
gina  ni.; 

Llborl»  (  Higael).  —  Maestro 
eaUgrato  Examinado  qne  ejeroía  en 
Bagisutrio  ea  la  ciudad  do  Dnrango 
iVlzoajn'i  ¡lot  losafiosde  1818.  Men- 


ctoaa  in  nombre  el  Sr.  Naharro  an 
eo  Artr  tmeva  de  U*r  'pig.  163j. 

Lobato  (Joaé).- Maestro  Mlf- 
^riia  examinado  qae  ejerda  M IM- 
gUterío  nn  la  villa  da  VilLarnibU 
por  los  afios  de  1319.  Mandona  sa 
nombre  el  Sr.  Nabarro  en  ea  Á*tt 
nwwi  de  leer  (p4g.  \ñ2). 

Locrofto  (Joan  Manuel  ).— 
Maestro  oaligral'u  esamloado  qne 
ejercía  sa  magisterio  en  Agreda 
(Soria;  por  los  aftos  de  1813.  Men- 
ciona 30  nombre  el  Sr.  Nahacro  en 
BU  ArU  nwxa  de  Utr  (pág.  163.) 

LombBoa  (Manuel  de  la).-~ 
Maestro  oollgtafo  exaniüíado  qna 
ejercía  en  magisterio  «d  la  villa  de 
Bobledo  (Madrid)  por  loa  a&oe  de 
1818.  Menciona  so  nombre  el  aellor 
Nabarro  en  su  Arle  ntteva  de  leer 
(pág.  1611. 

LoBsm  iN.l.  —  Maestro  ea  «1 
arte  de  esorlbir  que  pado  tloreoer 
eu  el  siglo  xvn  eu  Bilbao,  y  de 
qnioD,  oomo  del  Sr.  La  Iledcnda, 
biso  eapedal  mencIAn  el  Sr.  Palo- 
mares, en  sn  Arte  nuevo  de  eecribir, 
oomo  maestro  de  Labilidad  oaligrá- 
flca   notable    de    loa  tiempo*    pa- 

l^p«B  (Blas).  —  Este  maesb« 
£u6  discípulo  de  la  eaoaela  caligri- 
lioa  de  Pedro  Diaa  Morante  t  pfla* 
oipioe  del  siglo  xni,  6o  nombre, 
oomo  excelente  peadolista  j  calí- 
grafo, 90  baila  citado  en  varios  !•• 
gares  da  la  Col*eci6n  dt  autAgrmfu 
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d«lMde«UoruMs,  «gne  ee  gniiTSftn 

en  mi  librería,  en  el  tomo  1<  hoja  SU) 
«on  OM  muestr»,  ai  p«reoer  de  U 
plum&de  dicho  maestro  Btos  Lópee, 
modft  del  Liempo  j  trabajo,  de  es- 
eelentes  rugos.  En  el  tomo  U  (de 
Ub  dedicatoii&B,  hoja  24),  e«  ve  doo. 
maeBtTBdegTon  ditíaoltad,  quedioe: 
■A  Blaa  Lopex,  discipolo  d«l  maes- 
tro P.*  Díaz  Uoraot«f. 

Blas  López  fué  de  los  hermanos 
oongregBDtes  de  Sao  Ca«ía>no  en 
Madrid  qne  hablan  f&Ueoido  entre 
los  aSoet  de  1142  j  1690,  eeg&D  la 
nota  qne  publicó  el  Sr.  SebaJloe. 
(Táase  C-ongrtganíe».) 

lj¿peK  'Franoiaco).— Maestro 
en  el  arte  caligráfico  qae  floreció 
en  Zaragoza  &  nltimos  del  siglo 
ITi,  y  primeros  años  del  xru.  Hace 
memoria  de  este  maestro  el  Sr,  Ze- 
balloe  en  so  obra  publicada  en  1692 
Cpig.  29). 

li¿p«>  (Joan  BnnttBta}.— Maes- 
tro en  et  arte  de  eeoribir  qae  flore- 
ció 6D  Madrid  en  la  primera  mitad 
del  siglo  xvu.  Coaservó  la  memo- 
ría  de  flete  excelente  maestro  el  se- 
fior  Servidori  Romano,  en  la  l&mi- 
Da  56  de  bu  obra,  pablioando  una 
it  las  muestras  de  la  plntQA  del  se- 
fior  LópeK,  fechada  en  164S. 

De  esta  maestro  López  decía  el 
Sr.  ZeballoB  en  su  obra  pablioada 
en  1683  (pág.  33;  véase):  «Jbmi  Ban- 
tista  LopeE,  en  Madrid,  f^é  ánioo 
escritor  y  liberal  en  hacer  oabeoe- 


tUB  it  rasgo»,  abMe^KriM  y  i 

lea>. 

Se  le  conté  entre  los  hermitoci 
congregantes  de  San  Casiano  ea 
Madrid  i]ac  hablan  fallecido  desde 
1643  basta  1693.  l,Vésee  Congrt 
te.) 

lilípes  (Joan  Lorenoo).— 31 
tro  da  escribir  examinado  y  a^ 
bado  en  Madrid  ¿  la  edad  de  tte 
y  dos  aSos,  en  el  de  1&91, 
ana  oeititioacíón  tirmada  P(>^r4 
examinadoreg  perpetnos  y  gen^ 
les  Ignacio  Póres,  itoqae  de  I 
y  Alonso  Boque,  certiúcwüóti  3 
publicó  el  Sr.  Zeballos  e 
histórico  sobre  Ltu  «fceJencMU  (I 
arle  de  acTtbir,  año  16!)3  (pig-  In 

El  examen  caligráfico  vero¿  i 
bre  la  letra  redonda,  autigaa, 
tarda,  liberal  y  aprocesada,  reen 
cimiento  de  firmas,  ritbricaB  yl 
tras  falsas,  líneas  qne  oompreOM 
laa  letras  mayúsculas,  que  Uu 
latinas  ó  góticas,  para  t 
cióu,  orden,  igualdad,  disposím 
hermosura,  simetría  y  difitribnolM 
ytodo  aquello  i]ue  se  reqníere 
torme  al  dicho  arle,  ei« 

liúpes  (Nemesio].— Maestro  ff 
bador  en  cobre  que  Üoreeió  e 
drid  en  la  segunda  mitad  det  J 
glo  XTiu.  De  su  buril,  como  t 
grafo,  se  conservan  en  la  PtU 
fia  de  Merino  las  Uminu  bAi 
34  y  59. 

I.dpea  (Pablo).— lÍMBtro  i 


gnJó  axftmCaftéo  que  ejercf»  su 
mAgttwrío  ea  U  víUa  de  Madrid 
por  I«§  Hüoa  ie  1616.  Heocloua  an 
nomhtfl  et  Sr.  H^harro  en  sa  .irle 
aiuva  dr  htr  (pAg,  164). 

L6p«x  (Ttbatcio).— Maestro  c»- 
ligrala  exnmitiado  qne  eJArcíA  sn 
jirafeBión  en  U  rilU  de  Sfta  Manín 
de  Tkldelg]eai&s  (Mudiid)  por  toe 
«Boa  1818.  UeDoioiiii  au  uombie  el 
Sr.  NfclurTti  ea  ko,  Artt  notvadeteer 
(pAí.  165). 

L4#e»  AlTsrado  (Fcaneisoo). 
— Ubmuo  '3e  caligrftfíii  qne  flore. 
rió  en  Uftdrid  en  U  segaoila  i 
del  ajglo  xvii.  Se  meociona  sa 
br«  eaire  I  ofl  hermano  scoogregAutes 
de  Sftn  Casiano  en  Madrid  qaa  h&- 
blan  fallecido  de  VAS  hiuita  1690, 
Kan  la«  notieias  qae  poblioó  el  se- 
Cor  ZebaJlos.  (Yéose  Congreyanltt 
Lép«S  ArlWi(AntoDÍo).— Fli 
recio  es  Madrid,  consider&nJosele 
«n  IS&'t  como  el  máe  Kutigno  y  de- 
cKBO  de  los  maestros  en  el  arM  de 
«BBrifair.  El  Consejo  Beal  de  Cosri- 
IIk,  «a  e!  aao  referido  le  do 
•probador  de  los  maestros  de  i 
bir  qnehabinnde  enseñaren  la  villa 
de  Uadríd  deetie  aqnel  año  eo  »de- 
l&nM,  qae  t'né  en  el  qae  se  trasladó 
U  MTte  desde  Toledo  á  Madrid. 

Et  cargo  de  aprobador  de  maea- 
trM  1«  de&»mpeñó  el  uidaiio  Láp«z 
AriM  eouio  liníco  dorante  seis  afioa, 
hairts  qao,  i  sa  petición,  se  le  agre- 
C¿,eDinoapTobadoraazilJar,i^Fran- 


oiseo  OómoH,  en  el  kño  1671.  tffr*- 
gúndose  i  los  doa  en  1673  v\  luaea- 
tro  Bafael  de  Cáideaaa. 

(Véase  ZeballoB  en  sn  libro  histó- 
rioo  sobre  Ua  Bxeelenñaíi  ittl  arit 
de  aerihir.  aSo  1693,  p4g.  168.) 

L.dp«B  del  CmIIIIo  (Mateo). 
—Maestro  colígriifo  que  floreció  en 
Madrid  en  ta  segnuda  mitad  del  íki- 
glo  xvii.  Se  menoiona  sn  DOiDl>re 
entre  loe  hermanos  oougregantes 
de  San  Casiano  en  Madrid  que  vi- 
vtan  el  a£o  1693.  (Téoae  Congregan- 
let.) 

LdpcB  Salcedo  (Franoisoo).— 
Maestro  pendolista  qae  floreció  y 
enseñó  sn  arte  en  Sevilla  en  el  si- 
glo rvK.  Hace  especial  meneióa  de 
esw  maestro  el  Sr.  Torio  ed  sn  Arle 
de  aeribir  (pig.  69). 

También  mencionó  el  nombre  de 
este  maestro  el  Sr.  Zeballos  en  eo 
obra,  publicad»  en  1692  (píig.  30), 

Lorrlo  rPraacisco;.— Maestro 
calígrafo  examiuado  qne  ejercía  sa 
magiuterio  en  Madrid  por  los  a&oa 
de  IBIS-  Menciona  sa  nombre  el  se- 
ñor Nabarro  en  su  Arle  nucna  di 
Uer  (pág.  160;. 

Lonrenso  ¡Manoel). — Maestro 
ooligralo  y  clérigo  presbítero  qae 
floreció  en  Lisboa  en  la  primera  mi- 
tad del  siglo  xvtii.  De  este  maestro 
dioe  el  Sr.  Almadea  en  sn  libro  Lat 
prmdat  da  adoltseencia  (pág.  Tü): 
•  Vimos  DOS  mnjtos  é  esoelleniee 
pennad&s    fe;tas,  auno    1733,   por 


ch&mado  Uauoel  Lottran^.o,  najn 
pt«soa  veneruDoe  maU  pe  la  au& 
tikbilidkde,  do  quA  coiioeliecemM>. 
LamarFrnuctsao).— Maestro  OB 
•1  arte  lie  e»ci-ibir  que  floréelo  i-a 
S«WI1r  y  deepUBS  ea  Madñd  ea  ia 
■ngUcdiL  mttnd  del  &Íglo  xvi.  Bscri» 
bf¿y  dedicó  al  Rey  D.  Felipa  II  piir& 
•1  servicio  dal  iufauttt  D  Fernando, 
na  Ubro,  el  segundo  que  eep&moa  da 
•<|a«ll»  ceatnria,  sobre  el  traaaiít» 
de  1%  letra  y  sna  reglas,  oon  el  U- 

»Ár(e  I  de  eiMrtotr  Jo  |  FriuiuXflca 
LaokB  I  dividida  en  ijuatro  partes  | 
v«u  en  esta  i'iltima  imprcsúon  cier- 
tas tablaa  qtte  no  estauan  imprea- 
aaa,  I  corregido  y  ímeadado  por  el 
misma  Autor,  I  l>irigida  á  la  3.  S. 
It,  M.  del  Rey  |  don  Philippa  U, 
uaostro  seiior.=iEacu.do  real  da 
BapuíU —Cou  privilegio  |  En  Ma- 
dríd  I  Bu  oasa  de  Franoisoo  aau- 
chee,  impresBOr,  süo  1580.» 

Elsta  es  la  segunda  edioídii;  1% 
primera  que  tuve  en  mí  librería  er» 
de  ISTfí;  pero  la  cambié  por  ebiar 
incompleta  y  aer  ejemplar  oial  con- 
servado. 

Lneas  (José).— Maestro  cali- 
groio  eiaminado  que  ejercía  au 
ntagbterio  en  la  Nava  da  la  Asun- 
oión  (Segovia )  por  ios  aüos  de 
181B.  Uenoiona  su  nombre  el  seílor 
tlaharro  8a  su  Arte  nMtva  de  Ice*' 

-pig.  m¡- 


■.«cm>  I 

p»udolÍBta  que  tloreo[¿  en  Uodrid 
en  el  siglo  xvn,  entre  los  bueoos 
tracislBís  según  lo  diee  Torio,  en  m 
Arte  de  ficribir  (lolto  68).  U«di.'Íodó 
el  nombre  de  esta  maestro  el  »eSor 
Zeballos,  en  bu  obra  pnbUca<la  eo 
1692  y  además  entre  los  hertnaaos 
coagregantes  da  San  Casiaii<>  eo 
Madrid  que  li^blau  íallMldo  aa  1643 
hast^  l<i'J2.    [  Véase  Congregtmtt».) 

liUlm  (Martín  de).— UaeM>«  ca- 
cjgtalo  examinado  que  ^SToia  sn 
magUterio  en  la  vílla  de  Aontdt^ 
'Ou*d>iajaraJ  por  los  eiloe  de  181S. 
Menciona  su  nombre  el  Sr.  tiahik-' 
rro  en  su  Arte  nueva  de  f«nr  (p¿- 
gioa  164}. 

IiOÍM  ',Xomft4  dej.— Uaeetro  c*- 
ligrato  examinado  que  ejercía  sa 
profesión  en  la  villa  de  Almoguer» 
(OuadiLLaJara,  por  los  afios  de  lélS. 
Meucioua  su  nombre  el  Sr.  NkIi»- 
rro  en  sa  Arte  nueva  dt  leer  {p4^  \ 
na  IOS). 

LnplHft  (San  Bartoloné).- 
Monosterio  de  la  diócesis  deToIedo, 
cuyos  monjes  se  dedieeron  deed* 
tiempo  antiguo  hasta  el  siglo   xviu 
á  ia  escritura  de  libros  da  ooro  y 
reso  pora,  el  culto  de  las  igloniae 
solrag^neas  de  la  Catedral  priaui-    I 
da.  Como  prueba  se  coneervui  ditt- 
clkos  de  aquellos  libros,  como  otarM   1 
caligráficas  eo  U  meneioDad»  Cate- 
dral y  en  Torios  otros  igleaifts  del 
arzobispado,  con  la  iadicacI6ij  de 


[^ 
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proceder  del  Monasterio  da  San 
Bartolomé  de  Lupiana  de  abajo, 
cuyos  monjes  los  escribieron. 

Ijttxero  (Fernando;.—  J^aestro 
calígrafo  que  floreció  en  Madrid  en 
la  segunda  mitad  del  siglo  vxii.  Se 


menciona  su  nombre  entre  los  her- 
manos congregantes  de  San  Casia- 
no en  Madrid  qne  habían  fallecido 
de  1642  hasta  1690,  segdn  las  noti- 
cias publicadas  por  el  Sr.  Zeballos. 
(Véase  Congregantes,) 


V. 


LIv 


MAmwmmm  ((Hspar  de).— Maestro 
eáügrñío  que  floreció  en  Madrid  en 
1*  Begnnda  mitad  del  siglo  xvn.  Se 
menciona  sn  nombre  entre  los  her- 
manos congregantes  de  San  Casia- 
no en  Madrid  que  vivían  el  año 
1692.  (Véase  Congregantes.) 

Tálmmitmm  ( Jnan  de).  —  Maestro 
del  arte  caligráfico  que  floreció  en 
Madrid  i  últimos  del  siglo  xvi  y 
principios  del  xvn.  Mencionó  sn 


nombre  el  Sr.  Zeballos  en  sn  obra 
publicada  en  1692,  como  de  un  an- 
tigao  maestro  de  principios  de 
aquella  centuria. . 

El  mismo  Sjcballos  menciona  el 
nombre  de  este  maestro  entre  los 
hermanos  congregantes  de  ^an  Ca- 
siano en  Madrid  que  habían  falle- 
cido de  1642  hasta  1692.  (Véase  Om* 
greganUa.) 


M 


N»caper«  tAadré»). —  Admí»- 
bl»  knODtio  recUmo  4ai  maMtra 
Andrés,  'rucftiio  K  plnniK  ood  T»ríe- 
dtd  da  c*r»et«r««  Íh  lairs,  proiM' 
tiendo  &  son  diaeipalosenstifinrleii 
MiIm  loa  BvcntoB  de  U  belleu  con 
Ikplam»  en  el  Urmlna  de  oÍdoo, 
IJece  y  doee  boru  oomo  m&xJmam. 
Cn  Ukdrid,  por  loe  uloa  ile  imo, 
vlrieaio  el  referido  oiKcstio  en  Ik 
ealle  iel  Bonetillo,  Dvtm.  1,  ouarto 

Mamaus  (JD3eph).—MMMtro  o*- 
llicrata  qoo  Ooreoió  eu  Madrid  eu  1» 
Mganla  mitad    del   niglo    XTII.   8a 


I  IIW09S  oongFeguiteg  de  San  naaie- 
no  de  Uadriil  iia»  b&blnu  Ulleoiila 
d«  1*H3  hasu  Kí^j,  NOf^ún  liw  noti- 
oIh  pabUoftdM  por  ni  Ffr.  ZeballoB, 
íT¿we  Congrt^aiílet.) 

Xs«hA4o  r  ■''lenco  'FrnnaÍH- 
I  00  Jitviet).—  EsM  epuioDAilo  ¿  U 
[  «UgnflA  Soiecíó  en  Madrid  oomo 
I  d«l  consejo  y  c¿mA»  de  S.  M.  du  el 


dtt  XndUe,  en  Ia  se^puid»  initeil  del 
Htglo  xvTii.  El  Hr.  Torio  te  dedicó  en 
prnebft  de  ro«pn(o  1«  mneetr*  nd- 
mero  39  de  eu  Jr/«  dr  ufrrí¿ir.  «i. 
preiunilo  en  elU  si  )[ran  apreoio  qae 
todoe  loa  meoetroe  baeiAn  del  nfior 
Mkebadft,  como  inMligenla  del  ati* 
Okllgráflco. 

HarirU  (Hivronlmo  de).  — En 
U  CikteireJ  da  Toledo  m  oenaeesAn 
vftrios  libros  conlea  y  de  rnso  qae 
esotibierotí  los  tnonjce  del  Moum- 
terío  de  Sau  Bortoloiuó  de  Lupi^oe. 
f^ntre  dlchoa  libro»,  coa  la  fecbe 
üe  1736,  BOU  noubiea  por  en  teír* 
olarA  y  hermosa  un  pssJcorio  púa 
el  nao  de  U  reterjde  li^Uaia  prlnut- 
iIk,  y  en  el  cnal  se  len  íai  eeeríto 
por  Uioronimo  de  Madrid,  <lrHimi* 
San  Hieronymi,  en  «1  monasterio  de 
fían  BartoloEoA  de  LnpiuiA. 

SlulrM  (llanael  delaj.  — MaetH 
tro  oalIgnUo  examinado  (|ae  ejercfii 
sumagisteríoaaMedrfdporloeftfioa 
de  IBIS.  Menciona  ao  nombre  el  se- 


jlor  StAmrto  so  sa  Arte  mtmn  df 
terr  ¡p4g,  168). 

9lalBoii|:e  I  Miguel).— P«Ddo- 
iiata  lia  eiceleaM  gusto  que  flora- 
di  &  fines  3el  siglo  Itiq.  Dejó  bue- 
nos tTabajos  de  su  man»  en  el  Ar- 
chivo de  U  aeoretaría  de  Estado  da 
IndIkS,«&  el  qae  estuvo  muchos  dBob 
oaupado.  Le  cita  el  Sr.  Torto  en  sn 
Artr  dr  rteribir  ■,  pág.  Tí"  j. 

Maajóii  de  Hbb  Benito 
(El  padre  Teodoro).— Escolapio  y 
inaMtTo  eo  el  arta  de  eBcrlbir  que 
fiorecid  en  las  esouelas  de  ru  Ordeu 
en  la  segunda  mitad  de!  eiglo  xvrrt. 
Le  olta  Sarridori  Bomnno  ea  en  li- 
bro ipAg.  1&3)  entre  loe  mié  bábilea 
maestroH  del  arte  qne  eonMban  bd 
sa  tiempo,  por  tos  afioslTSO, las  re- 
nombradas escuelas  de  loe  EbodU- 
ptofl. 

n  «Brilla  (Lorenso) — Qrab«- 
dor  en  eobie  qne  floreció  en  Ma- 
drid á  mediados  del  siglo  xvín.  De 
an  bniil  como  calígrafo  se  oonser- 
van  es  la  Paleografía  del  padre  Me- 
rino las  láminas,  3.*,  8.*,  9.',  12,  24, 
30,  ftS,  39,  40.  46  y  58. 

SlMti«llta  ¡Lorentiai.- Graba- 
dor en  cobre  que  floraoió  en  Madtid 
BD  la  segunda  mitad  del  siglo  xvm. 
De  sos  buriles,  y  para  ilustración 
del  arte  caligráfico,  ooncluyi  mu- 
ohas  láminas  de  letra  cursiT»  con 
las  coalea  aclaró  el  Abata  Serridori 
su  obra  sobre  el  ArU  de  tfcribir,  que 
k  todo  gasto  y  luja  subvencionó  el 


Gobierno  de  la  naei&a  per  los  & 
de  1799,  siendo  k  naestro  juicio  O 
de  las  obras  más  coslosn 
das  las  que  se  conocen  en  Suropa 
sobre  el  preciado  arte  de  la  pitusa. 
También  es  de  este  grabador  la  1^^ 
mina  53.  ^M 

SI  araftAtt  <  Ángel  Oómn).— 9B 
cribtente  que  (■aé  &  fines  del  ri- 
gió xviii  de  la  secretarla  del   Fo- 
mento general  de  Españn.  Se  le  oi 
sideró  en  bq  tiempo  como  anoJ 
los  más  exoelentCE  peoiloli«t*a.l 
cita  Torio  en  su  Arte  dt  rteritñrff 

MurmAiw  i  Bartolomá  Oimeai, 
—Maestro  de  escribir  j  de  ejeonu 
rías  en  la  Cbancülerfa  de  Val 
lid  A  mediados  del  sigio  x.vi 
St.  Torio,  eu  su  ArU  de  eiorÜtr  (i 
gina  2461,  hace  méñíA  de  este  n 
tro  apreciando  lo  que  debió  a» 
habilidad  y  bnena  «eonela  por  li 
enseñanza  que  dio  i   an  U)o  i 
gel  Gómea  Marafión,  biei   ptofci 
por  la  pequeña  coleootón  de  n 
tras  que  publioé  Servidor!,  y  ptii 
pálmente  por  un  original  belU 
del  mismo  maestro,  IiiJO,  que  d 
servaba  el  Sr.  Torio  i  flaen  J 
siglo  svm. 

mareo   (Mariano).  —  Callgí 
distinguido,  cayo  nombra  eifea'>'fl 
Sr.  Torio  entre  sus  dlsolp^oa  i 
h&biles,  A  quienes  dedted  1a  | 
nám.  56  de  U  colección  de  t 
trM  de  1804. 


imeai, 
leJeoBHHH 
VallJH 


are*  (UaTíftno) .  —  Call^nfo 
iBcútno  de  Gaea  det  biglo  xmi. 

o  praeb*  de  bu  li^bilidad  eu  el 
t  U  plamo  y  del  buril,  a«  coo- 
ao  naustrftB  coleocioaes  unk 

n{r»  de  la  Virgen  del  Pilar,  or- 

a  eon  rasgos  t  otros  adorDoa 
a  de  Is  época;  y  á  cuyo  pia 


Harías  o  Jíarco  lo 

gtabó  ea  Valeí 


ejhió 


I  (Joeé),— Maestro  oati- 

lamioado  ¡lasejeroia  su  ma- 

bt«Ho  en  la  viíU  de  Riva  de  San 

e  por  los  años  de  1618.  Mendo- 

^  ta  nombre  el  ^r.  Haharcro  en  sn 

■nade  ItTT  (pág.  162). 

■•1  I  Josepb).  —  Maestro 

o  que  íloreclA  an  Madrid  en 

a  mitad  del  siglo  xm.  Se 

sa  nombre  entre  los  ber- 

■*  ooDgregaates  de  San  Casia» 

a  Uadríd  que  TivifLa  ea  el  año 

I  Véase  CongregratU»,] 

■  Eugenio),  —  Maestro 

D  ttl  ane  qae  aoreeióea  Telado  en 

mitad  del  siglo  xvn. 

a  sa  nombre  «I  Sr.  Zeballoa 

1  obn  Cp^-  34)  publicada  en 

L(V4*a«  ZeliaUo».j 

iJ  osó),— Maestro  oall- 
0  que  ejercía  sn  ma- 
o  en  la  ciudad  de  ValladoUd 
«aAosde  mis.  Mauciona  su 
e  el  Sr.  Naharro  su  bu  Arte 
'adrUtrCpkg.  152). 


9|«rtÍneB  (Bernardina.  .—Maes- 
tro caligralo  examinado  que  ejercí* 
taba  sn  magisterio  en  la  TÜla  de 
Madrid  por  los  años  de  ISlá,  Men> 
oiona  sa  nombre  el  Sr.  Nahario  sa 
BO  Arte  nweBd  de  leer  '  \>kg.  leO.; 

HBrUnex  (Estebam,— Ma«au-o 
caligralo  que  íloreoi¿  en  Madrid  en 
la  eogaiida  mitad  det  siglo  xvii,  Se 
menciona  .tu  nombre  entre  los  ber- 
manos  congregantes  de  San  CJasia- 
no  en  la  corte  qae  Uabian  fallecido 
de  1642  basta  el  de  l6iX),  següii  la* 
noticias  publicadas  por  el  Sr.  Zeba- 
Uoa.  (Véase  OongreganUM.) 

HartfDCB  (Fermín).— Maestro 
caligralo  examinado  qae  ejarofa  sa 
magisterio  en  La  villa  de  la£  Peñaa 
(Alhacetej  por  los  sños  de  IS18, 
Menciona  su  nombra  el  Sr.  Naba- 
rro  en  su  Arle  nueva  de  lt«r  (pigíoa 
160). 

MartíneB  (Franeisao^.— Maes- 
tro calígrafo  esamiaado  que  ejercía 
aa  magisterio  en  la  villa  de  Mari- 
lio  iNavorra)  por  loe  años  de  1313. 
Menciona  su  nombre  el  sefior  N^ 
barro  en  sn  Arte  ftueva  de  leer  (pA- 
gin»  161). 

Hartines  illdefooso).— Maes- 
tro calígrafo  examinado  ijne  ejercía 
su  magUterío  en  Yélez  Rubio  (MA- 
laga)  por  los  añoa  de  1S18.  Mea- 
ciooa  80  nombre  el  Sr.  Nabarro  ea 
an  Arte  nwa  de  leer  íp¿g.  1R3}, 

üitrtfiíeK  (Joiepbj. —Maestro 
oaUgrafu  que  floreció  en  Madrid  en 


U,  stganda,  miud  del  siglo  svih  S« 
meDcioDa  3u  nombre  entre  loa  her- 
DUU08  congregantes  en  M&drid  de 
San  Casiano  que  h»blan  talleoido 
de  1)113  hasM  1692,  según  l&s  noti- 
cJuH  pnbliondaB  por  el  Sr.  Zeballos. 
(Vénae  Congregantes.) 

nmrtfnes  (Jaui).— Maestro  en 
Al  arte  que  floreció  en  Madrid  en  la 
segnuda  mitad  del  siglo  stu.  Fué 
hijo  !el  anterior. 

Hartines  fJaan).— Maestro  ca- 
lIi;riio  <)ne  ttoreció  en  Madrid  en  la 
segunda  mitad  del  uglo  xvii.  El  se- 
bor  /ieballos  le  llam&  el  anciano, 
para  diferenciarle  de!  hijo,  Joan 
MoTTÍnes,  que  también  fué  maestro. 
Se  mea  don  a  el  nombre  de  estos  dos 
maestros  entre  los  bermuiios  uon- 
gregantes  de  San  Casiano  en  Ma- 
drid qoe  hablan  falleoido  de  1G12 
hostu  l(i9a,  (Véase  Congí-rganleg./ 

¿ste  Juan  Martínez  tuvo  su  es- 
ouela  JnntoAlas  Recogidas,  en  esta 

nartlnea  {Jnao  Manuel).— 
Maestro  oaiígrafo  que  floreció  6n 
Mftdvitl  en  !ft  peganda  mitad  del  si- 
glo xvu.  Se  menciona  su  nombre  en- 
tre loe  hermanos  aongregautes  de 
Sau  ''osiano  en  Madrid  ijue  habían 
fallecido  de  1(!42  hasta  lSd'2,  según 
Iba  notioias  publicadas  por  el  seSor 
Zebftllos.  Tuvo  na  hijo  de  su  pro- 
pio nombre,  qtie  por  sn  exceleneia 
en  el  arte  tué  nombrado  examina' 
dor  deles  mnestros  en  la  corte  en 


el  a3a  IñM.  (Víase  CongreganUt.) 

Sfartines  (Juan  Mannal). 
Maestro  calígrafo,  hijo  del  aDcerioF) 
qae  floreció  á  fines  del  siglo  SVii. 
En  el  uno  IfiSO  tné  nombrado  por 
el  Consejo  de  Costilla  examinador 
de  los  maestros  de  las  esciielas  de 
Madrid.  (ZebolloB,  libro  histórico  ds 
loa  ExceUncins  en  el  arte  de  ttcrihir. 
pAg.  1-3.) 

Fné  hermano  congregante  de  Son 
Casiano  délos  qoe  vivían  en  1S92. 
(Véase  Congregante!!.) 

Se  conservan  en  nuestra  coleo- 
ción  dos  maestras  de  la  ploma  dv 
este  maestro  con  varias  figuras  tra- 
zados á  rasgos,  y  &  cujo  pie  se  lee 
en  la  nca: 

•Para  major  gloria  y  para  mayor 
servicio  de  Dios  nnestro  se&or  y  de 
la  gloriosa  Virgen  Santisima  lo  ea- 
oríbio  Juan  Manuel  Martines  EkO- 
miuEidor  de  los  maestros  Üe  el  alte 
en  estos  Reynos  de  España;  lien* 
papilage  y  Esoaela,  en  la  Paena 
del  Sol.. 

En  la  segunda  no  se  dice  m&s  qoa 
Martinec    Examino'lor.  (Véase    Va- 

Slartinex  (Munuen.— Maestro 
calígrafo  examinado  que  ejercía  sVi 
magisterio  en  Relnosa  (Santander) 
por  los  años  de  1818.  Menciona  sa 
nombre  el  Sr.  Naharro  en  sn  Arte 
nuem  de  leer  (p4g.  t6Sl. 

jüartines  (Martin).  --  Maestro 
en  el  arte  de  escribir  qae  probable- 


i6  «D  Ibulnd  i  últimob 
d«l  alglo  svn  T  pricnur»  mitad 
dol  zviit.  t-U  Sr.  S«rviilori  RomfiDa 
le  eitó  «1  su  ofanfpiK-  1''')  «nt» 
les  biMtiaa  paadolifiUH  dn  lo*  tiam> 
pM  piuAdn*,  segikii  IsH  inaestru 
qiM  ¿••ú  pliraik  hklifn  viiiti>. 

■ftHfa««  lNÍAoU8).'Miaitro 
caJl|;>»ta  i¡q«  6ar«al¿  «o  M&drld  en 
l»Mgu&dft  mitad  del  aiglo  xviu  8b 
bmmÍob*  «a  nombra  cintra  loe  her- 
Bwnoft'confcr(>)CMil«s  do  SftD  CasIa- 
lioan  Ho^ríd  que  hatil^n  fitltecido 
da  1M3  kn«tB  10:>2,  r-eftúii  Ikb  noti- 
«os  psbliondss  por  el  Sr.  ZabftUoa, 

■■rtln«a  (IUm¿n).  —  HMMtro 
•idlgnilo  oXAinliiftdo  quo  ejard»  sn 
iii>i;iat«río  en  U  villa  da  fjaelloea 
(Oa*Doa)  por  loa  nBoq  dn  IhlH.  M«ti- 
ctona  an  nombro  «1  Sr.  Hab«rro  oo 
su  v4  rfd  TXirtvt  >íir  Irvr  [pig.  161). 
B«rHn«B  (Vinanm  ííalvador). 
.  — Maestro  on  al  arte  do  Mcribf r  qu* 
Boredá  en  iíikáñú  el  siglo  xto, 
»naqn«  tul  vax  pado  a«r  granadina. 
1>6  «ste  maoBtro  publicó  el  Sr.  Set- 
Vldori  Itomauo  lina  muestra  sin  fe- 
o  par«iio,  por  oí  oarioter  do 
MTespondar  k  la  BOf;uada  mi- 
li centuria. 
•  Xa  Howire  colanaión  so  conserva 
nii&  maHstra  grabada  dal  maestro 
Mvtina*,  á  cnyo  pie,  rasgueado,  se 
1m: 

■De  U  mano  daVmaestro  Tioente 
Sklvadot  M«Lrtinifz. 


«Knsefla  %l  arw  rti>  loor.  Mnitlilr  j 
oonl&r  con  «1  aatdado  qvt»  ••  noto- 
rio. Koaibe  pupilo*, ote.» 

Se  le  contó  entre  loa  harmanoi 
oODgraKantea  de  Sao  Oaaiano  eji 
Madrid  que  hablan  fallecido  de 
l&i'A  huMa  1692.  (Víase  CMfrtgam- 

HartiPCB  T\  maestro).— línea- 
tro  e&U^afo  que  «Diwfid  en  Foen- 
caitaI;  floreció  «a  el  bíkIo  irm 
aoxaa  uno  de  loe  mi*  notablea  d« 
BU  tiempo  en  loa  trabajo*  del  •e>- 
gueo  liberal  con  la  nlnma  :  nomo 
prueba  de  en  habilidad,  pnbUoA 
tres  lámluaa  oon  laa  imi^aea  de 
San  Antonio,  la  Gonoapdón  j  la 
Vlrf-en  del  Carmen,  que  ae  vendían 
ea  la  libiaria  de  Antonio  del  Oaitl- 
lio,  en  Madrid.  Hn  la  primera  4«  lea 
reteridaslÁmínaa  7  al  pía,  «n  leba 
lia  la  llamada  rtiUnda  á  la  woÍA,  M 
lee  oomo  prniha: 

■Sd  Fnenearra]  por  el  maeetio 
llartinea.  Se  ballari  ¿ato,  la  Con* 
oepoion  y  la  del  Carmen,  en  la  U- 
breria  de  Antonio  del  CaetíUo.» 

nartinex  de  Huerta, Joan). 
— MaoBtTo  de  aaligratia  que  floreeJi 
en  la  sngunda  mitad  del  aiglo  zvtt. 
Se  mauoiona  su  nombre  entre  lo* 
bermtiooB  cOD^regante^  de  Sau  Oa- 
■iauo  en  Madrid  que  hablan  falle' 
oído  desde  1642  1092. 

Según  las  noüciaa  pobUoadaa  por 
el  Sr.  Zeballos,  esia  maestro  Harti- 
nse  de  Huerta  tovo  bu  esouela  Jnn- 


lo  i  awta  Croa  y  moriá  en  Tole- 
do. (Véase  Oongregimttt.) 
Hartinex  de  loa  Corrales 

(J (Un).— Maestro  calígrafo  é  ilo- 
aullador  qae  fioieoió  en  Toledo  eo 
el  Biglo  xvi.  Tomó  parte  con  Bai- 
traga  y  otros  (venan  Buitrag»)  en 
1»  obra  del  trabado  y  escritura  de 
loe  antiguos  litiroe  de  coro  de  la 
Catedral  de  Toledo,  oonclaldos  en 
los  últimos  añoB  del  aiglo  xfi.  En 
eJ  aflo  1563  empezó  este  maestro 
Corrales,  qae  era  clérigo,  y  siguió 
hasta  1500  los  dos  primeros  tomos 
de  ao  juego  de  misales  para  la  Ca- 
tedral da  Toledo,  coya  obra  la  coq- 
tínuó  el  maestro  Juan  de  SalaEar, 
basta  1604,  eu  ijaa  lalleoió  este  se- 
gnudo  maestro. 

nartfnes  de  Vriarte 
(Juan).  —  Maestro  pendolista  que 
floreció  en  Madrid  en  el  siglo  xvii. 
Le  cita  Torio  como  excelente  escri- 
tor de  pluma  de  aquella  tentaría  y 
de  tanto  mérito  como  onalqaiera 
otro  de  los  que  Sorecieron  en  Euro- 
pa en  la  misma  edad  (Torio,  Arte  dt 
etcribir,  p&g.  68).  En  1692  también 
le  menciona  el  maestro  Zeballos  sn 
sa  obra  (véase;  p&g.  26).  Martlaea 
de  üriarCe,  en  el  año  1603,  fué  ele- 
gido y  nombrado  ttno  de  los  tree 
examinadores  mayores  de  los  maes- 
tros en  la  imperial  villa  de  Madrid. 
En  sa  tiempo  se  inírodajo  la  cos- 
tumbre de  llevar  ciertos  gajes  &  los 
examinados. 


(ZeballoB,  libro  históriao  sebrft 

Inx  RreeUmcia*  del  Arta  dt  4tvribir, 

pie.  ni.) 

Mata  (Jerónimo  de).— Maestro 
calígrafo  y  rey  de  armas  qUA  lo 
fué  del  Rey  J>.  Felipe  IV;  ñoreei¿ 
en  Valladolid  &  principios  del  si- 
glo ivii.  Como  escritor  de  prÍTÍI«- 
gíos,  títulos  de  nobleza  y  otros  do- 
cumentos análogos,  hemos  visto 
tma  ejecutoria  en  la  tela  de  exce- 
lente trabajo  caljgra&co  fechada  en 
Talladolid  año  162S,  qne  conservaba 
dos  miniatnras  coloreadas  de  rega- 
lar ejecnción;  la  nna  representaba 
el  retrato  del  interesado  en  aqu«l 
titalo  con  el  traje  de  la  época,  y  U 
otra  miniatura  era  el  retrato  de  Pe- 
Upe  IV  en  BUS  jnveniles  años. 

üaKondo  (Mat.hias  de'^.— Maes- 
tro en  el  arte  de  escribir  que  6ore- 
ció  durante  el  siglo  xvii  en  Bateíta 
(Navarra),  y  da  quien  hizo  espe- 
cial menoión  el  Sr.  pAlomares  en  so 
Arte  nueva  de  encribir,  sin  duda  por 
haber  tenido  ocasión  de  ver  y  estu- 
diar alganos  de  los  trabajos  oali- 
griñoos  de  este  maestro. 

En  nuestra  colección  se  conserva 
una  muestra  de  la  plnma  de~  este 
maestro  con  una  belüaima  faja  gra- 
bada de  hojas  y  &atos  de  parra  con 
OH  p&Jaro  en  el  centro.  En  el  pie  se 
lee;  «Del  Maestro  Mathiss  Uazondo 
en  la  Muy  Noble  y  leal  ciudad  de 
Estella:  Escribe  Esecatorías  y  Pri- 
b¡legio8.> 


(Mannelj.—  Eív  de  «r 
M  rapernnmerArio  qae  filé  i  Alii- 
ofl  t]al  siglo  zviii  en  Madrid;  se  le 
usid«r4  en  su  tiempo  como  uuo 
>  lo«  más  hábÜAS  pendolietHs  de 
irÓT»  ;  adoruo  qne  iiAbta  en  Es- 
ifla.  Le  cita  al  Sr,  Torio  tu  »a 
rU  <Ut»crHiir  «.pllg.  79). 
AI  pMBcor  le  corresponde  ana 
ststTtt  qne  se  conserva  eu  uuestra 
U  que  se  lee:  •  El  maes- 
3  Uadtna  leeit,^RaÍ2  Sonlpsiti, 
ina»  Vano») 

■edla«  (Pedro).— Mr>e«tTO  m> 
[rato  que  l]oreci¿  ta  Madrid  «n  la 
ganda  mitAd  del  siglo  xvu.  Se  le 
«dU  entre  loa  hermanoa  congrí 
atea  de  San  Casiano  en  Madrid 
W  bftbUn  laliooldo  en  1642  liusta 
BCigñn  Us  noticias  pablioadas 
rralHr.  Zehallos.  iVitat  Coagre- 

■«Ua<e  iJoaki.—  UaesU-o eali- 
tia  examinado  i^ue  ejeroia  sn  mt- 
MMJo  en  la  cindad  de  Toledo  por 
■  BflM  de  ISltí.  Menciono  su  nom- 
•  Él  Sr.  Naharro  eo  §u  Arte  nueva 

rlMTfpág.  16'2). 

■•vehaeii  j  Aipiirre  (Nico- 
a). — Maestro  en  e!  art«  de  escribir 
M  flor«ai¿  «n  el  siglo  ivd,  y  de 
aí«n  Moaertó  la  memoria  el  señor 
nñioñ  Romano,  publicando  en  la 
68  de  su  obra  una  mneslra 
Ut  plnmadel  maestro  Menohaca, 
parecer  eeorita  en  Madrid  y  te- 


II6llde»  (Sebastián^.—  Uaetitro 
oalf^rato  qne  floreció  eu  Madrid  ea 
la  segunda  mitad  del  siglo  xvii,  Sn 
nombre  figura  entre  los  congregan- 
tea  de  Sau  GaaiaDo  en  la  corte  qae 
bablan  fallecido  desde  lB42)MsUel 
año  lil90,  según  la  noticia  publioadk 
por  el  Sr.  Zebailos.  (Téfwe  noia 
CongreganUs.) 

Sféndes  iJnan).— Uoestroo^t- 
grat'o  que  tíoreaiá  en  Madrid  en  la 
flegnnda  mitad  del  siglo  xvti.  Pndo 
ser  hijo  del  anterior.  Se  menciona 
sn  nombre  entre  loe  hermanos  oon- 
gregani«a  de  Bad  Caaianaco  Ma- 
drid que  hablan  tallecido  de  1$Í2 
hasta  lfi92,  segfin  las  notioias  pa- 
blicadae  por  el  Sr.  ZeballosL  (Véase 
Omgregúntet.'^ 

UleadlcnreB  (Martin  da;.  ~ 
Maestro  calígrafo  ([qb  floréala  en 
Madrid  6  fines  del  siglo  ini.  Se 
inenoiona  su  uombre  entra  los  Iier> 
manos  congregantes  do  Sftn  Casia- 
no en  Madrid  qae  vivían  en  el  afiu 
de  1B!)2.  (Véase  Oingra/anleM.) 

HeBdoBB(Cel»sti  no].— M^eatto 
penJolií'ta  que  cultivó  y  enaefió  el 
arte  de  escribir  eu  Madrid  &  fineíi  del 
Híglo  ivín;  fné  leouionSsta  de  níiiup- 
ro  ^el  Colegio  de  Maestros,  j  du  él 
hizo  mención  especial  el  Sr.  Torio 
en  su  libro  del  Arte  dr.  emribir  (pá- 
gina 79). 

Sf  endosa  (Celestino  OnrcfK  de). 
— Calígrafo  distinguido,  ouyo  nom* 
bre  menoiona  el  Sr.  Torio  entre  «nq 


disnlpnloa  mis  svent-njados.  «d  el 
«rte  de  U  plumo,  k  qoieuea  <]eilU¿  U 
pluM  núm.  16  de  U  Cul««c^  iJf 
muedro*  que  díolio  maestro  ptiblkó 
•11604. 

Btindoas  (Jn»n).— Hay  áo  ar- 
mu  y  cronista  del  Bey  (1)  D.  Crf- 
loa  n;  floreció  en  la  sBguoda  mitad 
id  sik'o  xvn.  Hemos  tenido  ooa- 
a!¿n  de  ver  varios  títuloa  de  aoble- 
u  es<!riloa  de  au  pluma  con  viíietas, 
esondoB  de  armas  y  orlas  ilumíaa- 
das  sobre  vitelas  de  regalar  traba- 
jo arttstioo.  aunqae  ya  prnpioa  de 
la  deoadem^ta  de  los  antiguos  mi- 
niaturistas y  oaligrafoa  españolea. 
Bate  madsCro  residió  machos  aüoa 
en  Madrid. 

IHendoSH  (Simón ).  —  Maestro 
«alfgrafo  que  fíoreoió  eo  Madrid  en 
Uaognnda  mitad  del  aigloxvw.  8^ 
menoioiía  su  uombre  entre  los  ber- 
manoa  aougregaotes  ea  Madrid  de 
Saii  CasiaDO  qne  vivían  en  1692. 
(Véase  CongrtgimU».} 

SoeseB  (Bartolomé;. —  Maes- 
tro (uülgruf'o  itae  flore<ú¿  en  M«drid 
en  )a  segun'l»  mitad  det  siglo  xvii. 
Se  menciona  sn  nombre  entre  los 
hermanos  congregantes  de  San  Ca- 
siano en  la  corte  que  habian  falle- 
cido de  1642  hasta  1690,  seg&n  las 


(1)   Tamblínfue  terdeaniiaiilel  Bey  doo 
FcUpv  IV    KnM  nrds anaudia,  laJaioe 

i™  oilJKtifoi  de  BU  Hamío  r  «u«e«i>tw  pu 


itoa  iiae 
da  3^J 

idoU^H 


DOtiotas  pnbUeadM  por«lSr.  Zd 
Uos.  (Véase  Congrrganie») 

Jlerchaate  \Alejo).— M 
oallgrafo  que  escribió  varia»  UbJ 
de  mano  para  la  Bibliot 
Catedral  de  Toledo  por  los  a 
1590  y  Sl.entreloscaalea  se  ooatO' 
ron  nn  libro  en  liistoríaa  'n'inaai 
por  el  cual  se  le  pagaron  2S0  riMlee 
y  medio  y  qne  tenia  881  hojas.  Otro 
libro  sobre  obras  de  los  santoa  y 
□tro  de  loa  Concilios.  (Notioia  de 
un  cuaderno  de  apanCamientoa  iiae 
se  guarda  en  la  Biblíotec»  da  1 
ledo.; 

IHerlBO  rEageolo],— Paadol 
calígrafo  que  floreció  «n  ]a  ai 
mitad  del  si^lo  znn.  Siendo  cabo 
primero  del  re^imianto  intoemo* 
rial  del  Bey,  de  la  seguuda  compa- 
ñia  del  primer  batallóa,  eonolayó 
para  el  Excmo.  3t.  Dnqne  da  Feí- 
U&II  Nuiles  un  estado  k  pluma  y 
Dolores,  traza  ctrrular  y  oapríahoea 
del  ejercito  en  Bspaña  y  N&poles  y 
de  las  armadas  de  Espafia  y  Fran- 
cia. Este  trabajo,  que  se  guardó 
mnohoe  afios  en  el  Aroliiro  del  ft 
ñor  Daqae  da  FernioiKúfiVB,  ti 
La  feuha  del  16  de  Febrera  áñ  Lllj 

nerlno(Gaspar).- 
llgrato  examinada  qne  ejerolft  ] 
magisterio  en  la  ciudad  d«  J 
(Andalucía)  por  loe  años  da  I 
Menciona  aauomtireetSr.Nkhai 
en  su  Arte  nueva  dr  íerr  (pig. 

¡nerino  ile  Jeanerlsti»  C 


fM^N  AndrAn^.— Bnoolitpio  quo  üo- 
naió  OD  ej  Higlo  xnii.  BioeloQU) 
maestro  dol  ikrte  d«  Moríbii-  cgaa 
•Jereió  muchos  «fios  en  lu  «Bcao- 
luiy  o&BB  do  su  Urden;  pnblEoó  oon 
Srui  Dota  nn  docto  IValoiJo  (ír  Pa- 
Uvgra/ta  cagtettaaa,  qne  oita  oon  olo- 
gio  ServiJori  en  an  obra  (pag,  l&i). 
Vivid  en  •!  tiempo  Je)  maestro  Po- 
li>inar«a,  esoribiendo  nnn  impugna- 
ti6a  oontr»  oÍ  método  del  Altiino, 
qua  dejó  inédita,  y  do  U  on»!  dio 
notioíaa  olronnstKnoiadns  ííervldorí 
en  an  libro  (pág.  96).  En  esta  i  ni- 
pa^kción  dejó  iuih  pruebti  el  p»> 
dre  MarinD  Je  »ii  gnnio  y  estilo  fes- 
tivo, aon  BovorídftdeB  desenfadada 
llanas  d>  finMina  oHtioa  y  raaonen 
bien  tuniladMi. 

HeMí  y  Hatera  '  Diego j.- 
ComÍMrio  de  Uartna  y  arohlvero 
de  SQ  oecreturiii  de  Estado,  ^toreoiú 
en  la  Beguoda.  mitad  del  eigto  xviit. 
Gomo  da  exceleota  oaligrato,  publ!- 
oA  el  Abftts  HarvidoH  cii4lro  maes- 
tras de  U  plnma  del  Sr,  Natem  r,ai 
bien  le  11  Ama  Bqaivoaadamente  Na* 
xera)  y  Torio  en  sn  Arte  dt  etcñlrir, 
ndemiE  de  dedioarle  nna  de  ens 
moesttaa  (la65)dioa  (p4g.  344|:  <A1 
8t.  Natera  le  ha  dotado  U  Natnra- 
lesa  oon  tan  saporíor  habilidad,  qoe 
BO  BÚlo  ejecata  las  obraa  de  taa  be- 
lla* artee  como  si  taera  profesor  de 
oada  ana  de  eUa«,  atoo  que  baee  oon 
sos  delicadas  uanotí  cuanto  ae  pro- 
pone en  otras*.  Y  Snrvidori  deofa: 


•Es  el  «opaílol  ft  los  n^  ItiMIw 
qae  he  Tinto,  en  ünltu-  oon  la  pluma 
caalqiiit^r  uosa  que  s«  la  presente*. 

alexia  (Felipe).-  Cklfgrato 
cuyo  nombro  se  loo  al  pie  dn  luxa 
plana  det  Examen  .de  Bom&a  8iii- 
eben,  en  Madrid,  aBo  de  1TK6,  carao 
hermano  mayor  dol  gremio  do  loe 
maestros  de  primeras  letras  h  la 
corte.  [Véaae  Sáne/ut.) 

llesfa  (Ginés).— MiMstrA  de  a»- 
ligrallaque  lloreclú  en  Madrid  «n 
la  segunda  mitad  del  siglo  xvU.  Se 
manofona  sQ  nombr»  '■ntre  loa  her- 
manos congregantes  de  San  Caaio- 
uo  en  Madrid  qne  hablan  falleoido 
do  ttí-l'J  hasta  Itisj,  segÓQ  la*  n«ti- 
clas  pnbUondas  por  el  Sr.  KebaDos. 
(VéBíO  Congrfganfe».) 

ÜASla  (Manoel  Andris}. - 
Maestro  caltgrsfo  qae  9or«d¿  «a 
Madrid  i,  mediados  del  siglo  zvni, 
y  onyo  nombre  se  lee  en  nna  de  Us 
mnestrofl  originales  da  D.  .Toeepb 
d*  la  Torre,  eaorita  al  dorso  de  una 
de  Caoanova. 

Hexis  (T  tóente).— Maestro  o«lf> 
grat'o  examinado  que  ojmoIk  fta  ma< 
gisierjo  en  la  villa  de  VepM  (Tole- 
do) por  los  nflos  de  IBIS.  Uenstoiu 
su  nombre  el  Sr.  h'aliarro  cu  eu 
Árlf.  nueonde  trtr  ip&g.  lUS). 

H«x1m  y  Kncialaiite  (Juan). 
—Maestro  oolígrato  que  Horeoióaa 
Madrid  «n  la  segnnda  mitai  del 
siglo  iTU.  St)  menciona  su  no^abre 
entre  los  herro»nos  cougregHntiis 


I 


de  $hn  Cui«Do  en  Mftdrid  qne  vi- 
Ti'uu  «□  el  aSo  16112,  (Véase  Cw 
gregaiitr».) 

BUcnel  {El  p^dre  Jn»»  de  San). 
EaooUpio  qne  floreció  en  1a  pnme- 
la  miUd  del  siglo  xvín  aomo  exce- 
lente maestro  de  primer&a  letras 
cu  el  arte  de  eaeribir.  Georibi¿  de 
BU  plnma  excelentes  maestras  de 
letra  espHQoIa  cursiva,  redondo,  de 
pluma  ladeada,  para  oso  de  las  es- 
anelos  de  sa  Orden. 

Le  cita  Servidori  en  en  obra  (pi- 
gina  162). 

En  nuestra  ooleoción  ae  gaarda 
nna  muestra  del  padre  Jaan  de  Sají 
Mi^el,  techada  el  &ño  de  1739. 

■iller  CFkiranoio ).  -  Uaestro 
caiigrafo  examinado  que  sjeroía  SQ 
magisterio  en  In  villa  de  Oroe  (  Gra- 
nada) por  loa  oAos  de  1S18,  Men- 
oiona  BQ  nombre  el  Sr.  Nabarro  en 
sn  ArU  nutva  <U  Urr  (pig.  IGl). 

milano  (Uannel).  —  Maestro 
calígrafo  examinado  qae  ejercia  an 
magisterio  en  la  villa  de  Torremo- 
aha  por  loe  ofios  de  1B18.  Ueoeiona 
en  nombre  el  Sr  Nabarro  en  sn  ÁrU 
«Uíua  (ir  leíT  (pAg.  164). 

Hlfto  I  Simón  Miguel). — Maestro 
«D  el  arte  de  esoribir  qae  pndo  áo- 
reoer  en  Madrid  í  fines  del  ú- 
glo  rxit.  Le  oitó  el  8r.  Servidori 
Romano  en  sn  obra  (p&g.  l&l )  en> 
tre  los  buenos  pendolistas  castella- 
nos ont-igoos,  según  lan  maestras 
que  de  su  plnma  babln  tenido  oca- 


sión de  e: 

Con  el  nombre  de  Simóu  Miño  se 
la  meaoiona  entre  los  hermanos 
coagregantes  de  San  Casiano  en 
Uadríd  qne  nvfan  en  1692.  (Véase 
Congregante».) 

Este  maestro,  en  una  de  sos 
maestras  originales  que  se  gaardui 
en  nuestra  colección  caligráfica  de 
autógrafos,  se  llama  Simón  Miguel 
de  Miño;  la  fecha  de  dicho  doga- 
mentó  es  la  de  12  de  £nero  de  1U90, 
y  en  él  dioe  que  vivía  el  maestro  an 
frente  da  San  Justo  7  San  Pastor  de 

nirandn  ( .Taaa ) ,  —  Maeetro 
pendolista  de  libros  de  mano,  oan^ 
torales  y  otros  para  el  culto  y  canto 
de  iglesia  que  tloreció  en  Burgos  en 
la  segunda  mitad  del  siglo  zvii. 
Trabajó  en  algunos  de  los  libros 
paraelcoi'o  de  la  Catedral  de  aque- 
lla ciudad,  según  las  actas  capitula- 
res de  dicha  iglesia  correspondían - 
teíi  al  año  1Ü46. 

nirandn  (Damián  de<.~-.\taed- 
tro  pendolista  de  libros  de  coro  qae 
Borecíó  y  escribió  en  Burgos  por  loa 
años  de  156»  al  TI.  Trabajó  ranos 
de  los  códices  de  canto  llano  ó  can- 
torales antiguos  de  la  Santa  Iglesia 
Catedral  de  aquella  ciudad, Fué  con- 
temporiueo  del  muestro  Francisco 
Acedo,  y  escribieron  por  ooiitratoa 
cerrados  sin  plaza  fija  en  la  Cate- 
dral. Se  hace  mérito  de  sa  nombre 
en  loa  libros  de  registros  de  .lutaa 


MaUa  y  CUvel  de  «lodo 

iJoM),  — Ui(.llgi'i>IO<listin^ido  oayo 
KOmbre  cim  Toriiunio  Tnrfo  «niro 

qnisnaa  deilioó  k  maestra  DÚm.  IQ 
tU  U  oolaPoiliD  de  119)4. 

■ol«ra(Uoqu«).— M&Bstro  o»U- 
gtttio  •xktainado  qae  ejerolu  «u  ma- 
giatarío  an  !«  vILl»  da  MoniSrftr  (AU- 
MtDU)  por  los  bAos  d«  18itj.  M«nclo- 
iw  tu  nomliie  bI  Sr.  Nub^rro  eti  •u 
JrU  niMta  de  Iftr  iptg.  1G4). 

U^olo  exftmÍTiado  qno  •Jereta  aa 
Ha^§t«riu  eu  Ik  tÍIIb  da  NüVk  dal 
R«;r  (V^lndolid)  por  lo*  nCpi  da 
1B18.  M«Doioua  ao  nomlire  el  aeñor 
N*)i>rTO  «n  sujlr/r  nueiia  de  Ufr 
(páR.    16B) 

llotiDH  (Violoríano).—  JdMBtro 
otMgrtkíi»  esfttainadoqueajKrolA  aa 
nutgiaterio  en  U  vUlk  d«  Madrid 
porloaafloa  da  1SI8.  MattoíoDa  aa 
nombie  •!  Sr.  Naharro  en  >n  jitit 
MMnu  (i«  /«.■  (piK,  J65> 

Bolinillo  i'Manael  Jone  Dfei). 
— Maestro  calígrafo  que  tlonwió  en 
Madrid  BU  U  f  rimera  mitad  Jal  si- 
glo xviit.  Tuto  la  eecaela  an  la  pla- 
sa  de  Matute.  Se  oouservaii  da  su 
pinina  dos  tnuesttne,  1»  ima  con  pie 
de  rugoB  Uherales,  Bogún  la  moda 
del  algia  ivii.  (V6ase  Vario».) 

■ollnllla  (Pedro).- Mooelro 
cáligrato  que  HoreciA  en  Madrid 
«B  el  Biglo  xviii.  Se  oonaem  en 


1>  pluQia  de  eate  oaligrafo,  leepaliU- 
da  oon  sn  nombr».  La  letra,  al  pa* 
raoor,  se  corresponde  i  la  aegonda 
mitad  Jel  uglo  meueionado. 

noMK**  \  Boma rd o).- Maestro c«- 
UgiDl'o  examinado  qne  ejeteta  SO 
maKÍiterio  en  la  villa  da  Alonne» 
(Unadalajara)  por  loe  años  de  181B. 
Mendona  su  nombre  el  Sr.  NaJtarro 
«n  BU  AtU  muna  d*  l«tr  (pig.  100). 
Bonco'>(''°<*D  de).— Haestto 
calígrafo  *i  iluminador,  natnnü  de 
Vísomj'k;  tíorticiá  en  la  mitad  del  si- 
glo XV.  Como  prueba  de  an  habilidad 
eecrjbiií  6  ¡lamina  pHra  la  Catedral 
de  Toledo,  en  «I  aflo  de  1469,  BU 
Oficifro,  al  oaal  se  le  dietingxúó  por 
haber  el  oalfgriU'o  pneuto  en  Al  Ui 
armae  del  Sr.  D.  Alfonso  OarrlUo. 
(Noticias  de  un  cuaderno  i  e  apnntet 
de  la  biblioteca  de  Toledo.) 

8iOBtalvo(Jnan  Franeüieo).— 
Maestro  pendolista  qne  Horeoi¿  m 
Madrid  eu  el  siglo  xvii.  Le  dta  To- 
rio va  sn  Arle  de  tterihir  (pÍR.6S) 
oomo  ano  de  los  qne  en  podrías 
comparar  por  sus  irabaJoB  de  plama 
con  loa  hnenos  de  ana  oontempori- 
neOH  da  Earopa. 

Le  moooloui^  en  lll1>3el  8r.  ZeW 
lloB  en  sn  obra  (viese  pig.  27)  oom* 
maestro  que  floreefd  &  Anee  dal  at> 
glo  xn. 

Eu  Ii;a0  fué  nombrado  nno  de  Ua 
examinadores   mayores  para  loa 
de  la  viUa  de  Madrid.  Bbt 


< 
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ire  Ui  obras  de  mAitfco  del  Sr.  Mon- 
tftlvo:  1.°,  los  rótulos  que  eatuvie- 
ron  grftbkdos  en  los  tn^rmolGe  de  [& 
antigua  faeiite  de  1»  plftisaelíi  da  la, 
VUIk,  que  ae  acabó  su  herciosit  ík- 
brioa  siendo  presiileote  de  CaBtilla 
el  Iliao.  Sr.  D.  Femando  de  Ace- 
vedo;  y  2.*,  el  rAi.nlo  tsu  primoroao 
qn«  estaba  debajo  de  las  «rmas  re»- 
les  en  la  oasa  de  la  Panadería  do 
la  Piaaiu.  Major  de  Madrid,  que  pe- 
reai¿  en  la  súbita  quema  acaecida 
•1  día  de  San  Beruerdo,  é.  20  dft 
Agosto  de  \6T2,  donde  el  voras  tn- 
oendio  no  sólo  redujo  el  rótulo  & 
ceoisa,  sino  toda  la  oaaa  de  la  Pa- 
tLadería.  (Zahallos,  Libro  hisfórieo, 
?4j{.  112.) 

n«HtaTUU  {Fabi4n).  -  Maes- 
tro pendolista  que  floreció  j  enseñó 
10  arte  en  Elche,  ranchos  años  del 
dglo  XVII.  Le  munoioua  el  Sr.  Torio 
•nsu  übrodeesoribir  (pág.  6ü)  oomo 
VDO  de  loe  buenos  tracistas  de  letra 
en  el  si^lo  referido.  Menciona  el 
nombre  de  este  maestro  el  Sr.  Ze- 
balloa  en  aa  obra  publicada  en  1693. 
nonte  (Uanuel  del).—  Maestro 
del  noble  arte  de  leer,  escribir  y 
contar,  que  ejerció  enMadrid  en  la 
•egnuda  mitad  del  siglo  ivin.  Lo 
íai  de  número,  revisor  de  letras  y 
del  Real  Colegio  Académico  de  pri- 
mera enseñanza,  regentando  la  as- 
eoela  de  la  villa  eu  la  ualle  de  la 
Omi;  en  Madrid,  desde  el  año  1758. 
£b  1708  águraba  oomo  el  mis  anti- 


guo del  gremio.  (\*case  el  cuaderno 
impreao  de  los  PrwiUgioa  aitsanso' 
doi  en  EupitAa  por  lo»  luncitrnn  íUl 
nohU  arle  Ae  lerr,  eaur^btr  y  contar, 
últiiua  píittiuH'.j 

Doiite*  ¡Francisco]. —  Maeotrs- 
DalígrafoexamiDadoque  ejercía  ca 
magisterio  en  la  villa  de  Grijota 
(PAlencia)  por  1"S  años  de  1818. 
Menciona  su  nombre  el  Sr.  Nabarro 
en  su  A,te.nw.fíadt  lert  {\,kyí.  \6l). 
naiilel^iÓR.  -CouTeuto  déla, 
diócesis  de  Toledo,  cuyoe  fiailea, 
desde  tiempo  antiguo  hasta  «A  si- 
glo xviii,  so  dedicaban  4  la  esorilura 
de  libros  corales  para  el  uullo  en  las 
iglesias  sofragiueas  de  la  Catedral 
primada.  Da  estos  libios,  proceden^ 
lea  del  convento  meuuionado,  eo 
conservan  algunos  en  la  Biblioteca 
provincial  de  Toledo.  En  cambio  los 
de  la  Catedral  de  la  misma  ciudad 
son  del  Monasterio  de  San  Barto- 
lomó  de  Lopiana. 

nor&  (Joan  de).  —  Floreció  en 
Toledo  á  principios  del  siglo  XTL 
Kn  1509,  siendo  capeltln  de  loa  Bo- 
yes en  la  Catedral  de  aquella  ciu- 
dad, trabajó  en  la  ílaminaeión  del 
libro  llamado  el  Sarttoral  d«  la  Can- 
tmia,  las  letras  siguientes: 

Cu leln de  nrlicipio.  vilond» «i  MT&  mi*, 
uua  leln  quidiada  Un  nll.li.  ea  &I  bd. 
Dm  Ictru  qiudmdaí  cdi)  Mltdftí, 

iilor oulk  aun IbS    Id. 

m  Ittni  CümiiDca,  nlonida  cada 


£1  costo  total  del  trabajo  subió  & 
2.2%  uaravedis.  (Archivo  de  U  Ga- 


I 


trind,  libro  da  gastos,  a3b  lñ09. 
Tímo  Dncuntmtot  infdiío»  para  ia 
kMoria  de  Etpaüit,  lomo  5b.) 

-X»rn  (Manuel),  —  Or»hwlor  *n 
eobr*,  de  onyo  buril  como  c&lífrralo 
SMi  ]M  oúho  lAtniou  del  láaimat  m>- 
bntíArttir  etcrihir  t^aa  t\fMn(i6  ^\ 
nuMi^  M.  Aatonio  Alegre.  (Viue 

■oral»*  (Fruintnoo^.  —  Mua- 
tro  Cftlifp^kfo  eiaoiloMlo  que  ejerdit 
an  magís--«rjt>  eii  U  riJU  de  Sita  Es- 
tehuí  de  UoroiBE  ( ííorU  ^  por  los 
Kflosdo  IHia  MoRoiooft  su  nombre 
■1  Sr,  NahArro  en  sa  .ír/e  miera  dr 
to«-  ((Hlg.  1»1). 

■•ralea  (Ujefonw».—  Muatro 
oallgrafo  examinado  (¡ne  ejereia  fla 
magiaterio  en  la  villa  de  Ua<]ríd 
por  los  ailoa  de  IKtS.  Menniona  %a 
nomW*  d1  Br.  Nnharro  en  en  Arte 
mtuVAár,  l»rTl\iKt;-  132). 

norán  (Pedro)  —  Mamtro  pen- 
dolista, eHori  ha  no  i  ilamlaador  de 
Ubroa  de  maoo,  qoe  rivla  en  la  oor- 
t«  i  prlnotpios  del  ei({Io  ivi.  Lo  faé 
de  la  eapilia  de  la  CmperatrU,  ma- 
jer  de  D.  Carlos,  por  mils  de  «iete 
aflM.  Conata  en  noiahra  an  la  peti- 
ei&n  de  algi\n  dinero  y  anxillo  para 
•oatMieT  i  eoatro  hijaa  y  an  hijo 
qoe  Mnla  en  el  afto  1&3»,  dirigida  & 
m  majeetad  ta  Bmperatríx,  ademAe 
lia  Tolvorla  i  admitir  en  «1  mbmo 
4>ficio  de  escritor  de  llbioa  de  mano 
IMn  la  Beal  oapilla. 

(El  memorial  qaeesoribióel  maei- 


Iro  Mor&n  es  de  letra  mdonda  itill- 
tando  la  iuprnaa,  y  se  oonaerva  ea 
el  arclilvo  de  Simancas,  EstAda  Ca- 
rona de  Ca-tilla,  leg.  -16,  folio  S74. 
Le  eoplA  D.  ManoAl  Goiooeehea.) 

]llar«nteM(L.oB).— {V^a*  t^f 
Monmtn,  padre  é  liijo.)  Loa  origina- 
les de  letra  y  rasgoe  del  segundo  aa 
oonaervan  en  uueetra  librería  ta 
cuatro  volúmenes,  oomo  prue)>u  de 
la  per«gr¡ua  deatresa  con  la  (nitma 
del  lamoso  Pedro  Dia»  Moranro,  el 

MJo. 

SIereno  (Felipe),—  Muestro  ca- 
lígrafo que  BoreclÚ  hd  Uadríd  en  si 
siglo  zviii.  Se  conservan  en  nuestra 
oolecoi4n  dos  maeetrasde  la  plnma 
del  referido  maestro;  la  una  en  la 
que  eo  qneja  imargamente  de  algdn 
desaire  enfrido,  y  la  segnnda  oon- 
sistente  eu  on  ejernioio  do  raagoa 
segAu  la  moda  del  Higlo  ivn,  enyo 
trabajo  está  dedicado  k  dofia  AutO> 


a  Le 


mdi. 


noreDo(l''i'anclBúoi.-'  Maestro 
oaligrafo  examinado  quo  njetda  an 
magisterio  en  la  oíudad  de  Soria 
porlosaflos.de  1)418.  Menoioaa  tn 
nointire  el  Sr.  Naharro  en  aa  JrU 
nueva  dt  Utr  (pig.  161). 

Horeao  ^Juan).—  Grabador  ea 
oobre  qne  fioreoló  en  Uadrid  i  me- 
diadoa  del  siglo  iviii.  De  su  barll 
como  calfffrafo  se  conservan  en  la 
Paitografia  del  padre  Merino  las 
UminaHnAmeroMll.  18,  1»,  18,  18, 
2<l,  67,  42,  44,  46,  60,  tití  yST,  oon  sna 


murau Uor.'-Ubreno 7 M.*  T/,qae 
Bitcuiüoa  Joan  Moreno  de  Tejad». 

Da  este  grabador  deeia  el  calí- 
grafo Sr.  XimeDea  (Esteban)  en 
178!»  fvéanoj-.  iTenanioa  od  Madrid 
alganoB  profesores  de  gravado,  q,De 
gravan  letracon  bastante  propiedad 
y  delicadoica,  eiítre  elloa,;  oreoqne 
el  más  exoeleute,  D.  Jaan  Moreno 
de  Tejada,  bien  conocido  por  la  dnl- 
zaif.  y  delicadeza  da  soa  boriles 
para  la  estampa». 

Bareno  (Matías).—  Presbítero 
y  maestro  del  arte  de  wontiir  que 
fioreoió  fin  el  siglo  xTii .  Le  citó  Po- 
lanoo  en  su  Arte  (folio  i))  como  tuo 
de  loe  mlB  h&biles  en  el  trozado  de 
letras  de  aquella  edad.  Floreció  en 
Toledo  t  mediados  de  aquel  siglo,  y 
de  dicho  maestro  conserva  la  me- 
moria el  Sr.  Servidori  Bomauo  en 
an  ol)ra  (lámina  59}  poblicando  ana 
maestra  de  Moreno  lechada  en  el 
afio  1B70. 

De  este  maestro  se  conserva  eu 
nuestra  colección  una  maestra  gra- 
bada, de  excelentes  grabados,  al  pie 
de  la  cual  se  lee: 

»En  la  imperial  cindad  de  T."  lo 
L  SBoribio  el  Maestro  D,  Unthins  Uo- 
\  zeno  Ad  majorem  Deí  Oloriam  et 
Honorem  Afio  lf>94.> 

El  Sr.  ZebaÜDS,  en  su  obro  publi- 
cada eu  1692,  menoiona  el  nombre 
de  Matifts  Moreno  como  uno  da 
los  maestros  toledanos  del  tí- 
gloxvn. 


9l(irUlo(Jáan  ABtOlüo}<-l[ 

tro  calígrafo  que  floreció  an  UadildlV 
en  la  primera  miud  del  siglo  xviti.1 
Tuvo  su  escuela  an  la  calle  del  OU-fl 
vo,  de  la  anal  y  del  magiatorío  a«l 
ausentó  por  los  años  de  lidO.Btgi 
ana  maestra  de  sa  ptnma  «bs  i 
gnarda  en  nuestra  colección  con  so* 
ta  al  dorso,  en  la  ijae  oual  se  expl»' 
sa  qne  le  suoedió  en  U  referida  a 
oaelu  y  su  enseftanxa  el  Sr.  D.  An-ifl 
tonio  Agnado. 

Horoimtl  .José).— Maestro  « 
ligrato  examinado  que  ej«nila  ■ 
magisterio  eo  la  villa  da  Amttrriq 
CBilbao)  por  loa  años  de  1818.  1 
cioua  su  nombre  el  Sr.  Nahnrro  tt 
an  Ártr.  nueva  dr  leer  (pág.  162) 

■  oy»  (Cristóbal  de).— MMStz 
calígrafo  que  floreólo  eu  Uadríd  4 
la  aegndda  mitad  del  siglo  xm.  fl 
le  oneutft  entre  loa  bar 
gregantes  de  San  Casiano  aa  1 
drid  que  habían  lallecído 
hasta  m9^,  segíin  las  notJeias  p 
blicadaa  por  el  Sr,  Zeballos.  (V4> 
CangreganUí,) 

Hoyas  ^Loa  dos).— <;Y¿asa  C 
da  Moya,  Jos¿  j  Joan  Uannal.) 

noynoB  I, Juan  Santos  de)> - 
Maestro  calígrafo  que  floi«oió  e 
Madrid  en  la  segunda  mitad  í 
glo  xvn.  Se  menoiona  en  no 
entre  los  hermanos  coogreganU 
de  San  Casiano  an  Madrid  qtia  w 
vían  en  el  año  1693.  (TÓMa  C 
qante*.) 


P«DdOlí 


üaBlD^MQfioz,  El  PreeblMro).- 
P«DtIolista  de  exoeleuta  gasto  que 
ir»«iú  «a  el  siglo  ii  en  tierr»  de 
8a  eonservó  hasta  fines  del 
en  Sen  Mareos  de  LeÓQ,  un 
iUrimo  oddioe  por  su  letra  gólío», 
qaa  ooa tenia  na  cronicón  y  los  1Í> 
broa  dsl  Fuero  Jungo,  en  los  cuales, 
j  ibja  6,  se  lela  el  uombre  de  esW 
con  las  palabras  aiguien 
l>e   Fraila   tiim   líber  Munio 

'rtaUter  toa  Scriptit in  Era 

;zxm.>  (Potu  viagM,  vol.  11,  pft- 
S19.) 
HoSos  I  José  Domingo). — M&es- 
en  «1  arte  de  eaoribír  <iue  tlore- 
SeriUa  &  prinoipioa  del  si- 
xTitl.  Es  probable  t'aeee  de  la 
d»  loe  m&estroB  Lorenso 
Jojuí,  también  sevillanos.  Nos 
iMBOOMirrado  I»  memorí»  dal  maes- 
tro Joi¿  Domingo  al  Sr.  Servido- 
ri  Komano  en  la  l&mina  b'J  de  sa 
ahtn,  pabticando  en  ella  ana  mnes 
tra  de  lu  pluma  del  referido  maeS' 
tro,  ÍAobada  ea  el  año  ITia 

!>•  «ate  maestro,  eon  la  firma  de 
Jc«A  Uofios  y  Rivera,  techada  en 
SarUla  á  17  de  Junio  de  1T04,  se 
jpianla  en  nneetra  ooleooión  un  ori- 
(inaL 

Hnfisa  (Juan  Siuohe*).— Uaes- 
tro  calígrafo  qne  floredó  en  Ua- 
árid  en  la  segonda  mitad  del  si- 
Iflo  rvii.  Se  menciona  su  nombre 
•ntre  loe  bermaiias  congregantes 
4e  San  Casiano  en  Madrid  que  vi- 


vian  el  afio  de  ]fl!l2.  (TAase  Congre- 
ganUt.) 

MnAoa  (Sebastián).— Maestro 
oollgrafo  examinado  qne  ejercía  sn 
ntagisterlo  eu  la  villa  de  Carnóo 
(Falencia)  por  los  afios  de  181)^. 
Heaolona  su  nombre  el  Sr.  Naharro 
en  en  Arte  nueva  de  Uer  i  pig.  165). 

1IdB«k  de  Hbtm  Keal  (Pe- 
dro),—Maestro  eu  el  arte  de  escri- 
bir que  paáo  tíoreoer  eu  el  el' 
glo  \vn  6  principios  del  Kvm.  Le 
citaron  Palomareii  y  Servidor!  es 
su£  obras  como  uno  de  los  buenos 
maestros  do  los  tiempos  pasados, 
según  acreditaban  las  maestras  o[i> 
ginales  de  su  pluma,  que  aquiUoe 
ta  vieron  ooasiAn  de  ver  y  estudiar. 
Hemos  visto  ana  maestra  de  la  ma- 
no de  este  maestro,  í  cuyo  pie  ■• 
lela: 

■De  la  mano  del  Maestro  Pedro 
Muñoz  de  Nava  Beal  en  la  muy  no- 
ble y  leal  ciudad  de  Toledo  ensefta 
k  esoribir  y  contar  vrevomente  reci- 
be pnpiloa  é  igoaladoa.t 

HuBox  y  Bivera  (Joan), — 
Maestro  del  arte  de  escribir  quu  fio> 
reci¿  en  Sevilla  en  el  siglo  xvii,  j 
al  cual  el  Sr.  Polauoo,  en  tn  Arte  de 
eacribir  (toUo  20),  llama  grande  e«- 
cribauo,  que  oootribuyó  i  perfeo- 
clonar  ta  letra  bastarda  espa£ola  ea 
Andel  ocia. 

HaflOB  T  Blver*  i,Loren»o>. 
—Maestro  del  arte  de  escribir  qo* 
doració  en  Sevilla  eu  el  siglo  xm. 
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siendo,  como  su  hermano  Juan  (véa- 
se), uno  de  los  mejores  y  más  |pran- 
des  pendolistas  de  su  siglo  y  país; 
le  citó  el  Sr.  Polanoo  en  sn  Arte 
de  escribir  (folio  20)  como  maes- 
tro qne  influyó  mucho  en  la  buena 
-< 

re£[>rma  y  generalización  del  bat^ 
i<irdo  en  Andalucía. 


De  uno  de  los  Muñocei^  de  Se 
Ua,  y  al  parecer  de  la  segunda  i 
tad  del  siglo  xvu,  sé  guarda 
nuestra  colección  una  muestra 
escritura  de  excelente  gusto  seg 
la  moda  de  aquel  tiempo.  (Vé( 
fTariot,) 


!.»• 


N 


Mabarro  (Vioente).  —  Maestro 
ealfgrafo  y  de  arte  con  escuela  pú- 
blica, en  la  coal  principió  á  enseñar 
en  el  año  1782  en  Madrid.  Publicó 
en  1815  un  arte  de  enseñar  á  escri- 
bir oursÍTO  y  liberal  con  nuevas  re- 
glas para  enlazar  las  letras  y  ganar 
▼elocidaS^  sin  perder  claridad  y  be- 
lleza. 

Este  autor  ilustró  su  obra  con 
nueve  planas  grabadas  de  su  mano, 
dando  con  ellas  pruebas  de  que  ma- 
nejaba con  igual  destreza  la  pluma 
j  el  buril. 

£1  ejemplar  que  se  guarda  en 
nuestra  librería  tiene  una  tarjeta 
en  el  interior  de  las  tapas,  al  pare- 
cer de  la  pluma  del  Sr.  Naharro,  y 
como  dedicatoria  del  libro  á  D.  An- 
tonio Beltrán  y  Varas^  entre  bellísi- 
mos rasgos  y  lazos  del  gusto  de 
aquel  tiempo. 

£1  maestro  Nabarro,  como  indi- 
viduo del  Beal  Colegio  Académico 
de  Primeras  Letras  en  Madrid,  ob« 


tuvo  la  dirección  de  la  escuela  de 
número  sita  en  la  subida  de  San 
Martín,  donde  enseñaba  en  1798, 
según  se  lee  en  la  última  página 
del  cuaderno  impreso  de  los  Privi' 
legioi  que  alcanzaron  en  España  los 
maestros  del  noble  arle  de  leer,  escri^ 
bir  y  contar  (véase). 

H Axara  (José  de).— Maestro  del 
arte  que  floreció  en  Madrid  en  el 
siglo  zvii.  Le  cita  Torio  entre  los 
buenos  de  su  tiempo  y  comparable 
con  los  m&s  excelentes  del  extran- 
jero. (Véase  Torio,  Arte  de  escribir, 
pág.Gtí.) 

Le  citó  también  Zeballos  en  su 
obra  (pAg.  32)  año  1692,  como  maes- 
tro antiguo  ó  de  principios  de  aque- 
lla centuria. 

H  aftes  Tlnoa  (Luis).  —  Maes- 
tro calígrafo  que  floreció  en  Lisboa 
en  la  segunda  mitad  del  siglo  xvii. 
Siguió  de  una  manera  admirable  el 
estilo  y  oar&cter  de  letra  de  los  dos 
Morantes,  rivalizando  con  el  bijo 
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en  el  arte  de  los  rasgos.  Exceleate  . 
ilaminador  de  letras  en  miniatnra, 
manifestando  en  sos  obras  caligrá- 
ficas qne  si  manejó  magistralmente 
la  plnma,  también  lo  biao  con  el 
pincel. 

Hemos  visto  como  pmeba  nna 
carta  ejeontoria  de  1676  en  vitela, 
en  onya  portada  de  grandes  minia- 
turas se  leía:  Lui$  Nuñu  Tinoa  Lm- 
kmenae  higo  toda  la  obra. 

No  sabemos  con  certeza  si  á  este 
maestro  calígrafo  es  al  qne  se  le  lla- 


maba en  Portugal  en  el  si^o  xvn 
el  Morante  FortuguU^  título  que  i 
nuestro  juicio  bien  lo  mereeía  por 
lo  bien  que  siguió  los  caracteres  de 
las  letras  de  los  Morantes  castella- 
nos, si  bien  creemos  también  que 
superó  4  los  últimos  en  la  bellesa 
de  los  trabajos  de  ornamentación 
de  miniatura  en  colores  que  conclu- 
yó el  maestro  Núfiez  en  su  tiempo. 
La  ejecutoria  referida  la  hemos 
visto  en  poder  del  Sr.  Junquex»!  del 
comercio  de  libros,  en  Madrid; 
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Obl«réa  (Pedro  de). —Maestro 
ngTkío  é  iinminftdor  de  letrAS  de 
prao  que  florecía  en  Toledo  ea  el 
■Jo  XTL  ToiD¿  parte  eon  el  id»bs- 

p  Bnltrego  (véase;  «a  ei  irazado 
(loa  antlgnos  libros  de  coro  de  la 
a  primada,  en  la  ciudad  reie- 

Ed  1K4  pintó  miolAtnru  eo  los 
libros  de  visperw  para  la  Catedral 
toledana.  'Hotiraa  de  nn  onaderuo 
de  a  pacta  mi  en  toa  ijae  se  guaHa  en 
la  BiblIotMH  de  Toledo.  > 

OcBríK  ( Ñero  ISO ).—Oacia]  de  U 
O0al«dar(a  de  la  Tenta  del  tabaco  i 
finudel  siglo  xvni.  Se  le  consideri 
n  la  tiempo  ooma  exc«lenia  peado- 
Ibu.  L«  cJta  Torio  en  sa  A  rlt  de  tf 
r  (pá«.  79), 

■  Fl«jreB(Jnan).— (Tea. 


(Agaetln  del  >.  —  Maestro 
o  qne  floreció  en  Madrid  es 
DÍtad  del  siglo  xvn.  Se 


les  oon^egante*  de  San  Gaslaao  en 
la  eorte  qne  hablan  fáUeoido  desde 
1642  hasta  el  afio  1693,  segáu  las  no- 
biclaB  pablicadas  por  el  Sr.  Zeba- 
líos.  (Véase  nota  de  Congregimtea.] 

Olno  (AiitomoV— Maestio  pea- 
doUata  de  oámero  y  del  colegio  d» 
Uadrid  qne  floreció  &  Anea  del  si- 
glo xviii,  y  de  Al  dice  el  Sr.  Torio  «■ 
sa  árU  Je  eaeríbir  (.pig.  T9'i  qne  fii6 
el  m&B  sobreealiente  eu  sn  tiempo 
en  el  trazado  de  la  letra  bastarda 
corsiva. 

Este  maestro  se  incorporó  en  el 
Colegio  Aasdéinioo  de  Primeras  Le- 
tras  de  Madrid  el  afio  1739,  y  como 
de  número  regentó  la  esoaela  sita 
en  la  calle  del  Mesón  de  Paredes 
por  los  aüos  1793;  se  lee  su  nombre 
en  la  última  página  del  onaderao 
impreso  de  los  Prioilcgtos  que  at- 
cafkearon  en  Eupaña  lo»  mac»tro»  deí 
nobU  arte  de  leer,  eivribir  y  contar 

Olad   (Et  p»dre   Fra^  LuisJ.- 


"      Lw»."**"'  ,1.,  ««'  "^ 
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¡Umlole  Torio  «o  «n  ArU 
Je  aeribúr  i  p&g.  79>. 

OroBca  (Mafcob  daj.  —  U^astro 
u  «1  KTt«  lie  osoribir  i|Qe  floraoíó  an 
Uadrid  en  Ik  primen  mitad  Jet  hí- 
glo  ZTU.No  pahlioógrahAdoet.nb^ 
jOB(»lÍgriLfiooi);aiii  embArt;o,flj;ara- 
tu>  «n  el  uAd  16434  oonio  el  liertuKno 
ButyoriD&iiaDtigiicde  lallermandul 
de  KQeairBKeQDrsdelttConoepeiAii 
•n  Uftdrid  (UeiU  nonvenlo  de  Santo 
Domingo)  con  Pedro  DUsMorutte, 
al  hijo,  José  tUreüt  de  Moj»  y  Jaun 
Manual  (>«»[■,  BBgún  lo  dejó  oon- 
fil^kdo  flu  ana  de  ana  mneatrAii  al 
tBAestroZdbnlloii  (vA»B«;.  Ho  ait*n 
el  meeotro  Orosioo,  Torio  y  iSarvido- 
rl  en  sns  notiol&a  liiacdHcaa  eobre 
ftl  arU  de  escribir. 

El  nombre  de  Marcos  de  Oros- 
00,  eon  al  callfioaiívo  de]  Líeenniado, 
m  taencioDa  entre  los  hermanos 
coogrogKDtea  do  San  Casiano  en 
Uwlrid '(ue  vivían  en  el  afio  li^US. 
(ViaM  Ctmgrrsimtr*.) 

4>rta  (Pingo).— Maestro  do  pin- 
na oon  tintas  de  coloré  ¡laminador 
que  BoreoiiS  en  Senlln  oomo  mAee- 
tco  pendolista  de  libros  de  Iglesia. 
SeeonsemnunlaOatedriü  de  iu¡ae- 
Uaoladad  varios  libros  corales  de 
^ran  mérita,oonolaldos  por  los  nfloe 
'^%  157S,  eo  i\ae  le  ayndalia  sn  hijo 
■nardo,  r^niblén  excelente  pen- 
loUsta.  Lee  oitn  Cean  en  en  dasorip- 
^<aUn  de  la  Catedral  de  Sevilla  (pil- 
61). 


Ort«(Keniardode}.— MaeaifOde 
plnma  qno  florect6  en  el  siglo  xvi, 
trabajando  con  so  padre  Diego, 
por  loH  años  de  15T&  au  Sevilla  para 
el  coro  de  la  Catedral  de  dicha  oia- 
dad,  en  la  onal  se  conservan  las 
obras  de  la  mano  de  este  esceleate 
maestro  iluniluador.  ;  truoíata  da 
letras  anríqnoQfdas  con  colore*,  mi- 
niaturas 7  oro.  Le  alta  Cean  eu  In 
dciicripoiiSn  de  la  Catedral  de  SeTÍ> 
ll«[p4g.Sl). 

Ortosit  (Juan  de].—  El  nombra 
de  este  exoalente  eaU|;rafo  que  llore- 
ció  en  el  siglo  xtii.m  lee  «o  una 
muestra  de  la  colección  de  antógra- 
toe  rasgueados  do  loe  D!ax  Moran- 
tea,  padre  6  Uijo,  7  en  anyo  dooa- 
mento  ae  dice  al  pie  de  un  Lellisimo 
pAJaro  de  rasgos;  a.Taan  do  Orl.ega, 
el  tamoio  diacipula  de  P .  I>Ia>  U^ 
rantea. 

{Viase  tomo  IV  de  la  CoUeci&nde 
jA<Ma»  aulógra/mi ,  hoja  i^.) 

Ortla(n.'*Lorea8o).— Hermano 
dolaCompafifa  de  Jesús  qne  resi- 
dió mnchos  años  del  siglo  xvii  en 
C4diz,  considerado  en  sn  tiempo 
como  una  especialidad  para  la  eae*- 
flaiiKa  de  la  escritura  en  la*  esoa«> 
las  de  instracoíón  primarla.  Ksori- 
bió  y  pnbliaó,  ya  muy  viejo,  an  Wáfl 
ana  obra  para  loo  maestros  oon  el 
título 

<E'i  maestro  |  de  eaorivir  |  la  teo- 
ría y  tn  1  practica  para  aprender  | 
y  para  enseñar  eate  útilísimo  |  arte 
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I  oon  otros  dos  artes  naeyos  |  uno 
para  saber  formar  rasgos  |  otro  para 
in  I  ventar  ixmomeraUes  formas  de 
letra.» ' 

El  autor,  aanqae  pablioó  esta 
obra  en  Yeneoia,  la  dedicó  &  la 
M.  I.  N.  j  L.  cindad  de  C&dis,  año 
1696.  En  ella  se  dan  noticias  cario- 
sas de  diferentes  profesores  del  arte 
de  escribir  qne  florecieron  en  el  sL 

glo  ZYII. 

El  maestro  Ortiz  cultivó  adem&s 
el  arte  del  grabado  en  cobre,  inda- 
yendo  como  prueba  en  su  obra  dos 
l&minas  trazadas  y  grabada  por  él. 
Conoció  las  reglas  geométricas  para 
delinear  las  letras  de  regla  y  com- 
pás, publicando  un  abecedario  de 
dicbo  género  y  dase. 

El  libro  á  que  nos  referimos  está 
redactado  en  forma  de  diálogo  en- 
tre un  maestro  y  su  discípulo ,  fina- 
lizándole con  un  programa  de  pre- 
guntas ó  cuestiones  de  examen  para 
los  tribunales  de  censura  y  aproba- 
ción de  los  maestros  de  escribir  en 


la  centuria  decimoséptima  oon 
páginas  de  texto,  S8  láminas  xl 
gráficas  de  letras  y  11  páginas  i 
presas  correspondientes  al  prog 
ma  de  preguntas  del  examen. 

Ortis  (Andrés).  ^  Maestro  a 
grafo  examinado  que  desempeñi 
su  magisterio  en  la  villa  de  la  Oh 
da  de  Salinas  por  los  años  de  IS 
Mendona  su  nombre  el  Sr.  Naba 
en  su  Arte  nueoa  de  leer  (pág.  Ifi 

OtAlors  (Juan  de).  — Maes 
calígrafo  que  floredó  en  Madrid 
la  segunda  mitad  del  siglo  xvn. 
mendona  su  nombre  entre  los  h 
manos  congregantes  de  San  Casia 
en  Madrid  que  babían  falleddo 
1642  hasta  1692,  según  las  notioi 
publicadas  por  el  Sr.  Zeballos.(y( 
se  Congregante»,) 

Oteo  (Francisco  de).  —  Maesl 
calígrafo  examinado  que  ejercía 
magisterio  en  la  villa  de  G-razaleí 
(Cádiz;  por  los  años  de  1818.  Me 
oiona  su  nombre  el  Sr.  Naharro  i 
su  Arte  nueva  de  leer  (pág.  161/ 


Pabla  ¡Andrés).— Maestro  oali- 
mío  exftmtuAdo  qa«  dasempeñabn 

magiaterío  bu  U  villa  de  La  Pue- 
a  d«  A-rgaczún  (Burgos)  por  los 
,M  dft  1618.  Menciona  sn  nombre 

8t.  Haharro  en  sa  Arle  nueva  dr 
rr  (piR.  159). 

Facheco  (Tom<Ls)."MaeitrD  oa> 
^rafo  Bsaminado  qae  ejercia  su 
KgúUrtoen  k  villa  de  Monreftl  de 
ñxk  (Zftntgo^ía)  por  los  años  de 
118.  MenoiooB  sa  nombre  «1  señor 
ftharro  en  sn  Arte  nvem  de  teer 

Padilla  (Juan). -Maestro  pendo- 
m  que  floreció  j  eose&ó  sa  arte  en 
iTÜlk  muobos  a&os  del  siglo  xvii. 
a  út¿  Tarqaato  Torio  en  su  libio 
I  eMríbir  (p&g.  G9)  como  uno  de 
é  ptofeaoTM  de  márito  en  el  aigto 

E»t«  maestro  pndo  llamarse 
nneiaoo  pAdilln,liftbiéadose  equi- 
tfio  Torio,  qae  le  lUma  Joan, 
kno  lo  hüo  también  en  1692  el 


maestro  Blas  Antonio  Zeballoa  en 
su  libro  bistórico.  (Véase  Zebaltot.) 

Francisco  Padilla,  como  maestro 
de  eeoribii  en  Sevilli.,  pnblioó  «n 
IGse  nn  diecorso  en  que  se  deolfirati 
tas  ezoelenoias  del  arte  de  escribir 
y  estimaoiÓD  qn«  se  les  debe  k  los 
maestros  de  é),  por  Simón  Fajardo, 
impresor,  fijlleto  en  8.°  menor,  de 
uves  40bo|a9. 

Padilla  (N.j.  —  (T¿Ase  &]»• 
clicí  PfliUa,  QOn  el  apellido  Podi- 
Ita,  esoritor  de  plnma  ea  Serllla;  le 
cita  Oean  en  sa  descripoión  da  la 
CatedmJ,  como  maestro  en  1555.) 

PolacioB  (Tic  lorian  o).— Maes- 
tro calígrafo  examinado  (¡ae  ejercía 
sa  magisterio  en  la  villa  de  Madrid 
por  loe  aSos  da  1818.  Menciona  sa 
nombre  el  Sr.  Naharro  en  au  Arte 
mieva  de  leer  (p&g.  165). 

Patencia  (Fray  Martín  }.— 
Uonje  benediotino  del  Monasterio 
de  Valladolid  y  de  loa  buenos  cali* 
graíos  de  la  Begonia  mitad  del  si- 


glo  Kvi  por  los  ftfios  de  1^73  i.  1686. 
Trabaja  en  la  escritara  de  U  letra 
y  música  de  In  &moBa  colección  de 
loa  libros  de  ooro  del  Moaasterio 
de  El  Esooi-ial  ooa  loa  maestros  Ra- 
mfrBK,  Kernández,  talabarte  y  G-ó- 
mes,  vecino  de  Caenca. 

De  la  planta  de  este  maestro  se 
conserva  en  la  sacristía  del  Monas- 
terio de  El  Escorial  el  renombrado 
7  belliaimo  Capítnlario  adornado 
non  IS  viñetas  y  lindas  cenefas,  en 
las  qne  trabajaron  &  competencia 
losüamososilominadorea  Fray  An- 
drés Iieón,  Fray  Julián  de  Fnente 
el  Saz  y  Ambrosio  de  SaUzar,  á  Ú.U 
timos  del  siglo  ivi.  Le  cita  Roton- 
do  en  so  Jfiatiwio  de  El  Escorial. 

Paloniare*  [Francisco  Xavier 
de  Santiago). — Maestro  en  el  arte 
deesoribir.  Publicó  en  el  añol776  el 
naevo  Arte  de  neribir  k  costa  de  la 
Beal  Sociedad  Vascongada  de  loa 
Amigos  del  Pala,  ¡lastrado  oon  lá- 
minas y  planas  grabadas  pot  el  bn- 
ríl  de  Francisco  Assensio, 

En  1790  iignraba  en  el  Sapremo 
de  Castilla  como  oonoertador  ;  nno 
de  los  dos  escribanos  mayores  de 
privilegios  y  oonñrmacionea,  y 
como  de  sn  plnma  fueron  las  con&r- 
maciones  de  los  privilegios  &  loa 
maestros  del  noble  arte  de  leer,  es- 
ofibir  y  oontar  otorgados  por  el  Rey 
don  Carlos  IV  en  Madrid,  año  1790. 
(Véaae  Berjiardo  Berrrro.J 

Pamieji  (Joaó).  —  Maestro  call- 


gnío  examinado  que  ejercía  sn  ma- 
gisterio en  Valtierra  (Navarra)  por 
loa  años  de  1818.  Menciona  sn  nom- 
bre el  Sr.  Nftharro  en  en  Arte  nufva 
líe  Iter  (pág.  162). 

Pamplona  (Pedro  de).— Maes- 
tro calígrafo  é  ilnmioador  de  libros 
qne  floreció  en  España  en  el  si- 
glo xin.  Le  cita  Denla  en  an  Uieto- 
ría  francesa  Je  la  Omamenlarión  dt 
irwntMtTÍÍos  (pí,g.  78). 

Pano  (Joaquín), —Maestro  pen« 
dolista  de  cantorales  y  otroa  libros 
para  el  coito  religioso  qne  florecíA 
en  Bnrgoa  en  la  primera  mitad  del 
siglo  jTin.  Concluyó  algnnos  tra- 
bajos de  m  arte  para  la  Catedral  de 
a']nella  ciudad,  según  se  dice  en  los 
registros  de  actas  capitaleres  de  di- 
cha iglesia,  correspondientes  al  aCo 
de  173f!. 

Paradell  (Endaldo).—  Maestro 
arcnbncero  de  la  esooela  de  Ripoll 
y  natural  de  aquella  villa.  Dejó  el 
arte  para  dedicarse  al  grabado  de 
matrices  de  imprenta,  en  cuyos  dl- 
íioileE  trabajos  obtuvo  la  nota  del 
primer  artífice  en  España  en  el  si- 
glo Kvni.  Sn  majeatad  el  Rey  le 
llamó  á  Madrid,  pensionándola,  í 
fin  de  que  con  exolnaiva  se  dedloase 
¿las  matricea  de  imprenta  en  sOs 
variedades  de  redonda ,  bastarda, 
pelicano,  texto,  lectura  gorda,  leo- 
tara  chica,  breviario  gordo,  etc. 

(Olod,  Arte  de  eecribir,  año  1768, 
p4g.  104.) 
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Faredes  (Pedro).  —  UAestro 
indolisu  qne  ñoreció  ea  Aliónate 
finee  del  siglo  xvm.  Publica  am. 
a  enaeñanza,  adorDada  qúd 
■  □eHU-iui  gratiHdaa  eu  el  año 
192,  y  cuyo  titulo  es: 
•  tiusLracoioaee  pr^olioas  ea  el  arte 
»  «Kwiíbir,  reiluoides  á  cinco  dÍ41o- 
M,  entre  mAcstro  y  discIpoJo,  por 
.  Pedro  Perodea,  escritor  de  todsti 
Irmas  j  riugos,  Teciuo  de  la  ciudad 
t  AUeatite,  etc. — lupresas  en  casa 
»  la  viuda  de  l''oUpeTenie!.> 
Torio  dioe  que  las  claco  moeatras 
a  folio  de  dicha  obra  roo  oso  de 
M  trabajos  tn¿s  deiectuoeos  del 
ea  España,  y  por  oo  use- 
Muda,  8Íu  loéríto  alguno  pora  el 
M  de  aaucibir. 

PftTAt  (Luis).— Pintor  de  cama* 

»  qoe  QorecI¿  eu  Uadrid  ú  fiuea  del 

Iglú  Xvui.    Fué  seerelario   de  la 

ademia  de  SaQ  Feroaudo.  Como 

idolistad  ooaooedor  del  arte  de 

sar  letra  maDuacrita,  le  dio  k  co- 

Dar  Torio,  diüieudo  ea  su  ArU  df 

ritiir:  *Es  sngeto  que  no  le  e» 

leonocida  una  regular  foriuacióo 

varios  caracteres,  como  ae  puede 

nprobar   por   la   portada  del   li- 

del  misiuo  Torio,  tjue  estaba 

por  el  referido  señor  Pu- 


Paiwaal  (TomiU).— Maestro  c»- 

Ugtafo  examinado  que  ejercía  su 

nagjsterio  en  la  tüIb  de  Oarrai 

los  a£oB  de   181S.  Ueudoua  au 


DOmbre  el  Sr.  Naharro  en  m  Arte 
nueva  de  leer  (p&g.  1B5). 

PAtlflo  j  PJíiier*»  (toia 
Joaquín).— Maestro  ea  el  arte  de 
escribir  que  floreció  en  Santiago  de 
aalioia  i  mediados  del  siglo  xvin. 
Eacribió  an  ouriosíaimo  informe 
critico  y  Ueoo  de  ourioslsimaa  ra- 
aones  contra  el  mitodo  é  Ideas  ex- 
presadas eu  la  obra  del  maestro 
Palomares  y  del  mis  antiguo  Mo- 
rante, referen  te»  é.  la  posibilidad  da 
enaeñar  la  escritura  y  su  arte  con 
inusitada  premora.  Este  onriosLsl- 
mo  escrito  de  Petlilo  Figoeroa  le 
publicó  el  padre  Servidori  Romano 
eu  su  Ubro  (págiuas  US,  117,  IIB, 
IIÜ,  120y  121),  lechado  en  Santiago 
á  17  de  Mayo  de  1784. 

PatlBo  y  Prado  (Gabriel  Per- 
nindeí).— Maestro  de  escribir  qn« 
floreció  en  el  siglo  xvm.  PuWioóeo 
1753  sus  reglas  del  arte  oon  el  tita- 
lo  de  Orinen  de  ía*  cienciaa.  A  este 
libro  y  ila  priotioa  del  autor,  como 
maestro,  atribuyó  Torio,  en  paite, 
la  ruina  de  la  baena  escrítara  bas- 
tarda antigua  y  la  popularidad  oon 
qne  se  generalizó  en  el  siglo  posado 
en  España  el  oarlctei  de  letra  psen- 
doredonda.  El  maestro  Patino  fué 
discípulo  de  las  Escuelas  Pías  de 
MBdrid,y  durante  muchoa  aCos  S» 
dedicó  k  la  püblioa  euseñatuia  su 
valias  villas  de  las  inmediaciones 
da  la  corte.  Su  obra  contiena  ooaUO 
planas  grabados,  qaejéuidose  de  tlQ 


o  BD  grabador  en  cobre  á  pro- 
y  ooQ  habilidad  saficíeate 
poribreprodnQir  los  ortgicalea  sin 
alterarlos  protim  dame  ate. 

rantsH  de  escribir.— D&  á 
ocho,  doce, qaiiioe,dieEy  ocho,  Tein- 
Üióa,  veintiaéifl,  tTeíota  y  sobre- 
ragla;  Polaooo  afiadió  dos  mía,  has- 
ta el  cuarenta. 

Loa  padres  de  la  Baoaela  Pía  do 
Madrid  redasen  l«a  paataa  k  cuatro 
tamafioa,  j  con  lasobreregln,  oínco. 
(Olod,   Arte  de  escribir,  pág.  80.) 

PttDtftvpleadns.— Se  usaron 
y  naan  para  pasar  por   eatarotdoa. 

Pns  (JoHé  de  la).— Maestro  caK- 
grafo  qne  Soreció  en  Uadrid  L  últi> 
moa  del  Bíglo  XVII  y  primera  miCad 
del  tvuj.  Se  ooneerva  en  nuestra 
ooleccidn  una  maestra  sin  indica- 
Dlón  precisa  de  la  fecha  de  la  pluma 
de  esle  maestro.  (Véase  Varios.^ 

Pus  (llaestro  Tomás  Manael 
de).— MASatio  del  insigne  arte  de 
morilñT  en  Madrid,  donde  residía 
por  Agosto  de  1673.  Asi  apareue  de 
ana  compoeiciéa  suya  intitaladn: 
(B«trata  del  incendio  ocurrido  en 
la  plaia  Mayor  de  Uadridí  en  20  de 
Agosto  de  1672.  Escrito  por...  (el 
expresado),  que  v¡6  dicho  incendio. 
Huíase  en  un  códice  de  principios 
del  aiglo  xtju,  posterior,  al  parecer, 
é,  1723,  encabezado;  «Poesías  de  di- 
terentes  autores  de  nombrep,  que  he 
ex&miaado  ligeramente.  (Barrera, 


Calálógt 

Teatr"  antiguo  tipañol. 

Pas  (Tom¿a  Manuel  de  la) 
Maeatro  en  el  arte  de  esoribir  que 
tí  o  recio  probablemente  en  Madrid  4 
njediadoB  del  siglo  svl  Como  prue- 
ba de  la  destreza  de  este  maestro, 
publioó  el  8r.  Serridori  Romano  «« 
su  obra  (l&miua  53) 
la  pluma  de  dicho  Sr.  Tomito  U*- 
nuel,  fechada  «n  i6i)7.  Tal 
padre  ó  hermano  de  Victoriano  Mft> 
nnel,  qae  también  fué  eseeleat 
maestro  en  el  mismo  arte  de  M 
cribir. 

Este  maestro  se  le  cuenta  entre. 
los  hermanos  congregantea  de  S&a 
Casiano  en  Madrid  que  vivido 
169'2.  (YAaae  CongreganteíJ 

En  nuestra  oolecoi6n  de  orígíiat- 
lea  se  conservan  varios  trabajos  o*- 
ligrificos  de  este  maestro,  sobre 
todo  uno  dirigido  á  Tomás  dele 
Crnz,  k  quien  suplica  el  baenede 
Tomás  Manuel  de  la  Pes  que  i|0 
haga  baria  de  sos  garabatos. 

Pas  rVictoríano  Mannel  de}. 
Maestro  en  el  arte  de  escribir  qn* 
floreció  en  el  aiglo  svu,  y  al  omü  I 
(tont¿  el  Sr.  Polaneo  en  su  ÁrU  i 
«gcribir  (pAg,  9>  como  uno  de  le 
mejores  y  mis  diestros  de  aqoeU 
edad.  Se  le  cuenta  entre  loa  henni 
nos  congregantes  de  Sao  Casiano  • 
Madrid  que  habían  fallecido  da 
hasta  1692.  (Vé&ae  CongreyarUett) 

Pas  (Victoriano  Mannel  del. 


o  en  el  Arte  de  «aeribír  qne 
lorMÍ¿  «a  Madrid  en  la  Begnnda 
Initad  del  siglo  iTii.  Tal  tpx  faese 
srinaDO  ¿  lujo  de  Tomás.  El  señor 
Servidorí  BomAno,  en  la  l&mtiift  ^ 
tt  su  obra,  dio  i  aoQooer  In  habiU- 
i  de  «8te  maestro  pnbUoAado  uua 
boaatr*  de  an  plataa,  feobad»  en  el 

[  Peilrau   (Ldís  Uaraelino;.— 

O  «B  el  arte  de  escribir  qae 

B  el  siglo  ivn,  y  del  anal 

i   Sr.  Servidori  Romano 

tra  de  «soeleute  letra  our> 

kn  bftSUrda,  fechada  en  e!  oSo 

%  Cultivó  aa  arte  en  Valencia, 

isde  se  lo  conoció  con  el  iioubre 

)  Uoa&n  Pedrasn.  (Yéoae  limíoa 

m.  b&  de  la  obra  de  Servldorl.) 

I  El  Br.  ZebaUos,  en  aa  obra  pablí- 

Ida  M  HB2,  le  Uama  Mosén  Rabin 

iroelÍQú  de  Pedroza  (véase). 

I  En  DOeatra  ool^auióu  ae  gnarda 

ft  maestra  de  sate  maestro,  coro- 

i  por  el  Cid  Campeador,  y  A 

a  pía  se  lee:  <  U»  ia  mano  y  plu- 

a  de  Moséei  Pedraza,  examinador 

mjotea  la  muy  noble  y  leal  ctn- 

1  de  Valencia,  vive  enfrente  de 

k  Croa  NnevB,  año  de  1643>. 

B  (Benita  de  la).— UaesCro 

¡l^nUo  examinado  que  ejerció  en 

iiierlo  eu  la  villa  de  Madrid  por 

«  d«  IBIS.  ManoioDiL  «iioom- 

•  il  Br.  Nabarro  en  aa  Arte  nue- 

kdeUtr  (pág.  16ÚJ. 

I  Jf  e  9  «  (  N  . ).  —  (irabatlor  qoe 


floreció  en  Uadrid  i  medUSos  del 
afflo  ivitt.  Conelnyó  «n  cobre  tk- 
rias  l&minas  de  letra  antigua  que 
ilnetran  la  PaUogra/Sa  etpañota  del 
padre  Terreros,  pntiüeadnen  Madrid 
eu  1758. 

PéreK  Baeao  (AadrftB).— 
Maestro  de  escribir  qae  Soreció  va 
Madrid  i  finos  del  6Íglo  xritt.  Be 
guarda  en  nnestra  coleonión  de  tra- 
bajos á  pinma  una  mneetra  de  ad- 
mirable.'j  raegoB  y  couololdo  escrita 
por  Basilio  Ayerte,  como  disdpolo 
de  Andrés  Peres  Baeno,  feohadaeiT 
Ma.drid. 

FércB  (Franoieoo).  —  Uautro 
del  arte  de  escribir  qae  eiu  Torio 
en  sa  libro  de  escribir  eonio  ano  de 
los  excelentes  tracistas  de  letra  qae 
fioreoieron  en  Madrid  en  el  si- 
glo XVII. 

El  nombre  de  este  maestro,  Pe- 
res, como  tloreoiente  á  fioea  del  si- 
glo XVI,  le  mencionó  también  el  a»- 
ñor  ZehaUoB  eu  su  obra  publicada 
en  lG92(pig.  29). 

pires  (Matías).— Uaestra  cnll- 
graio  examinado  que  ejercía  aa  nu^ 
gisterio  en  la  vüla  de  ViUamuidel 
(VaJiadolid)  por  los  años  de  18Í8. 
Menciona  su  nombre  el  Sr.  Naba- 
no  en  su  Ártt  nwoa  de  Uer  (pA^- 
naieS). 

P«r«B  Moches  (Franoiaeo). 
— Uaestro  oaligralo  examinado  qa« 
ejercía  aa  magisterio  en  la  villa  de 
Sabngún  por  loa  aCos  da  1818.  Men- 


«ion*  BU  nftmbnel 8r.  N»UnTro  en 

an  ArU  nuex'a  de  leer  (pág.  Ifil). 

Pér«K(Agofltfii  Ángel)-— Maes- 
tra oftUgrafo  qae  desempefiabit  ea 
mngiscerio  da  primeras  letras  eo  In 
villa  (te  Argete  por  los  años  de  1818. 
Ueuciona  su  nombre  el  Sr.  Nahnrro 
en  BU  Arte  nueva  de  leer  (pAg.  1691. 
Pérex  (Tgnaoioj.—  Maestro  en 
el  arte  de  escribir  que  floreció  en 
al  si^lo  xvj;  poblicó  ana  obra  di- 
dáctica qne  se  cuenta  entre  las  mis 
importantes  de  aquella  ceotaria. 
y  £1  itator  cultiva  el  arte  del  graba 
do,  iloslrando  su  libro  con  lámina 
grabadas  de  au  propia  mano,  Le 
oítB  con  aigñn  elogio  y  deferenda 
entre  los  buenoa  maestros  antigaos 
el  Hermano  Ortia  en  sn  libro  de  es- 
oritura. 

8egilu  Servidori  Bomsno ,  qne 
lambió  cita  el  maestro  Peres,  éste 
pnblioó  sn  excelente  obra  con  esp-i- 
cialidad  por  el  baatardo,  en  Uadrid, 
afio  lie  161t9.  con  el  lUuto  Arle  de 
eimribir  con  ciertn  industria  í  inven- 
ei6n.  En  eate  libro  su  aator  signió 
Xas  buenas  reglas  de  FranuiscoLu- 

El  maestro  Ignacio  Pérea,  &  can- 
ea del  fallecimiento  ocurrido  en 
1S81  de  ano  de  los  aprobadorea  del 
Tri banal  de  exámenes  para  los 
maestros  da  Madrid,  fué  elegido  y 
nombrado  en  aqnel  año  para  tan 
irtante  cargo.  También  tué  el 
primero  que  se  llamó  examinador 


en  tugar  de~apTODi!35^y 

oieios  4  qne  se  anjetaban  loe  quo 

prl^tend[an  sor  maestros  en  el  arte, 

se  les  díó  entonces  el  nombre  d« 

exámenes. 

(Zoballos,  Libro  hÍ«tñrÍoa  mbrr.  la» 
eí^celenoia»  del  a,rte  de  eioribir,  p&- 
gina  ITO.) 

Peres  4e  OroBCO  (Frauaiaoo). 
— Maestro  pendolista  que  flareoí¿ 
en  Granada  en  la  seganda  mital  del 
üglo  XVEU.  Por  los  ailos  de  1775  es- 
aribi¿  de  su  mano  tos  libros  de  ooro 
que  todavía  se  osan  en  la  Sant* 
Iglesia  Catedral  granadina.  Fu¿  el 
último  maestro  de  escritura  á  mano 
qae  tuvo  dicha  iglesia. 

(Apuntamiento  de  arlf  fioesgraiu- 
diuos  remitido.) 

Peres  de  LlmU  (FrayFran- 
oisoo).— Maestro  pendolista  de  can- 
torales y  otros  libros  parii  el  coito 
religioso  qae  floreoió  en  Burgos  1 
mediados  del  siglo  iviii.  CouoluyÓ 
de  su  mano  algonas  obras  de  arte 
parala  Catedral  de  aquella  ciudad, 
segiln  resalta  de  las  actas  oapits* 
lares  oorreapondietites  ¿  los  afive 
de  1740. 

Pérez  (Alonso), —De  eate  maee« 
tro,  que  ya  en  IGSú  ara  ODOÍano  y 
estaba  impedido,  se  oonserva  en 
mi  colección  un  curiosísimo  papel 
de  la  pluma  del  famoso  maestro 
esaminador  Antonio  de  Vargas,  ea 

lYo,  Antonio  de  Vargas,  Maeetro 


I 
I 


ulniídaT  i*  todos  los  nuestros 
ft  cort«,  doy  lictincm  i  Alonso 
^'^oras,  pobre  viejo  é  impedido  pam 
fa«  pueda  enseñar  uiñoB&  leer  y  la 
f -dOAtrínii  OTieti&na  hasta  qaa  yo  y 
Bompaüeros    ordeaeuoa    otra 
«o«a,  y  esto  !o   hago  do  limosna 
Acba  en  Aladrid  &  20  de  Abril  de 
L6SG.— Antonio  de  Vargas.» 
P<re«  de  Gnsmán  fJuan 
'  BtpUstn).— Mftestro  6a  el  arte  de 
r«Mríbir  ine  Boreoló  en  Sevilla  en 
I  «1  siglo  X^nn,  y  é.  <)a¡en  ea  la  oonsi- 
ler¿  ea  tn  tiempo  oomo  uno  de  los 
Mtjoris  luaostros  i^ue  eusuiiaroii  el 
I  «ite  en  Andalucía.  Da  este  profesor 
^^^oalHitrniiuioOrtízensa  ilnatro 
I  •iáa^ñbir  (,\Ag.  70).  <Que  hnbla  en- 
ifladQ  mucho»  añoí  ea  la  calle  do 
iBVixoaÍBO«enSeñUA,  y  sia  hnoer 
■  mgntio  i  nadie  fne  uuo  de  los  lua- 
r  yoni  ««orivonos  y  maeatroB  que  ha 
tenido  e9t«  arte:  digo  escribano  por- 
■)D«    reídsderaitieute  lo  era,  coa 
gnuí  liberaUítad,  aostanain  de  letra 
j  galUrdia  de  forma;  y  digo  maes- 
tra t'O'tjDe  fae  oiii^ular  eu  U  ense- 
ftausa  aaonudo  machos  y  luny  graa- 
dM  dlsd  polos.  Daró  una  prueba  de 


» 


iQoisleroa  varios  maestros  qae 
kibU  eo  Serill*  en  lu  tiempo  moa- 
titr  en  saBoIeucia,  liaciendo  aarte- 
Im  de  diferentea  letras  y  adorDoa 
pwa  ponerlos  eu  publico  el  día  del 
Corpus  de  aquel  a&o:  súpolo  autes 
el  Joan  Bnptistn  y  lo  que  de  aa 


parto  hiso  tne,  que  el  Ola  por  U 
tarde  de  la  viapera  del  Oorpos,  en 
t|De  los  maestros  habinn  líacado  en 
pubU<:o  eu  U  ploxa  de  S  Froneísoo 
sus  sartales,  puso  variiká  uiosoa  con 
recado  ds  esoribir,  y  en  ellas  tun- 
dios de  sus  discípulos  pura  que  aül 
en  prenencia  de  todos  Hxecutaeeti 
lo  que  sabiau  y  lo  que  ¿1  les  tabla 
eosefiado.  Hicieronlo  oon  tanto  pri- 
ittor,  doseniado,  y  doBtrCEa  que  s9 
ftdmirú  1»  grao  multicud  de  gente 
que  habla  Aoudido  á  la  novedad,  y 
veda  se  habia  venido  ¿  verlos  eooit- 
bir,  áexando  los  carwlc*  de  los 
Otros  maestros;  y  &  los  porableaM 
qno  le  daban  decía  eaa  gran  ■»• 
niego  el  buen  Juan  DiiutiBCa:  «La 
■que  ruernas  merce^ius  bau  m^nes- 
■ter  es,  que  sepan  escrivlT  sus  bi- 
>jos,  que  el  que  lo  sepan  loa  maee- 
>CtOB,  paco  los  iioporta;  yalucoeet4 
aqae  lo  ban  de  aatieti.  Ea  lúe  pala- 
bras que  acabamos  da  cilur  díú  &  00- 
nocer  el  Hermano  Ortix,  en  en  obra 
publicada  en  1690,  ilu  hr^cbo  ouriO' 
sísimo  de  una  antigua  ex[>osÍcÍóa 
publicada  de  objetos  del  arta  j  dtt 
la  deatresa,  verificada  en  Sevilla 
antea  del  año  de  ll>96. 

Peres  de  Vargas  (.luán).— 
(Yéase  Flort-g  Otan:.  J  aitu). 

F¿reK  de  Saar^dra  (Juan). 
— Uaestro  de  esoriluru,  uaiural  de 
Córdoba,  que  pudo  florecer  en  la 
primera  mitad  d«l  siiflo  xvii  6  últi- 
mos del  XVI,  y  de  quien,  «orno  prue- 


b»  fielo  que  pudo  ser  so  liabi]iil»d  de 
peadoUstSidiJoelHermiLiioOttiiíen 
BU  Arle  de  eaoríbir  (vénee):  iNo  ig< 
□orotambieDla  celebr&da  Iiabilídad 
de  Jaau  Pérez  de  Saavedra,  el  in- 
signe cordovéfi  (¡ue  sapo  oon  la  des- 
tratiB  da  an  plama  hacer  tales  £□• 
gimíentos,  como  refieren  \&a  histo- 
ríaa;  pero  ¿quién  dada  qoe  este  hom- 
bre, en  esta  parte  no  fne  maravi- 
lloso? aanqae  ood  tales  prodigios 
^ra  su  enseñitnsa  y  progreso)  no  ae 
praeba  nada».  [Vónae  Ortin,  Klnau» 
íro  dt  etcribir,  p4g.  a.) 

Pérex  SaavedrM  (Juaa).— 
De  este  peadolista,  uomo  falsifica- 
dor OOQ  la  plotna,  que  vivió  en  el  si- 
glo XVII  lie  qnlea,  eegúu  dioe  el  Her- 
mano Orti»  en  el  llaatro  de  iratri- 
¿ir,  seieferiao  eÍDgalaree  historias, 
fttribn^éudole  un»  deatresa  aaom- 
brOsa  para  talsilinar  cuantos  eaori- 
toa  vela.  Este  hAbil  dibujante  de 
tod&  ulaae  de  letra  oaraiva  é  im  pre- 
sa por  sn  patria  y  renombrados  un- 
gimientos taé  cordobés. 

Flcgali  (Onillermo).— Es  pro- 
bable que  eete  maestro  oali^afo 
foese  italiano  de  naciÓD  y  eatable- 
údo  en  Utidríd,  dedioándoae  &  la 
enseiJaDia.  Constn  ese  nombre  en 
tuiíi  carta  aatúgrnfn  de  Pedro  Díaz 
Uoranle  (el  liijoí  da  Diuargaiiimaa 
quejas  j  desafio  cal¡gr¿Gco  contra 
el  maestro  Ouillurmo  Piegalí,  por 
las  obaervaciones  crltieas  que  babl& 
hecho  pfthlioas  en  contra  de  los  li- 


bros, eacaela  y  mitodo»  d* 
los  diferentes  earaútetea  de  latn 
qae  se  usaban  en  Eapalla  por  U 
años  de  1310,  y  qne  por  tanto  tie« 
po  vsnia  generalisando  Podro  DIi 
MorsDCe  (el  viejo,  d  sea  «1  padr«; 
que  por  aqnet  entonoes  era  jKootí 
genario,  puesto  qne  ea  1621  y%  «oi 
taba  cincuenta  y  ocho  años  de  «dai 
Este  onrioao  docamento  ss  boi 
serva  entre  los  aDtógrafo«  dfi  h 
dos  Morantes  que  se  guardan  en  o 
librería,  tomo  1  (hoja  58). 

Pinedo  Francisco  de), 
tro  en  el  arte  de  escribir  qne 
florecer  en  Madrid  k  últimos  del  i 
glo  ivii  y  principios  del  mn,  Ott 
do  por  Servidori  Romano  sn  f 
obra  (  p&g.  ISl )  entre  los  bneai 
pendolistas  de  los  tiempos  pasado 
aegüu  lo  acreditaban  las  maeeui 
da  letra  castellana  qne  aqnel  eaat 
tor  babia  tenido  ooaaión  de  ret 
esi  adiar. 

Se  meaeiooa  en  nombre  eiitnli 
hermanos  congregantes  de  San  O 
siauo  en  Madrid  que  vtviau  el  al 
1G92.  i,V6ase  Congregante.) 

Pintado  tBeraardo).— Moen 
caligmlü  que  enseñó  y  3oraoi&  i 
Palen.:ia  4  tinos  del  aíglo  xvm.  1 
este  como  excelente  pendolista  di 
elSr.  Torio  en  el  Arte  de  etcfH 
(página  80)  qne  cooservab»  n 
primorosa  muestra  de  latra    bi 

Plaxa  (FrancÍBoo  Xaviec). — | 


t  ]Hadtiist«  qno  floreció    i. 
flaes  d^l  siglo  xviu,  dejando  traba- 
Jo»  il«  plnmft  apreciablas  en  la  Se- 
eretarfa  de   Estado  de  ludíaa,  de 
cojas  oficinas  faé  escribienlQ  ron- 
^^^os  afloe.  Le  cita  Torio  en  su  Arte 
^K  acñbir  (pág.  79]. 
^HriSsa  (Joan  de  la).  -  Maestro 
^^B  si  arte,  que  floreció  en  Madrid  en 
^^B  seganda  mitad  del  siglo  xvi.  A 
^^Hnaa  del  talleoímieato  de  nao  de 
■  Jte  aprobadorea  de  los  maestros  de 
la  imparfal    villa  de   Uadrid,  que 
wan  Prancisco  Oimez,  Rafael  de 
Cárdenas  j  Benito  Boiit,  fué  elegí' 
do  y   nombrada   para   igual   cargo 
Joan  de  Plszn,  en  el  año  de  1680. 
fZabaUos,  Libro  Atílíríeo  tobre  Jos 
m<íenciiiM  dei  Arte  de  etcribir,  pá- 
l^^jia  170,  año  Itim.) 
^^UP*l»aeo   ( Juan    Clandio    As- 
^^Kr).— Uaestro  en  el  arta  da  esori- 
^^%r  qae  Soreció  en   Madrid  en  la 
aegunJa    mitad   del    siglo    xvii  y 
primerea  afios  del  xviii,  publioando 
ODO  de  loe  libros  mis  importantes 
de  »n  tiempo  sobre  el  difioil  arta  de 
la  ewiritara,  gnjeto  en  mochas  de 
sns  partee  t  reglas  geométricas,  é 
ílnatrado  con  láminas  y  planas  gra- 
s  en  cobre  por  Palomino, 
i  comenzar  lu  primera  parte  de 
e  eoricHO  tratado,  dice  el  antor 
a  había  sido  Itennano  mayor  de 
«  de  la  corte  en  tres  eleo- 
mtai  la  primera  en  el  año  I69S,  U 
inda  en  el  a&o  1704  v  la  ultima 


en  170G  en  la  Hermandad  que  tieaeit 
tandada  en  esta  villa  de  Madrid  los 
maestros  de  dicho  arte,  desde  el  aüo 
1842,  con  la  advocaeión  de]  glorioso 
San  Casiano . 

Dorante  la  gnerra  de  snoesión  se 
ausentó  de  Madrid  hasta  1711  ¿  13, 
en  qae  dio  la  vuelta  á  su  ascuela; 
sn  obra  tiene  ltl5  folios  numerados 
solo  en  el  texto,  su  retrato  cuando 
llevaba  treinta  j  dos  unos  de  pro- 
fesor y  40  láminas  intercaladas  en 
el  texto,  cuyos  toüos  forman  parte 
con  el  registro  y  numeración  del 
mismo  texto. 

^te  antor,  deseando  dejar  escri- 
ta nna  obra  completa  de  Pedago- 
gia,  comprendió  en  en  arte  de  escri* 
bir  unas  nociones  de  Doctrina  cris- 
tiana, HistoiiareligiosB,  Aritmética 
yOeometrla;  las  dltimas  con  aplica» 
ción  A  la  formaoióu  do  las  letras  en 
todas  loa  formas  usuales  y  mis  oo- 
nooidas.  El  Sr.  Zcballos llamó il  este 
maestro  Juan  ¡'olanca»,  sefiat4ndole 
como  uno  de  los  hermanos  congre- 
gantes dt)  San  Oasinxio  en  Madrid 
que  vivían  el  año  1603. 

Frndoj  |j«aii«d>;N.'r.— Maes- 
tro callgr..fo  ijUH  tloreoió  probable- 
mente  en  Madrid  en  la  primera  mi- 
tad del  siglo  xviu.  Como  prueba  de 
su  excelente  habilidad  en  el  arte, 
se  conservan  de  su  pluma  trece 
mueatras  ariginales  del  referido 
maestro,  saacritaa  cou  los  dos  ape* 
nidos  de  Prada  y  Lossada. 


Prieta  (AntODÍo).— Miieatto  ca- 
lígrafo que  ejerció  8U  magisterio  en 
las  eacaelas  de  la  Compnfila  de  Je- 
B&B  de  Iit  ciudad  da  León  eu  la  se- 
gDiiiIft  mi tftd  del  siglo  xvu.  Se  guar- 
das ea  nneatra  ooleccidn  caacro 
mueetras  de  la  pluma  de  este  macH- 
tro,  oou  v&riedad  de  letras,  bellos 
ulornoe  de  rasgos,  j  techadas  aaa, 
«1  aüo  I£T9  (vÉoae  Jenuííoí),  y  U 
otra  1687;  esta,  eeguudtk  la  escribió 
en  VQltLgarcfa. 

Prieto  (Mnnnel).— Muestro  que 
iiorecid  A  ültiiuos  del  siglo  tvui  en 
Uadiid.  Fué  de  uiimero  de  eetn  vi- 
lla, regeiiMudo  la  eacaeLa  dicha  de 
la  calle  de  CDuhilIeroe,  Ademas  ob> 
turo  el  titulo  de  revisor  de  Letras. 
Ga  1783  iDgrtisó  eu  «1  iteal  Colegio 
Académiod  de  Primeras  LeT.ma  de 
U  corte.  S»  cita  su  uoisbreenel 
caaderuo  iiu[ireeo  de  los  Frivilegioi 
jur  akaiiiaTon  en  En¡iaúa  loi  nuici- 
tros  del  mble  arte  de  Irer,  e»LTÍbir  y 
contar. 

Pnche  (Frauctsco).— Coa  esta 
nombre  de  Puoha  oitó  el  Sr.  Zeba- 
llos,  en  su  obra  publicada  en  16if2 
(pág.  29,  véase),  k  uu  antiguo 
maestra  catalán  ijae  lio  recio  eii  Bar- 
celona i  tlltimoa  del  siglo  X7i.  El 
Sr.  Torio  le  llamó  Franoisoo  Pnig. 
(Véase  Puü,.) 

Faebl»  ifrancÍBca  Aatouio  de 
la). — Maestro  caligrato  que  ñoreoió 
eu  Madrid  eu  la  segunda  mitad  del 
siglo  svii.  Su  mencionó  en  nombre 


entre  loa  hermasos  ooogregóai 
de  San  Casiano  en  Madrid  que  b 
bíau  íallecido  de  1012  hasta  llí' 
según  las  noticias  publicadas  % 
el  Sr.  Zeballos.  (Véase  Congregí 
Ut.) 

Pnente  Anorade  (Antonti 
de).— Maestro  caligrafo  qne  ejeroi 
taba  sn  magisterio  en  la  villa  de  VI 
vero  por  los  años  de  I81S.  Menoíos 
sn  nombre  el  Sr.  Kaharro  en  9 
Arít  nntva  dt  leer  (pAg.  100). 

Puerta  Cerrada  (Madríd;.- 
Ya  eu  el  «iglo  xvii  los  oauhülen 
de  Uadríd,  cuyos  talleres  se  enooi 
traban  eu  la  calle  de  su  nombra 
plazuela  de  la  Cruz  de  Puerta  G< 
rrnda,  tenían  eu  toda  España  fi&n 
de  díeairisimos  en  el  labrado  de  a 
mas  cortas  y  dobladas;  como  prO 
ba,  entre  otras,  se  lee  eu  el  Nue 
Arlt  ie  etcribir,  que  publicó  D.  Di 
go  Bneno  en  Zaragoza  año  16{ 
tratando  del  ouchillo  para  tajar  1 
plomos:  *E1  cuchillo  ha  de  ser  ' 
muy  buen  azero  meuudo  ( groj 
ñno)  y  cenieoso,  bien  templado; 
empañadura  ser&  gruesa.  Lo»  m% 
ru  «un  lo»  iK  la  fuvrta  Cerrada 
Madrid; 

País  ( Frauoisco ) .  —  MaesCí 
pendolislB  fino  floreció  eu  Barc«t 
na  en  el  siglo  xvii.  Se  le  conaidiat 
como  uno  de  los  mis  exoeleab 
de  sn  tiempo.  Le  meuúonóel 
Torio  eu  su  Arte  de  etcribir  (p&g 


Q 


FI^MMIpom  {Bemardíao  de  ). — 
nUnto  pAoioliatA  qna  tloredó 
Iríd  k  flDe§  dal  siglo  ivín,  ; 
D  «ii«  el  Sr.  Torio  en  en  ArU 
heaeribir  (p&g-  60). 
■  «(■iBteHlllM  (Antonio).— Pd- 
r  ano  de  los  laha  exeeteotes 
WfteetrOB  aritmétiooa  meTOftatile^  y 
d«t  arte  de  esoribtr  igne  exi^lfan  á 
flaea  del  elgl»  xv  6  principios  del 
«igto  iri  en  Median  del  Campo.  De 
ect0  maestro  díú  notiolas  el  padre 
i  Andrea  Merino  en  en  PttUografía 
tata^piibUciLtido  enla)Am¡ita4(í 
ft  mneetrit  de  bellísima  letra  ofts- 
tDtignit,  ea  qne  se  habla  del 
Mo  QuiotanilU,  y  cayo  doea- 
tnM  origiaal  por  los  kfios  de  1T80 
■  baltftbk  en  poder  de  Posoaal  Ne- 
bet,  dldendo  A  1&  letn: 

<£«t«Dda  mí  Señor:  Antonio 
intMlU)&  «a  Uedina  del  Cam  ]  po 
b  eonpdliK  e  eon versación  de  mn» 
B  meroAderes:  vino  a  el  nn  oami- 
),  el  qaal  venia  de  NA  |  polee  y 


como  conosoieaae  ser  Aqnol  a  qnien 
el  bnsoano,  dixole  de  eata  manem: 
MagnifiooSBfiar.yo  |  soytnensajero 
del  BereoiBsimo  Seilar  Don  .Tanme 
Coniasan,  príncipe  <le  Seaísann:  y 
por  U  nnena  qno  tie  |  ne  de  vues- 
tra aailidad  q  teneín  asBÍ  en  planw 
como  en  nnenta,  me  mendo  q  oon 
entera gtatilii;ftcion]devne8tro  tra- 
bajo, qaeraÍB  abiolner  me  e^ta  pre- 
gunta, y  es  q  me  déla  vn  nnmero 
para  que  afia  \  diendole  vn  qníntoy 
nn  nooeno,  meaos  un  qnarto  de  en* 
crambos  loa  qbrtdoii,  venga  a  ser 
Codo  jaoto  I  veinte  y  qnatro  enteros 
y  oinco  óchanos  da  nn  entero,  y  qUe 
DO  -renga  á  «er  ni  mis  ni  menos.* 
(¿airosa  (Francíseo).— Umb- 
tro  en  el  arte  de  escribir  qne  flore- 
ció probablemente  en  e!  siglo  xvii, 
1^  quien  cita  el  Sr,  Servídorí  Roma- 
no (pág.  161)  en  eu  obra  como  ex- 
celente pendolista,  ss^i'ir  las  mnes- 
tras  de  an  plnma  ijne  había  tenido 
ooaaiÚD  de  ver  y  estodiar. 
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Con  el  nombre  de  Franoisoo  Qoi- 
roga  se  le  menciona  entre  los  her- 
manos congregantes  de  San  Casia- 
no en  Madrid  que  vivían  el  año 
1692.  (Véase  Congregantes.)  Se  con- 
serva en  nuestra  colección  una 
muestra  grabada  y  de  la  pluma  de 
este  maestro  calígrafo  con  letra  j 
car&cter  de  la  segonda  mitad  del 
siglo  zvu. 

4|iiiré«  (Antonio  de).— Excelen- 
te pendolista  qne  debió  florecer  en 
l£adrid  á  principios  del  siglo  zvn,  j 


del  coal  dijo  el  Sr.  Zeballos  en  s 
obra  pablicada  en  16i^  ( p4g.  3 
véase):  cAntonio  de  Qoirós,  en  JL 
drid|  no  fué  maestro  j  lo  pudo  m 
de  machos;  faé  escritor  de  privü< 
gios  y  perfecto  escribano  de  todi 
formas». 

Según  la  nota  de  los  hermanos  é 
la  Congregación  de  San  Caaiaii 
que  habían  fallecido  desde  el  afi 
1642  hasta  el  de  1692,  el  Sr.  Qoird 
no  vivía  ya  en  1690  (el  mismo  Z< 
ballos). 


-^h^^sr^ 


BslaanBili»  ( El  UMstro } .  — 

ostra   ooLIgr&lo  7  miai&turista 

Binador  de  libros  qne  tloreoiá  ea 

siglo    mi.    Se  conserva   de  sa 

ao  en  la  Catedral  deVichuiiafa- 

s*y  belUsima  Biblia  en  cnatro 

nos  folio,  enriquecida  con  espri- 

las  miniatnras  MütoriiUes  en  sus 

U  iniciales  y  viSetas. 

i  finalizat  e)  volameo  tV,  antes 

las  interpretaciones,  se  lee: 

kAboo  domini  MCCLVIIi,  XIV 

leod^a  martii  ego  míigiáter  Elai* 

dns  eoriptor  de  Burgo  Sanoti 

niBÍ  Boilhanam  scrípai  et  per- 

Ut*m  Btbliam  de  mandato  do- 

PeíTonÍB  (Pedro)   d«  Ayr«ie 


»)  1 


1  pro- 


lia  mlaionibiie  et  eipensls.  Landi- 
a  et  donis  eet  digmuü  et  iste  co- 
DÍs  i  qnifecit  fieri  i  pressntiadoo- 
lla  «larl  I  acriptor  bonorandns 
i  eeripsit  et  Tenerandus  [  aule 
riiMMcietnr  vir  sine  fine  |  tros 
riti  «criban t  tíx  cetera  membra 


qnios  onnt  |  soribere  qoi  nesoit  nn- 
llnm  pntat  esae  lahorem>. 

Bamírex  (Andrés).  —  Maeatro 
de  pluma  y  esoritoi  en  colorftB  é  ilo- 
minaaión  que  floreoió  en  Sevilla.  De 
sn  mano  se  conaervnn,  con  las  f»- 
ohas  de  1555  y  1658,  varios  libroa  de 
coro  y  ileroaián  en  la  Catedral  d« 
aquella  metrópoli. 

Le  cita  el  8r.  Ce&n  en  la  deaeñp- 
ción  de  la  Catedral  ie  Sevilla  (pA- 
ginaSl). 

Kamfrex  Cristóbal).— Uaestr o 
caliK^afo  de  libros  de  coro  y  nota- 
ble habilidad  qne  f!oreoi¿  en  Valen- 
cia A  mediados  del  siglo  xvi.  Por 
los  ailos  de  1572  fu6  llamado  por  el 
Bey  D.  Felipe  &ElE9oorial,ifin  de 
comenzar  la  eeoritura  de  lagran- 
dioan  ooleonión  de  los  libros  de  coro 
para  aqnel  Monasterio,  en  el  onal 
ya  en  aqnel  entonces  se  habla  re- 
nnidola  partidadelT.OOOpíelesqO* 
se  creyeron  neoeaartas  par»  la  meo* 
clonada  obra  caligráfica. 


SI  BiitBBtro  Cristóbal  Rniafces!, 
ualorR]  de  Valencia,  tallaoió  en  £1 
E«oorial  poco  tiempo  despaís  da 
iMberfie  comeneado  el  gran  trabajo 
cftltgr¿Üco,  queBÍgniei'on  desde  157¿ 
hasta  «1  uño  de  1586,  f«oha  eo  qae  se 
oomeninrOQ  A  colocar  los  libros  en 
aüs  estanterlua,  los  maestros  Fray 
UaTtln  de  Pnlenofa,  monje  beaedio- 
üoo  de  Vftllaiiolid;  Franeiaoo  Her- 
n&ndea,  <Io  Segovia,  y  Pedro  Sala- 
berte,  de  Burgos,  y  ademis  Pedro 
Gime?.,  tambiéo  excelente  caligrAfo 
de  Ciieuu>i.  qne  tlegó  A  El  Escorial 
«1  año  1581. 

Las  pielee  de  los  libros  del  úoto 
esoori álense,  14  000  se  trajeron  de 
Talenoiaj  fueron  de  las  llamadas  de 
WMeko,  ooslando  &  14  reales  onda 
una;  las  9 IX)')  restantes,  más  finas, 
«e  adqnirierou  en  Flaoiea,  y  gu 
eoste  faá  oerea  de  20  reales  cada 
una,  Al  muestro  Cristóbal  Bamireü 
se  consideró  como  el  mejor  entre 
sus  compaüeros  calígrafos  que  to- 
maron parte  on  el  trabajo  de  que  se 
hace  ntirito,  Cristóbal  Ramiros  es- 
cribió los  unimos  de  maitines  desde 
la  [irimei-a  hasta  la  quinta  señe  de 
los  libros  de  £1  Escorial.  (Véase  Bu- 
lando.) 

RamfreK  (Juan).— Maestro  es- 
critor de  libros  que  floreció  en  To- 
ledo i.  mediados  del  siglo  xvn.  En 
IS  de  Junio  de  1619  se  le  pagaron, 
por  la  Catedral,  2i  reales  por  tiua 
oración  qne  escribió  de  nuevo,  en 


pergamino,  para  ponerla  «a  lit  tnu- 
gen  del  señor  San  Nicasio,  nueatru 
patrón  contra  la  peste.  (Notas  da  la 
Siblioteoa  de  la  Catedral.) 

RnnOH  (Manuel  Antonio).  — 
Maestro  oaltgrato  que  floredó  en 
Madrid  en  la  segunda  mitad  del  si- 
glo xvn.  Se  menciona  su  nombra 
éntrelos  liermanosoongregantesda 
San  Casiano  en  Madrid  que  vivUn 
el  año  169*2.  (Véase  CongreganttaJ 

Ramos  VUlasroy  (José).— 
Calígrafo  distinguido  cayo  nombra 
menciona  el  Sr.  Torio  entre  sus  día- 
cfpnlos  m¿s  aventajados,  k  quienes 
dedicó  la  plana  núm.  IS  Je  la  Cola- 
ción de  miieitroi  que  dicho  maestro 
pnblioó  en  1804, 

Barate  (N.).  —  Maestro  en  ol 
arte  de  escribir  que  floreció  en  Ik 
primera  mitad  del  siglo  xvii.  No« 
coueervó  la  memoria  de  este  h&bil 
pendolista  el  Sr.  Sarvidori  Bomano 
en  la  lámina  59  de  su  obra,  pubU- 
caado  una  de  las  muestras  de  Hu- 
rate,  que  me  pareció  de  ana  bellaaa 
singular  por  su  sencillez,  fechada 
en  1648. 

Rata  (Pedro).  —  Maestro  calí- 
grafo examinado  que  ejercía  9U  ma- 
gisterio en  la  villa  de  Torre  de  Sa- 
biMn  (Ouadalajara)  por  loa  a&os 
de  1618.  Menciona  su  nombre  el  se- 
ñor Nahorro  en  su  Ark  nueva  da  Utr 
(pág.  164). 

Rebollo  (JoaéJ.— Maestro  pan- 
dolista  de  libros  de  coro  y  otros 


k  el  eolio  relifcíaso,  ijaa  floraojó 

D  Burgos  en  \a  segandk  mlud  del 

o  xvia.  8b  conMrvAn  «s  1*  CV 

I   de  ai|nell>  oíndftj   nlKanas 

k  ni*  ebtks  da  mano  oonclaidu  eo 

o  17&1,  M)cáD  loa  JUgiMrOB  d« 

a  MpititlAies  da  dicho  «fio  é 

:«a4ft  (Jos¿  U).  -  UtMDtro 

D  el   ftrte  de  escribir  qn*  Horwoló 

I  al  Blglo  Kvii.   Le  oiu  como  uno 

le  lo*  mejore»  de  aquella  e-lkd  el 

r.  FoUdco  en  «a  A  ríe  it  wteriHr 

jkllo  HSIgaili  <>ii  Mn'lrid  en  tm  en- 

n  eomo  ex<^4>lonCe  mnMtra  «1 

r.  D.  Jdiui   Manuel  G*r«f»  Mojv 

D  «BpeeÍKliilKd  tné  U  letra  ¿Miar- 

t,  qne  trnxaba  prtmoroaamente,asl 

Í»Bio  la  rwtfovio.  Falleció  eu  la  vlUa 

I   Bilhno,   donde  pablioó  alf(DDas 

inMtnut  d«  ans  tetrao  predilectas 

t  oaceCancn.  de   loe    TixoaínoB. 

Uutto,  folio  19  vnelto.) 

[  ttom  d«  la«  mnotras  ile  ««le  maea- 

I,  feebadaa  nn  el  ailo  1IÍT9,  Us  pn- 

^«AS«r<ridorí  Bomano  en  au  obra 

iñnkSe). 

I  JiMKÍoaa  TAmbiin  el   nombre  de 

1  el  Sr.  Zeiíalloe  en  an 

a  pnblioA'ia  au  1699,  y  adem&a 

n  también  en  la  lista  de  loe  ber- 

woa  eon^ragantes  de  9an  Oaaia- 

nllftdridque  hablan  fallecido 

a  1692.  (Tiaaa  Congrt- 


la  miuid  del  ú({lci  Ivtli,  da  la  vflla 
d«  Torrejón  da  Telaaco.  OonaU  sn 
Doinbre  en  la  Seimmm  Santa  an  mñ- 
«iua  iinn  rentanrú  Felipe  S&nefaes 
el  afio  1738.  (V^aae  Sámiirí.) 

B« jrea  ( Manas)  Lapes  d*  Joa).— 
Manatrú  oaU)[rafo  qae  Koreoió  y 
ejercía  au  magisterio  en  la  rill»  de 
Cadalso  en  U  segunda  otilad  del  >i- 
glo  ivii.  Se  Gonaerva  en  nneatr«  co- 
lección una  mnenlra  de  laplnma  da 
eele  maeatco  oou  rasgue  liberaleii 
en  la  cabaaa  j  pie  ;  leba  del  boca 
IpiBto  y  moda  d«  en  tlampo.  (Vtaav 
Voriof  J 

RlutM  (Uannel  de).  —  Maestro 
oallgrato  examinado  qae  «Jarola  eu 
magifiieria  «n  la  vlll  \  de  Undrid  por 
los  aBoa  de  líim.  Menciona  un  uom- 
bre  el  ^r.  Nahaivo  en  sn  Artt  nw- 
BadtUfr  (pAg.  184 >, 

Klban(redro).— Maealrú  pan- 
doUsta  de  librea  eanrorales  j  otros 
para  el  cnlto  catdliu'';  floreció  en 
Burgos  y  concluyó  aignnoa  traba- 
jo* de  en  arte  parBí  la  Cntedrnl  de 
aqn«IU  dudad  desde  ni  aflo  inS2 
bnaia  al  de  DHÜ,  en  onya  ¿peca  pndo 
probablemente  al  can^jor  el  nombr»- 
miento  por  el  Cabildo  de  maestro 
principal  de  oaoritnra  k  mano  paia 
aquella  iglesia,  con  alguno  de  los 
eniolumantoa  BJoa  da  la  ooscnmbr* 
antigua.  Se  olla  au  nombre  en  los 
registro  a  da  actas  eapitularea  de 
BQrgo8oorT«apondieDtes4Ba  ipeca. 

Klcarte  iHipóUtoj.— Grabador 


en  oobM  <{UB  floredó  an  UAdríd  an 
!■  aeguodk  uiud  del  siglo  xtui. 
Orkb¿,  pan  ilosttar  el  Arle  de  tn- 
críMr  y  par*  la  regí»  pabUo&oíAn 
del  Ab»t«  Servidori,  por  loe  años  de 
n^,  la  tiiiú]iti44  de  letre;  de  Diego 
Baeno,  la  46. 

RÍO  (Acdréa  del).— PeadclinU 
i|iieflcrreci¿  en  Id  segunda  mitad  del 
siglo  xvni.  Como  prueba  de  en  d«s- 
Uesa  traeó,  para  eer  grabada  por 
Fabregat  por  los  afiog  de  1789,  una 
miiestra  do  letra  del  nntigno  iDA«e> 
tro  Morante,  qne  pablicó  Servidor! 
en  en  regio  libro  del  Arte  de  e»i^ri- 
birnkmiunZS}. 

Rlqnelnie  ^Aadrés.i,— Maestro 
de  ploma  i  iliimíuador  de  letras  de 
adorno  qne  florecía  en  Suvilla  k 
flneii  del  eíglo  xti  y  principios 
del  xvii.  Se  conservan  en  la  Cate- 
tedral  de  dicba  ciudad,  y  de  miuio 
de  esto  maestro,  varios  trtibajos  im- 
pOTtftntee  de  pluma,  en  el  ooro  da  la 
menoionaila  iglesia,  que  tienen  la 
fecba  de  1603. 

Le  cita  Ce4n  «n  la  deseripcidij  de 
la  Catedral  de  Sevilla  (pAg,  51). 

BlTcra  (Diego),— Maestre  pen- 
dolista cjue  Boreció  en  Talladolid  «a 
el  siglo  XVII,  Le  cita  el  Sr.  Torio  eu 
so  Arir  dt  ticribir  (pAg.  691  como 
nno  de  los  tracistas  de  letra  de  mé- 
rito de  nquella  centuria. 

Menciona  tanibiáu  el  nombre  de 

ttste  maestro  el  Sr.  Zeballoa  en  su 

'  obra  (véase)  publicada  en  1693  (pá- 


gina SS¡  cono  nno  de  loa  MitlgaM 
ueeatros  dal  siglo  zra. 

BoblM  Ofíliz).— Ifaeatro  en  •! 
arte  de  escribir  qne  pudo  Sorsoac 
en  Madrid  y  segunda  mitad  dal  si- 
glo XVII.  Le  oít¿  el  8r.  Servidorí 
mano  eosnobra^pAg.  l51)coiBOtina 
de  loa  buenos  maestros  antigaoa,  da 
quien  había  tenido  ocaalAo  da  T«r 
algunas  excelentes  muestras  da  l»r 
tra  castellana  dignas  de  ser  estadU- 
das.  iVéase  Bravo  de  Reble».) 

Roca  /Peiiro  Martines  da  U).— 
Maestro  caligraío  qne  flarañó  u 
Madrid  en  In  segunda  mitad  dd  li- 
gio ivu.  Se  menoiona  su  nombré 
entre  loa  hermanos  congre^HD tas  da 
San  Casiano  en  Madrid  qoa  }i*bUii 
fallecido  de  lfA2  hasta  \m%  se^Oa 
los  noticias  publieailas  por  el  saflor 
Zeballcs.  (VéatiB  *?i*ngre<iatila.) 

Rodas  y  Paa  (Marcos  da  lu}. 
—Maestro  y  catlgraio  do  todo 
ro  de  letras  que  floreció  en  C&diti 
fices  del  siglo  xvii  y  principioa  dtl' 
siglo  %vm.  En  nuestra  «olecoíAn  sa 
CODserra  una  muestra  de  todo  gi- 
iiero  Je  letras  de  U  plunta  da  a 
maestro,  lechada  en  04dia  i  18 
Jonio  Je  ITlt  CvéaseV 

Rodrigo  (Domingo).  -UuHOv 
pendolista  que  tlorec¡4  en  Granada 
en  e!  siglo  xvii.  Se  te  consideró  «a 
sn  tiempo  como  excelente 
y  le  citó  como  tal  el  Sr.  ToHo  an 
Arte  de  ««wiiíV  (pig.  6t>J. 

Mencionó  también  i  i 


o  nno  da  loa  antiguos  M  h1- 

i,cl  Sr.  Zcballos  en  sa  obr» 

(pLg.  B3},  pablica4tt  en  li}93. 

Bmúrlgo  (Lnis),— HaastrooAlí- 

O  esautla^ilo  ^ae  ejeroin  su  nui- 

>  Tilla  do  SotiUff  del 

IJiicAii  ( Soria  )  por    Los    »£ob  de 

SIS.  Menatonn  sa  nombre  el  sefior 

K&bkTro  m  na  Arle  nutoa  de  Uer 

(pAff.  168;. 

JKMlrlc«  iTUmiin)  —  Mmestro 
«KlígTftfo  exomluadoque  ejercía  su 
aufJst«rIo  eo  UñlUde  Iniúo(GDa- 
rft)  por  los  Kftoa  de  ISIH.  Ueii' 
«1  nombre  el  Sr.  Nahtrro  en 
e  nueva  de  U.tr  (pig-  1W¡. 
I  R«drlBoí4erraiio(Frandsco 
■nUDlo).  —  Maestro  de  c*kl¡Kr&fj& 
a  floreció  en  Madrid  en  U  aegun- 
A  d»l  siglo  svi!.  Se meooioii& 
'«  loB  lietmAuoH  coa 
■gantes  de  Son  Cksinoo  en  Mk- 
dqtMlubUn  lftIIecidod«sdel(lI2 
\  1693,  MRún  Us  noricia.^  pa- 
8  por  fil  Sr.  í^ebAllOB.  (Véase 

a«z  I  Bernardo).— ChII- 
rafo  diatioguído  unyo  sombre  dta 
r.  T^rquato  Turio  entre  soe  dis> 
«  axi«  BvenuJadoB  en  U  pia- 
lo. 16  de  laCoIecciírt  dt  mwfa- 
I,  qavpabUoó  etiel  aftó'  T804. 
I  M«drlc<íeí;  (Cristóbal.'. -Pres- 
pCUfo;  arolii  vero  que  hi6  de  U  Ca- 
p4nl  da  Avila ^^de  Ucea» f  eslados 
I  Daqae  del  Infiuitado.  Esoribió 
•  n  plana  7  grabó  coa  el  buril  laa 


porcada!  y  tiUnahae  da  aa  blbUoU- 
oa  univeraal  de  la  Poligrafía  ttpoh 
ñola,  eocoyo  trabajo  empleó  treiata 
y  dOB  años,  comeoEindole  en  17% 
basta  el  de  1730,  en  qoe  falledó  «I 
sefior  Rodrígaos. 

Esce  fué  oataral  de  las  Navae  d«l 
HnTqaÓB,  donde  naeíA  el  aflo  Iffl?. 

Lnit  portui'ai  de  este  libro  qao 
dejó  craeadas  y  grabadnB  el  aatort 
nai  como  los  circalos  6  ruedas  nalí- 
gridcas  antigaaa  d«  los  privilegios 
de  TarioB  Bey«a  de  la  Edad  Media, 
qne  tamhlón  dibujó  el  Sr.  Rodit- 
guez,  le  noreditarán  siempre  e&ira 
los  m&8  Bsoelentes  oalígcafos  de  la 
eiiauela  del  siglo  xvii. 

Bodrfgoem  (Diego\ —  Nalnral 
de  SalKQianoa;  fué  presbítero  y  ano 
de  ios  mA«  b&biles  pendolistas  d«  la 
segunda  mitad  del  siglo  iv.  Oooio 
proeba  de  su  destreza  trnsó  el  ad> 
mirable  misal  del  señor  obispo  y 
cardenal  Ferriz ,  enriqneolóndole 
ooD  beUíeima^a  minlstaras  oon  orO 
y  colores,  según  el  gasto  de  sa  épo- 
ca. Esta  preoiosidKd  del  arte  H  Iw 
guardftdo  hasta  nuestros  días  en  la 
Ca  ledra]  de  Taraaona ,  suscrita  c«a 
el  nombre  de  su  autor  Rodrigues  y 
)a  lecha'del  aflo  de  IdTl.  Como  tru* 
bajo  es  comparable  oon  lo  mejor  d« 
lo  que  ae  concluyó  en  Europa  ao  la 
épooa  maooionada. 

Se  oiía  &  este  artíQoe  pendolista 
práotio»  en  la  preparaoión  de  las 
tintas  da  eaoiíbir  y  parporinas,  ada- 
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mis  d*  aabetlaa  asar  en  «1  siglo  xv 
MD  ríngular  destreza  7  gasto  deli- 
«ftdojenelartlcnloJarafOnaiMadoB. 
Búdrlcaes  (FrFtncisco),- Maes- 
tro aallgrafo  ensinioado  une  ejercin 
BU  iDDgiaterio  en  la  villa  de  Bri- 
fanegu  (OuadnJAjarft)  por  los  aCos 
de  1818.  Meaciou»  an  nombre  el  se- 
Búr  Nahrirro  en  ea  Arte  tuuva  de  Ut 
(p4g.  161). 

Bodrfcnea  (FrBj]ciBco).-Uaes- 
tro  oaligrafo  exiuainado  qae  ejerofa 
sn  magisterio  ea  la  vill&  de  U&nua- 
oaree  (Ciuda^l  Real)  pov  loe  axio& 
de  IBIB.  Ueneiona  so  nombre  el  se- 
ñor Naharro  en  i^Artrnuemdt  Iter 
(pig.  101). 

Rodrtsaes  (El  padre  Iguado), 
—Maestro  pendolista  de  las  Bsone- 
las  Pías  de  Madrid.  Le  cita  el  señor 
Torio  en  su  Arte  ti«  eecribir  ípigi- 
na  79 )  aomo  nno  de  los  linenos 
maestros  qae  florecieron  en  la  corte 
4  fines  del  siglo  ivni, 

KodrfKnes  (Joaquina— Maes- 
tro calígrafo  examinado  qae  ejeroia 
en  magisterio  en  Alcalá  d«  Henares 
por  loe  años  de  1818.  Menciona  sn 
nombre  el  Sr,  Naharro  en  so  Arte 
nueva  de  leer  (plg.  162.} 

Rodrlgnes  (José).— Maestro  y 
gran  pendolista  de  regla  y  comp&s, 
además  de  ilflminador  y  dorador  de 
grandes  iniciales  para  los  libros  de 
Iglesia  qne  floreció  en  Bnrgos  en  la 
Mgnnda  mitad  del  siglo  iTt,  según 
resulta  de  los  libros  de  registros  de 


las  actas  Dapitntares  d«  la  Catednl  I 
de  Bnrgos,  núm.  68.  Eb16  maestro  I 
Rodríguez  tenia  hecho    oosu 
con  el  Cabildo  de  aquella  igleefa  I 
para  escribir,  en  1671,  como  maetilrO 
principal,  sus  libros  de  coro:  pero  el  I 
Bey  Felipe  II,  atendiendo  &  la  not 
de  hábil  j  sumamente  diestro  en  Bi 
arte  del  referido  maestro,  eaoribid  1 
por   entonces  al   seQor    arzobispo  I 
Cardenal  Pacheco   nianit'estAndolB  I 
sns  deseos  de  qne  Bodrignec  fneae 
k  trabajar  en  los  libros  que  se  ha- 
dan y  hablan  de  hacerse  para  el  Mo- 
nasterio de  San  Lorenzo  {Escorial). 
Con  este  motivo  el  Cabildo  de  Bar- 
gos  le  dio  en  dicho  año  de  Ibll  por  I 
libre  de  sns  compromisos  y  pasü  I 
trabajar  para  la  iglesia  de  S.  M. 

El  maestro  Rodii^iiez  tuvo  por 
contemporáneo  y  fingulsr  amigo, 
lal  ves  su  discípulo,  k  Pedro  Salo- 
berte,  que  se  encnrgó  de  las  obras 
comenzadas  en  Bnrgos,  y  de  quies 
se  dice  lo  hizo  umbián  da  maohaa 
que  le  encarga  Rodiígnez  para  El 
Escorial,  donde  ivqoél  residid  algu- 
nos añoa. 

Bodragnes  (El  padre  Juan  An* 
tonio/.— Escolapio  y  leceionista  d« 
número  del  colegio  de  maestros  de 
escribir  en  la  corte  á  Snea  del  ñ- 
glo  xviit.  £1  Sr.  Torio,  en  sn  Artt 
(pig.  73\  cita  al  padre  Bodrigows 
como  ana  de  las  plumas  más  exce- 
lentes de  sn  tiempo  en  Madrid. 
Bodrigaes   [  El    padre  Joño 


10%  — 0*lf5T«ít>  dianngiudo. 
Myo  nombM  menciona  el  Sr.  Torio 
toUa  sns  discípulos  más  aventája- 
lo^ á  qaioUBs  de<lÍE'^  ia  plana  nú- 
Uro  10  de  Ib  Coíecion  de  nntetira» 
|Dodkbo  muestro  pnhlicó  el  aflo 

iBieoL 

BadrlrncB  (Junn].—  Uuetro 
laoluM  (ie  eeorlbir  qae  floreciá 
in  U  Bagucda  mitad  del  siglo  xvn. 
[■•  atm  Servidorí  Romano  en  au 
An  (pAg.  l&O)  como  ano  de  los 
■no«  peodollatns  de  aquella  oeo- 
ri&  ;  de  qujea  habín  visto  maea- 
kaa  fechada*  por  loa  aflos  de  1690. 
!oo  «1  Dombre  de  Jaan  Baatiata 
todrígoez  se  menoíoaa  &  esM 
kMsIre  entre  loa  hermanoa  dos- 
iregKDtes  de  San  Casiano  en  Ma- 
trid    qae  vivían  en   16»2.  (Véase 

■•drignes  (Luis).  —  HMatro 
■Itpafo  qae  ñoreoiÓ  en  Madrid  en 
ft  Mganda  mitad  del  aiglo  itu.  Se 
Bmeiona  aa  nombre  entre  los  her- 
luutoa  congregantes  de  Smu  Caaia- 
ID  «n  Uadrid  qne  hablan  tallecido 
I»  l«ti  huta  IBd-i,  aegAn  lae  noti- 
ÉM  pabli«ad«a  por  el  Sr.  Zeballoi. 

Wtmérigmex  (Uannel).— Maca- 
ra ealigTKto  examinado  que  ejercía 
■  nagisterío  en  la  villa  de  Morata 
•  Tajufia  (Madrid)  por  loa  afioa  de 
1818,  Ueaoioua  sn  nombre  el  señor 
U  so  Arte  nutva  Í4  Imt 
1.168). 


Bodrirnes  (Marcolol.— Maes- 
tro oaligriUo  examinado  qne  ejercía 
en  magiaterio  en  la  tÍH»  de  Alba- 
rea  por  loa  afioa  de  1818.  Menciona 
en  nombre  el  Sr.  Naharrn  en  aa 
Árie  nutoa  dr  leer  (p&g.  16S). 

Rodrigues  NiooIisX-Uaeatro 
calígrafo  que  ílorecii  en  Madrid  en 
la  Begnnda  mitad  del  aiglo  xvn.  Se 
menoiona  eu  nombre  entre  loa  htt- 
ma.noB  congregantes  de  San  Casia- 
no en  Madrid  que  Lablan  lallecido 
de  1642  hasta  1693,  aeg&n  [ae  noti- 
cias pnblicadaí  por  el  Sr.  Zeballoi. 
(Véase  Oongrtganlu., 

R«drfca«B  (Tomás).  —  Mae»- 
tío  calígrafo  examinado  qne  ^JereU 
■a  profesión  en  la  villa  de  Madrid 
por  los  afioa  de  1818.  HenÑona  sa 
nombre  el  Sr.  Naharro  en  sn  Arle 
nueva  de  ¡eer  (p&g.  1^}. 

BodrfcncB  de  Ir  IgítmÍA 
(Franoteooj. — Maestro  calígrafo  qne 
floreció  en  "Madrid  en  la  segunda 
mitad  del  siglo  tvu.  Se  hace  mérito 
eepecial  de  au  nombre  como  nno  de 
los  mia  oeloaoB  y  bienhechores  de 
la  Congregación  de  San  Casiano  da 
Madrid,  respetado  por  ello  de  los 
maeatroB  sns  contemporáneos,  j  ee 
halla  oomprendído  entre  loa  qne  ka- 
blan  fallecido  de  1642  hasta  1690,  §•■ 
giin  laa  noticias  publicadas  por  el 
Sr.  Zeb&lloB.  (Véaae  Congrtgantm.) 

Bvdrlraea  S«áre«  iBeniM). 
— Uaestro  del  arte  oaligriflco  ^ne 
floreció  sn  Llaboa  «orno  exeelnM 


por  BU  plamft  i  fines  de]  siglo  ivi  j 
priseipioB  del  iva.  Ciu  sa  nombre 
el  Br.  Zeballos  en  sa  obra  i  véase, 
p«g.27.. 

Bojo  (JaliJkD  I.—  Maestio  cali- 
gtíta  examinado  qoe  ejercía  su  ma- 
gisterio en  Madriii  por  loe  afios  de 
ISltJ.  Menciona  su  nombre  el  señor 
Nabarro  en  so  Arte  nur.va  dt.  Iter 

BoldAn  í  Aatonio  ).  —  Uaestro 
qse  eJeroíA  al  magisterio  en  Ma- 
drid 4  últimos  del  siglo  zTiii.  Fué 
Óa  número  en  la  villa  ;. corte  de 
lladrid,  regentando  1a  esonela  di- 
oba  de  la  calle  de  Jacomelrezo.  In- 
gresó en  1T89  en  el  Real  Colegia 
Académioo  de  Primeras  Letras.  Se 
lee  «n  nombre  como  colegial  en  el 
onaderno  impreso  de  los  Fñoiirgio» 
aícnitzadot  en  Etpañ»  por  loa  rnatt- 
tro»  del  noble  arle  d»  Uer,  itcribir  y 
cettinr. 

Romemlo  (Jerúnimo).— Maes- 
tro del  noble  arte  de  leer,  esoribir 
j  contar  qae  ejerció  sa  magiat«rÍo 
como  de  número  en  Madrid,  esoneU 
de  la  ealle  de  Jardines,  en  el  trans- 
corso  de  la  segunda  mitad  del  si- 
glo XVIII,  ú  desde  el  año  176t,  en 
coja  teoba  se  incorporó  al  gremio 
y  despDÍs  al  Colegio  Real  Acadé- 
mioo de  Primeras  Letras,  en  la 
corte;  fué  revisor  de  ietrae  y  sn 
nombre  se  lee. en  la  úitima  pigina 
del  Dttademo  impreso  en  1796  so- 
bre los  Priviltgiot  alamtaio»  «n  £»• 


paña  por  ha  maeslroa  del  noftfa  artt 
iU  leer,  eícribir  y  (¡untar. 

Ronieralo  (Uanuel).  -  Ums* 
tro  de  número  qite  ejerció  sti  pro- 
feeión  en  Madrid  eu  el  último  ter- 
cio del  siglo  xvm.  En  el  1778  entrA 
eu  el  gremio  de  loa  protesorea  d* 
primeras  tetras  en  la  corte,  te- 
niendo ¿  sa  cargo  la  escuela  d* 
la  villa  sita  en  U  calle  de  Ato- 
oha.  Desde  17bú  perteneció  al  Real 
Colegio  Académico  de  Primeras 
Letras  de  Madrid,  en  el  qne  oonti- 
nnaba,  asi  como  en  U  ensefiauxa,  el 
1798.  Se  lee  so  nombre  en  el  coa- 
derno  impreso  de  los  ÍViñIegioé  ai- 
cetmadn»  en  Etpaña  por  lo»  maestn* 
lUl  '¡oble  arte  de  leer,  stcribtr  y  oom~ 
iar. 

Bvnera  (Alonso).  —  Ifaestro 
caligrafo  qne  fioreció  en  Madrid  ra 
la  aegnnda  milad  del  agio  xvu. 
Figura  sn  nombre  eutie  los  her- 
manos congregantes  de  San  Casia- 
no en  Madrid  qae  vivían  en  el  afio 
1692,  tVéase  Congreganlti.i 

Banter»  (Domingo).— Maestro 
calígrafo  examinado  qne  ejercía  si 
magisterio  en  la  ctadad  de  StgUeo* 
za  (Gaadalajara)  por  loa  año8  d» 
1818.  Menciona  en  nombre  elSr.  Na- 
barro en  sa  Arte  nueva  de  ¡mt 
(pág.  160). 

Bomer*  (Pedros—Maestro  «*- 
ligrafo  examinado  que  ejercía  ea 
magisterio  en  la  villa  de  CogoUndo 
(Goadalajataj  por  los  añoa  de  1818. 


•n  sn  Arír  nueva  <U  Uer  .¡lág,  Itll). 
R«n«r«    de    Bonarlde* 

[Joai).— UMatro  oftlIgrAÍo  qne  flo- 
rado «n  Madrid  ea  U  primen  mi- 
tad dil  siglo  svni.  Sa  gDAfd»  «n 
laestra  oo1«ooíód  ñau  muestra  del 
ir.  fioinero,  en  1&  oOftl  ee  Iw:  «De 
A  numa  j  farmn  da  .Tosí  Komnro 
rBMwvlilM  y  Monuilatio,  veoino 
U  Mts  Tilla  3«  Madrid,  menor  dia- 
iCpnlo  dal  Sr.  Ü.  JoMpb  Benigno 
Notario  Apostólico  y 

mutti  de  primaras  letras...  En  la 

KKiU  d«I  Aruo  de  la  Plaia  A  12  d» 

iviembr«  Jp  ITSOi. 

IK«Bd«r*a  de  Hevia  (Igna- 
bo  FsraindwV— MMStro  «d  «I  arte 
k  Meribtr  qae  floreció  en  Madrid 
rn  1a  segunda  mitad  del  siglo  xvn. 
^avo  sn  BMuaU  i^a  ülaata  Maria  de 
•  Almádana;  el  Sr.  Servidor)  Bo- 
luuio  en  sn  obra,  y  lAmioa  59,  eoa- 
erv4  la  memoria  de  dioho  maestro 
ubUoaado  una  muestra  de  an  pin- 
U,  fechada  en  el  afto  1S82. 

Se  la  cuenta  eutra  loa  Lerma- 
,oa  cocgreganteB  de  San  Casiano 
B  Hkilríd  na9  habían  fallttoido  da 
842  basta  1893.  (V¿ass  Congregan- 
t.) 

8»  conserva  en  aaestra  coleceiÓD 
ik  dtiMtra  de  la  plama  de  esta 
Awtro  eoB  la  oabeea  y  pie  da  ras- 
M,  represen taudo  i  San  Miguel,  j 
fia  ooa  otros  rasgos  y  ¿ngeles. 
B«l«e   (Alonso).— Maestro   del 


r.rla  que  iloreoiA  an  oí  siglo  mt  «a 
Madrid  y  cuyos  trabajos  de  pltimA 
le  acreditaron  como  ana  da  los  bue> 
nes  fuera  y  dentro  de  Gspofta,  en  la 
raterida  aenturla.  he  oitó  Torio  «o 
an  Arít  dr  escrtí-tr  (íoUo  BS;. 

T&iubiAn  le  menoionó  ea  16U  al 
Sr.  Zeballos  en  su  obra  aomo  anti- 
guo maeelro  de  Madrid  ó  da  los 
líiB  habían  florecido  k  Qnea  dei  si- 
glo xvt.  Este  maestro  Alonso  Boque 
íaé  elegido  y  nombra  Jo  por  el  Rftol 
Consejo  de  Castilla  examinador  do 
los  maestros  «n  la  Imperial  vüla  de 
Mndríd  «II  el  afio  IbüH,  k  oao^a  del 
tal laoi  miento  de  UDo  de  las  tres 
ministros  da  que  íte  compoula  tau 
Importante  Tribuna!  da  exAra«Des. 
íZeballoa,  IMnt  hinlirico  tobn  lat 
Kn:ttenaiaf  del  arte  d*  eteribir,  pi- 

Jtos  X  Saaent  (José).— Ua«a- 
troaaligralo-jae  tloreoló  y  enasAA 
«D  tíaroelona  eo  la  saguuda  mitad  ] 
del  siglo  xviu.  £a  11^1  se  pabliod 
en  el  Memorial  Literario  un  elogio 
ea  honor  del  arte  de  ee«riuir  y  da  1» 
luvra  y  enaeúamta  del  maestro  Bos. 

Bovalea  (Tomta  Xavier  da}.— 
EEoeleote  calígrafo,  nataral  da  Vi- 
toria, y  discípulo  an  el  arte  por  «I 
m6todo  del  antiguo  maestra  Dlax 
Uoraate.  Obtuvo  dos  premios  de  la 
Real  Sociedad  Vascongada.  En  su 
elogio  escribió  Esteban  Xim^Daí 
diciendo:  «Es  joben  de  mucho  gua- 
to y  talento  en  la  caligrafía;  pnee 


no  UD  soto  üsbo  s'iapLer  loa  tra- 
sos  olemantAla»  k  naestra  bMMr- 
dik  uncEoa&t,  bIoo  t&mbL«a  k  OtCM 
vntioH  c»nioter««,  qtis  dítiereti  do- 
ublemeote  «d  «ns  oeclJentes».  <8»- 
gODiIk  milftd  del  siglo  xnu.) 

BsxRS  'Frimcisooi .  — MMstro 
d«l  Boa)  Colegio  Académieo  de  Pri- 
meros Letras  «n  Maárí'I,  qne  ingre- 
8.S  en  e¡  nflo  1TS3.  Fnó  de  número, 
legeutaudo  la  escuela  dioha  de  la 
calla  de  Santa  Ann.  Se  lee  su  nom* 
bre,  como  maestro,  que  seguía  en  la 
euaellaaza  por  loa  añoa  1798,  en  el 
aoaderno  impreíiO  ile  lo?  Privilegio» 
aloatuiidoi  en  £ipa^a  por  loa  maa- 
tro»  del  ivt'oU  arte  de  Irer,  eicribir  y 

ROBKB  I  ¿gaatfn  Ciprtan  de>.— 
ífatatto  en  el  arte  de  eaoribir  que 
doreifió  en  Madrid  i  últimos  del  si- 
glo tvti  f  primeros  afioa  del  xviii. 
Le  oita  Servidori  Romano  eu  so 
obra  (p¿g.  I&lj  entre  loa  buenoH 
paDiioüataa  de  aquel  tiempo,  y  de 
0B;b  pluma  había  varias  maestras 
tediadas  en  el  afio  de  ITm. 

Rflan  I  Man uel>.— Maestra  calí- 
gral'o  eiam.iuado  que  ejeriua  su  ma- 
gisterio en  Béjar  (Salamanoay  por 
loa  años  de  lálS.  Menciona  eu  nom- 
bre el  Sr.  Naharro  en  sa  Arte  nueva 
d»  Uw  (pág.  164). 

Ba«n«  (FeruandoJ.  — Maestro 
•n  el  arte  de  eaoribir  qti«  oita  al  ae- 
fior  Palomares  en  su  Sutv 
oomo  florauiente  ea  Boma 


'  arte, 


siglo*  IV  ó  prindptoe  del  xwt,  iati. 
de  se  le  ooniempló  aomo  nao  dtlok 
primeros  oallgraloe  de  su  Lilinda 
Tatioaoa.  '  Vé^se  Eioohado.)  Kl  m- 
ñoT  Servidor!  Romano  duda  dt  U 
eiisteDcÍA  del  maestro  Buaito,  il 
menos  como  floreeÍent«  «o  Iteiiftsa 
la  época  6.  que  se    reñer*   Pllo- 

Bnbel  (Juan).— Maeatro  p»aÍo- 
lista  que  Soreoió^  eu  Barcolona  á 
fines  det  siglo  xvm.  Publioó  eo  1796 
veinticinco  mneetras  en  -L*  di 
maousarita  para  iluatrar  (a  trate* 
dito,  «uyo  titulo  es:  Brevet 
de  calografía  por  las  cwUei  m 
a/prender  con  facilidad 
tetra  bastarda  etpañota. 

Ei  Sr.  Torio,  hablando  de  las  M- 
fJertdas  muestras,  dice  que  por 
ae  puede  probar  que  la  pluir 
Rnbel  era  buena  y  tenia  gusto  para 
et  carácter  bastardo;  pero  que  al 
grabador  de  que  se  sirvió  para  rt- 
prodacir  sus  muestras  tuvo  esoaM 
habilidad  y  destreja  en  el  arte. 

Bnbla  (Motíon).— Maestro  pfla> 
doliataqutí  floreció  eu  Valenoia  en 
oi  siglo  xvn.  Hizo  especial  meocióli 
de  este  maestro  el  St.  Torio  en 
Arte  de  escribir  (pág.  69). 

Babl»  (Franoiaoo),  —  MaMtca 
pendolista  de  cantorales  y 
bros  de  mano  para  el  coito  reUgio- 
ao,  que  floreció  en  Burgoa  en  la  se- 
gunda mitad  del  aiglo  xvn.  Traba- 
jó algouoB  libros  para  la  Catedral 


■pitaUr«§  del  kSa  1675. 

Hablo  (Jtuiij.—Maw'.ro  de  |>ri- 
Mtu  latns  por  los  ■&<»  do  1793. 
ii«  deuiupaGú  su  cargo  cou  oom- 
ramleiila  da  3S.  <bIU.  t,a  loa  sitio» 
BftjM  de  Sua  Ildefonso  y  BnlBaln. 
■uuido  &1U  ib&  U  Corte,  y  ea  Ma- 
rid,  t«i){endo  i  sn  eargo  U  sum- 
AnxK  d«  loB  DÍQO«  da  los  empleados 
D  PmUdo. 

8i^ó  con  grandes  veatajA^  las 
»elM  del  arte  de  esaribir  »,n  nur.g- 
•OM  qno  pnbitQÓ  on  1781  ei  oeballe- 
»  Aadoega  (vé»s«),  cuja  obra  *i. 
■et¿¿eoR]peudió  el  m^estM  Juau 
abio  p«n  el  aso  de  eos  dissfpnlos. 
a  citft  Sarvidori  Itomano  en  su  li- 
»  (pí«.  216). 

Babl«<NÍoeto).— Maestro  oalf- 
naminado  qae  ejercía  en  nia- 
iberio  ea  Alcázar  de  Sau  Jaau 
atado)  por  los  aüos  de  I&19.  Man- 
ió* wi  nombre  el  Sr.  Naharro  en 
AtU  nMn.a  de  iarr  (pAg.  164). 
Babia  (Santiago).  —  Eioalenta 
ndoUsta  que  lloreoíó  en  Madrid  k 
at^o  xtui.  k  quien  cita  el 
an  Arle  de  aeribW  |p4- 

■  (8im¿n)  — Uaestro  ea  el 

*  que  floreció  «n  Zamor»  entra 

B  nkm  antigaoa  en  el  siglo  svu. 

•  mirito  de  aa  nombre  el  seflor 

en  sa  obra,  publioada  ea 
;.  88,  réue). 
'Benito;. ^Maestro  en  el 


>  qoe  Horacio  en  Uadrid  BB  la 
ea^nda  mitad  del  aiglo  XTi:  por  an 
pericia  da  la  enaeñansa,  y  á  o*ti** 
dal  úüleoiniieoto  de  Antonio  Aria*, 
primero  y  mis  antigu»  de  loa  apro- 
badotas  de  loa  maestroe  oalEgralon 
de  Madrid,  toé  nombrado  Benito 
KaiK  para  dieho  cargo  por  el  Beal 
Consejo  de  Castilla,  on  el  afio  I&i9. 
(Zab&lloa,  ¡Abro  kiatñrieo  mbrt  ¡a* 
excelrneiaa  del  arte  de  etertbir,  pági- 
na 169.J 

Por  asís  tiempo  loe  señores  del 
Consejo  Real  enoomendaron  i  loa 
señoree  ooiregidores  da  la  im^ieríal 
Filia  de  Madrid  dtispaoliasea  loa  U- 
toloa  da  loa  maestros,  preaediendo 
{irimero  la  aprobación  da  lus  apro- 
badores,  qne  lo  lueíou  entonces 
Francivoo  Gómea,  Bafael  daC&rde- 
naa  y  Benito  Eaia. 

Baia  (Pedro).— Maestro  paado- 
iÍ9t>  qas  doreeió  su  Granada  en  la 
seg  aji'ia  mitad  del  siglo  jívi.  De  an 
plama  oomo  maestro  dtt  Ubroa  de 
mauo  para  el  coito  sa  oonsarvan  en 
La  Catedral  de  aquellu  ciudad  loa 
libros  dichos  fíe'  rttado  nuei».  liibii 
ser  maealro  peitdoliatn  en  1&T5  d« 
la  9aata  Iglesia  ceterida,  oon  el  li- 
cenciado L&aoro  de  Velasoo,  qm 
taiabiáu  trabaja  algunos  libros  ds 
maao  para  aqoéUa  por  el  tiempo 
meaotonado, 

(Apuntamiento  de  artlfiúaa  grana- 
dinos raioitido.) 

KbIs  (Pedro}.  —  Maestro  en  al 


tvtadasaerlbirqne  floreció  é.  61U> 
nos  ilel  siglo  xvi  y  priDcipion  del 
XVII  «1  la  villii  if,  Boroxifaerca  lie 
ArAnjni^a),  en  la.  cual  se  tlamah»  el 
EtorilOr.  Pcir  loa  «flaa  de  ItilO  al  20 
debió  traalednrso  4  Toledo  como 
inMStro  d^  primeras  LetTae,  donde 
4  poco  i.jemiio  lÁUeaió. 

Uno  qiiB  dioe  l'oé  aa  discipulo  rf^ 
oagi<S  vKrIaa  maguas  ñe  «ompo6Í< 
Oión  j  Abeeedurios  gralmdoa  é  iné- 
ditos de  Ir,  plnue;  estos  segundos 
del  niAHtro  Kuik  el  KicrUoTf  ([ue 
hemos  exAmiumlo,  j  qne  por  sus 
lormna  3*  onroctereB  cnligrá&oos  aoD 
de  ex  celen  tA  gasto. 

Bl  primero  de  di«hos  Atieceda- 
rioB  tiene  ú  la  onbexa  esta  frase: 
t  Abe^M^dario  de  letra  france«a>,  j  al 
plp;  JSngantittíiadit  de  Pedro  Rnií. 
Ln8  li^tras  estAii  separadas  pororu- 
oes  de  Santiago;  el  todo  cerrado 
por  tiD  orla  ^  plaaia  de  graciosa 
oompoBiftión. 

Ei  spgundo,  Abeoedarío  lie  oftsos 
prolongados  encrespados,  y  al  pie: 
Pedro  RaiE  escritor,  aflo  1807.  Orla 
V  adornos  de  oapricbo  interlinea- 
na. 

£1  tei'oero,  Abeoedario  de  l«tra 
redonda  II  EorexodadeP.°RiLÍs  Ea- 

£1  uuarto,  Abeoedario  de  letra 
gotioa  engandnxada  de  Pedro  Bale 
Eecriptor.  Eauribiolo  afio   160H  en 

El   qa¡nto,][Abeoedarío  da  letra 


bastarda  «nbotiáft  de  P.  Biük  B>- 

criptor. 

El  sexto,  Atiacedario  de  letra  re- 
donda embutida  de  P.  Itnút  EBorip* 
tor. 

El  séptimo,  Abeoedario  de  letra  j 
bastarda  enrejada  de  Pedro  Itatz. 

El  octavo,  Abeoedario  de  letra  J 
latina  embatida  de  Pedro  BaU. 

£1  noveno,  Abeoedario  d*  letr*  | 
latina  enrejada  de  Id. 

£1  dócimo,  Abeoedario  de  latr*  I 
latina  mintleoalas  en  blanoo,  «lio  i 
1608.  I 

El  'jndéoima,  Abeoedario  tetrt  | 
gótiea  encrespada  y  embutida.  LttOS. 

El  duodécimo,  id.  Id.  mayúscola  | 
en  blanco. 

El  decimotercio,  id.,  bastarda  eo* 
orespada. 

KI  décimooaarto,  id.  bastarda  ml> 
u  Ásenlas  en  blanco,  IfíOH. 

Bl  déoimoqaiDto,  id,  gi^tioa  auk- 
yúscnlas  encrespadas,  1B07,  y  otros    , 
cinoo  mis  sobre  igaales  T«mas. 

El  disdpalo  anónimo  del  maestn» 
Ruiz,  qne  coleccionó  en  1616  los 
Abecedarios  mencionados,  dioe  eo 
nua  advertencia  que  cdicbo  maestro 
iné  hombre  insigne  qne  aloaniA  en 
las  dos  ciencias  del  eaoribir  y  con- 
tar todo  lo  qne  en  ellas  ae  pnede 
desear,  y  no  le  obate  ei  qne  los  oa- 
rtboterea  de  las  letras  no  sean  oon* 
forme  lo  que  oy  se  nsa  (1^16),  por- 
que en  aquel  tiempo  (1600)  era  lo 
mejor». 
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cD.  Pedro  Ruis  fué  muy  garande 
dibujante,  y  cosa  tocante  4  reloxee 
loe  baoia  oon  perfección,  y  cuantos 
instrumentos  hubo  de  música;  sa- 
bia muchas  cosas  de  filosofía,  y  de 
las  matemáticas  alcanaó  bastante- 
mente, porque  fué  gran  aritmético, 
excelente  geométrico  y  famoso  as- 
trónomo. Uazía  una  galera  de  ma- 
dera oon  sus  remos  y  velas  y  todo 
lo  necesario  por  excelenoia.  Fué 
en  conclusión  muy  ingeniosísimo 
de  todas  cuantas  habilidades  ay,  ti 
bien  murió  en  suma  pobre2a  (que  es 
plaga  común  de  los  que  enseñan 
letras  no  morir  ricos).  Y  por  el 
amor  tan  grande  que  aun  le  tengo 
y  hacerle  este  pequeño  servicio  no 
quise  que  se  perdieran  estas  memo- 
rias suyas,  que  es  lo  que  yo  he  po- 
dido haber  del,  que  todo  cuanto 
tenia  de  esta  facultad  y  de  otras  se 
perdió  en  tres  enfermedades  que 
tuvo  de  perder  el  juicio,  y  entonces 
entraba  cualquiera  en  su  casa  y  le 


quitaba  lo  que  le  parecia...  Dios  le 
guarde  J.  de  1.  G.  d.  M.» 

Rmls  (Vicente  Antonio).— Calí- 
grafo cuyo  nombre  se  lee  al  pie  de 
una  de  las  planas  de  examen  de  Ro- 
mán Sánchez  en  Madrid,  año  de 
1765,  como  juez  examinador  de  los 
maestros  para  la  corte  y  el  reino. 
(Véase  Sánchez.)  Era  hermano  ma- 
yor de  la  Hermandad  de  San  Casia- 
no de  Madrid  en  el  año  1762,  y  cons- 
ta así  en  los  Bealee  prioilegioa  de  ios 
maestros  del  noble  Arte  de  leer,  escri- 
bir y  conictr,  impresos  (pág.  20)  con 
motivo  del  expediente  de  confír- 
maciÓQ  de  aquellos  privilegios  por 
S.  M.  el  Rey  D.  Carlos  IIl. 

BiiIb  IbAfteB(Igaacio>.-Maes- 
tro  calígrafo  que  floreció  en  Madri  I 
en  el  siglo  xviii.  De  su  mano  se 
conservan  en  nuestra  colección  seis 
muestras  ó  planas  originales  letra 
redonda  á  la  meda  de  su  tiempo, 
fechadas  el  año  de  1768. 


fU«s  d«  la  tténilArs  (Jun 
UiLna«l).—  llMfitro  an  «I  uie  de  m- 
eríbir  ijae  floreéis  en  Hkdríd  «a  la 
MgandAiniuiddfliBÍgloxnt.  L««lt¿ 
Sarridorl  Rom^DO  en  en  obr»  (p¿gi- 
IM  l&l)  eomo  ano  de  loe  buenos 
au«Btro9  pmdollaus  de  ra  siglo,  j 
de«ainkplatiM  UaUa  vieto  ügunM 
bnaBM  mnentru. 

Con  el  nombre  de  JnanSAesde  U 

Oáoilar»  la  le  menoian¿  entre  tos 

beriBkDOe  oongre^Antea  de  San  Ca- 

ríUO  en  Madrid  qne  vidan  el  afio 

i»  llElí.  (Véese  Congregante.) 

Halaberte   ( Pedro).  —  MMaUo 

BpendoUsM  por  re^la  y  ooinp&R;  do- 

iTeeid  en  Barj^os,  siendo  prabftble 

ledÍBRlpnlodel  h&bil  mnevlTo  ¿e 

KUbrOfl  de  mano  José  RO'ir(gnei(T^ 

■h).  Esoríbió  con  ente  lUtlmo  «n  l&T? 

n  lonlibrosde  coro  ó  eantonUes  pera 

■1a  Cetedrel  ds  Bnrgos,  y  con  motivo 

Ide  U  id*  de  Rodrlgnei  i  Ei  [:»cO' 

■  XÍftl,  continuó  la  obre  cotoensada 

■haMft  eul  el  año  de  1699,  en  (jae 


Para  evitar,  ein  ilOila,  el  qae  ei 
ftpreáable  arüeta  y  arÜSoeabaada*  i 
naee  á  ñnrgon,  como  antigname&ta 
oeaTTÍ¿  oon  otros  maestros,  el  Ca- 
bildo de  la  Catedral  acordó  cambiar 
en  18  de  Noviembre  de  IGSO  las  een- 
(UoJones  de  los  ooinproniisos  entn 
aqoél  y  sns  maestroit  esorítoree  á 
mano  parala  If^lesin,  nombriodolM 
oon  eneldo  fijo,  qne  para  Salaberte 
l^ieron  de  cnatro  oari;as  de  Irij^a 
como  fialaño  annal,  además  de  per- 
gazte  por  separado  Ue  ohraa  qn« 
oonolnjrean  para  el  onlto  da  aiinella 
Santa  iKleaia.  Con  s^te  motivo  fué 
nombrado  dicho  pendolista  maestro 
principiU  de  la  Catedral  de  Bargos 
en  al  roanoionado  día  18  da  Noviem- 
bre de  1580.  (Libros  d«  Begíctroe 
de  actas  capitulares,  números  &8  y 
GT.)  Del  masstro  Salabsrt*.  padr«,e*  i 
probable  sea  an  Antifonario  qna  h»-  ' 
moB  visto  en  8,",  oon  l.W  vita 
letras  de  adorno  y  alganas  orlan  de 
eicetente  gnsto  y  jilnma  y  esondos 
da  armes,  y  í  cuyo  &tuJ  u  1m: 


Sotidro  infinito  Acmormn  el  gloriam 
4ai  Ubtr  itU  finitHM  nnno  incamatia' 
nif  D^mmt  tS9S. 


0U5»  tradno<ú¿n  por  naestrk  pftrte 
MÍ»deP6dro8alabortQ...if«/iiint¿ 
faeUbat. 

L>  enonadam Anión  7  hroabea  de 
Werw  00a  parecieron  del  gasto  del 
NorMde  la  Petsfnsalft. 

Como  prtiebK  de  ser  este  libro,  ca- 
lí grifi  camón  te  oonsíderado,  húrga- 
les, y  probablemenM  de  algQDO  de 
loB  priores  de  la  Cartuja  de  Miratlo- 
TM,  se  lee  en  nca  de  sus  bojts  antes 
del  almanaque  Pavlaritanirdotnutá^ 
la  casa  7  provincia  de  la  Cartuj»  de 
0«st¡Ua,onjo  centro  era  el  Monaate- 
tío  de!  Paular.  Mi  en  tras  (]ne  en  el  al- 
manaque y  mes  de  Dluiembra  ae 
hace  mérito  de  dos  tiestas  en  mento< 
na  del  B,ay  D.  Enrique,  qne  sapo* 
nemoa  fué  el  III  de  Castilla,  oonsi- 
derado  como  finKlador  de  U  Car- 
tuja de  Uiraflores  en  Burgos ,  y 
otfa  cou memorativa  de  D.  Feraan- 
do  de  Castro,  que  laé  t'andndor  de 
nna  da  las  capillas  de  la  Catedral  de 
Bargofl  en  tiempo  de  los  Bejea  Ca- 
tilloos,  y  que  es  probable  prestó 
graades  serviotoa  á  los  oartujos  áe 
lUraflores,  deapuée  del  inoendia  de 
aqoeleonveDtoy  palaoio,  eu  elaSo 
d«1462. 

ítalaberte  (Pedro).—  Maestro 


pendolista  qne  flot9d6  < 
á  últimos  del  siglo  xvi  y  prtneiptg 
del  xvit.  Fué  hijo  del  maestro  P» 
dro  el  Viejo,  qn»  debió  de  Ealleoer 
Bnes  de  I&99,  según  una  petiai& 
qne  dirigió  el  bljo  al  Cabildo  d«  i 
Catedral  de  Burgoa,  lecUada  « 
de  Febrero  de  lUX),  para  qoe  ea  1 
permitieee  oonotulrel  cantoral  qa 
estaba,  escribiendo  aa  padre,  y  qa 
atendiendo  á  loa  méritos  y  e 
cios  da  este  último,  b 
aa  auoeear  como  maestro  ptinapa 
de  la  Santa  Iglesia,  con  los  amolt 
mentOH  üjos  oarra8poDdÍeDt«a  (R 
gistros  de  aotae  oapítularea,  j 
ro  70),  lo  enal  e«  probable  no  a 
eonoedleee  por  !a  peauña  da  l< 
tiempos  ó  por  algunas  otraa  i 
nes  del  Cabildo,  &  quien  1*1  t< 
pareció  oneroso  sobre  laarentaafija 
é  inátileayu  en  luia  época  en  qnei 
sa  sonsacaba,  ui  pediau  los  artiafa 
y  artiQoas  con  tan  grande  Ínt4 
como  eií  lo  antiguo,  da  unas  igli 
aiaa  para  UeT&rseloe  i  otras,  notii 
dose  desde  entonces  al  ganos  olaK 
en  años  ea  que  no  se  'Hó  el  non 
bramiento  de  maestro  principal  i 
escritura  4  mano  en  la  Catedcsl  i 
Burgos,  lo  oual  snpoula  renta  qi 
aunque  modesta  y  peqae&a,  1 
fija. 

Salamanc*  (Escuela  del 
tnra). — Existia  desde  muy  antigí 
en  la  capilla  llamada  de  la  Bofe 
merla  capitular  de  t^a  Catedral  i 


ímUihuiob,  q  ae  a»  transforma  eo  It. 
eM{iUl&  de  A-iia^  í  príncjpiofl  dal  bÍ- 
(to  XT,  uiAManel»  de  Piacara  (debe 
njfoaorañ  p&n  asuntos  Mgrudos  y 
rsIlpOíKM  y  aun  p«ra  Übros,  ;  que 
Ul  ves,  aanL(ae  de  ide«  bisMilina, 
«orienul),  Pndo  ser  U  primer»  es~ 

I         HwU  del  g¿aera  y  »rt«  que  ha  axls' 

^Ktido  «t  Europa. 

^^B    Se  oienoIoDa  la  referida  eaBefian* 

^H«a  on  un  libro  antiguo  de  la§  actas 
«■limiarM  del  Cabildo  de  la  Cate- 
4raJ  de  Salamanca,  con  motivo  del 
nombramieoto  lie  un  inaestro  de 
Pintora.  (Btcu^doé  y  btUua*  de 
Btpaüa  (Satamanaa,  Avila  y  Siyomat, 

Halutttr  (Ambrosio}.— Maestro 
I      o^lRrafo   ¡laminador  qna  trabajó 
I   la   omamentaoión  de  los  libros 
I  M>t«  ilul  Mooosterio  de  £1  Eaoo- 
I   los   úUiniog   años   del   ai- 
tío  XVI,  ooiDO  ooiupaúero  en  el  tra* 
i^o  d«  Fray  Audrés  de  lioia  j 
l'nk]'  Jolián  de  Fuente  Saz  (viase). 
'    Como  praaba  de  sn  habilidad  ee 
u  los  libros  de  ooro  arri- 
ft  (Bfaridojn  ol  priuoipio  de  la  misa 
i»  Saa  SimÓD  j  Judos,  que  es  de  la 
laa  ilél  8r.  Salasar,  Se  le  pagaban 
torra  Utabajo  sÍ«M   reales  diarios. 
a  'Í6SX)0  EoaraFedis  de  ayada  de 
L^UKUdes.  oon  o«aa,  botica  ; 
a  tMultativa. 
Boioodo,  en  IhAmIcmm  iícSJ  Eico- 
I  rioi  (pág.ft<J/.  diee;  lOcnp^baoM  loa 
s  Pedio  Salaberte,  Fray  Jn- 


llaa  de  La  Faente  Saa,  Fray  Jii»n 
de  la  ConeepcíOD,  Fray  Martin  da 
Paleucia,  Cristóbal  Kamireay  F»D- 
cisoo  Hernandei,  bajo  la  direoolou 
de  A-uibrosio  de  Raliuear  eu  cali- 
grafiar unos  los  libros  de  coro, 
mientras  qne  otros  loa  oaajabaa  de 
praoioaaa  miutatnrae,  dibujos  y  Dr> 
las  de  esquiaito  gasto*. 

SalMMr  I  Bernabó'.  —  Maeatro 
eu  el  arte  de  esaribír  que  ílored& 
probablemente  eu  Uadrtd  en  la  »e- 
gntkda  mitad  del  aiglo  xru.  Deesie 
uiftBstro  habla  Servidor!  Romano, en 
la  página  150  de  su  obra,  dluiendo 
f  haber  TÍsto  una  muestra  eaoeleit* 
ttsiroa  beuha  mientras  dicho  maes- 
tro estaba  oonvaleoiente  de  una 
graaile  enfermedad  en  el  año  lti6T>, 
y  (|Ue  siu  duda  es  la  que  el  mismo 
Servidori  publicó  en  !a  lámina  6W, 
para  oonservar  la  inemaria  de  tan 
exceleuteprofesorypeuilulisia  como 
lo  tu¿elSr.  SaUíur. 

Salasar  (Juan  de).—  Maestro 
callgrato  é  ilnminador  de  letras  de 
ndoruo  que  Horenió  eu  Toledo  k 
ñnes  del  siglo  xvi.  Tomó  parte  con 
el  maestro  Bnitrago  (véase;  eu  al 
trabajo  de!  trasado  de  los  libros  de 
coro  de  la  Santa  Iglesia  Catedral 
de  aquella  oínáad,  donde  se  ooa* 
servan. 

Eq  1590  ooatinnó  la  obra  dalos 
miáales,  qna  habla  ooiueaaada  al 
maestro  Martines  de  ios  Oorra» 
les  (v«ase)  para  la  Catedral  de  Ta* 


)e<1«,  tn  esyo  tnbftja,  que  dñj6  por 
oonolnir,  le  sorpreadió  la  mnefte  el 
•£«1601. 

SalKvar  ( Ttoente  d»).— Maestro 
«n  el  Arte  qae  Horeoió  en  Borgos  «D 
1»  prífflvrn  mlUul  del  siglo  xvti.  Citó 
sQ  DOaibr«  el  8r.  Zebellos  en  SU 
obre.  (ptg.  SB;  publicada  an  1B92. 

Salcedo  (Martiaí.— Maestro  en 
p|  erte  de  eaoríbir  qae  floreólo  eo 
Tellftdolid  en  la  primera  mitAd  del 
eigla  xvn.  El  Servidori  Roinauo  en 
snobra  (limina  6U),  nofioonservó  Ia 
memoria  de  este  excelente  pendo- 
linrA  y  maestro  poblicando  noa 
maestra  de  sa  píame,  techada  en  el 
afio  de  1664,  ooa  Eninúsaalaa  de  l>e- 
lllsma  torroa. 

Salto  (Fraj  Diego). —Reti^o^o 
de  la  Orden  de  San  Aguetin  qne  flo- 
reció en  Sevilla  en  el  siglo  xvi.  Se 
le  oonsideró  en  eqaet  tiempo  como 
excelente  en  e!  arte  de  la  ploma  é 
iltimi nación  de  maonsoritos,  exis- 
tiendo de  sa  mano  alganoB  de  toe 
libros  de  nanto  y  rezo  en  la  sanca 
Catedral  de  Sevilla.  {Semerdo$  >/  ñ«- 
Unit»  de  Eipaña  (Sevilla  y  Cádúi, 
pág.  410.^ 

Salvadar  (Vicente'i.— De  este 
o  pendolista  hemos  visto  ana 
a  mn;  bien  acabada,  á  enyo 
pie  ee  leía:  cLo  escribe  Vicente  Sal- 
vador». 

S*  a  eb  e>  ( A  lonso).— Maestro  oa- 

Ügrafo  qae  floreeió  en  Madrid  en  la 

'*  Baganda  mitad  del  eiglo  xvii.  Pign- 


ra  en  nombre  entre  tos  eongregtin^-^ 
tea  de  Sun  Ca&iiuio  en  Madrid  qae 
hablan  taUeoido  dude  1S43  bostft  el 
año  IGdOiBegáDlanoliaJapablioftdK  j 
por  el  St.  Zebollos.  ( Yéaae  nota  I 
CongreganítM.) 

S4afili«s  (Felipe;.— PenlolÍ«i«i 
que  floreció  en  la  primera  mitad  d 
siglo  xTiii,  y  de  cnya  mano  se  oon-l 
serva  an  trebejo  de  rest&nraoión  il 
pluma  de  una  Sitanna' Sania  en  m¿T  I 
sica,  qae  le  encargó  D.  Romaaldo  de  I 
Agnilar,  cara  de  la  pan-oqniol  en  la  I 
villa  de  Torrejón  de  Velasoo  proba- 
ble) en  el  a&o  de  1738.  (Véase  mi  no- 
leooiún. '  £1  trabajo  como  de  ploma,   j 
es  regular,  revelando  la  habílidad.J 
del  St.  SincheK. 

S*nch«B  (Francisooj.-Maeetrol 
oallgrnto  examinado  que  ejercJa  sn.  I 
magisterio  en  la  villa  de  Cbiloechea  I 
(GttadalajarB'  por  losañon  de  1818.  I 
Menciona  sn  nombre  el  St.  Kaberro  J 
en  ea  Arte  nurva  de  leer  Ipig.  161 1. 

Sanche»  (Francisco).— Maestro  I 
en  el  arte  de  eanribir  qne   pudo  flo- 
recerenMedrídjsígloxvin.Leeita  ] 
Servidori  Itomano  Ipkg,  151  de  si 
obra;  entre  loa  maestros  de  eny»  J 
plnmn,  habla  tenido  ocasión  de  v 
excelentes  maestros  de  letra  caste- 
llana de  aqnelle  centaría. 

Tuvo  su  eecaela  primero  ea  laoa* 
lie  Mayor  y  deepnés  en  la  Esoaleri-  i 
lia  de  Piedra  en  Madrid,  donde  mu- 
rió. Se  le  cnenta  entre  Ioh  faermoooB  | 
congregantes  de  Sao  Casiano  e 


«  qM  IwliJuí  bUsaid^  ^.  4C4g 

S»  «onsofTA  «n  auast»  CAleooián 

Ipj*  áe  r«9g«s  Ivbvinles  y  esoaleaU 
^^bfAotar  do  la.  letm  lois  de  moda  en 
^B.«glo  xvtt;,  y   Ib  feaba   de  Ití'Ü 

*        SAneliea  (Lorenaoj,—  Maestro 
allgrnio  qae  tioreció  en  Uitdríd  en 
lada  mitad  del  siglo  xvn.  So 
lu  8U  Donibre  antre  loa  her- 
ís eonf;Teg&u^«s  de  Siui  Cosie- 
■  m  MWdrid  igne  hkblko  fkilecido 
pi64Sltaata  im2,ñ«gú'>  Us  aoti- 

■  pablieAdAs  por  el  Se.  Zelialloa. 

4Behes(UHMo).— Maestro  CA- 

f  hijo  del  anterior,  Lorenu 

,q&6  floreuiá  en  &Udrid  en 

i  ntit^d  del  siglo  xni.  Se 

k  BU  nombre  eatr«  loe  con- 

isde  SauGoaiauo  en  Uadrid 

■  IwbUn  fallecido  desde  164¿has- 
;  segáa  lu  Dotlciupablica< 

7  «1  Sr.  ZebftUos.  (Véue  Co»- 
«) 

■stra  coleonlón  se  conserva 
filial  de  belliaimo 
keter  de  letra,  coa  la  caá!  ge  pue- 
B  avidenoiar  qne  el  maestro  Mateo 
í^4nf.b«>  fué  de  toií  taia  b&bileade 
I  ^m   liompo;   pudo  Üereoer  por  loa 

t  Pedro).  —  UaAstro 

ecorlblf    libros    de    mano  que 

Xatü6  en  Toledo  i  priDoipios  de! 


siglo  XV.  Ailetnia  d*  nustro  da  U 
iglaaia  Catedral  da  nqasUa  ciudad, 
era  cantor  de  la  misma  por  ioe  años 
de  H18.  Consta  eHcribiÚ  do»  libros 
pnrft  el  coro  de  la  Catedral.  El  pri- 
mevo, de  letra  y  mAsioa,  de  «Cban- 
Konetaa  da  Sauta  Mariii  e  de  Jesn- 
cristo  e  de  misereres  parael  coro  de 
laigleBÍa  en  qoeovo  dooe  qiiadernoa 
qae  se  pagnrou  \  razón  de  60  mará- 
Tedie  ooda  quaderno  ul  s&bado  2t 
de  Diciembre  de  U1ÍJ>  El  segando 
libra  fui  el  llannnlo  «Libro  ordina- 
rio pintado,  de  loúsioa,  del  arsobti- 
po  Don  Johan,  de  nuno  y  ooo  aa« 
letras  iaicialea  iluminadas,  el  cual 
tenía  treces  quadernos  y  medio  de 
í  oobo  hojas  cada  quadecoo,  pag^- 
dose  al  maestro  Saiichex  por  an  tra- 
bajo á  razón  do  100  maravedís  el 
qnaderno  en  el  lunes  '28  de  Abril  de 
de  1432>. 

¡Véaie  Oomiinmioi  íHé4Íffi» prtra  ¡a 
fíiwtoria  d«  España,  tomo  &5.; 

ISAnehes  i.Bom&n).  — Maestro 
oaligralo  que  tíoreció  en  Madrid  por 
los  tkños  de  1T6&.  Desu  plam&se  con- 
serva en  nuestra  ooleoción  nna  pía 
na,  al  parecer  de  examen,  4  cuyo 
pie  se  leen  los  nombres  de  loa  dos 
hermanos  mayores  del  gremio  que 
lo  aran  Joseph  de  la  Torre  y  Felipe 
Mexla  y  los  examinadores  Vicente 
Rui*  y  Francisco  Castillo. 

K*neh««  de  San  Joan 
Bnotiita  <  iül  padre  José).  —Esco- 
lapio que  tioreció,  como  excelente 


MMBtro  en  «1  ^tts  áe  «uribir,  an 
1»  Hgniii]»  mitad  del  eiglo  zmi,  j 
«1  oTuJ  piiblie¿  grakado  su  onrso 
oeiapl»to  de  escnbÍT,  qaa  eiU  Ser- 
vidoii  UomtDO  (pig.  l&Rj.  Bate  obra 
tiene  el  titulo  <ie  Método  uniforme 
para  eteuttiu  de  cartilla,  drUIrear, 
letr,  tacrtbir,  Aritmética,  Oramátiea 
eattellana  ytjfrdoiodr.  Doctrina  crir- 
(ÍMa.-UAdrid,  afio  ITfO,  con  1« 
Rinestras  de  eaoribir,  latr»  butftr- 
áÍ1]a  y  del  oar&oter  qaa  tenf  bd  adap- 
tado loe  padres  Eeoolapíos  au  sqs 
Meaelfts  de  CketUla. 

SAneheB  PxdlllK  (Luis).— 
Ploredó  en  Ik  primera  mitad  del 
siglo  XVI,  j  Be  la  ooneiderAba  por 
losaDosde  1516  como  odo  de  los 
mis  eioeleutea  pendolistas;  oomo 
prueba  de  an  reoonoctda  habilidad 
existan  en  U  Catedral  de  aqnelln 
ciad&d  varíoB  libros  da  tazo  en  vite- 
Ue  ooc  magnificas  miniaturns  y 
adoróos  en  oro  y  colores  de  la  plu- 
ma y  mano  de  este  artista.  Con  este 
artista  oonoarrieron  y  sígaieron 
trabajos  an&logos  en 
da  igleaia,  donde  se  i 
Ubroade  coro  y  rezo  mannscritos 
dasde  el  año  1511)  basta  HiOü,  en  iiae 
tínali^aron  tan  cnriosas  obras,  los 
pendolistas  Andrés  Ramírez,  Diego 
de  Orta,  Bernardo  ile  Oita  y  Andrés 
de  Uic|aekne,  todos  ezoelentes  en  el 
arte  de  «seribir  á  ploma  y  con  tintas 
de  colores  y  oro,  segiin  el  gasto  de 
an  época. 


JSaaeh*  (Prwb(c«ro).— Uawtra 
pandoUst*  qne  florca!¿  «n  al  áglo  U 
en  el  antigno  reino  de  Leda.  Da  n 
ploma  se  conservaba  i  fines  del  pa- 
sado, HOgúnPonaí'n^M.ToLIl.pi- 
gina  320)  en  el  Monasterio  de  8«a 
Marcos,  de  León,  nna  Biblia  m  ví- 
tala, folio  grandísimo,  y  de  maraTÍ> 
lioso  trabajo  de  plnma,  en  la  oiu]  m 
lata: 


L\>n»iiriptHi  \Í6  eode 

Sanctioni  Prabiten.. . 
era  DCCCCXVIU. 

y  en  cnyo  último  toUo  se  velan  doa 
retratos  uon  los  nombres  "iiiinfi'w 
Preabiler  ij  Floreníwvi  C.  F.,  qo»  W 
oree  fnese  el  que  escribía  al  o4<Iím 
nuido  de  Casiodoro  sobre  los  salmo*. 
Kandler  (Pedro).— Escolapio  j- 
maestro  de  tetra  manoaoriba  qaa 
eQseüó  y  tíuTecló  en  eu  oolegio  de 
la  aorte  k  últimos  del  siglo  mu. 
Le  cita  Torio  en  su  libro  d«l  Artt 
de  osorifiir  (pig.  79). 

Ñau  Pedro  (Jnan).-MsHti« 
pendolista  de  libros  de  ouao,  osa* 
toralesy  otros  destinados  &!  ealtgv 
que  fioreoió  en  Burgoe  k  principie* 
del  siglo  xviii.  Concluyó  para  la  Ca- 
tedral de  aquella  ciudad  varios  li- 
bros, sejján  se  dice  en  las  aetaa  et- 
pitnlares  de  diolia  igleaisk,  eotrO^ 
pondientes  k  los  años  de  1717. 

SantefltebAB  (Criat&bal). 

Maestro  pendolista  y  d«   letra  i^ 


liono  qa«  floreció  en  Rloseeo  (Me- 
LÍBk  da)  i  prinoipioe  del  siglo  iri, 
eono  tTMiete  ds  loa  grandes  libros 
da  íglMÍ*  untorkles,  misales  y 
Dtroa.  Ed  ISOT  b«  oonnno  son  el 
ftWd  F»7  Alonso  de  OríjoU  en  es- 
■ribir  nn  misal  pv»  el  MoDUterio 
deSM)  Fagnnd;  dioho  libro  hebíe 
ir  de  dos  letree,  grande  y  me- 
dian», para  lo  ocuil  presentó  mace- 
tnu  dibajadas  é  ¡lDinina.dnB  en  una 
TÍtela  de  Flandea,  con  la  condición 

nr  las  iniciales  iluminadas,  anas 
unles  V  ot^as  encarnadas,  ;  dentro 

Das  de  niirl  f  folíela  ood  ens  »ali- 

I  ó  rasgueados  por  de  faera. 

[Otrosí:  Las  letras  iniciales  ilami- 
nadas  dn  colorado  han  de  ser  raa- 

iLas  letras  de  ios  oficios  de  Nnee- 
IrO  Saftor  6  Naestra  Se5ora  7  Sbd 
Fagand,  San  Premitivo.  Snn  Beni- 
ta é  San  Mancio,  con  loíi  casos  de 
'9ro  ¡¡Rompido  y  llanas  de  miel  é  folie* 
ta,  eon  todos  las  margines  del  dicho 
il  orlaadas'.  El  trabajo  habla 
da  bacanse  en  un  año,  y  su  coeto, 
dándole  al  msestjo  Santeateban  el 
parpinilDo  de  FUndes,  13  mil  mo- 
raveidisea  de  ia  moneda  corriente  á 
tees  eargaa  de  trigo.  La  copia  de 
la  «•crltarado  conTenío  entre  loe 
raCsculos  abad  y  maestro  Saoteste- 
baa  1a  publicó  Sbarbi  en  el  Avrri- 
pNodor  (Jolio  de  lR7»j. 

«•■tiNteban  (Manuelj.  — 
Uaeatro  caKgrafo    examinado  qae 


ejercía  gu  magisterio  en  la  villa  4a 
Pareja  (Onadalajara)  por  los  aflos 
de  IBlB,  Ifenoiona  en  nombre  elae- 
fiOT  Naharro  aa  sa  Arle  nucixt  dt  Uer 
ípag.  164). 

Hanc  de  Herrera  [Joseph).— 
Maestro  calígrafo  que  floreólo  en 
Madrid  en  la  segudda  mitad  del  ei- 
glo  ivii.  Se  menciona  sa  nombre 
eDtrelos  hermanos  congregantea da 
San  Casiano  qne  hablan  &Ueoido 
da  \ñ^2  hasta  1692,  según  Us  noU- 
ciss  publicadas  por  el  Sr.  ZebaUoa. 
(Véase  CongregatUt*.) 

Sardina  (León).— Uaesiro  ca- 
lígrafo examinado  qne  ejercta  sa 
magisterio  en  la  villa  de  Sienes 
( Qoadalnjara  I  por  los  añoa  de  IBIS. 
Uenoiona  sa  nombre  el  Sr.  Naharro 
en  sn  ArU  nueva  de  tttr  ípig.  ll>3). 

Barrarlno  (Gl  Mon|e].— Maed- 
tro  pendollsui  j  calígrafo  qne  So* 
raoió  en  Castilla  (Rioja)  en  el  ti- 
glo  X.  Faó  compañero  y  ajado  i 
eiK.'ribir  el  famoso  libro  do  loa  Con- 
cilios en  el  año  9(6,  llamado £i  o6ii- 
ce  vigüano.  (Véase  Tigila.) 

Heaaola  (Julio  pesar).— Dseele 
muestro  ¡tnliano  se  conserva  «n  la 
Biblioteca  Nacional  de  Miulrid  ima- 
niiscrito  Aa,  18ÍI),  nu  Arte  dt  tteri-- 
hir. 

Sel»  de  San  Antonio  (El 
revereíido  padre  Fernando),— Eseo- 
lapío  y  excelente  maestro  em  el  arta 
de  eaotibir  que  lo  era  por  los  «aos 
de  ITBO  de  laa  serenísimas  seSoras 


IntantsM  de  Espftfia,  y  deqnlen  deefiv 
SeiTÍdori  RomaDo  guardabu  naa 
maestra  en  letr»  redonda,  car^vB 
mnv  elegunte,  iíoal  y  hecha  con 
^ran  «mcoiaiieoto.  (Véasa  Servida- 
H,  pílK.  153 ) 

Seorsa  (Jnaa  Bautista).— Pm- 
tfir  minintnrísta  nalnral  de  Oéao- 
•n.  Por  loa  uñOd  ds  1583  residió  en 
El  Gsaorisl,  ocupado  por  ennarga 
de  Pólipo  U  en  la  essritnra  ílamí- 
llada  y  coloreada  del  retioaibrttdo 
intifonnrio  ¿  Uhros  de  ooto  del  refe- 
rido Mocnsterio,  eonaiderados  oomo 
una  de  Ih.3  grandes  del  irM  en  nn 
género.  Oiaha  otira  está  fnrmaila 
de  200  roláraenea  del  mixioio  tn- 
mafio  tionocido  (AUante).  Todos  de 
vítela.  Concluido  tan  renombrada 
obra,  Soorzn  volvió  A  sn  pania  in- 
mensainente  rioo  y  may  alabado 
por  la  delicadeza  de  ene  obraa  »□ 
minintnra  y  de  adorno  sobre  vitela. 
{Dfí  aitr  y  los  artista»  iXiUiano*  m 
E^aita.  Rotnm  IH25.1 

Senderos  <  Bla§).— Maestro  oa- 
ligraio  exBQiinado  que  ejercitaba 
sa  magisierio  ei^la  villa  de  Eaqni- 
ri&s  (Toledo)  por  los  años  de  1816. 
Uenciona  su  nombra  el  Sr.  Naharro 
en  8U  árU  Tiuei-a  de  leer  i  píg.  ItO). 

Serna  (Vieenie  de  la  i.— Maes- 
tro calígrafo  examinado  que  ejercía 
su  magisterio  en  la  villa  de  Uadri  d 
por  los  años  de  i818.  Menciona  so 
nombre  el  Sr.  Nabarro  en  su  Arle 
nuciío.  de  íe-r  (pAg.  li>5). 


Este  niAeatro  se 
Real  Oolegio  Académioo  de  Prime- 
ras Letras  eu  !k1adrld  el  año  1TU6,  y 
oomode  número  regentábala  eaeue* 
la  déla  ealla  de  Yeseros  por  los  aSt» 
de  lliJS.  .Se  lee  su  nombre  a 
derno  ímpreeo  délos  Priviltffio» ^im 
hiiblafi  alcamado  rn  Egpa&n  lat  m 
tros  del  nohte  arte  ile  letr,  Btaribw 
y  contar  Ivénse  la  última  pAgl&aX 
aSo  1793, 

Servidori  >  Domingo  MatU],- 
Presbítero,  nataral  de  Roma;  vine 
&  España  eu  el  aÜo  17S4  oomo  de 
la  comitiva  de  Carlos  111,  eoaglo 
vino  de  Nipolae.  En  1757  lai  ama- 
bredo  pintor  de  pluma  del  rey;  eou- 
serv^baJiaA  últimos  del  siglo  itiii, 
9egú.D  sus  admiradores,  nna  precio- 
sa QOleoción  de  cuadros  á  pluma  ea 
elUeal  Palaoiode  Madrid. Con  ei 
trabajos,  de  que  el  Abate  ServidOtl 
hizo  presentes  interesados  en  dile- 
rentes  ocasiones  i.  losReyes  y  be- 
rnia individaos  de  la  Familia  real, 
sostuvo  é  hizo  ereer  oon  hal>lIÍ> 
dad  que  la  España  de  entonees  ca- 
reóla de  buenos  maestros  de  prí* 
meras  letras,  y  qne  no  era  posi- 
ble que  éstos  se  formasen  BÍit  at 


Sftauk<I&  »at«  premian,  el  ¿bnte 
'Scrvidori  o«Ba¡§:iüó  qnvftl  ReyCur- 
lo»  III  dUpnsierH  qao  eoiupueiese 
noA  «bro,  con  !s  buíü  el  referido 
Abala  diera  4  oooooer  el  méríM, 
y  mátodud  lie  loa  mejores 
que  hübift  habido  ealtA' 
Ua,  España  <  donde  ja  do  existían), 
f  fanek  ¿  Inglaterra,  para  la  enie- 
Bauía  del  oaráoter  sepulcral,  ó  ma- 
;6>ciüa  romano,  j  de  laa  letras  ro- 
niantUa,  uanoUleresca,  redonda  j 
bastarda. 

La  obra  la  pnblic4  dod  an  laja  y 
rtqoesa  extraord  i  Daríos,  tanto  en  ta 
IMLTte  Upogr46ca  como  en  la  de 
grabado,  eon  el  tltalo  de  Rf/t''x.f7ir..i 
Mbrt  la  efriiulf.ra  iwie  de  eteribir. 

En  dichas  Hiifl'-j--met,  el  Abate 
Sarvidori  se  propuso  sostener  la 
opÍDÍ¿nds(|ae  los  bne nos  calígrafos 
antiguos  su  EHpaSa  taerou  dísclpa- 
1m  de  laa  escuelas  ituliabna,  7  aomo 
oonaeoiMnaía  de  ion  peregrina  aflr- 
naoi&D,  que  combatisrou  vívamen- 
la  Torio  y  otroe  maestros,  era  m&s 
SMivanlente  para  los  aspaiíoles  vol- 
Tftr  icnltlvar  la  letra  ¡ildíoa,  i-arsi- 
n  ttallaaa,  del  siglo  xvi,  i^ue  adop> 
tar  alguna  de  las  eapeaiea  moder- 
OM,  oon  el  pretexto  de  hacerlo  d 
eooaldeíaclo  oom>>  naciooaL 

El  Abate  Servidor!,  coa  su  in- 
da palaciega  y  sus  iuiencia- 
ideas,  atrajo  hacia  si  4  varios 


de  los  oallgrafissdi 
para  aa  obra  de  cuantiosos  reoarsos 
en  diaero  y  aloaoisó  renombre  ; 
singulares  baneGcíoa  personales, 
00a  asombro  de  ranohos  de  los  po* 
bres  maestras  en  «I  arte  de  escribir 
que  florecían  enEspafia  en  la  segun- 
da mitad  del  siglo  kvím,  k  pesar  de 
las  protestas  de  Torio. 

(Véase  el  lítrcixrM  hÍel6rÍco  y  po- 
títiai  dr  Eipafia,  Murzo  de  1700, 7  la 
UmUiria  del  arte  taligráfiea,  por  To- 
rio de  la  Riva.)  ' 

Sobrevonte  (Jnan  da).— 
Maestro  peudolisia  y  priraoroao  «n 
la  letra  redonda  i]iie  Üoreoió  en  Va^ 
lladoUd  en  el  siglo  vvii.  fliía  e«pe> 
ei al  mención  de  esc»  tracista  de  le- 
tra el  Sr.  Torio  en  su  Arte  de  tuerír 
tñr  (pLg.  m:. 

La  inencioaú  también  eu  1603  el 
St.  Zeballoe  en  su  obra  (véase,  piá- 
gina  2T)  como  maestro  qne  floreció 
k  últimoB  del  siglo  ivi,  añadiendo: 
•Jaande3obremoDte,«nVallado1id, 
escritor  insigae  de  letra  redondas. 

Sola  v'Josephj.  —  MuBstTO  o«JI- 
grafo,  sobrino  del  celebrado  Oaaa- 
nova,  qne  floreció  en  Madriil  en  la 
segnnda  mitad  del  8Íglo  xvii.  Se 
tnencioDa  sa  nombre  entre  los  her- 
manos congregantes  de  San  Caafa- 
Do  en  Madrid  qne  hablan  fallecido 
de  ima  hasta  WJi,  eegán  las  noti- 
cias publicadas  por  el  Sr.  Zebaltos. 
fVtase  OmgrcganUt.) 

Soledad  (Fray  Joaquín  de  la). 


— CatineUt&  JesoaJio  ea  elooavsBto 
de  Su)  José  de  la  ciudad  da  B&rM- 
l9Q&,  en  onya  c&aft  tlareuió  á  fices 
del  siglo  XVIII  j  principios  del  xn, 
como  sucesor  en  el  krte  de  abridor, 
grabador  y  tundidor  de  letras  y 
«dorooB  de  imprenta  de  Fray  Pablo 
de  U  Uadre  de  Dios,  que  dirigía  coa 
gran  pericia  aquel  es t&bleoi miento 
de  letrAs  para  impreata  por  los  años 
de  1T77. 

Bl  padre  Soledad,  por  los  años  de 
1T8D,  ¡iresent¿  al  público  los  letras 
llamadas  Nuevo  breviario,  Ltetwaa 
ckiea  y  gorda,  Glonilla,  iíiiaUt,  y 
Ltmoñno.  El  nuevo  grado  de  Es- 
critura en  cuerpo  de  petioano  le 
presentó  este  maestro  &  sd  majes- 
tad D.  Carlos  IV  en  el  año  1800, 
con  un  Nuem  texto,  otío  Misal  chico 
y  un  Peticano  que  en  lÜOI  tueron 
recibidos  por  su  majestad  con  par- 
ticulares demoBtracioues  de  aprecia. 

Tambiéu  grabó  posteriormente 
Juegos  de  una  ¿tauasia,  Entredós, 
otra  tsoritura  en  cuerpo  de  Ataua- 
sia,  un  grauoaaoD,  dos  lecturas 
cMoa  y  grande,  solfa  de  canto  llano, 
alfabeto  griego,  titulares,  vífietas, 
bigotes  lisos  y  calados,  corohetea, 
tampleqoes  y  aujuago  de  escriiura 
inglesa  con  cnecpo  de  Misalet. 

Este  maestro  y  artífice  public6 
un  prospecta  de  las  muestras  de  le- 
tras de  imprenta  que  se  vendían  en 
el  oonvento  de  San  Josi  .de  Barce- 
Tona  eu  el  año  de  1823,  ooc  su  his- 


toria del  arte  de  escribir  á  pluma  y 
por  la  estampación  oon  la  prena». 

Sorlft  (Ratael  del.—Uaestxo  ea- 
ligrafo  examinado  que  ejercía  an 
magisterio  eu  la  villa  de  Berlang* 
(Soria)  por  los  afios  de  1818-  Menoio- 
na  su  nombre  el  8r.  Naharro  en  au 
Artf  nueva  d«  Uer  {^Kg.  164) 

8»to  (Francisco).  —  Maestro  en 
el  arte  de  escribir  que  Qoreció  eu 
Toledo,  probablemente  eu  el  si- 
glo XVII.  ha  cita  como  bnen  pendo- 
lista de  la  escuela  española  el  ee- 
fior  Palomares  eu  so  Nikvo  arle 
ic  ewtil/ir.  También  tiace  mención 
de  este  pendolista  del  siglo  zvii 
el  Sr.  Torio,  aomo  uno  de  loe  tres 
befmaiios  Satos  y  excelentes  maes- 
tros de  la  escuela  toledana  del  refe- 
rido siglo. 

En  1&3-2  meacionó  el  Sr.  Zeballo» 
en  su  obra  (véase;  el  nombre  de  est'» 
maestra  Soto  como  fioreoieute  i  los 
principios  del  siglo  ivii. 

Sote  (Isidro).— Uaestro  pendo- 
lista, hermano  de  loa  dos  anterio- 
res, que  floreció  en  Toledo  en  la. 
misma  centuria  xvii.  Le  citó  en  so 
Arle  de  eícribir  (pig.  69)  el  BoHor 
Torio. 

Soto  (Juan).— Uaestro  pendolis- 
ta, hermano  del  anterior,  que  noce- 
oió  en  Toledo  en  el  siglo  ivu.  Le 
cita  Torio  eu  SQ  Arte  áu  escribir  (pá- 
gina fí9). 

Soto  (Joan  de),  —  Uaestro  en 
el  arte  oaligráfioo  que  iloreoii  ea 
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Hádrid  á  fines  del  siglo  zn.  OiU 
sa  nombre  el  Sr.  Zeballosen  sa  obra 
(Téase,  pág.  27). 

£1  mismo  Sr.  Zeballos  ooontA  á 
este  maestro  Joan  de  Soto  entre  los 
hermanos  congregantes  de  San  Ca- 
siano en  Madrí.i  qne  habían  ialleoi- 
do  de  1642  hasU  1692. 

fltoto  (Rodrigo).  ~  Maestro  pen- 
dolista qne  floreoió  y  onsefió  en  Va- 
Uadolid  en  el  siglo  xvii.  Le  cita  el 


Sr.  Torio  en  sa  Artf  ée  émuribür  (pági- 
na 69)  como  ano  de  los  más  ezoelen- 
tee  maestros4e  aqoel  siglo. 

También  menciona  sa  nombre  si 
Sr.  Zeballos  en  sa  obra  pabiioada 
en  1692  (ráase). 

Se  menciona  sa  nombre  entre  los 
hermanos  congregantes  en  Madrid 
qne  hablan  ¿alleoido  en  1642  hasta 
1692.  (Véase  Cangr^tmiei.) 


»,  •• 


T 


T»rane4a  (EL  pftdr«  J«s6j.~ 
Oebió  de  aar  tnaaetrn  Escolapio,  qae 
floreoilS  BB  U  NM)caiiil>  aitwl  ilal  «i- 
glo  xviit;  como  ds  exceloit*  imllgrs- 
fo  g»bd  7  paUíiiá  el  6t..  Torio  en 
«D  ^rlc  (íc  Mcnlif  (liniíia  IJ)  una 
«meabra  de  exeeleaie  cnráotar  <ld 
latm  de]  p&dr«  Taruiaón,  uo  sólo 
|MT*  ilftr  i  coaoeer  &  did^a  BtkMlro,  ' 
■iao  kdeioAs  pura  DODservKr  bb  uta- 
maña. 

Tarrlns  y  BorjaiBernBbi»).— 
Eieolouto  pciidoliatJL  en  MadrU  d« 
Atn»  d«l  siglo  xviii,  &  qaieii  otU  el 
Br.  Torfo  en  íd  Arh  ik  «niriW  (pi- 
fluUO).  ''' 

Tarro  (Jnttu  Antonio j.  —  Mm»- 
tro  oAligrofo  «xuuinftdo  qiu  ojerubk 
■a  fBftglBterio  «o  U  rillm  de  OwM- 
rrabioB  (Toledo)  por  los  afloe  de 
1818.  Uenoíouk  nu  nomlire  el  señor 
Mkhwra  *n  sn  Art«  nutoa  i*  l^er.pk- 

Tato  Y  Arrióla  ( SetiMtián 
Bopetio).  —  HMHtro  ekllgrafo  i^oe 


d«r«oI¿  en  1*  aegnod»  mil«d  d«l  «• 
glo  xviu.  Kft  couMrv4  «u  naeelnt 
cotoooióti  nn  mamoriiü  pidiitailo  la 
euuaU  de  !■  viUa  da  AiKMid*!  y 
diri|tido  i.  loa  ^■«norea  Je  la  Jn«ti- 
uift  de  aquella  pnbUdda  o«i  fecha 
■j&  de  Firhvero  da  177:1,  y  MOrito  el 
documento  de  patioióu  y  aaltKr46co 
•Q  ifadrid.   ^ViiuiBe  Vario»  origi- 

tUttf».) 

Kl  maestro  Tato  y  Arrióla,  en  el 
afio  1779,  se  incorporó  en  el  K«m1 
Colegio  Aoadómioo  de  Primerea  Le- 
tras de  la  Qorte,  cine  como  Corponf 
CÍ¿a  Al4  aprobada  por  el  Supremo 
de  Castilla  en  1730,  siendo  prcn» 
nombrado  revisor  de  leLraa  j  ad»- 
min  «niargAudol*  la  direociAn  d« 
la  encnala  de  número  alia  «n  la  pla- 
8ueia  de  Santo  nomiuKo,  que  dttm 
empeñaba  en  el  año  IT9S,  «<)|[tui  M 
lee  en  el  auaderno  improeo  da  loa 
FnoUegio*  ^ue  aloamaro»  en  EtpaÜa 
to$  oMcflm»  dfl  wbte  árU  dé  Ititr,  a- 
crihír  y  contar. 


»  ( Jau  da).  —  ICMstro 
<)a«  Soreeió  eo  Madrid  á  medUdoB 
del  siglo  ivii¡  bíco  meQuiin  de  au 
Dooibre  al  Sr.  ZebUlos  en  sn  Ubro 
bistórioo  sobre  lu  exoeleDclas  del 
Jrl«  <í<  taoribir.  ftfio  1692  (p4g.  134), 
dioi«ado: 

■  Anta  U  im¿gin  de  Süd  C&bíuio 
(oonvento  de  U  Trioidad)  loze  da 
dik  jr  de  Doohe  una  lúa  par»  de  pU- 
t*  que  ptra  este  eféato  dio  por  sn 
deTooioD  el  maestro  Juan  de  Temi- 
flo,  que  goce  de  Dios,  í  qaien  Tese- 
TO  por  auo  de  los  hermanos  mas  o»- 
loeos  7  ezemplareg  qne  ha  tenido  la 
bermandad,  de  loa  maestros  de  esta 

Tcnvrlo  (FranoisooJ.— Maestro 
uallgrafb  examinado  qtie  ejercía  BU 


magíatario  «o  U  ehidwl  de  Bamáñ 

(&.DdBjiicia)  por  los  aSo^  da  1818. 
Mendona  su  nombre  «1  St.  NaharrO 
en  au  Arí*   nutoa  de  Uer  ■  pá^.  Ittl). 

TerrerASi.El  padre  GatebaD).— 
Edoríbió  y  publica  en  1758  tma  A>> 
Uografia  eipañoUt  en  4.",  Uosuada 
oon  18  liminas  grabadas  ea  eobta, 
eoB  las  maestras  de  las  letras  de 
mano  qne  se  habiatt  usada  an  EspaSa 
desde  toa  primeros  siglos  de  la  Gn 
Cristiana  basta  finee  del  siglo  KTJ 
Diohae  muestras  tneron  del 
por  Palomares  en  Talado,  y  g 
dae  por  los  ee&ores  OonaUoy  P 
en  Madrid. 

Bnestaobra,qne»lpadr«T 
llama  firuayo,  pnblíoó  maestn*  íi 
las  siguientes  letras  i 


1/  Hebr«a  cuadrada  de  Insoripoiones. 
2.'  Hebrea  cursiva  ó  da  pluma. 
3.'  Árabe  cúfica  ó  Aüicana  de  insorípeionea. 
4.'  Árabe  cursiva  ¿  ¿aiitica  de  pluma. 
'Bomanas  puras  y  degeneradas  ó  adult«radu. 
t.ÍiuvA    iTi.— Komana    degenerada    k    lo    G¿tiao    primitivo,  U* 

— Gócioa  oon  resabios  de  pluma  Romano,  Aribígo,  B^ 

brea  aursiva  siglos  v,  vi-vu,  viíi,  rx  y  i. 
—Qótioas,  cursivas,  onadradae  y  redondas  otaras  y  iJ 

caradas  por  el  Ar&bigo  y  Hebraico. 
— tHtieo  adulterada  por  el  gtieto  Oalicano. 
—Gótico  mas  galicano  ó  frauoés  aolar&Ddose  y  Kd\A 

0Í6ndo9e  la  letra  por  la  regularidad, 
—ídem,  más  regalar  y  bellexa  de  la  letra. 
— Retroceso  á  U  gótioa  auadrada,  pero  marcada  Mfl 

Oalioana,  Letra  liberal  y  oapriebosa  g¿tioa  dt  r 

y  signos  Reales, 
—ídem  Id. 
-Belleza  en  au  grado  mdAiioo  de  ta  tetra  siglo  un.  I 


A  l.itlU>*    1 
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rn.~  ídem  can  mueiitrM  4«l  gótieo  qna  ae  d«bUQMBar 
antíguo  ta  Ion  aíglM  uu  y  .WT  P*' *  inaarípoioaou. 

Ti.-(iótÍoo,  (Vaock,  gntsM,  oorsiva  lib«r»j  de  riiKgoa,  anU- 
OM,  abroTUtnru,  «te.  Ademiii  gótiM  de  lápidu,  liW 
»1  do  >doTDo  y  okprieho,  UuDftdo  uatlgilA. 
'    *.— Idam,  td.  siglo  xn>. 

tr.— Idain  Id. 

lu.  -Da  inoorlpoióa  gótico,  ciar», grtuM  y  ■in  «dornoi,  tua- 
biíu  UunKilk  ftntígUft. 

¡t.— Gótico  franoa  y  franca  adnlteradji  cursi  ra. 
I,  — Hebrea  adulterada  proeesada,  siglo  x*i. 


Tesffda  (Oaapar).—  Florecía 
como  axiLoLÓtíoo  y  pendolieta  en  Va- 
Uadolid  «n  la  primera  mitad  del 
1^0  x*t.  De  au  piama,  y  probable- 
tote  da  en  propio  buril,  ea  made- 
L  parece  grabada  la  portada  xílo- 
1  de  la  ^nma  de  Aritmética, 
o  tsKto  en  letra  U>rtÍH  imprimió 
i&eUoo  FeminJe»  de  Córdoba, 
•  H  aeabó  eo  4  de  Enero  de  164^ 
(.Talladolid. 

a  referida  portaba  de  Texeda  «• 
UtMfón  por  el  grabado  de  la  bue- 
BfgndosalecracQraivai  la  mo- 
•  la  ¿pooa  Í545.  Bst4  eobre  íoa- 
cou  ana  orla  de  adorno 
aeate  traiada  y  grabada, 
■ncrae  que  la  letra  en  blanco  aoa- 
Bnn  •xoeienCa  baril  para  e«ta  ea- 
alidjkd,  ei  no  se  había  de  perder 
%  y  oorreooiÓD  del  trasado 
ftlos  oftiaeterea  de  ploma.  La  refe- 
portada ,  coneiderada  como 
tra  que  sin  dada  la  trazó  el  au- 
■  para  qne  no  le  falsifloaHn  teim- 
nleado  su  tibio,  noe  parece  «jue 


tiene  máe  qn»  de  Italia  guato  mar- 
oadiaimo  fiamenoo,  }r  de  la  eaonela 
en  loa  rasgoa  de  Uercatot  Rapel- 
mandaao;  es  letra  grifa,  en  la  qn* 
ae  diatingaen  doa  oo«a<i  mia:  1.  *,  «1 
goato  de  la  letra  de  los  QointaniUaa 
de  la  ¿poca  de  loe  Bej-ee  CatóUcM, 
ooaúji  ODtonoea  aalrv  loa  tneroade- 
rea  de  Medina  del  Campoj  y  9.*,  la 
tendencia  entre  loe  peudoUstaa  del 
mismo  tiempo  A  imitar  con  la  píti- 
ma la  letra  torlia  ó  alemana  de  lud 
imprentas  de  BU  ¿poca.  Hemos  vi i 
co  el  Hual  de  otra  obrado  Texeda,  en 
cuya  uatiesa  de  página  ae  lela:  £*(i- 
ie  d«  rM^ribir,  y  al  pie,  Imitando  la 
letra  del  peudoüsta  oou  oaraoterea 
rasgueados  í  la  flatnenca,  <  tíaapar  de 
Teseda  Soribebat  Píuoit  anno  15511*, 
nombre  oonteuido  en  ana  cartela: 
respeuto  del  lÍbro,qae  no  aabumos  sí 
era  alg¿n  arte  de  escribir,  ae  leía  en 
la  misma  plana:  iDnpreso  en  is  msy 
noble  trilla  de  Valladolíd  eu  oaaa  de 
Sebastian  Martinea  i  la  parroquia 
de  Sant  Aadres.  Aoosta  del  autor. 


Ao<i)>M*Rt  prioajpio  d«l  afio  1653. r 
Toba  de  Sant»  Teres»  (El 

(ladra  TufiDj. —  Escolapio  y  maestro 
ue  eacríbirde  sxceleate  plnniK  qas 
floreeiá  ea  U  segunda  mitad  del  si- 
glo xviu.  Ocapadoen  la  eiLsefiauzn 
del  arCQ  referido  ea  las  eacaelu  de 
su  Ordeu.  Le  cita  Servidori  HoiaaQo 
en  BU  obra  (pi^.  163). 

TorcB  CJosef  de).—  Maestro  ca- 
llgrato  religioso  de  1»  Compañía  de 
Jesús  que  floreció  ¿  prineipiOB  del 
aiglo  xviii.  Se  oonserva  en  nneetrn 
Roleación  un*  muestra  con  rii^iK^os 
liberales  A  UoAheKade  U  plnuia  del 
reíeridu  maestro;  el  trabajo  está  re- 
gnlarmeiite  grabado.  |V**ie  Jb»h¡- 
tas.) 

Toriee»  (Juan  Antonio  Gntió- 
rteí  de).— (Véase  GnliirrM.) 

Torio  de  la  RIva  (Torqaa- 
to). — Maestro  en  el  arle  de  escribir 
qne  florooid  en  ValUdolid  en  la  se- 
ronda mitad  del  aiglo  xvni,  y  el  onal 
pablioó  muchas  moestniH  para  la 
ensefianza  de  primeras  letrae.  Fn- 
blioó  además  una  obra  sobre  el  arte 
oaligriidco,  i¡oe  tuvo  gren  crédito 
entre  los  maestros  de  sa  tiempo.  El 
Sr.  Torto  toé  nutarnl  de  CarridD  de 
los  Condes  (Pulencia),  segtn  él  lo 
expresa  en  la  p6gt na  modela  mencio- 
nada obra.  Entre  sos  oargoe,  ade- 
mes de  los  de  maestro,  desempeñaba 
i  tínes  dal.^gloxTiD  loa  deeacritor 
de  loB  Privilegios  de  la  Real  Cima- 
ra  de  Indíae. 


Torre  (José  de  la).  - 
oaligrafo  que  tioreció  en  Madrilfl 
la  primera  mitad  del  siglo  xviii.  ^ 
ea  nuestra  ooleoeión  < 
de  su  pluma,  origín 
les,  las  aoaa  escritas  si  dorso  de  ^ 
risa  otras  de  Casaaova,  y  saU  a 
también  de  la  pluma  del  sefLordi 
Torre,  fechadas  en  el  año  175S,fi 
euya  época  era  examinador  de  los 
qoe  hablan  de  ser  maestros  en  1a  ^ 
eorte  y  dem^  partes  del  reino. 

Como  apoderado  del  gr«mto  4 
San  Casiano  de  Madrid,  fijara 
eu  1744  eti  el  cuaderno  de  los  S 
prirrtli^io'  '-iit'jedidaí  por  foa  i 
á  lo»  nt^iftro»  M  nohU  arte  de  f) 
eeeribif  ff  otmlnr  (pág.  15). 

Torrn  rJosé  de  la).  —  U«M 
Dallgriifo  examinado  i^ae  ejer 
mikgisterio  en  la  villa  de  V«l 
mendraa  (Guadalajan)  par  loa  ai 
de  1818.  Menoioaa  eu  nombr»  el  \ 
ñor  Nahnrro  en  su  Artfi  -r 
letr  (p4g,  W3). 

TorreíMauneldeU).— Mae 
calígrafo  «caminado  qne  ejereíftl 
magisterio  en  la  víila  de  Antol  {] 
grofio)  por  los  años  de  I81S.  91 
oíona  9«i  nombre  el  Sr.  Naturtoj 
so  Arte  ttxctwi  lie  leer  (pág.  16B).>1 

Torrealbaí  Marcos  i.—Mmm^ 
oallgrnlo  examinado  que  ejereiK 
magisterio  en  la  viiln  de  Baa 
por  loa  años  de  1818.  UeneioBA' 
nombre  el  Sr.  Naharro  ei 
niirm  de  Irer  (pAg.  163). 
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Torrea  (Maroos  de).  —  Maestro 
oaligraío  examinado  que  ejerció  sn 
magiBterio  en  la  villa  de  Cazorla  ( An- 
dalada)  por  los  afios  de  1818.  Men- 
eiona  su  nombre  el  Sr.  Naharro  en 
sa  Árie  nueva  de  leer  (pág.  163). 

Torres  (Manuel  de).  —  Maestro 
ealigrafo  examinado  que  ejercía  su 
ma^sterio  en  Arjona  (Andalucía) 
por  los  años  de  1818.  Menciona  sa 
nombre  el  Sr.  Naharro  en  su  Arte, 
nueva  di*,  leer  (pág.  163). 

Terreo  (Jerónimo  de).  —  Maes- 
tro calígrafo  de  libros  que  floreció 
en  Toledo  en  la  segunda  mitad  del 
siglo  XVI.  Se  da  noticia  de  este 
maestro  en  una  cuenta  de  pago,  en 
la  cual  se  lee: 

cEl  27  de  Enero  de  1588  se  libra- 
ron por  la  Catedral  de  Toledo  40 
reales  k  Gerónimo  de  Torres  pres- 
bítero por  escribir  26  pliegos  en 
que  se  contiene  un  tratado  de  Dra- 
contio  de  opere  aex  dieruvn.^ 

(Apuntes  de  noticias  que  se  guar- 
dan en  la  Biblioteca  de  Toledo.) 

Torreo  (Andrés  de).  —  Maestro 
calígrafo  examinado  que  ejercitaba 
su  magisterio  en  la  villa  de  Menjíbar 
(Andalucía)  por  los  años  de  1818. 


Menciona  su  nombre  el  Sr.  Naba- 
rro  en  su  Arte  nueva  de  leer  (pági- 
na 159). 

Torreo(Garci-Alonso).~(Véase 
Florea  OcariZj  Juan ) 

TrOTlfto  (Alonso).  —  Maestro 
calígrafo  que  floreció  en  Madrid  en 
la  segunda  mitad  del  siglo  xvii.  Se 
lee  su  nombre  en  la  nota  de  los  con- 
gregantes de  San  Casiano  en  la  cor- 
ta que  habían  fallecido  de  1642  has- 
ta el  año  1690,  según  las  noticias 
publicadas  por  Zeballos.  (Véase  nota 
Cofhgregawtee.) 

TriotAü  (N.).  —  Maestro  ilumi. 
nador  de  libros  de  coro  y  otros  que 
trabajó  para  la  Catedral  de  Avila  á 
principios  del  siglo  xvi.  Se  mencio- 
na su  nombre  en  las  cuentas  de  fá- 
brica de  aquel  Cabildo  correspon- 
dientes al  año  de  1525. 

(Recuerdos  y  bellezas  de  Eapana 
{Salamanca^  Avila  y  Segovia\  pá»?i- 
na271.) 

Taftén  (José).—  Maestro  calí- 
grafo examinado  que  ejercía  su  r  ..t- 
gisterioen  la  ciudad  de  Baeza  (A:i- 
dalucía)  por  lósanos  de  1818.  Men- 
ciona su  nombre  el  Sr.  Naharro  <s\x 
su  Arte  nueva  de  leer  (pág.  162). 
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mato  (Alonso  de).»Maestro  qmt 
ligrafo  qae  floredó  en  Madrid  en  U 
Begonda  mitad  del  siglo  xyn.  Sn 
nombre  fignra  entre  los  congregan- 
tes de  San  Casiano  en  la  corte  qne 
habían  fallecido  desde  1642  hasta 
1400,  según  la  noticia  pnblicadapor 
el  Sr.  Zeballos.  (Véase  nota  Congre^ 
gantes.) 

Crban  (Jaan).~-Mae8tro  calí- 
grafo que  floreció  en  Madrid  en  la 
segonda  mitad  del  siglo  xvii.  Se 
menciona  sa  nombre  entre  los  her- 
manos congregantes  de  San  Casiano 
en  Madrid  que  vivían  en  el  año 
1692.  (Véase  Congregantes.) 

Urbina  (Cristóbal  José).— Calí- 
grafo de  mérito  qne  menciona  el  se- 
ñor Torio  en  nna  de  sos  maestras 
(nám.  16)  de  la  colección  de  1804, 
como  discípulo  entre  los  más  dis- 
tingoidos,  á  qnienes  dedicó  la  refe- 
rida maestra. 

Urblna  (Diego  de).— Faé  cro- 
nista y  rey  de  armas  de  los  señores 


D.  Felipe  11  y  D.  Felipe  m  á  fines 
del  siglo  STI  y  primeros  años  del 
xni.  Floreció  en  Madrid,  en  cayo 
Ayantamiento  faé  regidor.  Dejó  es- 
critos varios  títalos  de  nobleza  y 
privilegios,  y  para  servir  de  gnía  á 
los  calígrafos  varios  volámeoes  con 
el  títalo  de  «Noviliarios  de  las  ca- 
sas, solares  y  armas  más  ilustres  de 
España  t,  de  los  cuales  se  han  servi- 
do y  sirven  todavía  para  el  fin  en 
parte  caligráfica  de  la  actualidad. 

Vrbina  de  la  Tirgen  del 
Carmeii  (El  padre  Joaquín  An- 
tonio).— Escolapio  y  maestro  en  el 
arte  de  escribir  que  floreció  en  Ma- 
drid en  la  segunda  mitad  del  si- 
glo XVIII,  enseñando  en  las  escuelas 
de  su  Orden.  Le  cita  Servidori  Ro- 
mano en  su  libro  (pág.  153),  califi- 
cándole de  muy  suelto  en  la  plunuí  y 
rasgt^eo, 

IJrrea(Pero  Guillen  de).— Maes- 
tro calígrafo  é  iluminador  que  flo- 
reció en  Sevilla  á  mediados  del  si- 
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glo  XV.  Se  conserva  en  la  Biblioteca 
colombina  nn  evangelario  del  dicho 
maestro  con  regalares  orlas  y  letras 
capitulares  de  adorno;  al  final  da 
este  libro  se  lee:  «Qui  scripsit  scri- 
bat  et  semper  cum  Domino  viyat. 
Este  libro  se  acabó  de  escribir  é  ila-  ■,• 
minar  á  ocho  días  del  mes  de  Enero 
año  del  nacimiento  de  nuestro  Sal- 
vador  Jesucristo  de  mil  et  CCCC  et 
LXXUI  años.  E  yo  Pero  Guillen 
de  Vrrea  lo  escribí  por  mandado  de 
mi  señor  D.  Alfonso  Sánchez  de 
Cean,  maestre  escuela  de  la  Santa 
Iglesia  de  Sevilla». 


Crrecharte  pomingo  de).— 
Maestro  calígrafo  que  floreció  en 
Madrid  en  la  segunda  mitad  del  si- 
glo xvn.  Se  menciona  su  nombre 
entre  los  hermanos  congregantes 
de  San  Casiano  en  Madrid  que  vi- 
vías, en  el  año  1692.  (Véase  Congre- 

gatitea.) 

¡I 

Üraefta  í  Antonio).  —  Maestro 
calígrafo  examinado  que  ejercitaba 
su  magisterio  en  la  villa  de  Torre- 
laguna  (Madrid)  por  los  años  de 
1818.  Menciona  su  nombre  el  señor 
Nahárro  en  su  Arte  nueva  de  í«cr(pá- 
ginialSe). 


tt'  * 
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Valeaclano  iTeleeforo).— 
«astro  calígrafo  examinado  que 
nclft  a»  magisterio  an  la  TÍUa  da 
rí]ot*  (Paleada)  por  los  aSoe  de 
QB.  Usadona  bu  nombre  el  sefior 
aburo  on  an  Arte  nueva  itt  teer 

TKleaKncl»  ^  Juan  Manael).— 
U«etro  p«ndolista  A  quien  cita  el 
r.  Torio  en  en  A  ríe  dr  eimribir  (p4- 
¡BK  98)  oomo  ano  de  los  buenos 
•aftaatMB  qoe  babian  florecido  en 
'MÚriA  en  el  siglo  xvn. 
£1  8r.  Zeballofi,  en  su  obra  pobli- 
ula  ea  WJ2,  hai^e  tambiéu  luenciÓD 
b1  nombre  de  esia  maeatro  entre 
t  harmanos  congregantes  de  San 
wlaiio  en  Madrid  qoe  hablan  fa- 
wld«  de  1643  hasta  U192.  (Viase 
mgrtgmtUnJ 

^MDos  visto  nna  muestra  da  la 
■SO  d*  Mte  maestro,  i  cnyo  pie 


«Kb  la  BBII7  aohl»  y  leal  villa  da 
á  los  vaynte  y  ooho  dias  del 


mea  de  Agosto  me  esoribiaal  maes- 
tro Joan  Uanael  ds  Valenaaela  ; 
Ortega,  teniendo  sa  esoaela  «o  1* 
calle  del  Vicario  Viejo  Jonto  la  pía- 
SQQlade  Santa  Grna.i 

TaUadolId  (Kl  maestro  anevo 
de). — De  este  maestro,  poco  ooDOfll- 
do,  bemos  visto  ana  maestra,i  ooya 
pie  seleia: 

«De  U  mano  y  pluma  del  maestro 
nnevo  de  ValladolJd  qae  lo  «nsefi«  y 
tiene  sa  escuela  en  la  calle  de  Hoi^ 
tal«sa  eu&eule  <1«  la  botica  del  Ca- 
pen en  XX  días  del  mes  ds  Uayo  do 
mil  seUuier  tos  y  sesenta  y  onatro,* 

(Véase  Oarcia  Moya,  que  tambláa 
se  le  llam¿  rt  maentra  di  ViUlodoUd 
sin  duda  el  ¡irimero,  ¿  diferencia  da 
iste,  que  se  llamaba  el  maostro 
nuevo.) 

VkI«BC*  0«Ka«ftM  [El  U- 
cenoiado).  —  (Vi»se  Fltrtt  Ocañt 
Joan.) 

raS*a  de  VeJMse»  (Jun).- 
(V4aM  FJerw  Ocarit.  Juao.) 
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Varas  (Fnnoiseo  Jo«n  d«).— 
ÜAeslro  en  el  uta  que  floreoió  «it 
Hulñd  en  la  segunda  núUd  del  ei- 
gto  svn.  No  le  <áiua  Torio  ;  Servi- 
dori  ea  sas  uotioíaa  liíetóñaks.  Se 
Bonaemuí  grAb^dne  variaB  moee- 
tru  de  Ib  p1nm>.  de  este  maestre,  i 
eoyo  pie  de  resgoe  ao  lee; 

■£d  U  muj  noble  j  le»l  rille  de 
llitdríd  lo  esoribiú  3wu¡  Fraadsoo 
de  VarBH  en  ente  año  de  mili  y  seú- 
oientos  j  sesenta  j  dos  años.— AIa- 
Tada  sen  la  pnreía  de  María  Santl- 

Se  le  onenta  entre  loa  henuenoa 
eongreguiMB  de  San  O  asi  ano  en 
Uadríd  que  vivían  en  el  afiode  1692. 
íTéase  Cimgreganlrt.) 

VargMV  (Antonio).— Maestro 
pendaliaC&  del  siglo  x^ii.  K  quien 
uta  el  Sr.  Tono,  Arír  de  rtiíribir, 
página  68,  éntrelos  bnenos  trnoistaa 
de  letra  qne  liablan  ñoreoido  eu  Ma- 
drid en  aqoel  siglo.  Era  maestro 
examinador  y  como  tal  figura  en  el 
aota  de  esamen  de  Franoisoo  Lupes 
de  Vidaneta,  verificado  en  Madrid  h 
i."  de  Noviembre  de  1636,  enyo  do- 
enmeuto,  firmado  por  los  maestros 
DfaK  Morante,  Felipe  Zabala  y  Pe- 
dro de  Aguirre,  se  oonserva  en  la  ce- 
leooidn  de  antógratogdel  primero sn 
Dueatra  librería.  Tomo  I,  hoja  60. 
A  este  maestro  te  dito  ZebaUos 
•n  SR  úbra,  pnblioada  en  1693,  di- 
ciendo, pAgLua  33,  qae  el  maestro 
Vargas  pudiera  compararse  á  Oasa- 


nova,  ponto  qne,  á  segoida  da  '■'**! 
eAade:  «No  menos  elogioa  tat 
Antonio  Vargas,  lamoso  maeeU»  I 
en  Hadridi.  Este  Antonio  de  Vargas,  I 
qne  pndo  ser  padre  de  Francisco  de  I 
Bargas  6  Vargfts,  fué  nombrado  por  I 
el  Beat  Consejo  de  Castilla  evami-  I 
nador  mayor  de  los  meeatrOM  de  I 
Madrid  en  el  año  1688.  Seigán  lo  I 
dioe  Zeballos  en  en  libro  (pig.  178),1 
pudo  llamarse  Antonio  dt  BargnM 
SÍMkuca,  y  filé  nno  de  los  bei 
nos  oongregantes  fundadores  e*  I 
IS42  de  San  Casiano  en  Madrid;  ür  I 
lledó,  según  la  nota  del  Sr.Zebaltoi  | 
(véase  Congregantri),  entre  Io8  afloa  I 
1642  y  1B!K).  Como  original  de  eetfl  I 
maestro  ae  conserva  en  nuestra  00- 
leoaiún  un  papel  autorizando  intarí- 
oamente  &  Alonso  Pérez  paim  ejcr*  1 
cer  el  Magisterio;  es  papel  earioel- 

Varcsa  A  Barcaa  (Fraaoto-  I 

co  de).— Maestro  eu  el  Arlt  át  tt  j 
erigir  qne  floreció  en  Madrid  e 
segunda  mitad  del  siglo  xvn,  como- 1 
lo  evidenció  Servídorí  Bomaao,  pa>  ] 
bUc&ndo  en  la  lámina  5T  de  sa  otmt  I 
ana  de  las  maestras  de  la  ploiUil 
dal  maestro  Vargas,  feoliadA  eo  di 
año  1672.  Este  maestro  esiA  eatñl 
los  hermanos  congregantes  da  Su  I 
Caeiauo  en  Madrid  que  fallederoa  I 
antee  de  1693,  eegún  las  notioiaa  qn*  I 
pablicó  el  Sr.  Zeballos.  (Véaa»  Ar-  1 
grtgante»-)  Tuvo  sn  escuela  troaMnk  I 
al  monasterio  de  D.  Juan  de  Alar*  1 
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B  an  MKdñd,  seg^a  naa  mamirtt  rii)aeoidos  oon  Iw  aignivDMfl  Tifie- 

b  nsgoi  Ub«rAlaa  qaa  hsma§  tíMo  Uu  7  (etraa: 

h  Mto  oaKerftto. 

T                  "  M  flAFM.  nlandM  «uto  tina 

»  MÜferktb  que  fiOTeoiA  ao  Mk>  «««o lOOO  M. 

^           ^  tM  rcniM.  niondu  eulii  una  t 

I  eo  U  Be^nil»  mitftd  del  ri-  luAaii*. u  Id. 

u  pco(iei.[«(UDDo*nutade.  s  id- 

>  svn. 

mooolona    m  aomhre    entre  (Véitse  UoMimeníii*  mMíIM  ^nr« 

R  faennkDos  oatigregnnteB  de  Sao  ta  Bittoña  de  Etpaña,  tomo  56.} 

■sao  en  Madrid  qne  hftbfan  tu-  Est»  obra  se  lUmii  también  1»  del 

láda  de  1SÍ3  host*  16!)2,  aegúo  misal    del  Cardenal   Cítmeros ,  to- 

b  BOtJeiaa  pnb(ia*das  por  el  aeitor  mAndo  p»rte  en  ella  el  maestroCan- 

lUos.  (Véaae  Oongreganlea.)  deiroa  (réase). 

Vaae*aeelo«    (  Antonio  ) .  —  flegán  ana  nota  de  nn  onaderao 

ÜÉMistro  cAlfgrM/o  que   tloreoi4  en  de  apaules  de  I*  BiMinteoa  de  To- 

Sbdrid  «B  I»  se^andft  mitiul  del  si-  leda,  pI  m&eetro  VA^qnea  con  Üui- 

D  TTti.  derroa  y  Fray  Felipe  segaian  el  tm- 

nombre    en   la  nota  bftjo  del   MíbaI  rioo  por  loa  aBos 

ApnbUeá  el  8r.  Zebkllos  referen-  de  1514. 

I  Ion  ooQgrngantes  de  San  Ca-  VAaqnrarPeúTo).— Haestrooft- 
Mo  an  Uadríd  <|iie  hablan  falled-  calígrafo  que  flore°í¿  en  Madrid  en 
»  iei-2  hasta  si  año  HI'X).  (Vea-  In  segunda  mitad  del  siglo  XTU. 
ita  Cpngregafttet.)  Tnvo  su  encaela  en  la  entrada  de  la 
I  TAa^oea  (Alfonso;.  -  Muestro  calle  de  Santa  Isabel  de  esta  corte. 
I  aaOTJbir  e  ilnminar  libros  de  8e  mt^noiona  ea  nombre  entre  los 
o  qa«  fl»r«ei¿  en  Toledo  é>  prin-  hermanoii  congregantes  de  San  Ca- 
b^M  del  aiglo  ivi.  Consta an  ñora-  Nano  en  Madrid  qni  hablan  falle- 
n  loa  tibroa  de  gastos  de  la  Ca-  ddo  de  1612  hasta  1ti93,  aegán  las 
H  da  dicha  oindad,  afio  de  l&Oft,  notioias  publicadas  por  el  Sr.  Zeba* 
aqnaoon  téchala  de  Jnlio  ee  Uoa,  (Véase  (Ton^revinies.) 
'm  vss«iren  22.7GS  maravertls  y  me-  TAzqncs  (Antonio).  —  Maestro 
o  por  la  tmcriiora  6  Unminaeii^u  calígrafo  qne  floreció  en  Madrid  en 
■  on  lfi«at  riao,  en  qne  entraron  la  segunda  mitad  del  siglo  ivtt.  8e 
o  cuadernos  de  ocho  hojas,  dOB  menciona  sn  nombre  entre  los  her- 
1  y  dos  de  i  oinoo  hojae  j  manos  congregantes  de  San  Casia- 
ai  en  sa  totalidad  siete  onader-  do  en  Madrid  qne  vivían  en  el  alio 
«  de  Mbo  hojas,  que  eatabao  en-  1692.  (Véase  Congrtfftmte*.} 


Ves»  (Agastla  d«].  —  UMStro 
oalígMfo  quB  desempeBkbk  su  ra»- 
gisMrio  en  U  vilU  de  Torralobftt¿ti 
(ValUdolid)  por  loa  años  de  1818 
»1  20.  Le  cita  el  Sr.  D.  Vioento  Na- 
huro  en  sa  A'ikiu  arte  de  en*eAar  á 
her  (pág.  169). 

VegA  (  Bemu-dioo  de  U  > .  — 
Us«stro  calígrafo  que  BoreoiA  bd 
Uftdríd  en  la  segaada  mitad  dvl  si' 
glo  xvii.  Se  meDQtoa&  so  nombre 
WtTS  los  hermanos  oongregaaMs 
d»Sui  Casiano  en  Madrid  que  vi- 
tUo  en  el  año  de  1G93.  (.Téaae  Om' 
greganit».) 

Ve^m  (Juan  de}.— Uaestro  «nll- 
Ugriii'o  que  Uoreció  en  Mudríd  en  la 
WgUDilK  mitad  d«l  siglo  tvu.  Se 
menciona  su  nombre  entre  los  her' 
manos  congregantes  de  S»q  Casia- 
no en  Madrid  que  viviau  enel  año 
1892.  (Yáaae  CongreganteM.) 

Vela  (SanMago^.—  Maestro  oa- 
ligralb  examinado  qae  ejercía  sa 
magisterio  en  la  villa  de  Atieiiza 
(Qnadalajaru)  por  loa  años  de  1818. 
Menoiona  su  nombre  el  8r.  Naha- 
rro  en  sn  Art*  nuetu  de  Uer  [pági- 
na 166). 

Vetsaeo  (El  Licenciado  LAsa- 
ro). —  Maestro  pendolista  que  fiore. 
ció  en  Granuda  en  la  seganda  mi* 
tad  dal  siglo  xvi.  Por  loí<  años  de 
1&75  escribii'.  de  mauo  para  la  Santa 
Igleaia  de  lujietla  oindüd  varíae  li- 
bros de  rezo.  Fué  oou  temporáneo 
d*l  maestro  Ruis. 


(Apatiiamieatodearii&SM(i 
dinos  remitido.} 

En  la  sala  llamada 
la  Eeina  (oaaa  de  ¿bajo,  «n  El  E 
corial),  olaBÍfioado  con  el  nam.  S 
existe  ana  mioiatara  por  ( 
Velfbqaez. 

Veles  de  Xeres  (Jaan).^ 
Maestro  en   el  arte  de  eeoríbir  qflj 
floreció  probablemente    en    «1  i 
glo  xvtt,  teniendo  an  eecnftU  de  a 
tigojt  letra  oasteliana  en  Valla 
Le  cita  el  8r-  Palomares  oomoma* 
tro  en  Castilla  la  Vieja;  pero  b 
alganaa  dudas  de  ai   éste   serflt  j 
mismo  profeaoT  qne  Uac 
Asensio  (véase)  D.  Joan  de  Xer 
qne  floreció  en  Toleilo  &  flnw 
siglo  ivi,  y  de  quien  soardaba  a 
oarioalsima  coleooidn  de  maeatr^ 
y   trabajos   caligr&Goos Uitll 
(v¿at>e    Xtrtt).    Hemoe  ñsto  i 
muestra  de  la  mano  7  «zmUbÍ 
gusto  de  este  uoaeslto,  &eQjttp|B|| 
leía: 

.¿  loe  XVTII  del  mas  de  May»  j| 
mil  y  seísúientos  j  cinco  aflM  I9M 
oribio  aI  luasstro  Juan  Veles 
rea  en  laniay  nobley  may  laaltl 
dad  de  VoUíd  (ValUdoltd),  <|iu  Ü 
ne  sa  esnuela  en  U  I>axa3«  d*  j 
Freueria,  junto  de  las  aarnioa 
Nnevas  para  su  diseipnlo  f  rn 
Ladesa.j 

Vlcen  (Ignacio^.  - 
oaIii;['nlía  y  ele  primeras  li 
ñoreuiíí'  en  Ciistnoia  1'  Gstruinedonfl 


I  «1  priB«r  Mraia  del  eiglo  xu. 
Como  prosbA  de  aa  hBhUid&d  de  on- 
ll|T*'o  M  eODserr*  ea  DiistitrK  co- 
Isfteión  d«  pUnoa  nno  be«ho  á  pln- 
belU  car  Mis  de  üdonioa 
Tft^ltieadofi,  BígÜD  el  k^bco  de  m 
Apoe*  (ItaroMtK  t  otroe)  7  variedad 
idaletrM  antiganf,  t  mojemos,  «n 
^ae  se  lee: 

aPUuo  topo^fttico  de  la  yíüa  de 
Outoer»,  dfldioole  ni  Sr.  D.  Alvaro 
6oia«%  Jefe  PolUiao  Ae  Extresoadn- 
oiudadaDo  Ignacio  Tiueo, 
o  de  primeras  letras.» 

Este  caliñoAt.ivo  de  citidadiino,  ni 
jartc^r  tn'lira  que  el  maestro  Vícea 
fioreeió  probablemente  por  los  aftoa 

Vle«Bte  (N.)-— KeoHtor  de  plu- 
i,  ñti  caol,  negún  al  padre  Terre- 
(,  ae  conewrvabn  en  la  Catedral  de 
yio  y  fines  del  siglo  xi  un  o¿di- 
taa  las  eptítolas  del  AnobUpo 
BlipaMido  y  alganos  otroB  tratados 
I,  en  «1170  ailittio  tolio 
•  lata:  «PersoHptas  eat  líber  ¡ate 
OBantiaote  aob  dia  XVIIl  Ka- 
niUa  februaría»  Era  MCVIIl  Ora- 
I  pro  Vineenlio  pmbileto  Soriptorf 
dChrlatnm  Dominnm  habeatls  pro- 
tn.  AmeD.i 
Xa  letra  ee  obeoara  j  ditlail  de 

Vlccate  (Aotoolo).  —  Maestro 
ilfjrafo  i¡ue  ajeroitaba  sn  mogiate- 
l«  «D  la  villa  (Je  la  Torre  por  loa 
iAh  é»  1B18.  Meneioiu  so  nombra 


•t  Sr.  Naharro  n  n  JrlrinwtMA 

K«r  (p4g.  100). 

VleaBa  (Joan  da).— Uaeatro  aa 
el  arte  que  Horecíó  en  Hadñd  ea  la 
Manada  mit«d  del  úglo  xvii.  No  la 
citan  Torio  y  fiarvidori  en  soa  la- 
vastigaoioDes  histdrbas.  Se  coiwe^ 
ra  en  naeatra  coteooíón  ona  moea- 
trtt  grabada,  pero  da  la  pluma  da 
aeta  maestro,  eo  cuyo  pie  se  le« 

■Xa  escribió  Juan  de  Vioufla  an 
Undrid* 

Bl  nombre  de  este  maestro  •• 
menciona  eutre  los  hermanos  eoa- 
gregantes  de  San  Casiano  en  Madrid 
qae  vivlnn  en  1692.  (Téaae  Coi^rr»- 

Vldal  (Carlos).  —  Maestra  «a  el 
arte  de  ssoríbir  que  SoreoiA  «a  el 
siglo  XTit.  Se  le  oonooe  por  una  be- 
llísima maestra  de  sa  ploma  qna 
pabliod  el  Sr.  Servídori  Homaoo  as 
la  l&mina  58  de  an  obra. 

VlcIlM  (Bl  MoDge).— Preabltaro 
del  Honaaterio  de  San  Hartía  da 
Alvelda,  que  floreólo  en  la  eegnnd* 
mitad  del  siglo  i,  por  los  afloa  de 
976.  Eaori  b i ú,  ayudado  por  otros  doa 
sacerdotes,  llamados  Sarracino  7  un 
tal  G-arufa,  el  temoso  códice  sobre 
los  Cóndilos,  innominado  «(  Vifila- 
no,  con  mnohae  pinturas  qne,  segAn 
el  padre  Merino,  son  trabajos  oall- 
grafos  ridlctiloB  y  pneríles,  que  máa 
parecen  leohasas  prolongada»  6 
bahoa  mnertos  ile  hambre  qne  figu- 
ras homanaa,  j  de  aquel  género  qoi 


sojtDdo  toé  UTrebat&do  por  ai  «ira, 
fintnrk  de  uum  uiügQa  BibÜA  á» 
Totodo,  qae  dld  Ingur  par»  qatt  al 
■eAor  Arsediano  D.  Mkttaa  EoMaa 
iijan  por  los  años  ITTO,  exMuiuaji- 
do  ftqoal  trahajo:  *Áhi  ra  £l»a* li- 
rada d*  tina  torra». 

El  Monaaterio  daAlvslda,  en  qna 
tloraoló  el  rnaastro  Vigila,  do  se  ha* 
Uó  SD  la  Aqnitania,  uotno  asagunta 
loa  frnuceses,  aino  en  la  parM  da 
CaatUla  llamada  U  Uiojaj  en  oaaitM 
i  U  toriaa  da  la  letra  que  tranS  al 
maaalTO  con  relación  al  ranombra- 
io  oúdioe,  fué  de  caracier  gótico 
redondo,  clara  ;  bastante  ignal,  re- 
galar, oca  Bíerta  oorreooión  y  be- 
Uam. 

<TéaM  U  faitografia  del  padra 
Haríno,  siglo  x.) 

Villa  >  Jeróuima  de).—  Cronista 

da  »□  mBJeat«d  el  Ba;  D.  Felipe  IIl 

j  Felipe  IV.  Dejó  Noríioa  varios 

tornea  de  la«  OnuaUgian  df.  Eiji^Ha 

para  nso  de  los  escntores  de  Litulos 

denoUeaa,  ejecutorías,  etc.,  «to. 

V 1 1 1  a  e  •  r  t«  (FranaiaDo>.- 

aMtio  pendolista  qae  llorecíÓ  an 

irea  da  la  Frontera  tna^oe  aSoa 

d  siglo  zvii.  Le  citó  eonio  aseelen- 

t6  Wacísta  da  la  letra  de  bb  tíeoLpo 

«I  8r.  Torio  en  sa  irU  de  «mtíMt 


el  nombre  de 
al  Sr.  Zebhllos  en  an 
pablieada  an  16U,   aomo  de 


(VÉatte  ZcbaUot.} 

VlllAdlego  (Ftanoiaeo  da^— 
Maestro  oalígrato  íinminador  qn* 
ttftltajaba  con  Diego  de  Azrojn 
(véase)  en  el  año  Ib&i  para  la  Oata- 
dtal  da  Toledo  en  loa  iamosoa  líbcoa 
ooral'M  que  an  aquellos  años  ae  tar- 


Vlllaatll  ^FraocÍBoo  de; 
tro  eu  b1  arte  de  escribir  qoe  Hoce» 
oió  ea  Uadrid  eu  la  afonda  nüiad 
delelgloxvu.  No  la  oiua  Torio  j 


mi  oolecoiÓB  ana 
mueiitra  de  la  pluma  Je  dioiio 
tro  con  exoeleousa  rasgos  de  aver- 
no, ;  k  nvjc'  pie  griibado  ee  lee: 

(En  U  mny  noble  y  naiAliBa  villa 
de  Ma'Jrid  lo  esurlbló  el 
Francisco  de  ViltBiuU.> 

Con  al  uuinbre  de  Ft 
itrigo  dt  Vittamti  le  menoioaó  al  ae- 
flor  KebalJos,  en  ltil>j,  entra  loa  bM^ 
manos  congregantes  de  San ' 
en  Ua-lrid  que  liabian  faUastdo 
1643  baeu  IfiSO.  iVéase  d 

tM.) 

%'lllare«  ;Fóltx  Amor  de  loe].— 
Empleado  que  fné  6  fines  del  <Í^ 
1*111  en  1»  secretaría  de  Muera  Sa 
pa&a  en  Uadrid,  y  del  enal,  nm< 
pendolista,  dice  Torio  en  an  Jart* 
de  eteríbir  (p4g.  SO):  «qae  la  btn 
ouraiva  del  Sr.  Víllaree  en  de  la 
mejores  qae  babla  visto». 

VUaaea  (Tomáai.— Maaan 
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pendolista  citado  por  Torio  en  sn 
ásrU  de  eterUnr  (pág.  68}  entre  los 
buenos  tracistas  de  letra  qne  habian 
florecido  en  Madrid  en  el  siglo  Tviu 
Menciona  el  nombre  de  este  maes- 
tro el  Sr.  Zeballos  en  en  obra  pnbli- 
eada  en  1«92. 


Se  le  contó  entre  los  hermaaoe 
congregantes  4®  San  Casiano  em 
Madrid  qne  habian  falleádo  de  1648 
hasta  1692.  (Vtese  OimgreganU$.) 

Tteeai  (Martin).— (Yéaae  Fl^ 
re$  OeariMp  Joan.) 


X 


lili»  :OQilltmo).— 
I  qas  ejerobi  m  profealdn 
•a  Uftdrlá  i  úUlmos  del  siglo  xvin. 
Lo  faA  de  nAtnero,  rogenUodo  la 
Monelft  dicha  de  la  oklle  de  ta  Coa- 
«•pdén.  Ingrnsá  el  ano  179K  en  fll 
R*al  Colegio  Aaa>14micio  de  Prima- 
imM  Letras  an  Madrid,  Be  lee  ña 
Bambn  en  la  Alcima  pAgÍDAdel  ona- 
darao  imprpao  en  I70H  de  Ion  Priiñ- 
Ugiot  aicaruadüt  rn  BtpaRa  por  ¡os 
maeaífot  M  mihU  nrU  de  tttr,  eteri- 
hie  y  contar  (vAue). 

X«rea  (Jaau  de).~  Maestro  en 
•I  art»  de  aacríbir  que  floreaió  en 
ToImIo  k  Bnes  del  siglo  ivii,  Dejó 
•n  aingnlarlgíaio  libro  de  plana* 
traHtiia»  de  ku  plnma  y  de  adraira- 
bla  eJBonoi'Sn,  que  en  tTüO  pósala  al 
Mflor  D.  Ktaaaiaoo  AsManaía,  al  onal 
la  meaolona  en  so  0«muMa  At  la 
tttra  roMonn  (pig.  3),  euyo  trabajo 
uligrifioo,  de  la  pluma  del  maestro 
Xetea,  le  couoluyA  su  aoior  en  To' 
lad«, «fio  de  1694, ooo  al  titulo •Qeo- 


mstria  prutloA  de  1m  letras  Uti> 
ñas  y  traDoesaa  y  Ae  mnahoe  aova- 
dos, DoonmAOboa  y  arieoa  parabién 
enseSar  á  leer,  eseríbir  y  contar,  j 
Jantameate  reoetae  dn  haoer  dut* 
finísima  y  delgada.  Dirigido  al 
tilmo.  Sefior  D.  Juan  da  Hendo^ 
Daan  y  aanonigo  en  la  Hta.  ¡glaaia 
de  Tol«rlo>.  El^ta  obra  original,  en 
loa  primeroa  a&Otf  del  siglo  pasado 
hal)(a  pasado  K  podar  del  Sr.  Torio, 
<inJon  dice  órela  no  sa  habiane  t"^- 
blicado. 

La  t'eaha  de  asta  otira,  aag^  al 
Sr.  lUniislo,  fo£  del  afio  1MJ4. 

El  Hr.  Zeballoa,  an  au  obr»  po- 
blicada  en  Itm  (Tensa,  p4g.  37), 
(oaDcionó  al  maaatro  Xaroa  Tolada- 
no  oomo  floraoianta  4  ftuea  d«l  ú> 
gIox»L 

Xlmenes  {Alfonao).— MaMtvo 
pendolista  de  libros  de  mano  é  fia- 
minador  de  aoloree  y  oro  qua  flor^ 
ei6  an  Toledo  4  prinolpiotT  del  ai- 
glo  lyi.   Era  preabitero,  j  au    al 
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afio  1609  se  le  pagaron  6.246  mará-  de  eserUnr,  oompaesto  por  D.  Eafea- 

redís  en    la  Catedral  de  aqaella  ban  Ximenesi  año  1789. 

ciudad  por  las  üaminaGioneB  y  le-         Entre  los  méritos  de  esta  poblí- 

tras  del  libro  llamado  de  la  Begla^  oación,  nno  de  los  más  importantes 

que  tenia  fné  qne  las  16  Uuninas  de  maestras 

de  letra  bastardilla  qne  ilostran  la 
t  letras  giaDdea.TmlondMot<lA  ,  ^       i    ^    ^  i.  ;i^  ^  „  „  „.,. 

unaen i.oooim  obra,  además  de  la  portada,  las gra- 

iimpoooinenor,  ymirnuiaen.      485  id.  bó  el  autor  y  maestro  de  escribir 

1  menor  U>daTla,vak>ndA en..       168  Id.  «      -«r-  u  4     i«   j:.»^««:a.   Am 

88  inicíale,  menore..  ^alonde.  Sr.  Ximenea,  bajo  la  dirección  de 

oada unaen 61  id.  D.  Juan  Moreno  de  Tejada,  á  qoien 

880  menoreB, Taloradaí  oada  ,  ,  ..  .     •  _4.^„  a^\^^  ^^^ 

^  ..  debió  sus  conocimientos  de  las  ope- 

nnaen. •.••••...  6  id. 

raciones  del  grabado,  segán  se  ma- 

(Archivo  de  la  Catedral,  libro  de  nifiesta  en  el  prólogo  del  re£8rido 

gastos,  1609.)  Ubro. 

Este  maestro  se  ocupaba  también         XlmemeB  (Leandro). — Maestro 

en  la  iluminación  del  Misal  rico  por  pendolista  á  quien  cita  el  Sr.  Torio 

los  años  de  1609.  en  su  Arte  de  escribir  (pág.6S)  como 

XIveMeB  (Esteban).— Maestro  uno  de  los  buenos  tracistas  que 

pendolista  que  publicó  en  1789  su  recieron  en  Madrid  en  el  siglo  TSjxz^ 
obra  con  el  título  de  «iirfo  de  escri*         También  el  Sr.  Zeballos  en 

Irirj  compuesto  por  D.  Esteban  Xi-  (véase  su  obra,  pág.  44)  menoiooL.^ 

menez,  siguiendo  el  método  y  buen  el  nombre  del  señor  D.  Leandro 

gusto  de  D.  Francisco  Xabier  de  menez  como  los  buenos 

Santiago  Palomares».  Esta  obra,  se-  de  aquella  centuria,  añadiendo  q«ft< 

gún  el  Sr.  Torio,  no  es  más  que  el  se  le  consideró  en  su  tiempo  cokbo 

compendio,  aunque  tamaño  folio,  el  'único  contador  en  Madrid*  Se  2$ 

de  la  que  compuso  Palomares,  y  de  cuenta  también  entre  los  hermaiM 

quien  Ximenez  fué  especial  amigo,  congregantes  de  San  Casiano  8B 

La  obra  de  que  se  trata  se  publi-  Madrid  que  habían  fallecido  de  16IS 

có  en  Madrid  con  el  titulo  de  Arte  hasta  1692.  (Véase  C<mgreg<mtu) 


-00^ 


I 


Y 


VAAes    Carrillo    (Üiagof. 

HHatro  pendolUta  de  laa  Ilcklea 
EsetuUii  <la  U  oíadad  ds  BoiJ*  i 
fioM  dal  siglo  XV11I.  El  He.  ToHo 
«n  «a  Afif  de  etcribir  i.pkg.  fS)/  le 
auodoiu  eutre  los  boaaoB  oülgn- 

Telar  i^Jiiui  de).— Nuió  «n 
ViBOkfa  «I  «fio  de  1523  y  floteoíó  ea 
SW>(OK>  como  floetudo  krinaéti- 
M  j  «soelenM  mMBtro  de  «scríhtr- 
Pknoe  probkble  i|De  «bftndond 
meca,  «nniiae  to<lavÍ&  Jo7eo,  sa 
pftin  por  daogrAoUs  y  doavonturu 
da  (amUik,  4  liui  oDftleii  se  reSere 
•M*  eaerítor  por  medio  de  aus  seni- 
bluis»,  qne  pintó  con  elefjkote*) 
tnan  «1  mu;  ilustre  Sr.  [>.  Juan 
Feraiades  de  Ueradia,  ovado  da 
Fneatiaa,  4  qitieii  dedicó  la  obra  do 
Ia  ArilwUtica,  dioiíadole: 

«Omm  Ariiiti{Ki  uiostrohiiuelitriia 
cduteDMniient.o  después  del  grande 
y  piligTOto  naufragio,  que  pecdidu 
y  deiheohfts  las  navaa,  oon  loi  peda- 
fot  4t  la  madera  que  iX  kKUü  quedk- 


rou,  ti  y  eae  oompafiaroa  arrlbi 
en  lit  ÚU  EodluiB,  dond*  tÍm 
los  «mblemklea  j  BaBaloa  da  loa  p 
HOB,   nameroH  y   luedidMi,  eauoaíi 
«er  tierra  bien  ({obemada,  y,  ooa 
gran  alagrl»,  dijo  4  ana  oompaAetoa: 
*0on6aiixatei)emoa...> 

Por  ende   yo  dexada  mi  propia 
patria,  qaa  es  Viwtaf a  (  ""'*  deaseo 
de  fruoiUüBamante  oomunloar  pane 
del  talento  igoe   Díoa  fne  seroido 
darme  |  esoogi  por  lagar «onolaUa;. 
U)  p»ra  emplear  mia  Irabivlo*  **tí 
ínclita  oiadad  d«  ZaragOM  |  asi  p 
la  grandeaa  della  [  como  por  lo»bu»-  ' 
non  ountumbrmí  |  virtudei  y  abilida- 
dea  do  loa  ojudadanos  qna  la  kabi- 

BBoríbló  ypnblinó  doa  ohrae  en 
oastellano  ood  los  titaloe: 

el.*  La  Ortoyra/ia  práctioa,  i«- 
dioada  al  Serenísimo  Sefior  Principa 
D.  Bernardo  d«  Aragón,  Unqo*  da 
Calabria. 

8*  Libro  Inti  I  talado  íIfíiAmm* 
tioa  I  prócUea,  may  mil  y  piou  | 


ehoao  pftm  todft  persont  |  que  qai- 
BÍ«re  flxer«it»r  se  en  |  npreoder  i 
oontv,  agork  |  uaenameate  beoho 
p«r  I  Juan  de  Yaiax  |  Tiioa^no  | 
1,2^4^6  i  7,^,9,0  i  Cuaarangtiscm 
UDXLIX.  Ma^lfloa  porUda  g^a 
Ti4a  «n  Madera  par  Diego  en  1548.* 

Signa  la  dedioatoría  en  dos  pigi- 
DAS,  OtrM  doa  OOQ  el  Índice  por  oa- 
pltnlo  de  toda  la  obra,  y  ana  foja, 
«■  cayo  resto  se  lee  nna  oompoai- 
dón  poitioadsl  aator  al  lector,  y 
•D  «1  7erso  se  heklla,  de  buril  exoe- 
Unte,  el  retrato  de  Toiar,  maroado 
en  el  hombro  iaquierdo  con  las  ini- 
uales  del  grabador  Maragoiano 
L  D.  V.  y  una  orla,  ea  la  qne  se 
haoe  constarla  edad  qne  tenfa  en- 
tonoes  el  aator  del  libro,  leyéndose 
en  elta:  <  /nimis  de  Yoiar  ^tatis 
BO«.  Anno  XSVi. 

Ey  teíto  ee  compone  da  LVl  fo- 
jas foliadas,  tan  sólo  por  el  reoto, 
magnifica  impresión,  letra  tortia, 


oon   algnnns  figftrss  Kntbadw  «a  ' 
madera  del  mismo  bsrU  de  la  por- 
tad»,   y  retrato  para  ilnatrar  loa 
ejemplos,  leyéndose  al  fin; 

•Fue impreso  el  presente  tibto  an 
la  mny  noble  [  y  leal  oiadad  D*  Qa-    i 
ragoi^,  en  casa  de  Pedro  Bentas,  i 
Queta  I  del    autor  y  de  Hignel  da    I 
Qapila,   mercader   d'  libros  ]  Aca- 
bóse 4  XVI  de  Febrero  del  afio  da    ' 
mil  y  I  qninientos  y  qoarent*  |  y    | 
nneae  |  oon  el  esondo  del  impraaor 

Poseo  un  maguffioo  ejemplar,  Oí 
bíerta  de  enero,  oon  gofras  de  oro 
y  adornos  de  la  6pooa  del  autor, 
qne,   al  parecer,  se  ha  ooneemdo 
machos  a&oB  en  Zaragosa,  6,  por  lo  i 
menos,  hasta  184S,  en  cuya  Altitoft  1 
hoja  en  bluQco  se  leen  los  nombres  ' 
menosoritos  eon  letra  del  siglo  m 
y  x*n,  Mignel  de  Carreras  y  TomAa 
de  Bada,  oomo  dneSoe  qne  fueron, 
al  parecer,  de  este  ejempt»r, 


Deéoñpciin  dtl  ejemflar  que  aotualtñente  fxitU  en  la  B^lioteea  á*  8.  I$idr», 
ñu  HumeratiAn  ni  regiitro  de  dicha  Biblioteca;  pite»  tt  tjrmplar  gm  élta po- 
teia  haee  nli/unoa  ail'x,  nei/tti  ei  indicf.  eitab't  viudo  con  el  tratado  de  bUOlM* 
iet  Husmo  aMor,  por  to  cnal  partee  que  respecto  de  tttt  libro  ha  oeurrido  <mm 
UMiíttuián. 


mloa      KAnero      KcgliDo. 


OB3  fCRV  ACIONES 


Beato. — Dn  anagrama  de  Haría  grabado  >b4 
madera. 

Terso.— Plana  de  letra  antigua,  dicha  blaneti. 

Becto.— Plana  de  letra  dioha  canoelleresoa  So- 
mana,  esorita  por  Jaan  Yoiar  en  1547. 

Terso.— Plana  de  letra  dicha  castellana  mi» 
formada.  ' 


Beoto.— PríBcipio  da)  abeoftdArio  de  letra  m^- 

JÚSOdU  «líchk  iKUoa. 
Verso.— Pin  d«t  miBtno  abened^rto   gritb&do  en 

tuAderiíL,  fiando  aegro  grkaendo  en  blt-noú, 
B«oCa.— PlaiiB  de  l«tra  aiitigaft  8paa  AnioA  gr^ 

bada  en  inaÍeTi4  aüi  I&4B. 
Verso,— PIrcki  de  Utra.  canctUtreKa  graoaa,Ba- 

oritaen  1550. 
Recu.  -  Plana  de  Utra  antigua,  Butjor  qoe  la  dal 

Verso,— Plana  do  letra  dichi  roñota,  eacriU  en 

1547. 
Beoto.- Plana  de  \Wn  franetia  reiíondn  y  Urada 

excrit».  ea  1S4S. 
Verso. —AbeoedarÍD  de  letra  mayásonla  dicha 

Re.-to,— CoMulnye  el  abecedario  anterior  ea  foa- 

do  uegro  punteado  de  bUnuo. 
Verso.— Plana  lie   letra  antigua  dicha,  texto  y 

glOBis  iuiItacíAu  molde  con  rasgue  liberales  «D 
le  HB,  pp  y  iDa^AscBlas. 
Eecto.—  En  blanco  ooa  la  salve  i  la  Virgen  m»- 
,.  ^^  graiada  por  ^nsinio. 


Recto.  — Ab'oedari 

de  letras 

uiDásoolae  en 

negro  antiguas. 

V.Tsu.-ld^m. 

ReoM.-I.Iem, 

Verso  —ld"Ui. 

Recto      Ídem. 

Verso.-Iiem. 

Recto.- Ídem. 

Verso  — BlaDi'O  eon  una  oraolAn  maDOaoritA, 
Recto, -Plana  de  letra  al  pareoer  grita,  fonda 

negro,  eaoríta  en  1550. 
Verso.-Ani.grsinii9deLL.  MM,  AA7W,  tondo 


letra  grif»,  fondo  titira,  1580. 
de  Ulra  bftsUrd»  Spe»  liaiaa,  1660. 


Verso  — 

Verso.— O  ira  pl. 

Reot'i.— 'ínnre/ífrcíco  llana,  a&o  1617. 

Verso.— ídem  otr»  plana. 

Ueoto  — L"lrtt  du  SuUs,  año  1548. 

Verso,—  Letra  de  cama  prolimiiyUi»,  fondo  negm. 

Beoto  — Letra  ríe  DiMO*  pKtne»,  fondi)  negro. 

Verso.-Plana  de  letra  dicha  de  proBÚión  Btat. 

Beeto. -Abecedario  de  letr»  inaji\«ola;  pawoí 

gótica  antigua,  fondo  nngro 
Verso.— Plana  de  letra  de  privilegios,  aflo  1648, 
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*:"(  20  »  P         Recto.— Plana  de  letra  oancelleresoa  peq 

bastarda,  año  1547. 
-  <  Verso. — Plana  del  alfabeto  latino. 

21  »  »         Recto. —Plana  de  letra  <f>a4a  í/ana,  1547. 

Verso.  —  Abecedario    trazado  en  fondo  n 
como  con  ana  cinta. 

22  »  »         Recto.— Signe  el  abecedario  anterior. 

Verso.— Plana  representando  la  portada  d( 
bro  de  Jnan  de  xoiar,  en  la  onal  se  lee:  c  Aj 
snbtilissima,  por  la  qnal  |  se  enseña  á  escí 
per  I  íeotamente,  Hecbo  y  |  experimentan 
agora  |  de  nnevo  añadido  por  |  Jnan  de  1 
Viscaino».  | 
28  >  G        Recto.— Abecedario  letra  latina  de  compás. 

Verso.  -  ídem. 

24  »  »         ídem. 

25  »  »         Recto.— Plana  de  letra  de  Breves,  1547. 

Verso.— Plana  de  letra  aragonesa  tirada,  1 

26  »  »         Recto. — Plana  sin  daslfioar,  1550. 

Verso. — Plana  letra  oancelleresoa  bastar  da,  ] 

27  »  H        Recto.  -  Alfabeto  hebraico,  1547. 
*  Verso. — Alfabeto  griego. 

28  »  »         Recto.— Plana  de  Idra  timda,  fondo  neg^o. 

Verso.— Signe  otra  de  rasgos  mayúsculas,  ne 

29  >  >         Recto.— Signe  otras  mayúscnlas  de  ídem. 

Verso. — Plana  de  abreviaturas  de  cancellera 

80  »  »         Recto. — Letras  mayúsculas  con  enlace  de 

gos,  fondo  negro. 

Verso.—  Planas  de  letra  aragonesa,  redondi 
primera  y  tirada  la  segunda. 

81  »  I         Recto.—  Abecedario  de  grandes  letras  mayú 

culas,  adorno  antiguas^  dichas  de  compás. 

Terso. — ídem. 
32  »  »         Recto. — ídem. 

Verso.—  ídem. 
38  »  »         Recto. — ídem. 

Verso  — ídem. 
34  »  »         Recto.— ídem. 

Verso. — ídem. 

85  »  K         Recto— Abecedario  de  rasgos  liberales. 

Verso. — ídem. 

86  »  »         Recto.— ídem. 

Verso. — ídem. 

87  »  »         Recto. — Mayúsculas  cancellerescas  con  algí 

semejanza  á  la  roñosa. 

Verso. — ídem  id.  id. 

88  »  >         Recto. — Abecedario  de  mayúsculas,  dichas  2el 

quebradaSj  año  1548. 

A  este  curiosísimo  ejemplar  le      dos  ó  tres  hojas  además  de  la  p 
falta,  al  parecer,  según  el  registro,      tada  en  lo  relativo  á  las  planas,  y 
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DUU«iii«nte  el 

Mtoi  tt»iA      YeÍ»pd»8«i-<rí<díe»criftir,Mgúnwi        1 

B&U   fórmnlu   para   prapk-       tnfiflTS  de  U  feclik  dn  Un  pUlMB  y         | 

liau  de  eaorilñr 

.  Es  pro)»-      de  U  porud*  que  ee  )m  en  el  folio 

U  taroer»  d  U  m 

igonda  edi-      23  vano  de  este  eJempUr. 

«í«n   det  ArU  <t<  (nrriftir  d«  Jttan    FHar.  Ejrmplar  Je  m,  tihrfriK 

t  ptibliciido  en  JS59.   Lo  Imgo  intxmptrto:  jirro  ín*  Ao.a»  que  le  que- 

m  nnitr  bmm  eitado  de  contervaeüfn . 

KáMM    RwM» 

OBSKKVACIolfKS                                  1 

k    |i 

Falta.                                                                               1 

ídem. 

^H  ^i 

ídem. 

Ídem. 

Ídem. 

Ídem. 

ídem. 

^^H 

ídem. 

.Estae  faltaa  parecen  probables,  pero  no 

^1 

ídem. 

^H      Bug 

Ídem 

ídem. 

ídem. 

Tdem. 

Ídem. 

ídem. 

ídem.    1 

^H 

Reoto.-?luia  de  latn  baeUrda,  año  ISfiO;  asU 

misma  qne  se  ve  en  el  reoto  del  folio  U  d«l 

ejemplar  de  8.  Isidro. 
Verso.  -  Plana  de  tetra  bastarda,  fechada  en 

1550,  que  se  halla  en  el  ejemplar  de  S.  leidro, 

folio  SSl  vuelto. 

^H 

Beotc-Aheoedario  de  raayúsonlaa,  i  rMgoa  U- 
hallau  por  el  orden  del  registro  al  final  i» 

toda  la  obra. 

Verso.— Sigue  el  abecedario. 

^B   cíij 

Eeoto  —ídem. 
Verso.—ldem. 

^H 

Recto.- Plana  de  lefra  baaiarda,  qnese  hallaen 

el  ejemplar  de  S.  Isidro,  fechada  en  1550,  folio 

lü  verso. 
Verso.  -  Otrn  plana  de  letra  bastarda  mavoT,  c¡ae 

sehaUAenelei'9mpl»rde8,l9¡dro,foIioIíiver30. 
Heeto.— Plana  de  letra  antigua;  esti  eti  el  reato 

del  coarto  toLio  del  eJempUr  de  S.  Isidro,  edt. 

ción  de  1560. 

Verso.— Plana  de  letra  antigua,  y  se  corresponde 

con  U  que  se  ve  en  el  folio  7  verso,  ejemplar 

de  S.  Isidro. 

1 
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22  »  CiiiJ      Recio.— Plana  de  letra  antieaa;  se  corresponde 

con  la  plana  del  quinto  &lio  reotOi  ejemplar 
de  S.  Isidro. 
Verso.— PUna  de  letra  redonda,  fondo  negro^ 
fechada  en  1548;  no  existe  en  el  ejemplar  ám, 
San  Isidro. 

28  »  »        Recto.— Plana  de  letra  dicha  roñoio;  se  eonm 

ponde  con  sn  fecha  de  1547  á  la  plana  del  verso 
en  el  folio  quinto  del  ejemplar  de  8.  Isidro. 
Verso.— Plana  de  letra  dicha  de  wrotñBián  Mrm^ 
se  corresponde  en  el  ejemplar  ae  8.  Isidro  con 
la  plana  del  verso  del  folio  18. 

24  >  »         Recto.— Plana  de  letra  castellana,  más  formad% 

fechada  en  1547;  se  oorresponde  con  la  qoe  la 
halla  en  el  verso  del  segundo  folio  del  cjem* 
piar  de  B.  Isidro. 
Verso.— Plana  de  letra  dicha  de  mercaderei  M^    , 
iellano»,  sin  fecha  de  año;  no  existe  en  el  ejeoh    ' 
piar  de  S.  Isidro. 

25  >  D         Recto.— Plana  de  letra  castellana  dicha  proMM- 

doj  fechada  en  1547 ;  no  existe  en  el  ejemplar 
de  S  Isidro. 
Verso. — Plana  de  letra  redonda  formada,  feclift 
1547;  no  existe  en  el  eiemnlar  de  S.  Isidro. 

26  >  Dij        Recto.—  Plana  de  letra  dicha,  tirada,  tfaiuz,  año 

1547;  se  corresponde  con  la  plana  del  reetO| 
folio  21  del  ejemplar  de  8.  Isidro. 
Verso.  —  Dos  planas  de  letras  aragonesis,  re- 
donda y  tirada;  se  corresponde  con  las  dal 
verso  del  folio  80,  ejemplar  de  S.  Isidro. 

27  »  »         Recto. — Abecedario  fundo  negro  y  letras  m»* 

y  úsenlas,  formadas  con  una  cinta  en  la  api* 
riencia;  se  oorresponde  en  el  ejemplar  de  Sai 
Isidro  con  el  reoto  del  folio  22. 
Verso.— Plana  del  alfabeto  hebraico,  fecha  1547: 
se  corresponde  con  el  recto  del  folio  27  óm 
ejemplar  de  S.  Isidro. 

28  »  »         Recto —Anagrama  de  María,  grabado  en  mtdB' 

ra  en  1547;  se  corresponde  con  el  recto  dd 
primer  folio  del  ejemplar  de  S.  Isidro,  regii' 
trado  con  la  letra  A. 
Verso.— Seis  anagramas  menores  de  María,  QCS 
se  corresponden  con  el  verso  del  folio  13  w 
ejemplar  de  S.  Isidro. 

29  »  E         Recto. — Signen  otros  seis  anagramas  delnoB^ 

bre  de  Faastina,  Lucrecia,  Virginia,  Vitonii 
Giulia,  Flaminia;  se  corresponde  con  el  raot^ 
del  folio  14  del  ejemplar  de  S.  Isidro. 
Verso.»  Abecedario  de  mayúsculas  latinas  didMi 
de  campa»  ó  con  su  geometría;  se  correspos^ 
con  el  recto  di  i  folio  23  del  ejemplar  de S.l8Íte  I 
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80  »  Eij        Recto. — Sigue  el  abecedario,  verso  del  folio  28 

en  el  ejemplar  de  S.  Isidro. 
Verso. — ídem  id.  en  el  folio  24  de  S.  Isidro. 

31  9  Eiij       Recto.— Sigae  el  abecedario  con  la  fecha  1547; 

se  corresponde  con  el  verso  del  folio  24  de 
S.  Isidro. 
Verso.— Plana  de  mayúscolas  latinas,  con  ador- 
nos de  fígaras  regalar,  grabada  para  aqnel 
tiempo;  no  existe  en  el  ejemplar  de  S.  Isidro. 

82  »  »         Recto. — Final  de  un  abecedario  de  mayúsculas^ 

género  casos  peones j  con  sus  recalas  de  geome- 
tría; no  existe  en  el  ejemplar  de  S.  Isidro,  fe- 
chado en  1547. 
Verso. — Principia  el  gran  abecedario  de  Yciar. 
Letras  mayúsculas  dichas  de  compás  para  ilu- 
minadores de  libros  de  coro;  se  corresponde 
con  el  verso  del  folio  31  en  el  ejemplar  de  San 
Isidro. 

9S  y>  j>         Recto. — Sig^e  el  abecedario  anterior. 

Verso. — ídem  id. 

34  »  »         Recto. — ídem  id. 

Verso. — ídem  id. 

35  »  F         Recto. —ídem  id. 

Verso.  — ídem  id. 

36  x>  Fij        Recto. -ídem  Id. 

Verso. — ídem  id. 
87  »  »         Recto. — Aboce iario  de  letras  minúsculas  de  li- 

bro><;  se  corresponde  con  el  folio  quinto  vuelto 

del  ejemplar  de  S.  Isidro. 
Verso.— Ídem  id. 

38  >  »         ídem 

39  »  »         ídem. 

40  »  Gr         Recto.— ídem  id. 

Verso.— Fin  del  abecedario,  techado  eu  1548. 

41  »  Gij       Recto.— Portada  del  libro  en  que  se  lee:  «I van 

de  Yzinr  lo  escrivio  en  Paragoí?»  en  el  ano 
mil  qvinientos  y  cincventi.i  y  nveve,  regalar 
grava  lo  en  madera»;  no  existe  en  el  ejemplar 
de  S.  lai  iro. 
Verso.— Otra  portada  grabada  en  madera,  que  se 
corresponde  coa  la  que  existe  en  el  ejeuiplar 
de  S.  l3i  1ro,  verso  del  folio  22,  en  la  orla  gra- 
bada; pero  ea  el  ejemplar  de  1559  puso  por 
plana  la  de  letra  dicha  de  provisión  Éeal^  que 
en  1550  la  escribió  para  el  verso  del  folio  18. 

42  »  Oiij        Recto.— Abecedario  en  fondo  negro,  letras  de 

rasgos;  se  corresponde  con  el  recto  del  folio 
.'30  de  S.  Isidro. 
Verso.— Abreviaturas  de  letras  cancellerescas  con 
fondo  negro;  se  corresponde  con  el  verso  del 
tollo  29  de  S.  Isidro,  fecha  1548. 

]8 
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Foliof.     Número    Reglitro. 
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Becto.— Plana  en  fondo  negro,  de  letra  fot  moda 
blanca^  fecha  1547;  no  existe  en  el  ejemplar  de 
S.  Isidro. 

Verso.— Texto  con  nna  receta  para  hacer  tinta 
para  papel. 

Becto.— Texto  impreso;  receta  de  tinta  para  per- 
gamino . 

Verso. — ídem;  receta  para  tinta  bermellón. 

Becto. — Ídem;  receta  para  hacer  tornasol. 

Verso. — Fin  de  la  obra  con  la  frase  Deo  gratitu. 


Yg^leñimmáe  Bernardo  (Ma- 

nael).  —  Discípulo  calígrafo,  cuyo 
nombre  cita  el  Sr.  Torio  en  una  de 
sus  planas  de  la  Colección  de  mueS' 
tras  de  1804  (núm.  16),  como  uno  de 
los  más  excelentes  pendolistas  de 
su  tiempo  después  del  famoso  Ar 
danaz. 

*  Yllana  (Juli&n  de).  -—  Maestro 
calígrafo  que  floreció  en  Madrid  á 
mediados  del  siglo  xviii.  Se  guar- 
dan en  mi  colección  ocho  muestras 
de  este  excelente  pendolista,  según 
el  carácter  redondo  y  de  moda  en 
aquel  tiempo,  precedidas  de  una 
portada  impresa,  en  que  se  lee  con 
letras  de  diferentes  gustos  graba- 
das: 

«Muestras  |  para  la  enseñanza  | 
del  que  desea  conseguir  |  escribir 
nna  buena  forma  de  le  |  tra  usual  y 
vistosa  =  Escritas  |  por  el  maestro 
Don  I  Jualian  de  Yllana  en  su  es- 
cuela I  que  tiene  en  la  calle  del 
Carmen  |  Examinador  |  y  Visitador 


general  |  que  ha  sido,  y  Revisor  ac- 
tual de  letras  |  y  firmas  |  Nombra- 
do I  por  el  Real  y  Supremo  Con  / 
seje  de  Castilla  |  Notario  |  familiar 
del  Santo  |  Oficio  de  la  Inquísioioo 
de  la  Villa  y  |  Corte  de  Madrid  | 

Ruiz  Soulpsit.» 

Yrri^oíen    y    HerdosaiB 

(Martín  de). — Maestro  calígrafo  que 
floreció  en  la  segunda  mitad  del 
siglo  XVII  en  Estella  (Navarra).  Se 
guarda  en  nuestra  colección  un  be- 
llísimo original  de  la  pluma  de  este 
maestro,  fechado  el  18  de  Agosto 
de  1684  y  dirigido  desde  Estella  4 
uno  de  los  hijos  del  mencionado 
maestro. 

Ttnrzaeta  (El  Viejo).~Mae6- 
tro  de  primeras  letras  y  de  escrito^ 
ra  en  la  villa  guipuzcoana  de  Gne* 
taria  por  los  años  de  1780.  Ademái 
de  calígrafo  ejercía  en  su  villa  el 
cargo  de  organista,  gozando  on  pe- 
queñísimo sueldo  por  sus  dosem- 
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pieos  7  ooupaoiones.  Fué  ezoelente 
profesori  teniendo  por  hijo,  á  quien 
enseñó  cuanto  sabía,  el  celebrado 
José  Francisco,  que  tanto  renom- 
bre como  ilustrado  pendolista  al- 
calizó en  Madrid  en  la  primera  mi- 
tad del  siglo  XIX. 

Ttnrmaeta  (José  Francisco  de). 
— Maestro  calígrafo  guipuzcoano 
de  la  villa  de  Guetaria,  donde  na- 
ció en  23  de  Noviembre  de  1783. 
Floreció  como  excelente  maestro  en 
Madrid,  donde  enseñó  el  arte  de  la 
pluma  y  sus  trabajos  de  adorno  en 
el  primer  tercio  del  siglo  xix. 

Publicó  varias  obras  de  enseñan- 
sa,  sobresaliendo  entre  todas  la  «Co- 
lección general  de  alfabetos  de  los 
caracteres  más  hermosos  de  Euro- 
pa, corregidos  y  mejorados  en  sus 
formas  y  proporciones»  ^año  de  IBSS). 


£n  esta  obra  ayudaron  al  maestro 
Yturzaeta  con  sus  buriles,  los  gpra- 
badores  D.  Manuel  Giraldos  y  don 
Nicolás  Gangoiti,  de  quienes  aquél 
hizo  especial  mención,  elogiando 
su  maestría  y  delicadeza  para  con- 
cluir las  láminas  que  él  mismo  de- 
lineaba. 

El  Sr.  Yturzaeta,  en  esta  curiosa 
publicación,  se  llama  calígrafo  ge- 
neral é  inventor  de  la  g^amatocos- 
mia  universal  ó  arte  de  adornar  la 
escritura. 

Ttnrmaeta  (El  hijo).— De  esta 
maebtro  de  pluma  se  conserva  en 
nuestra  colección  un  premio  de  pri- 
mera clase  grabado  por  el  Sr.  Ytur- 
zaeta, hijo.  La  orla  de  adorno  según 
el  gusto  de  la  época,  año  de  1840, 
coronando  el  todo  un  sol  naciente. 


X«b«l»  (FoLipe). -Mavsuo  del 
urtm  d*  anoríbir,  bAmiuia  de  To- 
más (véue),  qne  UorflCtá  «a  •!  sí- 
gla  ivii,  cúut&ailolo  Botra  Ids  «xa*- 
IraMs  ea  aa  btM,  sugúa  lo  dioe  Po- 
Uaoo  aa  BU  obra,  (véase,  p&g.  T> 

Da  «•»  rnüOuLTO,  e]  Sr.  Sarvidori 
BonMDo.oa  sa  obcji(láiiLÍaa57),pu- 
bllú¿  oaa  muestra  da  U  pl  Día»  do  Fe- 
lipe Z»bBÍA,  iDohada  en  al  afio  1622. 

Zoballoa,  en  aa  obra  pnbtioailn 
m  16»3,  hablando  da  loa  Zabalu, 
diaa:  iLos  dos  lieruaaoa  iuatgaea 
Tomás  y  i  olí  pe.  £st«  fui  da  loa  pri- 
m«ros  fundaJorea  da  la  Uoatra  Con- 
gngaoion  da  la  Magdalana  y  ile  Ib 
punosísima  dal  Kalagio,  harmano 
4el  llanto  «xterior  de  la  veoenible 
Orden  Tareera  do  nuestro  soriüao 
padre  San  FraaoUiw.  Tnvo  ua  bijo 
qne  oj  viva,  uavalleco  del  hábito 
da  Saatiaga.  Antea  da  puaeraa  al 
hábito  no  talt4  un  envidioso  i\aa 
por  obatáuulo  depUBO  su  laa  iutof' 
I  Uaoionaa  qua  aa  hicieron,  ijaa  ea 
padre  había  sido  maestro  da  uiüoa, 
;  loa  nftorea  dal  Consejo  Real  de 


laB  órdeoea,  ofaudo  la  obgaocion 
respondieron:  Qoe  aaando  no  te 
Diaraoiara  por  su  nobleiw,  qne  oía 
muy  oalifloada,  meraoia  ponárMla 
por  el  honorífico  axarcioio  que  h»- 
bia  exaraitado  sn  padre*. 

Easlafiodel'iSl  fui  también  DO  ca- 
brado asaminador  da  los  manstroa 
de  U  vÜlade  Madrid,  Felipe  Zabala. 

Se  le  cnanta  eutra  los  harmaaoa 
aongcagantesdaSanCaatanOBn  Ma- 
drid que  hablan  tallaeído  daada  1612 
hasta  161)2,  aagua  las  notiolaa  pa> 
bUoadaa  por  al  Sr.  Zeballos.  (Váaaa 
Cimgrtjfantai.) 

Hemos  visto  ana  maestra  da  la 
ploma  de  eece  maestro,  en  tnjo  pie 
aa  lela: 

<Ga  ta  villa  de  Uadrlá  por  maao 
del  maestro  l>belipe  de  Zabala,  ea 
la  calle  de  Sao  Bobastian.» 

Kakala  (Tomásj.— Kaastro  ea 
el  arte  do  eaoribir  qae  floreólo  eo  el 
siglo  xvti,  considerado  como  de  loa 
mejores  qae  doreeieion  eu  sa  edad, 
según  lo  diea  Polanoo  an  sa  ÁrU  é» 
etoribir  [pág.  9). 


El  9r.  Serviilnd  Romano  publicó 
d«l  nuMBtro  Zsbala  oba  maestra 
feabAdo.  en  1640,  en  U  I&m'ma  57  de 
Ift  obra  riel  dlciio  3ervÍiIotÍ. 

Su  el  Año  IGSl  íuk  uorahríAo 
Tomis  ZftbaU  esaminAdor  mayar 
dclOBDUMAtroaenlavilIfideMadrid, 
i  ciinsa  del  &l)eaiinÍetito  de  Frnii- 
«Jsco  lifontalbo  ¿  de  Jnan  M&ctíDez 
de  Uríatte. 

Se  le  onenta  entre  los  henn«noB 
aongre^BnUs  da  Sa-n  Cuíbh»  en 
Uftdridqnetuibfan  fallecido  de  1642 
liuU  el  tiJ!)3,  según  1&9  noticiu  pn- 
blJoAdas  por  «1  Sr.  ZabnllOB.  (7éase 

Hemos  TÍst.o  ana  mnesfcra  de  Ih 
ploma  de  eate  maestro,  á  cnjo  pie 
aeleta:«Da  la  mano  del  Maaatro 
Tomas  Zabala,  en  [a  tnay  noble  villa 
de  Madrid  en  los  xsvni  del  mes  de 
mil  eeiseiento?  y  veinte,  en  la  caite 
délos  UajaderÍto8,oeroadela  Pner< 
tft  del  Hol>.  Segnfa  en  esta  misma 
McneU  en  1044. 

Emttm  j  €JIIb  (José).— Maestro 
pendoliüta  qne  onltivá  y  enseSd  el 
arte  do  escribir  en  Madrid  A  fines 
del  siglo  xvm,  en  eoyo  tiempo  era 
leoaionista  de  n&mero  en  el  Colegio 
de  Maeattos  de  la  corte.  Pocos  años 
después,  6  sea  4  principios  de  In  ac- 
taal  oentnria,  el  Sr.  Zafra  obtuvo  el 
tltalo  de  maestro  y  revisor  de  le- 
tras y  firmM,  pablieando  en  1815 
ank  CoUcc-ión  de  m^teitras,  letra  bas- 
tarda, en  4.*,qae  grabó  con  bastante 


gnnto  el  Sr.  Qangoit).  Beta  m]i 
oióa,  oomprendid^  la  portada, 
compone  de  IR  Uminas.  La  ref«|i 
portada  es  de  singuUc  eleguii 
por  ens  rangos  y  variedad  d«  letn 
según  el  guato  da  Torio  y  otros 
los  bnenoE  maestros  de  la  oegwu 
mitad  del  siglo  xviu. 

Zafra  y  Olla  !Joser).-<¡aI 
grafo  distinguido  cnyo  nombreeit 
el  Sr.  Torio  entre  sos  disatpolMBai 
aventajados,  ¿  tj  ni  enes  dlcbo 
tro  dedicó  la  plana  nám.  lA. 
G}irt:nifa  di  imiMÍroínatpnhtítSi 
el  afio  1S04. 

ZaneBasa  aosA).— U 
pendoHata  <¡aa  floreció  &  iB«dtftA 
del  siglo  xviit-  Trabajó  algoaoa  '. 
broa  para  el  coro  de  la  Gatadcal 
Burgos  por  los  afios  de  1TG3,  ngj 
■e  lee  on  loe  registros  de  aetaa  i 
pitulares  de  lu^oella  iglesia 
época  correspondiente. 

Zampoflo  (Ucsen).— MaeoM 
de  escribir,  al  perecer  valaooisa 
y  qne  pado  florecer  á  prineipios  4 
siglo  xvn.  Menciona  eq  nombr«< 
señor  D.  Tom&s  Usanel  da  la  R 
en  nna  de  sus  maestras  cal tgráfloá 
con  motivo  de  nna  receta  para  ff 
parar  la  Roseta  de  escribir,  dtii^ 
á  D.  Tomás  de  la  Onz. 

Zaracha  (Juan).  —  Ui 
pendolista  á  qaiea  oÍt¿  Torio  «o  I 
Arle  de  facrihir  (pág.  68)  oom 
de  los  buenos  trocistaB  qoa  h 
florecido  en  Madrid  en  al  siglo  iTI 


VMotoitá  en  1992  tí  nombre  de 
rt*  iil«eiUo  el  Sr.  Zeballos,  ea  so. 
»m,  «orno  do  toe  aattgnos  del  bí> 
lexm. 

Mttrmm  (Jaan  Loreoio  üd  la).— 
TMltro  Oftllgrafo  qao  Horeeid  en 
tu  lüsegaa^a  mítAr)  Aei  ni- 
>  Tvu.  Se  EDeacLoaft  su  aombre 
tre  los  hennaaos  ooo^reganies 
San  Caalkno  qne  hahfan  fnlled- 
it  lUlS  hasU  16W,  HegAo  1m  do- 
ielu  pnblicndns  por  el  Sr.Zebnllos. 

ZWVA  (Bernardo).  -  MAeatro  en 
wM  da  esoribir  y  tuto  ds  los  mis 
^Um  que  florecieron  en  Espuíia 
I  «1  tiglo  XVII,  según  lo  dios  Po- 
kaeo  BB  sn  Ubco  del  Ártr  de  acriliir 
oUafl> 

LeoiuSerridori  Romano  oomo 
MSlTO  que  floreólo  en  TafnIU  de 
iftTMT*,  pnhliüftndo  de  su  mano  y 
iBtitK  dos  inuealraB  en  la  obra  de 
|a¿l  (l^ii^  ^^)i  P^''  '^'^^  cualeH  ae 
sede  Jugar  del  mérito  como  pen- 
de Zarpe  6  Zaape. 
Im  Crea  maestros  da  exoelente 
tro  en  OHlígrafíA  quo  se  guar- 
ní m  naestn  coleooÍ¿D,  el  cnaes* 
«O  ZMp6  djoe  <iae  ejercía  el  magis- 
mo Bn  I&  noble  eladad  de  Tadela 
{TftTarro;  dos  de  aqaéllfts  cieñen 

■o  mí  orlas  grubadds. 
JESTalSA  (Jnan  Esteban).— 
atetjo  de  «soribir  qae  <-lvi¿,  ens»* 
A  y  BOTOtúó  en  Pamplona  en  la  se- 
inlud  del  Nglo  xvm.  Por 


faltarle  los  doe  braeos  •goríbla  ma* 
nejando  la  ploma  oon  la  liooa,  y 
ooino  prnoba,  esaríbiii  D.  Fermín 
Alonso,  eearibano  eu  uqaella  cía- 
dad,  el  21  de  Jnlio  de  1707,  U  oarM 
que  sigue: 

«El  maestro  porijue  ta  me  pre- 
gastas  se  Uamabn  Jnan  Esteban 
de  Zavalza,  naturiJ  del  lugar  de 
ArcaÍK.  Te  remito  la  letra  que  eaori- 
bia  uon  la  booa,  pnes,  oomo  ge  eafae 
no  tenii  pies  ni  hraso»;  y  te  preven- 
go, para  qud  cnmpUs  con  el  encar- 
go de  tn  amigo,  que  puedo  yo  Jurar 
haber  fisto  al  Ukl  maestro  ciistjgar 
A  los  niños  con  U  boca,  tirar  k  la 
calva  con  una  piedra  regular  con- 
tra, varios  sogetos,  y  ganarlos  en 
los  tiros,  y  aun  &  mi  mismo  me  SU- 
ceAio  ponerte  la  mano  para  qne  me 
pegase  yliabiendolo  egeoatado,  an 
qnede  aficionado  &  volver  por  otra, 
porque  tue  adormeciij  el  braaoyla 
mano  por  un  rato.  Igualmente  cor- 
taba las  plumas ,  enhebraba  nita 
aguja,  Jugaba  i.  naypes,  y  lo  qae  H 
miLs  pasaba  las  hojas  de  nn  übro 
nnn  por  uua  con  tanta  áestreaa  co- 
mo nosotros.  Este  sujeto  no  tenia 
reaCft  alguna,  pero  el  virrey  le  daba 
en  la  cindadela  de  Pamplona  on 
pabellón  y  un  desterrado  para  qne 
le  sirvióse;  y  semantema  con  las 
mesados  de  los  muohaclios  qne  ooa- 
cnrrian  1%  eu  esoaela,  i|UO  eran  baa* 
lantes,  yoon  las  gratificaciones  d* 
algunas  personas  qne  íban  i  nr 
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sus  habilidades.  BEabiendo  salido 
dicho  maestro  desde  esta  ciudad 
para  Madrid  con  ánimo  de  presen* 
tarse  al  Rey  é  implorar  su  miseri- 
cordia y  llegando  ya  á  la  ciudad  de 
Vitoria,  murió  en  ella  pocos  años 
antes  de  1797»;  fecha  de  esta  carta, 
que  publicó  Torio  en  su  Árie  de  es- 
cribir (pág.  130). 

Zazo  (Francisco). — Maestro  que 
ejerció  su  profesión  en  Madrid  & 
últimos  del  siglo  xviii.  Lo  fué  de 
número  y  de  la  villa  en  la  escuela 
dicha  de  la  plazuela  de  San  Gil.  En 
1785  ingresó  en  el  Real  Colegio 
Académico  de  Primeras  Letras  de 
la  corte.  Además  obtuvo  por  enton- 
ces el  titulo  de  revisor  de  letras. 
Se  lee  su  nombre  en  el  cuaderno 
impreso  en  1798  de  los  Privilegios 
alcanzados  en  España  por  los  maes- 
tros del  noble  arte  de  leer^  escribir  y 
contar. 

Zazo  y  Rosillo  (Francisco).— 
Rey  de  armas  y  cronista  más  anti- 
guo de  la  católica  majestad,  el  se- 
ñor D.  Carlos  in,  en  el  año  1759. 
Escribió  y  existen  de  su  pluma 
muchos  escudos  de  armas  y  cartas 
ejecutorias  con  el  gusto  y  según  la 
moda  de  los  iluminadores  de  su 
tiempo,  que  ya  era  de  la  gran  de- 
cadencia del  arte. 

(Véanse  algunos  de  dichos  traba- 
jos en  nuestras  colecciones.) 

Zeballos  (Pedro  de).— Maestro 
^•alígrafo  que  floreció  en  Madrid  en 


la  segunda  mitad  del  siglo  xvn.  Fi- 
gura su  nombre  entre  los  congre- 
gantes de  San  Casiano  en  la  corta 
que  hablan  fallecido  desde  1642 
hasta  el  año  1690,  según  la  noti- 
cia publicada  por  el  Sr.  Zeballos 
(Blas  Antonio).  (Véase  nota  Congre» 
gantes,) 

Zeballos  (Blas  Antonio  de).— 
Maestro  en  el  arte  de  escribir  que 
floreció  á  mediados  del  siglo  xviL 
De  su  pluma  reprodujo  y  grabó 
para  su  obra  el  Abate  Servidori  (Uk 
mina  58)  una  muestra  del  maestro 
Zeballos. 

En  nuestra  colección  se  guardan 
tres  muestras  de  este  maestro,  gra- 
badas en  cobre,  con  grandes  compo- 
siciones de  rasgos,  y  en  una  de  las 
cuales  se  lee: 

«Lo  escribió  en  Madrid  el  Maes- 
tro Blas  Antonio  de  Zeballos  A 
Gloria  y  honra  de  Dios,  escriptor 
general.» 

Este  maestro  escribió  y  publicó 
una  obra  sobre  el  arte  de  escribir 
con  el  titulo  ^Libro  histórico  y  moral 
sobre  el  origen  y  excelencias  del  no- 
bilísimo arte  de  leer,  escribir  y  con- 
tar y  su  enseñanza  en  Madrid,  por 
D.  Antonio  G-onzalez  de  ReyeSi  afio 
1692».  Tiene  esta  obra  curiosisimaB 
noticias  de  los  maestros  calígrafos 
que  florecieron  en  España  en  loi 
siglos  XVI  y  xvu. 

Zebico  (Juan  de).  — Maestro 
calígrafo  que  floreció  en  Madrid ea 


k  mitad  d«l  bI^o  xru.  8a 
«  MI  Dostbn  entre  los  ltei> 
iMsgregaiiMa  i»  San  Caaia- 
(adrid  qne  habUa  laileoído 
I  hasU  1692,  aeg&a  las  aoti- 
blifladas  por  el  Sr.  ZehaJlos, 
'Cojtgreyanlet.) 

i  (TranciBOo ).— Peadoltsta  y 
|o  dietlngaido  qne  floreció 
^OS  del  aiglo  xTiii.  Hemos 
fe  BU  pluma,  y  dedicados  al 
tttsimo  Dnqne  de  Fern¿D  Nú- 
Stados  eo  Madrid  el  afio  1 TG6, 
i«stsdos  de  loa  ejéroitoa  j 
fm  de  los  reioos  de  Espa- 
fortogal,  el  correspondiente 
Iblto  español  en  doa  gran- 
pilos,  qns  tenian  por  centro 
BM  Beales  y  en  cada  ano 
{  radios  el  nombre  de  loe 
^tos  de  iaíanterlEk,  espre- 
toB  afioe  de  sn  oreacióu,  aa 
Keglameutaria  y  distintivos 
aniíormes.  Todo  el  trabajo 
ido  en  colores,  y  al 
L  golpe   de    Ttata  es    oapri- 


(  fVentura).— Eioelen- 
jrafb  qoe  residía,  i  fines  del 
tm,  ea  U  villa  de  Carnóu 
íoode8(PBletiDÍa].  MeaoioniS 
|k*  al  St.  Torio  en  sn  ArU 
hír  (pig.  80;,  entre  lea  bue- 
DdoUstu    eapaSolea    de   su 

■  (N.).— De  «ate  maea- 

Lnador,  qaa  tra- 


bajó en  Toledo  en  el  aigla  svi,  no 
hemos  tísIo  mis  qae  una  aol«  que 
díoe:  cEa  Enero,  febrero  y  Julio 
de  1637  liiüo  pomontes  &7  ñfietaia 
en  el  evaagelísteio  de  la  Catedra-I 
de  aquella  oindadi.  (Caaderao  da 
apantes  qne  se  gaarda  en  la  biblio- 
teca toledana.) 

ZnasU  (Diego).  —  Uaestro  ca- 
lígrafo que  tloreció  en  Madrid  bd 
la  segunda  mitad  del  siglo  iTii. 
Se  menoioua  su  oombre  entre  los 
hermano»  congregantes  de  Bau  Ca- 
siano en  Madrid  qae  habían  CaUeoí- 
do  dn  1612  hasta  !t!<K),  según  las  uo 
ticias  pnbUcadas  por  el  Sr.  Zeba- 
líos.  ^Véaa©  Congregante».) 

Zattrl*  (José  Ignacio).— Calí- 
grafo de  siugolar  destreza  y  cayo 
nombre  utencioEta  Torio  de  la  Bíra 
en  una  de  las  maestras  que  publioA 
en  ISOl  (véase  la  colección  ndm.  IQ 
de  dichas  maestras).  Este  trabajo 
oaligrifioo  se  le  dedicó  el  antor  au- 
tre  otros  de  sos  discípulos  al  señor 
Zuflria. 

Zorita  (Fr.  Pedro  dej.— BeÜ- 
gioso  de  Sao  Pranoiaoo  qne  floiecIA 
como  excelente  pendolista  en  Gra- 
nada en  la  primara  mitad  del  si- 
glo XTiti.  POT  loa  años  de  IT3i4  es- 
critor de  mano  para  la  Santa  Igle- 
sia Catedral  granadina,  donde  ua 
ODaserva  un  libro  cantoral  de  vta- 
petas  para  órgano. 

(Apuntamiento  de  artlSoea  grana- 
dinos remitido.) 
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DUMIO  DE  ímm  iPUS 


POR 


DON   RUFINO  BIíANGO 

Profetor  de  Oali^rafla  en  la  Escuela  Nonnal  Oentsml  de  Maestros. 
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ADVERTENCIA 


Al  ofrecerse  ocasión  de  agregar  algunas  notas  al  Diccio- 
nario DE  Calígrafos  EspaRoles  del  Sr.  Rico  y  Sinobas,  hu- 
biera sido  fíicil  ampliar  y  aun  rectificar  varios  datos  de 
los  muchos  y  curiosos  que  la  obra  contiene;  pero  siendo 
la  tarea  impropia  de  un  sencillo  Apéndice,  parece  mejor 
limitar  el  trabajo  á  catalogar  en  las  páginas  siguientes 
(imitando  la  manera  del  autor  del  Diccionario)  los  nombres 
de  los  Calígrafos  posteriores  á  Iturzaeta — que  en  gran  parte 
no  pudo  alcanzar  el  Sr.  Rico  y  Sinobas — y  los  de  algunos 
anteriores,  que  la  casualidad  me  ha  hecho  conocer. 

La  colección  de  obras  caligráficas  á  que  se  refiere  con 
frecuencia  el  Sr.  Rico  y  Sinobas  en  su  Diccionario,  se  con- 
serva íntegra  en  el  Museo  Pedagógico  de  Instrucción  pri- 
maria de  Madrid;  pero  conviene  advertir  que  la  colección 
contiene  muchas  obras  de  autores  extranjeros  y  otras  varias 
de  autores  españoles,  que  el  Sr.  Rico  no  incluyó  en  el  Dic- 
cionario, bien  sea  porque  considerase  las  obras  de  poca  im- 
portancia, bien  porque  la  colección  se  aumentase  después 
de  escrito  el  Diccionario. 


W""     '  -nel»»»'"**' 

¿«ote»''""    .».»»«*',,  .11* 


*•'*' 1.1  """"tí*  ».»»**' 


I  &  |>lDtBii  (DDO  hfteho  sobr»  tuo), 
ftlpinoa  Uftbsjos  oaligrifioos  ee- 
nalilea  j  de  an«  Hitloria  d*  la  eé- 
■a,  ;  ablíonda  en  lladrid  el  año 
Naei¿  eu  Madrid  hacia  el  nfio 
;  murió  en  U  misma  poblA- 
&D  el  U  de  Mayo  de  1900. 
AJverá  y  DelgrA* '  Antonio). 
-ProñtBor  de  lectora,  esoritara  y 
ftleogT<^a  ele  la  Eeuuela  Normal 
hntTkl  il«  UaestroB,  desáe  1357  A 
H9;  M&o  en  qne  falleció  en  ArooH 
torU). 

PnblieA  en  Madrid  nnn  Palrogra- 
|a,  OH  Diiourfo  »obre  la  Caligrafía 
Ifmíala  [Madrid  IH-IT)  y  nn  S'itevo 
ríe  de  eaoribir  (5.**  edioión,  Madrid, 
i)  y  nn  Sueiin  arle  y  C«lfcci6n 
t  imuttira*  para  aprender  y  ense- 
ir  Ift  Ucra  bast&rdft  espafio!»,  en 
qoílla,  con  siete  liminas. 
)  litiro  se  ban  hecho  varios 

•r  (Filomena).— Recente  de 
L  Eseoela  Normal  de  Maestras  de 
'«lUdolid,  igne  ha,  tenido  k  aa  car- 
O  «O  dicha  Escuela  la  enaeñ&nuí 
I  Ift  oaeiitOTB.  Pablicó  en  V«Uado- 
I,  al  ñüa  ISS'S,  anas  LeooicneM  de 
HabgUi  y  Caligrafía. 
A^«r  7  FernAnde»  (Josi) 
•SlMvtro  e&lfgriiLio,  qoe  eeoribe  há- 
ImADM  la  letra  española  de  Ilnr- 
nta.  Nació  en  Armental  (Oviedo; 
4  de  Septiembre  d»  1876. 
Aadre»  y  «urei*  (Franoi»- 
I  d*}.— Auxiliar  de  la  clase  de  Ca* 


ligrafla  del  Centro  de  lustroooión 
Oomeroial.  Escriba  nna  letra  espa- 
ñol*, (]na  ai  lii«n  no  tiene  purcaa 
completa  de  carácter,  es  elegante  y 
liheral.  Nació  en  Navaree  do  E»- 
medio  (Segovia),  y  faé  premiado  en 
la  Exposición  nacional  de  Callara- 
Ua  y  Artes  similares  celebrada  en 
Madrid  en  los  meaea  de  .Tnnio  y 
Julio  de  1903. 

Aqnino  y  Losada  (Níí-otiia}. 
— Ansiliar  de  U  aeoret.ari»  del  So- 
nado, <\ae  nació  en  Barcelona  el 
e  de  AbrU  de  1871.  Olitnvo  nn  pi«- 
mio  de  honor,  y  el  de  3.  M.  el  Rey 
Don  Alfonso  XIII  en  la  primera 
Ezpoetción  d<^  Caligrntia  y  Aries 
similares  celebrada  en  Madrid  dn> 
raate  los  meses  de  Jnnio  y  Jnlio 
de  1903.  No  sólo  escribe  oon  perleo- 
cióo  y  buen  gusto  todos  loe  tipos  d« 
letra  antignos  y  modernos^  si  no  qoe 
sabe  combinar  magistralmente  los 
efectos  del  dibajo  y  de  la  acnareloi 
coa  los  de  letras  políoromaa;  y  d« 
ello  dan  teetimonlo  varias  contestA- 
oioues  del  Senado  á  loe  Meatiajes  d« 
la  Corona,  y  la  fórmala  del  Jnra- 
me  nto  asfidn  en  la  Alta  C&mara  da- 
rante  la  regencia  de  S.  M.  la  Ittína 
dofia  María  Cristina,  y  la  <iae  osa 
desde  qne  llegó  k  la  mayor  edad 
S.  M.alBeyDon  Allou«oXIIL 

ArAmbarn  y  Kl*rxa  (lü- 
ItánJ.  —  Calígrafo  distinguido,  qna 
aeeriba  oon  macha  soltura  una  !•• 
tnt  bastarda  de  «xoalenlas  oondí- 
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oiones  caligráficas.  Nació  en  Yitor 
ría  el  12  de  Noviembre  de  1872,  y 
obtuvo  medalla  de  mérito  de  pri- 
mera clase  en  la  Exposición  nacio- 
nal de  Caligrafía  y  Artes  similares 
celebrada  en  Madrid  en  los  meses 
de  Junio  y  Julio  de  1902. 

Araqne  (Antonio). —Autor  de 
varias  muestras  de  letra,  por  las 
cuales  obtuvo  diploma  de  mérito  de 
tercera  clase  en  la  citada  Exposi- 
ción nacional  de  CaUgraña  y  Artes 
similares. 

Arroyo  y  Bodrii^eE  del 
Álamo  (Sixto).— Autor  de  un  ál- 
bum caligráfico,  por  el  cual  obtuvo 
diploma  de  mérito  de  primera  clase 
en  la  referida  Exposición  nacional 
de  Caligrafía  y  Artes  similares. 

Ascargosta  y  BamíreE 
(Manuel  María).  —  Niño  calígrafo. 


del  cual  existen  en  la  Biblioteca 
Nacional  unas  muestras  escritas  á 
los  diez  años  de  edad,  que  llevan 
una  carta  autógrafa  de  Santiago 
Palomares,  y  algunas  correccio- 
nes y  notas  de  este  famoso  calí- 
grafo. 

Avendafio  (Joaquín).— lospec- 
tor  general  de  enseñanza  y  escritor 
de  Pedagogía,  que  publicó  en  Ma- 
drid el  año  1882  un  Tratado  de  lectu- 
ra y  escritura. 

A  y  res  (Juan).— Autor  de  una 
colección  de  muestras  publicadas  el 
año  1695. 

AjBGona  (Epifanio).  —  Maestro 
de  las  escuelas  públicas  de  Zarago- 
za, que  publicó  con  D.  Pedro  Joa- 
quín Soler  (véase)  un  Método  breve 
y  sencillo  para  ensenar  á  escribir  bien 
(la  letra  española)  en  poco  tiempo. 


B 


Bal  fus  (Jallo).— Maestro  calí- 
grafo, que  ejerce  su  profesión  en 
Barcelona,  donde  nació  el  20  de 
Enero  de  1839.  ^'e  distingue  en  la 
escritura  de  letra  inglesa,  cursiva 
j  magistral. 

Balbuena  y  Santana  (Ma- 
riano).— Profesor  de  Caligrafía  de 
los  Asilos  de  San  Bernardino,  de 
Madrid,  y  de  algunas  Sociedades 
particulares  de  enseñanza  popular, 
que  nació  en  dicha  capital  el  8  de 
Agosto  de  1876. 

Ha  «ompuesto  muchas  obras  cali- 
gráficas manuscritas,  luciendo  su 
habilidad  y  buen  gusto  en  la  escri- 
tora inglesa,  alemana  y  gótica  an- 
tigua, tanto  de  simple  trazado  como 
ornamentadas. 

La  mayor  parte  de  los  mensajes 
dirigidos  por  el  Ayuntamiento  de 
Madrid  en  los  últimos  años  se  de- 


ben á  la  pluma  de  este  notable  car 
lígrafo.  Obtuvo  diploma  de  mérito 
de  primera  clase  en  la  Exposición 
nacional  de  Caligrafía  y  Artes  si- 
milares celebrada  en  Madrid  en  los 
meses  de  Junio  y  Julio  de  1902. 

Barba-Polo  (Ildefonso).— Pa- 
dre escolapio,  que  compuso  varios 
trabajos  caligráficos,  entre  los  cua- 
les sobresalen  una  custodia  dibu- 
jada á  pluma  y  unas  muestras  de 
letra  española  de  perfecta  ejecu- 
ción. Nació  el  1814  y  murió  el  1879. 

Bartolomé  y  Rojo  (Celesti- 
no).— Maestro  de  primera  enseñan* 
za,  que  ejerce  su  profesión  en  las 
escuelas  de  Aguirre,  de  Madrid,  y 
escribe  con  soltura  y  buen  aire  la 
letra  española  y  la  inglesa  en  sus 
formas  vertical  6  inclinada.  Nació 
en  Puentedura  (Burgos)  el  15  de 
Febrero  de  1882. 
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Caballero  j  Ordeeh  (José). 
— Profesor  de  leotara  y  esoritura 
«n  la  Escuela  Normal  Central  de 
Maestros,  desde  1868  hasta  1874,  y 
después  redactor  del  Diario  dé  Se- 
éioHes  del  Congreso.  Publicó  en  Ma- 
drid el  año  1885  una  Colección  de 
muestras  de  letra  eepañola,  en  18  lá- 
minas, en  8.^  apaisado,  grabadas 
por  D.  Juan  de  Gangoiti,  y  en  1874 
otra  Colección  de  muestras  de  letra 
española  á  la  inglesa j  también  en  8.^ 
apaisado,  grabadas  por  D.  José  Bei« 
aoso. 

Nadó  en  Madrid  hacia  el  25  de 
Abril  de  1829,  y  murió  en  la  misma 
población  el  4  de  Abril  de  1900. 

Caballero  j  Tiseneta  ( José 
Antonio).— Nació  en  La  Parra  (Ba- 
dajoz) el  5  de  Julio  de  1861,  y  se 
distingue  en  la  ejecución  de  la  letra 
cursiva  inglesa. 

Cabanillav  j  ¥lfiaela«(An- 
tonino). —  Maestro  caligrafo,  que 
ejerce  su  profesión  en  Torrejón  de 


Velasco  (Madrid).  Escribe  con  buen 
gusto  algunos  fcipos  de  letra,  y  nació 
en  Humanes  de  Mohernando  (Gua- 
dalajara)  hacia  el  año  1850. 

Cabrera  j  I^atorre  (Ángel). 
— Autor  de  un  cuadro  caligráfico, 
por  el  cual  obtuvo  diploma  de  mé- 
rito de  tercera  clase  en  la  Ex- 
posición nacional  de  Caligrafía  y 
Artes  similares  celebrada  en  Ma- 
drid en  los  meses  de  Junio  y  Julio 
de  1902. 

Calvo  j  BetrAn  (Joaquín).-^ 
Autor  de  un  cuadro  caligráfico,  por 
el  cual  obtuvo  diploma  de  mérito  de 
tercera  clase  en  la  citada  Exposi- 
ción nacional  de  Caligrafía  y  Artes 
similares. 

Calle  y  Pérea  (Santiago  de 
la).— Notable  caligrafo,  que  nació 
en  Amusco  (Palencia)  el  29  de  Ju- 
lio de  1867.  No  sólo  escribe  oon 
perfección  todos  los  tipos  de  letra, 
cursivas  j  de  adorno,  magistrales  y 
micrográficas,  sino  que  se  distingue 
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macho  en  trabajos  de  Caligraña 
policroma.  En  la  Exposición  pro- 
yinoial  de  Burgos  obtuvo  medalla 
de  bronce. 

Callejo  (Inocencio).— Autor  de 
varios  trabajos  caligr&fícos,  por  los 
cuales  obtuvo  diploma  de  mérito  de 
primera  clase  en  la  Exposición  na- 
cional  de  Caligrafía  y  Artes  simila- 
res celebrada  en  Madrid  en  los  me- 
ses de  Junio  y  Julio  de  1902. 

Campomalies  (Pedro).— Pn* 
blicó  en  1779  unos  Avisos  al  maestro 
de  escribir  sobro  el  corte  y  forma- 
ción de  las  letras  que  serán  com- 
prensibles á  loa  niños. 

Can  ais  (Jerónimo).— Autor  de 
un  Arte  de  escribir  la  letra  española. 

Cansado  j  Lopes  (Gaudeu- 
cio).  —  Pendolista  empleado  en  el 
Banco  ELipotecario,  que  se  distin- 
gue en  la  ejecución  de  la  letra 
inglesa  y  de  la  redonda  france- 
sa, cursiva  y  magistral.  Nació  en 
Ateca  (Zaragoza)  el  12  de  Febrero 
de  1862. 

Capa  j  ¥all«  (Valentín).— Es 
uno  de  los  más  notables  calígrafos 
contemporáneos  españoles.  Escribe 
con  muy  buen  gtfsto  y  admirable 
destreza  todos  los  tipos  de  letra  co- 
nocidos, asi  de  forma  cursiva  como 
de  adorno;  ha  ejecutado  también 
notables  trabajos  de  Caligrafía  po- 
licroma; ha  sido  profesor  de  Cali- 
grafía de  varias  Sociedades  de  ins- 
trucción popular,  y  actualmente  lo 


es  de  la  Asociación  de  la  Prenst^ 
y  dirige  en  Madrid  una  Academia 
policaligr&fíca.  Ha  obtenido,  ade- 
más, premios  en  varias  ExposLoio- 
nes.  Nació  en  Madrid  el  8  de  No- 
viembre de  1869. 

Carrero  y  OJeda  (Nicome- 
des). — Autor  de  una  mesa  revuelta, 
por  la  cual  obtuvo  diploma  de  mé- 
rito de  tercera  clase  en  la  Exposi* 
ción  nacional  de  Caligrafía  y  Arte» 
similares  celebrada  en  Madrid  en 
los  meses  de  Junio  y  Julio  de  1903 
Casado  y  ATÜa  (Marcos).— 
Calígrafo  empleado  en  la  dirección 
de  Correos  y  Telégrafos,  discipolo 
del  Sr.  Fernández  Valliciergo  (véa- 
se), que  escribe  bien  todos  los  tipos 
más  conocidos  de  letras  cursiras  y 
de  adorno.  Nació  en  Madrid  el  9  de 
Agosto  de  1878. 

Casas  y  JHarraeo  (Manael> 
— Discípulo  muy  distinguido  delie* 
•  ñor  Valliciergo  (véase),  que  esíírib* 
artísticamente  toda  clase  de  letnA 
Es  empleado  déla  Intendencia  del* 
Real  Casa,  y  nació  en  Logroño  A 
1.°  de  Enero  de  1875. 

Castafteda  y  Oómes  (Anto- 
nio).—Hábil  pendolista,  emplerfí^ 
en  las  oficinas  de  los  ferrocardlfl* 
del  Norte.  Nació  en  Valencia  el  U 
de  Junio  do  1858,  y  escribe  con  b^ 
lleza  la  letra  inglesa,  la  redonda 
irancesa  y  otros  varios  tipos  ^ 
letra. 
Castañeda  y  de  la  BM^ 
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(Antonio).— Hábil  pendolista  resi* 
dente  en  Vallftdolid,  que  nació  en 
San*  Sebastián  hacia  el  año  1848. 

Oastafio  j  liliill  (Jerónimo). 
— Maestro  calígrafo  dedicado  á  la 
enseñanza  privada  en  Palma  de  Ma- 
llorca. Escribe  bien  varios  tipos  de 
letra  cnrsiva  y  de  adorno,  y  nació 
en  MabÓQ  (Baleares)  el  4  de  Agos- 
to de  1864. 

Castaño  j  Puente  (Emete- 
rio).— Es  natural  de  Fontanilla  (Za- 
mora) y  se  distingue  en  la  ejecución 
de  la  letra  española  cursiva,  que 
adorna  con  rasgos  de  £&c¡l  ejecución 
y  buen  gusto. 

Castelló  (Román).— Grabador 
de  punzones  de  letras  para  fundi- 
ciones tipográficas,  que  grabó  con 
notable  perfección  los  de  letra  es- 
pañola de  Iturzaeta,  fundidos  por 
orden  y  encargo  de  D.  Ceferino 
Gorchs  (véase). 

Castilla  j  BenaTldes  ( An- 
tón io).-'Publicó  las  siguientes  obras 
caligráficas: 

Curso  completo  de  Caligrafía  gene- 
ral  6  nueoo  método  de  enseñanza  del 
Arte  de  Mcr¿6tr.— Madrid,  1866.  Con- 
tiene 42  láminas  en  folio  apaisado. 

Nuevo  arte  de  escribir  la  letra 
bastarda  española.  Catorce  láminas 
en  8.^  apaisado.— Madrid,  1866. 

Curso  completo  de  Caligrafía  ge- 
neral, 6.*  edición.— Madrid,  18í>6. 

Y  varios  cuadernos  de  papel  grá- 
fico. 


Fué  profesor  de  escritura  del  Rey 
Don  Alfonso  XII,  cuando  era  Prin- 
cipe de  Asturias, 

Castrillo  ( Sabas).  —  Maestro 
calígrafo  que  ejerce  su  profesión 
en  Albacete  y  autor  de  unas  mues- 
tras, por  las  cuales  obtuvo  diploma 
de.  tercera  clase  eu  la  Exposición 
nacional  de  Caligrafía  y  Artes  simi- 
lares celebrada  en  Madrid  en  los 
meses  de  Junio  y  Julio  de  1902. 

Centro  Astarlano.— La  ins- 
talación caligráfica  de  esta  Socie- 
dad de  enseñanza,  establecida  en 
Madrid,  obtuvo  diploma  de  mérito 
de  primera  clase  en  la  citada  Ex- 
posición nacionrl  «le  Ciiligrafla  y 
Artes  similares. 

Centro  de  Instraeel¿n  Co- 
mercial.— Su  instalación  caligrá- 
fica, diririgida  por  el  profesor  don 
Dulcino  Haro  (véase),  fué  una  de 
las  más  notables  de  lu  referida  Ex- 
posición nacional  de  Caligrafía  y 
Artes  similares,  en  la  que  obtuvo 
diploma  de  mérito  de  primera  clase. 

Centro  InstmetlTO  del 
Obrero. — La  instalación  caligrá- 
fica de  esta  Sociedad  madrileña  ob- 
tuvo diploma  de  mérito  de  primera 
clase  eu  la  primera  Exposición  na- 
cional de  Caligrafía  y  Artes  simi- 
lares celebrada  en  Madrid  en  los 
meses  de  Junio  y  Julio  de  1902. 

Este  Centro  organizó  la  citada 
Exposición  de  Caligrafía  y  Artes 
similares.  (Véase  Exposición  naouh 
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nal  Calígrafo 'pendolUtica  y  Artes 
tinUlarea.) 

€laet  y  Mora  (Etamón).— Re- 
gente de  la  Esoaela  Normal  de  Maes- 
tros de  Tarragona,  qne  obtnvo  di- 
ploma de  mérito  de  tercera  oíase  en 
la  referida  Exposición  nacional  de 
Caligrafía  y  Artes  similares  cele- 
brada en  Madrid  en  los  meses  de 
Junio  y  Julio  de  1902. 

Cordero  j  Floran  (José).^ 
Autor  de  un  álbum  con  letras  dibu- 
jadas &  pluma,  por  el  cual  obtuvo 
diploma  de  mérito  de  segunda  clase 
en  dicha  Exposición  nacional  de 
Caligratía  y  Artes  similares  cele- 


brada en  Madrid  en  los  meses  di 
Junio  y  Julio  de  19Q2. 

Cérdoba  (Eugenio).  — Maes- 
tro de  las  Escuelas  superiores  de 
niños  de  Madrid,  que  publioó  en 
ld02  un  Método  de  leciuray  e$critiira. 

Cortés  (Juan  Bautista).— Padre 
escolapio,  que  escribió  y  publicó  una 
colección  muy  notable  de  muestrtí 
de  letra  española,  grabadas  por 
Assensio.  Falleció  en  1783. 

Costas  j  Romero  (Manuel) 
— H&bil  pendolista,  empleado  en  ¡A 
Intendencia  de  la  Beal  Casa,  qae 
nació  en  el  Puerto  de  Santa  Marít 
(Cádiz)  el  27  de  Octubre  de  185& 


^^- 


CH 


Chápnll  (José  Antonio;.— Aa- 
tor  de  un  muestrario  caligráfico, 
por  el  cual  obtuvo  diploma  de  mé- 
rito de  tercera  clase  en  la  Ex- 
poñoión  nacional  de  Caligrafía  y 
Artee  similares  celebrada  en  Ma- 
drid en  los  meses  de  Junio  y  Julio 
de  1902. 

Chico  j  Snárem  (Martín).* 
Maestro  calígrafo,  regente  de  la  Es- 
cuela práctica  graduada  de  Sego- 
via.  Discípulo  del  hermano  Mel- 
quíades Gkülarte  (véase),  escribe 


con  arte  y  buen  gusto  la  letra  es- 
pañola, vertical  é  inclinada,  la  in- 
glesa y  la  redonda  francesa.  Nació 
en  Cehegín  (Murcia)  el  17  de  Julio 
de  1864. 

Chisbert  j  Pastor  (Manuel). 
— Autor  de  un  cuadro  caligráfico, 
por  el  cual  obtuvo  diploma  de  mé- 
rito de  segunda  clase  en  la  Expo- 
sición nacional  de  Caligrafía  y  Ar- 
tes similares  celebrada  en  Madrid 
en  los  meses  de  Junio  y  Julie 
de  1902. 


D 


/ 


Itolgado  (Alfonso).— Antor  de 
un  cuadro  de  letra  bastarda,  por 
el  onal  obtuvo  diploma  de  mérito 
de  segunda  clase  en  la  Exposición 
nacional  de  Caligrafía  y  Artes  si- 
milares celebrada  en  Madrid  en  los 
meses  de  Junio  y  Jolio  de  1902. 

DellmAns  y  Caballero  (Ja* 
lian).— Natural  de  Tragaoete  (Cuen- 
ca). Autor  de  un  cuadro  caligráfico, 
por  el  cual  obtuvo  diploma  de  mé- 
rito de  primera  clase  en  la  Exposi- 
ción nacional  de  Caligrafía  y  Artes 
similares  celebrada  en  Madrid  en 
los  meses  de  Junio  y  Julio  de  1902. 

Días  (Alejandro).— Calígrafo  de 
fines  del  siglo  xviii,  que  publicó  unas 
muestras  de  escribir  en  folio,  en  el 
Baai  Sitio  de  San  Lorenzo,  el  año 
1782.  En  el  «Gabinete  de  letras»  del 
calígrafo  zaragozano  Bruno  Gómez 
(véase)  se  halla  una  copia  de  una 
muestra  de  la  colección . 

Dimm  nanzanares  j  Enri- 


qoes  (José).— -Publicó  en  Madrid 
el  año  1818  un  Resumen  del  Arte  de 
eaoribir  6  Arte  de  escribir  el  bastardo 
español^  de  24  páginas  en  8.^  mar- 
quilla  y  mna  muestra. 

Diaa  y  MArqueE  (Salvador). 
— Autor  de  un  dibujo  en  pluma,  por 
el  cual  obtuvo  diploma  de  mérito 
de  tercera  clase  en  la  Exposición 
nacional  de  Caligrafía  y  Artes  si- 
milares celebrada  en  Madrid  en  los 
meses  de  Junio  y  Julio  de  1902. 

DiaE  y  üenéndes  (Manuel). 
— Natural  de  Madrid;  autor  de  uh 
cuadro  caligráfico,  por  el  cual  obtu- 
vo diploma  de  mérito  de  tercera 
clase  en  la  Exposición  nacional  de 
Caligratía  y  Artes  similares  cele- 
brada en  Madrid  en  los  meses  de 
Junio  y  Julio  de  1902. 

Diego  y  Aguado  (Eloy  de).-* 
Autor  de  dos  mesas  revueltas,  por 
las  cuales  obtuvo  diploma  de  méri- 
to de  tercera  clase  en  la  citada  Ex- 
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posición  de  Caligrafía  y  Artes  si- 
milares. 

DohUo  j  nArqaeB  (Constan- 
tino). —  Calígrafo  distinguido,  que 
escribe  gallardamente  todos  los  ti- 
pos de  letra.  Nació  en  Madrid  el  18 
de  Abnl  de  1878. 


Iterado  j  FemásdeB  (Je- 
rónimo).^Hábil  pendolista,  natural 
de  Madrid,  que  obtavo  diploma  de 
mérito  de  primera  dase  en  la  Expo- 
sición nacional  de  Caligrafía  y  A^ 
tes  similares  celebrada  en  Madrid 
en  los  meses  de  Janio  y  Jnlio  de  1908L 


2.^ 


E 


l«ehemiq«e  j  Anehoreiia 

(Franoifloo).^Nataral  de  Elizondo 
(Nayarra),  que  obtavo  diploma  de 
mérito  de  tercera  oíase  en  la  Expo- 
sioióii  nacional  de  Cali^aíía  cele- 
brada en  Madrid  en  los  meses  de 
Junio  7  Jnlio  de  1902. 

Elésesni  (llamón).— Antor  de 
un  trabajo  de  Caligrafía,  por  el  cnal 
obtavo  diploma  de  mérito  de  terce- 
ra clase  en  la  citada  Exposición 
nacional  de  Caligrafía  y  Artes  si- 
milares. 

Eneimas  j  Flama  (Domingo). 
— Maestro  anxiliar  de  las  Escuelas 
municipales  de  Madrid,  que  escribe 
hábilmente  los  tipos  do  letra  más 
conocidos.  Nació  en  Alameda  de  la 
Sagra  (Toledo)  el  20  de  Diciembre 
de  1858. 

Escadero  j  Lacmsaat  (Ge- 
rardo).— Vecino  de  Soria,  donde  na- 
dó hacia  el  afio  1870.  Escribe  con 
soltura,  aunque  no  con  gusto  depu- 
rado, casi  todos  los  tipos  de  letra 
más  conocidos. 


Escuela  Iforaial  Central 

de  Maevtros.^La  instalación  de 
obras  caligráficas  de  esta  Escuela 
mereció  premio  de  honor  en  la  Ex- 
posición nacional  de  Caligrafía  y 
Artes  similares  celebrada  en  Ma- 
drid en  los  meses  de  Junio  y  Julio 
de  1902. 

Escuela  If  ora^al  de  Maes- 
tras de  Ailcaute^^La  instala- 
ción caligráfica  de  esta  escuela 
obtuvo  diploma  de  tercera  clase  en 
la  citada  Exposición  nacional  de 
Caligrafía  y  Artes  similares. 

Escuelas  Pías  de  ^an  An- 
tonio Abad,  de  lIadrld.~La 
instalación  de  obras  caligráficas  de 
estas  Escuelas  mereció  premio  de 
honor  en  la  referida  Exposición  na- 
cional de  Caligrafía  y  Artes  simi- 
lares. 

Estrada  y  Miranda  (Agus- 
tín).— Natural  de  Madrid^  y  autor  de 
varios  y  notables  trabajos  caligrá- 
ficos, por  lo  cual  obtuvo  diploma 
de  mérito  de  primera  clase  en  la 
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Ezposioión  nacional  de  Caligraña 
y  Artes  similares,  celebrada  en  Ma- 
drid en  los  meses  de  Junio  y  Julio 
de  1902.  Nació  ea  Grado  (Oviedo)  el 
24  de  Abril  de  1861,  y  es  empleado 
en  la  Intendencia  de  la  Beal  Casa. 
Exposición  nacional  €a* 
lisráfico-pendolifltica  j  Ar- 
tes similares  (Primera).— Bajo 
el  patrocinio  del  Centro  Instructivo 
del  Obrero,  Sociedad  madrileña  de 
ense&anza  popular,  se  org^anisó  y  ce- 
lebró en  Madrid,  en  Junio  y  Julio  de 
1902,  con  motivo  de  las  fiestas  para 
celebrar  la  mayoría  de  edad  de 
S.  M.  el  Bey  Don  Alfonso  XIII,  la 
primera  Exposición  nacional  de  Ca- 
ligrafía y  Artes  similares.  La  Ex- 
posición fué  iniciada  por  D.  Anto- 
nio Fiera  (véase);  dirigida,  en  la 
parte  artística,  por  D.  José  Surrooa 
(véase),  é  inaugurada  solemnemente 
el  día  14  de  Junio  por  SS.  MM.  los 
Beyes  Don  Alfonso  XTTI  y  doña 
María  Cristina  y  SS.  AA.  BB.  los 


Príncipes  de  Asturias  é  Infantas 
doña  Isabel  Francisca  y  doña  Mar 
ría  Teresa.  La  clausura  se  celebró 
el  8  de  Julio  del  citado  año  de  1902. 

La  historia  oficial  resumida  de 
esta  Exposición  se  halla  en  un  fo- 
lleto titulado  Memorándum  de  la 
primera  Exposición  nacional  Caligrá- 
ficO'pendolística  y  Artes  similares^  pu- 
blicado por  el  director  artístico  de  la 
Exposición,  D.  José  Surroca  (véa- 
se).— Madrid,  imprenta  del  Colegio 
nacional  de  Sordomudos  y  de  Cie- 
gos, 1902. 

La  mayor  parte  de  los  expositores 
premiados  figuran  en  este  Apéudicb. 
Algunos,  sin  embargo,  no  han  sido 
incluidos,  porque  no  expusieron 
obras  caligráficas,  ó  porque  las  ex- 
pusieron siendo  de  su  propiedadySin 
ser  autores  de  ellas. 

liSpeleta  (Padre  José).— Esco- 
lapio, que  publicó  una  colección  de 
muestras  de  letra  española  redonda. 
Nadó  el  año  1712,  y  murió  el  1790. 


^oofoo- 


VciUA  del»  Vlrsieti  lÜBrU 

'adr*  Jiwioto).  — De  Ina    Seauelaa 
u  de  CAULloá».  Puhliod  estu  oa- 
Tkfo  aan  coIbooíiSd  dci   mueBtr»e 
eacribir,  grAbadft  eD   MitUorcn  el 
O  191S.  Ka  el  •0&biaeU>  ite  l«tTM> 
fl  dklf^nifo  BKrngoxiuio  Brniio  Gd- 
is  (vé»»e)  BB  halla  ana  oopi»  de 
«  mueslrtí  de  1a  cAleoción.  No- 
el  «fio  nS7,  y  murió  el  ^o 
I. 
Veraindea  (MBaatro).— Ejer- 
sa  profeaiÓD  Bb  FueQuarral  CMa- 
dj  por  Im  &Bos  ISOC  y   1819.  Ea 
IgleaU  pnrraqoiftly  en  el  Archivo 
Utwieipli»  ae  ooDservau  alguoM 
.UHtrkS  de  BU  latr»  española. 
Feniándex   [Paiiliiio}.  — Pro- 
de  la  iCiMiieU  Normal  deMaea- 
da  Suitüader,  doade  pablíoú, 
aAo  1997,  nu  libro  que  trata  de  la. 
4*1  Artedt  la  Eimíitra  y  d« 
Leotunx. 

VwraAodcB  j  Astny  (Artn- 
li).^Nat[ual  lie  Snntaniier;  autor 
D  trabajo  caligrifiao,  por  el  cual 
ivo  diploma  de  mérito  de  terce- 
U>a  en  la  Exposioióa  de  O&lí- 
:a  y  Artes   símílareH   celebrada 


cu  Madrid  en  los  mesas  de.Innio 
Julio  de  1ÍW3. 
Prrnándi'»  y  lllnnco(Adif 

la).  — Maestr»  ile  la  aeouidn  8D)iarIor 
de  la  Biiouela  Modelo  muníofpal  d« 
Madrid.  Nac)¿  en  Madrid  el  dlft  9 
de  Ootobra  de  1S66,  y  eeoríbe  aon 
soltara  y  gallardía  varios  lipoe  de 
letra  magistral  y  uuniiva.  j  oaa  no- 
t*ble  perfecoiiSn  la  enrsiva  ingles*. 
Esta  profesora  es  hija  dol  Sr.  Fer> 
oiadex  y  FBrnAudeii(véase). 

FeraAndex  j  Cobo  (Ataña- 
BÍo).~Regente  da  la  EíP.aela  Nor> 
mal  de  Maestros  d«  Salamanca. Pn- 
blieó  en  Vitoria,  el  año  l&H.  la  ae- 
gnnda  edioión  de  anas  ExplUaeio- 
net  dr.  leoria  dt  la  Itctwra  y  de  la  té- 

CernáDdra  j  VeraAmáta 

(Inoaencio) —Antiguo  empleado  lie 
la  Compa&Ia  de  ferrocarriles  del 
Norte,  i|ae  esoribe  con  ootoria  ha- 
bilidad leír»  lu^esa,  francesa  re- 
doadills,  espafiola  y  utros  tipM 
afiaalee,ourBÍvoB  y  de  adorno.  Na* 
ció  en  Santa  Mnrla  de  Jorrea  (Üren- 
se)  el  31  de  Outnbre  del  aflo  IK». 
Este  caligrafo   ea   padre  de   la   tí- 


fiorítft  FerD&ndes  y  Blnnoo  (víase). 

(Enriqnfi).— Prolesorile  Caligrufla 
de  In  EsQDBla  Saperior  de  Couiorcio 
de  Ma<lríd;  escribe  artlatieinneDtB 
Tkrloa  ^ipos  de  letra,  y  ha  obteacilo 
pretuioa  y  otras  recompeDBas  en  Ex- 
poBlcioues  y  Certámenes  públicos 
por  SDH  trabajos  ealigr¿6co8.  Naoí6 
CD  MadrU  el  4  de  Junio  de  13&I3. 

F^rn  Ande»  y  f^uárex  (FrKu- 
eisooAüWoIo)  — PublÍQÓen  Madrid, 
el  afio  177^,  uua  oolecolón  de  taxiea- 
tias  ea  lolio.  En  el  Qabiuete  de  le 
tras*  del  caUgrafo  zaragozano  BiO- 
Oo  Gomes  sa  baila  una  no|iiB  de 
ana  maestra  de  la  coleccióo. 

Fernániles  y  Valllelerso 
(VÍDetite).  -Noubillsimo  calfgralo, 
que  naoióSD  Santauderel  aüo  1&50. 
Niognao  de  tos  calígrafos  qaa  hoy 
vlveu  ha  podido  igaalarla habilidad 
del  Sr.  Valliciergo  en  el  trazado  de 
toda  oíase  de  letraa.  Es  calígrafo 
de  la  Real  Casa,  y  ha  enseñado  en 
Kadríd  el  Arte  de  la  Caligrafía  <en 
BU  Aoadeniia,en  SooiedBdssdeen.se- 
flamea  popnlar,  en  el  Hospioio  de 
Madrid,  en  la  Escuela  Normal  C«n> 
tral  de  MaaatroB  y  eu  el  [ostítato 
del  Cardenal  Cisaeros]  í  machos 
oallgralos  cODtsmporÁneos. 

El  Sr.  Valliciergo  fué  miembro 
del  Jurado  calificador  de  la  fispo- 
eición  oacioaal  de  CaligraÜa  y  Ar- 
tas eicniiaiea  celebrada  en  Madriden 
los  meses  de  Junio  y  Julio  de  1902. 

Ha  publicado,  enere  otras  obras 
meaos  importantes,  las  siguientes: 

Caítjro/ia/rancMa.  Primer  méto- 


do de  enseñan)»  de  la  letra  redon* 
dUla  -Uadríd,dnafio. 

Nuevo  método  gráfico  d*  etcníuA 
MCjIe*».— Madrid,  \fSd6. 

NwM  método  de  enteñaiua  de  la 
tetra  injjiwa.— Madrid. 

Lan  maestras  da  Caligrafía  del 
Sr.  Vallicíergú  liaa  sido  grabsdaii 
en  piedra  oasi  todas,  por  D.  Edoai- 
do  Moro  (véase). 

FolKnera  y  iMandellf 
(Jnanj.— Autor  deaoosPrcMploeiu. 
litfrd/ÍM»  para  ti  earáeier  beMOrit 
eipaAoi,  á  los  que  a«ompafia  ona  oo- 
lección  de  niuennw. 

PnHentodclaaArte».- 
innialacióu  calígr&tlua  de  esta 
ciediid  madrilelia  obturo  diplomad! 
mérito  de  primera  clase  en  la  Expe- 
sÍl<¡i5q  nacional  de  CalígraGayArtti 
similaree  celebrada  en  Madrid  en 
los  mesea  de  Junio  y  Julio  de  iSCS. 

Fontnna  y  León  Gregorio). 
— Kl  UiL'CiuKARfoiifae  i^»nCan0¡  para 
en  tos  oi-iginnles  de  la  ooleooidn  te 
lee  claramente  Fontana. 

ForflnAii  y  Hedlntt  (Grego- 
rio),—Notable  grabador  ea  dolo* 
del  siglo  ivii,  que  grabó  laa  moa 
tras  de  Santiago  Gómez  (véase). 

Frax  (Frauoisco).  —  Aotor  3» 
una  colección  de  tuueatras  de  i 
tara  eSpifiola,  bastarda  j  eutalTi, 
publicada  en  Madrid  el  año  de  ÍSSÍ 

Fretje  y  Eaerlbano  (5«rt- 
finj.— Calígrafo  residente  en 
drid,  donde  nació  el  31  de  Didembn 
de  1881.  Escribe  muy  bien  todos  IM 
tipos  de  letra,  asi  ouríÜTOs  <OU10  de 
ador  DO, 


eab«B  y  liarernl  (José).— 

ProfftSúT  de  Cftlígrafíii,  disolpnlo 
■itil  St.  Vallioiergo  (Téase\  dedicado 
«a  lladrid  i,  !>  erae&aaza  prírada. 
Xaoribe  oon  parfacciÓn  t.odosloe  tí* 
a  de  letr»  ouisivfi  j  da  adamo,  y 
attmó  en  HiUgro  i,  Naviria)  el  S7  de 
AgMto  de  1ST3. 
GalleSBw  y  SalmeniD  tMi- 
lely.— C^llgmio  de  la  CampiLfil& 
AneatUtarU,  qne  uaoió  en  Beija 
[AiinerlB)  el  14  de  Sepiiembre  de 
"~"T.  Conooe  y  ejeouia  r.oa  arte  la 
a  (oglesa,  magistral  y  onraivn, 
U  redonda  franoeaa  y  olganoB  tipos 
le  ademo. 

Ciar  ata  (M^anel)  —  Uaeatro  ea- 
llgnfo  »¡U9  ejeroiiS  aa  profesión  en 
llKdrid  por  el  nfla  1659.  Ea  el  ■&»• 
•  de  letrae»  del  calígrafo  ut- 
ato  Bruno  tíitnOz  (váose)  se 
i  copia  de  la  letra  de  este 


CrKrefa  y  Avellano'  (Naroi- 

H)).— Maestro  de  la^  Gseuelaa   de 
fkdrid,  ^ae  aaeí'S  en  Tórtola  i.Gtui- 


dalajara)  el  21)  da  Oetabre  de  ISSl; 
escribe  oon  bnen  aire  la  letra  es> 
paflola  de  Itarsaeta,  y  dio  ea  el 
Centro  Instraotivo  dd  Obrero  <'v4*- 
se)  ana  conferencia  preparatoria  de 
la  Exposioióa  nacional  da  Caligra* 
ií&  y  Artes  aimUares  celebrada  en 
Uadrid  ea  toa  meses  de  Jnnio  y  Jn- 
lío  de  1902,  sobre  la  iDígDidad  y 
nobleza  de  la  escritarai. 

Sarcia  y  Carrillo  i  Franeie- 
col.  — Prolesor  de  CaligraKa  es  en- 
señanza prirada.  Escribe  betlamen- 
te  letra  española,  ¡ii:itinaday  verti- 
cal, tetra  inglesa,  redoada  trnaoesa 
y  otros  varios  tipos  do  letra  qae  lia 
enseñado,  con  provecho,  K  numei 
sos  disolpaloa.  Ea  nataral  de  ¿Ibi 
oft  (Maroia),  donde  nació  el  A  de  Fe- 
brero de  l^'l.  Fne  miembro  del  Ju 
rado  calificador  de  la  primera  Ex 
poBÍoi¿a  nacional  de  CaligraJla  j 
Artes  aimtlares  celebrada  en  H>- 
drid  en  los  meses  de  Junio  f  JoUo 
de  1902. 

Ciarcla  y   FeriiAnd«m    de 


ImI  Itendcrott  (Uarian  o^—Dedi- 
miIq  á  Ift  eoeeñsoEk  privada  en  Ma- 
drid, escribe  úoa  atguua  deatrezu. 
Tftrlos  tipos  He  Utra.  Naci¿  en  S»- 
govia  ell  1  de  Mayo  de  1871. 

Gareia  y  Raro  (Filomena'). 
— Notable  psodoUsta,  resideiite  en 
Uadrld,  iiae  se  distingtiB  Umbiéa 
en  el  dibnjo  y  colorido  de  laborea 
femeninas,  Obtnvo  premio  de  ho' 
Dor  eo  la  Exposición  oacioaal  de 
Caligrafía  y  Art«B  similares  cele- 
brada eu  Madrid  en  los  mesas  de 
Jniiia  y  Jaüo  de  U>02.  Kaoió  en 
Alicante  el  a.áo  1BT2.  Es  sobrina  da 
loe  8rea.  Uaro  {véanse). 

Ciarcia  y  Rl*'«r«  (Sauliago), 
— Maestro  calígrafo  qae  ejerce  su 
proteai¿n  en  nnaesoa^'la  pública  de 
Bilbao,  escribe  gallardamente  la 
letra  española  vertical  y  otros  tipos 
de  letra,  y  naeil^  en  Poarto  de  Béjac 
(Salamanca^  el  25  de  .luUo  de  1871. 

Garda  Kaic  r  Hoton  (Eu- 
genio).—U&bU  caJlgrnfo,  disclpalo 
del  Sr.  Vallioiergo  (v^ase);  escribe 
oon  perteooiÓD  todos  los  tipos  de 
lelta^osB  b&bilmentede  las  tintas 
de  color,  y  obtnvo  diploma  de  méri- 
to de  primera  clase  en  la  Exposición 
nacional  de  Caligrafla  y  Artes  ■imi- 
tares celebrada  en  Madrid  en  loa 
meses  de  Janio  y  Julio  de  1902,  Na- 
ció en  Madrid  el  30  Octubre  de  lb76. 

García  y  Sáochea  (Uaria- 
noj.— Ciillgrafo  distinguido,  resi- 
dente en  Madrid,  que  nació  en  Sa- 


lamanca el  10  deHorimbr 
£ii»eDÓ  CaUgraSa  en  dicha  eíadad; 
escribe  con  perfeceióa  todos  los  ti- 
poa  de  letra;  dibnja  k  pluraa,  y  )ui 
compuesto  obras  notables  de  Cali- 
grana  policroma,  como  oartaa  eje. 
mitorias,  nn  ilbnm  encargado  pac 
el  señor  obispa  de  Salomcnoa  p«Ta 
favorecer  la  erección  de  la  BasQlea 
de  Santa  Teresa  de  Jesús  en  Alba 
deTormes,  y  el  acta  del  capí  t.nlo  ge- 
neral celebrado  para  tomar  S.  M.  el 
Rey  D.  Alfonso  XIII  la  inveatidor* 
de  Gran  Maestis  de  las  Ordenes  nú- 
litares.  Este  trabajo  ba  sido  dadi* 
oado  al  Rey  por  el  seSor  manqué* 
de  Bolafios, 

El  ¿Ibum  contiene  dos  vistaa  da 
la  Basílica,  una  portada  g¿Üca  y 
más  de  den  orlos. 

El  acta  del  capltnlo  de  les  Orde- 
nes militares  contiene  tm»  portada 
aleg'^riea  de  gusto  moderno,  oon  el 
retrato  do  S.  M.  el  Bey,  y  el  texto 
qoe  lleva  dibujos  ornamontaJes  del 
siglo  XI  al  XIV. 

Garda  y  Sao*  iRománl,— 
Autor  de  nn  caadro  c&lígraAco,  por 
el  cual  obtnvo  diploma  de  mérito  de 
tercera  clase  en  la  Exposioidn  na* 
cioual  de  Oiiligraf'la  y  Artes  simila- 
res celebrada  en  Madrid  en  los  me- 
ses de  Junio  y  Julio  de  lil02. 

Garda  Valiente  (Sandalia). 
—Regente  de  la  Escuela  Normal  de 
Maestros  y  profesor  de  C&Ugraña 
en  el  mismo  establecimiento  de  en- 


Befiuuia,  Ha  jiublioado  niui  obrft  r«- 
femire  &  la  teoria  de  1&  esorttora. 
Ctarrldo  j  Siarbalxa  (Anto- 
nio).—Aotor  dB  wDos  dibnjos  &  pin- 
ina, por  los  oaales  obtuvo  diploma 
de  mírilo  de  tecoerK  elasB  ea  la  Bs- 

tyoatd¿o  nacional  de  Catigtaffa  j 
Artes  Bimilares  o«tebrada  en  Aía- 
drid  BD  los  meses  de  Junio  ;  Jolio 
I»  ie02. 

<iAiic4tn  T  Sorlano(  Antonio). 
: — Aator  de  ana  Caligmfia  6  Arle 
ttirico-práotícn  elemental  di¡  aertht- 
ra,  pobliíado  en  Madrid  el  año  1866. 
Geja  j  Centeno  (Ignacio).— 
Katanü  de  Villaviuda  tPalenoia); 
Autor  de  an  trabajo  núorográSoo, 
lal  obcnvo  diploma  de  me- 
tilo de  primera  clase  en  la  Ex- 
'joeictún  nacional  de  Caligrafía  y 
Artes  similares  celebrada  en  Ma- 
Irid  en  los  meses  de  Janio  y  Julio 
I»  1302. 

CHraOlt  ^  N.).-NotabilÍMmogra- 

iMdor  áe  toda  olasd  de  letias,  que 

loreei¿  en  Boroelona  i,  mediados 

leí  aiglo  xuc.  Las  láminas  de  Us 

OKU  de  la  Catigrafia,  de  Stlr- 

;  (riase).  bantarian  por  si  solos 

a  oolocar  el  nombre  de  Gíranlt 

re  loa  primeros  grabadores  ea 

dttloa  de  la  époaa  moderna, 

CWmCK  I.  ¿íceoslo).— Autor  de 
kl^unos  trabajo»  oaligr&tiooa,  por 
B  Cítales  obtavo  diploma  de  méri- 
to d«  flegODda  oíase  en  la  Esposi- 
táón  nacional  de  Cali^afia  y  Artes 


HÍin llares  celebrada  en  Uadrid  ea 
loB  meses  de  Janio  y  Julio  de  1902. 

CidmCK  (Bruno;.  —  Coronel  da 
los  Reales  ejércitos;  benemérito  de 
la  patria  en  grado  heroiuo  y  eroi- 
oonte,  3>  rnficíonado  á  este  preao* 
sisimo  y  oieotlfloo  arte  (1),  com- 
puso una  obra  muy  notable  do  es- 
oritnra  y  Caligrafía,  Utalada  Oañ- 
nele  i&\a)  d«  UIra»  6  Cnleecióñ  uniter- 
»aí  de  (úiian  Int  lelma,  iwf  anticua* 
como  moderryía,  nacionattt  y  rxtran- 
janu,  oon  una  denvmtraohfi  de  la» 
que  han  publteado  lo»  m^/orr»  moa- 
troB  de  Europa,  neriín  dit  orden  M 
&«y  (3)  JVuíííro  Srrior». 

Esta  notabilísima  é  ignorada 
obra  eoligr&fioa  se  baila  en  la  Real 
Biblioteca,  y  consta  da  199  folios, 
ntarquilla,  de  vitela,  y  se  acabó  «n 
Zaragoza  el  año  1810,  después  d« 
tres  años  y  medio  de  trabajo,  lat«- 
rrampidoB  por  la  gttetra  de  la  Iii- 
dependencia. 

Consta  la  obra  de  diez  ooleocio- 
nee  de  estadios,  qne  Doatieneo: 

1."  Letra  bascardaespañola,  osa- 
da dnrante  los  aúos  1782  &  ITtH. 

3."  Letra  esp anula  redondilla, 
osada  duraute  loa  afios  1T76  k  17B2. 

3."  Letra  española  redonda,  «a- 
tenor  al  año  177ti. 

4.'    Colección  da  letra  franosM. 

S.*    ídem  Id.  Inglesa. 


6.'    Coleooi¿ti  de  latra  italiana. 

7.*  ídem  id.  alemana  y  holan- 
desa. 

S.>    ídem  Id.  de  caprichos. 

i).'  ídem  id.  de  coaatos  han  pn- 
blio»do  obma  de  esta  natoralexa  en 
Europa,  y  espeoi al m sute  en  Espttña. 

10.    ídem  fd.  antiguas. 

Esta  obra  oontiene,  además,  [xm 
tadas  gramoto cósmicas  (1),  con  i> 
ganos  toques  de  tiutas  policroma. 
letras  Hondas,  retrato  del  autor,  h< 
cho  ¿  pluma,  letras  blauuas,  laberii 
toe,  nu  crucifijo  dibujado  con  lineas 
de  letras  microgriScas  (qtte  contie- 
nen la  Pasión  de  N.  S.  Jesucristo, 
MgAn  San  Mateo,  San  Lucas  j  San 
Joan),  y  orlas  de  gusto  variado. 

Bsteinteresani.faimo  volumen  es- 
ti  rioamenie  encuadernado  con  ta- 
pas de  terciopelo  y  plata  labrada 
con  preciosas  filigranas  de  Córdoba. 

Lleva,  ademÍH,  e^te  libro  gaardas 
de  raso  en  lae  tapas  y  portadas. 

Brano  Gómez  era  natural  y  ve- 
oído  de  Zaragom,  donde  nació  ha- 
cia eUño  de  1779. 

CidnieK  (SaiiUago). —Calígrafo 
del  siglo  xvij;  de  él  aontíeue  algn- 
ñas  obras  caligráficaíi  la  colección 
del  Br.  Rico  y  Sinobus.  Lasmaestras 
deestecatlgrafoiueron  grabadas  por 
Gregorio  For&nány  Medina  [yéase}. 

«onxálex  (Bemardino).— 
Maestro  calígrafo  y  autor  de  ona 

(1)    Con  adonmi  d«  niiE<i>  de  |itnmi. 


oolecoiós  de  veintioaatro  mneatraB 
inéditas,  escritas  en  Madrid  el  aBO 

de  1806. 
«onK&les  (Fraocisoo  de  Paa- 

la).— Autor  de  una  Memoria  tobre  la 
eicrilura  iluatr.  ida,  itopits»  ea  Va- 
lencia el  año  18C9. 

CionxAIes  (Josóv—  ákator  do 
unas  defíuiciones  de  Caligrafía. 

GonsAlr»  de  FAri»  y  na- 
eiSB  (Luia).— Profesor  de  Caügra- 
fia  y  grabador  en  piedra;  dirige  ixaa. 
Academia  en  Sevilla,  y  escriba  y 
graba  los  tipos  de  letra  a¡ka  cono- 
cidos. Ha  publicado  ana  carpetft  ca- 
ligráfica y  aiiadernos  pura  la  ense- 
ñanza de  ta  Caligrafía.  Nució  en  di- 
cha capital  el  22  de  Septiembre  Út 
18G3.  Su  padre  y  Qn  hermano  se  de- 
dican tambiÉD  á  la  enseñanza  de  la 
Caligrnlla. 

GoDzAlex  y  €iauo(EDtiqn(;). 
—  Maestro  caligratb,  auxiliar  de  las 
Escnelas  mnaieipalfs  de  Madrid- 
Escribe  varios  tipos  de  letra,  y  sa 
letra  española  cursiva  es  elegante 
y  liberal.  Nació  en  Madrid  el  15  de 
Julio  de  1868. 

«oiiKáles  y  «ómes  (B.  Emi- 
lio).—  Maestro  caligrato,  dedicado 
en  Madrid  &  la  enseñanza  privada, 
que  escribe  con  buen  gusto  letra 
española,  vertical  é  inclinada,  y 
otros  tipos  asnales  de  letras  oorsíi- 
vas  y  de  adorno.  Nació  en  San  Ss- 
bastián  de  los  Reyee  (Madrid)  el  28 
de  Febrero  de  1860. 


Gonsálex  j  de  las  Gradi- 
llas (Alberto). — Aatordenn  traba- 
jo caligráfíoo,  por  el  oaal  obtayo 
diploma  de  mérito  de  tercera  oíase 
en  la  Exposición  nacional  de  Cali- 
grafía y  Artes  similares  celebrada 
en  Madrid  en  los  meses  de  Janio  y 
Julio  de  ld02. 

Goozálex  y  I^ipes  (Daniel). 
— Natural  de  Burgos;  autor  de  al- 
gunos estimables  dibujos  &  pluma. 
Obtuvo  diploma  de  mérito  de  se- 
gunda clase  en  la  Exposición  nacio- 
nal de  Caligrafía  y  Artes  similares 
celebrada  en  Madrid  en  los  meses 
de  Junio  y  Julio  de  1002. 

Gonzáiex  y  91  años  (Fran- 
cisco).— Autor  de  unos  abecedarios 
de  adorno,  por  los  cuales  obtuvo 
diploma  de  mérito  de  tercera  clase 
en  la  referida  Exposición  nacional 
de  Caligrafía  y  Artes  similares. 

González  de  Robles  (José 
Antonio).-  Maestro  calígrafo,  resi- 
dente en  Madrid,  que  nació  en  Dos- 
barrios  (Toledo;  el  4  de  Abril  de 
1879.  Escribe  una  letra  bastarda 
suelta  y  elegante,  poco  usada. 

González  y  Valencia  (Ilde- 
íonso}.~Natural  de  Villaumbrales 
(Valencia).  Autor  de  varias  mues- 
tras, por  las  cuales  obtuvo  diploma 
de  mérito  de  tercera  clase  en  la  Ex- 
posición nacional  de  Caligrafía  ce- 
lebrada en  Madrid  en  los  meses  de 
Junio  y  Julio  de  1902. 

Gorch  y  Esteve  (Ceferino).— 


231  « 

Fundidor;  nació  en  Barcelona  el 
año  1846,  y  por  su  iniciativa  se  fun- 
dieron en  España  los  primeros  tipos 
de  letra  española.  Obtuvo  premio 
de  honor  en  la  Exposición  nacional 
de  Caligrafía  y  Artes  similares  ce- 
lebrada en  Madrid  en  los  meses  de 
Junio  y  Julio  de  1902. 

Gracia  (Jerónimo  de).— Natu- 
ral de  Zaragoza.  Autor  de  un  méto- 
do inédito  de  escritura  perpendicu* 
lar  y  de  otros  trabajos  caligráficos, 
por  los  cuales  obtuvo  diploma  de 
mérito  de  tercera  clase  en  la  Expo- 
sición nacional  de  Caligrafía  y  Ar- 
tes similares  celebrada  en  Madrid 
enlosmesesdeJanioy  Jnliodel902. 

Granel!  y  Forcadeli  (Mi- 
guel).—Profesor  del  Colegio  nacio- 
nal de  Sordomudos  y  de  Ciegos, 
que  escribe  liberalmente  bien  la 
letra  española,  cursiva  y  magistral, 
y  fuú  miembro  del  Jurado  califica- 
dor de  la  referida  Exposición  nacio- 
nal de  Caligrafía  y  Artes  similares, 
y  dio  en  el  Centro  Instructivo  del 
Obrero  (véase)  una  conferencia  pre- 
paratoria de  dicha  Exposición,  so- 
bre «La  escritura  de  los  ciegos,  los 
sordomudos  y  sordomudociegos». 
Nació  en  Amposta  (Tarragona)  el  2 
de  Marzo  de  1865. 

Grondana  (Gotardo).  —Sobre- 
saliente policalfgrafo  catalán,  que 
floreció  k  mediados  del  siglo  xix  en 
Barcelona,  donde  enseñó  con  fortu- 
na el  arte  de  escribir.  En  el  Museo 


Fedftg^glM  Í9  Madrid  bo 

aa  original  y  dos  uotabilCaimos  dl- 
bojoa  do  Qrandona,  de  los  Unmados 
gramatocúamicos;  esto  ea,  heaiios 
ecu  rasgos  de  plumu. 

1iia*(tan  y  Gil  (.Inane:.— Uaeí^- 
ITO  ooligrafo,  que  eaoiíbe  oon  arle 
U  letra  espaüola,  vertical  b  iuolÍDa- 
da  j  otro§  tipos  de  letra.  Naci6  en 
Zaragoiu  ol  8  de  Jania  de  18S1. 

tíncroolt  }-  MIohniBller 
(M&ria  Auto  nieta). — Directora  da  ta 
Escnela  Normal  de  BarceloDH,  q,ae 
Uttcid  eu  Argel  el  3fí  de  Mar«o  de 
185*2.  flsüribe  ooa  soltara  y  elegiui- 
ciaU  letra  inglesa,  uuroiva  y  loa- 
eistcal,  y  otros  tipos  de  letra. 

tiRilRrte  (Melqaíades).— H«r- 
niatio  eaaoUpio,  habUtaimo  oallgia- 
ía  lie  Ifts  Eaoaelaa  Piae  de  Madrid, 
que  todavía  escribe,  ooa  soltara  de 
pluma,  letra  espaüola  de  extraordi- 
naria paresa  da  oar&cter. 

Escribid  en  I8G6  y  1891  dos  naRg- 
niñeas  coleRcionoa  de  maestras  mo- 
rales de  letra  espaüola;  lia  estíri- 
to  adernáa  la  Bula  Ineffabili»,  de 
Pío  IS,  ooQ  multitad  de  adornos 
caligrafióos,  y  ba  dibujado  á  pinina 
un  templete  gálico  y  una  custodia, 
qae  prueban  la  habilidad  y  deatre- 
aa  de  este  notable  caligrat'o  de  las 
Esoaelaa  Pias  de  San  Antonio  Abi>d 
de  Madrid.  Nació  en  Bojas  (Bur- 
gos) el  10  de  Diciembre  de  1^35,  y 


fué  miembro  tlal  Jorado  A 
déla  Eiposidóa  iulúíoiibI  áa  Oall- 
gr«tia  y  Artes  aímUares  celebrada 
en  Madrid  ou  los  meiies  de  Joalo  y 
Julio  de  IWa. 

Gatlérres   y  dlarcia  (Ma- 
nuel).—Matislra  oalígrafo,  dedicado 
á  la  enseñanza  privada  en   Serl- 
Ua;  es  li&bíl  tracista  de  lotr»  i 
gleaa. 

Cínllérres  j  Gveu»!»  íAn- 
gelj. — Maestro  calígrafo,  que  (Jet- 
ció  su  profesiún  eu  «1  Colero  de 
Jesíis,  do  Madrid,  en  donde  paUl- 
o6,  el  año  16S1,  unas  Mit<*traM  a 
grá/icra  de  letra  inglesa, 

CíDtiérrcs  y  ai*r«neB  (Pa- 
tricio).—Autor  de  algunos  tratii^ot 
de  Caligrafía  de  adorDo»  por  lo* 
cuales  obtuvo  diploma  de  mttlto 
de  segunda  oíase  en  la  Expo^dAii 
nacional  de  Caligrafía  y  ArMs  ri> 
muarés  celebrada  en  Madrid  enlo* 
meaea  de  Junio  y  Julio  de  1002. 

<julÍ¿rr«K  y  n«riÍD  (Joa- 
quín).—Delineante  de  Obras  pAblJ. 
cas,  residente  en  Madrid,  y  li 
pendolista,  que  se  distingne  oali 
eacritara  de  la  letra  inglesa.  Natít 
en  Madrid  el  18  de  Julio  de  18TO.  . 
CiatlérreK  y  Martín  (Ma- 
nuel).—MboÍ6  en  Madrid  el  SS  da 
Enero  de  IH7o,  y  escribe,  o< 
anterior  (del  cual  es  qnizA  I 
no),  la  letrUi  inglesa. 


tiMlmtyy  Henuaiius  (J.W.) 

■PabUciiroii  «D  Sevilla  ana  colec- 

Un  de  oohentft  y  seos  liminoA  oali- 

riBos,  en  4.°  marquilla,  apaisado, 

ituUda  J£l  Penthtiata  univemai,  6 

.   MUitu  d»  la  Cítligrafia.  Eat« 

M  form¿  part«  despaéa  de  otra 

i  mismo  titulo,  pablioada,  sin  iu- 

D  de  logar  ni  de  año,  por  dou 

trlM  Santigoija  y  Oaapar  (véase;. 

■ftr*  y  Peres  (Duloino). — 

:  de  Caligr^a  del  Centro 

a  Inatmccióii  Comercial  (véase)  y 

kllRiMfo  del  ministerio  de  Harina. 

ribo«oD  gallardia,  soltara  y  ele- 

fCÍa,  todos  los  tipos  de  letra  co- 

Midos,  qae  enaeQa  también  oou 

lUkbla  babilidad.  Úbtavo  diploma 

I  mérito  lie  primera  clase  en  U 

■xp<Mlei¿n   nacional  de  Caligrafía 

i  Madrid  en  loa  meses 

B  Junio  y  Jolio  de  1902,  Naoiú  en 

ámu»  ^Paleucia)  el  11  de  ilauio 

I  1868,  7  es  beriuuio  de  D.  Filo- 

«MHarofvéaae}. 


ITaro  j  Pérex  i  Füomeao). — 
Profesor  de  Calígralta  de  la  Beal 
Sociedad  Ecoii(^mÍcaMatritsiiae;eii> 
cribe  algunos  tipos  de  letra,  y  !i& 
pablicado  aa  Uadrid  ana  Cítligrafia 
correóla,  «¡oe  íoé  aprobada  para  tax- 
to  por  Beal  orden  de  ^  de  Septlem- 
bre  de  1885.  Nació  en  T&mara  (Pa- 
leiioia)  el  17  de  Julio  de  1944;  ee 
bermono  de  D,  Dolciao  Haro  (t6b' 
ae),  y  obtuvo  diploma  da  mérito  d« 
segunda  clase  en  la  referida  Expo> 
sición  nacional  de  Oaligralln  y  Ar- 
les similares. 

HermanOB  de  la*  Eieav- 
l«s  CrlattaaSB.— Siendo  el  fin 
principal  de  este  inslitato  la  pre- 
psr«oiúa  ds  niños  pobres  para  el 
coraercio,  dedican  buena  p&rte  de 
su  enseñauxa  á  los  estudios  ooligiA' 
fieos,  y  casi  todos  lo9  Hermanos  es- 
cribeo  y  enseñan  bien  la  letra  in- 
glesa, la  redonda  Iraníesa,  la  góti- 
ca redonda,  la  gótica  cuadrad*  j  1a 
bastarda  franuesa. 
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De  todos  estos  tipos  de  letra  han 
pablicado,  los  Hermanos,  Métodos 
que  obtuvieron  premio  de  honor  en 
la  Exposición  Universal  de  París 
de  1900. 

Hernández  (Ramón).—  Autor 
de  una  ooleooión  de  muestras  de  le- 
tra bastarda  española,  que  forma 
parte  de  El  Pendolista  universal,  6 
sea  bellezas  de  la  Caligrafía^  de  don 
Cai'los  Santigosa  y  Gaspar  (véase). 
Hernández  y  Ber^areche 
(Romualdo). — Nació  en  Vellés  (Sa- 
lamanca) el  20  de  Marzo  de  1876; 
reside  en  Madrid,  y  escribe  bien  la 
letra  inglesa.  Obtuvo,  por  un  cua- 
dro caligráfico,  diploma  de  mérito 
de  segunda  clase  en  la  Exposición 
nacional  de  Caligrafía  y  Artes  si- 
milares celebrada  en  Madrid  en  los 
meses  de  Junio  y  Julio  de  1902. 

Hernández  é  Hidalgo  (Pe- 
dro).— Maestro  de  Caligrafía  del  ni- 
ño calígrafo  Ascargosta  y  Ramí- 
rez (véase). 

Hospicio  de  Madrid. -- Su 
instalación  caligráfica  obtuvo  di- 
ploma de  primera  clase  en  la  citada 
Exposición  nacional  de  Caligrafía 
y  Artes  similares. 
Hoyos  j  Carraneeja  (Ani- 


ceto).— Diestro  pendolista,  emplea- 
do en  el  Banco  Hispano  Americano, 
que  escribe  con  buen  gusto  letra  in- 
glesa, magistral  y  cursiva,  y  varios 
tipos  de  adorno.  Dibuja  también  i 
pluma,  y  practica  la  Oaligraña  polí- 
croma. Nació  en  San  Vicente  de  la 
Barquera  (Santander)  el  17  de  Abril 
de  1848. 

Hnalde  y  Fidal^o  (Julián). 
—Natural  de  Muruzábal  (Navarra); 
autor  de  unas  muestras  de  Caligra- 
fía, por  las  cuales  obtuvo  diploma 
de  mérito  de  tercera  clase  en  la 
Exposición  nacional  de  Caligrafía 
y  Artes  similares  celebrada  en  Ma- 
drid en  los  meses  de  Junio  y  Julio 
de  1902. 

Hueso  (Gorgonio).— Maestro  de 
primera  enseñanza  y  profesor  de 
Escuela  Normal,  que  publicó  anos 
Apuntes  de  Caligrafía  y  Ortología. 

Hurtado  (Ambrosio). —  Cali- 
grato  de  fínes  del  siglo  xvm,  qoe 
ejerció  su  profesión  en  Madrid, 
donde  publicó  una  colección  de 
maestras  de  escribir,  en  folio,  d 
año  1783.  En  el  «Gabinete  de  letras» 
del  calígrafo  zaragozano  Bruno  Oé-  , 
mez  (véase)  se  halla  una  copiada 
una  muestra  de  la  colección. 
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Iglesias  y  del  Pozo  (Rai- 
mtmdo).~Nació  en  Madrid  el  13  de 
Julio  de  1859;  reside  en  Caenca,  y 
escribe  ana  letra  bastarda  elegante 
y-  liberal. 

Instituto  del  Cardenal 
dañeros,  de  Sladrld.— La 
instalación  caligráñoa  de  este  Insti- 
tato  obtuvo  diploma  de  mérito  de 


primera  clase  en  la  Ezposioión  na- 
cional de  Caligrafía  j  Artes  simila- 
res celebrada  en  Madrid  en  los  mo- 
ses  de  Junio  y  Julio  de  1902. 

Instituto  de  8an  Isidro, 
de  ]fladrld.— La  instalación  ca« 
ligr&fíca  de  este  Instituto  obtuvo 
diploma  de  tercera  clase  en  la  citada 
Exposición  nacional  de  Caligrafía, 


Jesús  7  Iflaria  (Padre  Bernar- 
do de).— De  las  Escuelas  Pías  de 
Yalenoia.  Pablioó  en  Valenoia  una 
qoleooión  de  maestras  de  escribir 
en  4.^,  y  otra  en  8.*  mayor,  ambas 
sin  año.  En  el  «Gabinete  de  letras» 
del  calígrafo  zaragozano  Brano  Gó< 
mez  (véase)  se  halla  una  copia  de 
la  letra  de  este  calígrafo. 

Jiménes  y  Hartfn  (Juan 
Antonio).— Notable  calígrafo,  em- 
pleado en  el  Banco  de  España,  que 
86  dedica  en  Madrid,  con  extraordi- 
nario provecho,  á  la  enseñanza  pri- 
mada, y  compone  y  ejecuta  cuantas 
obras  puedan  salir  de  la  pluma. 

Obtuvo  diploma  de  mérito  de  pri- 
mera clase  en  la  Exposición  nacio- 
nal de  Caligrafía  y  Artes  similares 
celebrada  en  Madrid  en  los  meses 
de  Junio  y  Julio  de  1902. 

Sus  discípulos  D.  Ramón  Alvarez, 
D.  Alfonso  Delgado,  D.  Jordano 
Martínez,  D.  Martín  Jiménez,  don 
Pedro  Medio,  D.  Daniel  Martínez  y 
doña  Sofia  de  la  Montaña,  obtu- 


vieron también  premios  (diplomas 
de  mérito  de  primera  clase)  en  di- 
cha Exposición  nacional  de  Cali- 
grafía. 

El  Sr.  Jiménez  y  Martin  (D.  Juan 
Antonio)  nació  en  Madrid  el  14  de 
Agosto  de  1867. 

Jiménez  j  Martin  (Martín). 
— Autor  de  un  cuadro  caligráfico, 
por  el  cual  obtuvo  diploma  de  méri- 
to de  primera  clase  en  la  Exposición 
nacional  de  Caligrafía  y  Artes  simi- 
lares celebrada  en  Madrid  en  los 
meses  de  Junio  y  Julio  de  1902. 

Jlmeno  y  Ante  (Leopoldo).— 
Maestro  calígrafo  que  ejerce  su  pro- 
fesión en  la  villa  de  San  Sebastián 
de  los  Beyes  (Madrid),  y  ha  aficio- 
nado al  trazado  de  bellas  letras  á 
muchos  de  sus  discípulos  (véase  Li- 
ntela^  Simón,  y  Sant,  Emilio).  Obtu- 
vo diploma  de  mérito  de  primera 
clase  en  la  citada  Exposición  nacio- 
nal de  Caligrafía  y  Artes  similares. 
Nació  en  Madrid  el  18  de  Noviem- 
bre de  1848. 
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liftbra  (Matilde).  ~  Autora  de 
Taños  trabajos  caligrafióos,  por  los 
cuales  obtuvo  diploma  de  mérito 
de  segunda  clase  en  la  referida  Ex* 
posición  nacional  de  Caligrafía  y 
Artes  similares. 

liftSi^aTere  (Adolfo).— Inter- 
ventor del  Banco  Español  de  Crédi- 
to, de  Madrid,  que  maneja  con  mu- 
cha habilidad  la  pluma  en  el  traza- 
do de  toda  clase  de  letras  cursivas 
j  de  adorno. 

Liftredo  (Manuel  José).~En  la 
Real  Biblioteca  existe  un  manus- 
erito,  tamaño  de  doble  folio,  con 
dies  hojas  de  principios  y  ciento  de 
texto,  que  se  titula: 

cCien  páginas  sobre  la  idea  de  un 
Principe  político  cristiano,  de  Saa- 
yedra  Fajardo,  puestas  en  verso  li- 
bremente por  D.  José  María  Lare- 
dO|  abogado  de  los  ilustres  Colegios 
de  Vitoria,  Burgos,  Zaragoza  y  Ma- 
drid, juez  de  paz  del  distrito  de  la 
lüclosa  de  esta  misma  corte,  dibu- 


jadas á  pluma  y  escritas  por  su 
hijo  Manuel  José.  Dedicadas  ¿  su 
majestad  la  Reina  doña  Isabel  II  de 
Borbón,  para  S.  A.  R.  el  serenísi- 
mo Príncipe  de  Asturias.  —  Ma- 
drid 1863.» 

Este  notabilísimo  manuscrito, 
que  por  su  mérito  literario  no  me- 
rece mención  alguna,  es  digno,  por 
su  extraordinario  valor  oaligráñco, 
de  observación  y  estudio. 

Todas  las  páginas  de  este  libro 
llevan  viñetas  y  orlas  diferentes, 
dibujadas  á  pluma,  de  indudable 
valor  artístico,  siendo  originales  y 
de  muy  buen  gusto  las  que  se  for- 
man de  estalactitas  y  estalagmitas 
(lámina  IH),  de  cintas  (lám.  14),  de 
mimbres  (lám.  89),  de  troncos  (lámi- 
na 44),  de  cañas  y  cuerdas  (lám.  49), 
de  armas  blancas  (lám.  64),  de  espi- 
nas (lám.  65),  de  bambúes  (lám.  69), 
de  telas  (lám.  77),  de  troncos  y  tren- 
zas (lám.  78),  de  correas  (lám.  80),  de 
n  ubes  (lám.  94)  y  de  jaspes  (núm.  95). 
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Son  también  notables  las  orlas  y 
Tiñetas  de  las  láminas  68  y  73,  que 
tienen  oombinaoiones  de  formas  de 
capricho  y  fantasía,  y  las  orlas  de 
retratos  de  las  láminas  28  y  75. 

Asimismo  >algunas  páginas  de 
principios  son  obras  caligráficas 
verdaderamente  notables,  tales 
como  las  portadas;  el  retrato  de 
doña  Isabel  II;  la  censara,  escrita 
con  letra  inglesa;  la  licencia,  cuyo 
epígrafe  es  de  letras  capitales  flori- 
das, y  cayo  texto  es  de  letra  roma- 
na é  itálica,  y  el  índice,  todo  él  es- 
crito con  letra  itálica. 

El  texto  de  la  obra  es  la  de  me- 
nos valor  caligráfico;  paes  se  halla 
escrita  en  letra  redonda  francesa, 
algo  bastardeada  en  sa  forma  y  tra- 
zado, á  pesar  de  lo  t:aal  el  antor 
merece  figarar  entre  los  calígrafos 
de  mayor  mérito. 

El  ejemplar  reseñado  está  encaa- 
demado  con  tapas  de  terciopelo, 
con  adornos  repujados  de  plata  y 
oro  y  guardas  de  moaré. 

liaredo  é  Ibeas  rBrano).— 
Maestro  calígrafo,  natural  de  Cela- 
da de  la  Torre  (Burgos),  que  ejerce 
su  profesión  en  Rivas  (Falencia),  y 
escribe  con  soltura  la  letra  espa- 
ñola. 

liatorre  y  Oalleg^o  (Luis).— 
Natural  de  Madrid;  autor  de  un 
cuadro  caligráfico,  por  el  cual  obtu- 
vo diploma  de  mérito  de  segunda 
clase  en  la  Exposición  nacional  de 


Caligrafía  y  Artes  similares  oele-^ 
brada  en  Madrid  en  los  meses  d» 
Junio  y  Julio  de  1902. 

lieal  y  Pefialte  (Casiano).—^ 
Natural  de  Hinojosa  del  Duque 
(Córdoba)  y  autor  de  un  cuadro  ea-- 
ligrafico,  por  el  cual  obtuvo  diploma 
de  mérito  de  tercera  clase  en  la  ci- 
tada Exposición  nacional  de  Cali- 
grafía y  Artes  similares. 

lieal  y  ^{alros*  (Teodoaio). 
—  Maestro  calígrafo,  dedicado  en 
Madrid  á  la  enseñanza  privadl^  es- 
cribe con  soltura  y  buen  aire  varios 
tipos  de  letra  cursivos  y  de  adornos^ 
prefiriendo  la  española  verticaL  Na- 
ció en  Ponferrada  del  Bierzo  (Leda) 
el  16  de  Octubre  de  1865. 

Iierena(Juan  José  de).— Escri- 
bió caligráficamente  la  correspon* 
denoia  telegráfica  de  S.  M.  la  B«ina 
doña  Isabel  II  durante  su  jomada 
en  Aranjuez  desde  el  día  81  de  Mar- 
zo de  1832  hasta  el  25  de  Junio  del 
mismo  año.  La  portada  lleva  letna 
ornamentadas  y  una  orla;  el  texto 
está  escrito  con  letra  inglesa  cursi" 
va,  y  los  epígrafes  son  de  letra  it- 
donda  francesa. 

Lilraela  y  Simón  (Dionisio). 
— Nació  el  3  de  Octubre  de  1885  «i 
Fuentelfresno  de  Jarama,  anejo  te 
San  Sebastián  de  los  Beyee  (Ma- 
drid). Ha  sido  discípulo  de  D.  Leo- 
poldo Jimeno  (véase),  é  hizo  los  pri* 
meros  estudios  del  Magisterio  de 
primera  enseñanza  en  la  E^aeoéUi 
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[onaal  C«atT»l  de  UmsItos.  Ea- 
mra  perteooión  codos  los 
Ípo9  de  letra,  y  se  distingue  en  la 
«  de  la  letrn  eapañola  y  de 
k  letn  inglesa,  en  soa  dos  tormtM 
IHlIaad»  y  verdcut.  Por  una  afor- 
K  imitaoiÓD  de  láminas  de  To- 
lo, por  EOS  maestras  de  esoritara 
VapafioU  vertioai  y  por  otros  traba- 
I  oaligriQcos,  obtavo  diploma  de 
nAtlto  de  priueta  oíase  en  la  Ex* 
^gioi¿n  Qaoionnl  de  Cnlígratía  y 
I  tdiuilareB  oelebred»  eu  Ma- 
ríi  en  loa  meses  de  Jnnio  j  Jolio 

L4p«s  y  Vllar  (Ildetonaa).— 
«pirante  al  Magisterio  de  primera 
ueúansa  en  U  Eaouela  Normal 
Itntnl  de  Maestras,  que  obtQvo  di- 
loniM  ie  mérito  de  segunda  oíase 
B  1a  oitada  GxposioiíJn  nacional  de 
Uigr&Ha  y  Artes  similares,  y  an 
kcoéait  da  segando  premio  en  el 
Dootirw  de  Calígratla  cursiva,  oe- 
ebrkdo  eon  motivo  de  dicha  Expo- 
IoÍ¿Del:í2de  Juniodel  mismo  año. 
Vaeid  ea  Madrid  el  23  de  Enero 
k  1884. 

Ii4peE  y  Angvtm  (Slra6a).~ 
kator  de  tina  Ortología,  Cniigrafia 
\miM6n  de  dooumenioii  y  finua*  de 
^^^  mHddad  dudota.  pablioada  en 
nteria  el  a£o  IHKJ. 

tiipem  T  Aparicio  TAngel}.— 

lyndanto  de  la  clase  de  Caligratia 

Idlnstitato  de  .Sao  Isidro  de  Ua- 

,  aaxitiar  de  la  oíase  de  Culi- 


erftña  da  U  Sociedad  titulada  Cen- 
tro InstmotiTO  del  Obrero,  de  Ma- 
drid, y  oallgraio  por  oposioitSn  del 
roidiaterio  de  Instraooiún  públloay 
Bellas  Artes,  Ha  dado  pruebas  de  sd 
habilidad  artistioa  esort blando  letra 
espaflole,  inglesa,  redonda  franoe- 
sa,  alemana  y  giSUoa.  Naoló  en  Ma- 
drid el  8  de  Jnnio  de  1B78,  j  obtu- 
vo diploma  de  m¿rlto  de  teroera 
clase  en  la  referida  Exposición  na- 
cional de  Caligrafía  y  Artes  aimi- 
lares- 

■<4pe>  y  Toral  (Femando).— 
NaoI<^>en  Zaragoea  el  30  de  Hayo 
de  1840  y  mnrió  en  la  misma  oin- 
dad  el  3  de  Junio  de  l£)Ü3.  Fundó  en 
Zaragosa,  y  dirigió  haata  na  muerte, 
nnft  Academia  de  Comercio  y  Oali- 
grkHa,  y  íaé  profesor  de  esta  bella 
art.e  en  Escuela  de  Comercio  de  la 
capítol  aragonesa.  Escribía  nn  tipo 
mixto  de  letra,  que  él  llamaba  <co- 
meroial  ó  administrativo.  Fué  pe- 
riko  calígrafo,  revisor  jurado  de  Br- 
mas  y  documentos  sospeDhosos;  po- 
blicó  métodos  de  escritura  ¡ugleea, 
española,  gótica,  reudondilla  trao- 
oeea  y  adorno,  y  ha  dejado  inéditos 
8U  MUado  de  htra  ertraiva  compt- 
ciol ,  y  un  trabajo  titulado  ■■  Las 
en/ermedada  de  la  eiarititra.  Sus 
obras  oaligrifioas  fueron  premiadas 
oon  medallas  de  oro,  plata  y  bronc« 
ea  la  Exposición  aragonesa  de  1886. 
Lord»  y  Lnrrosa  (Maria- 
no).—Muestro  uuligralb,  empleado 
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en  el  Banco  de  España,  que  escribe 
con  esmero  y  destreza  la  letra  espa- 
ñola y  otros  tipos  de  letra  igual- 
mente conocidos.  Nació  en  Lanaja 
(Huesca)  el  16  de  Julio  de  1859. 

liOrenzo  y  OimesB  (Vicen- 
te).—Pendolista  empleado  en  el  mi- 
nisterio de  la  Guerra,  que  escribe 
con  gallardía  y  velocidad  la  letra 
cursiva  inglesa,  la  redonda  france- 
sa y  algunos  tipos  de  adorno.  Na- 
ció en  Béjar  (Salamanca)  el  5  de 
Abril  de  1871. 

liOrensBO  é  Isqulerdo  (N.). 
— Escribiente  de  seg^unda  clase  del 
cuerpo  auxiliar  de  Oficinas  milita- 
res, que  nació  en  Bahabón  de  Es- 
gueva  (Burgos)  el  10  de  Agosto  de 
1871.  Conoce  alg^unos  tipos  de  letra 
de  los  más  usuales. 

LiOrenzo  y  Meneses  (Jacin- 
to).—(Véase  MeneseSf  Jacinto  Lo- 
renzo.) 

liOsada  (Juan  Cayetano).— Pa- 
dre escolapio  que  publicó  en  Ma 


dríd,  en  1825,  unas  Lecciones  de  Gn- 
ligrafiaj  de  que  era  autor.  Nació  el 
año  1766  y  murió  el  1846. 

liiicenqiii  y  Oarrote(Wal- 
da).— Regente  de  la  Escuela  prácti- 
ca graduada  aneja  á  la  Normal  de 
Maestras  de  Badajoz;  ha  publicado 
unas  Leccionea  de  Uoria  de  la  Uctwra 
y  de  la  Caligrafía  y  una  Teoría  de  la 
Caligrafía^  obras  que  obtuvieron 
medalla  de  plata  en  la  Exposición 
universal  de  Barcelona  de  1888,  y 
diploma  de  mérito  de  segunda  oíase 
en  la  Exposición  nacional  de  Cali- 
graña  y  Artes  similares  celebrada 
en  Madrid  en  los  meses  de  Junio  y 
Julio  de  1902.  Nació  en  Badajoi 
el  16  de  Mayo  de  1847. 

liana  (Balbino).— Discípulo  del 
Sr.  Valliciergo  (véase),  que  nació  eo 
Molinaseca  (León)  el  16  de  Enero 
de  1880,  y  obtuvo  medalla  de  mérito 
de  segunda  clase  en  la  citada  Expo- 
sición nacional  de  Caligraña  y  Ar- 
tes similares. 
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Maír*  (Pedro).— NotAblfl 

),  discfpalo  de  Joka 

HoUr.  Sa  Lilm  mbtUUrimo  inii- 

|M JÉ  Aonra  dt  Etcriitanot,  s»  fra- 

ÉloiA  «B  V&lencift  «1  «riQ  li&,  y  sn 

'*  ie  nerihW  bUn  prtHó.  Oriogra- 

ItUí  pluma  y  Aimra  de  lat  prafe- 

W  dter'.e  MtigiuUrio,  ae  publlod  en 

cid,  ooa  ei   retrat.ú  dai  nator, 

1 8.",  tí  aftA  1777.  Ed  el  Aríf¡  dt  «a- 

rde  Torio  (Uw.  13),  ;  en  el 

■ftfaineu  de  Ietras>  del  oaligrafo 

,0  0¿iiiez '  Fiase),  ee 

Huí  noB^  oopÍ«LS  de  la  letrn  de 

*  oallgnfo, 

Kariqae  y  Garete  (N.},— 

B  Madrid  o!  24  de  Noviem- 

•  d«  1876;  reeiie  en  esta  corte,  j- 

B  bien  ta  letra  redondn  frati- 

■«asAiio  j  de  lo>  Ancos 

KloanoT).— Profesor  de  CuUgratía 

B  exBMBtuuia  (inv&ia;  escribe  letra 

iSal»,  logiesn,  redondo  IVanoeea 

Mgnuoa  Upoa  de  adorno.  Ha  escri- 


to unoliaB  ejQantorios  de  nobleu,  y 
Baoió  6n  Nombrooa  (Toledo)  el  10  do. 
Enero  de  1817.  Es  padre  de  D.  Joei 
EsMbaDUAnxanojSi.nabes(v¿ue). 

91  kiuaBa  y  HAnohes  (Joai 
Estaban). —MaítHt ro  Ao  primera  eo- 
sefiíLiiía,  profesor  do  Caligrafía  eo 
ensafiitnza  privada' y  empleado  en 
Ift  secretoria  del  Ajantamieuto  de 
Madrid.  Eaaríbe  letra  española,' re* 
donda  ímnoesa  y  gótica,  qas  d  Teces 
oraamecta  con  habilidad  ;  buen 
gnsto.  Es  hijo  de  D.  Nicanor  Mansa- 
no  y  de  los  ¿neos  ¡véase).  Na<ñó  eo 
Madrid  e!  3  de  Agosto  de  IS75,  y 
obtavo  diploma  do  mSiito  de  terofr- 
ra  clase  en  la  Exposioión  de  Calí* 
grafía  y  Artes  similares  oelebrada 
en  Madrid  en  los  raesea  de  Jiuiio  j 
Julio  de  \9m. 

nariao  y  L6pes  {Juan).— 
Hibil  pendolista,  resideote  «o  U 
Coroúa,  que  esi^riba  ios  tipos  eoma> 
nes  da  letra  oarsiva  y  algunos  da 
adoroo. 


narrdn  y  Soldado  (José).— 

Profesor  do  Caügrafía  j  ContabÜi- 
dad,  dedJRndo  en  Uadrid  á  la  ansa* 
fiaoxa  privada.  Nacía  en  Jaén  «1  8 
d«  Abrü  de  iS6L 

Hartf  y  IV e d de r man. —Con 
este  nombre  se  pnblioé  en  Barcelo- 
na,, el  año  IBIIO,  an  Mitoio  de  Cali- 
grafía. 

nartin  [Valentin].  —  Maestro 
calígrafo,  qae  dirigía  en  1SÍ2  un  Co- 
legio de  primera  enseñanza  en  Ua- 
drid,  en  la  Corredera  Baja  do  San 
Pablo,  Di'im.  8,  y  trazaba  la  letra 
española  con  maestria  y  habilidad. 
nartfn  y  Fres;  (Carmen).— 
Ha  sido  profesora  de  CaligraHa  de 
U  Esonela  Normal  de  Maestras  de 
Sevilla;  ee  diestra  en  el  manejo  de 
la  plnma,  y  escribe  muy  bien  ta  le- 
tra inglesa  y  otros  tipos  cnrsivos  y 
de  adorno.  Nació  en  Madrid  el  It 
deJnnio  de  1S63. 

nartfn  y  Jlmínes  (Joan).- 
Aator  de  unos  dibujos  k  ploma,  por 
loa  oanles  obtuvo  diploma  de  méri- 
to de  primera  clase  en  la  Eipoet- 
oión  nacional  de  Caligrafía  y  Artes 
támileree  celebrada  en  Madrid  en 
loe  meses  de  Janio  y  Julio  de  1S02. 
nartín-flendafta  y  Jilos- 
qnera  (Ramón ).— Pro feeor  de  Ca- 
ligrafía del  InstitDto  de  segouda 
enseflaniMi  y  de  la  Escuela  Normal 
de  Haeatros  de  Badajoz,  qoe  escri- 
be mny  bien  la  letra  española,  si- 
guiendo el  gneto  de  Itunaeta.  Na- 


ció en  Badajoz  el  1^  de  Norlembr* 
de  1851.  y  ea  licenciado  en  Farma- 
cia y  maestro  de  primera  enacfian»» 
normal. 

Bfartf  ■  y  Osorlo  (Timoteo). 
— Maestro  calígrafo,  qQe  siguió  n. 
carrera  en  la  Eaoaela  Norm&l  da 
YalladoUd  y  ejerció  so  profesUn 
en  Villardooiervoa  (Zamora),  ilonda 
lálleoió  el  3  de  Mayo  de  1860.  Hablo- 
nacido  en  an  pueblo  de  la  miem& 
provincia,  llamado  Piedrahita  d« 
Castro.  Hizo  maaboa  trabajoi  oalÍ- 
gr&6coa.  j  entre  ellos  aobrasalea 
ana  oomposioión  qne  dedicó  &  don 
Claudio  Moyano  después  de  pro- 
mnlgada  la  ley  de  Instrucción  pú- 
blica de  7  de  Septiembre  de  IS57,  y 
otra  dedicada  en  1860  4  S.  H.  la 
Reina  doña  leabel  IL  Su  hijo,  doq 
Manuel  Martín  y  Tamayo,  fignra. 
también  en  este  ApAndioe. 

Slartfn  y  Rivera  /Fronoía- 
coj.— Autor  de  nu  cuadro  oaligráfi' 
cD,  por  lo  cnal  obtavo  diploma  d« 
mérito  de  tercera  clase  en  la  Blx- 
posioién  nacional  de  Caligrafía  J 
Artes  similares  celebrada  en  Ma- 
drid en  los  meses  de  Junio  y  JoUo- 
de  1902. 

nartíu  y  Tamayo  (Maaaal). 
— Maestro  de  las  Escuelas  muiütñ- 
pales  de  Madrid;  hijo  de  D.  Timateo 
Martín  y  Oeorio  (réase),  nacido  na 
San  Cebriáu  de  Castro  (Zamora)  «I 
18  de  Marzo  de  Wh.  Escribe  rarloa 
tipos  de  letra,  pero  se  distingue  ea 


r 

I 


» 


U  Horitan  de  U  letra  «apftlIolK, 
au^lrKl  y  oursÍT»,  qne  llena  el 
biun  estilo  de  los  Kr^ndes  mMstroi 
d»  1»  C»Ugr«nn  patrU.  Fué  miem- 
bro del  Janido  oaliñcador  de  U  ni- 
teda  ExpoíuoiÓD  nttcioDkl  de  Cftli- 
g»fl»  y  Artes  similareo. 

■«rtíneK  i'DntiieL).— Antor  de 
TUiOB  «scadioB  de  )etr»e  eursivu, 
por  los  oniAe*  obinvo  diploma  de 
niríto  da  tercer»  clase  en  1&  re- 
lerida  Espoaioida  naaional  de  Cali- 
(ratta. 

Hartíaes  de  Pinllloar  IJ- 
«•■«  rFtíixl.  — Notable  grabador 
en  cobre,  reaídeuie  eii  Uadríd,  qae 
ha  eaeciio  j  grabado  algoaos  sata- 
dio*  para  la  formación  de  un  <Ui- 
todo  de  escritora  aBpa8oIa>,  por  tos 
otLalee  obinvo  premio  de  bonor  en 
dieba  EEposioión  nacional  de  Ca- 
Ugraíla  y  Artes  similares,  ^actó 
«n  Granada  el  23  de  Heplienibre 
de  1067. 

■artineK  y  Redondo  (Eu- 
rl^ne). —  Nació  «n  Madrid  (donde 
TWtde)  el  -Xt  do  Jnnlo  de  ISTO.  Ua 
■ido  delineante  y  oallgrafo  de  la 
Compafifa  Arrendataria  de  Taba- 
«0B¡  eaoribe  la  letra  redonda  fran- 
•esa  y  otros  tipos  uanates;  obtnro 
na  aecisit  de  aegnndo  premio  en 
«tooaonn*  de  Caligrafla  earsira, 
ealebrado  en  Idadrd  con  motiro 
ds  I*  ya  mencionada  Exposisíúo 
nadonal  de  OaUgrafia  y  Artes  st- 
míUne,  al  32  de  Jonio  de  1903,  y 


obcnvo  también  aula  misma  Btpo* 
itíoiÓD  on  diploma  de  mírito  de  tar- 
eera oíase. 

aittrUneK  y  Cfl««  (Jotdaao). 
— Antor  de  doo  ouadroa  oallgrifl- 
eos,  por  los  onales  obtnvo  diploma 
de  mérito  da  primera  alase  en  la 
Ezpoaici&n  nacional  de  Oaligratia 
y  Artes  BÍmllacss  celebrada  en  Ha^ 
dríd  en  loa  meses  da  Junio  y  Jallo 
de  IWi. 

Nació  este  joven  oaUj;rafo  en  Ha> 
dríd  el  6  de  Jnnío  de  1H89. 

M«rao  y  Ciutro  (Gnriiioe).— 
Inspector  de  primera  easefiaaza  de 
la  provínola  da  Haesoa;  antor  d« 
naos  dibajos  á  plnma,  por  los  ooa- 
lee  obtuvo  diploma  de  mérito  de 
seganda  clase  en  la  oítada  Bxpoal- 
eióu  nacional  de  Caligralla  y  Artes 
aimiUre». 

Hedlero  y  Junta  rTalejitin 
María).— Faó  inspector  da  la*  &•- 
cáelas  moníelpales  de  Madrid  do- 
rante muebos  afios,  y  ae  dl^tin- 
gniá  por  an  de^trnca  en  la  liella 
escritura  de  la  letra  eapafola,  in- 
glesa y  francesa  redondilla,  y  niAs 
todavía  porans  notablee  dlbojos  k 
plnma.   Faé    gentilhombre    de   sn 
majestad.  Naoid  en  al  Bareo  de  Ari-u 
la  el  16  de   Dtoleubre  de  1826  i 
ltí27,  y  murió  en  Madrid,  en  la  « 
Ue  de  la  Luna,   al  28  de    Ene»'" 
detiX». 

Hedió  y  Hedió  (Pedro).— Aa> 
tor  de  varios  estudios  de  letra  fa*  I 


glflBB,  por  los  aaalea  obtoTo  diplo- 
ma de  luérito  de  segnadu  cl&ee  en 
U  Exposición  nitaii>uiil  de  Cuügta- 
tÍA  j  A-rtes  similares  o«lehrada  en 
Hftdrid  en  los  mesea  de  Jacio  j  .Tu- 
llo de  1902. 

nembrillo  j  Blnnco  (Car- 
los),— Hábil  peudoliála,  empleado 
•n  la  Compañía  de  los  lerrooarríles 
de  Uadrid,  2íariigoza  y  AiicnnM. 
Eaoribe  loda  clase  de  letras  oon  tin- 
tas negras  y  de  odor,  y  dibaja  i 
pluma.  Es  disolpalo  del  Sr.  Valli- 
ciorgo  (véase),  y  nació  en  Madrid 
el  i  de  Noíiembre  de  líiT5. 

néndez  y  BKarlna  (Lais).— 
Peodolieta  empleado  eu  el  Banoo 
EspaQol  de  Crédito,  >]iie  escribe  le- 
tra inglesa,  redonda  tranoeaa  y  gó- 
tica. Nació  el  17  de  Jonio  de  1B64. 

nen«Be«  (Jacinto  Lorenzo].— 
Calígrafo  tgcie  floreció  á  fines  del 
siglo  Eviii,  y  ptiblioó  QD  el  Real  31- 
tio  de  San  Udefoneo  ana  colección 
de  maestras  de  eeoribir,  en  lolio,  el 
afto  1782.  En  el  «aabiaete  de  !e- 
trasi  del  calígrafo  zaragozano  Bro- 
no  Gómez  (véase)  se  halla  ana  aopia 
de  ana  maestra  da  la  colección. 

nereadnl  (Federico  G.).— Au- 
tor de  ttu  trabajo  de  Caligrafía,  por 
«1  cual  obtnvo  diploma  da  mérito 
de  tercera  clase  en  la  Ezpoaídón 
I  nacional  de  Caligrafía  y  Artas  si- 
I  milares  celebrada  en  Madrid  en  loe 
rnesea  de  Jonio  y  Julio  de  l'J03. 

Sllngo  y   Corral   (Jnüiín).— 


Profesor  de  Calfgrnlfa.  qne  UaoU  ooíl 
Madrid  el  2  de  Mayo  de  1»74.  Eaori-r 
be  la  letra  inglesa,  espaSola,  radon-  ' 
da  francesa  y  gótica.   Es  bermaa» 
de  D.  Luis  Mingo  y  Corral  (vAaael^ 

ninco  Y  Corral  (Lnis).- 
oid  en  Madrid  el  IG  de  Agosto  in  1 
ISSl;  escriba  coa  eoknra  y  el«gab- 
cia  la  letra  inglesa,  la  redondilla  | 
tranoesayla  gótica,  y  obtitTO  di'-i 
ploma  de  mérito  de  tercera  claaoflo  I 
la  citada  Exposición  de  CalígraEtaHl 
y  Artes  similares.  Ea  hermano  de  J 
D.  JnliAn  Mingo  y  Corral  (vi 

ZBlranda  (N.).  —  Caligraío  de  | 
ñnee  del  siglo  xvm,  qne  pablloó  e 
Madrid  una  ooleocfón  do  moestn 
de  esoribir,  en  folio,  el  aDo  1759.  E 
el  'Gabinete  de  letras*  del  eallgr»^  J 
fo  aaragozano  Bruno  Gvimex (véaae) 
se  halla  ana  copia  de  tma  maestra 
de  la  colección. 

Holtms  (Gregorio).— Padre  «»•■ 
oolapio,  qne  nació  el  año  1800  y  n 
rió  el  1833. 

nonforte  y  Viltugrtum.— 
(Agnstin). —  Ooligrafo  qne  pablio¿ 
en  Valencia,  sin  indicaojón  de  a£o, 
ana  colección  de  maestras  < 
bir.  En  el  <Gabinete  de  )etras>  del 
oaligrafo  zaragozano  Bruno  Gémea  J 
(véase)  se  halla  ana  copia  dsoaftJ 
mnestra  de  la  ooleacíÓn. 

nontafia  (Sofía  de  la).— A.ato-1 
ra  de  varios  estadios  de  letraa  car- 1 
eivas,  por  loa  onales  obtavo  dipio*  I 
ma  de  mérito  de  segunda  olaaa  SlI 


wsMAd  SRolonal  de  Cnligia- 
aiimUr«3  oeleLtadft  «a 
I  en  los  mpses  de  Junio  y 
Hilo  de  ISOJ. 

>Aae  (J.  B.).— Aotor  de 
i  Caligrafía,  impresa  en 
Bkleneift,  lún  afio,  en  nn  rolamea 

■O  y  (Üler*  (adefanao]. 

»-ProfesiciT  de  CaligrsÜa  6a  Logro- 

K  efleriba  y  eneefin  aoa  tnaeatría  U 

» iiigle§fi  y  otroü  tipOB  de  letrft, 

&  »n  Aleeanoo  (LogroBol  y  ob- 

,  por  un  Ulmm  OBligT&lico,  d¡- 

i  de  m&ríco  de  secunda  cl&se 

•  elt«d&  Exposición  nacional  de 

Itsratf*  y  Artes  similares. 

I  flvreao  -  llcaila   y  tiópea 

■uKii).— Hábil  pendoÜEtA,  emple&- 

1  ministerio  de  la  Gaerra. 

a  Hanzan&rea  (Ciadad  Rea! 

í  34  de  Agosto  de  1B73,  y  escribe 

D  gallai^U.  des'.rec»  y  velocidad 

I  «ipi^olft,  la  bastarda  tran' 

ft  y  otree  tipos  de  letra  aursiva 

;  adorao. 

t  9l*r*  yt'nbero  (Eduardo).— 

ptoUbilisimo  grabador  en  piedra, 

a  grabó  l&a  principaleB  obras  del 

r.  YaUiaiergo,  varins  l&minaa  del 

«déla  escritura  y  de  la.  Caligra- 

oinoo  primeros  onademos 

o  de  Mnnlura  eupañola  ver- 

iel  aator  de  este  Apéndi- 

1  Mitodo  de  eáartíura  irtgUttt, 

s  obn  gnbada  de  mu  oIub. 


de  In  oa«A  Hernando  y  0.a,  y  Vma 
maobaa  oomposíuioaes  oaligrABcM 
de  ampefio  y  difianltaj. 

Mario  aete  dtstlugaido  artist* 
madrileño,  en  la  calle  del  Fúcar,  el 
16  de  Julio  de  lt)02,  i.  la  edad  de 
oinca«iit»  años. 

notn  y  JLentlKCO  (Uanael).— 
Maestro  calígrafo,  dedicado  en  Bae- 
»a  (Jaén)  i,  la  ensefinaua  privadk. 
Escribe  hábilmente  las  letras  onrai- 
vas  y  de  adoroo  más  oonooidaa.  Nn- 
ci¿  en  Caxorla  (Jaén)  hacia  el  afio 
1800,  y  obtuvo,  por  varios  Irabajos 
oali^ráfioos,  diploma  de  mérito  de 
tereera  clase  en  la  Exposición  na- 
oional  de  Caligrafía  y  Artes  simila- 
res celebrada  en  Madrid  en  los  rae> 
sesdeJnnioy  Jaliode  IVfíi. 

HoBO  j  Perca  (Valeatln).— 
Inspector  de  primera  euseSansa  de 
la  provincia  de  Falencia,  y  Inego 
maestro  de  las  Baoaelas  innDieipa' 
les  da  Madrid,  en  los  oaales  enseñó 
la  letra  española,  qae  escribe  ooo 
habilidad.  Nació  en  Vamba  (Valla- 
doUdí  el  3  de  Noviembre  de  1832. 

91  alteo  Pedasóglco  áeÍM»- 
traert^D  primarla.— En  este 
Uui^eo  de  Madrid  se  cooserva  oní- 
dadosameste  la  magniflca  colecolón 
de  caanascritoa  y  grabados  oaligr&- 
ñoos  det  8r.  Itioo  y  Siuohus,  qae  ao 
tieae  igual  en  EspafiA,  y  qaa  difioil- 
mente  la  teudrlft  en  palsea  eztran- 


N 


Hleolás  y  Casado  (Mariano). 
— Esoríbiente  calígrafo  por  oposi- 
ción, oon  el  núm.  1,  del  ministerio 
de  Instrncoión  pública  y  Bellas  Ar- 


tes. Nació  en  Madrid  el  9  de  Abril 
de  188B,  y  se  distingae  en  la  escri- 
tnra  de  la  letra  inglesa  onrsiya  suel- 
ta, velos  y  liberaL 


PHlaelOD  y  Alfhro  rUaro»- 

no). — Regente  qne  faé  de  U  Eb- 
bbIa  Nortnfcl  <1e  Haeatroq  de  Lo- 
r«B<i  y  antor  de  ona  Teoría  de  la 
«tura  y  dr  la  tfritura,  poblloAda 
D  dicha  eíndad  el  año  1889. 
PalaeloR  y  Hálx  (CeleatÍDo). 
>Mfte«tro  de  primera  eiuefiania  y 
Sci»l  d«  la  admiaistraaíós  de  las 
Eoelgas  j  Hospital  del  R«y,  de 
InriOfl.  Naoió  eu  Ravilla  del  Cam- 
o  (BnrgoB),  3^  escribe  bien  la  letra 
Bgleaa,  magistral  y  cursiva. 
PAramo  (Claadío  Antonio).— 
late  calígrafo  pablicú  en  Madrid  el 
fio  180S  ana  colección  de  mneatrae 
le  HCrlbír,  en  íolio.  En  el  «Oabioe- 

k*d«  letraat  del  calígrafo  zarago- 
Brano  Oómea  (vóaw)  se  baila 

Hut  ei>pla  de  una  maestra  de  la  oo- 


FeftS  (Gaspar).— Este  m  el  pri- 
Btr  padre  escolapio  de  qaien  se  tie- 
aetjoía  detta  qae  publicó  traba- 
jos o&ligr&flcoa.   Nació  en   1S13  y 
mané  ea  1706. 


Peralefi  y  BoladB  fBaltaaai}. 
—Regente  jubilado  y  profesor  de 
lectora  y  eacritara  <le  la  HsoaeU 
Normal  de  Maestros  de  Valenefa, 
Na«ió  en  Mogeate  (Valencia)  el  8 
de  Enero  de  It^SS,  y  ha  publicado  en 
dicha  ciudad  ouho  ediciones  da  ana 
obra  titaladn  TeoHit  y  práeltca  de  ia 
Uetura  y  de  la  eKritura.  La  primer* 
edición  se  publicó  el  aflo  1876,  y  la 
octava  el  1898. 

Peres  y  Avrlal  (Valerio).— 
Calígralo,  <¡ae  nació  en  Madrid  el  9 
de  Octubre  de  18T1.  Escribe  letr» 
española  y  redonda  fraucena,  y  faé 
in¡«mbro  del  Jnrado  calificador  da 
la  Exposición  nacional  da  Caligra- 
fía y  ¿rtae  aimilarea  oalebraila  en 
U&dríd  en  los  meses  do  Junio  y  Ja> 
lio  de  ie02. 

Peres  y  ViUmlmv»  (Josi  iU- 
ría].— Antor  de  nuss  maestras  de 
letra  española,  por  tae  coales  obtu- 
ro diploma  de  m&rito  ia  tercera 
clftBe  en  la  citada  EiposiBÍóo  nacio- 
nal de  Caligrafía  y  Artes  similares. 
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Perlanes  j  HeriUm  (Teodo- 
ro).—Maestro  calígrafo,  qne  ejerce 
sn  profesión  en  Caacos  (C&ceres). 
Es  autor  de  unas  maestras  de  letra 
española,  inclinada  y  vertical,  por 
las  cuales  obtuvo  diploma  de  méri- 
to de  tercera  clase  en  la  citada  Ex- 
posición nacional  de  Caligrafía  y 
Artes  similares.  Nació  en  Alcánta- 
ra (Cáceres)  el  9  de  Noviembre 
de  1838. 

Pieray  Ballester  (Antonio). 
— Profesor  de  Caligrafía  del  Centro 
Instructivo  del  Obrero  (véase)  é 
iniciador  de  la  primera  ExposiciÓA 
nacional  de  Caligrafía  y  Artes  si- 
milares celebrada  en  Madrid  en  los 
meses  de  Junio  y  Julio  de  1902,  con 
motivo  de  la  mayoría  de  edad  de  su 
majestad  el  Bey  Don  Alfonso  XIII. 

Dio  en  el  Centro  Instructivo  del 
Obrero  una  conferencia  sobre  cLa 
Historia  de  la  Caligrafía  y  ventajas 
de  la  primera  Exposición  caligráfi- 
ca», y  fué  en  esta  Exposición  miem- 
bro del  Jurado  oalifícador. 

Además  de  escribir  bien  el  señor 
Piera  toda  dase  de  letra,  se  distin- 
gue por  haber  enseñado  Caligrafía 
á  gran  número  de  jóvenes  en  el 
Centro  de  que  es  profesor,  y  haber 
aficionado  á  muchas  personas  al 
arte  de  escribir. 

Publicó  en  Madrid,  el  año  1893, 
un  loUeto  titulado  Escritura  y  Cali- 
grafié. 

Plera  y  Cid  (María).—Nació 


en  Madrid  el  18  de  Julio  de  1884;  es 
hija  de  D.  Antonio  Fiera,  y  obtuvo 
diploma  de  mérito  de  primera  dase 
en  la  referida  Exposición  nacional 
de  Caligrafía  y  Artes  similares. 

Pinina  y  del  Poso  (Petra). 
—Profesora  de  Caligrafía  de  las 
Sociedades  de  enseñanza  de  Ma- 
drid tituladas  Fomento  de  las  A^ 
tes  y  Centro  Instructivo  del  Obre- 
ro; escribe  gallardamente  los  tipos 
más  usuales  de  letras  cursi  vas  y  de 
adorno.  Nació  en  Madrid  el  28  de 
Julio  de  1868;  es  maestra  de  pri- 
mera enseñanza  superior,  y  obtuvo 
un  diploma  de  mérito  de  primera 
clase  en  la  ya  mencionada  Exposi- 
ción nacional  de  Caligrafia  y  Artes 
similares. 

Pitalng^ay  Osireisi  (Manuel). 
— Maestro  calígrafo  de  rara  habili- 
dad en  la  escritura  de  los  tipos  ds 
letra  más  conocidos,  dedicado  en 
Madrid  á  la  enseñanza  privada.  Na* 
ció  en  Muchamiel  (Alicante)  el  15 
de  Septiembre  de  1866. 

Plaaa  y  Vsulo  (José  María).* 
Maestro  de  primera  enseñanza,  que 
nació  en  Algete  (Madrid)  el  22  de 
Julio  de  1879,  y  obtuvo,  por  sos 
muestras  de  escritura  española  ver- 
tical, diploma  de  mérito  de  segunda 
clase  en  la  Exposición  nacional  de 
Caligrafía  y  Artes  similares  cele- 
brada en  Madrid  en  los  meses  de 
Junio  y  Julio  de  1902. 

Plantas. —Entre  los  insini- 
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mentos  de  escribir  de  moderna  in- 
venoión  deben  citarse  las  plumas 
metálicas,  inventadas  á  mitad  del 
siglo  xu  por  un  mecánico  francés 
llamado  Arnoux.  Las  primeras  plu- 
mas metálicas  fueron  de  acero. 

Además  de  estas  plumas  se  usan, 
para  letra  cursiva  inglesa,  plumas 
estilográficas  y  plumas  de  cristal. 

Posón  oflkl  yHartínrJuan). 
— Pendolista  de  letra  inglesa,  que 
nació  en  Madrid  el  18  de  Noviem- 
bre de  1881,  y  está  dedicado  en  esta 
corte  á  la  enseñanza  privada. 

Ponte*  y  Fernández  (José 
María). — Profesor  de  Caligraña  de 
la  Asociación  para  la  Enseñanza 
de  la  Mujer;  escribe  con  pureza  de 
carácter  los  tipos  de  letra  más  co- 
nocidos, así  de  letra  cursiva  como 
de  adorno.  Nació  en  Almadén  (Ciu- 
dad Beal)  el  2d  de  Marzo  de  1833,  y 
fué  presidente  del  Jurado  califica- 
dor de  la  Exposición  nacional  de 


Caligrafía  y  Artes  similares  cele- 
brada en  Madrid  en  los  meses  de 
Junio  y  Julio  de  1902. 

Portal  y  del  Castillo  (Fru- 
tos).— Calígrafo  malagueño,  resi- 
dente en  Madrid,  que  escribe  correc- 
tamente la  letra  inglesa. 

Prado  y  Hesesner  (Carlos). 
— Nació  en  Madrid  hacia  el  año 
1878.  Escribe  bien  la  letra  inglesa 
y  usa  una  letra  cursiva  que,  si  bien 
no  tiene  pureza  de  carácter,  es  suel- 
ta, liberal  y  elegante. 

Profesores  de  Calli^rafla. 
— Actualmente  en  todos  los  Insti- 
tutos de  segunda  enseñanza  (Insti- 
tutos generales  y  técnicos)  y  en  las 
Escuelas  Normales,  así  de  maestros 
como  de  maestras,  hay  profesores 
de  Caligrafía;  pero  no  todos  figuran 
en  este  ApáNDiCB,  porque  algunos 
desempeñan  el  cargo  sin  haber  dado 
todavía  pruebas  de  su  habilidad  ca- 
ligráfica. 


rl 
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I  y  mas  (Bsteban),— Pe- 

y  profesor  ooligralo,  dibujante 

r  en  piedra,  reaidooM  en 

wloBiL,  donde  n&a¡<S  el  26  de  Di- 

>  de  1850.  Ha  oompnesto  y 

icatodo  tunebos  y  ma;  aotablea 

I  caligriBooa,  dedlcftdos    6. 

loradoDBs  ;  personas  ¡lastres, 

:  eaoaigo  del  Ayunta  miento  y 

nttañ^n  de  Baroalona,  y  en  ellos 

id«  apteoiarse  la    habilidad   de 

•  artista  y  el  gosto  par&  uombi- 

«  eieotos  del  traxado  ealigrá- 

■n  loe  del  dibnjo  j¿  pluma  en 

■lr«v    j    OrteXB  l  A.ato- 

-Naotó  en  Madrid  el  19  da  No- 
mbra da  1837;  üb  empleado  de  la 
ft  da  Ahorros  de  Madrid,  y  obta- 
A  aegnndo  premio  en  el  oonour< 
I  d«  Oaligrañ»  caraiva,  celebrado 
I  UjMirid  el  23  de  Janio  de  1902, 
B  motivo  de  la  Exposición  uaeto- 
1  dn  Caligrafía  y  Artes  aimílares 
I  dJoho  año. 


Kamo  y  de  DIeco  (Ealanij- 

lao). — Aator  de  noa  tniníatnra,  por 
la  caal  obtnvo  diploma  de  mérito 
de  saganda  olaae  en  la  citada  Expo- 
sición nacional  de  Caligrafía  y  Ar> 
tea  ai  mi  lares. 

Ramo»  (José  Remi^).— Autor 
de  an  ^«eiio  mitodo  para  etueHar  á 
escribir  en  MÍnliouafro  leeoiont4  la 
Utra  ««palióla  curtiva  y  la  de  tolo  per- 
fil é  útglrsa,  publicado  en  Madrid 
el  afio  1853. 

Recules  y  Bravo  (Ttoeate). 
— Regente  y  profesor  de  Jeotaraj 
eeoritara  de  !■  Esoaela  Normal 
Cen  crai  de  Maestros;  pablioó  en  Ma- 
drid, el  1883,  una  Teoría  de  Ja  aeri- 
tura,  de  la  oual  se  ban  heoho  dee- 
pa6s  varias  edioiones.  Naci6  en 
Madrid  en  23  de  Diciembr*  de  1813, 
y  fAlleoi¿  en  la  Esoaela  Nomial 
Central  de  Maestros  ea  el  mea  d* 
Mario  de  1893. 

RelaoHO  (.losé).  — Qrabador  j 
oallgralo  notable,  que  pabilo^  «n 
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Madrid,  á  mediados  del  siglo  ziZy 
varios  Métodos  prácticos  de  escritura 
y  una  Muestra  policaligráfica, 

Rilfada  y  Ramén  (Maria  de 
la  Encarnación  de  la).— Profesora 
que  ha  sido  de  Caligrafía  de  la  Es- 
cnela  Normal  Central  de  Maestras, 
y  vocal  del  Jorado  calificador  de  la 
Exposición  nacional  de  Caligrafía 
y  Artes  similares  celebrada  en  Ma- 
drid  en  los  meses  de  Junio  y  Julio 
de  1902;  dio  en  el  Fomento  de  las 
Artes  una  conferencia  preparatoria 
de  dicha  Exposición,  impresa  en  el 
mismo  año,  sobre  «La  Caligrafía 
como  arte  bello,  como  arte  útil  y 
como  arte  bello-útU»  (1).  Nació  en 
Cádiz  el  25  de  Marzo  de  1863. 

Río  y  Torre  (Donólo).— Autor 
de  varios  trabajos  caligráficos,  por 
los  cuales  obtuvo  diploma  de  méri- 
to de  tercera  clase  en  la  citada  Ex- 
posición nacional  de  Caligrafía  y 
Artes  similares. 

Rivera  y  Oatlérrez  (Satur- 
nino).— Hábil  pendolista,  que  escri- 
be con  destreza  y  buen  gusto  la 
letra  inglesa  y  otros  tipos  de  le- 
tra. Nació  en  León  el  4  de  Junio 
de  1865. 

Rivera  y  liópez  (Pedro).— 
Pendolista,  natural  de  Madrid,  que 
obtuvo  diploma  de  mérito  de  ter- 
cera clase  en  la  Exposición  nacio- 
nal de  Caligrafía  celebrada  en  Ma- 


(1)    Madrid:  Imp.  de  Perlado,  Páez  y  C.*, 
Buoesores  de  Hernando— 1902. 


drid  en  los  meses  de  Jimio  y  Julio 
de  1902. 

Rivera  y  Taboada  (Ernes- 
to).— Nació  en  Madrid  el  26  de  Ma- 
yo de  1866;  escribe  letra  inglesa, 
española  y  algunos  tipos  de  adorno, 
y  obtuvo  diploma  de  mérito  de  pri- 
mera clase  en  la  citada  Exposición 
nacional  de  Caligrafía  y  Artes  sinii- 
lares. 

RodriifneB  de  Arce  y  Al- 
vares (Manuel).— Maestro  de  lu 
Escuelas  municipales  de  Madridí 
que  nació  el  17  de  Junio  de  1848  en 
San  Martín  de  Valdeiglesias  (Ma- 
drid). Escribe  letra  española,  re- 
donda francesa  é  itálica. 

Rodrii^nes  y  Oarraset 
(Antonio). — Es  autor  de  una  Nuew 
colección  de  muestras  de  letra  bastat' 
da  española^  en  S.^  apaisado,  que  pu- 
blicó en  Madrid  el  año  18i8.  La  co- 
lección consta  de  doce  láminas. 

Rodris^aez  y  CastellaaM 
(Antonio).— Autor  de  dos  dibujos  i 
pluma,  por  los  cuales  obtuvo  diplo- 
ma de  mérito  de  tercera  clase  en  1* 
Exposición  nacional  de  Caligrafls 
y  Artes  similares  celebrada  en  Mar 
drid  en  los  meses  de  Junio  y  JaÜo 
de  1902. 

Rodrf  gaex  y  Escobar  (Mir 
nuel).— Es  autor  de  unas  Lecdo^n 
de  Caligrafía. 

Rodrifi^uez  y  liépes  (Mm> 
tín). — Maestro  de  primera  enseñan" 
za  superior,  residente  en  Madrid^ 
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que  ha  Ad.o  profesor  de  Caligraüa 
en  la  ciudad  de  Gnadalajara.  Es- 
oribe  letra  española  y  algunos  tipos 
de  adorno.  Nació  en  Iriepal  (Gna- 
dalajara) hacia  el  año  1872. 

Roquero  j  Vera  (Rogelios- 
Grabador  en  dulce,  que  grabó  en 
Madrid  la  primera  muestra  de  letra 
española,  escrita  por  el  autor  de 
este  Apéndicb.  Es  hijo  de  un  maes- 
tro de  párvulos  del  Hpspicio,  ya  di- 
hinto,  llamado  D.  José  Roqaero. 

Rosado  y  Beldad  (Manuel). 
— Nació  en  Miguelturra  (Ciudad 
Real)  el  11  de  Diciembre  de  1827. 
Escribe  letra  española;  ha  editado 
Tarios  Sistemas  de  escritura  y  un  ál- 
bum caligráfico  de  B50  págs.  en  4.°, 
titulado  El  instrtictor  teóricO'prácti- 
co  de  Ortografía  dudosa  y  bellezas 
caligráficas  (Madrid  1894),  y  obtuvo 
diploma  de  mérito  de  segunda  cla- 
se en  la  Exposición  nacional  de  Ca- 
ligrafía y  Artes  similares  celebra- 
da en  Madrid  en  los  meses  de  Junio 
y  Julio  de  1902. 

Rosda  y  Hanqalllo  (Ra- 
món).— Notabilísimo  calígrafo,  em- 
pleado del  Banco  de  España,  que 
nació  en  Madrid  el  16  de -Diciembre 


de  1865.  Escribe  admirablemente  to- 
dos los  tipos  de  letra,  con  todas  sus 
formas  y  variedades,  y  ha  com- 
puesto obras  de  Caligrafía  policro- 
ma de  mérito  sobresaliente.  Obtuvo 
premio  de  honor  y  el  de  8.  A.  E.  la 
Infanta  doña  Isabel  en  la  primera 
Exposición  nacional  de  Caligrafía 
y  Artes  similares  celebrada  en  Ma- 
drid en  los  meses  de  Junio  y  Julio 
de  1887. 

RuIb  y  Celorrl  (Cipriano).— 
(Véase  Ruiz  y  Celorri^  Fidela.) 

Rulz  y  €elorri  (Fidela).— Be- 
gente  de  la  Escuela  Normal  de 
Maestras  de  Lérida;  obtuvo  diplo- 
ma de  mérito  de  segunda  clase  en 
la  Exposición  nacional  de  Caligra- 
fía y  Artes  similares,  celebrada  en 
Madrid  en  los  meses  de  Junio  y  Ju- 
Uo  de  1902. 

Publicó  en  Lérida,  en  colabora- 
ción de  D.  Cipriano  Ruiz,  un  libro 
titulado  Ortología  y  Caligrafía. 

Raíz  Horote  (Francisco).  — 
Publicó  en  Ciudad  Real,  el  año  1896, 
una  Escritura  metódica^  que  es  un 
método  para  enseñar  la  letra  espa- 
ñola en  papel  gráfico. 
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ManataiUM  J  Swtlllo  (Enviu- 
do).— Hábtl  peailolisu  nutdrile&o 
del  mlnisWrlo  de  Oracik  y.JiuÜcia^ 
4oad»  «MTÍbe,  con  tiiit««  negr*»  y 
da  eolor  y  eo  letra  loglosa,  r^don- 
dft  finnoMa  j  KátioH,  re^lM  oAdnlott 
de  saoesíÓQ  de  tltnloe  nobUÍ«TÍoii  7 
I  los  deoretos  para  U  firma  de  S.M.  el 

(AgtwtÍQ,.— Nalorat  de  Valludolid; 
aator  de  on  dibajo  ealígr^Goo,  por 
el  anal  obMivo  diploma  de  mérito 
de  wreera  oíase  en  U  BxpMÍoión 
nacional  de  Caligrafía  y  Altea  ai- 
aflares  celebrada  en  UadHd  en 
I  1m  DMMa  de  Junio  y  Julio  de  1<J02. 

Mache*  j  nance  (MaMo). 
—Üeoribió  en  Madrid,  el  afio  1T93, 
«na  ooleeo¡6n,  en  S.*,  de  eatoroe 
mDeetraa  an  pergamino. 

lUaeliemr  Ortlsde  Zarate 
(Pablo).— Maestro  y  oaligralo,  q^t 
ijuM  suprofeaióaeníloljlejaa  (To- 
ledo), 7  naoió  ea  Madrid  el  8  de  Jo- 


njo  de  1878.  eserlbe  letra  • 

y  otroa  tipo*  iMQoeiJoa  y  nao  alea. 

84nrhex}'  Ifalataaa  (¿ga^- 
tln). — Il&bil  peudoltata  de  letra  tn- 
gleaa,  ()ue  naoiú  etv  Uilaga  el  20  de 
Dioiembre  de  IH65. 

SAachea  y  Sioeliaa  (Marla- 
no). — A.ator  de  tui  onadro  oaligriB* 
00,  por  el  oaal  obtnvo  diploma  da 
mérito  de  teroera  olaee  en  la  Gx|kk 
aÍoí6n  naoional  de  OallgraQnyA^ 
tes  similaree  celebrada  en  MadrI4 
en  los  lueAea  de  Jnolo  j  Jalla 
de  l'J02. 

MAaeheaynecaraíBnriiia*). 
— Autor  de  ana  mega  revoelca,  por 
la  oaal  obtavo  diploma  do  mirlto 
de  tercera  elaae  en  la  oíladaExpoai- 
ción  naoiounl  de  Galigrafla  y  Artea 
alml  lares. 

Bénehea  j  Terra  ae*  (Enri- 
<)ae].— NaciAen  Madrid,  donde  re- 
sido, el  íS  de  Dioiembre  de  t85I>; 
escribo  varios  tipos  de  letra  y  ha 
pobUoado  ana  obra  may  notable,  ti- 


talad*  JfantMt  dtl  perito  oaligrafo 
rariíor  de  Irtrat  y  firmnt.  —  Ma- 
drid, 1902. 

San  Josf  (Padre  Diego).— D« 
t«s  Eaaaelaa  PUs  de  Madrid,  que 
publicó  nna  coleocióa  d«  mae&traa 
tu  folio.  En  el  illabinetfl  de  letruai 
del  aftligrofa  zaragozano  Bruno  06- 
mez  (véase)  se  halla  ana  copik  de 
ona  mneatra  de  la  oalaooión. 

San  Joan  (Oregorio).-MaeB* 
tro  calígrafo,  de  Madrid,  dond»  pa- 
btioé  nna  ooleoc¡¿u  de  maestros  el 
ftfio  d«  16T0.  En  el  citado  «Gabine- 
te de  letras*  del  oallgrato  saragúsu- 
ao  Brono  Úómea  se  baila  una  oopia 
de  una  maestra  de  la  ooleociÓQ. 

San  Román  y  Pemtndes 
(Rafael  de).—BseribieDte  oaligrafo 
poroposiotóa  del  minisWrio  de  lua- 
truooión  pública  y  Bellas  Artes.  Na- 
dó en  Cuenca  el  20  de  Octubre 
ds  1886.  y  escribe  letra  española,  tu- 
aliñada  j  vertiaol,  y  letra  redonda 
francesa. 

San  íllni¿n  (Padre  Mareos),— 
Bste  padre  de  los  EboubIbs  Piad  de 
2ar«gaaa,  que  vivía  por  los  nfios 
de  1787  y  1793,  era  calígrafo  pri- 
moroso, 7  no  publicó  olngnna  «bra 
oaligr&tíoa;  pero  por  so  mérito  j  ta- 
lentos le  menciona  en  sa  «Gabinete 
de  tetras*  el  oallgraio  zaragozano 
Bruno  Gómez.  Murió  en  Sos  (Zara- 
goza; i  los  cuarenta  añoa  de  edad. 

Santa  Crax  y  de  la  Casa 
(Bicardo).- Nació  en  Granada  el  26 


da  Janio  da  1685,  y  esorib»  j 
demente  Ib  letra  inglesa. 

Hantlago  (José  María).— HM 
bte  grabador  en  dulce  de  prinoipía 
del  siglo  xu,  qae  grabd  admlrahlft 
mente  en  letra)  romana  redonda 
carura  el  texto  integro  de  la  C 
titación  de  las  Cortes  de  < 
Consta  la  obra  de  148  páginoa,  q 
contienen:  licencia  de  las  Cort«^Ii 
trodneoión,  con  vifieta  ale^ria 
ana  portada  oon  el  titalo  de  la  obi 
y  otra  que  representa  el  aalóa  Í 
las  Corles  en  el  acto  de  joioi  ol  B 
la  Constitución  (9  Jallo  de  ISaO) 
texto  de  la  ConstituotÓQ  eoB  p^ 
nos  orlados.  A  la  oabesa  da  e§¿ 
tltnto  (1,1  se  baila  una  TÍñ«tK  ala 

Después  del  texto  so  tiallaii  k 
nombres  y  apellidos  de  los  Üfi 
tados  de  las  Cortes  de  OAdÍ&  fiM 
obra  singular  termina  oon  el  ladiM 

Santlcosa  y  Cíaapar  (Cu 
los).— Aator  de  una  obra 
Utolada  £1  ^endctitia  nitiiMnti;< 
na  billcsm  d»  la  Caligrafía.  U 
muestras  de  letra  b^tardaMpiAill 
son  de  O.  Ramón  Hernindea  (*4i 
se}, ;  las  de  inglesa  de  D.  J.  W.  Bil 
sey  hermanos  (véase). 

Sanz  (Manuel).— Autor  d>  C 
Compendio  del  Arte  de  i9cribir, 

Mane  j  San>-Craaa<i 

(Emilio).  —  Nació  eu  Alcobofidl 

ilj   LoaUtuli»  aondleí 


"(H»drid>  el  IB  de  Sepijambre  d« 
1883.  U>  sido  disoipulo  de  D.  Leo- 
Mido  JiiDODo  I  v'éaae),  y  ha  Beguido 
%  del  Magisterio  de  prime- 
«QBeÜaazii  eo  Ia  Eaunola  Normftl 
otral  da  Ukestros.  Bsoribe  lettft 
pafioU  é  iaglesa,  ún  bqs  dos  vo- 
tftdes  inclinada  y  vertical,  j  otros 
is  curaivos  y  de  adoruo.  Obtovo 
ploBM  de  mérito  de  tercer»  clfise 
I  ]«  ExposioíóQ  Dncionel  da  OhJí- 
%  y  Artes  similares,  oelebruda 
.  Itadrid  eo  loe  mesea  de  Junio  y 

a  de  1»02. 
Sarabla  {.J  aim}.— Ifotabiliaimo 
KMtrooAl]grnl'o,i]ae  Üoreoió  en  Se- 
lla ao  ol  siglo  XVI.  Ed  U  colección 
1  &r.  Rico  y  Sinobas  se  haJUn  dos 
maous  mueatrss  de  eat«  «otor: 
laióafajula  en  Sevilla  al  año  1601, 
otik   8¡a  ÍDdioBoidn  de  afio  ni 

AarHentero  y  Caballero 

iine^— Pendolista  madrileño, 
M  obtDvo  por  opoaiciúa  iioa  pía- 
.  de  caÍIgi«fo  en  el  Consejo  de 
Btado. 

fi|«U*  y  Saarreí  (Mariano),— 

Mt6  ea  Madrid,  donde  reside,  ha- 

a  al  año  1372,  y  se  dietingne  por 

in  de  la  letra  i 


Becra  7  Barrera  (Sara).— 

Binuit«  al  Magisterio  de  prime- 
k  «nseoBDU  en  la  Escuela  Normal 
^  Uawtraa,  (jne  obtnro  diploma  de 
étito  de  primera  clase  en  la  £1- 


poaioidn  naoiODiO  de  Caltgratfa  j 
Artes  aiintUres  celebrada  en  M^ 
drid  en  los  meses  de  Junio  y  Julio 
de  1909.  Nació  ea  Cádiz  el  G  da  A.brU 
deL88S. 

S«rra  j  Vlfiaa  (Bam6a).— Ca- 
lígrato  barcelonía,  que  naetó  el  30 
de  Noviembre  de  LS64.  Eucnbe  oos 
DOtona  maestría  loa  tipos  de  letra 
de  mis  aso,  especial  aiente  la  letra 
inglesa,  y  obtavo  por  varios  noU^ 
bles  trabajos  oaligrá&cos,  diploma 
de  primera  clase  en  la  Expoa¡oi¿a 
Daoíonal  de  Caligrafía  y  Artes  eimi- 
laras  celebrada  en  Madrid  en  loa 
meaea  de  Junio  y  Julio  de  11)03. 

Herrano  y  de  Caaaa  (Cirilo). 
— Profeeor  de  CaligrnKa  en  Madrid, 
donde  nació  el  SO  de  Septiembre  da 
1068.  Escriba  con  soltara  la  letra 
española,  ingleea,  redonda  Iranceaa 
y  algunos  tipos  de  adorno,  y  toA 
premiado  con  diploma  de  mérito  de 
primera  clase  en  la  citada  Esposi- 
cióu  oaolonal  de  Caligrafía  y  Artas 
similares. 

I  Serrano  y  mateo  vBamAn). 
— Autor  de  una  mesn  revuelta,  por 
la  cual  obtuvo  diploma  de  mérito 
de  tareera  clase  en  la  referida  Br- 
posición  nacional  de  CaligraS»  y 
Altes  aimilares. 

)9crrano  7  TUlalba  (»»• 
teo).— Altimno  de  la  oíase  de  Cali' 
gralta  del  Instituto  del  Cardenal 
Cisneros,  de  Madrid  (véase),  qaa 
obtuvo  diploma  de  mérito  de  pii. 


0  «n  1&  dlebR  Expomoi¿n 

Arriba  (Ca^Doa)  hacia  el   mño 
delS8S. 
Sermno  y  Z«bttt«  (Félix).— 

itagenle  de  taEacaeln  práctica  gra- 
duada aneja  K  la  Normal  de  Maes- 
tros de  Navarra.  Nació  eo  Uiraada 
da  Ebro  (Borg os]  el  '24  de  Febrero 
de  1866;  escribe  con  soltara  letra 
española  inalinada  y  vertical,  re- 
dondilla frauceea  j  gótica,  y  ha  pu- 
blicado DDSS  Leecicncii  elemeníal»» 
ie  Ortolcfia  y  Caiij ra/ín.— Pamplo- 
na, 1890. 

H-  H.  A.— Con  el  nombre  del  aa- 
tor  úcnlto  en  estas  iniciales,  existe 
on  Rtoelario  para  Unía*  negras,  eon 
nn  Apéndice  de  escritura  oi&ada, 
publicado  en  Palma  de  Mallorca  el 
afin  1876. 

S.  d«  H.— Con  est«  oriptónimo, 
y  sin  lagar  ni  aSo,  existe  nii  Arle 
it  ñlorihir  letra  ingleta. 

Sobrlnl  y  ArguUú  (Salva- 
dor).— Oficial  segundo  de  AdmíniS' 
traciÓQ  del  ministerio  de  Instruc- 
ción páblica  j  Bellas  Artes,  que  na- 
ció en  Falces  (Navarra)  «1  11  de 
Hayo  de  1869.  Escribe  oaligrifie»- 
mente  la  letra  iogless,  cursiva  y 
magistral,  y  otros  tipos  de  letra.  Ha 
hecho  algunos  trabajos  odigrAñcos 
notables  y  eacribe  los  Bealea  de- 
eretoB  ^ae  se  ponen  á  la  firma  de  sn 
Baajeetad. 
Soler   j  Jtncm  (Pedro  Joa- 


qnfn).— UaMtre  d« 
niclpales  de  Zaragoaa,  íuspeotor  di 
primera  eneeBanaa,   y  deepnia  U- 
c«noiado  en  Derecho,  saeerdoi»  j 
maestro  de  la  Escuela  Modelo 
Hadriil,  que  pubUoó  con  D. 
nio  Aecona  (T¿aae)  on  Mttedo 
y  teneiilo  para  rneeñar  d  etoribir  M 
m  pono  tiempo  (la  letra  espafioUV 

Era  natural  de  La  Mala  (Terna]], 
donde  bafalleoido  en  el  presente a£a 

Stlrllnc  (Bamón).— OaUgral 
notatiilfíimo,  que  Horeció  en  S 
lona  &  mediado*  del  siglo  xix. 

Sd  obra  Belknu  de  ta  CtUigraftá 
cayA  tercera  edición  se  publica 
Barcelona  el  año  1614,  consta  da  S 
pigintie  s  100  l&minas,  ea  folio 
quilla  apaisado,  aduiirableiBent 
grabadas  por  Otranll,  en  Laa 
sa  hallan  muestras  magnificu  di 
toda  clase  de  letras,  menos  de  lets 
española,  j  Sn  Arte  de 
daderamente  original  y  de  gm 
valor  artístico. 

Stlrling,  que  puede  repatam 
como  el  primer  calígrafo  del  ri- 
gió SIS,  pnblicó  también  en  Baro^ 
loua,  sin  indicación  de  aiSo, 
imprenta  de  Joaquín Terdagwr.n 
Método  para  aprender  á  esenttrM 
pCBo»  ¡eoeirmes,  con  rapidtt  y  eitj9 
na,  la  tetra  mercantil  y  la  tiyieta. 

Snrroen  y  Clr«n  f  José).— Ki 
tabillsimo  onligrafo  eauláSi  qU 
nació  en  Barcelona  el  H  de 
de  m&l.  Nadie  ha  supersdo  U  ktU> 


Ud  7  bnsn  gasio  del  8t.  SorroM 
I  loB  dibujos  á  ptomA,  ímitaúón 
il  grafaiido  en  boj  j  en  koero,  oí 
I  lu  «onáicioBaa  artistlou  de  sos 
me  de  Caligrafía  poliorom». 
Entre  otraa  machas  obras  da  este 
iaero,  del  Sr-  Sarrooa,  se  kalluí 
1»  Portada  india,  «n  t,iota  chiiu, 
L»  el  Manual  dt  lengua  sá/uerit*, 
il  Sr.  Oelabert;  an  retrato,  imita- 
ín  del  grabado  ea  boj,  del  artista 
IniB  Todema;  naa  odalisca,  diba- 
d»  4  plumo,  y  una  oombinaoiúo 
I  fondos  7  el  lítalo  de  socio  pro- 
•Mr  de  la  Sociedad  Fotográfica 
I  Madrid,  dedíoado  ¿  S.  U.  el  Rey 
ni  Alfonso  XIH,  qoe  son  trabajos 
lUoromas. 

EsU)    ealigralo    oontempor&neo, 
u  ee  aaxílíar  de  la  Facultad  de 


Filosofía  y  Letras  de  la  Üaiversi- 
dad  Central,  es  también  antor  de 
dibujos  &  ploma  y  lápia  pata  bille- 
tes del  Banoo  de  Espafia. 

El  Sr.  SarrooB,  qoe  fo6  director 
arttslioo  y  miembro  del  Jurado  c*> 
lifioador  de  U  príraertí  Expoaioidn 
oaaional  de  Caligrafía  y  Artas  sinú- 
lares  celebrada  en  Uadrid  en  loe 
me^es  de  Junio  y  JaÜo  de  IdO^,  con 
motivo  de  la  mayoría  de  edad  de 
S.  M.  qI  Hey  Don  dJíonao  KIH,  pu- 
blicó (Madrid,  19()2)  on  üemvrandtm 
de  dicha  Exposición  (véase),  que  es 
una  crónica  breve  de  esta  original 
maniteatacióo  artietioo,  y  pnbllcd 
también  en  el  miemo  olio  nn  resu- 
men de  las  conferencias  preparato< 
rjas  de  la  Exposloión. 


T 


TlMtes.— La  Qoímioa  moder- 
na ha  sastitnido  yentajosamen- 
te  lastíntas  negras  y  de  oolor  de 
los  antigaos  recetarios,  con.com- 
posioiones  yariadas,  inalterables 
(ó  poco  alterables)  al  contacto 
de  la  atmósfera!  que  facilitan  gran- 
demente   las    escrituras   caHgráfi- 


TorUa  y  de  la  Faente  (Te- 
lesforo).  —  Maestro  calígrafo ,  que 
nadó  en  Noez  (Toledo)  el  5  de  Ene- 
ro de  1862;  reside  en  Madrid,  y  se 
distingne  en  el  trazado  de  la  letra 
española. 

Toro  y  Benadé  (Mariano).— 
Kaoió  en  Zaragoza  el  4  de  Jolio 
de  184(^  se  dedica  en  dicha  ciudad 
ala  enseñanza  priyada,  y  escribe 


con  habilidad  los  tipos  de  letra  más 
usuales  y  corrientes. 

Torres  y  Donallo  (Alfredo). 
— Hábil  pendolista,  empleado  en  el 
Banco  de  España,  que  escribe  ya- 
rios  tipos  de  letra  cursiya  y  de 
adorno.  Nació  en  Cádiz  el  8  de  Agos- 
to de  1860. 

'  Torres  y  Hartínex  (Hermi- 
nio).— Maestro  de  primera  enseñan- 
za, diestro  en  el  manejo  de  la  plu- 
ma. Obtuyo  medalla  de  mérito  de 
tercera  clase  en  la  Exposición  na- 
cional de  Oaligrafia  y  Artes  simila- 
res celebrada  en  Madrid  en  los  me- 
ses de  Junio  y  Julio  de  1902,  por 
sus  muestras  de  letra  española  yer- 
tical.  Nació  en  La  Boda  (Albace- 
te) el  4  de  Maroo  de  1884. 


u 


Ulloa  y  SftHB  (Manael).— Es-  soltara  varios  tipos  de  letra.  Na- 

eiibiente  caUgrafo  del  sapriis'io  eió  en  Madrid  el  8  de  Septiembre 

ministerio  de  Ultramar,  dUcipolo  de  1868. 
del  Sr.  Vallioiergo,  que  escribe  oon 


tóSf 


V 


Talcárcel  (Antonio).— Maes- 
tro de  las  Escuelas  municipales  de 
Madrid,  donde  pablicó  on  Arte  de 
aprender  y  enseñar  la  letra  española. 
También  publicó  en  Madrid,  el 
año  1869,  una  Nueva  colección  de 
mfucstraa  de  letra  eapa/ñolaj  de  diez 
láminas,  en  8.^  apaisado. 

Taliejo  (José  Mariano).— Au- 
tor de  un  Método\de  enseñar  á  escri- 
bir en  toda  clase  de  Escuelas^  impre- 
so en  París,  por  Firmin  Didot,  el 
año  1827.  Es  un  volumen  de  70  pá- 
ginas én  16  marquilla. 

Tallicierco  (Vicente  F.).— 
(Véase  Fernández  y  VaUiciergOj  Vi- 
cente.) 

Tárela  (Tomás).— Es  autor  de 
on  Arte  de  escribir  con  lal  mano  iz- 
quierda, 

Telasco  y  Aparicio  (Emi- 
lio).— Natural  de  Madrid  y  autor  de 
tm  cuadro  caligráfico,  por  el  cual 
obtuvo  diploma  de  mérito  de  tercera 
clase  en  la  Exposición  nacional  de 
Galigrafia  y  Artes  similares  cele- 


brada en  Madrid  en  los  meses  de 
Junio  y  Julio  de  1902. 

Tera  y  Vllar( Agustín).— Pro- 
fesor  de  Caligrafía  que  fué  en  el 
Centro  Instructivo  del  Obrero  de 
Madrid  (véase),  y  que  continúa  en 
esta  corte  dedicado  á  la  enseñanza 
privada.  Neició  en  Madrid  el  11  de 
Marzo  de  1871;  escribe  toda  clase  de 
letras,  y  obtuvo  diploma  de  mérito 
de  primera  clase  en  la  Exposición 
nacional  de  Caligrafía  y  Artes  simi- 
lares celebrada  en  Madrid  en  los 
meses  de  Junio  y  Julio  de  1902. 

TIlaTerde  y  García  (Her- 
melindo).  —  Escribiente  calígrafo, 
por  oposición,  del  ministerio  de  Ins- 
trucción pública  y  Bellas  Artes,  y 
maestro  de  primera  enseñanza,  que 
escribe  con  alguna  soltura  varios 
tipos  de  letra  cursiva,  inclinada  j 
vertical,  y  algunos  de  adorno.  Na- 
ció en  Ribadavia  (Orense)  el  25  de 
Mayo  de  1884,  y  es  hijo  del  Sr.  Vil»- 
verde  y  Macías  (véase). 

TllaTerde  y  ülaeias  (Ante- 
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nio) .  —Maestro  de  Us  Escaelas  ma- 
DÍoipales  de  Madrid;  diestro  en  él 
manejo  de  la  ploma  para  escribir 
letra  española  é  inglesa.  Nació  en 
Bibadavia  (Orense)  el  26  de  Sep- 
tiembre de  1858,  y  es  padre  del  se- 
ñor Vilaverde  y  G-arcia  (yóase). 

Villegas  y  Alearas  (Ma- 
nael).~Es  antor  de  una  colección 
de  maestras  de  letra  bastarda  espa- 
ñola, pablicadas  el  año  1859. 

Tifias  (Julián).— Padre  escola- 
pio, qne  publicó  en  1860  una  pre- 


ciosa colección  de  maestras  de  letra 
española,  grabadas  por  Ghuigoiti. 
Nació  el  año  1817,  y  morió  el  1874. 
¥ÍTé0  (Maria  Ana  Ramona).— 
Profesora  de  la  Escuela  Normal  da 
Maestras  de  Castellón  de  la  Plana, 
que  nació  en  Barcelona  el  15  de  Oc- 
tubre de  1885,  y  obtuvo  por  un  cua- 
derno caligr&ñco  diploma  de  mérito 
de  tercera  dase  en  la  Exposición 
nacional  de  Caligrafia  y  Artes  si- 
milares celebrada  en  Madrid  en  loi 
meses  de  Junio  y  Julio  de  190SL 


z 


Amacols  (Miguel).— Maestro 
rimera  enseñanza,  que  pnblioó 
L844  an  Método  sencillo  para 
nder  á  escribir  la  letra  inglesa, 
.^  marquilla,  qae  consta  de  23 
ñas  y  ana  lámina. 


Zaxpe  (Bernardo).— El  apellido 
de  este  notable  calígrafo  se  halla 
escrito  en  el  Diccionario  asi:  Zaspe 
y  Zarpe.  Los  originales  de  la  colec- 
ción del  Sr.  Kico  y  Sinobas  dicen 
claramente  Zazpe, 
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VOCABULARIO 


DE 


PALABRAS  USADAS  EN  ÁLAVA 

T  vo  niOLüloAS  >ir  el 

DICCIONARIO  DE  LA  REAL  ACADEMIA  ESPAfíOLA 

o  UUE  LO  ESTÁN  BN  OTRAS  ACEPCIONES  Ó  GUMOJANTICUADAS 


POB 


D.   Federico  Baráibar  y  Zün^árraga 

Oorrefn;>onrliente  de  la  Real  Academia  Española. 


£1  RegUmeDto  de  la  Real  Academia  Española  señala 
orno  uno  de  los  deberes  de  los  señorea  Académicos  corres- 
oodientes,  el  enrió  de  voces,  giros  y  modismos  de  osó 
"particular  en  las  provincias  donde  liabiten,  para  el  fin  de 
contribuir  á  la  empresa  del  Diccionario  de  Provincialismos, 
i  cuya  publicación  debe  atender  el  Instituto  de  la  Acade- 
faia.  D.  Federico  Baráibar  y  Zumárraga,  correspondiente 
I  A'itoria,  acaba  de  cumplir  este  deber  espléndida  y  gene- 
nente,  enviando  á  la  Academia  un  Vocabulario  de  To- 
les usadas  en  la  provincia  de  Álava,  y  que  no  constan  en  la 
^tima  edición  del  Diccionario  de  la  Real  Academia.  Esta 
¡bra  del  Sr.  Baráibar  supone  gran  caudal  de  doctrina  y  una 
^boriosidad  realmente  extraordinaria.  Es  modelo  en  sa 
ínea,  puesto  que  no  solamente  se  registran  en  elta  las  to- 
I  provinciales,  sino  que  se  indican  los  lugares  ó  regiones 
)  la  provincia  alavesa  donde  estas  voces  principalmente 
I  usan,  ae  comparan  con  otras  usadas  en  las  regiones 
lítrofes,  y  aun  en  las  muy  apartadas,  y  se  buscan  é  in- 
;an  con  gran  copia  de  erudicicín  sus  orígenes  y  etimolo- 
Esto  hace  que  la  obra  del  Sr.  Baráibar  sea  muy  á 
Propósito  para  el  conocimiento  de  la  lengua  castellana  en 
na  de  sus  fases  especiales.  Al  publicarla  la  Real  Acade- 
I  en  sus  Memorias,  está  segura  de  prestar  señalado  ser- 
¡cío  á  las  letras  españolas. 


1.'  Ko  todas  las  voces  de  este  VoctBtiLtiiio  son  excluai- 
raaoente  alavesas,  pues  las  coadiciones  geográficas  de 
AJava  la  hacen,  en  gran  parte  por  lo  menos,  lugar  poco 
idecoado  á  la  formación  de  an  dialecto  propio,  como 
abierta  que  está  y  franca  para  el  paso  de  Castilla,  Navarra, 
Suipúzcoa  y  Vizcaya,  y  como  vía  que  ha  sido,  cuando  no 
estancia  prolongada,  de  casi  todos  los  pueblos,  cuya  bisto- 
ia,  en  plazo  breve  ó  largo,  se  ha  desarrollado  en  Espafia. 
Por  eso  muchas  le  son  comunes  con  las  provincias  limítro- 
fes ó  con  Aragón,  de  donde  por  Navarra  y  Logroño  han 
üdo  importadas;  alguna,  como  gua<¡ui¡,  pertenece  al  léxico 
cubano,  y  otras  se  han  difundido  ex traurdi nanamente,  so- 
nando, como  ligalerna,  hasta  en  Mallorca. 

2.'  Considerando  que.  como  dice  Bréal  {Essai  de  Seman- 
üflutf,  cap.  XV),  auna  nueva  acepción  equivale  á  una  pala- 
bra nuevaD,  á  tas  dicciones  que,  en  número  algo  superior 
i  mil,  se  clasiñcan  como  nuevas  en  el  sentido  de  no  ñgurar 
en  el  último  Diccioaaiio  de  la  Academia  Española,  acompa- 
han  unas  trescientas  cincuenta  admitidas  en  él,  pero  no  en  la 
acepción  ó  acepciones  en  qoe  se  emplean  en  Álava.   Por 


lo  mismo  se  les  agregan  treinta  dicciooes  que  circolaii 
como  de  buena  ley  en  la  provincia  y  gozan  en  ella  de  vida 
lozana,  aunque  para  el  oso  general  las  haya  dado  el  léxici 
ofícial  por  anticuadas;  y  engruesan,  en  fin,  el  caadal  di 
términos  hasta  elevarlo  á  más  de  mil  cuatrocientas  i 
venta,  unas  cicu  variantes  fonéticas,  elegidas  con  grao 
parsimonia  entre  las  aceptadas  por  personas  de  regula 
[  cultura,  ó  entre  las  qnc  oñrecen  fenómenos  interesante 
para  la  fonología  castellana  y  enskara. 

3.'  En  todo  Álava  y  eu  el  condado  de  Treviño,  encla- 
vado en  ella  y  considerado  como  alavés  para  estos  efectos, 
se  usan  la  mayor  parte  de  las  palabras  recogidas,  y  sola- 
mente una  parte  en  localidades  determinadas.  Cuando  eeta 
sucede,  se  citan  la  aldea,  villa.  Ayuntamiento,  valle,  her- 
mandad ó  cuadrilla  donde  se  han  oído,  como  Montoria, 
Salvatierra,  Arrastaria,  Cuartango,  Zuya,  Ayala,  ó  xodu 
más  extensas  y  menos  determinadas  administrativamente, 
comu  Nordeste  ó  Suroeste  de  Álava;  bien  entendido  que 
tales  indicaciones  lo  son  de  la  localidad  donde  predomioa 
el  vocablo,  sin  que  esto  suponga  sea  desconocido  en  otr 
más  ó  menos  lejanas. 

4.'  Todas  las  dicciones  de  este  Vocabulabio,  con  alguna 
excepción,  como  recessil,  pueden  y,  á  nuestro  juicio,  debe 
considerarse  verdadenimente  castellanas;  pues,  aun  las  i 
origen  vasco  ó  importadas  de  otros  idiomas  por  medio  dd 
eúskara.  han  sido  romanceadas  por  el  habla  popular  que 
DO  yerra,  como  la  culta  en  estas  adaptaciones,  y  se  t 
por  personas  que  desconocen  por  completo  la  lengua  vas- 
congada. Algunas  formadas  sobre  palabras  vascas  y  des- 
cubiertas en  lugares  donde  el  vascuence  no  se  habla  ya, 
pero  que  ha  dejado  huellas  de  su  VocmuLánio,  pudieran  ser 


231 

ieiotegradas  por  los  vascóñlos  á  los  léxicos  eiiskaros. 
Bonde,  como  dispersas  eo  campiñas  y  aldeas,  aún  no  bao 
pdo  coleccionadas. 

5  '    ExpóncQse  etimologías  de  casi  todas  lae  voces  nuo- 

■as,  pero  sin  ir  más  allá  del  origen  inmediato.  Como  en 

brreoo  tan  resbaladizo  toda  precaución  es  poca,  se  ha  pres- 

rindido  de  aquellas  en  que  la  fantasía  ó  el  ingenio  predo- 

niDan,   acomodando   las   que   no  se   toman  de  filólogos 

niciosos,  á  principios  casi  eíentifícoa  de  las  gramáticas 

nmanas  y  vascas.  Etimología,  en  la  cual,  además  de  la 

toincidencia  de  significación  con  la  voz  original,  queden 

Bd  explicación  satisfactoria  las  transformaciones  fonéticas 

}  se  tiene  por  legitima;  y  aun  cuando  concurran  esas  cir- 

nnstanciae,   téngatisc   por  causadas  las   más   prudentes 

taervas  para  cjue  nadie  pueda  llamarse  á  engaño,  ni  supo- 

r  qne,  al  darse  por  cierta  una  etimología,  se  siente  com- 

álcta  seguridad  de  que  efectivamente  lo  sea. 

Acompañan,  en  fio,  á  bastantes  voces,  breves  noti- 
;  enderezadas  á  esclarecer  su  significado,  á  ilustrarlas 
!oa  referencias  folk-lóricaa  ó  históricas,  ó  á  probar  más  ó 
kenos  documeníalmente  sus  cambios  de  forma;  pero  todaa 
otra  intención  que  la  de  anotar  lo  que  buenamente 
borre  y  sale  al  paso  y  como  mero  pasatiempo  lingüístico; 
oes  debemos  declarar,  para  que  tío  se  esporc  de  ellas  otra 
que  ni  se  han  hecho  investigaciones  detenidas  y 
rías,  ni  se  ha  puesto  cuidado  especial  sino  en  que  la  co- 
tcción  de  vocablos  sea  exacta  y  copiosa. 


ABREVIATURAS  PRINCIPALES 


adj Adjetivo. 

ant Antíonado. 

ant.  g Antioaado  general. 

ant.  V Antioaado  yolgar. 

adv. Adverbio. 

loo.. Loonoión. 

loe.  fam Loonoión  familiar. 

n.  aoep Nneva  aoepoión. 

n.  a.  g Nneva  acepción  general 

n.  a.  V Nneva  acepción  vulgar. 

n.  g Nneva  general. 

n.  V Nneva  vulgar. 

8.  f Substantivo  femenino. 

B.  m Substantivo  masculino. 

ú.  t.  o.  fc- Úsase  también  como  substantiyo. 

var.  fon     Variante  fonética. 

V.  £  g Variante  fonética  general. 

V.  1  V Variante  fonética  vulgar. 

V Verbo. 

vulg Vulgar. 
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oga  &  U  qne  se  observa  en  ahijfm 
T  agHÍ¡6n.  RttmbDo;  itpafiapa,iin- 
;  4«  ftqaa,  eqas,  lingan.' Sardo: 
ItNiba,  de  ÜQgnn.  Batmego,  de  Bcga- 
vías,  ofrscs  ^n  canelt&no  ejemplo 
Se  1&  misma  labíalÍEaciAn. 

Ablllnrrl  s.  m.  Mnjnelo  ¿  es- 
linoalbnr.  ||  M»jao)A,frnto  del  espi- 
to ttlbftr.  OaíiM ju«  ofriAMiHi^i,  I,. 
Del  eúsknro  abi  *iu>And&Qd>,  j-  go- 
■Jiroje»,  por  el  color  del  fruto»,  ó 
Ib  oM  y  eíorri  «espinon,  conTerCida 
u  ti  poT  iiiflttencia  de  U  Í  prece- 
B,   como   en  Jliendillürri,  alitea 
triiImA  A  Pamplona,  onjo  nombre 
Oaícpión,  Z>a(na  AíaJArÍMs  referentes 
I  fimo  rf«  Navarra,   ap.  Eiukal- 
I,  t.  íij,  p.  12)  apveoe  escrita 
Ifai^Iom  imonte  espiooo,  en  Ta- 
las dooomeatos.  No  se  halU  alriltu- 
rl  ma  loa  léxicos  eAskarog,  j  esto 
e  h  Boapecbar  &i  el  primero  da 
iflelemantos  ser&  el  adjetivo  lati- 
IQ  albo,  antepuesto  al  va§co  elorri, 
Iwnlmente  nespiuo  albar>,  Dom- 
ire  aon   qne  en  AUva  se  deeigna 
[anm»Imenteeetnplai]te,preñriéii- 
dOM  para  i>u  Imlo,  la  majnela,  la§ 
idwkommaoione?  ahiliurri,  anguülo- 
tí,  gutüorri,  anrot  y  arrot.  ábiUurri 
n  algntfioaoióu  de  sespioo  blanco* 
e  Doutiapone  &  elnrri'beUíic   lespí- 
10  n«gro»,  endrino  d  araBóti  [oí.  el 
fraae¿9  aubepinr].  A  obscnreoei  mis 
i*  etimología  de  abUlurri  oontríbn- 
>wig»iaomero,guinomera,guülomo, 


nombres  vfllgaras  «ndutulomlf» 
dades  castelliinaa  del  eralmefm  ro- 
timdifoliot  Lam.,  y  Awulmnh'Mr  iml- 
g<tri$,  Uoenob,  Árbol  del  igoal  gAne- 
ro  que  el  ernÍMjriH  ixtgaennOut,  nhl- 
Uarri  6  espino  albar,  noiubrea  avjro 
ret'fBseataute  Taleocíano  es  guillu- 
itie»  {CoLHntRo,  FUmt,  t.  2,  p,  id»), 
parecido  á  nuülorri  en  parte  del 
condado  de  Trevlño  y  SB.  de  Ala- 
To,  iorma,  al  parecer,  Kteresada  de 
abillnrri  y  de  afigHÜlorrí,  aa(  oomo 
el  unrol  y  arrol  de  Salvatierra  ofT«- 
cen  nna  violenta  conlraoiüón. 

Ablentar  [Tnlg.]  t.  AventAr. 

Se  uaAantigDam^nte  (  Aoad.  Ewp., 
IHc). 

-Quiiilw  DiincB  iuuclBn">  e  fiuroD  ■osni- 

{ilndoi, 

(lii  nntoi  ovlBroQ  ilmu  «  faetón  Tltlfladrt*. 

SI  IM  oomlrron  tm  «  rueroi 

Todoi  eo  aquel  illa  ailL  nran 


El  prliDBro  namlii  utxi  .v*  ni«i1»lu, 
Cnmla  muí  urea  Bao*  de  lu  Ogueru  itiiMt. 
TrllUndo  •aUnUMcla  aparu  pt¡aa  ponu. 

luomun  »i  rn« ,  oop.  l.Ue.) 

De  n-f-omííJar'e  olevantu-  alr», 
dar  aire>,  con  met&teela  de  la  (y 
siRoopa  de  la  í  pretónica.  Barcia 
{LHceUmotógieo)  iraeaMmtar,oomo 
provincial. 

Ab«tlCKd«,«  adj.  AbotsgKdo. 

De  rt  y  botigadn,  derivado  de  boto-, 
en  Aragón  ipeilejo  par»  oontenar 


Tiao  A  otroe  Uqaidos>  [Sorao,  Díe. 
de  Voacf  arag<metat\. 

Abreojos  b.  m.  Detietie  baa;, 
gatnna  6  olUe  de  gato,  planta  de  la 
(itmiUa  da  tas  legamin»aas.  Otumú 
fpmota,  L. 

V>«abrojo»,tTfMStOTmBdQ  porel  ha- 
bla popolar  para  «xpreear  «1  caida- 
do  con  qae  el  segador  bu  de  evitar 
tas  dotoiosas  espinos  de  esta  planta. 

AbrepnftoR  a.  m.  Plaota  de  la 
famUÍA  de  las  raoonQal&oetiB,  oon 
tallo  fistoloeo  de  uno  &  tres  decf- 
tnettoa  de  altura,  oon  pedúncnJo  es- 
triado; tí  orea  amarillas;  seis  ^  vein- 
te carpelos  oeroados  por  an  rebor- 
de desnudo,  en  cabezuela  redonda; 
hojas  lampiños,  acoraKOaadas,  fre- 
onentementtt  tripartidos,  oblongas 
las  Bliperiores.  Crece  ea  los  oampos 
labrados  y  en  los  ritioKos  húmedos. 
Sos  carpelos,  extremadamente  da- 
ros y  erixodoH  de  pilas,  se  introdu- 
o«Q  en  las  toquetiu  de  los  segado- 
res, obligiadoles  &  desatarlas  paro 
desembarazarse  de  ellos.  De  ahí  el 
nombre  estival  de  eeía  TatituiauJ&* 
cea.  Baminculu»  murieatu*,  L. 

En  algunits  localidades  castella- 
nas abrojo»  á  cuatro  6  abrojal  á  eineo 
(CoLMBiBO,  Plawí.,  1. 1,  p.  fil).  En 
YatdegOTio  (Álava)  el  nombre  de 
esta  planta,  cnoQ do  se  bolla  en  fl.or, 
es  amirioM. 

Abuelo  [N.  ooep.J  s.  m.  Víla* 
no,  sobre  todo  si  es  groada  y  de  fi- 
lamentos suaves. 


Bajo  tatla  avobu  tibt 
blancura  y  disposlcida  de  los  &U 
meatos. 

AaA  adv.   Es  notabt»,  atuqm 
poco  frecoente,  el  empl»a  de  oeé 
en  loeueionaB  oomo  la    sigulute 
<Del  lodo  deooi  qaesé,  no  he  eon 
do  povo>;  es  deoir,  (áeada  qoe  r 

Del  bajo  latía  tecB  Itae,  en  toxto 
del  siglo  vui,  oitadoB  por  LitM  < 
DIex. 

Acbaatarao  v.  á-gnontacst; 
acliioarse. 

L'sose  también  en  Vizc«ya(MC(U> 
CA,  Di(t¡ecto*  eaiUtlatu,  MoitlaMr, 
vitcalno,  aragoni»,  p.  £5). 

,;De  (I  y  chnntar,  varioDiedeptafr 
tarV  (ci.  ise  la  ebaiitó>).  Aa 
de  ser  ¿ste  su  origen,  siguifiurh 
dejar  pegado  i  plantado  oonb 
manifestaaiún,  y  achantarte,  qoedu^ 
se  pegado  ó  plantado.  &1  aantóa 
áe  d  en  cA  se  da  «n  varíaa  *«0W 
castellaa  as, 

Achltabla  b.  f.  Espede  da  n^ 
maaia,  planto  perenne  de  la  &mQia 
de  las  poligonloeos,  con  tallo  v 
doso,  rojizo,  de  seis  &  oobo  dedn 
tros  de  oltara;  bojas  alternas,  en* 
vainadoras,  oblongas,  at&a  agndM 
los  superiores  qoelaa  inTeriOTW 
flores  sin  pedúnoulo  «n  raTti^Uek 
apretados;  fruto  oon  uno  sola  seini* 
lio  dura  y  triangular;  raís  groest, 
parda  por  fuero  y  amoriUenta  [!■ 
teriormente  con  venas  sanguioM 


19  eampeeinoe  oomen  Don  pon  Isa 
)u  de  la  Hobltabla,  que  tienen 
•  Víiáex  agT&dable.  fiumex  nit- 
irad  (V.  Srtn^ineui,  L.). 
laekojtn  eúskaro  (&cl<lo,  agrio, 
p«n>*,  y  labia,  de  BigntBoacióa 
r»  DOHotrOB  dsBconodda,  pero 
e  MajetnnmoB  pueda  tener  U 
(hoja,  bierhA  ó  picata,*.  Áehilnlila 
IdrUvlioJns  de  vinagro  (asi  la 
auin  en  Salvatierra)  ó  «aoedeTR*. 
t  ¡  ídÍoídI,  tomada  por  artículo 
finido,  se  afercsó  oomo  en  oCroa 
■cm,  y  íaekitalilft  se  convirtió  en 
tchUalla,  no  siendo  qui^i  ajena  k 
ta  eliet¿n  U  inlluencÍA  de  la  ten- 
incía  analéf^icB,  estimulada  por  la 
>K  aehi^ríti.  Lacha,6a  laaatediaha 
KMÍAc*<üón.  entra  en  La  eompoai- 
An  del()cAd<Jrí(i*AgrínionÍa4  híer* 
kd«8an  OttiUermo»,  y  en  la  de 
imke  (Kovu  t  Salckdo,  Dic.) 
ioagrat,  ÓB  ardo  *TÍno>  ;  tacha 

Aelioelisdo,  U  adj.  Persona 
39  ehoctieft. 

Dea  jan  deTÍvado  de  chocho;  voe 
BOnatopéfiea,  segáa  Barcia  (Dic, 

AcllSne  [Salvatierra]  s.  f.  Or- 
ga,  planta  de  la  familia  de  las  nrti- 
k«aa.  Crlicn  urna  y  U.  dioica,  L. 
Del  TasoaenceAftina  [L&kraubK' 
U  -ZHa*  iriling'ie.  OrtigH]. 
AAoneeer  v.  Aumentar,  lucir, 
uAuéL  ■£!  anoK,  deapnés  de  re* 
¡o,  adoneoe  naehoi.  «El  gar- 


banzo caro  adoneee  máe  que  el  lia- 
ra lo*. 

Del  latín  adnlticere  'Crecer,  aa- 
mentar,  tomar  rigor».  La  í  se  ba 
permntodo  en  n  (para  esta  permn- 
taoíAa  eeporidioa,  V.  Nidrio);  Ioa 
deméiG  letraa  han  sufrido  ignal  tra- 
tamieoto  qne  en  tantos  otros  verbos 
inoontivos.  En  la  pronanclación 
migar  riojaua  desaparece  la  d  1n- 
terroo&Uca.  dicíéodose  rumeoer,  y  & 
veo«s  avntesr,  diptonguixando  las 
voaales  de  las  dos  primeras  sila- 
bas. 

Adrn  [N.  aoep.]  [NO.  de  Álava] 
■.  f.  Prestaciones  personales  ó  tra- 
bajos impuestos  por  los  Ayunta- 
mientos, i.  los  habitantes  del  t&r* 
mino  mnnicipil,  para  la  ejecnoíón 
da  obras  pAblioas. 

Del  árabe  htAAtra  chacer  compa- 
recer» (AcAD,  Ebp.,  Dic).  En  so 
aoepcíAn  general,  adra  es  «poroids 
6  división  del  territorio  de  on 
pnet)lo>. 

AfAUBr  [H.  aoep,]  v.  HarUr. 

En  en  acepción  general  «trabi^ar 
afanosameniet.  Se  nsa  también  sn 
Vizcaya  f MCcíicA,  Diaketo»;  Arbia. 
GA,  Laieón  del  BUfiaino  neto).  Do 
af¿n  (Barcia,  JXe.  etimot.). 

Arata»d«,  •  adj.  Alelado,  al». 
lada. 

De  a  y  un  derivado  de  tatao.  Se 
nsa  en  Tiioaya  (^ICsioa,  Viat.). 

Aforrante  [N.  aeep.]  v.  Fas- 
tidiarse; reventarse.  «Ha  qnerído 


ganar  detnasí&do  y  lo  ha  pordidii 
todo.  ¡Qoa  se  aforre!* 

Ea  aa  aoepcióu  gener&l,  aforrarte 
es  (boir,  ponerse  en  libertad»,  de 
i^nl  oñgen,  pero  de  distinto  sig- 


AfVanoeHKdik  [H.  acep.]  adj, 
FÍDsa  6  lierednd  sin  eultivu  d  UaoB. 

Da  franco,  franca,  en  sigoifiaaaióa 
d«  lilire  i  excepi^uado  <)e  oontribn- 
oioo«B  por  DO  pagarlas  las  hereda- 
des 6  predios  no  cnltiv&doB.  Frnn* 
coa  era  el  nombre  genárioo  de  Co> 
dos  loa  extratijeros  que  rinieroa  k 
flspaSa  á  la  guerra  sania  en  el  rei- 
nado de  Alíbaso  VI,  6  il  pobUr  y 
oomerciat  después  en  ella  (Monlaü, 
Dio.  ríitaol.,  Franco).  Su  tuero  era 
may  pr¡rílegiado,7deahJlaB  vocea 
franco,  franquicia,  y  los  nombres  de 
tantaa  Villafranoas.  J^rancnode,  se- 
g&m  el  mismo  Monlan,  ea  ano  de 
los  vocablos  compaestoa  y  deriva* 
dos  de  frauQO  en  sentido  de  privi- 
legiado, borro  it  Ubre  de  ciertos  pe- 
ahOB  y  gabelas.  Franco,  nombre  del 
pueblo  germánico,  sinónimo  des- 
pQ¿s  de  hombre  libre,  procede  de  la 
radical  gótica  freis,  alemán  moder- 
no/rei  *libre»,  ódel  anglosajón  fran- 
ca «dardo»  (LiTTBá,  Diot.  Frane.), 
(  somo  berón  del  céltico  bcr  •tleoba  6 


lanzu.  £1  oasteUano  fti>tioD«4 
afranear{BjLHCiA,Vic.¡  «I» 
co  ólibrsal  esclavo»,  ratenUl  a  slj 
ntlioación  de  la  radical  g^Üoa. 

AgardamMrM  r.   Apolillan 
la  madera. 

De  gardama  (Vid)  «polilla  ¿eu 


Aleras  [N.  acep,)  a. 
de  la  ttunilia  de   las   ) 
llamada  ñlingrímtne*  eo  León  J 
derilla  en  otras  looaUdades  (Ck 
HKinu,  Plañí.,  t.  3,  p.  170,  qiw  ta 
el  nombre  agro»  de  noüeías  dt  i> 
Cesáreo  Martínex,   oatedritko  i» 
Hifitoiia Natural  i.  Btbe»  alpmmt,  L. 

Aerasen  [N.  aoop  ]  a.  m.  iftf- 
cejo,  arbusto  de  la  bamílla  dalM 
berbecldeas.  berbtrii  eulgarit,  L. 

El  agrazón,  llamado  uunbiÓD  gUt 
banaón,  se  cultiva  en  tas  hueftuy 
jardines.  Sd  fruto  es  couuMiUa 
Uno  de  sua  nombres  vascos  eedn 
Tjbia  (Larkaubndi,  Dtc,  trÜ.}. 

A  coa  lien  ditera  b.  . 
para  agua  bendita. 

«Cuando  sallamoa  dal  templo.  41 
era  á  quien  eucontrábamoe  jonMi 
la  aguabenditera!  (Uoizdeta,  íé- 
ytnda*  vaacongadaa,  p.  260). 

Agunbendltern  8.  £.  Otri»^ 
oha,  planta  de  la  famíli»  de  Ua  dlp 
fiáceas.  Dijisacu»  ptU»UM,  I>. 

Debe  an  nombre  al  agua  da  Uaffe 
ó  de  roció  acumulada  en  los  TtA- 
pientes  formados  por  las  hoju  qn 
abrazan  el  tallo.  La  míemn  d 
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tanda  ha  dado  4  la  oardenoba,  lla- 
mada también  cardo  en  Álava,  los 
nombres  vulgares  franceses  cabaret 
des  oiseaux  y  lavoir  de  Venus, 

An^aanal  s.  m.  Surco  profundo 
abierto  de  trecho  en  trecho  para  fa- 
cilitar el  desagüe  de  los  sembrados. 

Columela  (De  Re  ruaticaj  1. 2.  c.  8) 
recomienda  esta  labor,  muy  conve- 
niente en  Álava:  «Aunque  la  semen- 
tera se  haya  verificado  á  tiempo, 
deben  hacerse  anchas  cavas  y  mu- 
chos aguanalen  (sulcos  aquarios), 
que  algunos  llaman  elices,  para  re- 
unir las  aguas  en  las  sangrías  y  lle- 
varlas tuera  de  los  sembrados». 

Aguanal  es  derivado  de  agua. 
Agüera^  en  Aragón  (Borao,  Die.  de 
Voc,  arag,)j  es  la  zanja  hecha  con 
objeto  contrario  al  del  aguanal,  ó 
sea  para  llevar  á  las  heredades  el 
agua  llovediza. 

Aleado  [N.  acep.)  s.  m.  Aire  vi- 
vo con  que  termina  el  baile  de  la 
pandera  en  los  pueblos  de  la  llanada 
de  Álava  y  del  condado  de  Trevifto. 

La  primera  de  las  dos  partes  de 
esta  danza  popular,  es  un  aire  leu* 
to  entre  largheto  y  andante.  £1  can- 
to lo  lleva  la  voz  de  la  moza  que 
toca  la  pandera,  ó  de  otro  mozo  ó 
moza  que  la  sustituyen  para  que 
descanse.  La  pandera,  y  alguna  vez 
la  guitarra,  hacen  el  acompaña- 
miento y  marcan  el  compás  para  el 
baile.  Las  coplas  ó  cantares  constan 
de  cuatro  versos  octosílabos,  con- 


sonantados  ó  alionantados  el  segun- 
do oon  el  cuarto.  Los  hay  de  todas 
dases,  predominando  los  amorosos 
y  satíricos.  Por  ejemplo: 

Camfnito  de  la  ítiente, 
Camino  laigo  y  penoto: 
Para  los  enamondiMi 
El  camino  largo  et  corto. 

La  monotonía  de  la  música  se 
ridiculiza  en  Valdegovia  con  el  sí- 
gnente cantar,  que  suele  aplicarse 
al  baile  de  la  pandera: 

Por  la  lata  va  la  gata, 
For  la  lata  da  la  rnelta, 
Cae  la  lata,  da  a  la  gata: 
Ahí  ve  uited  la  gata  muerta . 

La  segunda  parte  6  agudo  [árin 
áririy  en  vascuence]  corresponde  al 
MM.  I  ==  192,  ó  sea  al  allegro  vivace 
ó  presto,  en  compás  de  dos  por  cua- 
tro. Los  cantares  son  seguidillas, 
con  su  correspondiente  estribillo. 
El  usual  es  el  siguiente: 

Al  agudo,  fil  Agudo  \ 

Y  Mi  agudlllo,         I  Do9  veeet. 
Coa  pulga  ttiltando  ' 
Rompió  un  ladrillo. 

]01é,  morena! 
Bompió  un  ladrillo. 

¡Olé,  ealdda! 
Rompió  un  ladrillo. 

Los  mozos,  no  sin  protesta  de  las 
mozaSy  suelen  tomar  poco  en  serio 
el  baile,  ó  improvisar  chuscadas 
como: 

Del)aJo  do  la  cama 
Del  señor  cura. 
Hay. . .  un  cochino  atado. . 
Con  una  aarra. 


Bol  !■  «uceta  é  SdUmu 


VmdleDdo  «oabas. 


Asuelo,  a  [Ant.  v.]  s.m.  y  f. 
Aballo,    nlineln,     |j    A  ocia  do,    &n- 

Aslifio  es  UD  oaeo  de  la  peromta- 
ci¿D  da  vut  en  gtte  en  tormacioiiea 
ge  D  ala  amento  populares  [Mbtrr- 
LCbkb,  Oranunaire  de»  Languei  Ro- 
mants,  t ,  I,  p.  446].  Ije  de  Gebir  asa 
agüelo  en  sa  Suma  de  loi  prindpalef 
mandamitntei  é  devedamiento»  de  l.i 
Ley  y  [unna,  compuesta  en  1162 
(cap.  SLVI). 

Del  bajo  latín  atiolu»,  diminatÍTO 
da  aeuf  <abaelo>.  El  italiano  avolo 
ea  de  igual  procedencia.  £1  fianoés 
aicul,  provensal  aviol,  wall.  atouz, 
Betry  atol,  vienen  del  diminutivo 
aoiolut.  En  la  ortografía  del  si- 
glo XV  se  halla  AvecesaAuflolCan- 
cionero  de  Jlaena  [Vid  Abijónl, 

Agalla  blanca  s.  f.  Ave  del 
orden  de  las  rapaces.  Vulturpcronop- 
trrtí»,  L. 

AxnlloDla  LValdegovia]  s.  i. 
KuezB,  planta  de  la  familia  de  lae 
ouonrbitilceaB.  Bryonta  diúica,  Jaoq. 

AgnlU  (Salvatierra]  a.  m.  Ar- 
busto de  la  f&miiia  de  las  coniferas, 
de  uno  á  dos  metros  de  altara,  oon 


1  dasda  la  1 

entrelazadas,  caldas  y  elevadas  t 
la  ponta;  conos  ovoideos,  redondt 
deadoB,  derechos.  Hwu  pii« 
W.  6t  K. 

Agmn,  nombre  eúskaro  del  %^A 
se  ha  aplicado  aX  jñnua  pumilia^ 
diatingnirlo  de  la  giniutra  [sabln^ 
y  del  j'mefero  [enebro],  plantas  p 
cides  por  BU  forma  geoeral  y  ti 
ño.  La  loi^ma  apÜoacÍ¿ 
cbo  para  designar  el  enebro, 
obstante  la  rica  sinoui 
planta,  para  !a  onal  el  voeabnUriJ 
vasco  tiene  loa  nombres  orre, 
orhe,  larraonOf  t  idos  de  cepa  c 
ra(PiiiNciPE  Luis  Luciano  B(»ia4 
vii.Kvs,Elimologta  del  notiArede  £on> 
ctf«eaíbs,  ap.  A^Dtsín  fiíjtam.eñoIV, 
p.  113),  y  jenebrelee,  iñibn,  i 
ifwru,  impuru,  de  abolengo  Utíi 

Aguja  (Bioja  alavesa]  (Nal 
va  aoep.)  s.  f.  Palo  largo  y  gmM 
para  revolver  el  mosto  eo  los  üw 

En  el  Diccionario  de  la  Acadu 
Española  se  halla  aguija  en  » 
nea  parecidas  ¿  las  de  esta  vok  a 
Aiava,  donde  también  se  Uan*^ 
aguja»  varias  especies  de  ] 
mar,  largos  jdelgados,  oon  la  okM 
xa  puntiaguda,  entre  ellos  la ' 
de  paladari,  de  mandíbula  sapc 
muy  saliente  y  cuerpo  cubierto  ( 
e&eamaa  óseas. 

En  latin  aeucúla,  diminutÍTO  A 
avM,  de  donde,  por  matapla 
corrientes,  acucia,  aguja.  Del  a 


sdaa,  ttl  parecer,  o^u^fia  eoita> 

koo,  tijfultía  en  proveuzal,  agoui- 

i  plcardo.  B!  Irnaoés  at^uilJe 

l^tmd»  nna  forma  ae!cu!a,  stiliáA 

o  laa  ddmAs  de  l&  tnit  ac,  que 

llwU»  «□  agudo,  acre,  acero,  et- 

LlbAt    InterjeooiÓD    valgnr  de 

Btnbro  y  sorpresa.  A  veoee  va 

mpaüadft  j  como  reforsada  por 

1^  Biwlllioo,  con  la  e  debilitada  en 

aán  de  oAí  oa, 
hldal  [uterjecoiúu  para  &ni- 
X  al  ganado  vacnno.  Es  e!  ¡arre! 
I  gktudo  caballar  ;  asnal,  Ka  al- 
a  loCAlidades  /dirá,',  eonaer  van- 
Ka]  rotwúsmo  BÚfikaro  de  lad  in- 
[ToeáUMk  ¡Airal  ea  la  iorma  osoal 

•les    [Paeblos  Undantes 

■  HaTMTa]  8.  m.  Titos  ó  moelaa. 

t  probablemente    eú^gkaia,   nno 

t  euj^s  elementos  es  qaízá  aiU 

,<piedrK>,  aludiendo  á  la  for- 

e«ta  Bemilla. 

>■    (Llanada  de    Vitoria) 

u  Utorba  de  los  pordioseros,  de 

«  6  elemátide,  planta  de  In 

a  de  las  ranasoulieeas.  CU- 

<vitaaa,L. 

t  í^/én  «sarmiento»,  en  vasoo, 

•  Bta   planta  s«  deoomína 

,  qoe  vale    «saraieato 

,  alndíeaJo  i  aas   largos, 

•  y  eorreosoe  IaUos,  con  los 

p  M  9omUuy«n  angarillas,  ; 


al  oolor  de  sne  flores.  El  Tasoaeoee 
olaváa  oorrosponde  al  dialento  vía- 
oatno,  en  el  cual  se  ha  introdueldo 
el  sonido ;,  astraño  al  eúskaro  ae> 
gÚD  óiganos  grara&tioos  (K2KVK, 
Gramáüea,  ^  14  y  15);  de  snorte  qnn 
las  palabras  taun  tsefiori-  y  iaungoi- 
koa  «Dioat,  en  casi  toda  Tlscaya  h« 
prouunoian  ya  jaun  y  jaungtñkeit, 
siendo  tal  la  aBúión  del  vizuaJiio  k 
eea  aspiradn,  qne  en  ella  se  cambia 
i  meando  U  t  de  otros  dialectos: 
jaio  (¿1  le  es»  en  Vizcaya,  oorrea- 
pondeAon  fayogaÍpazcoano(OAH- 
PK'm,  OramáXica,  p.  IIH).  No  es,  sin 
embargo,  letra  peooliar  del  vixoal- 
no  In  f ;  poes  se  usa  tambión  en  toda 
Onipázcoa,  en  los  «ralles  del  Noro- 
este de  Navarra,  en  Orozco  j  eo 
Puente  la  Reiua  (Cahpiiíh,  ilñd., 
p.  58).  £1  ajan  alavés  es,  por  tanto, 
el  ayena  (Lakraubndi,  Dic.  trit.}, 
aU-n-a  i'Aíeqdibbi^  Dic.  voMeonga- 
do),  aifien-a  (Kovt A,  Dic.)  <eepk  de 
vid>,  perdido  el  c&Udoativo  ntriya 
«blaseo*  con  qoe  se  lo  díetinpie 
del  otro  sarmiento,  distuiei¿n Inn»- 
oesaria  en  castellano.  Ajíh  anCra 
en  la  compoeici^n  de  ajéngtris  smA* 
dreeelroi,  según  Itturiía,  jqniz4  m 
la  de  AjaHe,  pueblo  de  Viicaja  j 
de]  condado  da  Treviflo  y  t^rroína 
de  VillodasfAlava);  AiéHgtut,  aldea 
vixeaina,  y  Ajarrtbt,  poblaoiÚB  gni- 
pozeoaaa.  Ayén  se  halla  en  loa  to- 
ponlntioos  jlyaXM,  Agccv),  ^ynri» 
In,    Ayerii,    A]/*te    (ÜaiplíKOn), 


Jj/aiiU,    áyeehu,    Ayegui,    Ayena», 
Ayena  (Nurarra). 

Ailcnerva  [Bernedo]  e.  m. 
Planta  de)  género  allivm,  qae  ha- 
bita en  los  Oftmpoe  do  oallivadoa,  j 
despide  faerte  olor  á  ajos,  iiüium 

AJIpoerro  [Pefiaeerrada]  a.  m. 
Plaata  de  la  familia  de  los  llliáceaa, 
con  tallo  de  quinas  4  veinte  oenti- 
metros;  boja«  graesaa  j  canionla- 
das;  llcrea  en  racimoa  terminales, 
fértUefi  laa  inferiores  y  poco  colO' 
ridaSf  violadas,  laa  enperioresi  pert- 
gonio  de  seis  divieiones  soldadas 
Iiasta  U  mitad;  seis  estambres 
sartos  sobre  el  perí gonio;  anteras 
íntrorsaA  oznles,  filamento  «n 
chado  en  la  base,  ovario  libre, 
tres  oeldillas,  nn  estilo  y  tres  es- 
tigmas apenas  perceplibleaj  aenúlla 
coal  globosa.  Crece  en  los  campos 
cultivados  y  en  los  ribazos  con 
ellos  lindantes.  Los  labradores  re* 
cnerdan  qoe  los  franceses  solían 
comer  la  cebolla  de  esta  planta.  £e- 
Itevalia  romana,  Reichenbaoti. 

El  nombre  vnlgar  del  ajipuerro  en 
el  condado  de  Treviño  y  en  el  Valle 
de  Mena  (Bnrgos)  es  aiopío;  en  gran 
porte  de  Álava,  ajoírino.  Puerta 
(Tratado  de  la  determinación  de  laa 
■planta'  de  España,  p.  887)  lo  llama 
Penilmtet  6  JoBinlo  de  penacho. 

De  ojo  y  puerro,  por  la  semejanza 
de  EQ  tallo  y  de  an  bulbo  con  los  de 
los  ajos  y  loa  puerros. 


Ajaarriero  s.  m.  BamIm  dJ 
hecho  en  trucos  menudos  y  aeivl^ 
sin  espinas,    con  aoeite  Mto, 
mienta  molido,  ajos  y  especias. 

El  ajo,  como  principal  elemenla 
del  guiso,  y  la  facilidad  en  pre 
rarlo  para  los  arTiernt,  se  taviero 
quiitá  preaentes  pitra  la  composíciil 
de  este  vocablo,  que  se  usa  taoibfáfl 
en  Aragón  (Borao,  Die.  de  Va^ 
arag.). 

Ajopfo  ¡Peñacerrada)  a.  m.  1 
ajo  producido  por  el  a 
cuando  se  siembra  en  Marxo,  [ 
obtener  en  anos  sucesivi 
mis  grandes  y  coa  muchos  diea 
tea,  II  En  Treviño  y  Valle  de  Uea^ 
la  BtUevalin  romana  !>  ajotrino. 

De  ajo  y  el  adjetivo  fio, 
cii'in  de  blando,  tierno  y   ds  Sftbt 
menos  fuerte. 

Ajotrino  s.  m.  Ajipuerro  (Vl^ 
jacinto  de  penacho  ú  peoiienu 
planta  de  la  familia  de  las  lilüc 
Belleviüia  romana,  llchb. 

Compuesto  de  ojo  y  Irine. 
del  latiu  ailittm.  Trino,  del 
tío  teníro,  sincopada,  oo 
postónica,  la  penúltima  vocal,  i 
metAteeis  de  r  &  la  silaba  inioiaj 
cuya  e  se  debilila  para  oonaenrsr  d 
equiübrio  fonético.  En  tumo,  I 
cacofonía  nr  se  ha  evitado  oomo  •( 
yerno  (.genero);  el  alavés  trino  si 
la  teadenoia  i,  remontar  la  r 
la  primera  eflaha  y  ¿  combÍ&&rl4 
oOD  la  consonante  luicíal,  lo  cnal^ 


ti  sn  el  difttMto  uid^iu 
■en  otras  hablas  popal&ree  eepu- 
b:  pnbe,  ireato,  írempano,  ¿rento, 
iñd,  eta.  (Vid  Mbvkr,  Qram. 
i  ÍAng.  Bom.,  1. 1,  p.  61U).  La  pei^ 
(ouid^n  da  e  eo  i  aa  noTrn»!  y  pro- 
UidBjpdr  loa  eotiiduBsnb»igaÍ0a* 
a  6  por  el  lUmado  equilibrio  &>• 
o  6  altentkti  VA  vocAlion,  onyAa 
kigenoías  ss  sacístWiwii  con  regu- 
tridkd  y  conaltuioia  eu  mnohos 
Kboe  de  los  Uiuniido*  írregalares 
lADOaBTAH,  Morfología  Jeí  Virto 
hilcHimo,  p.  lOd). 
Alai  InMrjeooióa  equivalente 
•  más  eomanes,  ¡ea.',  ¡atidal,  ¡va- 
! 

Eo  b1  sentido  que  actoklmeate 
riatie  en  Aiuva  saeoa  ¡ata!  naa  vea 
«D  el  Poema  del  Cid  (verso  2351\: 


|£l  bailarse  nua  aola  ve«  es  el 
I  no  ladica  que  fuera  poeo 
la  el  autor  fué  tan  pareo 
R  el  empleo  de  ¡nterjeoaionea,  qua 
I  lia;  iree  eu  toda  U  obra:  íol 
M(Ter80B!.61íly8.-¿7T)y/a^ 
a  eo  el  verso  citado.  Parece  eata 
«jaoai¿D  la  gritada  cuatro  veoea 
I  U  primera  parte  de  El  Guarda 
',  antreméa  de  Luis  Quifio- 
0  d*  Benavente; 

hivAuoa.  Álcese. 

Dádmela  maoo. 


¡Ky,  que  me  matanU 

La  misma  suena  en  al  úJtimo 
verso  de  nn  Baile  de  BeruatdoLi- 
pet  del  Campo:  ly  ala  que  •>  tard»> 
(18  del  D.  1.74!)  del  CaláUav  lü  Jas 
Pieta»  de  Tentrn  que  »r  aonáervtm  *n 
el  Departamenío  de  ¡Un.  dt  la  Bibl. 
íiaeioitat).  Eí  Dio.  Aoad.  Esp.,  art- 
Balar,  trae  ¡\aial,  iuterjeooión  para 
infuud»  ánimo  <'•  meter  priaa.  Pa- 
rece imperativo  del  verbo'uilary  as 
muy  s«ma)aate,  si  no  igual,  á  la  In- 
terjeocldn  alavesa.  ¡Ala!  podría  mt 
forma  anticuada  del  adverbio  oíIA, 
pero  DO  se  explica  el  cambio  de  lU' 
gar  del  acento.  M&gica  {Dialtotot, 
pinina  Efí)  opina  qtie  ¡ala!,  usada 
tauíbiéu  en  Vlaoaya,  tiene  origen 
francés,  como  el  oastelUno  andar, 
del  prorenxal  onnor.  Bu  Oorinanía, 
los  verboBOIaríir, marchar», ii/ar« 
€irsa>  i,Die.  dtl  Dialecto  git<mo,  por 
D.  A.  de  C.)  y  el  participio  atain 
•  ido»  (HiüAUío,  Vooab»Íario  ie  Ger- 
pumia)  parecen  de  Igual  proceden- 
oia  que  /ata/ 

Alallmtíii  s.  m.  .luego  en  el 
cual  !oa  niños,  di  vidldos  en  dos  bnn 
dos,  se  pregautan  y  reaponden,  «b- 
tonaudo  una  canciAn,  cuyoa  veisoa 
comienzan  por  la  palabra  alaltmón 
repetida, 


I  mny  conocido  ea 
Eapaflo,  y  se  uan,  por  lo  luenos,  en 
Viito«7B,¿fag6ii,  Estremudara,  As- 
daJnolft  j  patte  de  CBstÍll&.  La  le- 
tra de  sa  oanci^n  ea  Alav&  difiere 
tlgo  de  la  extremeña  (Vid  Hmr- 
Hhiata  DUL  Soto,  Jueyn*  infantiluM 
de  Extremadura,  ap.  Foik-Lore  Es- 
poSol,  t.  9,  p.  ST)  y  poco  de  la  ara- 
gonesa y  de  l&  vizuaina.  Es  como 
sigas: 


HeudiDcn? 


n*c7  uttptMu  foi  ti  ouTilllieraiiikl. 

TieneU  vozabüimán  muy  obaon- 
to  OTÍgen.  Borao  {Dia.  d«  Voc.  arag.) 
la  considera  oorrupoión  de  Hola 
lir6n,  fnnd&udose  en  qae  en  el  bsúle 
de  la  Maya,  que  precede  i  La  Guar- 
da ouidadoia,  comedia  de  Miguel 
Santos,  coiniensa  con  aquellas  pala- 
bras nu  jaego  en  el  cual  las  restan- 
tes son  mny  parecidas  al  aattialnien- 
be  asado.  No  es  creíble  que  ataiimin 
ae  refiera  k  la  planta  atripíew  hali- 
niuideLinneo,cayo  nombre  vulgar 
griego  y  latino  es  níwnÚH  (PluíiO, 
mit.  íiat.,  1.  22,  n.  aS).  M&s  proba- 
ble es  qne  alatimSnseñ  un  compues- 
to de  ¿  (verbo  ItiUier),  la  (pronom- 
bre) y  Jimún  (desconocido).  ¿ía(  ten- 
ia) es  ortografía  del  siglo  iv. 
Aladra  IVolg.]  s.  m.  El  arado. 


Ia  Academia  Española  d 
oe  qne  ae  usa  en  algonos  l«c«lí- 
dadea. 

Madro  eá  nn  aroaismo  qne  oob<- 
aervA  la  forma  latina  aratru,  ti*a- 
cés  y  provensal  aratrr,  anilgQo  ea- 
taUn  armire,  italiano  arairo.  El 
castellano  moderno  arado  prooed» 
del  participio  arattu,  m&s  bien  qn* 
del  substantivo  aralntm. 

Aluna  B.  f.  Planta,  de  1*  bml' 
Ija  de  las  leguminosaB,  eos  btUo  no 
espinoso,  de  setenta  j  eiooo 
metros  4  nu  metro  y  veinte  oMith 
metros  de  altura;  hojas  tnfarterfé 
peoioladas,  sésil  e 
superiores;  llores  amarillas 
ladas  en  loa  nodos  snpeñoita 
los  ramos,  qne  son  Bardados  y  nv 
merosos;  estaud&rte  asoendeote; 
quilla  euoorvada 
antenas  lisos;  estilo  contometit 
engroRado;  legumbre  mny 
en  los  bordes.  Sirve  para  pai 
ganado.  Sarothamntu  teoj 
Koah. 

Alampar  [S.  aoep.]   v. 
los  pimientos  y  i 

No  ea  reflexivo  este  verbo,  n!  dj 
nitioa,oomo  en  bu  acepción  genmli 
«ansia  grande  de  alguna  cosa,  Bis< 
gnlarinente  de  comee  y  beber* 
(AcAD.  Esf.,  Djc),  sino  la  ímpreaida 
producida  en  la  booa  por 
excesivamente  picantes.  Por  tomi 
mo,  no  le  conviene  en  est«  senüi 
la  etimología  qne  al  lampar  ó  ola 


r^  verbo  rafimiive,  dn  SnliUsB  IBt 
tiiacuenle  tipañol,  Hatnpi,  pAgina 
8),  »1  estudiar  la  Piitologia  ¡adro- 
HO,  BHiioitieQdo  qae  en  alamitar 
luülk  embebida  U  voz  hampa, 
.Uogk  i  hambre.  La  aoepaíóii  ala- 
a»  equirate  &  !its  perilVasia  <eatá 
leude)  ó  iest¿qaeecibaohÍ£pas>, 
BooB»  CD  a¡atnpnr  cierta  parentes- 
coa  eJ  cafiíeilnno  relámpago  y  el 
lluio  (ampo,  prooedeatea  del  gríe- 
X<(pn«  «lucir,  brillar  echar  lam- 

Albalnnr  v.  ¿eebar  d  limpiar 
oríba  ó  harnero  el  trigo  y  otras 

imlllaa. 

D*l  lailu  aO>%»  •blauco'. 

Albeldar  7.  Aventar,  leTan- 
»n  el  bieldo  la  paja  pora  lim- 
y  separar  el  grano. 

£nel  Dicoiouaríodela  Academia 

ipafiola  figura  como  aaticuado. 

Do  a  y  btttdo. 

Albeldadero  [NO.  de  ¿lava] 
AvButadero  ó  lagar  desciiiado 

«Ibcldar. 

AlealmetelN.aoep.JadJ.  Chis- 


So  naa  lambiéa  en  Aríigda  (Bo- 

iO,  Die.  líe  foo-  arag.). 

Del  irabe  al-qauuiad  iruú&n  ú  al> 

inftte>,  eu  la  aoepoión  general  y 

ir  de  seto  vocablo. 
AlcalanilneB  jArraj-a  y  La- 
Jiorisj  e.  m.  Acedera,  plante  de 

íanúlladelas  poUgouáceas.  Rt*- 
»  aodvM,  L 


^De  atenra,  apSoope  fle  atearairtt 
|6uni«m  carbt]  en  castellano  y  vaa- 
caence,  jel  adjetivo  eilskaro  müi 
«icido,  agrio»?  Akarabea  proced» 
del  griego  xáfftíiv  por  medio  del 
&rabe,oayO  articulo  lleva antepnea- 
to;  niin  suena  en  miii  eta  {Lakha^ 
MBNDi,  Die.  trit.)  y  min-goi^ha  (La- 
coizWETA,  A'omir.  ní*í,  de  lai 
plant. ,  u.  604 ),  denotrúnaciones 
eúekaras  de  la  acedera.  No  conven- 
ce la  anterior  etíniología,  y  menos 
las  «le  áteali  y  min  6  mina,  i  la  del 
greco-latino  aalanienlo,  con  pióteds 
del  artfcnlo  Árabe  é  ínjastífioablo 
apócope  de  la  aClaba  lUtima. 

Alesndas  [Volg,]  e.  m-  Ar- 

Ko  es  propiamente  barbariamo, 
Bino  arcaÍBmo,  la  f  de  este  vooablo; 
pues  aieadtte,  como  forma  antiouada 
de  arcadoz,  se  nsaba  en  el  siglo  xvi, 
eegúo,  para  citar  na  solo  canOi  se 
lee  «n  nn  curioao  inventario  de  la 
DÜtad  de  esa  centnrin.  *üna  noria 
de  ora  con  sus  alcaduer»  eemaltadoe 
de  negro  (Betúía  de  drchivot,  Bi- 
blinUca*  y  Muieo»,  nQo  TI,  p.  ISO;. 
El  cambio  de  í  en  r  y  de  r  OD  1  la 
frecaentiaimo  en  castellano ,  ann 
tttera  del  dialecto  audaloi,  en  qno 
es  oasi  normal  y  oonstante  eaa  ¡>er- 
mtitaoióa.  Dentro,  por  decirlo  aeJ, 
de  !a  legUn  liogüJstic*  4  (¡ne  per- 
tenece Alara,  en  Cascante  y  pna- 
blos  oomarcaaofl,  la  gente  aaalAi- 
betn  traeca  aquellas  liquidas  cou 


i  en  flxtremo  nouble.  9e 
dioe  alma  ¡lor  armit  y  arma  por  (li- 
ma, barcón  por  hakim,  akán  por  or- 
e¿»,  etc.,  7  se  terminan  en  I  mncliDs 
iofinitiTOs:  canta',  comrJ.  imtil.  Bn 
el  CKStellano  del  sig]o  xvi.  }•  eu  las 
provincias  don<le  sé  habUba  miU 
oorreotamaEte,  se  ob§6rv»D  ignales 
üuot naciones:  alquítrabr,  por  ejem- 
plo, proaanciüb&n  y  eeodbian  en 
plano  Valladolid  laa  personas  m&s 
OiiltM  (GaarítarAfl  para  la  oonatmo- 
ción  de  retablos  en  1m  aGos  1636, 
1551,  1590,  transoritas  por  llABTt, 
SííudiOí  hút/irieOM  y  nrlIifiMt,  p&gi- 
oaa  l!)i  y  183;.. 

La  n  de  aieandut  «s  expletiva,  y 
debida  acaso  k  la  infiaenoia  de  la  I 
Kotenor,  «oiiio  en  tUondra  da  «lo- 
dola.  IrmgoiM  de  locusta,  lan^ns/mn 
HagHgün  en  el  oitado  inventario  del 
siglo  XVI), (onja  ¿de  looaUi'  ijainter- 
Civlaoián  de  una  nasal  se  da  en  mu- 
ehwB  vocee,  como  manzana,  ntnjfi'no, 
mtmñlla,  mancha,  oemaiterio,  tnmua- 
je,  rrtumtH,  rendir,  pontana,  fricar, 
imprenta,  invierno,  y  en  otros  de 
poetas  cultos  de  los  siglos  xiv  y  xv, 
coma  aMiomegada  (Micbr  Fsancis* 
tio  lupEtttAL,  Oiine.  de  Boí-na,  nú- 
mero 236,  vv.  49  y  121 ),  ntKttchoa 
(Odiinz  Manrique,  Copla»  á  Diego 
Aria*  de  Aviia,  en  Antología  de 
Poetas  Úricos  castellanos,  t.  3,  pí- 
giua  53),  Bencina  por  cecina  (Jt;AN 
Ai.roN30  DB  Babna,-  n.  407,  p.  4ti0 
dfi  stt  Cancionero)  (cf.  en  doonnaen- 


tos  meaos  lítennofl,  ««fM  po^' 
I  [^B  KL  GmiB,  Sttma,  cap.  33),  mi 
(Afl  por  mncbo  ( BoD»iuo  okUíI 
KUK,  oarta i  Enrique  IV,  ap. 
hitl.  Efp.,  i.  5,  pateim),  pta»Mt  p 
pasas  (Sí  UuHdid&r  de  CtemOi 
Mrrrgiai.i'iLn). 

Alcaraeaehe  s.  m.  Fratai 
esearatni^o  ó  voeai  sUvaatre.  Be 
canina,  L.  ||  El  arbusto  que  la  ft 


En  Salvatierra  atoaraeat  y  osm 
racache,  en  Alegría  atcaracoiAi.  Fl 
rece  ésta  la  tortna  menos  Rltttad 
y  compuesta  de  luen  (6u  vaacMne 
(coezo,  artesa,  caja>;  dtpsula  (m 
Botánica;;  r  enfánioa,  a  «artloolej; 
cachi  (ácido,  a^rio,  esoooedor  6  fi 
cante;,  d  más  brevemente:  otAt-f' 
+  a-\-  cachi,  con  HigoiflcKelóa  di 
■cápenla  pioantei.  Lar  enf4oÍBa< 
epént.ioB  se  usa  en  el  BUbdíaleou 
vasco  del  valle  de  Saluar(Nai 
para  evitar  ej  hiato  resoltuiMdt 
sufijar  el  artículo  a  á  palabras  a 
minadas  en  vocal:  alaba  «la  liiji 
en  Salaceneo  sedice  alaia-r-a(E 
NAFASTn,  Le    Verte  Baaqmcf.  Si, 
DottL);lar  se  interoala  tam Man  en- 
tre el  interrogativo  ik  y  ante  o! 
sufijos  con  el  propio  objeto  de  i» 
pedir  oononreo  de  vocales:  »laba-v- 
alaba-r-en  <de  la  luja>;  nioAa-r-i 
la    liijaii,    aiaba-r-enliat,   tpan 
hija»  etc. '  Cawpiúh,  Oram^  p.  ISIii 
Larde  atcaracachi  pneile  ser 
fónica  para  unir  al  snbataotfvo  < 


nrtíenlo  a,  i,  la  muiera  flalscen* 
,  tEsaltRiiao  tuk'i-r-a  *ol  cneao», 
MIDO  aldba-r-a  <U  liíja>.  ^>ka,  en 
¡gaifieación  ds  eápiula,  lut  dada  a»- 
orm,  nombre  del  eri  üo,  de  1&  H¡  mían- 
te  del  lino,  y  en  general  del  fmto  se- 
plurid árpela r  dehiscente  de  inn- 
flliaéeMnillna(CAMi-i6N,  DaUti  kitt. 
iet  Btin,   de   Nae.;  L.M)oi7.t)VBTA, 
Sombr.iúsk.  de  las  pianl.,  2¡.   Cachi 
M  el  adjetivo  ^iirt-ti  iLarrauundi, 
J3ie.trilj,  gaok,  gaitt  (AiZQrtSHL. 
JMe ),  que  bn  oonaervado  en  oompo- 
rioiiSil  Ia  priiDÍtiva  K.  sonido  ex- 
pdeeio  en  eúskaro  &  debilitaciones 
gndiialea  que  llegan  basta  laeti- 
i¿n:  iau  (Salaíenoo).  gan  (Aeso.j, 
Au  (Labor  tauo;. (tu  !'Quipiuo.)aester 
iTOMenta  completa  la  serie  de  gra- 
loaotonea    de  intensidad  de  la  k 
pjMviüs,  Oram.,  p.  1Q&)    La  k,  de- 
>ÍlÍta4a  en  gad,  gaeh,  gailt,  aparece 
Ui  su  príatiiio  vig^or  eu  el  último 
DOfnponenCedeaninracdcAí.coaio  en 
woraktritt  ■locaratüora-^  hería),  «u- 
taUí  «IbgÓD»  i.an  +  haMe),  iokartu 
«tener  sneñii  (lo -|~  harta}.  Por  lo 
demás,  la  ateunación  de  A  en  9  ood- 
>  en  la  fooétJDa  eúsk  ira  con  tan- 
Crecaencia  como  en  la  liispano- 
bataute  lo  dicbn,  la  eti- 
logia  de  ate/troeachi,  atcaratmch», 
lia  de  Rdmiiirse  oon  todo 
o  de  retervaa.  El  léxico  eiw- 
btinda  variaB  dioaioues,  qoe 
^dierati  haber  intervenido  en  la 
KMBposJción  de  esa  voz,  como  lakar 


«silvestre  > .  en  U  bortas  oI<diiir*Abro- 
jo.  zaru»,  oaya  última  degradadón 
es  el  lar  gmpuKcoano  (CakpiÓh, 
í}at.  hUt.  rtfrratttt  al  SAn-  dt 
Xav.,  ap.  Eitthit-irría,  t.  32,  p.  888); 
AellMrt&ñio,  eeco>;  wikatal 'nñn, 
gMiobo»;  kiittarasi  «hacer  aealoM* 
(#m)  (Novia  T  Sai.gkdo,  Die )  y 
otras.  A  preferir  la  de  oueeo,  e&p- 
sala  ó  reoeptáoulo  pioaote,  inolinaii 
las  denominadones  mAn  populares 
del  eaaaramnjo.  El  picor  prodniñdo 
porsD  eemilU  ha  creado  el  nom- 
bre francés  sra{U<ii¡  y  bu  eorree- 
pondieote  castellana.  Littré,  citan* 
do  ¿  Ménage,  djee:  cLa  bourM  pl- 
qaante  qui  entoure  aesgraiuB  se 
mettAÍEr  par  méobanceti  dans  le  Ut{ 
dIe  piquait  les  fesaes;  ec  de  Iji  le 
nom  de  graíU-cul',  mauvaise  pUi- 
santerie  qai  so  f'ait  encoré  de  noe 
joare  daos  lea  campagaes>  {DUt. 
Oratte-cul). 

La  lieta  de  nombres  papolans 
del  esonramujo  ee  copiosa  en  Eepa- 
ÜB.  Colmeiro  tF¡ani.  de  la  Pen, 
Ibér.,  t.  2,  p,  Sbb)  cita  treintn  cáete- 
llnTioH,  ocho  gallegoB,  once  oat&la- 
nea,  siete  eúskkros  y  otros  Biete  par. 
ticulares  de!  fruto  en  Qalioia. 

Alcmtntm*  [Salvatierra]  s.  m. 
AJoaraeaabe  6  Moaramnjo. 

AImMIU  [Valdegovia]  (N. 
aoep.)  8.  £.  Bovedilla  6  espacio  r»- 
vestido  de  yeao  en  figura  de  bóve- 
da, entre  viga  y  viga,  en  el  teobo  de 
ana  habitación. 


T>«I  finibe  al  qobbah^  cAmara  abo- 
veilada  parn  colocar  nn  ieoho. 

Aldesone*  a.  m.  Falda  mal  re- 
ilondeada,  qae  cae  deeigiialmeiite . 

¿nmentatívo  despeotÍTO  á»aídat. 
Careos  de  BÍBguUr. 

AldfMKaear  (Rioja  alavesB) 
V.  Correc«Br,  entremeterse,  ehismo- 
Mar. 

Tiene  olgana  oonexión  fonética 
oon  alganar,  algara,  algarero,  voo»- 
bles  antiguos  cuya  pTlmitíva  aigoi- 
ficaoióa  taé  'correr  la  lierra,  em- 
bestir repentinamente  j  por  sor- 
presa; hacer  iscoraioaes  en  terri to- 
rio enemigo».  «Envió  9Q3  algaras 
que  algararea&eo  i  derredor  do  la 
tiuEaCe,  é  loe  olgoreros  llegaron  faS' 
ta  las  liendaBí  {La  Oran  Conquüta 
ée  Utlrantar,  1.  4,  c.  Gi).  La  amplia,- 
oión  del  significado  de  algarero, 
hasta  llegar  &  la  de  aldragutrro,  «en- 
(.remetido  y  chismoBOí,  es  lAoil  (oí'. 
hatailadorj;  al  cambio  de  forma  sti- 
pone  inet4teíi§  dela^  j  déla  r  é 
Lntercalaci<ia  de  una  i¡,  como  en 
vaM-ré,ta¡-d-ré  [a¡garear=alraguear 
^^aldraguear] ,  Aigara,  algarada,  al- 
garear,  ea  castellano;  tugara  <  tumol- 
to  militar*,  atgarvm,  algaru  «inoar- 
s¡>5n  bélica  de  los  moros*,  en  bajo 
latín,  Tienen  del  irabe  ai  «el*  y 
ghartt  •espedioión  de  oaballería 
para  saquear  el  campo  enemigo*. 
Áídrastuar  es  poaible  que  eea  má.3 
afín  de  las  voces  hadrolla  lengaüo 

Q  l&BoomprtVB  y  ventas  al  fiado*, en 


Zoé  Partida»;  adntltro  *el  qOfl  tKA' 
pra  6  íonde  con  engaño*  íAoAU. 
Esp.,  Dic  /,  aldrán  «el  igne  vmde 
rÍDO  en  las  dehesas*  (Barcia,  Die. 
elitwLj.  Aldragtiear  se  a»  UmUfa 

AldrBinero,  ■   [RÍoJaalaTe> 

sa]  adj,  Entremetido,  ohismoso.tt- 
Ilejero. 

De  aldragucar,  usado  tambiío  m 
Navarra. 

Alelevi  s.  m.  (Vos  inúmtil) 
Jaego  del  escondite  en  el  oiLal  une* 
mnchachos  se  esconden  j  otras  bus- 
can ¡i  los  escondidos. 

El  grito  para  que  quien  pOfo  sil- 
ga en  busca  de  los  damis,  ea  ,vtít- 
vi/,  que  da  nombre  al  Jaego. 

AleEim  [Ilioja  alavesa]  a.  I 
Moetaza  aegra,  planta  de  la  úuniUt 
de  las  cruciferas,  SinapU  nigm,  L. 

Del  holandés  a«b«ne  <puots*, 
conservando  la  a  por  la  semc^un 
de  gn  Hemilla  con  la  letita,  nomliru 
de  igual  origen,  pero  aferesado. 

Alfileres  [ti.  aoep,]  a-  w. 
ágoja  6  peine  de  pastor,  planta  d« 
la  iamilia  de  las  uiubelUera«,  eoo 
el  pico  muy  agudo  y  tres  A  cuatro 
veoee  mis  largo  que  la  parte  granf- 
fera  de  loe  frutos,  parecidos  k  ago- 
jas,  alSleres  ó  dientes  de  peine,  de 
lo  onal  recibe  eos  nombres  TOlgaKS 
j  científicos.  ScandÚKfMton  Ymcrú, 
L.  En  S(ÜAm&aoa  la  llaman  «relojí- 
lloB*.  El  mismo  nombre  aijUtr,  aa- 
tignamente  alfiiel,  del  fcrmb»  m^U, 


I  lik  kplíoEido  &  otrAs  plftDUs,  entre 
kllfts  At  7VfK/u)f/íum  ciMnit««ai,  L.,  7 

twmo,  Píant.  de  la  Fen.  Ibér.,   t.  I, 

Alicorto,   n  adj.   Decaído  de 

o  por  aig;ún  contratiempo. 
En  Atitg'!}u  alicortado  sigaifioa  to 
I  BoRAo.,  Dic.de  Toe.  tirag.), 
9  ala  y  corla  ü  enriada. 
AlM^e  s.m.  DuUóbatodegA- 
ikdo  usyai,  perteneoteute  k  todos 
a  veÓQOG  lie  na  puetilo. 
D«l  Utln  onimii*»,  cainbmdu  U 
íl  «n  ^  como  ya  en  el  PoeiOft  del 
M,  de  anima;  BarQÜtma,  de 
terctnona;  ^toíinct,  de  ^ntonmiu 
¡Atuajo,  aromática  del  Poema  del 
Oíd,  p  &0),  y  el  guipo  li  en  j  (ot. 
If'o,  M^rt,  ecm>e;o,  inii;ír,  Aíj'o,  hoja, 
a  sfacope  de  U  a  pretdnicu 
IP  debilitación  en  f  de  !a  n  tinal  [ani- 
)aiia^=atimalia^=almf¡lia^=  al/maja 
:alwtafc\,  £1  plaral  IbUdo  ha  se- 
aido  en  olmujV  igual  proceso  qae 
g  el  franaéa  attmaitlc,  nntíguo  al- 
t  (Btappbrs,  Diet.  fywpHque 
ttíimologio  (ratnaiae,  8.9),  témiÍDO 
Mleotivo,  como  bétaü,  volaiile.  Ali- 
i  la  traduecián  del  Fneto 
liMS°,  ofrece  ejemplo  del  primer 
SO  del  romanee  en  la  transfotma- 
^n  de  anitrialia,  iwao  recordado 
>r  «)  aotaal  aUmañai  alma  (oí.  en 
lortagaés  alma-lha  *ternera>),  lo 
0  ds  La  sincopa  de  la  vooal  prstó- 
k  La  permutación  li  en  ;  ea  ñor- 


m&I;  1a  debilitación  de  a  en  e,  delu- 
da &  U  inflaencia  del  eofijo  9jt, 
prooedenle  del  bajo  latín  agio,  j 
A  veeea  ático  (cí.  lenguaje,  yotaje, 
hnvaje,  plumaje,  aalvaje).  Tocaut« 
4  la  signiSeaeión,  el  aín^qlar  alma- 
je  retiene  como  coleotivo  U  plora- 
lidad  del  neutro  original,  al  igaal 
de  lo  que  sncede  en  fruta,  huerta, 
hoja,  leña,  ftuKra,  eto. 

Alntondera  s.  f.  Tela  de  oáfia> 
taa  mny  basta. 

Del  vascaenae  tnaindine,  maiitde 
■B&bana>,  procedente,  se^&n  Cam> 
pján  (Üell.,  Ib.  y  Su**.),  del  ains 
oríto  mandara  «leolioi.  La  almoo- 
dera  se  asa  para  sábanas  en  las 
oaaaa  de  loa  labradores  poco  uo* 
modados  ¿  ijnn  prescinden  de  dall- 
cadOKaa, 

Alinork  a.  £,  Majano  6  mon^n 
de  cantos  aneltoa  qoe  se  forma  en 
laa  llerraa  de  labor  ó  en  las  «ncnv- 
oijadas  j   divisionea    de    loa   tic- 

Del  vascaenoe  ar  «piedra,  cAato*, 
y  tnurv-a  imontloalo*.  La  radical 
ar  ¿  arri  abunda  en  la  lengua  vita- 
kara,  j  uo  menoa  la  permntaoián  de 
i  en  r.  Raspéate  &  la  prooedoacia  de 
anuirás,  grammaiiá  certatit,  Astar- 
loa  {Apología  it  la  lengtta  oasconga- 
da,  p.  243  y  j!4S)  y  Hamboldc  {Lút 
primitivo*  tudñtanU»  dt  Eipaña,  p. 
G3),  la  conaidarai)  erídenlemente 
euslura;  pero  la  mayoría  de  toe  flld- 
logoa  ae  ÍDelinan  4  la  oriondei  aria 


j  explleut  e)  mumi  iRtioo  por  «1 
B&aBCnto  murú  «cores,  oerraáo», 
KOfos  elemeDUs  son  el  prefijo  pri- 
Tatfvo  iRs  j  la  radlcftl  r>  •it».  Al- 
mora  joatiSen  la  opinión  conoUla- 
ilorn  é  JcupaTcfíil  Ao  Campiún,  qas 
conaidem  (Oelf.,  /5.  y  ICútk.,  «p. 
y^usftuJ'errtd,  t,  Í3,  p.  1)  el  muru« 
aria  y  el  muro  eiiskaro,  palabraa 
i ndepeu fuentes,  anni^ne  homúfo- 
naB,  perieapoieutes  todo  lo  mka  k 
tm  remotísimo  fondo  oomún,  an- 
terior \  la  formación  del  uriano. 
Muru-a,  en  efecto,  no  sigaiSoa 
•  montón  de  piedrae>,  lo  cual  s&Ha 
indicio  de  au  procedencia  latina, 
sino  simplemente  (moDiIoulo  600- 
Unaa,  puesto  «lae  para  desi^ar  el 
majano  ha  iido  preciso  que  murua 
SM  determinado  por  el  elemento 
ar  6  arri  ■'piedrn». 

En  Ca*rtaiigo  (Alara)  se  deno- 
minan almoratanoa  túmnloa  ó  mon- 
tlenloa  artificiales,  bajo  los  cuides 
se  lian  descubierto  dólmenes. 

Alombar  v.  Alomar,  6  sea 
arar  la  lierra,  dejando  entre  Bureo 
y  Burco  espacio  mayor  qoe  de  ordi- 
nario, <le  manera  qne  qnede  for- 
mando lomos. 

De  an  tipo  latino  aáíurjtbare  íoom- 
puesto  de  ad  j  ¡umbare,  derÍTado 
éste  de  lum^u*  ó  de  lumH,  om-m), 
disponer  nna  cosa  en  figura  de  lo- 
mos. En  alombcr  períiate  la  b  per- 
dida en  alomar  y  conservada  tam- 
,  b!6n  en  1*9  voaea  sabias  IiimW,  [un- 


ta^. La  Hnolnaolón  entre  ■ 
proQTinciaciones  se  observa  petfe^ 
tameute  en  el  castellano  da  Ootí* 
■alo  de  Berceo,  donde  al  Udo  d« 
patombtit  iSanía  Uríi,  ooplaa  30^  8T|' 
40,  4»,  &C>),  se  loe,  si  no  es  error  dsE 
escribiente,  palomM  lUñá ,  oOp.Mk 

Aíortn  [Osaela]  a.  m.  TraJ. 

En  f\  niccion«.rÍodela  Academift- 
EspaSoIa,  algorín  (de  atgorir,  da  nT- 
Ijar,  en  trabe  <caeTA>>  s«  inolnj*' 
ooiiio  osado  ¿  veces  eu  woüdo  da 
troj.  La  significación  y  fotma  dli 
atorin  recnerdan  las  mÁa  antig^nkS 
de  este  vocablo.  «Los  iMotU  ban  d« 
tener  «partados  como  senos,  pam 
donde  por  si  se  pouga  cada  g4o«ro 
de  simiente»  (He&bbra.  AgricMU»^ 
ra,  1.  1,  o.  11).  tÁlfell,  aUwit,  aUi6a- 
dlga  de  tri§^  i  granero*  (Labiu* 
MKNDi.  Dic.  Irit.). 

Del  trabe  ntAari  calmacte*. 

Alorro   s.    m.   Ave  d«  ra 
parecida  at  asor,  pero  de  mA^er  1^ 

Parece  alorro  aumentativo  da  alo, 
como  aleta,  nombre  do  01 
tada  por  el  Infante  D.  Juan  Uanusl' 
[Libro  dtl  Caballrro  e  dtl  Etaidtn,, 
c.  41],  parece  dimiBntivo;  pero  aii 
rro  padiern  ser  el  tüforrt,  avadan 
pina  nombrada  por  «1  misno  fri 
cor  i/ií.,  ibidX 

Alora,  s.  f.  Alondra,  ava  di 
orden  de  loe  pt|aros.  Jlawda  anm 


Del  lai 


I  alnada.  El  diptonga  mi 
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86  oontrajo  en  o,  como  en  eoto,lo(i^ 
oye,  pocOj  octt^  pobre,  eo§a,  losa,  oro 
etcétera.  La  y  hace  presumir  un 
tipo  alaitdia.  En  tal  snpaesto,  di 
postónica  é  intervocálica  se  per- 
mutó en  y,  como  en  rayo  (latín  ynl- 
^r  radin),  moyo  (modín),  poyo  (pe- 
dia), hoy   (hodie)  (Mbyer-Lübkb, 
Oram,  dea  Lang,  Bom,j  1. 1, 510).  Bar- 
eiA  (Die,  eUmol,)  trae  alaudia  como 
sinónimo  de  calandria,  pero  sin  ha- 
cer más  indicaciones,  y  la  Academia 
Española  (Dtc.)  ^alhoja  (del  catalán 
alosa,  del  latín  alanda)».  Las  for- 
mas francesas,  con  excepción  acaso 
del  wallon  alauie,  se  refieren  á  alau- 
doj  de  la  cual  el  inusitado  aloue^  cu- 
yo diminutivo  es  el  actual  alowtte 
(Brumot,  Oram.  histor,  de  la  Lang, 
frang.,  n.  142),  pues  de  referirse  á 
cUaudiaj  la  t  hubiera  ocasionado  la 
caída  de  la  ¿2  y  tomado  el  sonido 
que  llaman  chuintant  las  gramáti- 
cas francesas  (of.  jour  de  diurnum, 
juaque  de  deusque,  or^e  de  hordeum) 
(Atbr,    Oram.    comp.    de  la  Lang. 
frani^.,  §  28,  o.  1.*»).  En  El  Libro  del  In- 
fante (capítulo  38)  se  lee  deanoyOjdes* 
nuyd,  por  desnudo, desnuda,  y  desnu- 
yo  en  el  Fuero  Juzgo,  con  la  d  pos- 
tónica intervocálica  convertida  en  y 
como  en  aloya;  en  el  Libro  del  Caba' 
lloro  e  del  Escudero  (cap.  41)  del  mis- 
mo Infante,  aparece  aloa,  perdida  del 
todo  la  d.  ¿Se  transformó  en  y  antes 
de  desaparecer,  y  es  el  aloya  alavés 
Tin  caso  ó  ejemplo  de  esa  transición? 


La  escasez  de  datos  y  la  poca  es- 
crupulosidad de  las  ediciones  vis- 
tas impiden  resolver,  mucho  más 
si  aluda  es  la  alondra  ó  la  calandria 
en  Alfonso  Alvarez  de  Villasandi- 
no  {Gane,  de  Baena,  n.  129,  pági- 
na 128;. 

Maf »  pues,  que  lo  alto  anda  por  el  luélo 
Non  et  maravilla  cacar  el  aluda. 

La  V08  alauda  fué  importada  del 
galo  al  latín.  Plinio  {Eiat.  Nal,  11, 
87)  y  Suetonio  dicen  que  César  dio 
el  nombre  alauda  á  una  legión 
compuesta  de  galos,  «ünam  etiam 
ex  Transalpinis  consoriptam,  voca- 
bulo  queque  gallico,  Alauda  enim 
appellabatur»  (Suetonio,  César,  24). 

Alambran  oche  s..m.  Luciér- 
naga, insecto  coleóptero.  Lampyris 
noctiluca,  L. 

Aldn  s.  m.  Alumbre. 

Del  latín  alumen.  En  el  siglo  xiv 
fluctuaba  el  uso  entre  la  forma 
provincial  alavesa,  usada  también 
en  Aragón  (Borao,  Dic.  de  Voc. 
arag.),  y  la  generalmente  admitida. 
€  Alumbre,  otros  lo  llaman  alume» 
(Cancillkei  Ayala,  libro  de  la  Caza 
de  las  aves,  C.  47). 

Allanabarrancos  s.  m.  Fa- 
cilitón. Persona  que  facilita  ó  pre« 
sume  de  facilitarla  ejecución  de  las 
obras. 

Amaitaco  [NE.  de  AlavaJ 
s.  m.  Bocadillo  ó  tente  en  pie  que  se 
toma  hacia  las  once  de  la  mañana. 


De]  va^ecucDoe  amaipulatíi  (Vid 
Amnrretaco  y  Ataítaco). 

Amarrador  b.  m.  Mozo  dadi- 
CAÚít  i  traiiaijortar  ¿  hombro  d  en 
carro  de  mano  loa  géueros  de  la 
Kihóaiiga. 

De  amarra,  del  árabe  marr  «ooer- 
d&>,  oon  a  protétioe,  reato  de!  nr- 
tlcnlo  oí.  El  nmarrwlor  y  e!  mono  dt 
cnerda  d  de  eordit  han  recibido  en 
nombre  de  la  misma  ooaa.  No  Iiay 
nonnimidad  sobreestá  prooedeocia. 
3tappers  (Diet.  tj/nopl.,  niiui.  3.55!t) 
deriva  del  céltico  amarr  'laío,  ata- 
dura', el  fraDoé»  (imnrre  i  cable  pa- 
ra amarrar»,  aunijae  iodicando  qoo 
en  origen  pnede  eer  el  marr«n  del 
hoUtndés,  lengua  rica  ea  vooabala- 
rio  niatioo.  El  vasco  ofrece  amarr 
«oaogrejoi,  amarrak  •amartasa, 
amaroia  -pnlpo»  (Miooi.itTá,  Modo 
de  aprender  ta  Ungtia  vücaina.,  Dic , 
breve). 

Amarrvco  L^ar.  ton.)  b.  m. 
Amarraoo  6  tanteo  de  cinco  puntos 
«n  el  jnego  del  mns. 

Del  vascnence  nmirrcko  «deoeaa 
A  de  A  ñ'ieít.  Etimología  po  del  to- 
do Baiiafaotoria,  Amarrtko  no  liga- 
ra en  los  Diccionarios  de  Larra- 
mendi  y  de  Novia,  y  aanqne  está,  en 
el  de  Aiz((uihel  (Apéndice)  ea  en  la 
la  eoepoidn  dedeoenurio.  Adeía&s, 
umar,  &  jaxgar  por  el  oompaesto 
amorurtía  tdecenioi,  y  por  la  pérdi- 
da de  la  final  en  ama-tila,  urna' 
í,  etc.,  teriuiud  en  r  suave,  y,  en 


fin,  omarreco  noslgnifin,  ■)  j 
actaalmente,  <d«oena>,  sino 
na>,  la  oual  «n  vascnenoe  m  dlw 
batteeo iLxRRAinurtt,  Die.trit.). 
otra  parte,  los  jagadorea  á«  mu 
llaman  piedra  A  cada  tanto,  y  oaan< 
do  el  encargado  de  íanlear  pMi 
de  coatTO  piedras,  el  qoe  amam- 
gusa  (Vid)  toma  del  fondo  ¿  pUti< 
lio  especial  ou  amarrec»,  befial  di 
haberle  completado  ó  lernñBad) 
una  serie  de  cinco  piedras, 
hace  sospechar  qae  el  eúskato  «i 
<p¡edra>,  figura  en  um-arrr-oo,  M 
oerrado  entre  amur  (linDinff,  lll 
oalio>,  may  nsual  en  el  ilÍale«to  ih 
caíoo(AzKtj]i,  Oi-atH.  sünb.,  p.  B6S 
y  el  snGJo  derirativo  ko.  £b  Jvni 
amai-^arri-^-ka  «piedra  i  tail 
tinaU,  lo  coal  conviene  al  Moamei 
Ofrecen, ein  embargo, sertoerapart 
¿  esta  etimología  Ua  voee»  amam 
na  (diexmoi  |iijnar-)-renal'],  SMOrri 
taruntz  -(hacia  las  diez», 
>lo  de  las  diez>,  oon  r  fuer»,  y 
posibilidad,  indicada  por  ámi| 
(Lex,  dtl  Bilb],  de  qtte  antea  fa 
se  dectna  de  tantee  lo  qne  hor 
quina,  como  era  aiareatma  lo  9 
accuslineute  ea  período  noy 
ble  d  rt  dins. 

AmarrequFitr  r.  Se&aUr 
apontar  loa  nraarracos. 

En  el  muK  ordiaarío,  an  ji 
de  oada  noa  de  las  dos  ^larejas  U 
iea  6  apanta  las  piedras  hasta  a 
tro,  y  el  otro  amarrequea  óanota! 


■B  d  tanteos  de  cinco  pun- 

t.  Oan>  ta  pareja  qne  hace  «atea 

s  nnuracos  con  ven  ido  tt,  qne  sae- 

|bd  Mr  de  cnatTo  A  ocho. 

Derivado  de  amarreco. 

AmarretAco  s.  m.  Bocadillo 

a  pie  que  He  toma  hacia  las 

X  de  U  maDana. 

I  Dtí  TAsounuce  amar  'diez*,  y  del 

istcllano  liBO  <e1  taco  de  las  diez>. 

iquetaco  i<el  taco  de  las  once  de 

k  tnañanai,  y  laweíaco  <el  taoo  de 

IB  oaatro  de  la  i.arde>,  non  térmÍDoa 

aafnoE  ( ansí  ASA,  Ltx.i,  Üe  ignal 

einra.  En  Álava  se  osa  tan- 

1  (Vid),  contracción  de 


\  Amllamls   (S»lvatierraj  b.  1, 

a  ¿  D&jrade,  de  índole  afable  y 

ultaUva. 

f  Lk  AmUamia  se  diatingae  de  la 

a  en  qne  estacha  conservado 


en  lasleyendas  eftaVaraael  oarAotar 
aangnlnnrio  y  feroz  qne  le  aUriba- 
yeu  las  clAdicae  fVid.  Diodaro  Staj- 
LO,  Btb.  hist.,  1.  20,  c.  41  j.  Aal  apa- 
rece la  lamia  en  la  de  «Las  IreB 
01aB>,  popalarÍH¡ma  en  Deva,  de 
donde  la  recogió  Araquintaín  para 
ans  TraAteioha  Vatno-tírntabraa. 
Lope  de  IsButi  {Compendia  hüíoríat 
de  Gui¡iúecoit,  p.  158)  dice  qne,  en 
Gu)|iüxeoa,  los  sirenas,  «nitijerea  |le 
la  aiotnia  arriba  y  l->  demás  fsneca 
en  vola»,  eon  llamadns  lamitu,  liaa 
Amilnmias,  como  las  Uaitagarria, 
ooii  quienes  tienen  gran  eemejanxa, 
viren,  segán  oonsejag  ealvatecr»- 
ñas,  en  el  Leíao,  gruta  con  vuto 
entauque  en  la  siurva  de  EncJa,  & 
on»  media  legua  del  Ddlineu  de 
Arcfzftla,  erigido  por  maléficaa  tor- 
io rubias  como  el  oro,  fn- 
,  y  hnyen  de  los  liombrm. 
krios  ¿tilea  y  maravillosos 
como  el  de  sacar  harina 
de  nn  cedazo  vacio.  A  veces  favo- 
recen k  los  pobres.  Algún  pastor  laa 
ha  sorprenJido  oliñAndose  el  cabe- 
llo con  nn  peine  de  oro,  i  orilla  del 
eGtanque,  qne  les  servia  de  espejo. 

Amachar  v.  Pegar  A  embes- 
tir cOQ  ta  eabexa. 

Ele  mocha  (oabe9!a>. 

Anioehar»e  v.  Jorobarse  ¿ 
fuGtidtarse. 

^.Enfonizaoidn  de  Fim(iiar«,qaeen 
seotido  fignrado  y  familiar  signifi- 
ca ¡o  mismo':   Se  nsa  también  ea 


gni^at.  í 


Poseen  v 
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Bilbao.  Arriaga  deriva  esta  voz  del 
eúskaro  mote  cachatado»  (Lcx.  del 
Bilb.). 

Amorias  [Valdegovia]  s.  m. 
Abrepuños  (Vid),  planta  de  la  fa- 
milia de  las  ranunouláoeas.  Ranun- 
cmIu8  muricaiusj  L. 
,  Amparo  s.  m.  Cantidad  exi- 
gua. Pizca,  miga,  gota,  chispa  en  la 
acepción  de  partícula  pequeña  de 
alguna  cosa.  cNo  tengo  amparo 
de  sal». 

En  Bilbao  awipur  «migaja»,  plu- 
ral ampurres  (Arrtaoa,  Lex.). 

An cilio  [Elbargo,Ozaeta]  s.m. 
Zaguán  ó  portal. 

No  parece  que  tiene  relación  con 
el  latín  ancilla  «sirviente  ó  criada», 
conservado  por  la  poesía  culta  del 
siglo  XV.  «Vi  doze  fazes,  muy  alvas 
anziilas»  (Micbr  Franc.  Imperial, 
Canc.  de  Baena^  n.  226,  v.  73). 

Ancha  [Santa  Cruz  de  Campe- 
zo]  s.  f.  Torta. 

Del  latín  ampia  «ancha»,  refirién- 
dose &  su  lorma. 

AndaloterOy  a  [Berantcvilla] 
adj.  Callejero,  pindongo,  persona 
que  está  constantemente  fuera  de 
su  casa  recorriendo  las  ajenas. 

Derivado  de  andar ,  como  su  sinó- 
nimo andorrero,  del  intensivo  an- 
dorrear. 

Ande  [Vulg.]  loe.  Adonde. 
«¿Ande  vas? — A  la  escuela». 

Ang^elico  s.  m.  Saltaojos,  plan- 
ta de  la  familia  de  las  ranunculá- 


ceas, de  seis  á  ocho  deoímetrea  do 
altura;  hojas  cortadas  en  segmen- 
tos lineales;  flor  terminal,  solitaria, 
de  color  de  púrpura  muy  vivo  y 
hermoso.  Adonis  aesUvalia,  L. 

Diminutivo  de  Ángel.  Como  la 
angélica  á  sus  virtudes  medicinales 
contra  los  venenos,  el  angélico  debo 
el  nombre  á  la  belleza  de  sus  flores. 

Ani^nlllnrrl  [Marquinez.  O. 
del  Condado  de  Treviño]  s.  m.  Ma- 
juela, fruto  del  espino  albar. 

En  otras  localidades  ahillurri 
(Vid).  ¿De  anrol-^clorrif  «espino  de 
majuelas»? 

Anrol  [Salvatierra]  s.  m.  Ma- 
juela, fruto  del  espino  albar. 

¿Contracción  de  aron  «ciruela»,  y 
elo  [siquea]  «majuelo»?  En  Navarra 
y  Guipúzcoa  uno  de   los  nombres 
del  arañón  ó  endrino  es,  ó  á  lo  me- 
nos era,  aronzábeliza  [ciruela  negra 
ó  espine  negro],  y  el  del   majuelo, 
elosiquea,  según   el  P.  Fr.  José  g« 
María    {Suplemento  al    Diccionnrlo 
trilingüe  de  Larramcndi^   n.  652  y 
125).  En  anrol j  plural  anrolea,  h«n 
podido  fundirse  aron,  «ciruela»,  y 
e/o,  de  closiqueaj  que  entra  también      i 
en  elo-rrif    «espino    en  general  6    •  ' 
zarza)". 

Afta  s.  f.  Ama  de  cría;  nodriza. 

Del  vascuence. 

Aña  8 cea  s.  í.  Ama  seca.  Ni- 
üera  de  alguna  edad. 

Apa!  Voz  con  la  cual  los  niños 
piden  que  se  les  tome  en  brasos. 
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Ooomatopeya. 

Aparatero,  m  adj.  Aparatoso 
6  exagerador  de  la  importancia  de 
las  cosas. 

Se  usa  también  en  Aragón  (6o- 
RAO,  Di),  de  Voc.  arag,). 

De  aparato,  y  éste  del  latino  appa- 
ratua,  «preparado,  prevenido,  dis- 
puesto». Aparatero  es  el  que  hace 
aparatos  ó  exageraciones,  como  za- 
patero el  que  hace  zapatos. 

Ape^aderas  [Rioja  alavesa] 
8.  f.  Bardana,  planta  de  la  familia 
de  las  compuestas.  Lappa  maior^  L. 

De  apegar^  por  la  propiedad  de 
sos  cabezuelas  (cí.  tragaderas,  de 
tragar). 

Aperanchi  grande  (Salva- 
tierra) s.  m.  Planta  de  la  familia 
de  las  umbeliteras,  con  tallo  ergui- 
do, fistuloso,  de  ocho  á  doce  deci- 
metros  de  altura,  estriado:  hojas 
grande?,  pinado -parti  Jas,  coa  seg- 
mentos angulosos,  finamente  den- 
tadas en  los  bordes,  ásperas  en  la 
cara  superior,  vellosas  en  la  iníe- 
rior;  fiares  blancaf,  pequeñas,  en 
umbelas  compuestas  de  veinte  á 
treinta  radios,  con  involucro  é  in- 
▼olneríllo  de  foliólos  setáceos;  cáliz 
da  cinco  diente :itos;  cinco  pétalos 
desiguales,  escotados,  bífidos:  fruto 
oblongo,  orbicular,  con  reborde 
plano.  Crece  en  los  sitios  húmedos. 
Se  usa  co3Í3a  ps^ra  alimento  ¿e  los 
^.  En  1a  llanada  de  Álava  v 
d  coníaio  de  Trevlüo  lall&man 


lampazo  (V.),  como  al  aperauohi  pe- 
queño. Eeraclfum  aphondylium,  L. 

Del  vascuence  abere,  aberea  «res 
ó  ganado)»,  y  azi  «semilla  ó  simiente 
en  general,  en  la  siguí  fioaoión  de 
alimento»,  que  es  á  lo  que  se  desti- 
na el  aperauchi.  Aberej  es  la  forma 
debilitada  de  apere;  la  permutación 
de  la  z  en  ch  ocurre  tan  ¿  menudo 
en  vascuence,  que  «con  ejemplos  do 
ella,  dice  Campión  {Gram.  p.  111), 
pudieran  llenarse  muchas  páginas». 
En  los  términos  alaveses  abunda  la 
ch,  Conouerdan  con  el  segundo  ele- 
mento de  aperauchi^  las  voces  chau- 
chi  «guiso  con  mucho  caldo»,  y 
chaintz  [;,de;an/l,  en  ur-chainít^  lit. 
«come  avollaniisj»,  nombre  que  dd 
Chaho  á  la  ardilla  (Lob  Firineoi, 
ap.  Revista  Eúskara,  año  2,  p.  27J;. 
La  significapíóu  de  azi  se  autoriza 
con  la  de  su  derivado  azgurri  «ali- 
mento», como  el  sánscrito  agana 
con  i^ual  sentido,  procede  de  <w; 
«'ed-ere:»,  que  ha  hecho  pensar  eti  h\. 
oriundez  arlan  a  de  azi  (Oampi6n', 
Celtf  Ib,  y  EÚHÍc.^  ap.  Euikal' 
erria,  t.  40,  p.  b(ji).  Es  posible 
también  que  aperauchi  sea  uu 
representante  eúiskaro  del  latín 
broiiica  «berza».  Dada  la  eufonía 
vasca  puiieroD  surgir  de  «m  V/X 
(Cami'Jóx,  ob.  cit,  íK'^L,  t.  41,  p,  ^¿1) 
parasika^  baroM^ka^  baram^tt  6  ap'i 
rasihi,  cbara$iga,  y  '*,*í  ajiar(í$íka  «1 
£\lva*erraLO  oprrauíJn^  para  Aéii'4' 
nar  la'i  pUntaH  q  ««,  €OK¡¿m  fjttéO 
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la  berza,  se  dan  á  los  eerdos.  El 
¿ranees,  ooinoidiendo  oon  esta  idea, 
llama  fenouil  de  pore  al  servato  ó 
aperaaohi  pequeño. 

Aperancht  peqnefto  [Sal- 
vatierra] s.  m.  Servato,  planta  de 
la  familia  de  las  ambelíferas,  Pen- 
eedanum  officinalej  L. 

En  la  llanada  de  Álava  y  en  Tre- 
viño  lampazo. 

Aporcar  [N.  acep.]  (Rioja  al- 
avesa) V.  Arrimar  la  tierra  alre- 
dedor de  las  vides  tiernas  cuando 
principian  &  levantarse,  con  objeto 
de  apoyarlas  y  nutrirlas. 

Usase  en  la  misma  acepción  en 
la  isla  de  Cuba  (Pichardo.  Dic,  de 
Voc,  eub.).  Fuera  de  la  Bioja  ala- 
vesa se  dice  acollar^  empleándo- 
se aporcar  en  la  acepción  general 
de  «figrupar  y  atar  las  hojas  de 
oiertiis  plantas  alrededor  del  cogo- 
llo y  cubrirlas  con  tierra»  (  Acad. 
Esp.  Dic). 

Arador  [N.  acep.]  Erupción 
cutánea  que  se  presenta  en  man- 
chas circ'iüares  rubicundas,  de  pe- 
queño diámetro,  con  ligera  esca* 
mación.  Se  atribuye  á  la  acción  di- 
recta de  los  rayos  del  sol  sobre  la 
piel.  Cada  una  de  esas  manchas  es 
un  arador. 
¿De  ardor? 

AramayonéS;  a  adj.  Natural 
de  Aramayona.  U.  t.  c,  s.  |]  Perte- 
neciente á  este  valle  de  la  provin- 
cia de  Álava 


De  Aramayona^  que  también  m^ 
llamaba  ilramayo,  según  unas  en- 
dechas de  doña  Sancha  Ochoa  de 
Ozaeta,  oon   ocasión  de  la  mnerte 
de  su  maridO;  Martín  Báñez,  en  la 
batalla   habida  entre  Oñacinos  y 
Gamboinos,  en  Mondragón,  el  afto 
de  1448.  Errecodot  Aramayo  gusüa 
«quemaría  á  todo  Aramayona»,  oan* 
tó  la  desolada  viuda  (Garibay",  AÍc- 
moriaSy   ap.  Mem,  hist.  Fsp.,  to- 
mo VII,  pág.  46).  Para  el  vocablo 
Aramayona  se  han  propuesto  mu- 
chas etimologías,  lo  cual  da  idea  de 
la  obscuridad   de   su  composición: 
Arana-itZ'Ona  «vallecito  bueno  de 
las  peñas»  ó  ara-mait-ona  «valle  del 
buen  maíz»  (Becerro  db  Bedgoa, 
Etimologías    alavesas)]   ara-mai-ona 
«fértil    meseta  del    valle»;    ons- 
mai-ano  «región  de  la  meseta  lla- 
na», y  otras  que,  como  las  citadas, 
no  convienen  por  lo  menos  á  la  de- 
marcación actual. 

Aran  s.  m.  Endrino,  planta  de 
la  familia  de  las  amigdáleas.  ||  En- 
drina, fruto  del  endrino.  Prtmw 
spiíwsa,  L. 

Del  vasco  aran  «ciruelo  y  cirue- 
la». La  endrina,  arañón  ó  marañós, 
fruto  del  endrino  {arantzabeltZj  eUh 
rribeltz,  en  vascuence  «espino  ne- 
gro»), tiene  en  los  léxicos  eúskaros 
un  nombre  compuesto:  basakaroMj 
basaran^pasaran^pacharan  (Mi.  'ci- 
ruela de  monte  ó  silvestre»),  belüsa- 
rany  belcharan  («ciruela  negra  ó  de 


I" 


Ino  Degro*);  taiiokarm  (*círaela 
Bi»r*a>).  Gl  nombre  alavés  oon- 
rT&  el  primitivo  dei  tirbaBto,  í&- 
Cenft  en  Europa  ó  Antiquísimo, 
ea  »e  lia  demostrado  que  toe 
mbrtts  de  loa  Imbiteciones  Iftoofr- 
«  enfsAS  comían  aranet.  £ii  v«^ 
BBM,  aran  pasó  con  el  tiempo  í 
dgnjir  1u  especies  callivndas, 
pilcándose  á  I&  fliivestre  loa  voca- 
tMcompaeiitoe  Antea  díohoe.  Urin- 
n  etlraologlas  indogermánicas  el 
uerito  aninJ  leiidriiioi,  7  en  la 
D»  céltion,  el  kymrtúD  eirin,  el  ir> 

w  sfgnííicikn  lo  mismo,  ámna  <ci- 
aIs»  tiene  tauíbiáu  sa  correspon- 
asie  en  turco  (FEnKÁNDuz  y  GoN- 
kLKX,  0vicHt-«a  anfit  la  Beal  Acode- 


Arandvlll  &.  f.  Golondrina. 

I>«ab  dimtnuüvo  del  Utfa  vnl- 

ir  kiniula,  form&  supuesta  por 

bomu  {Enait  de  FhtIologU  Frarf 

ite¡  p.  327),  eu  vista  del  provenid 

tniA,  en  Bernard  do  Ventadour. 

:1a  poede  venir  del   proTSU- 

itañd^la  ó  dai  italiano  randi- 

I,  7  aparenta  igutd  ealraotor» 

el  fruicó»  hiioniUlU;  en  Berry, 

runHeUa;  en  UBÍoaat, 

ríe.  Tolo§  se  reñeren,  oomo 

iMíno  liirvndo  y  el  griego  x>X'.Súv, 

radical  B&nacrito  har,  ghar,  de 

ñds  «D  griego  xtlp  y  el  latino  hir 

\  Baao*  como  úrgftuo  preheneor. 

t  tel  sentido,  arandela  vale  <Lb 


prebansora  ó  eazadoTm  (de 

tOfl). 

Arand^H  s.  m.  Uoiteja  ó  eBt¿- 
mago  triturador  de  las  aves. 

Oel  ei^siiaro  eran  «endriniu,  oo- 
mo arándano,  por  su  color  negro 
aaiUado  ó  violfcueo. 

Aran(«rrl  a.  m.  Fea  rojo,  de 
oabeza  muy  grande,  común  en  al 
Caatábrico,  Pertenece  al  ordeu  de 
loa  teleásteoB,  suborden  de  los  eoan- 
i.opterigios.  Trigla  lyra,  Lac¿p6de. 

Eu  Bilbao,  arraingorri  (MOOIQA, 
Dial.\  ó  nrrnnf  orrttáaitiAOA,  Lex,), 

Del  vaaoaence,  arrain  «peaa  jgt- 

AruÜmdm  b.  f.  Arañazo. 

Se  osa  también  en  Aragón  (Bo- 
hío, Dk.de  Yoc.  arag.'j.  De  arailar 
y  f>l  BiiQjo  vasno-oustellano  ada. 
El  derivativo  ka-da,  oda  en  dlo- 
oiouea  eáskaras,  suele  significar 
golpe,  medJetán  ó  medida  lies» 
(AZKUa,  Úram.,  n.ll,  13  y  lTS).Lo 
propio  ocurre  eu  cnstellauo:  arri- 
hada  «padrada»,  bvrdi-liaia  (carre- 
tada», laba-Uada  «liornada*.  La  fr«- 
eueociu  de  e«te  sufijo  T«soo  ba  in* 
£aÍdo  en  la  formación  de  algunos 
términoa  pTOvinoijilea,  HobrepODlta- 
dose  al  oastellaoo  aao  {ot  aba- 
rrada por  Mparraao,  talegada  por 
tategaao). 

AravsqntlU  CA  )*)  [KioJ* 
alavesa]  loe.  Cava  qna  se  da  4  Ua 
viOaa  en  diagonal,  y  de  modo  que 
entre  oada  par  de  cepas  reíoltea 
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más  montones  ó  pernadas  que  en  la 
cava  ordinaria. 

Para  la  cava  á  la  arayaquilla  se 
colocan  en  fila  los  obreros,  cada 
nno  entre  dos  cepas,  por  el  orden 
siguiente:  1.^  el  mayoral;  2.^  el 
segundo  mayoral;  8.^  el  tercero; 
4.^  el  arrancacarro^  formado  por  el 
peón  ó  peones  colocados  entre  el 
tercer  obrero  ó  grupo  de  obreros  y 
el  antepenúltimo;  5.**  el  carro,  for- 
mado por  uno  ó  varios  peones;  6.^ 
el  rabop aerea;  7.°  el  puerca.  El 
mayoral,  una  vez  cavadas  las  vides 
de  BU  primera  posición,  pasa  á  la 
izquierda  de  cel  puerca»,  y  sigue 
trabigando  en  séptimo  lugar. 

Arbel  [Salvatierra]  s.  m.  En 
las  heredades  ó  piezas,  la  parte  en 
que  ha  desaparecido  la  tierra  vege- 
tal, quedando  al  descubierto  la  roca. 

Del  vascuence  artel  «toba  ó  pie- 
dra pómez»,  voz  usada  en  la  topo- 
nimia eúskara.  Albeloa,  término  de 
Tudela,  en  Comptcs  de  los  años 
1265, 1260  y  1306,  de  Arbeloa;  con- 
desa de  Arbelbi'lej  en  1300  (Cam- 
PiÓN,  Daf.  h',at,  del  Rein.  de  iVar., 
ap.  Euskal-erría,  t.  22,  p.  566).  Arbel 
es  garbal  «calvo,  descubierto,  raso». 

Arcandas  (Vulg.)  s.  m.  Ar- 
caduz. 

(Vid  A  Icanduz,) 

Ardura  s.  f.  Desazón,  angustia, 
apuro. 

Se  da  por  anticuado  en  el  Dic. 
de  la  Academia  Española. 


Del  adjetivo  latino  arduvi  «ar-^ 
dúo». 

Arlóte,  arlota  [N.  acep.]  s. 
Descuidado  ó  desaseado  en  el  ves- 
tido y  porte. 

Acepción  distinta  de  la  general, 
«holgazán,  bribón»,  procedente  del 
italiano  arhitOy  del  bajo  latín  arUh 
Uf  (AcAD.  Esp.,  Dic.).  La  signifi- 
cación provincial  de  arlóte  se  reía- 
ciona  más  con  alrota  «deshecho  de 
la  estopa  después  de  rastrillada». 
Las  dos  acepciones  suponen  proce- 
dencia distinta,  pues  coexistían  en 
castellano  antiguo.  Los  arlotesenm 
una  gente  desaprensiva,   desafora- 
da; tremenda  y,  si  apretaba  el  ham- 
bre, antropófaga.  <E  vieron  cómo 
los  arietes  desenterraban  los  mo- 
ros, e  los  que  hallaban  frescos  co- 
míanlos... e  Boymonte  le  dijo  qne 
esto  (el  comerse  los  moros  cbien 
gnisados>)  non  lo  hacían  ellos  ni 
era  por  su  consejo:  mas  aquel  que 
lo  hacía  que  era  uno  que  acabdi- 
lliíaa  la  gente  baldia,  e  llamábase 
rey  de  los  arietes»  {La  Orant  Conq. 
de  ültrarn.y  1.  2,  c.  40).  La  acepción 
alavesa  de  arlóte  aparece   en  una 
escritura  de  29  de  Abril  de  1268,  en 
la  cual,  como  testigo  de  una  dona- 
ción al  Monasterio  de  Óseos,  figura 
un  c Pedro  dito  arlóte»,  sobrenom- 
bre que  Fernández  Guerra    inter- 
preta «el  sucio,  desnudo,   desarra- 
pado, hecho  un  Adán»   {Fuero  dr 
A  viles,  p.  79).  El  arcipreste  de  Fita 
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emplea  airóte  en  significación  de 
holgazán  (copla  1.452).  Arlóte  se  nsa 
también  en  Bilbao,  y  hablando  de 
esta  palabra  dice  Arriaga  (Lex,): 
«Es  muy  general  la  creencia  de  que 
pertenece  al  eúskaro,  ó  por  lo  me- 
nos al  bilbaíno,  y,  sin  embargo,  es 
castizamente  española,  pero  tan  an- 
ticuada, que  casi  no  se  usa  más  que 
aquí>. 

Amase*  s.  í.  Artesa  ó  pila  de 
piedra.  Se  coloca  generalmente  á  la 
puerta  de  las  casas. 

Voz  importada  del  vascuence, 
aunque  no  fígura  en  los  léxicos  que 
liemos  manéjalo.  Se  compone  ¿e 
ar-n  c piedra >,  y  Qska  «gamella,  ar- 
tesa, pilón  lie  fuente  ó  abrevadero». 
Ar-n  (ar  «piedra»  -j-  n,  sufijo  loca- 
tivo mateií;>l)  se  halla  en  emio  «pe- 
ñasco» (Camíión,  Dat,  hist.  de  Nav,, 
ap.  £u8kalerria,  t.  53,  p.  425;;  aaka 
aparece  en  los  Diccionarios  eús- 
karos  con  la  significación  antedi- 
cha, y  ha  tbrm'-ido  compuestos  aná- 
logos i ct.  a'j'ir-ní'ka  «panal»,  antes 
«colmena»,  de  nhar  «rama,  de  ár- 
bol» y  aik".  .  .-Irnoíca  sigüificÁ  eti- 
mológica me:!  :e  «pila  ó  artesa  en  la 
piedra».  Xo  *.ioriñí  relación  con  el 
aragonés  orua  <va¿o  de  colmena», 
precédeme,  con  rotacismo  «le  la  /, 
del  latín  alausi  «olmo  ó  aIi=o»,  por 
fabricarse  las  ::o]LLénaa  coll  r arrian 
ó  varas  de  e¿-.os  árbole=. 

Arpa  [^^ae:^:l:J  s  í.  IiiStrumen- 
to   para  :eni>7er  la   ba3:ird,  com- 


puesto de  tres  puntas  de  hierro  pa- 
ralelas, puestas,  á  modo  de  tridente, 
sobre  un  astil.  En  otras  localidades 
«arpón». 

Arpa,  del  griego  fipnrj,  es  el  pri- 
mitivo de  arpón  que  figura  con  nig- 
nifioado  semejante  en  el  Dic.  de  la 
Academia  Española. 

Arpón  [N.  acep.J  (NO.  de 
Álava)  8.  m.  Especie  de  azadón, 
que  se  diferencia  del  ordinario  en 
tener  la  pala  ó  plancha  dividida  en 
dos  partes,  de  manera  que  pueda 
introducirse  con  más  facilidad  en 
la  tierra,  removerla  y  cortar  las 
ralees.  Se  emplea  sólo  para  la  pri- 
mera cava  de  las  viñas.  ||  Instru- 
mento para  revolver  el  estiércol 
(Vid  Arpa). 

Aumentativo  de  arpa^  del  griego 
áp?:?}.  El  uso  constante  ha  suprimi- 
da la  h  con  que  debieran  escribirse 
arpa  y  sus  derivados. 

Arrancaearro  |  Rioja  alave- 
sa] s.  m.  El  peón  que  ocupa  «;i 
cuarto  lugar  á  la  iz^j[uierda,  al  co- 
menzar la  cava  de  las  viñas  (Vid 
Arav'iquUía  y  Carro  i. 

Compuesto  de  arrancar  y  earr*\ 
Arrancar  del  latín  adradieare,  deri- 
vado de  radix  «raíz»,  con  n  expleti- 
va, frecuente  en  castí;ilaao  'Vid 
Areanduzj, 

Arrancar  v.  Rascar. 

La  a  protética  abun'Id  en  caÁt":- 
llano.  Su  ohJíi:o  en  mucha.-*  dicc.,- 
nes  eb  eufónico,  por  lo  cual  podía 


sféreBarse  8liit]neU  signifioacíó  n 
eftmbUra,  El  hIbtAs  má a  propende  k 
1&  aféresis  i|ae  i^  Ib  prótesis,  por  lo 
ooftl  arroíear,  anticuado  Begún  la 
Aaad.  Ksp.  {Dh.),  oaustituye  ana 
esoepcióu  niny  rara.  Los  verbos 
iierpillar,  omancütar.amenguar,  amt- 
rengar,  amuntcwnar,  anublar,  apio- 
eer,  aplanclmr,  apomazar,  arrebañar, 
arrimangar,  itrremoUnarte,  aterrar, 
aaarandar;  los  nombres  arreboío, 
aierrin,alamiior,axatiaKorÍay  otroa, 
han  perdido  en  ¿lava  U  a  inicial. 
Habo  tiempo  en  que  la  prótesis  era 
potestativa  en  oiunbaB  palabras  ea 
(|Be  hoy  DO  lo  es.  El  hiato  aatoriza- 
ba  la  alAreeis  y  la  Jostífioaba:  <8i 
babáts  mirado  en  ello,  bailaréis  qae 
ponfo  a  (en  a-cebadado,  a-ientaio, 
a-donde,  a-tkgado,  a-rrtiga,  a^vetado), 
eaando  el  vocablo  qne  precede  aca- 
ba en  eonsotiante,  y  no  la  pongo 
uñando  acaba  en  vocal  (Diálogo  de 
bu  lenguas,  p.  4S).  Por  esta  misoia 
rasión  atalaya  se  convirtió  en  La  Ta- 
laya, en  iin  término  de  villa,  alavesa 
PipaÓQ,  citado  por  Ariitaga  (fol.  O). 
Matear  y  arratcar  vienen  del  In- 
i-iu«icíire,  y  éste  es  deriva  de 
m,  supino  de  radere  araen. 

Ukho,  n  ftdj.  llatural 
de  Arratia,  Ú.  t.  o,  a.  ll  Perteue- 
oiente  á  esta  antigua  merindad  del 
Señorío  de  Vizcaya. 

De  Árralia,  vo»  eúskara,  que  elg;- 

DÍfioa  ipeñaecaU  si  sus  componeu- 

I  toasonarrí  «piedra»,  í»,  anfijo  £ee. 


cnentativo,  ya,  detenuÍn«tÍTa  6mt' 
ticnlo,-  ó  >el  puerto  de  pí»dr«>,  tí  lo 
son  orr  «piedra*,  nt<  tpaert«>  ya 
articulo;  ó  tilerra  d«  milaaM»,  BÍ 
arra  viene  de  arrahia  «milaBOi, 
como  supone  LandAznrí  [Sutorio 
deAlavaf  t.  1,  p.56\ 

Arrecbo,  n  adj.  TÍe«o,iMrgaÍ> 
do,  brioso. 

Del  latín  arreclu»,  a,  paTt[iiÍ|iia 
da  arrigtr»  cenderesar,  levaaur, 
poner  en  píe,  recto  ó  dereobo»,  em- 
vertido  el  grnpo  tt  eu  cA,  psrmaia- 
cióu  [larmal  en  la  ti>n¿tiiaÍiisfiaBO< 
latina  \heíiho,  de  facto;  trudtt,  ít 
trafito;  Itche,  de  laete;  nocAe,  de  BOe- 
le;  ocho,  de  acto;  etc.).  En  los  anti- 
guos poemas  romances  se  da  oon» 
tan  temen  te  ese  cambio  baatA  ufO- 
cabios  de§eohadoe  después  por  Ú 
habla  culta:  eonduclw,  de  coaduto 
{Poema  del  Cid);  /ruc&o,  d«  ftvoM 
(BRitceo,  Sacrificio,  c.  I6l^  eoeKf,ÍM' 
oooto  (Skoitra,  Aiexandre,  o.  48;  Aft- 
cipaBSTn  DE  Fita,  e,  i.337).  Las  n> 
üilaciones  eotre  la  forma  papnlaty 
la  erudita  se  advierten  en  oontrnt- 
y  totttreeho,  q^mpleados  indÍatÍBl«> 
mente  por  Oonxalo  de  Beraeo  (Sun 
Ki  Domingo,  vv.  9.38S-2.S92): 

Avie  otro  «m'pnUa  que  aun  podlauídtt, 
N'dh  vcdlecDU  lósalos  mu  quacouvl  tial|K| 
¡H-le  omao  UD  Qtpa  quolii  ea  un  lugat. 
FuoH  de  lo  que  iildlc  al  acn  paál^  mu. 
SMiCha  en  clunulii  MU  ti 


Arrecho  suena  en  el   Poetaa  i 
José  ¡copla  T6,  V.  3),  «diolón  d*  ! 


~Bib.  ds  Aatores  eapaflol«B,  oonfor- 

»«  aJ  mwiusorito  qae  se  eonaerva 

«n  I»   BiblioMOft  N&etooal  da  Mk- 

áñi,  |)«ro  eon  gran  diferencia  ile  la 

HiMetence  transcripción   del   mismo 

^^k  D.  Büm¿ii  Uenéndei  Pida),  eo 

^^HfieriWa  de  Archivo»,  Bibliotteat  y 

■PUoM  .aüo  TL-1902).  El  euperri- 

^TÍTÍatlts  ikUvéa  (laiKACoaUiba;»   i 

Ik  banna  leauíóu  i]«l  aiíado  varao, 

qae  su  ólUmo  editor  crltioo  indica 

imede  Her  '^o  abre  un  pintor  i  m«s- 

torare  acecho*.    i'Tid    Mxníiídbz 

PtDaL.,  Ei  Poema  de    Yttvuf.  líate- 

ríate»  para  «u  eitudia,  1 .  o.  i,  dando  & 

ar«cA0  la  síftniíii^aoiüiiil»  idereoho), 

impngiiandu  la  iaterpretacióa  flrr¿- 

Dea  do  Schmiti. 

Arrol  (SalvBtierrsl  e.  m.  ¿orol 

KJnela  ( Vid  Anrol), 
krr*BXObl  [Snlvalleria]  s.  m. 
i  lie  harina  de  trigo,  amasada 
k  buevoe,  Rzúoar,  algo  de  canela 
a  poco  de  agnn,  en  la  cua!  ee  des- 
1 1»  l«Tadara.  Se  oueoo  en   el 

I  euakarB,uo  incluida  en 

I  YMalnÜaTtOH  vaacos.  Se  oompo- 

[dvorraH  «baevoi  y  oft>  «agujero, 

i,oueva,  &itcM'.  Arrannbi  idgoi- 

íkstiniológicainentevhoj'údehae- 

i,p»rqaeeii  ¿Iba  jiond rían  uno 

■  linevos,  oomo  en  el  rotieapü 

\  i  poique  entran  mouhoa  eo  la 

eáia  de  la  masa.  La   n   de  la 

ud*  silaba  suona  en  otros  vo- 

bles,  en  que  la  interveaoián  de 


airan  aa  evidente;  orraiigMia  toa- 
tiial,  manjar  de  baevas  de  pasea- 
do>,errun  aponer  hnevoi  iNovia, 
Din.').  Obi  se  halla  en  arr-oH  teaU' 
tera>,  lit.  boyo,  agnjero  6  fosa  da 
piedra»,  y  eaetobi  «basareroi,  ihayo 
del  estiórcoli,  vos  usada  en  Llodio. 

Am»JotC  s.  a.  ¿Imorta,  plan- 
ta dd  la  lamilia  de  las  legnmlnoaas, 
con  tallo  ramoso  de  más  de  uu  me- 
tro de  altara, hojas  lauoeúladaSiflo- 
res  moradas  y  Irlauoas;  legumbre 
aun  cuatro  semillas  esf£rioas.  La- 
thyrua  lalimu,  h. 

Aamentatjvo  de  arveja.  Ra  tí 
Diccionario  de  la  Academia  Espa- 
fiola,  aroeiSn,  sinónimo  de  almorta. 

Arxitu  [NO.  de  Alara]  b.  m. 
Sobeo, 

AMcn  (Llodio]  s,  t  Eapeola  de 
pese  lite, 

Dal  VBSiuenos aeJca  «art«d¿a,  oa«- 
eo,  gamella»  (Vtd  Amaiea). 

AMcaracaehl  [Alegría)  s-  ¡a. 
Alearaaaz(T.)''i  (souriimujo. 

Asiento.  I N.  aoep.]  g.  m.  Kxeu- 
aado  ¿  retri!'.e¿«Me  deja  usted  ir  al 
^ento?*  ee  la  fírmala  corriente  en 
las  esonúlns.  En  alganns  ne  pide  lo 
mismo,  levantando  algo  doblado  el 
Indioe  de  U  mano  dereoha, 

Aspoikrflev-  Despearsa. 

ÚuiLse  ianibi¿n  en  Aiag¿n  (fio- 
BAii,  Die.  de  Voc.  arag.),  eo  Cuba 
(PiCHattDO,  Cío,  df  Voc.  oub.)  y 
en  la  prensa  periódica  da  Uadríd 
iIa  brigada  da  Sun  t-ebastiAn  sólo 
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tuvo  tres  aspeados  en  las  marchas». 
{La  Época,  n.  18.814,  oorr.  á  26  Oo- 
lubre,  1909). 

Del  prefijo  latino  aba,  as,  y  de  pe- 
daré,  derivado  de  pca^  pedia  cpie»; 
como  despearse,  del  prefijo  des.  La 
aféresis  de  la  d  no  parece  probable 
en  la  forma  aspearse,  y  si  la  ante- 
posición de  otro  sufijo  distinto  del 
queba  dado  el  vocablo  admitido  en 
el  Dio.  de  la  Acad.  Esp.  Lo  muy  di- 
fundido de  o^^^ar^e  impido  suponer 
la  influencia  de  los  eúskaros  aspia 
«muslo»,  aspcrnotu  «fatigarse»,  de 
los  dialectos  roncales  y  vizcaíno 
respeotivameiáte,  en  les  Suplemen- 
tos del  P.  Fr .  José  de  Maiiu  al  Dio. 
trü.  (números  60  y  90). 

Asqai  [Murguía]  s.  m.  Grama 
común,  menuda  y  fina.  Cynodon 
dactylon,  Fers. 

Del  vascuence  aí^ki,  que  significa 
lo  iiñsmo  (Larramkndí,  Dic.  triL, 
Grama).  So  usa  taiiibién  en  Nar- 
varto  de  Navarru  (Lacü  ZQUftTA, 
Nombr,  eiUk.  de  las  iflant,,u.  78o). 

AHtabatáii  s.  m.  Marrubio 
couiúii,  planta  de  la  familia  délas 
la.biada.s.  Murublum  vuJgare,  L. 

Del  fcúski.  o iinioa  <-. burro»  y  balan 
«menta»; es  u^cir,  «meiiia  de  burro». 

Astarcar  [SjIv.í tierra]  8.  m. 
Especie  de  ceutaura,  planta  de  la 
familia  de  las  compu  s^as,  con  tallo 
recto,  ramoso,  de  uno  á  dos  metros 
do  altura;  liojas  grandes  laciniadas, 
y  las  lacinias  aserradas  desigual- 


mente; cabezuelas  bastante  graesai 
con  flores  de  color  pardc-parpárec 
en  corimbo  irregular;  foliólos  de] 
involucro  pardos  en  el  Tértice,  uni- 
formemente ciliados;  cáliz  escamo- 
so. Centaurea  corymbosa,  Pouret. 

Asturcar  vale  «cardo  borriqaer09, 
como  compuesto  de  astoarr  «asnal» 
en  vascuence^  y  cardo,  cuya  última 
sílaba  ba  desaparecido.  £1  plural  de 
asturcar,  más  usado  que  el  singular, 
es  aslurcarrcs,  con  rr  fuerte. 

Atablado,  a  adj.  Se  dice  d» 
las  roses,  principalmente  de  las  del 
ganado  de  cerda,  cuando  son  largas 
y  estrechas   y  presentan  bastauto 
anchura  del  lomo  al  vientre. 

De  a  y  tcvbla  «:de  forma  ó  figura 
de  tabla». 

Atalondang^os  s.  m.  Uteosi- 
lies,  trebejes,  generalmente  de  co- 
sas inútiles  ó  de  poco  valor. 

Derivado  do  atar.  Los  atalondan- 
gos  nunca  son  un  solo  objeto,  sino 
varios  reunido."?  ó  alados, 

Ataitaco  [Salvatierra]  s.  m. 
Bocí'.dillo  ó  tente  en  pie  que  se  to- 
ma hacia  las  onco  do  la  mañana. 

Del  eúskaro  amaiha  «oncc:>,  y  «I 
castellano  taco  «el  taco  de  las  on- 
ce/), llw  Bilbao  amaiipietaco ,  que 
signiíica  lo  mismo,  ha  conservado 
sin  contraer  lii  euíoaizar  el  nome* 
ral  vaSv-'o. 

Atizacandiles  [Salvatierra] 
s.  m.  El  gamón,  plant^i  de  la  fami- 
lia de  las  liliácoas,  cuando  ba  dado 
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el  tallo  y  la  flor.  Asphodelui  alhus,  L. 

£1  atizacandiles  se  usa  en  las  al- 
deas para  encender  las  luces.  A  esta 
circunstancie,  ó  á  la  de  coincidir 
con  las  veladas  ó  trasnoches  la  se- 
quedad del  tallo  del  gainÓD,  se  de- 
be aquel  nombre  (cf.,  en  sentido 
contrario,  el  matacandü  morado  y 
blanco). 

Atorra  s.  f.  Enagua  ó  saya 
bajera  de  lino  ó  cáñamo. 

Del  eúskaro  atorra  c  camisa  de 
mujer». 

Se  usa  también  en  Bilbao,  donde, 
como  en  Salinas  de  Anana  y  en 
otros  pueblos  alaveses,  carece  de 
singular.  En  Salvatierra,  atorra  de- 
signa precisa  y  úoicamente  la  saya 
cuando  es  Je  estopa. 

Atuendos  [  N.  acep.  ]  (Rioja 
alavesa)  s.  m.  Los  aparejos  del 
asno. 

En  el  Diccionario  de  la  Academia 
Española  «aparato  ú  ostentación» 
(Del  latín  ad  «á»,  y  tuendumy  de  tueri 
«mirar >).  Atuendos  siempre  se  usa 
en  plural.  Parece  derivado  de  atar^ 
como  atado  y  nta^cidannos. 

Anflar  v.  Apezuñar.  Hincar 
las  caballería?,  los  bueyes  li  otros 
animalep,  los  pies  en  el  suelo  para 
sostenerse  ó  para  hacer  más  fuerza. 

En  la  provincia  de  Falencia  se 
usa  también  aunar ^  pero  en  la  acep- 
ción figurada  de  « robar,  hurtar, 
echar  la  uña». 

Anpa  adv.  Voz  con  la  cual  los 


niños  piden  que  se  les  tome  en  bra- 
zos. «Cógeme  aupa». 

Onomatopeya.  El  verbo  aupar 
«ayudar  &  subir  ó  á  levantarse», 
parece  derivado  de  aupa.  En  el 
mismo  lenguaje,  en  vez  de  «cógeme 
ó  cógelo  en  brazos»,  se  diría  chúpa- 
me ó  aúpalo». 

Anrrescn  s.  m.  Danza  pecu- 
liar del  país  vascongado,  la  más  ca- 
racterística de  cuantas  se  estilan 
en  él. 

El  aurrcBCU  es  la  voz  eúskara 
aurr-taku  «primera  mano»,  nombre 
dado  al  baile  por  la  parte  principal 
que  en  él  desempeña  el  que  lo  diri- 
ge. También  es  conocido  con  la  de- 
nominación de  20rzict>,  ¡i'lmitida  en 
el  Diccionario  do  la  Academia  Es- 
pañola, escudinza  y  baile  real  (Véase 
Velasco  (D.  Ladislao',  Lou  Eúska- 
ro8,  p.  '149  y  sig.\ 

Avlea  f.  m.  Reyezuelo,  ave  del 
orden  de  los  pájaros.  Trojlcdyten 
europaeuf,  L. 

Diminutivo  de  ate^  apacado  al 
reyezuelo  por  ser  la  más  pequeña 
de  las  de  esta  región,  xivica  es  voz 
de  mo'ierna  formación,  pues  el  re- 
presentante actual  del  avica  latino 
es  oca;  bajo  latín  auca, 

Ayalés,  a  adj.  Natural  del  va- 
lle ó  del  Ayuntamiento  de  zVyala, 
en  Álava.  U.  t.  c.  s.  ||  Lo  pertene- 
ciente á  Ayala. 

La  etimología  de  Ayala,,  como  la 
de  muchos  toponímicos,  es  suma- 
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mente  obsoara.  Aya,  haya,  compo- 
nentes muy  usados  en  la  toponimia 
«úskara,  son  de  significado  desco- 
nocido para  Campión,  que  ha  estu- 
diado &  fondo  estas  materias  (Daí, 
hiit.  de  Nav.,  ap.  Euskat-erríOf  t.  22, 
p.  163);  para  Mognel  (Disertacián, 
ap.  Memo,  hi$t  JEip,,  t.  7,  p.  781). 
Aialüf  vale  caltura fuerte  ó  podero- 
sa», deaia  «paraje  elevado»,  como 
están  el  pueblo  de  Aya  y  el  territo- 
rio de  AitoUij  entre  Elgoíbar  y  Az- 
cóitia;   Becerro  de  Bengoa  {EtimoL 
alav,,  entiende  que  AyaXa  es  ach-a- 
ia,  «libre  ó  abierto  entre  las  peñas 
que  cercan  su  territorio»  ó  «país  pe- 
dregoso»; elP.  Fita  (£/  vascuence 
alavés  anterior  al  $iglo  xiv,  p.  49)  sos- 
pecha que  Ayala,  escrito  Aialha  en 
1025 (Reja de  San  Millán),  puede  ser 
sinónimo  del  labortano  eih\ra  (el 
molino),  y  justifica  la  mudanza  de 
eihr  en  aihl,  por  los  derivados   de 
iharra  (el  valí-),  Ayhar  en  Navarra, 
Eybar  en  Guipúzcoa,  y  por  otras 
localidades  de  la  Reja  de  San  Mi- 
llán,  como  Heguiraz  (Eguílaz),  Eha- 
ri  (Ali)  y  Alaba,  que  se  ha  pronun- 
ciado (y  todavía  se  pronuncia  en 
Guipúzcoa)  Araba,  . 

Ayuntar  [x\.  acjp.]  (Llanada 
de  Álava  y  Treviño)  v.  Echar  la 
carga  de  trigo  á  la  tolva  en  el  mo- 
lino harinero. 

Del  latía  adiunctare^  derivado  de 
adiunctum» 

AEcarrlo  s.  m.  Arce,  planta  de 


la  familia  de  las  aeeriniMUU  Acer 
campeitre,  Ijm 

Del  vasooenee  aikarr^  de  igual 
signifíoadón.  Aseairragek^  en  Netip 
rra  tomó  su  nombre  del  bosque  de 
arces,  donde  se  fundó.  Azoarrio  es 
la  forma  más  aceptada  y  la  preferida 
á  azearro  (en  Salvatierra)  y  &  oeeo- 
rrio  (Berro  teguieta  y  otras  aldeas 
del  Mediodía  de  la  llanada  de  Ala- 
va}.  Colmeiro  {Plañí,  de  la  Pea., 
1. 1,  p.  542)  trae  e9carr6n^  e&oatnro, 
con  referencia  á  Laguna  y  Villa- 
nueva,  cuyas  obras  de  Botánica  •• 
publicaron  de  1864  á  1884;  efoorrio, 
nombre  vulgar,  según  el  mismo,  del 
aeet  monspeasulanum,  L.,  y  ofeorro, 
con  referencia  á  Olazábal  (i9iiefo, 
clima,  cultivo  agrario  y  fort$talde\a 
provincia  de  Vizcaya,  1867),  voa  em- 
pleada ya  por  Martínez  Marína(Z)ie. 
geogr.  hist.,  t.  1,  p.  169),  tratando 
del  arbolado  de  la  viUa  alavesa  de 
Bernedo. 

AECOltlanOy  m  adj.  Natural 
de  ^zcóitia.  U.  t.  o.  s.  ||  Lo  perte- 
neciente &  esta  villa  de  Guipúzcoa. 

Derivado  de  Azcóitia,  que  en 
eúskara  vale  «peñas  de  los  aItoB> 
(Irigoyen,  Apell  vasc),  denomi- 
nación que  conviene  á  la  llanma 
cercada  por  los  altos  montes  Iiá-  : 
rriz,  Carostorbe,  Epelde  y  Gnení- 
zaeta,  del  primero  de  los  cuales  M 
extraj  eron  los  bellos  j  aspes  del  Ooo- 
vento  de  San  Ignacio  de  Loyolk 

Azotacrlstos   [Salvatierra  y 
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parte  de  la  Eioja  alavesa]  s.  m. 
Planta  de  la  fEunilia  de  las  oom- 
paestaSy  con  involucro  doble,  el  ex- 
terior de  foliólos  ovaleS)  acorazo- 
nados, acnminados;  el  interior  de 
siete  &  ocho  foliólos  más  estrechos, 
denticulados  y  espinescentes  en  la 
ponta;  aquenas  de  pico  filiforme 
muy  largo;  vilano  plumoso;  cabe- 
zuelas amarillas  en  corimbo;  hojas 
espinescentes  en  el  borde,  oblongas, 
en  auriculas  abrazadoras  las  cauli- 
nares;  tallo  dicótomo  de  cinco  á 


seis  decímetros  de  altura.  Selmin- 
ihia  eckhides^  Oaertn. 

Aspeitlano,  m  adj.  Natural 
de  Azpeitia.  Ú.  t.  c.  s.  ||  Lo  perte- 
neciente 4  esta  villa  de  Guipúzcoa. 

Derivado  de  Azpeitia  que  Irigo- 
yen  (ÁpeU,  voic)  traduce  «peñas  de 
los  bajos».  El  valle  de  Azpeitia,  ro- 
deado de  alturas  con  canteras  do 
mármol,  es  verosimil  que  recibiera 
su  nombre  de  esta  circunstancia,  y 
que  de  él  se  aplicara  á  la  hermosa. 
villa. 


■». 


* 
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BabasorrOy  a  adj.   Nataral 

de  Álava.   Ú.  t.    c.  b.  ||  Lo  perte- 

nrcionte  á  la  provincia  de  Álava. 

II  Mote  que  en  Bilbao  so  da  A  los 

vi  ton  anos 

En  el  Dio.  de  la  Acad  Esp.  figura 
esta  voz,  pero  sólo  en  la  acepción,  no 
usaila  en  Ahiva,  de  «hombre  rústi- 
co, tosco,  pin  crianza».  En  la  oli- 
cióii  de  1720  se  admitía  hahnzorro 
como  nombre  que  jocosamente  se 
da  d  los  qun  nacen  y  son  de  la  pro- 
vincia de  Álava.  Larramondi  (D/c. 
trlK)  da  igual  deflnición:  «Daba- 
zorro  significa  saco  ó  costal  de  ha- 
bas. Llamamos  jocosamente  baba' 
zorros  á,  los  alaveses  por  la  macha 
haba  que  allí  se  coge  y  come».Lan- 
dázuri,  molestado  por  lo  burlesco 
del  apodo,  lo  explicaba  en  serio,  en 
1780:  «Las  gentes  alavesas  son,  por 
muchos  de  fuera  del  país,  llamados 
babazorroa  sin  conocimiento  de  la 
etimología  de  esta  voz,  que  es  del 
idioma  vascongado,  y  significa  las 


habas  en  costal,  con  alusión  ala 
grande  cosecha  que  se  hace  de  esta 
mies  en  Álava;  juzgo  creen  algunos 
ignorantes  que  con  este  nombre  d( 
babazorf'09  se  satiriza  á  los  alaveses, 
sin  hacerse  cargo  que  muchas  céle- 
bres familias  romanas  tuvieron  á 
grande  gloria  y  se  preciaron  de  to- 
mar por  apellido  de  sus  casas  lo.<; 
nombres  de  aquellas  mieses  de  que 
hacían  m&s  abuntantes  cosechas, 
como  los  Fabids  de  las  habis,  los 
Léntulos  de  las  lentejas  y  los  Cice- 
rones de  los  garbanzos  (Hist.  de  Ála- 
va, t,  1,  p.  152). 

La  palabra  babazorro,  compuesta, 
como  queda  indicado,  de  baba  «cIil- 
ba»,  y  zorro  «saco»,  significa  «saco 
ó  costal  de  habxs>.  La  anormal  mu- 
danza de  f  inicial  latina  en  &,  se 
debe  á  la  fonética  eúskara.  Dentio 
de  la  hispano-latina  faba,  da  haba, 
pues  las  voces  que  conservan  en 
castellano  la /"inicial,  son  cultas  ó 
importaciones   del    gallego    ó  del 
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bable.  £1  vasouenoe  repngna  en  ge- 
neral el  sonido  de  la  dentilabial  f  y 
lo  permuta  en  p.  En  baba  el  cambip 
no  ba  pasado  de  la  bilabial  sonorL 

Bachas  s.  f.  Zapatillas  hecbas 
con  orillo  de  paño.  Se  usa  general- 
mente en  plural. 

Contracción  de  babucha]  del  árabe 
babua^  del  persa  j^aptio;  ópapoxj  com- 
puesto de  pa  «pie>  y  poch  «envol- 
ver» ó  ccubrir». 

Bajera  s.  m.  Diarrea. 

Se  usa  también  en  Bilbao  (Arriá- 
QAjLexn), 

Derivado  de  bajo. 

Bala  [N.  aoep.]  s.  f.  Cesto  rec- 
tangular con  los  ángulos  redon- 
deados, hecbo  de  tiras  de  castaño 
convenientemente  entrelazadas.  Sus 
dimensiones  ordinarias  son  un  me- 
tro y  cincuenta  centímetros,  ó  un 
metro  y  diez  de  largo;  setenta  cen- 
tímetros de  anchura,  y  unos  veinte 
centímetros  de  profundidad.  Se  usa 
para  llevar  sobre  la  cabeza  el  pan 
que  se  sirve  á  domicilio. 

Del  latín  pala  «cosa  plana»  (Stap- 
PBRS,  Dictj  n.  1.25Í)),  refiriéndose 
á  la  forma;  ó  del  antiguo  alto  ale- 
mán balli  ó  palla,  sinónimo  de  far- 
do, voz  que  ha  penetrado  en  el  léxi- 
co eúskaro  formando  el  término 
gari-bal  «haz  de  trigo.  En  este 
sentido,  bala  designó  primero  la  car- 
ga de  pan,  y  después  el  cesto  para 
transportarla. 

Balarrasa  s.  m.  Aguardiente 


de  maoba  graduación  é  ínfima  oa 
lidad. 

Se  aplica  este  nombre  á  eierfc» 
aguardientes,  para  expresar  hiper 
bólicamente  sus  efectos.  Bala  rana 
en  su  acepción  general  es,  segúz 
Barcia,  «la  que  se  pone  sola  en  é 
arma  de  fuego». 

Balatresna  [NO.  de  Álava; 
s.  f.  Palo  á  modo  de  volea,  á  onyof 
extremos  se  sujetan  los  tirantes  de 
las  caballerías  en  la  trilla,  eoando 
de  cada  trillo  tira  más  de  un  oaba- 
Uo.  En  medio  del  palo  va  un  gancho 
donde  afianzar  el  trillo. 

Parece  compuesto  de  bala  j  Irsf- 
na.  Bala  puede  ser  vara^  permutada 
la  r  en  /,  ó  'Una  variante  de  pak  j 
tresna^  del  antiguo  francés  froíiM^ 
representante  de  un  tipo  latino  pro- 
cedente de  trahere  «traer  ó  ama* 
trar».  Balatreana  equivale,  en  este 
supuesto,  á  «vara  ó  palo  de  ama- 
tre)>,  significación  que  concuerda 
con  su  uso  actual.  Tresnar  y  iremiB^ 
en  acepción  de  «menearse,  movene 
ó  llevar»,  suenan  en  Lorenzo  de  Se- 
gura y  en  el  Arcipreste  de  Fita» 
Aristóbulo,  proponiendo  á  Alejtt- 
dro  cruenta  operación  para  extraflda 
una  saeta  profundamente  davadi^ 
le  dice: 


Rey  es  bon  conseio  auertas  á  Uegar, 
Que  qiiando  te  touleren  non  podrios 
Ca  podrió  ua  tresna  muy  rafez  omne  erno; 
Podrie  poco  yerro  la  fazienda  dammr. 


(Libro  ds  Alexandn,  O.  IM*} 


,  DA*!  41ui  Ib  itiicDDK,  etMnwii  ilolanu- 

[áar 

4|mnM*BQlMin muiieMio  iD<cdo «coa 

t  étiláJotmiMtil  III  qnf Jom  unor. 

L1II..0.  8M.1 

Baldraf  Bs  s.  tn.  Olionazos. 
ifimbre  desidioso,  bonachón  y  siii 

Úsase  en  Tiscay*  y  Santander. 

to  emplea  en  sos  novelas. 

R  Bilbao,  baUro  y  balilnugo  expre- 

m  la  mienta  iiisa  (Arriaha,  Lrx.\ 

laldragaa  pnede  referirse  al  ¡adra- 

U  «mandria,  hoin^r^i  Inepto-,  del 

OMMllano  autíg^o:  'De  todoH  tos 

Ksalloe    fases  nepos  fadragas>- 

áseir.  iisFiT*,  T.  l-Bít). 

Bailarte  a.  n.  Parihoelo. 

En  Aragón  baHunrtt.  y  tnmbí^u 

tf/arte.  nomo  oo  Kararra.  BnHartí: 

I  nn  representante  aotual  de  ba- 

arU,  osado  en  el  siglo  xin.  <En  611 

pando  Mtatia  figurado  nn  baelarle, 

M    *ra  eeñal  de  ena  BrTnaai>  (La 

Conq.  dr.  Üllram.,  1.  -2.,  o.  U2). 

lorte  pnreoe  il«rivadodel  Ut(n 

it**.  £1  úranoés  bSdt,  de  la  mis* 

proeedenoia,  designa  tina  espe- 

dfl  tranon  ó  barra   Ab  madera 

toerrar  la  puerta;  el  prov«n):al 

signlflca  cenar  lae  puertas 

Orel  Riiemo  procedimiento  de  la 

i«rr«  A  tranca.  El  aafijo    arU 

B  Idéotico  al  francés  ard,  femeni- 


no antt,  qae.  con  una  basa  nomi- 
nal, resnlta  aonninlativo  ó  aamen- 
lativo  (cf.  Tich-arii,  bHíard).  Ba- 
ilarte, en  raKÓn  k  au  etimoloi^a, 
deaigna  algo  semejante  kpaiitada, 
loonal  conviene  &  sn  inigniñuaoióu 
de  parihuela.  La  permuiauión  de 
cf  en  II  permite  enponer  nn  proc^ 
eo  fónico  paralelo  al  del  gropo  gl 
ea  *ollo¡o,  del  latín  titbglutiuní:  pues 
la  c  de  bacttluí  se  at«na¿  en  caiSte* 
llano  i  jnagar  por  ana  represeat«n- 
tea  blago  <GfiTtz.  m  Bbbcbo,  S.  Híi- 
Ildn.o.  147)7  blaguitietlo  (lu.  S.0i>- 
mJn^,  e.  (09),  que  requieren  entre 
bte'toyblago  nn  intermedio  bagla. 
E\  grupo  eí,  resnltado  de  la  elisión 
de  ana  vocal  Atona,  ae  hn  resuelto 
en  oA  ó  en  y  en  bnen  número  do  vo- 
cea oaetellnnas  (of.  macho  de  mas- 
d'Io,  Irntt'^hor  de  trnno'lare,  oííjo  d« 
vec'lo,  abija  de  apic'la), pero  en  al- 
guna, como  malta  de  macla,  bien 
por  Beg\itr  la  suerte  de  el  inicial  de 
dieoión  (ot.  llamar  de  clamare,  llavt 
de  clave),  6  por  inliuenoia  del  fran- 
cóa  (ef.  vieiUarii,  abeilU),  ae  resolviá 
en  ll,  como,  i  naescro  juicio,  en  ha- 
llarle, da  baolarte  ó  baglarte.  Al 
antediobo  cami'io  pudiera  haber 
contribalío  también  alguna  con- 
fusión entre  baeuluH  y  bajtUuf,  da 
donde  bajulare  «transportar  car* 
gae.. 

Barbaridad  s.  t  (M.  acep.] 
Cantidad  grande.  'Le  han  regalado 
ana  barbaridad  de  libros». 


9«  OBs  tamMés  SD  ¿ragóu.ldea 
exacta  <3el  aigniÚMdo  de  barlnridad 
d«  al  siKUient.e  trozo:  '\  dtepaóa 
nOA  barbaridad  de  postres:  úrvelaa 
claadlaa,  c«rexas  de  Lérida,  ptuns 
de  Uálaga,  higos  de  Praga,  lian, 
>e(|(iecáu  de  Miraflores,  qaeeo  de 
Tilloláa.  de  Sargos  y  de  otiaa  uiD 
chasclattee,  maiite4aíUas  de  Soria, 
mantecadca  de  Astorga,  roHquillaa 
de  Fnenlabrada,  tnrrón  de  Jijoiia, 
muupAn  da  Toledo,  biscochos  bo- 
rraohus  de  Gaadalajnra,  bizcochos 
grunden  de  Calatajud,  almendras 
de  AloalA  y  otraa  machas  'waaa>  (Z. 
Cuento  tU  lan  manita»  ne.gra«,  »p.  ib  - 
nMtadeArQg6n,l'J0/2,  p.  5ÜU}. 

Barbtttljo  (Valdegovíay  Za- 
ja.]  8.  m.  Planta  delatJunilia  délas 
d^itioliáoeas,  de  hojas  ovales,  ob- 
tuas, dentiualadas,  ligeramente 
acorazonadas  en  la  base,  toaiento- 
sas  por  el  envés;  florea  olorosas, 
blaooas,  de  lúbulos  iguales.  >Si>s  ra- 
mas, axtremadameDte  correoeas  y 
Hexibles,  se  emplean  como  at«dn> 
cas.  Tibumum  lanlana,  L. 

Barbatllla  [Yaldegovia  ;  Zn- 
ja]  s.  f.  Burbatijo  ó  Viburno. 

B«rbero(N.  aoep,)  s.  m.  Red 
de  pnuto  grinde  qae  se  tiende  de 
orilla  á  orilla  en  loa  ríoa. 

De6(tt&o,  porque  sirve  pata  la  pes- 
ca  de  este  pez. 

Barbón  [M.  acep.]  (BioJ*  ala- 
vesa) s.  Ri.  Barbado  ó  barbada,  Sar- 
mieatú  con  raíces  qae  se  extrae 


dal  aetníllffro  púa  pfantMlñ  ( 

En  Álava  se  empleatt  UrabUal 
voces  generalea  bnrbttda  ;  J 
derivadas,  eorao  ínrMn,  di 
aludiendo  A  las  laioilUte  del  ^ 

Baros.  m.  Bulto  producido] 
el  desarrollo  de  un  isMcto  qiMfl 
posita  sus  huevos  b^o  lapieLf 
lomo  del  ganado  vacuno.  |l  Lali 
del  mismo  inaeoto. 

Barrera*  [N.  aoep.)  a.i.^ 
lochas,   tejido  de  maden  i 
sujeta  bajo  los  pies  para  andar, fl 
hondirse,  sobre  la  ni 

En  la  montaña  de  Saotaadar  ^ 
rajonest  i ;itfo«,  ApeUidM et 
p.  S3).  En  Álava  se  osa  tamblia 
VOB  general  galocha». 

De  barra,  por  loa  lÍ8MaaUlM-d 
que  se  bacen. 

Barrerán   [NO.  de  AUts 
m.  Cierre  Ibrmado  con  dos  pisa  ■ 
rechos  por  loe  anales  paua  por  M 
dos  agnjefoe  cuatro  6   i 
dispuestos  horizon talmente.  Se  fl 
plea  en  loa  campos,  |)ara  iiapi 
paso  del  gauado. 

Berivado  de  barrtra, 

Barrtfn  a.  m.  SobM 

¿Derivado  de  barrad 

Barte  ISalvaüvrr»]  s.  Bb  I 
i  pan  hueco,  beuho  rati  Im 
eegnnda. 

Los  vecinos  de  Hermna  e 
cara  í  los  de  Larrea  qae  T 


nSaa  Uftrtln  por  aa  barte.Los 
Aoídos  de  este  paelilo  tienen  si>br« 
d«H«rtoaael  dereobo  de  i|iie, 
la  flesift  de  su  patrón  San  Mar- 
,  le*  den  sal  y  fuego  para  prepa- 
'  las  merteadas.  Ga  el  miemo  La- 
atiabia  antes  ana  piedra  con  la 
ortpoí¿o:  «Si  más  ijtierenios,  m&a 
lemos?.  De  ea'-asjaútaaaiasy  de 
idades  aoUgnas  debe  de  pcoae- 
r  el  vejamen  •]«!  tiarte,  Barlotillo 

(Uminstivo  de  harte. 
BmBMrMpin  [SaWau^rT-a]  s.  m. 
■pecíe  de  milano.  oa]'aoarae,dara, 
iro  sabrosa,  se  nproveaba  por  loa 
tmpesinoa, 

Del  eÚBkaro  bato  (bosiiQe,  mon- 
»,  y  el  castellano  cíip'm  acapón 
LvesUe  ó  de  monte*.  No  son  raraa 
itas  ironlaa  en  el  vocabalario  gas- 
i&BÚeo;  chapón  llaman  los  iian- 
•  i  (ua  rebanada  de  pan  untada 
»ajo. 

BAMCa  s.  t.  Ohambra,  prenda 
B  VWtlr  de  la  mojec,  eqnivaleste 
1m  Uuttatlae  hoy  maiinie  y  ma- 

látíité  (Diet.),  aegoido  por  Bar- 
ift,  sopona  que  baiqtu  y  beuqume, 
ajoa  representantes  castellanos 
pn  batea  y  barquíña,  proceden  de 
B«co  y  paeden  ^ndir  á  alguna 
re&d*  4e  vestir  del  pueblo  vasoon- 

s.  1  ArmaEÓn  de  made- 
i,  nlleno  de  estopa  ¿  paja,  hen- 
Üdo  de  borra  por  la  parte  ínte< 


rior,  de  manera  que  pueda  adap- 
tarse cómodamente  al  lomo  de  las 
bestias  de  carga  pariL  tranaportat 
peaoB  considerables. 

Del  bajo  latín  batium  <  apoye, 
base,  soporte-  (StaI'Pmks.  Dkt,  «- 
Hopt.,  a.  3.577). 

Bastanj»  a  adj.  Natural  dal 
Bastan.  Ú.  t,  c.  s,  ||  Lo  perteneoún- 
te  &  este  calle  de  Nnvarra. 

Ba«tld«Bse  adJ. Perteneciente 
ií  Liahastidn,  villa  de  la  provincia 
de  Alara . 

Bedeles  3.  m.  Mamellas  11  apín- 
dices  apezonados  de  la  piel  &  am- 
bos lados  del  cuello  en  algunos  ohi- 
TOS  y  cabras. 

Son  indioio  de  baeua  calidad  6 
raza.  «En  todos,  asi  macbos  oomo 
hembras,  es  may  genti!  seSal  de 
bueno,  ai  tienen  colgadas  del  pes- 
cnezo  unas  letUlas  de  sn  mesma 
oariie:  algunos  llaman  4  los  tales 
mamellados*  (Hbssbra.  ájfñc.,  1.  fi, 
o.  13). 

Del  Árabe  baikta  icame  de  pa- 
obo>.  Bn  Arag¿o,  badtU  eignífloa 
(oame  de  la  espalda  y  las  oostUlaa 
hacia  el  pescaeso,  en  las  tases  qne 
sirven  para  el  abasto»  (BORAO,  IHe. 
de  Toe.  nraij.).  £1  bajo  latJn  bada- 
ilurn  «lo' perteneciente  al  morro*, 
envuelve  la  misma  idea.  Con  ¿1  se 
relacionan  bedel  y  badal. 

Beleda  e.  í.  Acelga,  planta  de 
la  lamilia  de  las  sa!soI&c«a9,  Beta 
vulgaria  (Y.  cicla),  L. 
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De  bliUty  plural  neatro  del  latín 
bUíum,  del  griego  pXCxov  ó  del  céltico 
bliih  cinsf  pido»  (Gillbt  bt  Magnb, 
Nouvelle  Flore  Frangaite,  p.  143). 
Las  evolaciones  principales  de  bli- 
ium  hasta  el  provincial  beleda,  son: 

BlUaj  plnral  neatro,  latín  [PUu- 
to,  trae  el  sig.  Blitum;  en  Plinio, 
BlUuBl 

BUtie.  Francés. 

Blet.  Catalán. 

Bleda.  Castellano  antiguo 
(AoAD.  Esp.,  Dic.). 

Bleda.  Provenzal. 

Biela.  Italiano. 

Biela.  Cinco  Villas  de  Navarra 
(Lacoizqueta,  Dic.  de  los  nomhr. 
etUk,  de  las  plant.^  n.  585). 

Beletea.  Vasc.  gnipnzcoano 
(Fb.  José  de  María,  Sup.  al  Dic. 
trii,  n.  93). 

Beleda.  Álava. 
Beletea^  nombre  de  la  acelga  en 
Goipúzcoa  caando  formó  sos  Sa- 
plementos  el  P.  Fray  José  de  María 
(año  1716),  es  el  progenitor  inme- 
diato  de  beleda.  De  otra  suerte,  el 
grupo  bl  hubiera  persistido,  como 
en  bledo,  blanco^  ó  hubiera  perdido 
la  explosiva  inicial,  como  en  lásti^ 
ma.  En  beleda.  al  igual  que  en  culeca 
(clueca),  berozo  (brezo),  guiri  (cristi- 
no),  el  grupo  inicial  se  ha  eufoni- 
zado  mediante  una  vocal  epéntica, 
procedimiento  que  el  eúskaro  uti- 
liza con  alguna  frecuencia  (cf.  gu- 
rutzaj  de  cruz;  catedera,  de  cátedra; 


garamalla,  de  gramalla).  Lastenuar 
ción  de  la  t  penáltima  en  d  es  nor- 
mal en  nuestra  fonética.  Nótese  él 
brío  de  la  pronunciación  navarra 
en  pletttj  nombre  de  la  acelga  en 
las  Cinco  Villas,  y  cómo  el  haUa 
provincial,  en  virtud  de  lo  qoe 
Bréal  llama  ley  de  repartieián  (£fMl 
de  Sémantique,  c.  2),  ha  ntilixado  el 
plural  bliia  para  distinguir  la  acelga 
del  bledo. 

Berasqni  s.  m.  Instrumento 
que  consiste  en  ana  tabla,  en  cayí 
mitad  se  ajusta  un  palo  ó  mango, 
perpendicular  á  su  plano  más  an- 
cho. Se  usa  para  recoger  el  grano 
en  las  eras  y  graneros,  y  la  harina 
en  los  cedazos. 

De  brasa,  con  epéntesis  enslcáríea 
de  una  e  para  evitar  el  grupo  6r 
[b-e  rasa,  como  cated-e-ra'l,  y  el  VM- 
co  ekin  c  hacer >,  por  lo  cual  la  sig*  \ 
nifícación  etimológica  de  berasqui 
es  «que  hace  brasas»  ó  ctira  bra- 
sas». Con  la  palabra  berasqtña  in- 
duce Larramendi  (Dic.  tril.)  el 
castellano  «Palo  de  carbonero  eoa 
una  tabla  al  remate»,  que  es  preoíflk* 
mente  el  berasqui.  Téngase  en  cott' 
ta  que  la  primitiva  aplicación  de 
este  instrumento  debió  ser  la  etí- 
mológica.  Hoy,  el  berasqui  usado  as 
los  hornos  se  conoce  con  la  denomi- 
nación de  tirabrasas  (Vid),  y  tient 
remate  de  hierro.  En  Lnseando 
(pueblo  á  una  legua  de  Salvatierra)| 
belaique  con  lambdacismo  de  la  r. 


Abreojos  ú  detieuebney,  planta  de 

IU  tamilia  de  l>e  lugatniíiosna.  Ono- 
Hit  iphuia,  L. 
D«l  Utin  vtrsa  «vurtti,  ¡lor  Ínter- 
Bsáio  del  «úskaro,  oon  el  anfljo  ru- 
to ari,  deaignatÍTo  de  oflcio  ó  prn- 
fceión.  Bergari  es  itil  iiae  liaoe  va- 
ras), reQri¿ndo8e  k  luUrgoe,  da- 
rás y  eorreoau  raines  de  esta  plan- 
V,     ta;  4  coD  el  sañjo  f nrn  en  sentido 
^H^baudaiiaial  (cC.  arrú-^arri  <orgiiUo- 


»):• 


enea 

Htu.h 

^~1»lee 


Beroso  [Vnr.  Ion.]  Brevo,  plao- 

a  de  la  t'nmUin  da  laa  erioáoeos. 

Btiea  cüiereo,  L. 

Csado  por  modias  pereonas  ool- 

I,  berrín  ee  mis  bien  nn  aroalamo 

i  falta  grauatioal.    VertMO* 

'm  lee  en  el  LUiro  dtl  Cabatlern  rt  del 

Ktettdero    i'oap.  XLIt,  atribuido  al 

I  Infante  D,  Jaan  Manuel,  y  vcrrro, 
•11  la  Vida  dt  San  Uiilán  (oopla  3UJ 
jSu  Üonzalo  de  Bercao:  •  Por  buscar 
^aaseuas  ú  vereco aniieio>.  Martí- 
pea  Marina  usa  teroro  (Üie.  geogr. 
túl.,t.ll,  p.  1»),  vTraggla,  berue- 
tM  {ibid.,  l.  I,  p,  107 1.  Btmo,  y  por 
ooiiaígniente  berovt,  paeden  proce- 
der del  céltico  kimryco  bncg  iiur- 
■a>;  bfkjo  bretón  brvk,  bmg,  bmgen, 
de  loa  anales  el  bajo  latín  brucra, 
bnarium  y  brugaria. 

BerrsB»  s.  f.  Flauta  de  la  ta- 

oilia  de  las    crncífera^,  variedad 

1  berro  ootniiu  {Natiurtium  o/fici- 

Uh),  del  cnat  se  distiagce  por  to- 


ner  los  tallos  tnis  Totrastofl  j  hqjM 
grandes,  de  odio  ¿diex  y  aefslóba- 
loB,  casi  ignales,  ovales  á  oblongoc 
No  es  oomeailble.  Natlurtítim  offiei- 
nal^-  (V.  Ütí/óItMi»),  Uebb. 

De  berro,  y  éeie  dellalio  b«rH¡n. 

Blchlleta  [átagría]  *.  f.  Pri- 
mar»n,  planta  de  la  familia  de  lac 
primtüiceaA.  Primilla  ccríf,  L. 

Üel  vasaaenotí  ¡ñchUeta  «dije,  al- 
bsjlta  mujeril -,611  el  Ote.  tril. 

Blldorre  [Salvatierra)  ».  m. 
Las  mouedas,  eooBCnras  6  trntaa 
qne  M  eohnn  al  pneblo  en  loe  ba- 
teos y  bodas. 

I>el  eáakaro  frtíAerm  *oag»di>o* 
(Novia  y  Sai^KDO,  Dk.).  Enloa  dl»> 
leotoa  TBBoon  oonrre  la  permataelAn 
de  ¿  en  t  {oí  vratki  y  tratti  «p^a- 
ro  >,  oAatkar  yi>ñattar,*nlímptgO'); 
la  aCennaoI^n  enbalgntente  de  (  «d 
d  es  Dormal  en  castellano,  de  donde 
bÜkorra  =  hiltorra^^hildoTTa^Hfdo- 
tre.  La  preseuoia  do  la  radical  btídt 
•  leoúger.apifiar,  amontonar*,  es  !&• 
dudable  eu  UMorrey  conviene  ALaa 
rtíiatíHa*    de   semejantes  distribo- 

Blldarm  s.  m.  Uiedo,  nobar- 
día. 

8Q«oa  ec  Oooialo  de  Beroeo  (i/ü. 
de  Ntra.  3ra.,  oop.  392)  sin  el  ar- 
ticulo pospositivo  vaaoo; 

aallD  da  U  eglMU.  to  ■  In  ¡tnatri; 
MuD  l«VBla  lie  miedo  U  voluatad  VBfla, 
tton  lilo  la»  apricn  lindo  cu  rnmeiia. 
Don  biUvr  lo  IcvikUk,  p»  U  nbMa  mía. 
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Palabra  eúskara.  En  el  Dio.  breve 
de  vocablos  los  más  asados  en  vas- 
cuenoe,  formado  por  Micoleta  en 
1653,  aparece  ya  bildurra  en  signi- 
ficación de  cobardía,  miedo. 

Btmba  s.  i.  Sombrero  de  copa 
alta. 

Biriqal  s.  m.  Chanfaina  ó  gui- 
sado de  bofes  ó  livianos  picados. 

Biriquí  comen 
L. 8  de  Bilbao; 
Lo8  de  Vitoria 
Buena  tajada 
De  carne  asada 
Y  de  bacalao. 

Cantaban  los  vitorianos  á  los 
chimbos  durante  las  corridas  de  to- 
ros en  los  primeros  lustros  del  si- 
glo pasado.  Los  bilbaínos  contesta- 
ban en  forma  igualmente  inofensi- 
va á  los  babazorros. 

Es  el  vascuence  biriki  «pulmones 
ó  bofes». 

Blrlqal  adj.  Se  usa  abompa- 
uando  á  ojo,  formando  un  calificati- 
vo que  se  substantiva  La  ojo  biri- 
qvi  «mujer  tuerta, bizca  ó  con  algdn 
otro  defecto  en  los  ojos». 

De  biriki  <  pulmón  >  en  vascuence, 
por  alguna  semejanza  de  aspecto  ó 
de  color. 

Birlocha  s.  f.  La  chata  ó  palo 
más  corto  de  los  dos  con  que  se  jue- 
ga al  calderón. 

Del  castellano  y  vascuence  birlo 
<palo>,  y  el  sufijo  diminutivo  cho 
con  el  artículo  a,  contraídos  en  cha: 
lit.  el  palito. 


Blsarma  s.  £  Persona  6  animal 

grande  y  desproporcionado. 

Del   castellano  antiguo   bisarma 
c  alabarda >(G^an¿  Conq,de  TJUram^ 
p.  260),  compuesto  de  bit  «dos»  y 
arma,  6  mejor  de  arma  y  del  peyo- 
rativo bis.  Este  prefijo  se  halla  re- 
presentado en  francés  por  bii^  que 
á  veces  se  modifica  eufónicamente 
en  bes,  5er,  bar,  bre  {bes-aigre^  ber- 
loqtie,  bar-long^  bre-Ioqtícy,  y  en  cas- 
tellano por  bisó  bie  en  bis^ojo  ó  Mr- 
co^  y  quizá  en  bis-arma^  hif^mM^ 
(mal  untado).  Acerca  del  origen  del 
bis  peyorativo  se  han  propuesto  el 
alemán  mis,  que  tiene  igual  signifi- 
cación, el  bajo  bretón  besk  «de  tra- 
vés» y  los  latinos  vice  <vez>  6hw 
«dos  vécese».  Diez  se  inclina  al  ad- 
verbio latino,  porque  de  la  idea  de 
doble  se  pasa  á  la  de  oblicuo,  torci- 
do, y  porque  bis  no  suscita  difieol- 
tades  fonéticas  como  vice^mis  y  bssk. 
En  tal  supuesto,  bisarma  signifioa 
armatoste,  lo  cual  conviene  á  la  idea 
expresada  por  esa  vos. 

Bisear  s.  m.  Espina  dorsal  del 
cerdo.  |{  (En  Salvatierra)  Espins 
dorsal  de  las  personas  y  del  ganado 
vacuno. 

En  Mendoza  y  otras  looalidadee: 
biscardo  y  biscarque. 

Es  el  eúskaro  biskarr  «espalda, 
lomo». 

Biseota  [Rioja  alavesa]  s.  í 
Majuela,  fruto  del  espino  albar. 

Entre  los  nombres  vulgares  del 


i 


■Cntargut  «ByaeanVia.,  L-,  oita  Col- 
maJT<),reBrÍ¿Ddoíiei  Lh  gnu  a  (Plant. 

io,  como  usa&les  en  1»  Bioja. 

^Vlnne*   \Zaj»]   ».  í.  CoUeJa, 

pdte  la  familia  de  lu  oariefi- 

is/foJí»,   L.  (Tid   fi(it( 


I  1a  llanada  da   Titorí»  j  en 
iTtSo,  rafa  ¿lottr:!!,  por  el  calor 
>  U  de  la  oolleJA.   Eu  Zaya  se 
prwKinde  del  substantivo. 

Blanquilla  [Peftacerradal  a.  L 
a  llftiaada  platera  en  la  llanada 
•  VltOfM  (V)4  Platera). 
^  Pac  al  oolor  del  sombrerillo  7  del 

b(4)  loo-  ■lo^ar  &  la  pelota 
%  frOBlAn  do  do»  paredes,  delan- 
ft  é  izquierda. 
I  Sfeosatambiéneii  BilbaofáKRiA- 
^  ZitxA  Pie,  ijne  pudiera  eer  va- 
LBt*  «afónica  de  bU,  ÜgOre.  en 
^IHo.  ia  la  Aoad.  Esp.  con  la  eig- 
|fleMii¿o  de  «jaego  de  pelota  en 
c  arroja  Asta  sobre  la  pared*, 
iÓB  en  la  cual  también  se  usa 
I  Vitoria,  como  contrapuesto 
14a  Juego  alargo. 

i    ¿D«Jll0MM^ 

kS««K  pa.  aoepja.  f.  Peqaafio 
kpBO  da  pólvora  amasada  oon  aali- 

>.  IiM  i]taolia«hoB  le  daban  Inego 

B  on  padaoilo  de  jrMoa. 
(■Bft  oaido  en   desaso  esta  dírer- 
I,  citjuia  por  Velasco  (iVemoriía 

I  raoria  de  antaAo,  p.  380). 


Boca  de  noche  (A)  loo.  Al' 
anooheoer. 
Bacha  [Fnebloa  Undantes  coa 

Navan»]  s.  f.  Mentira,  bola. 

Se  uaa  macho  en  Pamplona,  y  re- 
caerda  el  ítoilaao  t>Hgia,  de  Igaat 
BigDÍfii!acÍ<'>n. 

Bochas  [Juego  de>  [Pueblos 
Undantes  aon  Navarra],  El  jaego 
de  los  bolos. 

Boehlneha  a.  i.  Vejiga  de  U 
orina  del  cerdo. 

Derivado  de  hoeko  teosa  hoeca  ó 
i&ltsda»,  i")  represeataute  del  latió 
vtai^a  ivejigai,  con  inleroalaelón 
de  lina  11,  Ireeueute  en  nuestra  fo< 
nétioa  (Vid  Atcandtií).  Tatnbi&n  se 
dioe  ptiehiea  en  localidades  m&a  di- 
rectamente inflaidsa  por  ta eufonía 
eúe1¡ara. 

Bocha  (Var.  too.  y  K.  aoep.} 
a.  m.  Boche  Ó  rioo,  boyo  peqaefto 
7  redondo  qae  hocen  en  el  snelo 
los  mnchacboB  para  jugar,  tlraado 
i,  meter  dentro  de  él  hneaos  de  al- 
bércliigo  ú  agallas.  ||  Hovo  abierto 
en  la  tierra  para  poner  plantas. 

De  igoal  oTít^en  ijue  pocha  (Tld).. 

Boleo  {V.  acep.^  s.  m.  Bofetón, 
gaajitazo. 

De  bolea,  qse  en  el  vocabolailo 
pelotari  significa  la  pelota  cogida 
en  alto  para  restar. 

BoUera,  «  {K.  aeep.}  b.  fil 
qotí  gaatda  el  dinero  en  la  casa. 

Derivado  de  boha.  Vno  3e  loe 
cargos  municipales  de  Tlioria,  m- 


gta  U  elM«l¿n  d«  H38,  era  ol  de 
Bolten.  En  Us  ordeniuiieiis  de  Vi- 
toria de  1487  <.□.  75  y  7C)  se  osa 
en  sentido  de  teeorero  ó  depoaitar 
ña.  La  Aoad.  Esp.  ^Dú.)  da  por 
•ntioiuda  estk  vos  en  En  acepotón 
del  que  tiene  los  uaad&Iea  de  otro. 
Bollo  (£1)  B.  m.  NiebU  mny 
densa  qae  ea  diaa  completameote 
despejados  y  cuidos  de  loa  meees 
de  Septiembre  y  Octubre,  «e  tormA 
en  U  PeSa  de  Ordulia,  afeotando 
la  forma  de  inmenso  eilíndro  ten- 
dido bor  ¡zoo  taime  a  te,  qoo  gira  «od 
extremada  tapides,  dejando  sentir 
en  la  ooroarca  co)in<]iuit.e  un  vianto 
muy  frío  y  faerte,  La  niebla  del 
Bollo  baja  unoe  cuarenta  metros  de 
la  cumbre  la  Peña.  £1  Bollo  se  ex- 
tÍBsde  desde  Délioa  basta  Ordoña, 
^  es  la  única  niebla  que  upareoe 
sobre  el  cielo  totalmente  despe- 
J«lo. 

Bombonas,  i.  Vasija  grande 
en  fi^ra  de  pera. 

En  Aragúu  se  da  este  nombre  i, 
la  <oADtara  de  tierra  de  cabida  de 
algunas  arrobas,  á  propósito  para 
guardar  aceiie>  (Borao,  Dic.  de 
Voe.  arag.).  En  el  Mediodía  de 
Fr^noia,  bonbonne  designa  nna  es- 
peoie  de  damajuana,  destinada  i 
ignalee  nsos. 

¿Aomentativo  de  boifibti,  por  se- 
mejanza de  formaV 

Bofilcar  V.  Detecar  sobre  al- 
guna persona  ó  cosa.  «Una  oigfleüa 


le  boñigó  el  tirano,  j  Ib  maüi 

De  boñiga.  Ln  b  pennauda  en 
en  el  popular  moñiga,  persista 
bofíigar. 

En  el  Dio.  de  la  Aoad.  Esp.^  bt 
gar  es  adjetivo  aplicable  k  xauk 
peuíe  da  higos  blancos,  bftStft 
grandes  y  obatoa. 

Borde  s.  m.  Cabana  6 
para  guardar  miases,  abarras  6  ti 
ta  y  aperos. 

Variante  de  (orcti^  que  en  !l« 
rra  siguifícn  (chozai 
•choza,  pajar  ó  corraliza',  en  Cata 
lufia  <mauso  y  pernada»,  en  Itall 
y  Provenía  'oabaña',  como  su  eqd 
valente  bordf,  en  Franoia, 
glo  xiEi.  Borda,  en  loa  Dic.  eüskanH 
figura  en  la  acepoión  de 
quinta,  granja',  que  es  I»  qa*  tiM 
borde  en  algunas  ¡oc«lidade«  4 
Francia,  Para  explioat  U 
dencia  de  estos  vocablos,  i 
propuesto  el  tudesca  borí  j  ni  oé 
tico  bord  •tabla,  mad6ro>,y  nttb||¡ 
latino  borda,  inferido  de  mi 
nativo  bor digala. 

Borrnchfo  adj.  ú.  t. «.  a. 
sona  que  tiene  e!  rimo  de  la 
pero  en  menor  grado  que  «1  botii 
cho  liabitnal. 

Disminutivo  de  íotmche. 

Borta  [pzaeta]  s.  £  La  nib  li 
olusera  ú  expósita  que  se  erlft  «■' 
aldea. 

Es   el  chitellano  barit,  en   n 


•  torta  cliijo  baetktdo,  habido 
e  matrimonio  y  de  peraonüs 
)  podUn  oontraerle>,  segAn 
I>MT*ineiid¡.  Kóiese  el  refaerao  de 

Bort«l  s.  in.  Sitio  pobUdo  d« 
Budro&os  ó  boTtoi. 

D*rÍTailo  de  hartn. 

Barte  [0»eta]  e.  tu.  Niño  ex- 
p¿sttn  i>  inelosero  qne  se  crU  «n  la 
aldea  (Tid  Borta). 

Bort«  B.  m.  Madroño,  pUnU  da 
U  familia  de  las  erio&aeas.  Arbutu» 

^^Ml>B«r6ti  tu»=nbHrtu= abarto=hor- 
^^V  Dada  U  movilidad  de  la  r,  y  aun 
^^fteanocñetido  en  propensión  al  sal- 
to regresivo,  ea  posibU  la  metitesis 
rapnevU.  La  aféresis  de  la  a  ocorre 
eoB  frecuencia.  ^La  sfUba  6ur,  de 
hmwintia  «madroño >, en  laa  Oiiioo  Vi- 
nas de  Nararra,  reoonoceri  igual 
origen  qne  la  luicial  de  bor-to?  Abe- 
UaemplM esta  palabra:  «Madroño, 
•  Uaoiaa  ¿erlo>  (Dic.  geogr.  HM., 
aU,  p.  \m).  Por  otra  parte, 
9  padlerft  ser  representante  det 
MrttiM,coiuoel castellano  bor- 
I  catalin  t>Of(,  aplicados  i 
no  cultivadas  6  silvestres, 
iordt  lel  endrino»,  en  Hnéa- 
■  (Ooi.HBtBO,  Plant,  de  la  Fm^ 
O  U,  p.  2H};  oereio,  bonU;  el  ee. 
nuflt,  Moeueh  (id.  ifrirl.,  péigi- 
{  gineetríila  bordt,  su  Ara* 
,  CyUttu»  ttitaifotiua ,  L.  (id., 
•.,  p.  76);  garrofet  hoTl,  en  Ca- 


taluña y  Baleares  la  anaqyrii  foetí- 
da,  L,  (id,,  ibld.y,  tapisHotd  borU,  en 
Cataluña,  la  arveja  ó  disante  menor 
lili.,  ibid.);  perora  boriln,  en  Catalu- 
ña, el  piras  comniunis,  L.  Ponuil, 
bordó,  el  serbal  de  Cazadores,  «te. 
Borlo,  reforzada  la  dental  de  burdut, 
se  habrlasabstaativodoideseroier- 
ta  la.  lUtima  suposición,  para  desjg' 
ñor  el  truCal  silvestre  por  antoao- 
noinnsia,  lo  cual  conviene  al  madro- 
ño, no  sólo  por  la  aspereza  de  na 
fruto,  sino  por  lo  agreste  y  tragOito 
de  loa  montee  en  que  habita,  ^[6or- 
to,  osado  por  Martine»  Uarina  w 
so  descrlpnidu  de  Álava  'Dio.  gvtgr. 
hitl.,  1. 1,  p.  \i),  explicarla  mejor  la 
prooedsDoia.  de  arbütiu;  pero  el  mis- 
mo académico.  Presidente  de  la  d» 
la  Historia  en  1803,  obscurece  esta 
Inz,  empleando  pooc  después  lorio 
(l)ie,.  1. 1,  p.  2S5,  col,  1.*),  para  nom- 
brar la  propia  planta. 

Botellera  s.  l.  Nemifar,  planta 
de  la  lamilia  de  loa  ninfe&oeos. 
Sf/mphaea  ÍHtea,  ec  iV.  alba.  L. 

De  botella,  por  alguna  semejanaa 
de  coior  ó  forma  de  ana  faojas  6  d« 
saa  tallos  ;  frutos. 

Bolrlns  (Tar.  foo.)  s.  m.  Bol- 
trón,  arte  de  pesca,  en  lorma  de 
cono  prolongado,  en  cuyn  boca  haj 
otros  dos  6  nuls  llamados  coUetes, 
que  van  disminuyenda  en  altura, 
dirigidos  bacín  dentro  y  abiertos 
por  su  vértice  para  qoe  entren  los 
peces  y  no  puedan  salir.  En  el  Dic- 


«lanaria  j»  !■  ¿oa^emi»  EspafioU 
figuran  cunbiéu  butrino  y  bvtrón, 
pero  no  botriite,  geaernJ  y  uomeate, 
por  lo  niwioe  ,  ea  Alnv*,  Logroño  y 
Burgos. 

Lk  forma  buitrón  QDneerv&  mejor 
Ik  Kntign»  deaom  i  nación  de  este 
artefacto;  «perdat  iataa  daae  rede* 
|lurredera  vel  paradejro]  fioilronet 
linea  he  aMero,  et  reth  maniega 
con  perdaCí  (fuero  de  Palentuela, 
ap.  O^eiAbn  de  Fuero»  municifale» 
y  Cattai  ptttblai,  por  D.  ToduLs  Un- 
fi(w,t.I,p.'273). 

Breña  [NO.  de  Alav»)  s.  i- 
Grktaa,  pUtita  de  ta  laniiHa  de  los 
gramJDe&s.  Cj/tiodnn   dactj/lon,  Pars. 

Brevera  |N0.  de  Álava]  s.  t. 
Higuera  breval,  ¿rbol  mayor  que  la 
bignera  y  de  hojea  m^  grandes  j 
verdosas,  que  dasólobroTAa, 

Brezal  s.  m.  Sitio  poblado  de 
breeoa. 

Derivación  idéutioa  ¿  la  de  car- 
ditai,  earraKai,  eto. 

Brlsasa  [vnlg.  Peñaaerrada.] 
B,  t'.  Clemátide  ú  hierba  de  los  por- 
dioseroa  (Vid  Jjdtiy  Virifíora). 

Brisca  aldeana  e.  t.  Baxa  de 
sota,  oatinUo  y  rey,  que  vale  nueve, 
y  no  llega  &  diez,  valor  de  las  bríe- 
oofl  menores. 

Brocal  [V.  £  v]  a.  f.  Bréooi  ó 
btácali,  planta  de  la  iamiüa  de 
las  ornclferas.  Brauioa  aaparagoi- 
á«,DC. 

En  Lou^ázuri   [Hitt.  de    Álava, 


1. 1,  p.  14-2/,  brócnli,  qi 
mOs  oorreoto.  La  apÓAcpa  i 
corresponde  &  la  ie  breeot.  4 
varianiee   proc«deii   del    itallM 
broecoli,  plural  de  brvoooh,  y  t 
del  bajo  latín  brocea  •punta», 
liL  forma  de  su  pella. 

Braja  |  En  i>elo  de]  loo.  Se  a 
oe  de  laa  aves  reaién  ealidM  Ói 
huevo,  cuando  aAu  no  hanecbadol 
loa  cañones  de  U  plumo.  ■Tacar  J 
ana  oo§a  en  pelo  de  brujai.  T«iur-j 
la  en  hilvanes,  oouensada  4  1 
quejada. 

Balinrro  [Var.  fon.]  «.ouBoluiJ 
ó  buharra,-  ave  uoctnma  d«t  < 
de  los  rapases. 

Del  latió  bubo  «buho*. 
ha  couaerrado  la  b  iuterrooálioa.  \ 

BiiJOR  B.  m.  Beeddooa  del  I 
después  d^  cribado. 

Bnrsnrl.  b.  m.  Veolno  qae  g 
tulcamente  turna  como  giutrd&dd 
campo  en  los  lugares  poqoefiof 

Del  vascaence  btinmtgni 
cabeiso,  mayoral  6  primera  da  ai. 
na  comuuidado,  oon  elncopa  ds  h 
segunda  u  y  permntaoióudelK^a 
y  j  iblug  «a  r:  bvnuagui 
gm  =  burgari.  De  la  eltsí¿n  de  I 
segunda  u  de  buru  liaj  b«st*iiM 
ejemplos:  hur-anüa  «morrióu»,  ti 
arfen  >aomisara  de  la  oabsKa>,  bw>Mj 
auttea  'quebradero  de  oalMzaa,h 
bf»aáfa  "Corcovo»,  b«i-koa  ■ 
itk*,bur-koya  '■testarudo*,  h 
«morra»,  hur-kma  .tifia". 


^^^^^^^^^p         ^^^              ^^^^^^^^^1 

^^Ai»  ie  ff  «B  r  e»  aormtl  ea  eús- 

Tariado  de  signifloacián  y  que  con- 

karo. CftwpiÚQ  'Oram-  nÍiJ:.,p-  109) 

viene  i  la  del  actual  bMrgnri.   El 

^^^  (tila  mncbos  e^aos  de  ella,  eafre 

easkarólogo  citado  dice  qne  íwh- 

^^H  «Um  inrugari,  eoeiistente  con  bw 

íajfitt  se  compone  de  6»™  «cabe- 

za>;    s,    sabfijo     i  ost  rumen  tal,  j 

^^p  Del  cambio  de  i  e&  ?  no  sa  pre< 

aguin  tmaudar»  (CVlt.,  Ib.  y  EiUh., 

MDtM>  pruebas,  pero  u»  íiay  moti- 

ap.  Etitkalrrrta,  t.  iO,  p.  68).  Ari 

^      voiwr»  reohsMrlo,  sino  par»  con- 

podría  ser  también    el   derivaÜTO 

^k  sld«farIo  como  uno  d«  tuitoa  fe- 

«gniticaüvo  de  profesión. 

^^Bs4ai«Bos  fon¿tÍB09,   no  explicados 

Borro  |N.  acep.|  a.  m     Cada 

^HtodBTlK. 

una  de  lee  dos  labias  gruesas  lija* 

en  la  delantera  y  traaern  de  loa  ca- 

^^1 AUtb  es  Bnr^aH,  tiene  hintoría  Can 

rros  de  ¡abrnnaa,  El  burro  tjaoeen 

^^■«BtlgiUk  oonio  pooaa  voces  vaeoB^. 

cada  estremo  un  agujero,  donda  ee 

^^BítnBna  por  primera  vez  en  nn  privl- 

BÜaiiESQ  6  sujetan  las  barreras  A 

^H  logio  otorgado  en  WM  por  e)  rey 

Las  carras. 

^^H  D.  Sancho  el  Shliiio,  documento  que 

Esta  acepcióu  de  burro  tiene  cier- 

^^B-abta al  folio  181  del  Libro  rtiondo 

ta  analogía  con  la  general  de  «ar- 

^Kda  ta  Catedral  de  Pamplona.  El  Pa- 

tnaxún*    para   los   maderos  qne  se 

^^Hdre  Uoret  (Anales  dtl  reina  lie  Nava- 

lian  de  aáiorrar. 

^Brrs,  1. 19,  0.  b,  p&rfa.  2,  d)  traduce 

>BnrrDblot«  [iüoja  alavesa]  o. 

^^M  trMho  alndido:  «Ortis  Lehoarriz 

m-  Aiadieroa,  plauCade  la  familia 

^^■.ponga  uno  de  loa  «gue  en  la  lengua 

d«  las  rámneas.  Bhamnu»   tUatw- 

^Hde  loe  navarros  ae  llama  MaisUr 

««,  L. 

^^B(Tala  en  TBscaence  mayoral  de  pae- 

I^a   madera  del    bnrrabtote  (en 

^^Htotee)  y  Aznar  Umea  por  Bvnua- 

otras   looAlidades   alavesas  mHnru- 

^Hf«l  y  que  qaiaiere>  (vals  nwyoral 

bioU  y  guirgvirio) ,   dora,  auaqiu 

^Hd»  psonesj.  Las  pal&bras  caaMlU. 

menos  fina  que  la  del  bo^  se  osa 

^^^Biae*wbrajaiit«ro.  cabo,  aabo  mn- 

como  la  de  éste  para  la  rabrlcad&n 

^^^por  y  mayoral*,  corresponden  &  Bit- 

de  cucharas  y  moUoUIoa  de  mmor 

^^HnUOflñ  en  la  Infomiaci^  practica- 

precio. 

^^Ma  por  el  Abad  de  Le^re  y  D.  Pedro 

Barriuabe»  <  NO.  de  Alara) 

e.  í.  Pero,  con  el  centro  i>  coraaiD 

^^HüaVMnta  D.  Onetia  de  Amplepaix 

podrido. 

^^■Oaicrtúx,    Daí.  kUt.  de  Xav^  ap. 

De  hunm  <ftsno>  y  Uwa  »pera., 

^H^Mfaií-errta,  t.  33,  p.  54);  por  don- 

con  iateroalaoión  de  la  naaal,  íi»> 

^Bd«  se  re  qae  este  término  no  ba 

cuente  «n  Álava.  Lit:  «pera  de  bn-^^H 
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rro»,  indicando  despreoiable,  inútil, 
no  comestible  (cf.  Seta  de  ¡mrrOy 
hojas  de  tnaeho,  ssarza  de  lobo^  rosa 
de  perro,  etc.). 

Burmwiblllo  [Artómaña]  s. 
m.  Renaonajo  en  el  primer  periodo 
de  sn  metamorfosis,  coando  sólo 
tiene  cabeza  aparente  y  cola. 

En  el  resto  de  Álava  zapatero  y 
zapabnm. 

Del  eúskaro  buru  «cabeza»  y  bUla 
ó  pilla  «montón»,  significando  «ca- 
bezota ó  todo  cabeza».  Es  de  notar 
la  rr  inerte.  En  Novia  (Dtc),  Bu- 
rubilla  «capilla,  capirote». 

Barrnnsal  s.  m.  Cazo  semi- 
esférico  de  hierro,  en  el  cual  sólo 
pnede  freirse  nn  huevo  cada  vez. 

Del  vascuence  burrunsal  «cazo  de 
hierro». 

Barratera  [Araya]  s.  f.  Eo- 
dillo  para  recoger  la  paja  en  las 
eras. 


En  Salvatierra  durrutera  (Vid) 
En  la  variante  burrutera  el  primer 
elemento, .  burruy  puede  ser  eiiioni- 
zación  eúskara  de  ferrum  «hierro» 
(c£  burrunzia  «asador»,  htntntalia 
ó  burrumal  «cucharón  ó  cacillo  de 
hierro»,  burtzia  «rejo  ó  punta  de 
hierro»).  Las  durruteraa  6  bumUe^ 
raSf  que  hoy  son  de  madera,  acaso 
fueran  de  hierro  cuando  se  les  dio 
el  nombre  que  conservan. 

BoLStina   [Llodio]  s.  f.  Arcilla. 

Del  vascuence  bustin  ó  bu8Hñ  «ba- 
rro, arcilla».  Ha  conservado  buBÜma 
el  artículo  ó  determinativo  eáskaro. 
Se  usa  también  en  Bilbao  (Arria» 
GA,  Lex.). 

Butifarra  [N.  acep  ]  s.  f.  Man* 
dil  de  cuero,  usado  por  los  forjado- 
res. También  lo  llevan  algunos  za- 
pateros. 

En    Bilbao  eutifarra   (Arriaoa, 
Lex.), 


c 


Cabanllla  [SE.  de  Álava]  b.  m. 
Hueco  que  queda  entre  las  piernas 
de  un  hombre  sentado.  «Ven,  rico, 
yen  á  la  cabanilla  del  padre»,  se 
suele  decir  para  consolar  á  un  niño 
lloroso . 

Cabanilla  puede  ser  un  diminu- 
tivo de  cabana,  anterior  á  la  per- 
mutación de  la  consonante  pe- 
núltima en  ñ.  Cabana,  del  latín  ca- 
panna^  según  San  Isidoro,  <quod 
onum  tantum  capiat»,  es  el  kimry- 
oo  y  gaélico  caban,  diminutivo  de 
cab  c choza»  y  el  xaicdvTj  «establo», 
en  griego.  En  el  Fuero  Juzgo  caba- 
niella,  cuya  forma  corresponde  á  la 
alavesa  cabanilla,  significa  «taber- 
náculo», dándose  también  cierta 
congruencia  de  significación;  pues 
cabanilla  expresa  la  idea  de  refu- 
gio, amparo,  lugar  para  ponerse  á 
cubierto  y  en  defensa. 

Cabesones  [N.  acep.]  s.  m.  Es- 
pecie de  centaura,  planta  de  la  fa- 


milia de  las  compuestas.  CerUaiurea 
earymboiaj  Pour.  En  Salvatierra 
atturcar  (Tid). 

Recibe  su  nombre  del  tamaño 
relativamente  grande  de  sus  cabe- 
zuelas. 

Cabra  [N.  acep.]  s.  f.  Artesi- 
Ua  en  que  los  albañiles  transpor- 
tan al  hombro  el  mortero  ó  arga- 
masa. II  Pez  de  mar  del  orden  de  los 
teleósteos,  suborden  de  los  aoan- 
topterigios.  Serranu9  cabrilla^  L. 

Del  latín  copra. 

Cacaldarro  [NE.  de  Álava] 
Lucano,  insecto  coleóptero.  Luca- 
ñus  cervHS.  \\  Escarabajo. 

Del  vascuence  kakarraldo,  6  kaka- 
lardo  «escarabajo».  Los  elementos 
de  esta  voz,  por  dem&s  expresiva  y 
eufónica,  están  menos  alterados  en 
cacaldarro^  aunque  usada  donde  ya 
es  desconocido  el  eúskaro.  Son  caca] 
alde  «proximidad»  y  arr  componen- 
te propio  del  étnico,  como  en  tHer- 
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nani-i-arra,  DanoiH-arra*,  «natural 

ó  vecino  de  Hemani  ó  San  Sebas- 
tián». 

Cacarro  s.  m.  Agalla  del  ro- 
ble. II  (En  Amnrrio)  El  m&scara. 

En  yascnence  vizcaíno,  según 
Hicoleta(yocabnlario  publicado  en 
1656),  Cuco  aagarra  c  manzana  del 
cuclillo  >,  porque  aparece  cuando 
viene  esta  ave. 

Cacarreta  s.  f.  Agalla  del  ro- 
ble y  de  la  encina. 

Diminutivo  de  caearro.  La  cacu- 
rreta  es  de  menor  tamctño. 

Cacliaba  s.  f.  Cayado. 

En  el  Diccionario  de  la  Acade- 
mia Española  figura  cachava  (de 
quaiere,  sacudir  ó  pegar),  en  la 
acepción  de  «Juego  de  niños,  que 
consiste  en  hacer  entrar  con  un 
palo  una  pelota  en  ciertos  hoyuelos 
abiertos  en  la  tierra  á  distancia 
unos  de  otros» . 

Cachi  s.  m.  El  máscara. 

Abreviación  de  coci^úíia&ío,  «nom- 
bre del  que  se  viste  de  botarga  imi- 
tando la  figura  con  que  suele  pin- 
tarse al  diablo  >  (Acad.  Esp.,  Dic.), 
ó  de  cachiporra^  por  llevarlas  en  las 
aldeas  los  máscaras  ó  cachis. 

Cachimorro  (Alegría)  s.  m. 
El  máscara. 

De  cachiporra^  con  mudanza  de 
la  p  en  m,  no  rara  en  vascuence 
(cf.  Mentecostea^  Pentecostés). 

Cachito  [Alegría]  s.  m.  El  más- 
cara. 


Diminutivo  de  eadki. 

Cachorma  [SE.  de  Álava]  8.t 
Cabanilla  (Vid)  ó  hueco  entre  las 
piernas  separadas  de  un  hombre 
cuando  está  sentado.  «Coger  la  ea- 
chorna»  es  colocarse  un  niño  de 
corta  edad  entre  las  piernas  de  su 
padre,  apoyando  los  brazos  en  los 
muslos. 

¿Del  vascuence  gaUak  cbragas>  ó 
galtzarr  «seno? 

Cachos  [Rioja  alavesa]  s.  m. 
Confitura  hecha  con  arrope  y  gran- 
des trozos  de  calabaoa. 

Caer  [N.  a.  v.]  v.  Tirar  ó  ámñ- 
bar.  «El  viento  ha  caído  tres  dmos». 

Calca  [NE.de  Álava]  8.m.0aeii- 
co  ó  colodra. 

Del  vascuence  eaicu,  con  igual 
significación. 

Caja  [N.  acep.]  s.  f.  Pasta  de 
fruta  deshecha,  cocida  ó  compufli^ 
con  almíbar,  colocada  en  cajas  cir- 
culares de  madera.  «Nos  han  dUo 
caja  para  postro.  «Hace  colaáón 
con  caja  y  chocolate». 

La  confección  de  estas  cajas  a 
antigua  especialidad  de  la  eonfito- 
ría  vitoriana,  justamente  famosa. 
A  fines  del  siglo  xvín  decía  Laudar 
zuri  {Hist.  de  Álava,  t.  i,  p.  \ñfy 
«Ascenderían,  un  año  con  otro,  iM 
.  cajas  de  albérchigo,  melocotóflf 
/  membrillo,  jalea  y  espuma,  ¿  medi» 
millón,  de  las  que  se  conducen  á  di- 
ferentes partes  del  Beino  coa  6l 
precio  y  estimación  que  es  notoria». 


e^J«9  toui&ii  (llmenfüuneit  bieu 
en  Irs  oráfluanseu, 
iteneáendo  aa  inspección  kl  sfn- 
M  del  AyQDt amienta,  asociado  k 
irsonu  oompetiMites.  La:^  qas  difl- 
uí maoba  ile  lus  iiiod«lo»,  estb- 
eraa  Ueaits  6  vnaiaa,  eran  rotu  t 
.un  qiumitdiia  en  1&  pUza  pública, 
>ni  ejemplar  escarmiento  r . 
Cúfa  *»  el  latín  capsa. 
C«JUltt  (N.  acep.|  «  f.  Man- 
IbnU. 

Diminatíroile  ca;a,vos  qne,  entre 
)f  varios  aeepoiaaes,  tiene  la  de 
pilScar  toda  la  boca. 
Calab«Kas(N.  Bcep.|  b.  f.  Re- 
planta de  la  familia  de  Ua 
N¡/mphaea  lútea,  et  N- 


Ran,  vez  se  osa  en  eingalar.  Ba- 
bs  HO  nombre  do  la  semejaoxa  de 
B  bojoB  y  de  las  tioras  del  nenúfar 
MUiUo,  que  BG  el  más  abundante, 
B  i*s  de  la  calabacera.  Todas  las 
ju  ae  extienden  ademiiS  sobre  el 
«a,  eomo  sobra  la  tierra  1a«  de 
oaUa  hortaliza.  Entre  loe  mnchos 
tmbres  vulgares  de  la  Nsmphaea 
í»,  elU  Colmeii'o  {Planl.  de  la 
■>.,  t.B,  p.  91)  el  valenciano  Cara- 
wrr*  <raygva,    análogo   al  alav^. 

Cklabaxiin  {NO.   ^a  Álava] 

m.  £apeoie  de  cerese,  onyoa  frn- 

aoo  mayores  y  de  palpa  más 

dótente  i^ne  los  del  cereio  co- 


iuJút 


,  [S.  aoep.  NO.de 


Álava]  s.  1*.  Cerexa  garraiáJ,  ma^or 
qoe  la  oomún  y  de  carne  ú  palpa 
mils  dará. 

EIn  la  provincia  de  Marola  da  ca- 
labaza invernisa>  (Xcad.  Hsp.  Ota.). 

Calbotes  [Pueblos  lindantes 
con  Navarra]  s.  tn.  Jadías  verdes. 

C«lce  |Y.  f.  V.]  s.  m.  Ganos. 

Annijae  llena  de  obscuridad  la 
iiistoria  di3 1  latina  en  sns  eombíit»- 
oioues  en  al  interior  de  los  voea- 
bloB,  parece  segara  qne,  en  épooa 
ma;  antigaa,  en  determinadas  aim- 
qoe  DO  bien  deSuidae  oondioioawt, 
pero  oasi  siempre  precedida  da  M  y 
se^ida  de  p,  se  vooaliiú  en  ti,  Mmo 
en  cauce,  naaet. 

Estos  doa  vocablos  eran  corTÍeD> 
tes  ;a  en  el  siglo  xiv,  oomo  se  dej» 
ver  en  estos  versos  del  Arcipreste 
deFita(oop.  762 J; 

Abaioaael  lobo  «IIJ  to  KjasluoM 
Par  tomar  el  oochino  igiig  éo  U  piuTre  jatti 
Dlole  tainnroft  del  rocoo,  cohole  en  el  caoie. 

Las  formas  alavesas  calce  y  mJm 
son  anteriores  k  la  vocaUíaoióa  d» 
lal. 

Del  latín  aUiee,  elidida  la  vooal 
breve  poBtóoica. 

Calcetn  |Zu;a|  s,  t.  Nombre 
de  nua  planta  de  la  &m[lia  dé  laa 
compuestas. 

Calderón  s.  m.  Nombre  de  an 
jnego.  El  calderón  se  jnega  al  i^r« 
libre,  entre  ios  6  más  personas. 
TJno  de  loa  jugadores  arroja  á  la  ma- 


yor  dlstAOcla  posihls  an  p^lo  oorto 
A  oAota,  dándola  oon  el caldir&n,  qne 
es  otro  pcJo  mié  l»rgo.  Otro  Jagk> 
dor  recoge  U  chuta,  y  d«ade  el  sitio 
ea  qns  ha  oaf  do  la  tira  para  liacarla 
pasar  bajo  el  puente  formado  por  el 
calderóu,  paesto  h erizo n taime jite 
sobrados  piedras,  taoDtonoJnos  de 
tierra  6  cosa  semejante.  Si  logra  su 
objeto,  §usthnye  al  primero  (rjue 
tiró,  j  tira  i.  en  vea;  sí  no  lo  logra, 
el  primer  Jagador  pone  la  chata  en 
el  suelo  y  la  hace  saltar  hacia  de- 
lante, pegnadole  en  la  punta  uou  el 
□nldercin.  Eato  se  repita  tres  veces, 
siempre  avanzando.  La  di%(«aÚB 
entre  el  puenteuUlo  y  e)  panto  en 
qae  ha  ciido  la  cbatii  al  tercer  gol* 
pa,  se  mide  con  el  calderón  6  por 
«.  Oniia  el  que  baoe  antee  an 
liBámera  convenido  de  medidas.  ||  El 
■  palo  000  qae  se  tira  eu  el  jaego  del 
oalderdn. 

EnSoriallamatiealdetáual  ju«go 
déla  rayaula.  Calderóu  fué,  qniííi, 
an  nombre  propio.  El  i\ae  va  í  ti- 
rar, avisa  gritan  do:  <[Galderóu:>  Lod 
dem¿jí,  para  darse  por  aviaadoa, 
oontesCun:  <¡Tira,  moJ¿n!> 

CBliIerdn  h.  m.  Reoipiente  de 
cobre,  estañado  por  dentro,  qaa  se 
asa  para  traer  agaa  á  las  casas. 

Aamentatívo  de  caldero,  de  caidtt' 
riiu,  procedente  de  caililui.  C&au- 
dron,  da  ¡Kiial  prooedeuoia,  corres- 
ponde en  francés  al  aalderúu  caste- 
llano. 


Calchafota  ■.  f.  La  ealn  ¿ 
día  cat'da,  poc  uo  estar  sujetA  bob 
liga,  6  poi  otra  mosb.  ><iae  m  W  • 
ta  Balchafot».  iSe  le  oaj¿  la  oal- 
ohalota>.   Apenas    se    amplaa 
Hace  coarenta  años  era  tnuj  tr9> 
oaente. 

^.Del  italiano  calta  teioUa 
desalada  d  enehaiP 

C«le  s.  m.  Apabullo,  golpe  dwlD 
oon  la  mano  y  sin  gran 


An/tlogo  á  carv  rVid)  ó  qsdmá  ( 
mismo,  permutada  la  ¿  ea  t,  Má^ 
ca  I.  Pialecíog )  lo  trae  oocM  Xm 
caCés. 

Calmudo,  «  adj.  Calmoa^  « 

Formada,  por  analogía,  DOOeMti 
tu4o.  Se  osa  en  AragOn. 

Caloyo  I  N.  aoep.]  e.  na.  Qaiat 
soldado  nosvo  il  blsofio. 

En  sentido  directo,  naloyo  dgal! 
□a  cordero  ú  cabrito  redé  a  oañd 
Beiatme  (de  ice  jaune  <p>JartUc^  | 
piolo>)  ha  tomado  en  FranoiA. 
sentido  Sgnrado,  y  ha  dado  oríA 
k  nuestro  bitofío. 

Camarín  [N.  aoep.  Zajra] 
m.  Descansillo,  meseta  ó  raUi 
de  la  eacaíera- 

Se  dice  tamblin  cambarin  y  em 
parin,  del  latín  eamtra  'h&vMM,t 
cho  abovedado*,  por  medio  del  e& 
karo  gamhm-a  -aposanto,  desrli 
zaqnizami,  etc.»  (ct.el  inaoási 
bre).  La  labial  explosiva,  perdida  n 


I,  poniste  en  lu  Tamstes 
tbarin  y  camparín. 
Cunb«rlii  [í^nya]  b.  m.  Dea- 
noillo,  meseta  i  rell&DO  de  la  es- 
a  (T.  Cantitrín). 
CaoiboellO   [NO.   de    Álava] 

i.  Calderón  6  gunbocbo  (Tid). 
Piminntivo  de  camba  para,  destg- 
X  el  pala  mayor  de  los  dos  coa 
esejnega al  calderón.  Qambeeho, 
Disbre  da)  mismo  juego  en  otroa 
■lidades,  ha  permutado  en  sonó- 
la inicial  sorda. 

CaaüttO  [N.  aoep.]  s.   m.  Tra- 
>  señalado  para  la  bola  en  et 
lago  de  bolos. 

CTwapKiill  s.  m.  El  término  ó 
TÍtorio  de    Vitoria ,  dentro  del 
juntamiento  de  sa  nombre.  El 
GÍpio  viloriano  comprende  la 
Ld,  nna  villa  (AndoUu)  y  4!)  al- 
.  El  limite  del  Ayautamiento 
I  UanM  t¿Tmino  janadiocional. 
Cba«p0nÍI(sobreeDteadiéur]oie  tér- 
limo)  se  deriva  del  latia  campu»,  oo- 
)o  campiüa  6  i-avtpalla.  Desigua  el 
w^  en  oposioióu  d  la  ciudad  i  ai- 
oedlOoado.comoel  campagneíivi- 
fie  «n  una  de  aus  acepciones  (Lrr- 
SA,  J>kl.,  Campagne,  S°).  Campa- 
t/  ea  lo  del  campo,  oomo  eoncejit  lo 
dsl  Concejo. 

Canpaullla  [N.  aoep.]  a.  t 
FlkOt»  de  la  iamilia  de  las  liliieeaa, 
«n  tallos  4e  doa  á  tres  decímetros, 
nffloroaí  hojas  lineales,  altetnaa, 
leaUdas;  flores  pardo  obscuras;  pe- 


rígonio  aoompannde,  ia  bw>  AtI- 
sionea  peltat^ides,  con  una  depre- 
sión nectarifera  en  la  base  y  man- 
chas QDÍfornies  ajedrezadas;  seis 
estambres;  anteras  anidas  al  fila- 
meato  por  su  cara  interna,  mny 
cerca  de  la  base;  an  estilo;  tres  ea- 
tigmae;  cápsulas  trígonas;  Bemillas 
planas.  Florece  en  Abril  y  líayo 
en  prados  y  lugares  faámedoB.  FH- 
tülaria  lítleagria,  L, 

Recibe  el  nombre  de  la  forma  de 
eO  perigouío. 

OMupanlllo  [SO.  de  Álava] 
a.  tn.  Cencerro  de  oobre  ó  bronce, 
en  forma  de  copa  ó  campana.  El 
femenino  oampatiitla  designa  el  cen- 
cerro de  otro  mocal. 

Campanillo,  diminatÍTO decampa* 
na,  alnde,  como  campanil  en  su  acep- 
ción general,  al  metal  del  oencerro; 
campanilla  se  refiere  á  la  torma. 

C&mpnrlm  [Zuya]  s.  m.  Cam- 
barín ó  camarín  (Vid). 

C'an  |Nuev.  aoep.  Salvatierra] 
a.  m.  En  el  Juego  del  peón,  cada 
nno  de  los  golpes  que  se  dan  al 
trompo  del  que  ha  perdido. 

Tos  imitativa  del  mido  prodnoi* 
do  por  el  golpe.  Se  asa  también  en 
Falencia. 

CaDchK  3.  t.  El  saelc,  general- 
mente enlosado,  de  loe  trínquetu  ¿ 
jaegoe  de  pelota. 

Fué  introdnclda  esta  vos  por  los 
pelotaris  procedentes 
Aires  (Ariaoa  I^fx.i.  En  Bilbao  k 
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y  cancha  son  sinónimos.  Canchal^  en 
el  Diccionario  de  la  Academia  Es- 
pañola, «Peñascal  ó  sitio  poblado 
de  cantos  ó  de  piedras» .  Cancha^  en  el 
Suplemento  del  mismo,  c Local  des- 
tinado á  jnego  de  pelota,  riñas  de 
gallos»,  etc.  Cancha  y  canchal  han 
brotado  de  la  misma  radical  qne 
canto  y  cantónj  en  significación  de 
piedra.  Es  de  notar  qne  lancha  es  si- 
nónimo de  losa  en  el  habla  popular 
extremeña  (Sergio  HsEtNÁMDEZ, 
Jvegos  infantiles^  p.  114). 

Candela  [N.  acep.]  s.  f.  Ca- 
rámbano. 

Por  parecido  en  color,  forma  y 

disposición,  á  las  can  cíelas  ó  cirios, 
sobre  todo  cuando  están  colgados 
en  los  obradores,  escaparates  ó  mos- 
tradores de  las  cererías. 

Candela  [Artómaña]  s.  f.  Lu- 
ciérnaga, insecto  coleóptero.  Lam- 
pyris  noctiluca^  L. 

>Son  más  generales  en  Álava  las 
denominaciones  sapo  de  luz  ó  alwn- 
branoche, 

Cang^rejo  de  pieza  s.  m.  Gri- 
llo real,  insecto  ortóptero.  Qrilhis 
grillotalpa^  L. 

Del  latín  cancricülumj  diminutivo 
de  cáncer.  El  grillo  real  se  parece 
al  cangrejo  de  rio. 

Cantarrana  s.  i.  Juguete  que 
consiste  en  media  cascara  de  nuez 
cubierta  con  un  pedacito  de  perga- 
mino, atravesado  por  un  hilo,  con 
el  cual  se  hace  girar  rápidamente 


este  tamborcillo  ó  parche  y  se  pro- 
duce un  ruido  semejante  al  graa- 
nido  de  la  rana. 

Cantero  [N.  acep.]  s.  m«  Ca- 
ballón ó  lomo  que  forma  la  tie- 
rra al  regar  las  hortalizas,  cuando 
entre  cada  surco  ó  reguero  se  dejan 
dos  hileras  de  plantas. 

De  canto,  en  significación  de  án- 
gulo. 

Canto  seco  (A.)  loe.  Pared  de 
piedras  no  unidas  con  mortero  ó 
argamasa. 

Pirca  (del  quichua)  cpared»,  j 
jorfe,  expresan  la  misma  idea. 

Cantón  [N.  acep.]  s.  m.  Ca- 
llejón que  atraviesa  de  arriba  aba» 
jo  las  calles  viejas  de  Vitoria. 

En  Caspe  y  en  otros  pueUos  de 
Aragón ,  cantón  significa  calleja 
(BoRAO,  Dic,  de  Voc.  arag.). 

El  cantón  vitoriano  se  diferencia 
del  callejón  y  de  la  calleja,  no  sólo 
porque  corta  las  calles  de  mayor 
importancia,  sino  porque  en  ellos  no 
tiene  puerta,  ó  por  lo  menos  puerta 
principal,  ninguna  casa.  Las  princi- 
pales calles  de  Vitoria,  á  fínes  del 
siglo  xvni,  eran  seis  en  las  faldas  de 
la  colina,  sobre  la  cual  existia  la 
más  antigua  villa  de  Suso.  De  Nor- 
te á  Sur  la  correría,  la  zapatería  y 
la  herrería,  atravesadas  de  arriba  á 
bajo  por  cuatro  cantones^  que  en  la 
parte  inferior  terminaban  en  los 
portales  de  San  Roque,  San  Pedro, 
Portal  Obscuro  y  Portal  de  Aldaba. 
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Por  la  p&rt«  oriental  Ift  eacUUerla,' 
U  pintorerlu  ;  la  calle  Naera,  oor- 
udM  «n  ign&l  torma  (]ue  las  ■□(«- 
rtoree  p)r  CQíitroc&DtoDes,  aI  fin  de 
los  onales  eatatiui  loe  tres  pottAlea 
dn  SasIIdefotuo  ydal  Col^o  [Lax- 
D^CRi,  Bi*t.  de  Vitoria,  e.  t,  [i&gi- 
4  7  5;.  En  el  Ihfamtíalor  apro- 
bado «D  1897,  los  cantones  de  Vito- 
ria Boa  DOare:  de  ¿narbla,  de  Us 
CftniLeerfas,  do  Sao  Fr^uciBco  Ja- 
TÍer,  da  Siu  Uatoos,  de  San  Boqae, 
4»  Saou  Ana,  de  SanU  Varía,  d«l 
Samtnario  j  de  la  Soledad. 

Omtin  es  Bameatatiro  da  canto 
<itf9aftia>,  del  céltico  kymrloo  cont, 
de  igual  aígaiñe&oida.  Cantón  ae 
«pboaría  k  eiorlaa  calles  aaonnda- 
tlM  para  Indleu-  que  fonaabso  ím' 
galo  6  esquina  con  Us  prineipalec. 
En  ti  derindo  cantuncra  y  eo  el 
wamfnaOío  guarilaeaníÓa  peniatela 
IdoA  d»  áogolo.  La  anticua  palabra 

Ww  geogriSeo»,  mia  Koa  qoa  oa- 
ie  6  jimio  á,  ootno  Éioatitw  FdittÁa- 
ita  Onetra  {Cantabria,  p.  123,  no- 
ta $,  dralgnarla  en  algiuios  eaqoI- 
Bft,  rino¿D  6  ingolo.  Cantatapiedra, 
dMteoMJiíw  asi  itaeAii  de  la  pie- 
dnM,  ala  «sqoina  del  mollao>. 

Ctmtéa  [S.  «oep.]  i.  m.  £i 
primer  palo  fíente  al  qu«  tira,  en  al 
Juego  de  loe  boloe. 

CmAamtfrQ  s.  m.  Verde!,  un 
tUI  orden  de  1o«  pájaros.  Chton^- 
am  tUorii,  U 


De  eáiatno,  porqne  aonde  &  los 
Nembrados  de  esU  planta. 

Cap»eet«  e.  f.  Capacho  6  es- 
puerta de  dos  asas. 

Eo  loa  molinoa  harineros 
p«ra  el  grano  y  la  harina capaooW 
da  media  Eanega  y  da  uns  ti 
de  cabida 

De  la  radical  latina  '¡ap,  de  la 
Olla]  ouprre,  eapax,  capta,  etc- 

€'npamtD  [N.  acep.]  a.  m.  Es- 
pecie de  alubia,  do  grano  más  oocto 
y  graeso  qne  al  de  la  comdn. 

¿De  akaparrún  por  alguna  setae- 
j*n>a  d«  f>>rau?  Alcaparrón,  fraUi 
ds  1»  aluaparra,  t|Ui>  es  el  griego 
Káimxpi;.  el  latino  capforü  (en  Co- 
lumeU),  tapfHtr  (en  Paladio;  6  «op- 
fnri,  Indeclinable  (en  Colso),  ha  llo- 
gHdo  al  c«steilaBO  pasando  por  al 
¿rabo  al-kaMar  «alcaparra*.  El  ara- 
gon¿e  oapsrr*  parece  procedencia 
diroota  del  latín,  y  oí  alavAs  capa- 
rrin  derí  vado  Inmediato  de  la  forma 
aragonesa. 

CaponMlB  a.  f.  Fogau  qas  •• 
hace  conU(iam«nnda¿abarru  para 
oalealarse  despoén  de  oooMr.  «Ta- 
taOB  á  toniar  la  caponada). 

perira-lo  de  ciifiíi«,  oaa  de  coyas 
seepoionos  es  <tuLs  d«  sarmieotoo 
que  M  bac«  para  echado  i  la  lnia> 
hn*}  eapiñ  es  el  latino  tapo,  aoot»- 
tíTO  oapome'tm,  salido  del  vsrbo  ea- 
yíOi  el  cual  ha  dado  rooes  qne,  ba- 
liiendo  tenido  originariantsaio  cig- 
niflenelÓB  ds  ■foger>,  han  toatado- 


después  U  de  lapartu  £  cortar»: 
ca^ar,  capolar,  capón. 

Caraeol  francas  s,  m.  Mo- 
losoo  gftstflri^podo  del  ord«a  da  los 
prosobr&uqnicg,  da  uoDcha  odnic», 
oon  vQeltos  cnjR  convexidad  aa- 
menta  T&{i¡dameDt«  desde  el  vérti- 
ce á  la  abertura,  <iue  es  redonda  j 
cerrada  por  nit  opéroalo.  Concha 
lisa  ó  estriada,  parda  A  amarillentü. 
Oj/ototíoma  Bovrgvignaii,  Habióle; 
C  LiUetiemvm,  Boorg.,  et  C.  elepans, 
MtÜler. 

Caracola  fH.  aoep.]  s.  f.  Nom- 
bre de  varios  molnsooB  palmonados 
del  género  Seíix,  ijne  ee  distiogaen 
del  oaraool  común  por  tener  la  con- 
cha mAfi  plana,  con  la  abertura 
elíptica  y  el  borde  colamelar  rojo 

Caracola  de  macho  s.  f.  Mo- 

losoos  pnlmonadoa  del  género  pta- 
norbit,  onya  concha  tiene  de  Te¡i]t« 
k  veintieinoo  milimetros  de  di4aae- 
tto.  Se  distingnen  de  la  caraqaUla 
de  maobo  por  sn  major  tamaño  y 
en  tinas  band&s  pardas  más  6  nae- 
nos  claras  y  pooo  determinadas, 
qae  «n  W  óltima  vnelta  de  olgniias 
especies  Tan  perfilando  la  espiral 
amanera  de  linea. 

Caracolada  s.  {.  Omiso  de  ca- 
racolas, II  Merienda  en  que,  como 
[ilato  principal  6  como  pretexto,  en- 
tra e!  guiso  de  caracoles. 

El  snSjo  ada  forma  Tarios  deriva- 
dos de  !a  misma  naturaleza:  beguga- 


da,  pimentúnada,  Umatada, 

Bada,  peretbada  y  hasta  tatbida  (di 

callos,  dobles  ó  tripacallos). 

Caraqallla  s.  £  Nombre 
vaHoa  moluscos  pulmonados  del 
ñero  Bdiee,  que  se  dit'arenoian 
oorauo!  ordinario  en  so  menor 
mafio  y  por  fajas  de  color  eatrea 
y  bien  determinadas,  4  por  los  d«li 
oadoB  matiues  de  sos  oonobas.  Xa 
dos  presentan  una  línea  obaoUTA  < 
derredor  del  periatoma. 

Caraqnilla  de  nacha  s. 
Molnsoo  pnlmonado  del  géntro  ]fi 
norbi»  (¿umbilKatttti?) ,  qos  se  di 
tingue  por  su  concha  aplanadA  i 
diez  k  qninoe  miUmetroe  de  di&so 
tro  y  deoolor  bUnoo  ledioao  msi 

CarboRcrIea    [  Aray«]  s.  £ 
Nombre  de  nn  p4jaro. 

Carbonero  |N.  aoep.)  s.  n 
Paro,  ave  del  orden  de  loe  pdjare 
Pana  maior,  L, 

Carca  a.áj.;  &.  t.  c.  s.  CarUst». 

Repetición  de  Car,  sí 
de  Carlos  y  de  carlista. 

Carenada  adj.;  ¿.  t  o.  b.  Onr 
lista. 

Despectivo  é  iateoBÍTo  d« 

Cardltnnelle  s.  i 
planta  de  la  lamiUa  de  las  oompt 
tas,  con  tallo  bneco  de  tres  á  i 
decímetros  de  altura;  hojas  rol 
nado-de  ntadsB,  esp!u(iaeent«G,  < 
aurlonlaa  mny  anchas  oontorn 
dos  alrededor  del  tftilo  las  oaolí 
res;  ílores  amarillas  en    corlmbM 


[Miloffloto§;pedáDRaloH¿mrólaoto6 
lunplfias.  Creo«  en  los  oampoa  oal- 
tíradoB.  Ss  emplea  aomo  alimento 
dal  ganado,  Sonchv»  a»per,  TiLlars. 
Db  cardo  y  muilte;  éate  del  Utfn 
mollii  «tierno».  L¡t.  Cartto  tierno. 

CardlaeheLSO.  de  Álava]  §.  m. 
Cerraja  ó  cardimaelle,  planta  de  la 
familia  délas  oorapaestAa,  Sonehu» 
atper,  VUlars(Vid  CardimuelU). 

Diminatiro  de  cardo,  para  deno- 
tar ^as  es  m&a  tíemo.  Cariiiiehe  es 
otro  eafio  de  n  expletiva,  efecto  de 
una  tendeaoia  fonética  notada  en 
,   ^etmd>i»(Viá).  A  ella  se  debela  qae 
ftoa  en  mnoiios  vocablos  admití' 
«  por  el  aso  genera]  y  oorreeto  y 
«n  l08  vnlgared  boti-n-che,  barri-n- 
I    coi,  htrre-n-dFra,  corre- t-dida,  í-n-rí- 
kw,  chumpar,  rancha,  eto. 

Cardo  lecbnso  |Zaja]  s_  m. 
Lecheoino,  planta  de  la   iamilia   de 
Im  oompusotaa.  Sonchun  leei»,  L, 
¿«ctti/d,  derivado  do  keke. 
ClUrcta  s.  í.  Real  colomnario, 
moneda  de  plata  que  valla  veintián 
marar*d{s. 
Diminutivo   de  cara,    aladieado 
[  ai  peqneño  basto  del  anverso. 

C«rUncho[Zaya]s.  m.  Cardo 
L  eonedor  ó  setero,  planta  de  la  fa- 
I  milla  de  las  umbelíferas.  Erj/agium 
t  ^umfetire,  L. 

Derivado  de  oardo. 
CkrrKmarrB  b.  m.  Cámbaro, 
I  «niatáoeo  marina  del  orden  de  los 
1  decápodos.  Carcínto  momo*,  L. 


Carranca  s.  £  Capa  de  Ualo 
en  las  oliarcfks,  ríos  6  lagañas. 

En  Tasouenoe  eixrru  «Iiielp,  agna 
congelad»,  earroina  «hielo»  (en 
el  Dio-  de  Aizqaibel  qne  toma  estas 
voces  de  los  de  Leolose  y  Ohien&rt}; 
carrontaUea  «helar  i. 

Carrasca  (NE.  de  Álava)  s.  f. 
Resídnos  del  tranqueo  y  rastrillado 
del  o&Camo  y  del  Uno.  Suele  apro* 
veohorse  en  la  fabrtoacióo  de  Jer- 
gones de  m  aellas. 

De  camueú,  al  caal  se  parece  en 
la  aeperesa  y  pooo  preaio.  I<agana, 
oomentando  á  Dioaodrídes  (Lib.  1, 
c.  21],  llama  earra»ca  al  oarrasoo, 
nombre  que  se  da  en  Castilla  áeier- 
tst  encina  de  poca  altura. 

Carraspina  s.  1.  Cagarria  6 
colmenilla,  hongo  da  sombrerillo 
pardozco,  lleno  fe  oavidadea  irre- 
gtttares,  semejantes  en  algo  á  los 
ojos  de  U  esponja  ó  á  las  oeldillaa 
de  los  panales.  Es  comestible  y  de 
sabor  may  delicado,  iíorehtlla  M- 
culenta,  Persoon. 

Del  carraígtteo  t)ne  prodaoe  eotr» 
los  dientes  la  arenilla  qae  snels 
quedar  en  el  pedicelo  de  la  carras- 
pina, si  no  se  lava  mnobo. 

Carrasquear  v.  Crnjir  ó  re- 
chinar entre  los  dientes  nna  sabs- 
t«noia  dará,  como  arena  i  cosa  se- 
mejante. «No  han  lavado  bien  ei 
colmenillas,  porque  oairasqnei 

Voa  onomatopÉyioa.  £n  Falenri 
se  dioe  ckirrisqMar. 


«••«■«• s 


I.  El  Bcto  de      sailo,  podrido,  diito,.d 


c«rraEi)>iBsr. 

CarriRqnlilft  «<.  t.  AUdi^i-na 
¿  DUr.arno,  plasta  Üo  1a  tacuilia  ds 
l*a  ramuAceas.  Rkamnuii  alalcmvs, 
Ia.  II  (En  Uurgiiia)  Tomillo  salsero, 
planUtdelfi  familin  de  las  Ubia- 
<Us,  nymv  anguttifotiut^  Pera. 

El  cocimiBDto  de  tas  hojas  j  tar- 
tloB  de  tn  okiTMiqailIk  se  emple& 
como  deparaUvo,  por  lo  ooaI  en  «1- 
gtiniis  looftlidades  alaveeae  1&  llo- 
mao  tanguitiaria,  nombre  que  ootn- 
eide  eon  el  vulgar  de  esta  planta, 
aangftino  en  Andalucía  y  aanguinho 
•n  Portngal  (CoLuniitu,  Plant.  de 
la  Pea.,  t.  2,  p.  9).  En  otras  pro- 
vÍooÍbb  carra»iiHÍUa  desíe^n»  el  Ttu- 
erium    oJiamaedryt,    L.,    da  tu   U- 

C«rrcJO  3.  ni.  Pasillo  eu  el  in- 
lef  tor  Je  1>  oasn. 

¿Do  un  lipo  Utfno  quadriculumf 
9o  naa  en  SantunderiPKRKDA,  Arroz 
y  gado  muerto). 

Carreta  [N.  aoep.  Zuya]  a.  í. 
Rueda.  «Se  lum  roto  las  doa  aattft- 
Msdeloari'0>. 

Cnrrelera  [N,  aoep.  Zaja]  s.  t. 
Lagar  por  donde  eatrtia  y  aalen 
los  carros  en  las  rain»  ó  cercados 
ooDtignoe  4  las  easas. 

Derivado  de  carreta,  en  le.  aoep- 
tióa  de  rneda. 

Carrlona  adj.;  ú,  t.  c.  s.  Nuez 
ferreña,  mny  dnra  y  desmedrad*. 

Del  provincial  carro,  carra  opa- 


dad». 

Carro  [N.  ao«p,  Bíoja  aUveM] 
3.  DI.  Peón  6  gmpo  de  peones  qnA 
en  ia  oava  de  vütas  ttab^a  eati*  el 
arrancacarro  y  el  rabopuerc»  (Vid 
Araiiaquilla). 

Carro  pudiera  ser  oda  rortn»  Im- 
portada del  francés  ecrrf  «figan 
caadrada>.  La  radical  ^Miulr,  d» 
ijttadníii,  se  oonvirtié  en  earr  por  á 
francés  vulgar,  y  dfó  basiuiMa  vo- 
cablos (ai.  furrt,  corre,  earrer,  es* 
rri¿r<  (canMra),  tarrcau,  cam-foMr, 
earilUm,  becarre,  eamu);  ú  cosbsQ^ 
DO  la  conserva  mejor  (el.  tModrt, 
cuadrilln,  ctutdrar,  cuartón,  aMrtaír, 
becuailrú).  lo  cual  no  obeta  pan  qua 
la  pennnt,ació[i  earr  se  halle  rttprft- 
sentada  en  los  alaveses  cdrro  jr  ea- 
rr<}ó.  Sobre  todo,  este  último  t 
puede  explicarse  por  la  radical  €f 
rntí  s vehículo». 

Carro,  a  adj.  Podrido,  pasado. 
Se  dice  generalmente  de  la  &ot& 
•  Los  melocotones  estíji  oaiToa>, 

En  el  Dic.  de  la  Aced.  Bep.  «Ca- 
rroflo,  ña.  podrido,  oorrompUo*. 
En  eúalcaro  mnlcarra  {Dia.  IríL) 
'duro,  espero». 

Carro  ehlllAn  s.  m.  CIúnUnt 
carro  fuerte  de  dos  ruedas  ;  t^ 
tn¿v¡l  qne  gira  con  ellas,  cliirrlaado 
mucho  al  andar. 

Carroncho  [Zuya]  a.  ni.  Hi 
de  la  nuez. 
Del  eúskaro  karro  ■crin«o,  ea 


1k  oftlisKft*,  j  el  derívKtÍTo  dími- 

nÜTo  eho.  ÍA  n  «s  epénüoa. 

Cártolaa  [íi.  ao6p.  Nu.  de  AU- 

k]  s.  t.  Tableros  de  naos  80  oenti- 

lelros  de  nllnra,  qoe  se  oolocao  & 

ulioa  lados  de  los  oftrroa  de  labrao- 

k  eaando  hftn  de  transportar  casta- 

U,  basura  ¿  uosaa  semejantes, 

£n  otras  loaalídadM   de  Alara 

laa  tableros  i  laa  c&rlolas.  y  si 

de  lUtoues  OQU  liD«coa  íoter- 

ios,  barrera;  En  el  Dic.  de  la 

,d.  Esp.,  cáftofeu  es  aiuiínimo  do 

aartelac  <Ja- 


Oitxolaa  procede  de  un  vocablo 

m^iDesto  de  karU  «mA- 

lo, entre»  yaiak  «tabloa*,  Taleien- 

«  tablas  A  tabla§  intermedias».  Si 

trU  fuera,  como  ee  supone,  el  pri- 

isr  «lómenlo  de  cáTtoln»,  resultarla 

16  U  fc  faé  la  aiitigaa  7  piImiliTa 

tíúal  de  cate  yooablo,  Lasinoni- 

ia  de  arlóla*  j  cortólo*  aporta  ou 

Ito  muv  eígni&aativo.  La  debilita- 

gradual  de  k  basta  llegar  &  U 

ÍAn  en  arli,  ocurre  con  normati- 

eo  raaoaeuce  (Vid  Áknracache). 

DotarM  que  caja»,  nombre 

ilT»t«rrauo  de  la  cArtola,  pareoe 

kdoooidn  de  ark-olak  «entre  ta- 

Cail*]  ».  al.  Solar  sío  edífic&r. 
Sitio  donde  b«  habido  edifioioa. 
CaicafauenoB  s.  m.  Ato  del 

de  las  rapaoBs,  del  tsmtiño  de 
gallina  grande,  con  alas  muy 


largas.  Todo  el  plumaje  pardo  cla- 
re, menos  en  el  viontre,  ijae  es  blan- 
co. Sube  loa  huesos  de  sus  presas  A 
lo  alto  j  los  deja  oaer  para  romper- 
los y  comer  su  tuétano  6  cañada. 

CaacKlleJm  [Pe&acerrada]  Es- 
pecie de  grosella  silvestre.  ¿Sibei 
rtigrttm,  L.? 

De  tasca,  usado  antignameate  por 
c&scara,  de  donde  eaieabulh,  el  <m- 
pullo  que  cubre  parte  de  la  bellota. 

C«B«»rrliiB  s.  t  Grauiso. 

Voa  inútatiTa. 

CaHearrlliadms.f.  Oraniaada. 

ÜasearrlDar  v.  Granizar. 

Caalt«,  a  (Vitoriaj  s.  m.  Abro- 
viación  familiar  del  diuiinativo  Oa- 
tiiHirito,  COfiimirita, 

Castañeta  s.  f.  Royeaoelo,  ara 
del  orden  de  los  pájaros.  Troglodg- 
te»  europneu*,  L.  ||  (En  ünja]  Ham- 
bre de  oua  planta. 

Diminutivo  de  costa&a,  por  se- 
mejanza de  color,  forma  y  tamaílo. 

Caatellaao  [N.  aoep.]  a.  m. 
Viento  Sur. 

Por  la  región  de  donde  sopla  re- 
laÜTamente  &  los  liai)itantes  de  la 
llanada  de  Álava  y  del  condalo 
de  TrsTi&o. 

Catabejas  a.  m-  El  paro  grau- 
de  y  la  monjita,  aves  del  orden  de 
lo^  pAjaros-  Pariu  maior  j  Paní* 
faltutrit. 

Oatachin  s.  m.  Pinaón,  ave 
del  orden  de  tos  p&Jaroe.  FfiagíUa 
monlifHngitta,  L. 


OnomiLtopej'a  de]  otnto  i  grito 
dfll  pÍDaón. 

C!«t«Ucoreii  a.  m.  Pipeta  mny 
liu'ga,  destiaadit.  &  tomar  k  diatin- 
tM  altaras  el  Uioido  de   an   en- 

De  cata  y  iieoreg.  Usual  en  iriiriaB 
prorinciag. 

CstBialMa»  s.  m.  Catacaldos, 
persona  i^De  emprende  maobas  co- 
sas sin  fljarae  en  uíngotia.  {|  Eatre- 
metjdo. 

Catite  [N.  aoep.]  s.  m,  Golpe  ó 
botetada  dados  oon  pooa  fVierxa.  || 
•  Dar  oatitei:  veaoer,  denotar,  ha- 

IToa  de  las  signifiooQ iones  gene- 
rales de  catite  es  <pilonoilio  del 
uúoar  mks  deparados.  La  acepoión 
provÍDoial  paede  ser  ana  apUeacióa 
Iróaiea. 

Cavero  s.  m.  Obrero  dedicado 
i  abrir  zanjas  de  desagüe  ea  las 
tiarras  labrantías. 

De  cava  «aaiijai,  vox  tomada  del 
adjetivo  latino  cavuí,  a,  um. 

Cajmela  s.  f.  Boca  oaüza  qae 
se  preaenta  en  eapas  ó  estratos  de 
espesor  variable.  Es  heladiza,  de 
oolor  gris  azalado,  y  abanda  en  tó> 
aUea  del  periodo  cretáceo. 

¿Dimiontivo  despectivo  de  eíi¡f 

Casarra  s.  i.  Pesebre  hacho 
con  el  tronco  de  nn  irbol.  Sirve 
para  dar  pieaso  ¿  laa  ovejas. 

De  capsa  «cofre,  oajai,  ó  derivado 
despectivo  de  cato. 


Casarrlea  s.  í.  AnestH»  pa 
la  comida  de  las  avM  de  oorcaL 

Diminntivo  de  eatarra. 

Casarro  s.  m.  Tronco  da  ii) 
■haecado  en  figura  de  cftoaJ. 
emplea  para  ñu  salida  al  agtu  i 
brante  de  los  cauces  de  los  motia 
ó  para  que  el  agiia  pase  sobr« 
giuta  cava,  sanja,  oance  6 
del  terreno. 

Del  Utiu  capta,  6  derivado 
caso.  Catarro,  ea  cuanto 
tosco,  paede  relaotonarse  ooo  o 
adjetivo  oatviro  y  con  el  pamplool 
tacam)  itorpe,  safio,  inoarracMi 
ele,  del  vascaenoe  tattir  táium 
'j  ooetrat  (CAuPidN,  Dal.  kUt.  A 
Bein.  de  Nac,  ap.  EMial-trria,  t,  8S 
p.  74).  En  tal  snpassto  osxtfrr* , 
«aiarra  vulen  •corteza  de  fcrlMl> 
«pUoada  á  loá  asos  anlediohoa. 

Oaaoleta  [N.  aoep.1  e.  f.  Bmí 
píente  de  barro,  de  figura  de  oMOi 
la,  lleao  de  sebo  6  grasa,  «oa  vm 
mecha  en  medio.  Sa  euple«  so  b 
ilomÍQ  ación  es  p&blíoaa. 

Derivado  de  cazuela. 

Cebera  [Ajit.]  Huís»  um 
ciada  6  no  con  miuaoias  pan  piM 
so  de  los  bueyes. 

Se  el  latín  otíaria  «trigo, 
to,  lo  qae  sirve  para  c«bar>,  d* 
btu  «cebo,  comida».  La  forma  gu 
raímente  admitida  es  oibera,  ft 
el  habla  provincial  ooDseTvm  U  i 
caica  cebera,  aauqoa  rebajada 
categoría  y  destinada  4  expr« 


Dft  oomJdK  de  orSen  interior,  oo- 
«  09  U  del  ganado.  Cebera  en  cu- 
i!Udo  ftiitÍ§;uo  aigDiSoftbn  comida, 
bj^,  hsrÍDB.  tToáo  oms  morador 
W  liAon  Tienda  sna  tebrra  en  bvia 
por  derecha  mesara  seo  oa- 
olU»  (ÍWro»  de  León  de  1020,  en  an 
iMÍM  de  letm  del  siglo  xin,  pnlilí- 
lio  por  MuSoB,  Coí«.  Je  Fuerot, 
l,p.t«). 

Id  euldiil  petlfeuta  qoB  On  Ota  MlUiin  Bi«, 

I  h  «SU  crMDtil*  qne  e>  une  Dompannen, 

kIcd  «i  tIdo  oreicr  dv  ul  maornt 

Id  MtU  «c  laiJUui>u  nmaciua  mun^uA  ;«Evm. 


LQruu-iialiiBino,  ,■ 


il   tÍtMm<ulH,t.3.0VÍ.) 

tk  BemitQco  naden  Ce,  pero  ati- 
Ik  distribDoi^n  qae  de  loa  Binó- 
nos luue  el  hMtí  popular,  ha  co* 
napoadido  á  cabera  la  pnrte  menos 
IftUA,  como  á  pcfo,  morr«,  pala,  an- 
S,  aa  oompara^iión  &  sns  atortnna- 
M  oompetidores  cabello,  boro,  pie, 
tdtra.  También  los  TOoablos  ha- 
M  tua  fata. 

C«boll»  «iempreTivM  [N. 
oep.]  e.  í.  Cebolla  i]ua  se  ha  sa- 
fado de  ta  tierra  y  vuelve  i  ser  en- 
imd«  6  plantada  cuando  empieza 

Uiear. 

OesADia  s.  Cegato. 

Es  del  género  oom&D. 

CencerrUlM  [NO.  de  Alara] 

f.  Colleraa  con  campanillos  á  oen- 
■rrOB  pora  las  oaballerías. 

OwMe  de  sing'olar. 


Ccuba;  8.  f.  Nlfiere.  Joven  de- 
diotida  &  onldar  niflou. 

Del  eáskaro  tñnaain  ó  utinttal, 
que  Bigniflca  lo  míamp.  Ceruay  es 
on  oompaesto  de  laa  vooee  atta 
■níflo*  j  íam  6  tai  «guarde,  «I»- 
todio-. 

Cenaare  c.  m.  Marido  de  le 
qae  ha  sido  oenaay  ó  ciSera. 

Cerr^erllio  s.  tn.  Rejesnelo, 
avfl  del  orden  de  loe  pojaros.  IVe- 
glodyle»  «vropaeu»,  L, 

Gerr^iero  a.  m.  Pájaro  6B]ro 
nombre  cientlñoo  ee  Certkia  famí- 
tiarif. 

¿Da  oerraja  por  gustarle  U  pUnta 
de  «ete  nombre,  oomo  eaAamtra  de 
oiíLamo  y  cardelina  de  oordo? 

Cernea  a.  f.  Vaina  ó  oalaoaes 
délas habuverdea.  II  (En  Márgala) 
Alnbioa. 

En  Bilbao  leruga»,  con  signífioo* 
oión  mita  amplia,  paes  designa  lau 
vainas  de  todas  laa  hortalizas  [{ae 
los  tienen.  Arriaga  (Lex,  del  Büb.) 
da  &  edta  voa  origen  tusoo. 

Ceflpedada  s.  l,  El  conjunto  de 
tepes  ^  céspedes  que  suelen  ponerse 
en  eitio  adecuado  para  elevar  el  ni- 
vel de  loB  presas. 

I>erivado  de  cétped  que  ea  el  latía 
cespite,  procedente  de  nn  radical 
aui  «cortar».  Oéaped  oonservael 
sentido  eu  que  lo  obó  Cicerín:  «pe- 
daso  de  tierra  mesolado  con  I»  hiet- 
ba  y  eoTtado  con  la  asada». 
Cleaio  [V.  (.  V.]  B.  m.  Fiemo. 


Sa  Doubls  la  forma  oiemo,  debida 

6  Ik  inflaeocU  de  los  Tocnbloecíano 

7  fiemo,  que  aou,  eu  cierto  modo, 

Cigoltlano,  ■  *dj.  N»tiinLl  de 
OigoitÍD-  Ú.t.  e.  e.  \]  Loperteii«oi6a- 
M  i  eelft  anügaa  bermandftd  de  U 
pr«TÍiicÍii  de  AUva. 

D«CigDÍtttt,  «lieirtí  i  ladera  altar 
segán  Beoerro  d»  fieugoa  {Etiuu>l. 
alaveiii»).,La.  bermuidad  de  Cígo-itia 
eet4,  en  efecto,  sitaada  en  la  blda 
merÍ'lÍonaldeluonbeUoTbea,4  unos 
oti«í  biti^meuoa  al  Norte  de  Vito- 
ria. Se  oompoae  de  diez  ; siete pne- 
tilos:  Aotrata,  Apodaaa,  Berria«tio, 
Bnraaga,  Ceeuife,  EchagUen,  Echá- 
varrí  Tifia,  Eribe,  Gopegoi,  Ii&rri- 
uoft,  Letona,  Mauarga,  Mendatii- 
^ueiB,  Mama,  OUno,  OndAtegoi  y 
Zülegai. 

Gil  H.  m.  OiultliKo.  II  Brote  ó  pro- 
loogacido  de  los  tejidos  en  ciertos 
regetalu. 

Del  rasoneuce.  Su  e',  roonbalftrío 
de  Uiooleta,  til  y  tíl,  y  eu  el  Dio. 
tril.,ctl,  eigaiScau  lombligo».  Clsta 
voK  parece  tener  dos  seutiiIoB:  odo, 
el  primitiro  di,  ii¡  á  tul  afigujero, 
oqnGdbd,depTeíUÓD*,qneeu  los&oi- 
maitB  áwiigDÓ  el  hoyuelo  del  oiutili- 
go;  j  otro,  (brote,  prolongiuMÓn  de 
los  tejidos  en  aniítales  ó  vegeta- 
les*, [lor  exteosión  ó  por  semejuiza 
con  el  cordán  umbilical .  De  ahí  los 
cite*  de  las  patatas  y  ¿e  las  cebollas 
y  el  cüapo  del  loro  ó  del  buey.  No 


obstante  la  coioddenoía  de  al] 
sonidos,  el  aatieaodo  ei'aque  ipn 
loaeo*  no  tiene  r«lsct¿D  lixfea  «y 
cü.  Vtfaquí  íes  el  oueto  mía  oetcm 
de  las  tripas>  (£1  ¡itrc  de  ¡a  Mi 
teria  del  Bey  Don  Alfontt,  XI,  I 
o.  13}. 

CllapO  8.  m.  BepUegge  qtw  fi 
ma  la  piel  del  bne;  ea  al  ritaXi 
Jnnta  al  ombligo. 

Del  vascneuoe  eil-a  <•!  ombligoa 
y  ft  «bajoi,  lít.  ibajo   A  OubUfr 

CllaraeT.  Aparecer  losbw 
ó  eüei  en  las  patatas  y  eeboIUa. 

Derivftilo  de  uil. 

Cinarra.  ■  [NB.  d*  AlM 
a^j-  Ueiqaino,  roñoso,  avkro,  m 
sivameute  apegado  al  dÍD«Ta. 

Del  eúskaro  limvrra  *La  amifl 
del  cual  sale  címwru  «arrtigaiM 
uou  taa  correspondieuteti  «oepeiofil 
figuradas,  eutre  las  e nales  ectál 
conaej-Tada  eu  cimiirro.  La  twmi 
tellana  mia  parecida  es  1»  ftatim 
da  cimarra  ■«epecíe  de  MUno  oi 
sal  de  las  cabaUeriaa*  \aXMa.  £■ 
¡He.). 

Cilnte  [N.  it«6p.]  a.  t  Oi^ 
compacte  7  correosa  de  maM,  fl 
se  forma  &  uno  ó  doa  contimetreaí 
la  cara  inferioi  en  slgOBOH  {MUÍ 
mal  cocidos. 

Por  la  semejanza  ooa  U  áMta,  4 
BU  aoepaidti  general. 

Ciracalicte  L~^ar.  foti.]a^i 
Cidra  cBjoie,  fruto  de  la  eajOUti 
planta  3e  la  tamilia  de  las  odOUtb 


.   Ctuiifhila   eitruUiii,    L ,  v. 

a  *a  Mra,  del  laLlo  tiunt;  grí»- 
up«,  perdida  Ia  explosiva  en 
rapo  lír.  La  li  deuojiotí  resulta 
1  oombi nación  de  la  ■  y  do  f 
pt^ioano  ctiaioil,  «timologla  de 


PrSB  (Llodio]  s.   m.  Lncidn. 
a  del  ordeii  de  loe  umioo.  Jn- 

A  rasouenoe  eiraw,  qne  íignífioa 

,  reptil  al  onal  se    pareoe 

áÓai  eo  tamaño,  color  y  forma. 

niÓB  es  snmameote  mofeosiTú 

>,  por  lo  cual  en  ArrasU- 

3  louilidades  alaresita, 

MB  ñrún,  que  puede  ÍDterpra- 

w  +  fln,  «víbora  buena  d 

trJcBÍa  adj.  Baredador,  re- 

I,  TÍvaracba.  refitolara. 

il  ruoaenoo  tereguincha,  perdl- 

ll  tlarÍTatlvo  diminutivo  (Arbu- 

t  Lex.).  T.a    BUbno  ferrguincht. 

atícnado   castellano    eirigaña 

merta*.  pnsde  proceder  de  la 

a  radical  eúakara  ^ue  cirí^ifn. 

iodo  componente  de  esta  van 

a  dada,  «¡ruin,  del  oual  dice  al 

^cipe  Luía  Laciano  BoiinparCe: 

n  debe,  por  analogía,  aer  uon- 

ei   inesivo   de  ^ui, 

|¡  «I  bascantes  variedades  de  la 

a  ea  siu¿uJmo  de  tgui-a 

1>,  significación  que  eo  al- 

alMgoas,  como  la  ¡taliaoa,  ae 


confunde  con  la  idea  de  hecho,  Heg¿a 
se  observa  en  I»  irase  i  fatío,  en  el 
sentido  de  é  ocritá  •  ea  verdad*, 
«guia  4a,  y  en  el  francés  l«  faít  cet 
por  la  verili  eilt  {Lt  Vtrb.  Batq. 
Sixíéme  tablean  prél¡miaaÍre,not.S). 

Clrlsninear  v.  Enredar,  re- 
volver, meterse  ea  todo,  refitotear. 

Derivado  Intensivo  de  eiriguitt. 

Ctrinv»  INE.  de  Álava]  e.  f. 
Uádula  del  saáco. 

Del  casullano  jeringa,  por  medio 
del  oúfkaro  liringa.  Antee  que  el 
oontenldo,  debió  aignífioar  etrínga 
el  GOtilínenle  ó  haeeo  en  qa«  m 
aloja  la  mídala  del  saúoo. 

Clrrl  a.  m.  Aviiiii  ó  vencejo,  ave 
del  orden  de  los  p&Jaros.  Siruntto 
apa»,  L. 

Del  vasco  navarro  arrin  «venoa- 
lo>,  en  los  Suplementos  al  Dio.  Irü. 
del  P.  Fr.  José  de  María  (o.  i'Jl). 

Clrria  s.  i.  Gxoremecito  aemi- 
lli|aido  del  ganado  lauar  y  cabrío. 
II  Bxaremento  Immano  en  Us  mis- 
mas condiciones.  t|  Talpu  de  la  ser- 
bu,  de  !a  ciruela  y  de  la  eodriaa, 
cuando  están  excesivamente  ini^ 

Parece  el  aragonis  ñnia  6  sfrle, 
que  designa  el  excremento  del.  ga- 
nado «abrió  y  lanar,  auaqueconla 
oonsistenaia  ordinaria.  Cirria  j  aí- 
rña  olracen  on  ejemplo  de  asimila- 
oióa  regresiva  de  la  I  de  sirle, 

CirrictrH  [NE  de  Atava]  b.  m. 
Carraca,  insirtunenCo  de    madera 


^^^^^^^^^^^^F                ^^^^^^1 

^^V                  eon  nu  6  ñw  teognelBs,  en  qa» 

Aciano  6  axsiejo,  pluiU  flelatt^H 

^^^1                     tropiesa  oda  rued*  denuidft,  k  Ia 

lU  de  los  compuestas.    CinbMi^| 

^^H                       ciuü  aa  h&M  girar  ripid&mflute  por 

eyanu»,  L.                                         jfl 

^^H                     medio  ao  no  maunbHo. 

Por  la  íorioa  de  bus  Oon*  y  ^M 

^^^1                        ODomfttopeya,  como  aMTiu:»,  nm- 

Apooa  en  qae  mis  abood*.            "^f 

^H 

ClaTcllaa  [N.  «•?.)  s.  1.  S»»" 

^^H                      Clrrlin  s.  m.  Cag^n,  qae«xone- 

^^^1                     »  el  vientre  oon  treeaonoÍB.  I|  Pe^ 

ñoteta  en  P«S»oerrad*,  Uooioriay 

demás  pnebloe  al  SE.  da  Alan,  ; 

^^^H                         D*rÍTKda  de  cirria. 

i    la  primiKtta  na  la  Uuftáa  di 

^^M                         Clrrfsqall»  e.  í.  Cerrajeríllo, 

Vitoria. 

^^M                     mv»  del  orden  de  los  pfcj&roe.  JTrín- 

Clavel,  en  boca  del  rAmico,  tocí* 

^H                     fian  eetrinella,  L. 

4   veees  significación  tan  geaenJ 

^^^1                         SogAn  ArTÍuga  (¿•«"Oí  ekirriioa  6 

qtie  equirale  treonontetaenta  1  Sor. 

Claveles  y  olavelinu  ae  Uamu,« 

^^H                      rritkil.  LandAzari,  desaribiendo  U 

oiertoa    localidades  de   AlkTa, 

^^H                     fiana  alavesa,  teírrifcJaf  (íTúí.  de 

violetas,  los  a<Jtano«,  loa  nui 

^H                     JAios,  t.  1,  p.  180).  En  Germanla, 

laa  primaveras,  los  aleltaa  7,  é 

^H                   pá>ro  Be  dice  >eAtr<cfó  7  eA>ri«IÍ>, 

neral,  cualquiera  flor  visto»  y 

^^^1                     eoiaeidenaia  probablemente  oasnal 

qaeña. 

Claver»  (N.  acep-Ja. «.  í 

^^H                     En  la  misma  habla,  el' cAfn  vasco 

quero  ¿  vocal  de  U  JtmU  de  tt 

^^^1                     (ave)  parece  que  aaena  en  pn-ehori 

de  las  ¡BleaÍM  pwroquiala»,  u 

^^H                     <ftva  de  rapiña*  (Salilus,  Hampa, 

gado  de  cooperar  en  la  admiai 

^H                     p.  1A9,  DOU). 

oión  de  las  núsmas. 

^H                         CfBpId  LValg.]  e.  m.  Len^aa  de 

Derivado  de  elave  «llave». 

^^M                     la  oalebTo.  ||  Modo  de  hablar  des- 

OlaTOfl  de  Oíos  rRio>  a 

^^^1                     templado  y  soberbio. 

sa]  s.  m.  Matacandil,  plaatft  * 

^^^1                         OnomatopejB  del  BÜbido  especial 

l&mília  de  las  liUácou,  eoq  1 

^^^1                      da  la  aerpieute  irritada. 

radioalea,  largas,  eatreebu,  u 

^^m                         OlCe  9.  m.  ¿ve  de!  orden  de  los 

^H 

das,  en  espiga  alrededor  da  B 

^^L                         ^Del  UUn  eitut  «ripidaiV 

capo  oeotTid  de  dooa  k  qnlnea 

^V                           Citóte  adj.  Eniedador,  jagne- 

tlmetros  de  altan;  fraut  mf 

^^r                        t¿D,  vivaracho. 

de  envoltura  membranftu,  00 

^^L                            Derivado  de  cite. 

millas  esíéctoas.    Mutairi  ra 

^K                        Clavel  de  San  Juan  e.  m. 

íum,  DC. 

^^^^^^^^^^tt 

^^ 

9.  forma  de  El  ínfioneceneia  y 

I  ipoek  en  qos  aparece,  que  ooin- 

|3«  QOa  Ift  Sam»Dk  S«itk,  hnn  dkdo 

t  nombre  &  esta  HUioea.  En  U 

ñnúa    de   Palencin  U  llaman 

,  y  a1  bullid  ó;  oeboUita  de 

iod«  D»oe,  ajo  de  cigüeña. 

^bayB  s.  m.   Contgillo  de  in- 

I,  mamífero  roedor.  Caria  poroe- 

t,L. 

■  Ifombre  semicieiitlQoo.  El  popil- 

t-Coea  e.  t.  Oolosioa. 

I  Vos  iofantü,  que  también  ae  nsa 

i  Aragóu. 
I  Gselno  s.  m.  Pesebre  para  los 

forta».  masaolina  de  cocina. 

i^OftcoB  [N.  aoep.  Amarrio]  s.  m. 

Uabí as  d sagra baderas  ¿  poohas. 

Dol  latín  coceus:    griego  «íxxec 

Wyat.   Nótese  qae  chaoho    es    el 

e  Tulgar  del  altramaz  (Lupi- 

t  Mtbut,   L.),  planta  leguminosa 

D  [a  alubia. 

ICüvcIlft  e.  t.  La  aantidad  de  asa- 

íIm  6  de  caramelos  que  se  liaoe 

a  vez  6  de  cada  perulada. 

VD*1  lalln  eocta,  participio  de  co- 

r»,  coa  la  permatacióa 

kldelgrapocí  en  «A.Elmasca- 

•  ssti  representado  por  m- 

kAo,  con  la  aigciñcaciún  de 

nelFaero  .Tongo  romanee  a- 

In  Aragón,  tocha  designa  el  pe- 

B  que  se  elaboran  alganoa  pro- 

letoa  da  oonfiterEs. 


Ooehft  s.  f.  Poeroa,  hembra  dd 
cerdo  (Tid  Cocho). 

Cocliío,  •  adj.  Terreno,  beredad 
ó  haerta  qne  prodnceii  legumbres 
qne  sí  coecen  con  facilidad,  ||  La 
f&oil  de  oooer. 

De  eachn,  procedente  de  oodw. 
Baroi>(¿>»c.  etimol.)  lo  considera  an- 
ticnado  ea  lasegnnda  acepción;  pe- 
ro aplicado  él  las  legumbres,  no  ha 
caldo  en  desuso,  por  lo  menos  en  las 
provincias  de  Álava,  Burgos  y  Lo- 
groño. <  Garbanzo  a  cooblosi.  aáio* 
tiiaa  coubíasi. 

Coch«  [Var.  ion.]  ».  m.  Poeree 
ó  cerdo. 

Se  usa  también  en  Qalioía  y  ta 
A^tnrias.  En  Castilla  gocho  [AoaD. 
Esp.,  Dic.).  Cocho  conserva  sin  ate- 
nuar la  inicial  del  céltico  eoch» 
■  paeroai,  eaveh  «lleno  de  fango, 
saoío,  impar»  (Stappdrs,  Dtet, 
n.  3.616),  de  donde  en  francés  ce- 
cV,  cachón,  y  quizá  directamente, 
como  testo  de  la  lengón  anterior  al 
Tomanoe,  el  cocho  hnble  y  gallego. 
La  voz  alavesa  pudo  ser  importada 
de  Francia.  En  oocAino,  derivado  de 
cocho,  persiste  sin  altsraolóa  la 
gDtnral  originaria.  La  etimología 
de  Díea  (Dicí-)  de  coche  «Jorte»,  pa- 
ra tndioac  primitivamente  el  ani> 
mal  castrado,  no  tiene  base  positi- 
va, pues  en  francés  coche  deeigiu  - 
sienapre  la  hembra  dedioada  i  U 
cria,  y  coekon  el  cerdo  joven. 

Coehocbo  a  m.  Oolosiaa. 
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Voz  infantil.  En  Castilla  eocAo, 
voz  de  la  onal  pareoe  to^tu^cho  nn 
diminativo  á  la  eúskara,  como  Ha- 
ri-eiktt,  Joit'cliu^  PedrO'ChUj  Martin- 
chu. 

Coeborro  s.  m.  Abejorro,  in- 
secto coleóptero.  Melolontha  tnUga' 
rin,  Latr. 
Cogeeba  s.  f.  cosecha. 
El  Diccionario  de  la  Academia 
Española  da  por  antionado  cogecha, 
qne  osan  todavía  en  Álava  las  gen- 
tes del  campo;  cogecho,  a  y  también 
coyecho,  a  y  cojechas  en  el  Faero 
Juzgo  (L.  12,  tír.  1,  epílogo).  cQui 
onier  sementera  fecha  i  son  pan  co- 
gecho»  (Fuero  de  AgüerOj  año  1224). 
Cohetes   [N.  aoep.  Artómaña] 
8.  m.  Colleja,  planta  de  la  familia 
de  las  cariofíleas.  5i¿6ne  in flato,  DC. 
En  otras  localidades  «Raíz  blan- 
ca»  ó  «Tirabeques  de  la  Esperanza». 
Del  francés  queueté,  del  latín  cau" 
datwt,  por  el  estallido  de  sus  cálices 
al  ser  estampados  en  la  mano  ó  en 
la  frente. 

Cola  de  raposo  s.  m.  Cola  de 
caballo,  planta  de  la  familia  de  las 
equisetáceas,  con  tallos  de  cuatro  á 
seis  centímetros  de  altura,  huecos, 
anudados  de  trecho  en  trecho,  en- 
vainados unos  en  otros,  que  termi- 
nan en  una  especie  de  ramillete  de 
hojas  filiformes,  más  parecido  á  la 
cola  del  zorro  que  á  la  del  caballo. 
Equisetum  hiemalej  L. 
Coico  s.  m.  Seno. 


Del  vasonenoe  coleo  «seno»,  qtitt 
figara  ya  en  el  vooabalario  da  Mi- 
coleta.  Es  de  notar  la  coinddenda. 
con  el  griego  xdXicog  cseno»,  y  luego 
«golfo». 

Coleto  [N.  acep.  Salvatiom] 
Térro  del  tiro  al  disparar  con  arma 
de  fuego.  «Estoy  sat'sfecho;  he  dis- 
parado once  tiros,  y  sólo  he  hedió 
nn  coleto».  En  lasdemáslooalidate 
de  Álava  se  dice  zula^  qne  en  Sal- 
vatierra designa  sólo  el  yerro  ó  pi- 
fia cometidos  en  el  jaego  de  la  pe- 
lota ó  de  los  bolos. 

Colineta  s.  f.  Tarta  de  al- 
mendra. 

¿Diminutivo  de  colina  por  alguna 
semejanza  de  forma?  Se  osa  tam- 
bién en  Santander  y  en  VizoayiL 

Colme  adj.  Colmado.  Se  dicede 
una  medida,  cajón,  cesto,  eto^  lie* 
nos  de  manera  que  lo  que  en  elloi 
se  ha  echado,  excede  de  su  capaci- 
dad y  levanta  más  que  los  bordes. 
Colocha  s.  f.  Tocón  ó  parte  del 
tronco  de  un  árbol  que  queda  anida 
á  la  raíz  cuando  lo  cortan  por  él 
pie. 

De  la  radical  latina  col,  qne  ha 
dado  col  Í8  «tallo  de  las  plantas»! 
col-nmna,  col-umella  «columnilia», 
col-us  «rueca»,  coUlum  «cuello»,  ote.}. 
y  dtíi  .sufijo  diminutivo  cAo.  El  tas* 
cuence  cholcocha  «mazorca  de  maíi 
desgranada»  (Larrambndi,Z>¿(?.  inL) 
tiene  algún  parecido  con  colocha. 
Collete  s.  m.  Cono  de  red  ó  mip- 


i 


*-I1i'mi  al  Interior  fiel  bnitMn  (Vid 

fAlrino),  m&a  eorto  <iQe  el  eKt«rI«r 

^^^  dirigido  h Acia  dentro,  oon  «.berta- 

^^L  «o  bI  vértioe,  dispna.ita  de  modo 

^^B«  entrea  los  p«ces  y  no  poedan 

K' 

^^■DEninatWo  de  cueílo,  qne  es  el  la- 
^^Hi  aalhiin. 

^^  Gemedor  [N.  arep  ]  §.  in.  Lien- 
so  6  oarUuB  par»  oubrir  el  haeoo 
'.«■^eroen  Ion  carros  con  toldo.  En 
K^omedor  se  eoele  píntitr  el   r¿- 


^.Contraeoldo  ñol  e-llf'ií»ró''kMÍo 
<eabo,  extremoa,  y  ehul  «iLgiiJero, 
baeco*.  indicfuido  el  ivgnjero  par« 
la  Vftra  del  arado?  Culahun,  Tnri^nte 
daeoNcAiin,  ha  retenida  laldedkuí, 
veriflaindose  dobl»  meiátesia  dn 
esta  Ifqnlda  y  de  U  n.  Cuent»,  eonH- 
ra  parecen  re  pv  ese  atantes  eaeoste- 
llano  de  la  radical  de  donde  lia  bro- 
tado el  hondo  ensVArliw. 

Condenar  fN.  ac«p.]  r.  Mo- 
lestarse, disgast^LFse,  Irritar»»,  r»- 


ua  también  en  CastUla. 
■«■  [Vulg.J  B.  (.  Sseodilla. 
i&Dtiaaado  y  tériotDO   de  Germa- 
t,  Mgr^  el  Dio,  de  tn  k.cná.   Esp. 
Koamposlao  alavAs  sl^ue  usando 
■  ▼dx,  ■inÓDinia  de  <.aícu  y  de 
I.  Figura  en  el  Libro  de  la 
ft  de  la«  Aves  dei  Canciller  ¿ya- 
E  paro  en  aaepoidu  parecida  Ajan* 
tí  CAve;  'estos  aaoree  de  No- 
■ga  Irfcentoii  ñ.   Fluudne  en  las 
4  de  AlemaSm  (cap.  II). 
■ellft  3-  t.  AhrepíaoiAa  fanii- 
t  d«l  notnbre  propio  ConoFpefda. 
k  también  es    Burgos  y  en 
«  provindas. 

ar»e  V.   Encararse  con 
apersona,  darle  frente. 
Bb  Amgin  tiene  U  Bignificacidn 
wetnfroHÍar,  cargar   (Burao,  /Me. 
I^Toc  arag,). 

mthán  [Zaya]  a.  m.  ¿gajero 
I  yogOi  dentro  del  cnal  se  eolooa 
i*ntdo* 


Ue&do  en  AraK&n.  Borao  (JHe-iK 
Voe.  arag.)  eitk  estos  v*r«OB  de  He- 
rrera (edioidn  de  ISTO): 


nel  Utln  a 

Confltndo,  ■  [S.  aeep.]  adj. 
Coctiado  con  exo^eo. 

De  nn  Upo  latino  lonjUalMs,  d« 
otmfid're  tooDfia.rt.  con  el  sa6jo  tío, 
tre«D»ntatiTo  en  gran  námero  de 
verbos  formados  A  semejauxa  de 
los  supinos  de  loe  simples  corres- 
pondientas  (af.  aetitart,  ÜeHIart, 
dornilare,  fuppedüartj.  Confitf,  oen- 
fitoT,  eimfittTÍn,  tumfitura  y  d«mAfi 
Tooas  iLii&lcgas  proceden  de  tumfee- 
iiu,  parlioipio  de  eenfieere. 

Contras  [Cibar  6  jugar  )»«] 
loe.  tam-  Echar  ó  jngar  !as  uabras, 
6  sen  jugar  loe  que  baii  perdido  al- 
gún partido  &  cuál  ba  de  pagar  89lo 
lo  que  sa  ha  perdido  entre  todos. 


TTuap.js.  i.  Chiamea 
y  oaeotofl,  qaej&a  6  reoUmacioQeB 
«obra  ooBka  tútiles  ó  füleas,  lisonjas 
ónl&mftrUiS.  <A  tul  qq  me  veag» 
oaMd  coa  coploai,  suele  decirse 
psrK  r«cliktkr  al  coplero  ó  {^opícrc. 

Begúu  Barcia  (iJiC-  etmoí.}  es,  en 
su  uepaión  general,  el  iatfti  eopSla, 
iMjoladacopíd,  eneeutido  de  >pb- 
rejfti,  porqae  los  rerBos  de  1*  oopU 
Tui  pkrexloa,  mudos  6  oopaladoEi. 
Ln  KoepciÓD  provinoiftl  es  tr&iLsla- 
tioU. 

Coplero,  a  adj.  Chismoso, 
enentero,  oia«fiero,  zkluner^  y  adn- 
li4or. 

De  co.BÍa, 

Ceqaers  [N.  Mep.j  s.  f.  Ca- 
bes». 

^De  coca,  planta  cajo  fnito  ea  es- 
l«riw>? 

Coraxos  [KO.  d»  ¿Ut«]  b.  f. 
Bolea  ó  livianos. 

Del  latín  ctv  iooraíón>,  por  sa 
proximidad  &  esta  Tiscera  ó  porqae 
se  venderín.  con  loo  palmones  de 
tu  reses.  Corata  es  de  igaal  origen 
qae  cordilla,  coráojo,  y  qae  el  ajiü- 
caado  cNer. 

Coreo  s.  m.  Pato  silvestre,  dniu 
boéchn*,  L. 

De  la  misrna  rndioal  qoe  el  latino 
gHcrguedüta,  cnyo  desenvolvimien- 
to en  los  idiomas  romanos  o&eoe 
explicación  diíioiJ  (Mbvbr-Lübkb, 
^  Orgm.  deí  Lang.  Bom.,  t.  1,  g  436). 
Representantes  de  quergwdSla,  sao 


cerceta  en  oosteUatto,  • 
tugoéa,  teneta  en  provetixal,  « 
tu  en  francés  moderno.  El  aombc 
gnego  de  la  oeraeta  ea  xlpxODp 
ittem  alioe  in  Íioa  genere  a  g 
nc  qnerqnedola  nífx^upt^»  {Vai 
lÁngtta  Latina,  1.  5,  c  1SS\  en  el  ei 
nombre  entran  dos  eloiDeo>08  «fp)ij 
7  odfA,  oouo  ea  xipxo^f^e  • 
de    nave    lii;ora>.     Ottpd    sigí 
(oolai  en  loa  animales,;  KÍp»(il 
ne  igOol  BÍKntfieaci¿n,  y  na 
intervenir  en  tal  sentido  | 
formación  iev.lpx.wfnf.  Üota-etUi 
inveroslmlL  Pero  xtpxo(  vele  %ém 
bl¿n    lesa,  gaaoho>,  oomo  s 
ver  en  xtp«ln]c  i&Qoora  p^qM 
garfio  ó  arpón  para  el  aborda]»^ 
por  lo  oaol  es  probable  qae  etími 
lógicamente  xápxoup'^  signifii 
lOola  gauchada  ó  en  ñgora  da  | 
fio>.  lo  oaal  ooniione  al  pato  sQvM 
tre,  qne  tiene  vueltas  en  esa  t<n 
hacia  la  cabera  dos  plnmea  eaai 
les.  Suponemos  por  esto  qoe  ti  Ii 
üao  q*erquedula  es  nn  derivaiA  I 
compuasto  de  la  radical  qneeelii 
en  los  griegos  xipxaupi;  y  x4p(«i,  j 
ijiie  el  alavés  cono  es  un  i 
tunte  castellano  de  esa  radloaL 

Coreen  a.  m.  Mújol  6  migú,fi 
del  orden  de  los  teleésteos,  i 
den  de  loa  acanto pterigíoa.  i 
cMo,  Cnvier. 

(Se  lee  esta  vos  en  el  Dtt.  ¡ 
hi*t.  de  la  Áead.  át  la  Sin,  t  1, 
p.  107.)  En  Goipúxooa  cof-tyete- 


Corcabnelta  |N'E.  de  Alnvitl 
f.  Agolla  M  roble. 
IM ,  TasoatDOd  cucurr  <  agalU  > 
'Id  cHciHTO,  euettmeit,  nunrufra* 
a)  J  bmAa,  de  guehi  «peqoÉfioi, 
a  1«  rondaDKiL  dt<  ¡r  ea  b,  Dormal 
j  Ik  foii6tii3A  eúskiiTA.  Etimológi- 
ca «ate  «agalla  pequeña*. 
C«ril«tn  [N.  nuep.]  B.  f.}?lBÍ«t» 
BOirOR«tieljiiet!0(ielutreÍDtayanB. 
Cvmljnelo  [  Rloj.i  alavesa  ] 
m.  £8{)ii]o  majuelo  de  fruto  ne- 
re,  pUitU  <ls  la  familia  de  las  po- 
é/MáB.  CralatgM»  rolundifoHa,  Lam. 
Vo  es  el  oornejuelo.  a'iiulli  Jo  en 
',  Di«  de  la  AoíS.  K.Bp.,  nombre 
olgar  de  una  planta  ile  la  familin. 
b  1m  cjraea^. 

(traillo  iRioja  alavesa)  a.  m. 
niüjuelo. 

(?OrqDete  s.  m.  Podón  á  oavaja 
i  hoja  eurva,  qae  se  usa  pira  po- 
w  i  Ingertar. 

De  U  ladioftl  griega  xípxo;  «gau- 
lu  A  g*xÜor,  de  la  cual  xapxi^TiC,  ;a 
ludo  (Vid  Coreo).  Los  etim¿logos 
uiMaes  prefieven  el  abolengo  cél- 
oO  pura  voces  auilogae  y  estiman 
nriTftdós  del  kvmríco  frog  'gaa- 
■9*;  eiWwt  (ganchillo*,  diminatí- 
l>  de  eivcV  crocAu  ^ganchudo*;  aro*- 
«ULadJo  episcopoJí;  eroqueUe  tero- 
Ut»>¡  troguemitaine  <gaTgftni¿ap, 
BAton. 

Ccrqnete  s.  m,  Conejillo  de 
iSiks,  m&inftero  roedor.  Cavia  per- 
ititf,  L. 


Forece  enfoniísxdón  del  fraaoéa 
crorjuflí,  en  BÍgnÍfioaeÍÓ&  do  roedor. 

Corredor  [N.  acep.;H.  m.  Des- 
vaa. 

Bu  la  Doepeión  K^nerslmente  ad- 
mitida, corredor  6»  aplica  i.  la  ga> 
lerÍA  cubierta  ó  cerrala  que  corre 
alrededor  da  I  palio  en  algunaa 
oasBS. 

Corva  [N*.  a.:t~p.|  Cada  una  d» 
las  pienaij  de  loa!^  u  que  se  oolooiui 
on  los  desvanes  para  sostener  el 
teJaJo,  acomod&ndoae  á  la  forma 

Del  latín  eurva,  femenino  ie  cur- 
vu»  (ourvo,  corvo,  toroídos. 

Corvad»  [Pajado)  s.  t.  Espe- 
cie de  paja,  de  que  iiablan  las  Ordo- 
uaazae  de  Vitoria  de  1437. 

La  paja  de  corvada  se  mienta  oí 
lado  de  la  tajadko  (Ordenanaa  I8), 
de  lo  cual  pnede  iuterirse  qno  era 
la  qa«  no  se  tajaba  para  pienso  del 
ganado.  Seria  temerario,  sin  datos 
precitos,  referir  cor uiifla  al  bajo  La- 
tín coriTd^a  del  Capitolario  de  Villü 
de  Cartomagno  (eornpeia,  corma, 
croa'a  en  textos  poaterioree),  ínter* 
pratado  eorrpgata,  de  etm  y  robore 
(prescribir)',  como  expresión  de  los 
trabajos  ó  prestaciones  personal  en 
obt  igatorioB  para  loa  vecinos  j  para 
los  vasallos  respioto  á  su  sei&or  ^ 
el  régimen  fendal.  Qntre  estae  prea- 
taoiones  podía  estar  la  de  dur  cier- 
ta cantidad  de  paja,  como  la  torta 
y  Ib  arincada  prescritas  por  el  aa- 
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tigno  Fnero  de  Navarra.  Corvada  ha 
caído  en  desaso  en  Álava. 

CoftIUo  [Llodio]s.  m.  Corqne- 
te  ó  podón,  navaja  con  hoja  en  for- 
ma de  hoz. 

Diminutivo  de  corvo,  por  la  for- 
ma de  la  hoja.  No  figura  en  el  Dio. 
de  la  Aoad.  Esp.,  aunque  sí  como 
de  uso  bastante  general  en  el  Dio. 
castellano  enoíclopédioo. 

Coseojo  [N.  aoep.  SE.  de  Ala- 
va]  s.  m.  Nombre  que  se  da  al 
haya  desde  que  nace  hasta  que  tie* 
ne  más  de  un  metro  de  altura. 

Del  latín  cuactUium  <  encina  pe- 
queña», por  semejanza  en  la  altura. 

Coflcol  s.  m.  Mazorca  del  maíz 
desgranada. 

Del  eúskaro  de  igual  significa- 
ción cholkocha. 

Coscón  s.  m.  Erizo  desecado 
de  la  nuez. 

De  cosca  <  cascara  >. 

Coscorrones  [Bernedo]  s.  nu 
Nombre  de  varias  centaureas,  plan- 
tas de  la  familia  de  las  compuestas, 
principalmente  de  la  Centaurea  co- 
llinaj  L.y  y  de  la  Microlonchus  sal- 
manticusj  DC. 

Los  muchachos  suelen  divertirse 
golpeándose  con  las  cabezuelas  de 
estas  centaureas,  y  de  ahí  su  nombre 
vulgar  local. 

Cote  LNE.  de  Álava]  s.  m.  Pie- 
dra que  los  zapateros  se  colocan  so- 
bre la  rodilla  para  machacar  en  ella 
la  suela.  «Más  duro   que  el  cote», 


se  dice  para  dar  á  entender  la  ex- 
tremada dureza  de  una  cosa. 

Del  latín  cote  (m)  «peña  y  piedra 
de  afilar». 

Cotún  s.  m.  Hojita  impresa 
que,  con  la  cruz  simbólica  de  San 
Benito  y  algunas  preces,  forma  lo 
que  vulgarmente  se  llama  Evange- 
lios. II  Bolsita  ó  carterita  donde  se 
mete  dicha  hoja  para  ponerla  col- 
gada de  la  cintura  á  los  niños  de 
pecho. 

Los  cotunes   se  bendicen  en  el 
Monasterio  de  monjas  Cistercienses 
de  Barría  (Álava).  La  cruz  de  San 
Benito,  que  ocupa  la  cabeza  y  el  cen- 
tro de  la  hoja  impresa,  lleva  en  8i« 
glas  el  exorcismo  y  la  invocación 
que  aparecen  sin  abreviar  á  dereolia 
é  izquierda    del    simbólico    signo. 
V|adel    R[etro]    S  [ataña]    N[an. 
quam]    S[uadeas]    M[ihi]    V[ana] 
S[unt]  M[ala]  Q[aae]  L[ibas]  I[p8a] 
V[enena]  V[ivas]  C[rux]  S[ancts] 
S[itl  MLihi]  L[ux]  N[onl  D[raco] 
S[it]  MLihi]  D[ux]. 

Del  vascuence,  que  tiene  en  su  lé- 
xico gutún  «carta»  (Díc.  tril,)\g(h 
mendio  gutuna  «la  carta  de  seguro, 
de  recomendación»;  zaigutuna  «k 
carta  moratoria»,  etc.  Aizquibel 
agrega  á  estos  vocablos  de  Lana- 
mendi  la  ortografía  guthwif  em- 
pleada por  Lardizábal.  En  el  mismo 
Dic.  tril.  kutun^  conservando  la  es- 
plosiva  sorda  inicial,  traduce  1m 
dicciones    castellanas   c confidente, 


iialgo  tatimo*,  y  relicario  tbottita  de 
tuquia»*.  La  k,  que  )>ersist«  en  la 
ros  ftUTflSM,  osad»  tninhién  en  Qni- 
il^nwa  y  en  parte  de  Navarra,  ee 
atener  &  1*  i^  eu  ntachas  palabrea 
tscaa  (Vid  CampiiVn,  Gram.  eú*k., 
.  106),  y  se  presenta  íúiuultáaea- 
«ntfl  en  las  mismns  eti  dit'erentee 
iftleotoe  (ct  himite)  fiialacenott)  y 
inUie  (gniptuooano't;  Jcur  'labertft- 
a)ygar  ígoip.);  kolko  (guíp.)  ygol- 
»  (tab.),  eto.  I  Vid  Aloaraeaehe}. 
Orlspllla  s.  t  Hongo  eon  el 
MOplAcnlo  dividido  en  tres  ó  oiui- 
jirones  adlvereatea  al  &pice  del 
,  7  coD  la  snperficie  ezteriut  on- 
la  mAs  6  monos  festoiieada,  ne- 
lift  6  pardo  obaoara;  lorma  variable 
le  media  lusa,  mitr»,  eto.  Pie  blan- 
D  grneeo,  madzc  en  lujaventud  y 
lén  lineeo.  Es  uameaiible  y  de 
ibOT  agradable.  Belvftla  mifra,  L. 
Aimntadi,  al  describir  esta  han- 
19,  no  da  SB  nombra  vnlgar  caste- 
sao  ai  eádkaro  (Seta*  ü  hongo»  del 
ílt  v<uoo,  p.  154,  n.  233).  Colmel- 
>  (IKc.  d«  ios  nombr.  viij<r.  de  ¡at 
IbM..  p.  6&)  tTBP  eretpiUa  nomo  g¡- 
teimo  del  bongo  oolmeailU,  qae 
I  «1  alavós  cirraípina  (Uorehelta 
WHteiUa,  Pors.). 

Did  latin  (Ttap»>  icrespos  por  la 
«mift  de  su  «onibrerillo . 
CSMlIrMdo  s.  tu.  Planta  de  la 
imllift  de  laa  le^minosas,  de  tres 
MÚ  deoftnetros  de  altura,  con  ta- 
os  oeepítoaos,  sencillos,  aon  ma- 


oli«s  hojas  lineales;  saroüloa  o«8Í 
Benoillos;  pedAncnlos  casJ  tan  lar- 
gos como  lae  faojas,  con  ana  soU 
flor  blanca  y  aistüi  dies  i  dooe  lolío- 
los;  estipalas  de  dos  formas,  ona 
linea]  entera  y  otra  iaolaada;  le- 
gnmbre  oval,  comprimida  y  nndoaa, 
oon  tres  6  caatro  semillas  angalo- 
eas.  Viría  monantha,  DesF.;  ErvtMH 
tH»itaního*,  L. 
Tainblíti    se  Uama   arveja  coa- 

Cuadrado,  por  la  forma  de  SQ  e»- 
mílla. 

Cuadrilla  (N.  aoep.1  s.  f.  Cadk 
añada  las  siete  partes  en  qne  se 
dividía  la  provincia  de  Alavft,  Aur 
Tan  te  el  régimea  [oral. 

Lacuadrtiiasesubdlvidtaea  her>  ' 
mandades,  éstas  ea  AyuatauíieD* 
loa  y  los  Ayuulamientoa  en  ooo> 
cejos  6  poblaciones.  Las  caadrülas 
aUvesas  erun  siete;  las  hermaod»- 
des,  cinuaent*  y  tres;  los  Ayaota- 
miemos,  navonia,  y  los  concejos, 
ciento  onatro,  al  pnblicarse  la  ley 
de  21  de  Jnlio  de  11^76,  aboliteria 
de  los  foeros  de  los  vasnoogados. 

Caadñlla  procede  de  un  p»^o 
latino  quadr,  yttadri  6  quadnt,  qne 
gigalBca  >onatro>.  La  divislóa  s¿p- 
i>np1e  no  se  opone  í  esta  elímolo- 
gla,  rigorosamente  exacta  en  nn 
tiempo.  CuadrÜia  no  ae  refiere  y»  á 
ans  división  en  cnatro  partes,  oomo 
cuarentena  no  designa  periodos  de 
oaorenta  dfaa  jostos,  ni  htcatombe  , 
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sacrifíoios  de  cien  toros,  ni  siquiera 
oatástrofe  con  cien  víctimas. 

Cu^o  [N.  aoep.]  s.  m.  El  estó- 
mago ó  yientre.  ||  Caohasa,  calma. 
De  cuajar j  del  latino  coagulare, 
Caartftngiiés,  a  adj.  Natural 
de  Cnartango.  Ú.  t.  c.  s.  ||  Lo  perte- 
neciente á,  este  valle  de  la  provin- 
cia de  Álava. 

Cuartango^  primitivo  del  gentili- 
cio cuartanguéSj  del  bajo  latín  quar» 
tanteo^  según  el  P.  Fita  (El  va$- 
cuence  alavés  anterior  al  siglo  xiv, 
n,  125).  En  escritnra  del  año  950 
(Llórente^  23)  Quartango,  con  orto- 
grafía latina.  Es  poco  satisfactoria 
la  etimología  de  Becerro  [EtimoL 
alav,)j  conforme  á  la  cual  Cnartango 
vale  «el  valle  del  otro  lado  de  las 
alturas»,  suponiéndolo  vocablo  vas- 
co, compuesto  de  go  <arriba>  -\-ara 
c  vallo -4- ¿  (eufónica)  H- an^o 
<  allende». 

Cuarteada  [Salinas  de  Ana- 
ña]  s.  f.  Oblada  ó  torta  que  se  lleva 
¿la  iglesia  en  los  entierros. 

Llamada  así  por  los  cortes  que 
se  le  dan  en  la  cara  superior,  para 
adornarla  y  facilitar  la  cochura. 

Cuarterear  v.  Dará  un  campo 
la  cuarta  y  última  labor  para  poner- 
lo en  condiciones  de  ser  sembrado. 

En  gran  parte  de  Álava  la  pri- 
mera labor  se  llama  romper ^  la  se- 
gunda segundear^  la  tercera  terce- 
rear. 

De  cuarta. 


Caá  tris  [Artómaña]  s.  m.Palo, 
una  mitad  menor  que  los  otros 
nueve  con  que  juegan  á  los  bolos 
en  ciertas  localidades.  £1  coatrís 
vale  cuatro  tantos,  y  se  puede  colo- 
car donde  plazca  al  que  tira. 

Cubada  s.  i.  Presada  ó  agua 
retenida  en  el  cubo  del  molino,  á 
£n  de  emplearla  durante  cierto  tiem- 
po, cuando  la  que  corre  constanto- 
mente  no  basta  para  el  trabajo  se- 
guido. cLa  sequía  es  tan  grande, 
que  hace  dos  meses  estamos  mo- 
liendo á  cubadas». 

Derivado  de  cubOf  en  la  acepción 
¿e  «estanque  que  se  hace  en  los  mo- 
linos harineros  para  recoger  el  agoa 
cuando  es  poca,  á  fin  de  que,  reuni- 
da mayor  cantidad,  pueda  mover  la 
muela»  (Acad.  Esp.,  Dic  «Cubo», 
primer  art.,  6  acep.). 

Caca  [N.  acep.]  s.  f.  Cucaracha, 
insecto  ortóptero. 

Abreviación  de  cucarachai  ó  fe- 
menino de  cuco,  en  su  significación 
de  «insecto,  larva». 

Cuca  s.  f.  Haya  sobre  la  cual 
cae  otra  al  ser  derribada,  y  que  es 
necesario  cortar,  aunque  no  estaba 
señalada  para  ello. 

Cacacho  s.  m.  Golpe  dado  en 
la  cabeza  con  los  nudillos  de  la 
mano,  cerrada. 

En  la  montaña  de  Santander  eO' 
quetazo  (Pereda,  El  Baquero). 

¿De  coca,  «casco  de  la  cabesa»? 
Puede  ser  diminutivo  de  cudo. 


GmcIo  s.  m.  CneAohD  |VÍá)  II 
CBAlqnisTK  otTft  doae  da  golpe. 

DaI  IbIÍh  ^uatio,  en  aomposioíón 
(Htioauiocdir,  pogao.  Ouoi«,  eomo 
MW  ¿  eitíí,  parce,  rctpr,  vade,  dÓmi- 
■e,  «te^  es  vocablo  Dkcido  en  las  An- 
de latinidad,  Ki  familííir  y  ainy 
Tm^o.  «¡Si  t«  meto  un  euoie.  venüsl* 

VBcamele  |Ziiya|g.  m.  Ag'tilU 
^nuide  del  roble,  inujor  qae  U  c&- 


De  cuco  •ouoc»,  y  m«ti>^  ■me!¿n>. 
Vononoión  eúskAn,  onya  sígniÚM- 
pueo»  'ineldQ  da  cuco>,  aín- 
da ala  forma  de  In  «galla  y  á 
va  ning&c  valor  aomo  comestible 
(Tíii  Astitrcar). 

CnearabAcha  [  yü.  d«  Álava] 
IL  f.  Agüita  del  roble. 
(Vid  Corettíiacha,  qne  es  la  tbrma 
nttracta.) 

fJneso  |N.  ooep.  i  s.  m.  üolraH- 
ft  faeoha  oon  el  t.ronco  nhaecailo 
t  an  icboL 

Conserva  el  onexo  an  aociqaisi- 
ID  sistema  de  hitcar  colmeufts.  Pa- 
lO  (De &. mítica.  1. 1,  o.  3H),  aun- 
[Ok  pteoOBÍxa  las  tormadaa  coa  aor- 
•su  da  alcomoque,  recuerda  y  i&- 
ontftndo,  &  taita  de  loa  akornoque- 
ias,el  tronaode  un  Árbol  nbueoado; 
igno  cavaíae  arburit.  lEu  otra  par* 
■,  di««  Herrera  {agrie.,  1.  5.  o  .  2), 
lMoh  las  ool menas  de  enterosbue- 
Mdsárlialeei. 

Ea  el  valle  de  Losa  coto  aígni- 
«a  «btSado  6  bada». 


Caliir  IMorcUlal  a.  f.  JloioAn. 

Úsase  también  en  Araj^n:  (Mor- 
cilla oular,  li  moahos  la  o&aoen  y  í 
poooB  Ia  áaat  \BoHAri,  Dis.  í»  Voe. 
arag.), 

C'alehiín  (Alegría]  s.m, Sobeo 
[Vid  Coneliún). 

Calebrera  s.  í.  át\),  planu  de 
la  lamJlia  da  loa  aroidaaa.  Artiin 
maKUlatum  y  A.  drociMCHtitm,  L. 

De  eulebra.  El  aro  tiene  de  anti- 
guo lama  de  axterininar  coa  sn 
samo  codo  género  do  serpieniu, 

Cnleca  [V.  f.  \:\  s.  f.  CMeca. 

Bl  grupo  c¡  M 1)»  disnelco,  poaan* 
áa  la  lEqoida  A  la  segunda  silaba 
(of.  Bclrda,guriío,  guiri,  etc.). 

Cnleco  IV.  i:  v.|  adj.  Huevo  po- 
drido ó  huero. 

En  Aragóu  y  Navarra  ftatiteco. 
En  la  Ilauadit.  de  Vitoria  y  en  «I 
condado  de  Trerjño,  Incn. 

Cnliblanco  s.  u.  Lavandera  6 
pB.jaTÍtA  Je  Us  nieves,  uve  del  orden 
da  loa  pAjaroe.  SÍQlaciUa  alba,  L, 

Culo  pajarero  i  A )  lou.  Se  osa 
en  la  tVaae  la^otes  A  oolo  pajarero» 
p&ra  indicar  ijiie  eatA  deeonblerCo. 

i^BDacho  a.  m.  Ceslo  etipeoldal 
poco  profundo,  como  d"  nn  metro 
de  largo  por  irnos  aeseula  oontlme- 
tro3  de  anolinra,  heobo  con  Va 
d»  avellano  entretejidos  de  sai 
Sa  destina  A  llevar  sobre  la  oabaaa 
ropas,  hortalixua  y  otros  objatoa. 

Diminutivo  A  la  eúsbara  del  cas- 
tellaoo  cuna,  porque  en  sn  ligara 
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se  parece  á  ese  mueble.  El  cetMcho 
(Del  latín  coenaticum  ccena,  oonii- 
da»,  AcAD.  £sp.,  Dio,\  aunque  tie- 
ne analogías  fonéticas  con  cuna" 
chOf  corresponde  por  la  significación 
al  cesto  llamado  en  Álava  capa- 
ceta. 

Canean  [NE.  de  Álava]  s.  m. 
Escuerzo,  matracio  de  los  anuros. 
Bufo  vulgari8f  Laur. 

Onomatopeya  del  grito  del  es- 
cuerzo. Voz  parecida  es  ccucú», 
imitación,  según  Barcia,  de  la  voz 
del  sapo,  del  cuclillo  y  de  otros  ani- 
males. El  timbre  cristalino  y  agra- 
dable del  canto  del  escuerzo  produ- 
ce efecto  extraño,  al  sonar  á  dife- 
rentes distancias  y  profundidades 
en  noches  apacibles.  La  onomato- 
peya <¡ouncún!>  expresa  esa  im- 
presión, así  como  la  remedan  algu- 
nas pintorescas  frases.  «¡A  mí  me 
falta  un  escoplo!»,  supone  una  de 
ellas  que  canta  un  sapo.  «¡A  mí 
otro!»,  <;á  mí  otro!>,  contestan  suce- 
sivamente los  demás,  también  car- 
pinteros. 

Caño  [N.  acep.  NO.  de  Álava] 
s.  m.  Pieza  de  madera  que  se  intro- 
duce en  los  agujeros  de  la  vara  del 
carro.  El  cuño  es  de  madera  y  se 
coloca  horizontalmente.  Si  es  de 
hierro  y  va  vertical  en  el  timón  ó 
vara  del  arado,  se  llama  < clavija».  |{ 
(En  toda  Álava  y  en  Treviño)  Cuña 
de  hierro  de  varias  dimensiones. 
El  Juego  completo  de  los  cuños  que 


se  usan  para  hender  la  madera,  se 
compone  de  seis  piezas. 

De  latín  cuneus  <cuña>. 

Curda  adj.  Borracho.  Ú.  t.  c.  s. 
II  Borrachera. 

Curdo  tenía  ya  en  1851  significa- 
ción de  «borracho»  en  G-ermanía 
(Dic,  del  Dial,  git,  por  D.  A.  de  C). 
En  el  Dic.  de  la  Acad.  Esp.  figura 
eardo  en  la  acepción  de  natural  del 
Curdistán.  Curda  está  muy  genera- 
lizado. «Antes  de  que  se  adoptase 
la  determinación  de  referencia,  pre- 
sentóse el  curda  en  el  juzgado» 
(Luis  Taboada,  En  Broma,  ap.  El 
Imparcialy  27  de  Octubre  1902). 

Cárdela  adj.  Borrachín.  Úsase 
también  como  substantivo. 

Diminutivo  de  curda. 

Carica  [Araya]  s.  m.  Nom- 
bre de  un  ave  del  orden  de  los  pá- 
jaros. 

Curro,  a  [N.  acep.]  adj.  Mano 
ó  dedo  defectuosos,  generalmente 
por  pérdida  del  uso  de  las  articula- 
cienes. 

Currameta  [Zuya]s.  f.  Agalla 
del  roble. 

Variante  de  cucumele  (Vid). 

Carmnco  [NE.  de  Álava]  s.  m. 
Yema  del  huevo. 

En  eúskaro,  gorringo  tiene  igual 
significación.  Las  dos  guturales  sor- 
das de  currtmco  denuncian  una  for- 
ma, al  parecer,  más  antigua.  En  el 
Dic.  tril.  corrinco  traduce  el  caste- 
llano «molleja».  Novia  y  Salcedo 
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(Dic.  Eorrinkoa),  al  disontir  el  vo- 
cablo corrincOf  supone  qae  Larra- 
mendi  debió  equivocarse,  y  que  co- 
rrineo  es  afín  de  gorringo  cyema  de 
hnevo»;  pero  como  ano  de  los  nom- 
bres con  qae  la  «yema  de  huevo»  se 
designa  en  Álava  es  «molleja»,  qni- 


oá  no  se  equivocó  el  autor  de  El  im- 
posible vencido  al  aplicarle  la  deno- 
minación antedicha.  La  serie  de  de- 
gradaciones de  la  explosiva  gutural 
sorda  han  podido  ser  en  esta  voz 
curmnco  =«=  conrinco  ==corringo  =gO' 
rringo. 


ijg) 
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Chabola  s.  f.  Choza  de  pastor 
ó  de  carbonero. 

Del  eúskaro  chabola  «choza  donde 
80  guarecen  los  pastores  con  sos 
ovejas»,  etc.  (Aizquibbl,  Dic).  Su 
composición  ofrece  dudas.  Chaola^ 
que  es  chabola  perdida  la  h  inter- 
vocálica, tiene  igual  significado  en 
ios  léxicos  de  Larramendi,  Aizqui- 
bel  j  Novia,  y  se  considera  forma 
aferesada  de  su  sinónimo  echóla. 
Etimológicamente,  echóla  [ecbe 
+«la]  significa  «casa-tabla»,  j 
guarda  relación  con  eeharri  [  eche 
-f-  arrl]  «casa-piedra»,  por  lo  cual 
€chola^  chaola^  chabola  designó  la 
coabaña»,  y  echa/rri  «el  edificio  de 
piedra,  el  palacio,  la  fortaleza  ó  ca- 
Mi  fuerte».  La  5  de  chabola  puede 
86r  eufónica,  como  lo  es  la  que  se 
intercala  normalmente  entre  el  ar- 
tfenlo  y  otros  sufijos  en  voces  ter- 
minadas en  o  ó  en  ti;  bum-b-a  por 
Imrúa  «la  cabeza»,  piru-b-ck  por 
pini-ek«los  patos»  (Campión,  Qram,^ 


p.  125);  pero  contra  lo  común  en  la 
formación  de  substantivos  compues- 
tos, aparece  ola  «tabla»  pospuesto  á 
eche  «casa»,  cuando  lo  ordinario  es 
anteponer  el  determinado  al  deter- 
minante, lo  cual  requeriría  ola-echea 
y  no  ech-ola.  Por  otra  parte,  ola  no 
sólo  significa  tabla,  sino  por  sí  mis- 
mo y  sin  adimento  alguno,  «choza 
y  ferrería»;  así  es  que  chabola  puede 
interpretarse  por  modo  literal  «ca- 
sa-cabaña  ó  casa-ferrería»,  sobran- 
do para  la  interpretación  «casarca- 
baña»  el  elemento  antepuesto,  que 
es  redundante;  pues  para  la  expre- 
sión de  la  idea  bastaba  el  simple 
ola.  La  doble  significación  de  ola 
persiste  por  lo  menos  en  el  vasco- 
francés;  pues  para  Salaberri,  olha 
designa  unas  veces  «cabana  de  pas- 
tor ó  de  leñador»,  y  otras  «gran 
edificio  donde  se  funde  el  mineral», 
de  lo  cual  y  de  hallarse  escrito  olha 
á  ola  ú  olea  el  nombre  expresivo  de 
«ferrería»,  y  el  de  la  «cabana»  sola- 


Bwnte  tilha,  xntíere  Doud&rd  íEtnai 
tur  ta  XitmUmatique  Ibeñenne,  p.  SQ¡ 
una  dílereocia  <Í6  pcotiaaoUuíáu  de- 
nanct&dk  por  U  distinci'^D  ortogril' 
ficA,  díierencin  fonética  ya  desva- 
nacida.  Sí  ola  ea  por  eí  mismo  el 
uombre  déla  «alioeai,  ,;qiié  HigniBoa 
chab  «n  chab-olaf  En  los  Bicüioua- 
rios  eú^karos  so  sa  Lalla  chab;  pero 
OonBid eramos  anposiclán  fundada 
la  da  qoe  significa  "hoja,  ramaje, 
oañu>;  el  taaterial,  en  iiua  palabra, 
de  la  choza  primitiva.  El  voaablo 
la'ino  calamita  «paja,  caña,  rama 
delgada»,  r.ieae  por  representantes 
«n  oasiellano  «ahamüat  (nombre 
de  ana  gramínea),  en  francés  «chan- 
me*  y  en  vasouenoe  pudiera  estar 
repreaentado  por  cha  ó  chab,  j  en 
tal  caso  el  problema  de  la  compoai> 
oión  do  chabola  qnedaba  reanelto. 
Chabola,  como  chamizo  y  chaujaiire, 
signiSoatla  l\}  que  realmente  ea: 
«choza  do  ramaje  A  de  paja>.  La 
permutación  en  eh  del  grupo  d,  re- 
sultado de  nua  metA^teaia,  ea  perfec- 
tamente admisible,  dada  la  tenden- 
cia palatal  izad  ora  del  vasco;  cuanto 
¡t  la  b,  ai  no  es  enfónioa  en  ehab,  pue- 
de ser  traualbrm ación  de  la  m  lati- 
na, paes  m  y  b  son  homorg^nicas,  y 
SQstlinyenda  fiecaentemente  la  m 
&  la  t,  la  reciprocidad  puede  sopo- 
neree  sin  violencia  [cf.  mcrmejuela, 
atmóndiffa,  mimbre,  mojulilln  (por 
«bonetUloí,  ana  planta),  mermtUón, 
I  KK^iga,  pttjamanle,  etc.);  en  suma, 


chab  paade  ser  elam   (de  eatik 
«paja  6  ramaje*,  medlant«  la  toa»] 
dauüa  de  el  en  ch  y  de  n 
posibilidad  de  qae  el  segundo  ale- 
meato  de  chabola  do  sea  ola  ■chtM 
tabla  ó  ferreríav,  sino  el  derivatiTol 
locativo  ola,  aumenta  laa  petplsjl^ 
dades.  En  este  supo  esto, 
serla  nu  derivado,  A  la  manera  dafl 
aza-ota  ibeníat»,  egurr-ola  talmscial 
de  madera»,  y  su  signifiaaoíón  pri~] 
mitiva  habría  sido  cjiajar».  La  oe-l 
oesidadde  tantas  bipAtesJs  deíaow-l 
tra  lo  obscuro  del  problet 
meta,  sin  convencer  por  complet«,V 
es  preferible  como  m&s  sencilla. 
Cbablsqul  s.  m.  Tabernaob»  4 

6gÓQ. 

En  Aragón  ehañrqve  se  tUM  B 
signiScacióa  de  •lodastaU  y  da  «< 
dimeuto  mal  pergeüado, 
en  agnu  i'i  otro  Ifqnidoi,  qna  a 
cháucM  alavés. 

¿Derivado  despectivo  di 
radical  que  chabola? 

ChalcUlKorrl  [SE.  deAUfi 
en  pueblos  rayaaos   con  Naram]] 
9.  m.  Torrezno  6  chinchorta. 

Del  eüskaro  ehakhi  <oaldo>  , 
rrt  loolorador.  «Caldo  6  vianda» 
loiada>,  porque  se  adereza  non  fí^ 
miento  molido. 

ChHini>0¡N.  aeep]  s.m.I 
oa,  tabernncha,  casa  de  mal»  fi 
i  I  Vivienda  sacia  y  mezquina. 

De  Un  tipo  latino  calamiliug,  d 
vado  de  calamia  «paja,  oaS«,  i 
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delgada»,  como  ehamiga  de  ealamitia 
(Vid  Chabola).  Etimológioamente, 
chamizo  y  sa  correspondiente  fran- 
cés chaumierej  significan  «vivienda 
hecha  de  paja,  cafias  ó  ramaje,  ó 
sea  choza  ó  cabaña>. 

Champion  [Var.  ion.|  s.  m* 
Chanflón,  disco  de  metal  ó  moneda 
borrosa  de  cobre,  qae  se  usa  para  ja- 
gar  &  la  chiia,  á  la  hnta  y  á  la  garza. 

Del  castellano  chan/lón  por  medio 
del  vascaence  champlón  «parpalla, 
moneda  de  dos  cuartos»  {Dic.  tril). 
Champlón,  chanflón  y  champón  re* 
conocen  por  origen  la  voz  campa' 
na,  con  la  frecuente  palatalización 
de  la  c  inicial.  £1  nombre  lo  deben 
á  ser  piezas  del  metal  empleado 
para  la  tundición  de  campanas. 

Chanda  s,  f.  Turno  que  se  es- 
tablece en  los  partidos  de  pelota 
para  dar  participación  en  ellos  á 
más  jugadores  de  los  que  ordina- 
riamente intervienen. 

De  tanda,  por  el  vascuence  chati' 
da,  que  ha  palatalizado  la  inicial 
castellana. 

Chandrf o  s.  m.  Desorden,  des- 
barajuste, mol  gobierno.  ¡|  Mezcla 
extravagante.  ||  Desgracia  ó  desper- 
fecto, sobre  todo  en  los  muebles. 
«¡Qué  chandrio!»,  exclamación  equi  - 
valente  á  «;Qué  lio!»  «¡Cuántas  co- 
sas, y  qué  raras,  hemos  comido!»  Si 
nos  muriésemos  y  nos  hicieran  la 
autopsia,  di  ría  Q  «¡Qué  chandrio  de 
cuajo  es  üste!> 


Chaola  s.  f.  Chabola. 

Chapa  [N.  aoep.J  s.  f.  Dinero, 
metálico,  bienes  de  fortuna. 

Chapar  [N.  acep.]  v.  Azuzar  á 
los  perros  para  que  embistan. 
«¡Chápale  á  ese,  Morrín!» 

Del  anglosajón  gelpan^  en  fran- 
cés glapir  «aullar,  ladrar»,  permu- 
tado en  ch  el  grupo  gl. 

Chapurrado  s.  m.  Mezcla  de 
vino  y  limón  helado. 

En  el  Diccionario  de  la  Acade- 
mia Española  Chapurrar  «mez- 
clar un  vino  con  otro». 

Charabaldcar  v.  Hacer  que 
un  sillar  ó  trozo  grande  de  piedra 
gire  sobre  un  guijo  á  fin  de  colocar- 
lo en  otra  posición. 

De  cara,  permutada  la  c  en  cA 
por  influencia  del  vasco,  y  ladear, 
con  metátesis  de  la  /.  La  b  es  eufó- 
nica. Lit.,  «cambiar  de  cara». 

Charada  I N.  acep.  Rioja  Ala- 
vesa] s.  i.  Fogata,  generalmente  de 
sarmientos. 

Del  vascuence  chara  «ramusca 
(Fr.  José  db  María,  8upl.  n.  205) 
ó  jara»,  arboUto  leñoso  (Novia, 
Dic.).  El  vocablo  eúskaro  chara  y  el 
castellano  jara  tienen  igual  origen; 
pero  el  genio  de  cada  idioma  se  re- 
vela en  la  permutación  de  las  res- 
pectivas iniciales.  Charada  ofrece 
formación  análoga  á  la  de  caponada 
(Vid),  siendo  de  notar  la  incon- 
gruencia entre  la  signifíoación  eti- 
mológica y  la  actual  de  ambos  ve- 
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cabios.  En  la  llanada  de  Vitoria, 
donde  no  hay  vides,  se  hacen  capo- 
7iada9  (etimol.  «fogatas  de  sarmien- 
tos»)f  y  en  Hioja  charadas  (etimol. 
«lumbradas  de  jaros»),  quemándose 
sarmientos. 

Charramada  s.  i.  Mala  acción, 
bellaquería,  falta  al  compromiso  ó 
k  la  palabra  empeñada. 

Derivado  de  charri  «puerco».  De 
igual  significación  y  formación  que 
«marranada». 

Charraneha  [Var.  fon.]  s.  f. 
Sable,  espada  ó  cuchillo  de  grandes 
dimensiones. 

En  vascuence  charraneha  «rastri- 
llo para  el  lino,  ó  rastrillo  con  pun- 
tas de  hierro».  En  el  Dio.  de  la 
Acad.  Esp.  Charrasca  (voz  imi- 
tativa, familiar  y  festiva).  Arma 
arrastradiza;  por  lo  común  «sable». 

Charraneha  es  de  igual  origen 
que  los  alaveses  serranja  j  ea^ 
rranja  (Vid)  «peine  ó  rastrillo  para 
el  lino  ó  cáñamo»;  francés  séran^ 
conexionado  con  el  antiguo  alto  ale- 
mán schranz  «desgarradura».  Es  de 
notar  la  gradación  serranja^  za- 
rranja charraneha. 

Charranchos.m.  Charra&cha. 

Charri  s.  m.  Puerco. 

Del  vascuence  eharri^  que  signi- 
fica lo  mismo.  La  variante  eherri 
denuncia  con  más  claridad  su  pa- 
rentesco lingüistico  con  cer-do.  La 
ch  representa  en  eúskaro  las  gutu- 
rales latinas 


Charro  [N.  acep.J  a.  m.  Gn 
jo,  ave  del  orden  de  loa  pájuoi 
Qarrulus  glandariuBf  Vieillot. 

De  un  tipo  latino  graourrut^  euj 
gru^o  consonantico  inicial  ae  I 
palataliasado  por  influencia  del  va 
co,  ó  bien  voz  imitativa  de  la  astr* 
pitosa  garrulería  de  estas  aves.  1 
castellano  ^ra/o  es  latín  gradUu^ 
gracl^OK=grajo. 

Charta  s.  iReyezuelo,  avadi 
orden  de  los  pájaros.  TroglodifU 
europaeuSj  L. 

Del  eúskaro  charta  «reyezuelc) 
¿De  ehori  «pájaro»  y  arta  «advertez 
cia,  cuidado,  prevención»?  «Pajar 
listo».  Chori,  más  ó  menos  alterado 
interviene  en  la  formación  de  nm 
cho3  nombres  de  aves,  entre  ello^ 
en  Álava,  eirrisqiiila,  chepecha,  dar 
mita,  chirolinda,  chocha,  óhotáMh 
churzábal,  chuin. 

Chata  [N.  acep.]  s.  i  Paja- 
rillo  de  la  familia  de  los  filonétuti- 
dos.  Las  especies  más  abundanttt 
son  la  Philloneu8t€  filis,  Ph,  nfy 
Ph.  hypolaia  y  Fh,  troehilus. 

Por  la  forma  deprimida  de  Uct' 
beza,  en  la  cual  el  pico  está  i  h 
misma  altura  que  el  cráneo. 

Chata  [N.  acep.]  s.  £  Pak 
de  unos  veinte  centímetros  de  lir 
go,  rebajado  ó  adelgazado  «ikl 
extremos,  que  se  usa  en  el  jaafi 
llamado  del  calderón. 

Del  vascuence^za^ia  «pedazo,  fiaf* 
mentó»,  por  ser  la  chata  el  miip*^ 
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qneño  de  los  dos  palos  empleados 
en  el  jaego. 

Chatarra  s.  f.  Hierro  viejo.  || 
Objetos  de  hierro  inservibles  y  de 
desecho. 

Del  eáskaro  chatarra  «vil,  mezqui- 
no, de  bajo  preoio». 

Chato  [Var.  fon.  N.  acep.  Peña- 
cerrada]  s.    m .   Choto,  becerrillo. 

En  el  resto  de  Álava  se  asa  el 
vocablo  general  choto. 

Del  latín  catülua,  en  la  acepción 
de  parto  de  casi  todos  los  animales. 
Latín  vulgar  cailo,  'de  donde  ciato 
si  hubo  metátesis  de  la  I,  ó  cato  si 
se  elidió  esa  líquida.  En  jato  «beoe- 
rro>  la  gutural  se  ha  aspirado  en 
vez  de  palatalizarse  como  en  chato . 

Chanchl  s.  m.  Guiso  barato  de 
eame  ó  pescado,  que  se  expende  en 
las  tabernas  y  figones.  Se  aplica  á 
lo  que  no  está  cocido  ni  asado,  sino 
con  muy  abundante  salsa.  «Déme 
usted  dos  reales  de  chauchi». 

En  Aragón  chaviaqite. 

Del  latín  saleus^  en  castellano 
•  salsa»  y  en  francés  c sauce».  La  8 
inicial  de  las  dos  sílabas  ha  sufrido 
la  permutación  normal  en  ch.  La  I 
se  ha  vocalizado  como  en  saucct 
cauce. 

Chazas  [N.  acep.]  Excremento 
que  dejan  las  aves,  principalmente 
las  perdices,  en  el  sitio  donde  han 
pernoctado. 

Una  de  las  acepciones  generales 
de  chaza  es  c señal  que  se  pone  don- 


de paró  la  pelota».  Las  chazas  son 
también  señal  del  sitio  en  que  han 
estado  las  perdices  y  otras  aves  de 
caza. 

Chaza  y  caza  pueden  ser  varían- 
tes  romanas  de  la  voz  latina  captia 
(of.  chasse),  de  eaptiarej  modifica- 
ción de  captare^  frecuentativo  de 
capere. 

Chepeeha   s.    m.   Eeyezuelo, 
ave  del  orden  de  los  pájaros.  Tro 
glodyle»  europaeUi^  L. 

Es  el  vasco  chepeeha,  compuesto 
áechori  «pájaro»,  y |iec^a  de  bichia 
ó  pichia  «dije,  partícula,  menuden- 
cia». <^hepecha  coincide  en  la  sig- 
nificación y  formación  con  el  ro- 
mance avica^  otro  de  los  nombres 
del  reyezuelo  en  Álava. 

Chlbirlto  [Ziiya]s.  m.  Murcié- 
lago (Vid  Chiribiio). 

Chlehlqals  s.  m.  Picadillo  de 
carne  de  cerdo  adobada  para  hacer 
chorizos. 

De  chicha  «carne»  y  el  sufijo  eús- 
karo  A*i,  que  indica  materia  con  nota 
de  origen  fragmentario,  como 
arrainki  «cosa  ó  fragmento  de  pez» 
(AzKUá,  Qram.  eúsk,).  Chiehiquia  va- 
le «picaduras  de  carne».  Carece  de 
singular. 

Chlla  s.  f.  Palito,  caña  ó  pieza 
de  otra  cosa,  sobre  la  cual  se  coloca 
el  dinero  en  el  juego  del  chito.  K 
Nombre  del  juego  que  consiste  en 
tirar  con  monedas  ó  chanflones  á  la 
chila  para  derribarla,  ganando  la 
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Hay,  como  medidas  populares, 
chiquitos  j  medios  chiquitos. 

Chlrdil  [Pueblos  lindantes  con 
Navarra]  s.  m.  Raoimillo  que  queda 
en  la  cepa  después  de  verificada  la 
vendimia. 

Churrj  en  vascuence  «ruin,  mi- 
serable, mezquino»,  parece  el  ele- 
mento radical  de  chirdü. 

Chlrdilear  [Pueblos  lindantes 
con  Navarra]  v.  Coger  ó  vendimiar 
los  chirdiles. 

Chirene  adj.  Excéntrico,  ori- 
ginal, chiflado. 

Se  usa  también  en  Bilbao  (Arria* 
GxV,  Lex,).  La  radical  eúskara  cJiori 
«p&jaro»  entra  en  este  vocablo  (cf., 
choribnrti  «cabeza  ligera»;  lit.,  «ca- 
beza de  pájaro»). 

Chiribita  [N.  acep.]  s.  f.  Vello- 
rita ó  margarita  de  los  prados,  plan- 
ta de  la  familia  de  las  compuestas. 
Bellia  perenniSj  L. 

Su  acepción  general  es  «obispas 
que  se  perciben  en  los  ojos  al  cerrar 
los  párpados  y  apretarlos». 

^;Del  greco-latino  gÍ^o  «vuelta, 
rueda»,  aludiendo  á  la  forma  de  la 
flor  de  la  vellorita?  La  palataliza- 
ción de  la  g  es  normal  en  vasco, 
donde  la  radical  gir,  permutada  en 
chiry  entra  en  muchos  vocablos. 

Chlrlbito  [Zuya]  s.  m.  Murcié- 
lago. 

Del  eúskaro  chori  «ave»  y  del  la- 
tino bestia^  en  vasco  pistiaj  francés 
bétSj  perdida  la  silbante  y  con  sig- 


nificación de  animal  mamífero.  En 
este  supuesto,  chiribiio  vale  «bestia 
pájaro»  y  expresa  la  misma  idea 
que  el  lemosín  rat  penal  «maroiélA- 
go»,  literalmente  «ratón  ó  (segán 
otros)  dragón  alado». 

Chirlo  [N.  acep  ]  s.  m.  Paleen 
el  Juego  del  billar.  ||  Bolo  en  el  jae< 
go  de  bolos.  ||  Efecto  de  un  golpe. 

Del  vascuence  guipozcoano  MH» 
«bolo»  (según  el  P.  Fr.  José  db  Ma- 
ría, SupL), 

Chlrollnda  s.  f.  Agachadi», 
ave  del  orden  de  las  zancudas.  Gih 
llinago  scolopacinuSj  Bonap.  ||  (En 
Treviño)  Aguzanieves  de  pecho 
amarillo.  Motcuiilla  flava,  L. 

Del  vascuence  chori  «ave»  y  el 
castellano  linda  «pájaro  lindo». 

Chlrpla  s.  f.  Planta  de  árboleí 
en  semillero,  antes  de  sufrir  la  pri- 
mera trasplantación.  ||  Retoño  de 
roble  ó  de  encina  que  brota  espon- 
táneamente  en  los  montes. 

Del  latino  stirps,  siirpis  «planta». 
Los  escritores  latinos  de  Agricultu- 
ra emplearon  stirps  en  significación 
igual,  ó  á  lo  menos  muy  parecidif 
á  chirpia.  «Sed  quoquo  viñeta  pW 
cuerit  ordinare  centenae  siirpes^  per 
singulos  hortos  semitis  distinguan- 
tur»  (CoLUMBLA,  1.  4,  c.  18).  Alvareí 
de  Sotomayor,  en  su  versión  del 
agrógrafo  gaditano  (p.  205)  traduce 
sierpes  el  sobóles  «renuevo  ó  pimpo- 
llo» del  original:  «así  nadie  la  pone 
desimientC;  sino  de  sierpes»,  «itaqne 
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nemo  iam  serit  ex  samera,  sed  ex 

80b0lilm8*   (COLUMBLA,    1.    6,    O.    4). 

StirpB  es  serpia  en  castellano  anti- 
guo: «Lo  quinto  de  qne  es  podada, 
debe  desviarla  muy  bien,  porqne 
las  serpioít  son  nna  cosa  que  gastan 
la  vid  é  éohanla  á  mal;  ca  fallaredes 
qne  las  serpia^  salen  de  las  raices 
del  tronco  de  la  vid  al  de  las  aooda- 
dnras»  {CoétigosédocumentoB  del  rey 
don  Sancho,  c.  82);  y  en  castellano 
moderno  serpa  «sarmiento  largo  de 
la  vid,  que  suele  enterrarse  para 
que  salga  otra>,  con  los  derivados 
serpollo  «renuevo  ó  retoño  de  un  ár- 
bol» y  serpollar  «retoñar  ó  echar 
serpollos».  Hay,  pues,  en  cuanto  & 
la  significación,  perfecta  concordan- 
cia entre  sHrpe,  serpia,  sierpe,  serpa 
y  ehirpia.  La  forma  provincial  se 
explica  teniendo  en  cuenta  qne  el 
latino  stirpe  ha  llegado  al  voca- 
bulario alavés,  atravesando  el  eús- 
karo.  La  t  de  nHrpe  debió  perder- 
se pronto,  como  se  observa  en  ser- 
pia: la  s  se  permutó  necesariamen- 
te en  r  y  dio  zirpij  y  la  2r  pasó  & 
ch  por  un  cambio  tan  usual  en  vas- 
cuence que  con  ejemplo  de  él  se  pu- 
dieran llenar,  dice  Campión,  mu- 
chas páginas  {Gham.  eúsk.,  p.  111). 
Resultado  de  todo  fué  chirpi,  y,  con 
la  sufíjación  del  artículo,  chirpi-a, 
Zirpi  no  figura  en  los  Diccionarios 
vascongados,  en  los  cuales,  como  es 
de  Suponer,  no  están  todas  las  vo- 
ces del  idioma;  pero  suena  en  slr- 


pltsma  «afelpado,  velloso»;  Elr- 
pitsak  «oabos,  hilos  que  penden  de 
las  telas»;  Elrpiagalllak  «fiscos 
de  campanilla»  (Novia;  Aizqüibbl, 
Dics,).  ChUrpia  envuelve  sentido  co- 
lectivo, como  si  procediera  de  algún 
plural  neutro,  á  modo  de  la  fruta, 
la  huerta,  la  manzana,  y,  en  tal  con- 
cepto, ha  podido  tomar  la  significa- 
ción de  cgente  menuda,  granujarfa», 
que  tiene  en  Vizcaya. 

Chlrplal  s.  m.  Semillero  y  vi- 
vero de  árboles. 

Derivado  de  chirpia, 

Chlrpiaiero  s.  m.  Encargado 
del  chirpial  6  vivero. 

Chirriea  s.  f.  Cinta  dividida  en 
metros  y  centímetros  ó  de  otra  ma- 
nera, que  se  guarda  en  una  caja 
circular,  arrollándola  por  medio  de 
una  poleita. 

Del  vascuence  cátrrtca  «polea». 

Chlrrlnchln  s.  m.  Urce  ó  bre- 
zo arbóreo,  planta  de  la  familia  de 
las  ericáceas.  Brina  arbórea,  L. 

Se  utiliza  este  brezo  para  la  fa- 
bricación del  carbón  que  se  emplea 
en  las  fundiciones  de  hierro,  apli- 
cación muy  antigua,  pues  comen- 
tando á  Diosoórides,  dice  el  Doctor 
Laguna  «que  el  carbón  de  urce  es 
familiar  á  los  herreros». 

Parece  chirrinchín  voz  imitativa 
del  ruido  del  urce  al  quemarse. 

Chlrriporro  s.  m.  Afán  des- 
medido por  alguna  cosa.  !|  Persona 
habladora  é  insubstancial . 


OhIrrltaU[NE.daAUiTs|s.(. 

Oerillü  hilada  «n  CEsa  y  «rrollaJ*  i, 
ñu  tnoo  grande  de  madera  par»  □■>- 
locarla  en  U  Iglesia  y  tenerlB  eu- 
oendId&  «a  meimoriii  de  los  difantos 
durutte  la  tnisn  oonventual  y  las 
vloperaa. 

Del  vasonenoe  chirila  <  roldana  i 
poleaa  y  ola  «tablai. 

CUrollDda  s,  I.  ChimÜDda 
(Vid). 

Chiatcra  [N.  aeop.]  a.  L  Som- 
brero de  copa  alta.  |{  CeatUla  d«  for- 
ma espeoÍRl  pai»  JDgaT  &  la  pelota. 

Del  latín  oiaM  iceslai,  griego 
xlo-ti].  El  Bio.  de  la  Aoaienúa  Bspa- 
fiola  admite  diitUra  en  sigaifioa- 
ci¿a  de  •oe§tilla  de  pensadores  para 
sacarla  pesoai.  La  e  inií^al  ee  lia 
palatal  isado. 

OhlCo,  a,  a.  PoUuelo  de  gallina. 

Forma  sincopada  del  adjetivo 
yulgar  chigiiito,  chiguita. 

Chivo  IN.  aoep.t  s.  in.  Cilindro 
haeoD  de  madera,  colocado  dentro 
dei  agiijero  central  de  la  mnela  io- 
ferior  ó  vama,  en  los  uioUdob  harí' 
ueroa.  El  eje  6  espada  pasa  poi  el 
ohivo.  £1  espacio  iutermedio  se  te- 
llena  coa  estopa  i  trapos.  La  misma 
pieza  se  llama  mulera  (Vid)  onando 
ea  de  hierro  ooo  alguna  diterenoia 
en  la  torma. 

Las  acepciones  generales  de  rhivo 
son  imaoho  oabrioi,  ;  ipoiai  &  ob- 
tanqne,  para  reooger  las  heces  del 
Boeite  (Del  irabe  chub  •poxo>). 


Bb  la  acepoiÓD  provinsí*! 
procede  del  latín  cíavi«<UAVa,«U 
ó  ouüa>,  permutado  el  prflpo  d 
eh,  como  en  el  oaetellauo  oAdftda 
el  frunces  thevüle,  de  dkvícola. 
aUvás  vulgar  tiüiija  mu«a  ol 
grado  de  lae  permutaotonas  da 
Inidal. 

Cli»eo|N.  aeep.]  s.  m.  CftiH 
de  loB  baesoH  de  loe  pataa  del  een 
qae  se  ponon  en  adobo  y  se  pÚM 
oon  el  potaje  de  alnliiAS  ó  d«  hab 
«Boy  hemos  comido  alnbík*  a 

Ei  latín  úlAstoo  tooau  •mmi 
toma  en  el  bajo  latín  la.  Ogtált 
ción  de  'reja  del  arado*,  por  la  fe 
tütí  encorvada  ó  vuetu  de  la  piut 
y  diú  «1  iraocée  «oc-  Oe  tKcM,  i 
esta  acepción  ó  en  La  da  iboM  ó} 
destal»  (ut.,f^aIo),i]ae  faiMoaau' 
primitiva  y  se  extendió  í  ittigat 
el  pie  de  los  vegetAlea  (f^aonia  m 
ehe),  proceden  chooo  y  sa  M>Ug| 
diuaia  ihaeso  redondeado  &  pul 
de  i\  qae  encaja  en  el  bneeo  I 
otro  en  una  coyaotara,  c«mo  U  ^ 
tula  en  la  rodillo,  la  ckbeaa  dal  U 
mero  en  el  hombro  y  la  del  Ma 
en  la  cadera*.  La  oabesk  á  trau 
de  la  vid,  semejante  eu  U  íonoAi 
rltoeo,  se  denomina  »occiu  ea  AjM 
(Nota  al  libro  5,  c  5  de  CuTumI 
colee.  Nla&rd,  p.  514,  col.  S>,  lo  ooi 
confirma   la  etimoloj^a  prapuit 

Es  de  notar  la  palatal {«aeiia  í 
la  s  inicial  y  le.  ConserradÓD  d«  I 
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o,  como  en  choclo^  de  soccüloa,  sin 
diptoDgoizarse  como  en  chueca^  Mue- 
co.  Chueca,  significando  un  Jaego, 
parece  de  distinto  origen  que  chite- 
ca  «hueso»,  y  puede  ser  represen- 
tante del  latín  iocus.  Loa  vocablos 
germanesoos  cocal^  oocalé  «hueso» 
(Salillas,  Hampa^  p.  191)  pudieran 
relacionarse  con  choco^  asi  como  co- 
choco  «encina»,  en  la  misma  habla. 

Cliofles  8.  m.  Bofes  ó  pulmones. 

Del  latin  suffllare  {9ub  -f  fiare) 
«soplar» .  La  §  inicial  palatalizada, 
como  en  chirpia,  choco.  Choflea  con- 
serra  la  /,  perdida  en  chofcj  forma 
admitida  por  la  Academia  Española. 

Chol  [NE.  de  Álava]  s.  m.  Jue- 
go del  boche,  que  consiste  en  meter, 
en  un  agujero  abierto  en  el  suelo, 
agallas  ó  huesos  de  albérchigo  que 
se  tiran  desde  cierta  distancia.  || 
Boche  ú  hoyo  preparado  para  este 
Juego. 

En  Vitoria  juego  del  Vico, 

Del  vascuence  chulo  ó  ehul  «hpyo, 
agujero». 

Chola  [Var.  ion.]  s.  f.  Cholla  ó 
cabeza.  ||  (En  Murguia)  Olla. 

Chomln  s.  m.  Abreviación  fa- 
miliar del  nombre  propio  Domingo. 

La  mudanza  de  la  consonante  ini- 
cial en  ch  presenta  otro  caso  de  la 
tendencia  palatal  izador a,  tantas  ve- 
ces notada.  La  apócope  para  abre- 
viar nombres  de  pila,  se  usa  mucho 
en  Alava^  alternando  y  &  veces  #i- 
multcLueando  con  la  aféresis.  La  ley 


del  menor  esfuerzo  se  deja  sentir 
por  modo  extraordinario  en  estos 
afectuosos  recortes.  Véanse  algunos 
ejemplos: 

NOKBRBS  APOCOPADOB 

Gleno= Genoveva. 

Juli— Julián,  Juliana. 

Julia  ^Juliana. 

Julio=Juli¿n. 

Sátur=Saturio,  a;  Saturnino,  a. 

Máxi^=  Maximino,  a. 

Búfi=aufino,  a. 

Ele=Eleuterio,  a. 

Prúden— Prudencio,  a. 

Santi^^Santiago. 

£stánisK=Estanislao,  a. 

Bóni— Bonifacio,  a. 

Bobus^Hobustiano,  a. 

Trini—Trinidad. 

Sálus=^Salustiano,  a. 

Féli:=Feliciano,  a. 

Présete— Presentación. 

Nati --Natividad. 

Sinfo=Sinforiano,  a;  Sinforoso,  a. 

Pauta— Pantaleón,  a. 

Oasi-- Casimiro,  a. 

Cefe— Ceferiüo,  a. 

Cipri —Cipriano;  a. 

Gúmer  ^rrOumersindo,  a. 

M^oia — Marciana. 

Floren  -Florencio,  a;  Florentino,  a. 

Patro-=Patrooinio. 

Con^e^Concepoión. 

Sole^Soledad. 

Encarna^Enoainaciálv 
Poli— Polioarpo,  a. 
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NOMBRES  AFBRBSADOS 

Fonso  =  Ildefonso,    a;  Alfonso,  a. 
Polonia— Apolonia. 
Ventora— Baenaventura. 
8indo=rrGamersindo,    a;    Radesin- 

do,  a. 
Gildo— Hermenegildo,  a. 
Carpo— Policarpo,  a. 

NOMBRBS  AFBRBSADOS  ó  AP0C0PAD08 

Doro=l8Ídoro,  a;    Teodoro,  a;  Do- 
roteo, a. 
Filo=Filonieno,  a;  Teófilo,  a. 
B.osa=Sinforo8a;  Rosario. 

NOMBRES  AFERBSAD08  Y  APOC OPADOS 

TanÍ8=Estanislao,  a. 
Poli = Hipólito,  a. 
Mene  = -Hermenegildo,  a. 

Esta  tendencia  abreviadora  se  ob- 
serva en  el  Poema  del  Cid,  donde 
ocurre  frecuentemente  la  apócope 
de  la  sílaba  ó  sílabas  postónicas: 
Fernán,  Galín,  F erran,  Jerón,  por 
Femando,  Galindo,  Ferrando,  Je- 
rónimo (V.  Araujo,  Oram.  del  Poe» 
ma  del  Cid,  p.  232),  y  persiste  en  loa 
poetas  más  atildados  de  siglos  pos- 
teriores, como  en  Juan  Alfonso  de 
Baena,  que  á  sí  mismo  se  llama  Al- 
fon,  sin  indicación  de  abreviatura, 
en  el  prólogo  de  su  CancionerOj  y 
con  igual  apócope  nombra  &  va- 
rios reyes  en  un  Dezir,  publicado 
por  primera  vez  por  D.  Marcelino 


Menéndez  y  Pelayo,  en  el  tomo  H 
de  la  Antología  de  PoeUu  lUrieoi  coi* 
tellanos  (p.  215): 

El  Rey  Sancho  luinarrino. 
Levantóse  con  pediiioo 
El  rey  Alfón  de  Angón. 

Chonte  8.  f.  Pinzón,  are  da! 
orden  de  los  pájaros.  FringiÜa  mom^ 
tifritigilla  y  Frmgilla  cceleb9j  L. 

En  el  Lexicón  de  Arriaba  «^Mte 
es  sinónimo  de  pinzón  y  de  ave  ton- 
ta. El  nombre  eúskaro  del  pinióaet 
chorchintay  compuesto  de  chori  «ave» 
y  chinta,  casi  homófono  de  chanta, 
que  puede  ser  el  castellano  fMái 
con  palatalización  de  la  <  inidal, 
como  en  chanda  por  tanda.  En  tal 
supuesto,  el  origen  de  chonta  queda 
comprobado,  porque  chor-chitUa  re- 
sulta traducción  literal  de  «ave  ton* 
ta».  Zonza,  variante  fonética  y  rf* 
nónimo  de  tonta,  es  el  eslabón  innie- 
diato  entre  éste  y  chonta, 

Choribaro  s.  m.  Bütarate,  cas- 
quivano, cabeza  ligera. 

Palabra  eút^kara,  compuesta  de 
chori  y  buró  «cabeza  de  pájaro». 

Chorlca  [SE.  de  Álava]  b.  í.El 
regazo  del  padre. 

Chorica  es  sinónimo  de  cotoitfle 
y  cachorna.  Parece  formado  por 
chori  «ave»  y  el  sufíjo  locativo  %ká,j 
etimológicamente  significa  «nido»* 

Chorimalo  [NE.de  Alava]i 
Espantajo  ó  espantapájaros. 

Palabra  importada  del  vasca 


ChoriKf»  blrlqai  «.  lu.  Chori- 

I>el  eúskAro  biriquí  ipalmones», 
qne  con  Ioh  riftoneB  y  «1  cornada  §e 

IEmui    para   U    oonteuuióu   de  loa 
||ariz39  tiiríquia. 
WhorxAbal   |  NE,  de  íUhvs  | 
bu-  Alondra, 
■e  n&s  U9»da  la  varÍAoM  ekur- 
r 
7alklirB  Tnsea,  oompneata  de  eho 

ri  'píiuDt  y  sabiU  «nne)io>.  iPAjaro 

|«)faOBÍb*l  [NE.  de  Ala7AJ  a.  m. 
íoadt». 
!Vuiu)t«  de  ehonSbal. 

i.  m.  PbU  l'rauoéa. 

M  TUOueDce.   Kd  el  Diu.  iril 

s  bicea  [cboiuie  Urgo]  es  el 

I  mkimiSni.    Chotne  «mollete, 

>  (Novia,  IHc). 

1  [NE.  de  Alnvft]  h.  m.   Sa- 


0  cAu,  que  signifioA  lo 

10.  Ckwi,  ooa  el  articulo  sutijft- 

\  B«liv*>,  y  ehueguin  (ohu-(- 

B  «kaoer>)  «escupir»  en  Micole- 

I  te»llva>  en  el  vkUe  del 

L  {Fh.  Jost  DB  HarU,  Bup. 

;  triL). 

hB«lia  [N.  aoep.]  a.  f.  Pedre- 

k  esfeíold&l  y  tranBlúoÍd&.  Uáa 

wnl  j  frecuentemente,  toril. 

IhoelteTta  pareiw  a  a  derivftio  de 

líala.  PineÓQ,   are  del  ordea 
los  pijaros   Fringilia  coeleba,  L. 


¿Onomatopeya  del  grito  de  esto 
pijaro? 

Chulf  [VoatamlllarypococulU] 
a.  m.  Duro,  moneda  do  ciaoo  pesetas, 

Pa.reae  importación  giCanesM.  Se 
aan  ea  Santander  (Psiibda  £sc., 
moni.,  «FU  Rac|iieroi). 

Clmncháii  h.  m.  Nombre  po- 
pQlar  y  testívo  del  tamboril,  llama- 
do también  tnatún. 

Ouomatopeya.  Nasvoejeniplo  de 
palatnlizaolóu  de  la  1. 

CtanncliBpelo  s.  m.  Vilano, 
oorOEía  de  pelos  ó  íllamentoa  del 
fmto  de  mnobas  plantas  de  la  tami- 
lia  de  laa  oompneetas, 

LoB  alñoa  ee  divierten  en  hacer 
volar  loe  vilauos,  aoplándolee,  dU 
oieodo:  (Ciíanchtipelo,  sube  al  oÍe< 
lo>.  Tos  bilingüe,  compuesta  del 
vasonenoe  ckuncha  <liebra>  (liAOBa- 
UBKDi,  Die.  tñt)  y  del  oastellaBo 
■tpelo*.  QuisL  el  primer  elemento 
m  1a  vat  Ionio,  palatalí^ada  oon 
arreglo  é,  la  eufonía  eúskara  toí^ 
chonta,  chaaáa^  chtmi-.hútifita.),  y  ea 
ttkl  naso,  ehunchuixto  valdría  «pelo 
de  tonto», 

Chopes,  m. Saliva. 

Voz  empleadla  sólo  por  los  ma- 
oliaohos  muy  jóvenes  (Vid  Cku). 

ChnplaKBO  B.  m.  Biaparo  es* 
trepitoso,  que  en  laa  Sestaa  y  n- 
goaijae  públioos  se  hace  con  sn 
morterete  llamado  fhupírt. 

Derivado  de  ohupln,  con  igual  sa- 
tijo  qne  de  eaAÓn,  cañonaao. 
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Chnpltlna  s.  í.  Escupitina. 

Derivado  de  chupe  csaliya». 

Chnrrl  s.  m.  Endrina.  ||  Gimela 
silvestre. 

Del  vascuence  churra  «escaso,  mi- 
serable, pobre»,  en  acepción  de  sil- 
vestre. 

Churro  [N.  acep.  Araya]  s.  m. 
Puerco. 

Churro  debió  aplicarse  primitiva- 
mente al  puerco  de  peor  calidad  ó 
raza. 

Cnbarrainado,  aa^j.  Beque- 
mado,  chamuscado. 

Oadala  tendencia  á  palatalisar 
la  t  inicial,  no  sería  temerario  supo- 
ner en  churru  la  radical  latina  iarr, 
de  la  cual  torrere  «tostar,  quemar, 
ehurrumar* . 

Charrmnar^.  Requemar,  cha- 
muscar. 

Charrapatear  v.  Lamer  con 
frecuencia  y  delectación  las  golosi- 
nas ó  las  vasijas  que  han  contenido 
líquidos  agradables. 

Intensivo  de  charrapear  (ver- 
bo neutro  anticuado)  «beber  vino 
en  poca  cantidad  y  á  menudo,  sabo- 
reándolo». 

De  sorberé  «sorber». 


-  Charambé  Término  de  aigni- 
fioación  desconocida  ó  sin  signifi- 
cación, que  se  emplea  en  la  relación 
del  juego  infantil  del  Pimpin  ó  de 
la  Pizpirigaña,  y  se  usa  á  veces 
para  designar  el  mismo  Juego.  Lo 
describe  D.  Sergio  Hernández  (Jiie- 
gos  infantiles  de   Extremadura,  9¡^ 
Folk'Lore,  Bib.de  Tradiciones  e9paá.f 
p.  184),  y  trae  relaciones  de  Zafra, 
Mérida,  Llorona  y  Burguillos,  qne 
difieren  bastante  de  la  siguiente, 
empleada  por  los  niños  de  Vitoria: 

Pin,  pin, 
Znnamacatin. 
Vino  1a  coneja 
Con  su  aabancja, 
Sabaneja  real. 
Vino  con  ra  sal, 
Salde  Motrico. 
Vino  con  su  chico. 
Chico  de  AvellADO. 
Churumbé, 
Churumbé, 
Tira  un  pellixquito 
Y  escapa  á  correr. 

'  Charz&bal  [N£.  de  Alav»]s 
m.  Alondra. 

(Vid  Cliorzabal) 

Chusta  s.  f.  Chispa  que  silte 
de  la  leña,  del  carbón  ó  del  p^ 
dernal.  « 

Voz  imitativa. 


«ofo^ 


D 


Dama  [N.  aoep.]  s.  f.  Hada,  ser 
fantástico  del  sexo  femenino. 

Es  famosa  en  Álava  la  Dama  de 
Amboto  qne,  según  leyenda  de  mu- 
chos siglos,  vive  en  la  montaña  de 
este  nombre.  A  la  entrada  de  hon- 
da oneva,  en  la  casi  inaccesible 
cnmbre,  la  han  visto  hilar  alganos 
atrevidos.  Su  rueca  es  de  oro,  de 
plata  el  cestillo  donde  recoge  los 
ovillos  de  blanquísima  lana,  y  de 
marfil  su  silla,  con  honores  de  tro- 
no. Viste  amplio,  rico  y  vaporoso 
ropaje;  tiene  voz  imperiosa;  alta 
bella  y  majestuosa  figura.  Suele 
oambiar  de  morada.  Cuando  de  la 
pefia  en  que  vive  se  desprende  una 
nabe  que,  relampagueando  y  tro- 
nando, pasa  sobre  Aramayona  en 
dirección  á  Aitzgorri,  tan  extraño 
7  no  bien  explicado  meteoro  es  la 
Dama  de  Amboto.  Las  damas  gozan 
en  las  eonsejas  populares  de  poder 
extraordinario,  y  son  generosas  y 
caritativas,  pero  muy  justicieras. 


Si  sus  premios  son  espléndidos,  no 
son  menos  duros  y  tremendos  sus 

É 

castigos.  Su  existencia  sobrenatu- 
ral parece  prolongación  ó  conse- 
cuencia de  otra  existencia  cortada 
violentamente  por  crímenes  ó  des- 
gracias! El  sino  misterioso  de  las 
damas,  el  ambiente  melancólico  en 
que  giran,  el  truncamiento  de  su 
destino  en  el  mundo  y  los  lances 
maravillosos  que  se  les  imputan, 
han  sido  utilizados  para  leyendas 
literarias.  Figuran  entre  ellas:  La 
Dama  de  Morumendi,  por  D.  Juan 
V.  Araquistain  (Tolosa,  1866);  La 
Dama  de  Amboto^  por  Sotero.  Man- 
telí  (Vitoria,  1869):  Lo8  dos  Tambo- 
rileros^ por  D.  Juan  E.  Delmas  (en 
la  Bev.  Eúsk.,  año  I.  Pamplo- 
na, 1878). 

Del  francés  dame,  procedente  del 
latino  domina,  que  ha  dado  directa- 
mente al  castellano  doña  y  dueña. 

D&tiles  [N.  acep.]  s.  m.  Dedos. 

Generalmente  sólo  se-  usa  en  plu- 
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ral  y  en  lenguaje  familiar  ó  fes- 
tivo. 

Del  latín  dactylus,  griego  ddxxuXo^ 
«dedo».  £1  vocablo  provincial  con- 
serva mejor  la  forma  y  acepción 
primitiva  del' nombre  greco-latino. 
Los  d&tiles,  fruto  de  la  palmera,  re- 
cibieron su  denominación,  según 
San  Isidoro,  «a  digitorum  muí  ti  tu - 
diñe». 

Delini^arse  LVulg.  SE.  de  Ala- 
va]  V.  Contonearse  las  personas.  || 
Cimbrearse  los  árboles. 

Del  prefijo  dejéí  verbo  latino 
ligare  «atar,  liar».  La  n  es  epéntica. 

Desbaliartado,  a  adj.  Des- 
vaído, desproporcionado  y  sin  gra- 
cia. II  Molido  por  el  exceso  de  tra- 
bajo ó  por  otra  causa. 

Del  prefijo  dea  y  ballartado,  deri- 
vado de  bailarte  (Vid). 

Desboronar  [ZuyaJ  v.  Des- 
granar el  maíz  ó  borona. 

Del  prefijo  dea  y  boronarj  forma 
derivada  de  borona  ó  maíz. 

No  tiene  relación  con  deaboro- 
nar,  forma  anticuada  de  desmoronar 
(Dic.  ACAD.  Esp.). 

DescajiUarse  v.  Descoyun- 
tarse ó  dislocarse  la  mandíbula  in- 
ferior. «Descajillarse  de  risa»,  des- 
ternillarse de  risa. 

Del  prefijo  den  y  de  un  verbo  deri- 
vado de  cajilla,  vocablo  provincial 
que  significa  «mandíbula». 

Descarroiichar  [NO.de  Ala- 
va]  V.  Quitar  &  la  nuez  el  erizo. 


Compuesto  del  prefijo  desy  áetuí 
verbo  derivado  de  carrancho  «eriso 
de  la  nuez». 

Descoeotar  [NO.  de  Álava]  v. 
Arrancar  del  tallo  ó  caña  la  ma- 
zorca del  maíz.  ||  Desnucar.  Se  osa 
también  como  reflexivo. 

De  dea  y  un  derivado  áe  cocote  cco- 
gote  ó  nuca». 

Descolmar  [NO.  de  Álava] 
V.  Despuntar  ó  desmoobar  los  maí- 
ces. 

Desespero  [Vulg.]  s.  m.  Deses* 
peración. 

Se  usa  también  en  Aragón  (Bo- 
KAO,  Dic.  de  Voc.  arag.). 

Desfliuchar    v.  Deshilacliar. 

Del  prefijo  <i«s  y  de  un  derivado 
de  filuchOj  diminutivo  despectivo 
procedente  del  latín  filum,  cuya  f 
inicial  persiste. 

Despelletar  [Vulg.]  v.  Despe- 
llejar. 

Del  prefijo  des  j  áe  un  derivado 
del  ^rovinoial  pelleta  «pellejo». 

Voz  importada  de  Aragón. 

Destallar  v.  Quitar  la  cortesa 
á  los  árboles  para  obtener  de  ella  el 
tanino, 

Del  prefijo  (fes  y  un  derivado  d» 
tan. 

Diez  [N.  acep.]  s.  m.  -Cantidad 
de  bebida,  cuyo  precio  es  diez  cén- 
timos. «Déme  usted  un  diez  do 
vino  y  otro  diez  de  aguardiente». 

Disfaimino  [Var.  fon.]  s.  m. 
Esfumino. 


il  {talEuia  ifumino. 
?l»m  |N.  aue]i.]  s.  t'.  Parte 
n  loB  uarrau  ó  moDMs  de  ao 
nina  mumcipül,  üeue  hoQuIuIh 
l  pASiOB  á  aproTachamieato  ile 
^  oaá»  noft  do  loa  paeblaa  ilo  ua 
latamíento    eomiiuesto  de  va- 

Ea  el  Ayuutiuuioiito  de  Vitoria, 

«omptieato  de  eetaciadad,  una  villa 

'  y  «üBTenuLj  tres  aldeas,  los  litai- 

)  cada  divisa  se  determiuau 

3  mojones  ó  da  caUes 

arbolado  5  la  malesa, 

indo  HO  los  aufialiMi  aoiúdentee 

«  del  terreuo. 

A  aeepoi&Dea  generules  d»  din- 

:  f  orla  de  tierenoi»  paMrna 

«  á  tMvdn  ano  do  los  tiijos  y 

a  de  este  cuoda  se  lia  ir8Dsiui- 

&eti«B  grados  posto  rio  rea ;  ee- 

1  ¿  mote  pai»   dúttinguií- 

,  gr&do^  oosne,  deaiguios 

os;  jr,  ca  herildioa,   laJK 

a  &  ta  tercera  parte  de  su 

iu  acepción  ;a  ittUBitado, 

F  designó  la  poroi6u  du  rauta 

oría  parcial  correspaudien* 

t  anfior  eii  nn  miamo  pue- 

indo  buida  Tnrios  ssfinree 

>  ApelliilM  ciuUUmoi,  p.  157). 

BfO  Viejo  do  CostiUa  prohibía 

r  ioB  lugdi'c-s,  pero  permitía 

i  rtintaa. 
Hii,6ii  la  siguÍflc»ol¿B  que  de- 
I  Álava,  coíDcide   con   la  de 
«parte  ó  porción  de  tierra 


acotada,  dastioada  regaUriiiBnt« 
parM  pasto  de  gauados*;  p«ro  pro- 
oede  de  vocablo  disUaU),  auoqiia, 
por  proaenoa  aoináotieos  obvioe  y 
naluralea,  dieitti  y  dektta  hayan  lle- 
gada 4  la  cbSk  oomplela  &tIiaoilUÍft. 
Dtheaa  viens  de  d^tnaa,  parucipio 
pasivo  de  «k/cndí're  ideleuder,  pto- 
[«gar>,  y  tratiuJosa  da  ttuaas  de  es- 
ta natnralesa,  «acot&ri.  Cierto  ijM 
la  f  iaiervooiliua  persis'.e  en  pala- 
bras oompaestas  (cí.|  iefendtr,  ofen- 
der, inftriar,  etc.),  ó,  ai  m  pierde  la 
(Mueieiicia  de  la  oomposiciAii,  signa 
Ib  suerte  de  la  v  latina  (cf.  acebo  de 
aquíiolio,  j^roreoko  de  profecto,  trt- 
M  de  Lrifoliiuo);  peto, al pemtKUur- 
ss  en  h,  ó  en  realidad,  al  perderM 
en  dthgia,  uo  ba  hecho  otra  uosa 
qae  Bo&ir  el  tratamieuto  de  la  / 
iaicial,  como  en  ahtmar,  tahumory 
en  SahagUn,  tjoe  era  Satt  Fa¡/un¿  en 
13&>S  V  en  1B15,  aegún  reciente  e»- 
tndio  do  Jungfer  (  Úbtr  Fersonntna- 
men  in  den  OritnarrK»  ¡ipanÍr.M  Hod 
Portugal»,  p.  1^.  Hespecta  6.  la  oU* 
sióu  de  la  tt,  sabido  es  quu  te'^  nn- 
eal  habla  dejado  de  pronaneíarM 
delante  de  1  antas  de  la  Era  cristia- 
na: •  cónsules  exempta  n  littera  le- 
giiuu»>  (QmsTm*í)o,  De  Instit, 
Oral.,  I,  7,  Si»),  7  por  consiguiente, 
defmea  se  lela  defwa.  Ba  ponble 
adenaásaegnirdooumentalinentelu 
tranefoMnaedones  orcográtlou  j  fo- 
néticos de  «ste  TDoablo  hasta  llegar 
i  sa   actual  proDUUoíacii^n  migar 


¿na.'Dsnn(BA:«sxaeptÍ9  oognitiscíc- 

fetuis-  (Fuero  de  Vitorin,  año  1181); 
lai  prst.nra  rfc/rnstiM  «.  peeoribns 
nanfrugatar»  (Fuen  Jutge,  1.  8, 
llt,  8,  ley  12).  DECBsa*:  «anin  suds 
hereditates,  et  siuiB  regula,  et  su&a 
jaceotiM,  et  Atftgaas  in  monteB  er- 
mos»  (DoDociÓQ  f.\  oonreDCo  de  San 
Felices,  en  8fi4,  »p,  LasdAzori, 
Sujilemntto*,  p.  206).  übpkba:  «sub 
■fe/^M  Eroihelik  (Donación  al  Mo- 
nuBterío  do  Aooeta  por  el  Ohiapo 
Vivare,  en  S7I}:  loum  foiitíbns,  p«- 
ladlbns,  praris,  defenn  t,ermÍDÍs* 
fDoaacióu  <Ío  San  Amlrós  de  Bolí- 
var al  Monasterio  de  8aa  Millán 
en  1087),  «a  laa  drfeaaa  que  fueren 
fechas  con  riuion  e  con  dereolios 
para  eaballoa  e  para  boejes  de  la 
una  parte  e  de  la  otra  que  eean 
g:uarditdiis>  (OonveneiÓD  entre  Doa 
Alfonso  et  Sabio  y  los  CabaUeros 
de  la  Coft-adla  de  Arriaga  en  1253). 
<  Un  aaballo  muy  gordo  pafíia 
en  la  drfam  (Aroip.  qs  Fita,  v. 
U52).  Dmie»*:  «conoedo  k  vosotros 
todo  el  oouoejo  ile  Salinas...  ooa  so- 
lares, heredades,  tierras,  pritdos, 
pastos,  aguas,  bosqnes  y  deheiat* 
(DonaoiAn  del  Rey  Don  Alfonso  IX 
en  1194,  ap,  Lan'dásuri,  Snp.,  pi- 
giuA  33 1  Debsa:.  .o  estos  térmi- 
nos damos  A  la  dicha  villa  de  Vi- 
Uarreal  de  Álava  qae  loa  baya  ood 
TDontes  e  términos,  e  detttw  CPriv!- 
legio  de  poblacifiu  de  Villarreal  de 
Álava,  por  D.  Allonso  XI  sn  1333). 


Db3A'  «con  montes  •  deaa»  ■  psa» 
das>  (Privilegio  del  mxamo  &  Salra- 
tierra  de  Álava  en  ltt.t3).  Dbursiix: 
en  el  Menoríal  ajHstaáo  para  totoan-  J 
tar  la  Agriooltnra  y  Cria  da  gau 
dos,  en  17H4.  Todo  lo  expneato  jDs-l 
tífica  el  origen  de  dehesa  qne, 
raanmen,  ea  (fc/«i»a=iff/#M=< 
»a—df[h]ega. 

IHoi$et  os  el  participio  de  pr«tM-| 
to  de  dioiátre,  y  no  eomo  su  aisai-] 
fioaoii^n  en    Álava  haoe    suponerj 
variante  de  dffe»/!.   ha    ideatidí 
etimológica  de  dcfftt  y  divüa  iwf 
dría,  sin  embargo,  demostrara*,  nft 
aólo  por  su  actual  sfaonimia,  sino 
porqne,  perdida  la  coDoienoia  da  U 
composición,  el  tratamíeDlo    bo«-4 
mal  de  U  f  ¡atervoc&Hca  hahivial 
dado  en  castellano  primero  dtotmrM 
como  en  portagaia,  ydespaia  d 
•a..  Pero  esta  voi  oonserv 
orí^nariaen  eacritnrns  do  dJStfii-^ 
tas  ¿pocas,  y  en  alguna?  reteie 
i  Álava  qnizil  se  usa  en  la  aoepei¿i 
provincial  que  hoy  tiene:  >qaod  il 
Monesterio  pertinet,  cum  viaeía,l*-9 
rris  aoltibus,  etincaltibas,pciin«cik(l 
arbores  Inietaosas  et  Ínfraatao6 
rivos,  pitearías,  molendinos,  i 
érenlas  etpopnlataSjdeo  aniña  etDn4 
nea  alias  snae  cIÍpüar  et  herftditata 
totnm  concedo  Bnrgensisedi  perf 
tuo  servitiirttm*  (Eacrítar*  áala-l 
corporación  del  Obispado  de  Om 
al  de  Rargoa,  hecha  en  1075  por  A 
fonso  VI,  ap.  Etpaüa  Sugrivla,  t.  9 


iptaá.  Mor.  8,  p.  1GB,  y  iíviox, 
Col  úi  Fuen»,  t  I,  p.  3b&)  =*Cja- 
edo  el  ooDSrmo.. .  terrea  óptimas 
tti  Ab  orani  interitate  euoi  ditim 
Dit)0at69.ÍD  padnles,  in  foates  et 
ti  omuitiae  looís  in  atrio  S,  Emili»- 
it>  (DonftoióD  6e  la  villa  de  Egoi- 
Aor  ftl  Monasterio  de  San  Milláu, 
B  10T6,  ap.  LAHOÁzcaí,  8ap.  pí^- 
■  3JI).=«Gí)mpnr»vÍ  noo  aoinre 
am  Siia  ifíiríia  ia  viU*  qtui«  dieitar 
twtTOflWgnieUi,  in  nao  caballo  et  in 
I  muto*  ^Inatramento  del  año 
IOS,  lii^íbid.ipAginaSSI^.— «Hayan 
«rañdpaTalosensfijos  e  deaoen- 
jantes  siempre  jamas  lodos  loa 
loDieSi  aelee,  pastos  e  pradon  e  Mo> 
oetertoB  e  deeuiu  de  la  dicha  tierra 
e  ¿lava*  (PrivU.  de  D.  Sancho  «1 
[Afor,  A  la  OolVadfa  de  Arriaga, 
,  IbASkz  db  Bcu&VAasi,  Vida 
e  San  ÍVi«I«icÍo\  =>«»  vendovoa 
lldíoho  valle  y  el  dicho  Monea- 
ItriO'.-  sagaa  yo  lo  he  e  !o  po- 
>n  todos  tos  labradores,  é  ao- 
ueB,  prados,  diesmoa.  ¿  con  rne- 
Mérodales,  ó  con  molinos  ¿  con 
sarea  hechos  é  por  haoer,  ¿  oon 
a  las  heredades,  é  prados,  moa- 
M,  mIm,  pnentes,  agitas,  hoertas, 
H&MB,  parrales,  maneanales,  pes- 
ia, eaoalaa  peso  a  n  tes  é  iiopeB- 
B  é  con  dtm«  ó  naturaleieas* 
ir«nU  hecha  ea  l'MJ  eu  el  Real  Si- 
to de  Qfbraltar  &  favor  de  D.  Feí- 
Ao  Pémi  de  Avala,  padre  del  Can- 
U),3i8i  alguna  dudu  habiera  de 


la  díterente  nigaiBoaoióa  de  «Ieb^«> 
j  rUvita,  la  disiparla  la  escrita»  de 
fundación  del  Majoraxgo  eu  Cavoc 
de  D.  Pedro  Lopes  de  Aval*  por  sn 
padre  D.  FernAn  Pérea  de  AyaU, 
en  la  cnat  se  dtoe:  >qae  lo  hago  Ha- 
yoTasgo  (todo  lo  de  so  propiedad  en 
el  Síonasterio  de  Qnejana,  ÚrosM  y 
Baracaldo]  par»  qne  lo  hayade»  voa 
el  dicho  DoD  Pedro  Lopea,  despoae 
de  mis  diaa. . .  6  lo  bayades  oon  to- 
dos los  Monasterios,  é  dtvitnt,  é  ca- 
sas faertee,  é  medas  i  labradores,  i 
malinos  é  molinares,  é  rodales,  ¿ 
montes,  A  sillares  j  tierras  y  pra- 
dos y  pastos  y  deheiat*  (Ap.  UoNXJl* 
LBK  GchAvarki,  AUveiet  iíiutrt*, 
t.  U,  p.  mi).  En  Un,  diviaiionet.  eu 
la  niisuia  aoepoiÚQ  qae  dinkit,  nn 
nn  dooumeato  del  año  854  (f¡,  com- 
prueba el  origen  de  esta  vos  y  la  di- 
ferencia  del  de  dehesa:  *et  oonoedo 
ad  Sancti  Feliois  divismones  pro 
suo  ganato  ad  pastuin  in  montes* 
(Donación  al  Monasterio  de  San  Fe- 
lices y  4  otros  en  el  Becerro  gAliao 
Emilianense,  tol.  45,  ap.  LandAzv- 
«I.  8up,  p.  205). 

Dobles  s.  m.  Callos,  en  la  acep- 
aiiín  de  pedasos  pequeQoe  del  eató' 
mago  de  la  vaca  ó  ternera,  qne  se 
comen  gaieados.  8»  usa  siempre  en 
plural,  como  al  mAs  general,    lea- 

Del  lalln  duptej  «doble»,  «n  ra- 
e¿a   i  ser  mAj  gruusos  los   ealloe 
i  ó  tripas,  y  A  Ha- 


nurae  camAnateste  dobU  lo  qae  tie> 
De  mis  eunrpo  que  lo  ligera  6  asa- 
etilo. 

l>ablAH  [H.  ac«p.J  a.  m.  Moa«- 
dn  iau>gÍn&iÍK,  oayo  mlor  ea  tres 
durotj.  8e  usa  sólo  «o  i&  compra  áe 
cebones  ó  bneyes,  que  ea  el  caeros- 
do  do  Tkoña  SB  jnatipreci&D  por 
nldes  (peau  d*9  di»  Ubxaaj  y  ss  pu- 
gan  en  doblones. 

Anmeuutlvo  de  dobln.  El  dobl6n 
Kn  sillo  moaedu  da  ttao  gen^f^l  »d 
C&stillu. 

Dancella  ¡N.  aesp.]  a.  í.  Pest 
nuu'Iao,  del  orden  de  los  tele¿steos, 
snbordeu  de  loe  ftcnntopterigios. 
Labrtit  diwpar,  ArknEndi. 

DorinIdvrB  [NE,  de  Álava.] 
a.  f  Beleño  negro,  planta  de  la  feí- 
milia  de  liM  solanAoeas.  Byoteya- 
mu»  nigtt,  ti. 

Los  cumpaaiaos  toman  vahos  del 
OOciuÜBnto  de  eet.n  plantu  para  oal- 
ciar  ó  adormecer  los  doloree  de 
maelofi,  por  lo  oaal4a  Ilatnau  dar- 
Muera.  Ed  Valdegovia,  donde  la 
donomiiuii]  íornaloM»  6  tomalooo, 
se  Dea  U  semilla  para  BatiumecíOB. 
Las  vírtades  medicinales  del  bele- 
fio,  atilizadas  por  la  farmacopea 
popolar,  lo  son  también  por  la  fk- 
eoltstiva,  entrando  las  hojas  en  la 
oonfeuslón  del  iAUamo  tranquilo 
j  del  nagOenCo  de  populeón,  ; 
las  semillas  en  U  del  lilóueo  ro- 

Dvmlxorro,  «  adj,  SoñoÜen- 


u>,  o.  En  eaá^uUa&o  kutlgno.  ioimt- 
joto  y  dormiloto. 

Derífado  de  darmir, 

Uose*  [N.  acep.]  a.  m.  En  elja»- 
go  de  U  oomba,  dar  dos  saltos  miei^ 
tras  la  onenla  pasa  una  va*  debajo 
de  loa  píes.  lUa  hecho  treíota  j  un 
doses  seguid  os>. 

De  dat,  sabatantlvado  y  planli* 

Unples  s.  m.  En  «I  joego  iü 
mas,  pu^s  dobles,  oomo  do«  aaeay 
dos  sietes  6  dos  treses  y  dod  eabt- 
Itos. 

Del  Utino  dupUett,  cíoiiMrvaodo 
menos  altaradft  qos  dobla  U  fots» 
originaria. 

IkarangiiÍM,  •  adj.  ÜMond 
de  Uutango;  iV.  t.  a,  a.  \\  Lo  psrMl»- 
eíente  k  esta  rilla  de  Vtacayv 

Derivado  de  Z>tirango,S«g&a  M» 
gael  {Di»r.iuión  wbre  lo»  Ibero*  y  Si' 
caniot  que  entriron  en  Italia,  «p.  ib- 
morial  hi»t.  Eip.,  t.  7,  p.  73^;,  ea  Da- 
rait<to,  Duvana  y  voces  eemejaoUc, 
la  (J  inicial  es  prgada  del  artfoolo 
oadtellano,  siendo  loa  voc»b!o9  VM- 
oos  Urango,  Vrana,  eompaestos  da 
ur  lagna*.  Hnmbold  (/nuesUfoo»* 
nat  Mbre  lo»  primfroM  hábil,  de  Sift, 
p.  lll)  présame  qae  la  radii»l  i» 
I>u*iué,  y  por  tanto  la  de  DurmtgB^ 
es  el  céltloo  dur  <agan>,  BOtnoIdln- 
do  oon  Mognel  respecto  k1  slgaU- 
cado.  Iturríta,  acudiendo  tü  booO' 
rrido  sistema  de  las  efncopas,  n- 
pOBS  que  Durango  lo  es  de  urai- 
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ango  <  allende  el  agua  » .  Trneba 
{Ensayo  de  una  trad,  casi,  de  los  nom- 
bres vaseong.  de  los  pueblos  de  Vizcaya, 
en  el  Noticiero  BilbaínOj  19  Abril 
1880)  lo  hace  proceder  de  ürangui 
«aguas  altas»,  fundado  en  que  los 
de  Echávarii  y  Galdácano  llaman 
«los  de  aguas  altas»  á  los  de  la  me- 
lindad  duranguesa.  Comprobaría 
la  opinión  de  Moguel  la  prefijación 
de  la  preposición  de  á  üralde  (con- 
dado de  Treviño)  y  á  ürarte  (Álava), 
que  el  habla  popular  llama  «Nues- 
tra Señora  Duralde»  y  pueblo  Du- 
rarte; pero  el  denominarse  Turanko 


la  capital  del  Duranguesado  en  la 
escritura  de  fundación  del  Monas- 
terio de  Varria,  en  1053,  hace  dudo- 
sas las  etimologías  precedentes.  (La 
publicó  el  P.  Fita  en  el  Boletín  de 
la  Academia  de  la  Historia  y  la  inclu- 
yó en  la  p.  80  de  sus  artículos  «jS^^ií- 
grafía  rofnam»»). 

Dnrifatera  [NE.  de  Álava]  s.  i 
Bastro  de  madera  para  empujar 
hacia  el  aventadero  lo  que  se  va 
trillando. 

¿Del  vascuence  urrutiratu  «apar- 
tar, separar  á  distancia»,  ó  variante 
de  burruteráf 


E 


CehadamOy  a  adj.  Echado  ó 
tendido  por  poltronería. 

Derivado  de  echado  mediante  el 
sufijo  azoj  cutay  que  con  algunos  par- 
ticipios pasivos  forma  aumentati- 
vos muy  expresivos  y  pintorescos: 
largazo,  aentadazo^  ioaegadaeOf  tum^ 
badazo. 

Kehadaras  [Var.  ion.]  s.  í. 
Aechaduras,  desperdicios  del  trigo 
y  otros  granos  después  de  aecha- 
dos. 

La  pérdida  de  la  ^ooal  inicial  se 
debe  no  sólo  á  la  ya  notada  propen- 
sión á  aferesar  la  a,  sino  á  la  in* 
fluencia  del  verbo  echar, 

lichar  para  ánlinas  [Bioja 
alavesa]  loo.  Depositar  una  canti- 
dad, cománmente  de  dos  pesetas, 
como  seiial  ó  prenda  de  que  se  ha 
cerrado  el  trato  para  la  compra  de 
una  cuba  de  vino. 

lidrar  [N.  acep.  Bioja  alavesa] 
V.  Extender  los  montonoitos  de  tie- 
rra formados  en  las  viñas  con  la  la- 


bor llaxnada  hacer  pernadas,  de  ma 
ñera  que  el  suelo  quede  plano  é 
igual. 

Del  latín  iterare  crepetir».  Edrar 
corresponde  etimológicamente  al 
segundear  alavés  y  á  binar,  aunque 
difiere  de  éste  en  la  significación. 
Kibarrés,  a  adJ.  Natural  de 
Eíbar.  Ú.  t.  c.  s.  ||  Lo  perteneciente 
á  esta  villa  de  Guipúzcoa. 

De  Eíbar^  voz  vascongada  que 
significa  cvalle»  y  conviene  á  la 
hondonada  entre  dos  montañas 
donde  se  asienta  esa  villa. 

JElAstlea  [N.  acep.]  s.  i.  Camise- 
ta de  punto. 

Klástleo  [N.  acep.]  s.  m.  Al- 
milla con  mangas,  que  se  lleva  so- 
bre el  chaleco.  Llámase  también 
«chaleco  de  Bayona». 

JSmbatldo  [N.  aoep.J  s.  m.  Ar- 
mario puesto  ó  formado  entre  dos 
tabiques  ó  en  el  grueso  de  un  muro, 
de  manera  que  sus  puertas  se  ha- 
llen en  el  plano  de  la  pared.  «Me 
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gasta  la  habitación,  jporqne  tiene 
cinco  hermosos  embutidos». 

Enmatarse  v.  Entrarse  en  lo 
más  espeso  de  las  matas.  Se  dice 
generalmente  de  la  caza. 

De  en  y  mata, 

^Empajada  s.  f.  Mezcla  de  paja, 
harina  ó  salvado  yagaa,  para  pien- 
so de  las  caballerías 

En  el  Dic.  de  la  Aoad.  Esp.  «paja- 
da».  La  forma  cempajada»  es  co- 
rriente en  varias  provincias. 

Empanado,  a  [N.  acep.]  adj. 
Se  dice  de  los  cereales  y  de  las 
leguminosas,  refiriéndose  á  si  estAn 
bien  ó  mal  desarrolladas  las  semi- 
llas. <La  rica  de  Treviño  estÁ  más 
empanada  que  la  de  Álava». 

Empañetado  s.  m.  Labra- 
do ó  pintado  á  paneles  ó  entre- 
paños. 

De  en  y  paneL 

Empañetar  v.  Labrar  ó  pin- 
tar á  paneles  ó  entrepaños. 

Empapnsar  [Var.  fon.]  v.  Em- 
papujar. 

Se  usa  también  en  Aragón. 

Encalarse  [N.  acep.]  v.  Que- 
dar una  pelota  1*1  objeto  semejante 
en  un  tejado  ó  sitio  de  donde  no  se 
puede  recoger  fácilmente.  «Pelota 
mala,  no  se  enca1a2>,  refrán  con 
igual  intención  que  «hierba  mala 
nunca  muere». 

Variante  de  encajar,  compuesto 
del  prefijo  en  y  del  verbo  calar j 
procedente  del  alemán  Iceil  «pieza 


de  madera  en  forma  de  onña»,  por 
medio  del  francés  caler. 

Enero  (Ea  un)  loo.  Friolero. 

Enfnrrnsearse  v.  Enform- 
fiarse. 

Usual  también  en  Aragón  (BORAO^ 
Dic.  de  Voc.  arag,). 

Eni^atnsar  v.  Encantusar,  en« 
ganar  con  hipocresías  y  halados. 

Ennablijar  v.  Ajustar  la  na- 
blija  (Vid)  á  la  volandera  ó  muela 
superior  del  molino  harinero. 

De  en  y  un  derivado  de  nahUfa, 

Entenalla  s.  f.  Especie  de  tor- 
niquete de  mano  para  snjetar  pie- 
zas pequeñas  de  metal,  ¿  fin  de  tn^ 
bajarlas  cómodamente* 

De  en  y  el  latín  tentaeiílum,  del 
cual  el  francés  tenaiUes  y  el  cataUa 
entenallas  «tenazas». 

En  tenida  s.  f.  Clavo  largo  de 
hierro  dulce.  Usase  para  enlaoes  y 
para  sujetar  los  cuartones  en  las 
vigas. 

^;Do  intingert^ 

En  torearse  v.  Atascarse  un 
carro  ó  coche  en  una  oquedad,  ba- 
che ó  hundimiento  del  terreno,  ea» 
mino  ó  calle. 

De  en  y  un  derivado  de  torco. 

Entraditta  [N.  acep.]  s.  f. 
Baile  de  honor  con  que  á  veoee  as 
interrumpe  el  aurrescu,  para  dannr 
ante  la  mujer  escogida  para  el  it- 
rresciilari.  ó  sea  el  que  baila  prime- 
ro. También  suele  bailarse  la  entnr 
dilla  en  ciertas  romerías,  entre  ellas 


, 


E  qd»  se  aelfilira  el  8  d«  Uayo  en  la 

Htlvii]a4  de  Nneatra  Señan  de  la 

lütigoa,  de  OrdañA,  á  la  oaal  coa- 

¡BTre  «I  valle  aUrée  de  Arrastaria. 

II  tiaíle  se  ejeoQ''"  ante    la  ermita 

p  U  Antigua  por  an  mozo  de  cada 

po  de  toB  pueblos  de  Délíoa,   AJo- 

L,  Artdmafia  y  Tertanga,  allí  repre- 

SMitailos.  BmpieKA  !a  entradUla  en 

ao  alie  relativamente  lento,  como 

Ktidajtt«  tnomo  qne,  al  repetir  la  se- 

gnnda  parte,  se  va  acelerando  basta 

Ufrgar  al  prestísimo  ó  vioaet.  Laotá- 

rica  estA  en  oompáe  de  dos  por  cna- 

0  7  se  ejecnta  oon  el   tamboril  y 

u  (silbo)  6  vasoa  tibia.  La 

«qoe  aonde  k  la  fiinoión  Uftm» 

aentacionea  del  valle  d« 

.  A  la  vos   'iQaa  salga 

l!  iQae  salga  Arldmana!  ;Qae 

a  Tertaogal  ¡Qae  salga  Délical*. 

lo   mozo  del   lagar   nombra- 

'aila  solo  ante  Is   imagen  de 

a  Sefiora  de  la  Antigna,  «n- 

I  aolamacioaes  de  la  oouoa* 

wela. 

Batranarla  v.  Promover  dis- 
ti6a,  ooniieadu.  ó  ríila. 
•  m  j  trtimar. 

EXCntrlparrndo  [Var.  ton.]  s.  m. 
Iptripado. 

ft  s.  m.  Empleado  miiot- 
I,  encargado  de  impedir  U  pos- 

a,  oayo  título  o&oial  es 

kdorde  pobres*, recoge losmen- 

^fl  en  Titoria  y  los  conduce  al 


Hospicio.  En  la  Uacada  de  Salr^  ' 
tierra  coda  paeblo  tiene  na  esoac 
pant  llevar  los  pobres  mendicantes 
i.  lib  liermandod  k  qne  perteneaoan. 
Etciuhn  es  abreviación  de  esoocA^ 
pobre».  Pot  semejanza  de  sÍgBÍ6cai- 
ciÚD  cou  el  francés  écaeker,  se  íQ-' 
pone  qae  etraoha  pnede  tener  igtul 
origen,  y  proceder,  según  Orandg^ 
naga,  del  boland^x  kwttun  «herir» 
(inglés  to  quti$h)  ó,  s^x'^  Dles,  del 
latino  coactU4,áe  donde  el  italiana 
quatlo,  provenzal  y»  til,  sardo  o(Ma- 
rt  «aplastar,  apretar*.  No  son  e<»t- 
vineentes  eetaa  etimologías.  La  de 
Diez  descanso,  por  lo  que  se  refiere 
¿  CMocAd,  eu  la  boae  errónea  de  que 
el  espaQol  nacho  es  representante 
del  participio  coiuslu»  y  no  del  snbe- 
tantivo  eapülm  ipomo  de  la  espa- 
dan {}AB\KV.-LvBiíK,GraM.duLamí. 
Bom.,  L  1,  ij  4&S).  E4ea*ika,  OOOka  et 
verbo  tícaehar,  viene  de  na  Upo 
latino  tte*r.apntare,  voz  compnestft 
de  de  y  ucapuLtn,  derivado  éste  d» 
icap&la  «espalda  ú  bombro*,  como 
icapulariutn.  Ka  tal  supuesto,  cMa- 
ehar  etiiil  vale  A  de-ipaUMar  [  de  +**■ 
jiatdiUixr,  de  espalda,  y  ósta  de  «spa- 
tkiilai  (omopUto>],<desooQaart«rd 
romper  la  espaldilla  4  on  aalDial*, 
ooD  loasentidostranstatlciosiarriii- 
nar ,  perjudicar,  toachacar,  aplas- 
tar*, etc.,  entre  los  uniiles  el  expre» 
sado  por  tieúvho'pobreii.  £1  trote- 
miento  de  dcKnpÚlarc  ea  normal:  Ift 
u  breve  pretónica  se  elide;  al  gropo 


pl  ae  ptiUtlzA  «O  ch,  7  lad  laiai»! 
sufre  1>  kféresis  tfto  eomtln  en  dio* 
tfODM  qae  eomietiBaii  por  la  aliaba 
da;  poea  mAs  frecaent&4  son  en  la 
proaaaoiBoioi]  pgpnlar  etpaldillar, 
t»paehtuTar,egiiavilar,  empernar,  etc., 
qo»  laa  formas  no  aferesadas.  En 
BTUna:  descapalKre  =  desea- 
plnr=deBcachaF=esfucAdr. 

EiM'.arhAr  v.  Aptaat&r. 

Eacaler*  [N.  aoep.]  a.  1.  Pelda- 
fio,  grada,  escalón.  (Desde  la  Plasma 
Vieja  4  Villa  Sobo  hay  noventa  y 
naeve  sacsleriie». 

De  tcatitria,  p!aral  del  bajo  la- 
tín icalariuiH.  Fot  sq  proosdeo- 
aia  del  pLoral,  eseattra,  en  U  acep- 
fllón  ordinaria,  as  en  realidad  ooleo- 
tivo. 

Bseamocho  [N.  aoep.]  a.  Es- 
mirriado, deDlncido,  enteco. 

Eavatnporrlsr  v.  Despedir  ó 
echar  taera  áe  un  aitío  can  menoa- 
precio,  desiléu  y  brasqnedad.  (Eb- 
CBiopiirría  esos  chiqaillos  qne  albo- 
rotan ea  el  portal*. 

Parece  intensivo  de  escampar,  en 
el  sentido  de  «despejar  d  desemba- 
rasat  na  sitio* ,  Para  sn  formación 
ha  podido  ser  parte  la  interjección 
eúekara  *¡eampora.'f,  «¡oxtel  ¡laeral 
[qoita  all&!> 

Baeaparrar  t.  Despedir  de 
mala  nmuera.  ||  Ahuyentar. 

Como  Mcam/wrriar  sobra  etcam- 
^r,  parece  formado  Mcaparrar  so- 
bre €Kapar. 


Bflcarbllla  s.  L  Coqa*  noj 

menado,  oiieI  palverixndo. 

Del  frauc6a  eiearbilte. 

ENcardllla  [S.  aeep.  NO.  d» 
Alaval  s.  í.  Narria  ó  rastro  de  nik- 
dera,  de  ocho  &  doce  dient«B,  qiMM 
USB  para  separar  la  paja  del  grano 
durante  la  trilla. 

Earlavlna  [N^.  ncep]  a,  f.  Capk 
□oa  solo  caello,  sin  oHpílli 

Pndo  U  eaolavian  ser  prenda  dd 
traje  de  los  EsoUvoass  6  osada  por 
loa  da  Esdavenia,  prorineia  da 
Austria,  eomo  anriiéorina  6  ktaigtf 
riña  designa  otra,  propia  d«  l« 
Húngaros.  «El  vestido  era  aa«  m 
davina  rota  que  le  besaba  los  ed- 
oafiares,  sobre  la  onal  traía  BMr 
mnceta,  la  mitad  ganniedda  dv 
enero»  (CbbvAntm,  PerñU$,  í 
o.  6).  Kc  el  Areip.  de  Fita 
(copla  I.ITD)  qne  ofrece  na  nOi 
caso  de  permutación  de  ¿  eo  ■. 

Bseoear  v.  Desterronar;  i 
menuzar  los  terrones  coa  si  t 
cilio. 

De  M  y  iMca  «oabeas». 

BacoSarse  v  De8gaflit«taa.t 
Estropearse  oon  el  esfuerao 
hacer  6  conseguir  algo.||Qi 
d  estro  HA  do. 

Parece  el  anticuado  dueuAar,  A 
dea  ■+■  cuña,  perdida  la  d  inioial, 
mo  en  voces  análogas  [ol.  eaotU 
e$palditlar].     En   Aragón  tteoM 
(BuRAO,   Die.   de    Voe,    antg.).  Da* 
cunnar,  origen  de  «scoñni*,  se 


•)  Ubro  d«  Al«xftndra  (o.  780):  «El 

Mhdiello  fná  maert»;  los  otroa  dee- 

EoeDdaffos-m.Sitioresgitarda- 
áo  del  fiía,  geDeralmenta  al  MwliO' 

Idíft.  Derivftdo  de  ewtiiío  ■áetensa». 
■  Kaendillero  [NE.  de  Alara] 
L  m.  Viuar,  eataate  6  armario  para 
iplour  1»  vasija. 
I  Da  aaidUta  y  el  sufijo  ero,  qne 
btro  otras  ideas  denota  la  de  non» 
tineote  de  lo  expresado  por  el  pñ- 
mitivo:  armero,  atuearero,  gaiUUro, 
lOjfvtró,  tattro. 

jBaledor  a.  m.  Se  usú  esta  vox 
«a  Vitorio,  donde  era  llamado  mI«- 
ar  de  **ledora  el  procarador  &indi- 
kgmaral  del  Ajnntamiento;  pero 
|;  In  anticaado  oomo  en  el  resto  de 

«elegir*  y  esleedor  «elec* 

1  la  vera  ion  castella- 

1  Faero  Juago,  en  Las  Parti> 

B  y  en  otros  escritos  del  siglo  un, 

Btr«  ellos  el  libro  dellntan te  Alibro 

i  loa  Estados,  por  el  íniante  don 

,  Hannel  (oap.  49).  Eileer  de 

igtrt  por  elidiere. 

t  Ba^da  [N.  acep,]    Barra  oilín- 

lictt  de  hierro,  qae  por  el  extremo 

Bl*tlor  encaja  en  el  ¿rbol  y  por  el 

iparlor  en  Ua  maelas  del  molino 

Inero,  atraTeaondo  la  moaera  y 

l^iwblija. 

F  Kd  AragAn  propalo. 
tSBpaldUlar  [V.  f.  y.)  v.  Des- 
IdUlar. 


L«  fítraw  proTÍDcial  aferMada  m 
naa  macho,  ha^ta  por  las  personas 
mía  oultaa  de  Alaray  de  otras  pro- 
vi  nolae. 

Bl  prefijo  de,  antepuesto  4  nn  ver- 
bo derivado  de  etpalda,  repreaan- 
tante  del  greoolatiuo  tpathüla 
«omoplato!,  componen  este  vooabl». 

Csparvel  [Var.  fon.]  a.  m.  Es- 
paravel, arte  de  pasca. 

Esparavel  ha  venido  del  antiguo 
alto  alamáti  íparaienri,  por  medio 
del  italiano  etparavero  ü  del  fran- 
cés cipar  cier  (épervier).  La  iomiJa 
sinoopada  exparvel  es  tan  corrieuta 
en  varias  provincias,  qne  en  eUns 
rtparavfí  disonaría  tanto  como  In- 
galaterraó  ooróníca. 

Eaplmendarrl  [Llanada  de 
Vitoriu)  s.  m.  Especie  de  rowaaa, 
planta  de  la  Camilia  de  las  poligo- 
náoeae  [Vid  Áehitabla\.  Suitiexne- 
ntorciua,  Schrd.,  v.  tanguincM. 

Palabra  compnesta  de  i:ipi,  abia- 
viaoión  de  etpmaca,  mny  conforme 
i,  lo  uaado  con  nombres  de  varias 
BÍLabas  (Vid  ChSmin.),  y  mmiiam 
«montafiie  6  ailvestre*.  «Eapioaoik 
de  monte»,  porque  las  hojas  del  M- 
pimendarri,  llamado  en  otraa  locali- 
dades aahiUibla,  se  parecen  mucho 
4  las  (le  la  espinaca. 

KaplnnblBCObeilarilioJa^a- 

vesnl  8.  m.  Espino  albar  ó  majoelo. 

Su  fmto  biicola,  y  no  bUcoba,  ea 

la  misma  localidad, 

Esquinal  s.  m.  Ángalo  en  los 
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edificios,  formado  ^neralmentepor 
los  sillares. 

Se  osa  también  en  Santander, 
Burgos  y  Viicaya. 

De  esquina. 

CSstÓB  [Vitoria]  s.  m.  Polvillo 
negro  preparado  para  sombrear  con 
esfumino . 

Del  francés  estampe^  cesfúmino» . 
Estampe^  del  alemán  $iump;  neerl. 
atomp  c  truncado,  des  puntado  », 
porque  esiompe  es  un  instrumento 
de  punta  redondeada  (Stappisrs,  n. 
3.466).  En  Álava  se  ha  tomado  el 
polvillo  por  el  esfumino  para  exten- 
derlo. 

!B«toqae  [N.  aoep.  NO.  de  Ala- 
va]  s.  m.  Arrojada  ó  pieza  de  hierro 
que  se  fija  al  extremo  de  laaguijada. 

Del  alemán  stock  «palo».  A  la 
misma  familia  pertenece  estaca,  ita- 
liano staccoj  francés  antiguo  estaque, 
derivados  directamente  del  anglo- 
sajón staca,  inglésstaqtte  (Stappbrs, 
Diet  synopt,,  n.  3.459). 

£«trella  [N.  acep.]  s.  f.  Lámp- 
sana, planta  de  la  familia  de  las 


compuestas,  con  tallo  ramoso  de 
cuatro  á  seis  decímetros  de  altura; 
hojas  muy  variadas,  á  veces  linp 
das,  con  el  lóbulo  terminal  grande; 
las  inferiores  lanceoiado-dentadas; 
flores  amarillas  pequefias  en  oorim- 
bos  poco  poblados.  Aquenas  sin  vi- 
lanos, algo  encorvadas,  ligerameo* 
te  hinchadas  en  el  centro;  las  exte- 
riores divergentes  en  estrella.  JMa- 
gadiolus  síeüaius,  DC. 

La  estrellada  formada  por  sai 
aquenas  exteriores  le  da  nombre. 

JSxpelendriDar  [Yaldegovia] 
V.  Quitar  al  maíz  la  hoja  que  en- 
vuelve sus  mazorcas. 

Del  prefijo  ex,  ó  quizá  des,  y  Utt 
verbo  derivado  de  pelendrinOf  nom* 
bre  de  la  hoja  que  cubre  las  maaoi^ 
cas  del  maíz  (Vid  Pelendrina). 

EseAram  [SE.  de  Álava]  s.  m. 
Hogar  ó  fogón. 

Del  eúskaro,  donde  ezkartu  6  et- 
karatz  significa  «hogar,  portal  y  la* 
guán».  £s  notable  la  ooincidenda 
con  el  griego  iox^poc,  hogar. 


F 


Fa  [íl.  ftoep.]  s.  i'.  Toda  oíase  de 

¡ion  bnmftnn. 
Imítnttva  de    iu  exclftiuaciúu  ó 
iM  de  lepugnaiiM». 
Fpeli<ldo,nKdJ,  üidlcolo,  mala 

lode/orAo. 

preanniido. 
Efl  et  Dicciouaiio  J«  U  AoademÚL 
kfioU  *U,DZí  6  partesana  anti- 

'ata  y  soa  ilerivadoa  faUtta  y  fa- 

,  tianan  analogías  con  el  £raa- 

faiot  «grau  linternaf,    oon  el 

lHO  /aln  y  con  el  oastellnoo  fn- 

I.  /luía  j  «farol  de  retreta>,  en  la 

epotón  transí  a  ti  ola,  expreaau  al 

«no  eoDcepto.  Sa  anteoasor  pne- 

Mt  el  gringo  «avíE  'lámpara,  lio- 

ma,  U)toroha>,  ó  <r  jpo£  (taro*. 

Falar  v.  HabUr  con  petulancia 

Forma  anticuada  ds  «hablar*,  del 
falitlari.  •UagUer  les  piegtui- 


tantLit  DOQ  les  eabíen  falar*  [L.  dt 
Alartmdre,  «ip.  -2ülO).  Falar,  máa 
bieu  que  aioafeiuD,  quix&eiu  rsm»- 
do  irórúao  del  modo  de  hablar  de 
los  soldados  portagueses que,  doran- 
te la  primera  guerra  civil  carlista, 
perm  anecie  roa  algún  tiempo  en  Yi- 
tori». 

FalUlk  adj.  Presuntaosillo; 
presamtdillo. 

Diañaaúva  dafnia. 

l'alotK  adj,  Muy  presuntaoeo; 
mny  presamido. 

Aumentativa  ittfata. 

Fallo,  a  [N.  acep.]  adj.  Des&- 
Ueuido,  escaso  de  fuerzas.  <£atar 
fallo>. 

De  fallar  «fallar,  fnistratse». 
.Ha  faUado  el  tiro».  <Ha  ñülado  1» 
eoseohai.  Catal&a  fallir,  francés, 
ftUlair,  italiano  ftdlare,  todos  del  la- 
tió faUfrt.  Fallo  por  fallado,  como 
canea  por  cmuado. 

FarolUlott  de  Man  Aato- 
■!•  s.  m.  ¿qnUegia,  planta  de  la 


GunUia  ialaB  r&Doncol&ceaa.  Ayut- 
Ugia  fndgaTÜt,  L. 

Debe  el  nombre  &  la  forma  do  aos 
Soree  y  &  la  épooo  de  bu  tloreoi- 
mienio.  Por  lo  mismo  la  lUman  ea 
Valencia  cCampanillK  de  San  ¿.n- 
tÓD>  {CoLtisiSfi,  Piant.  de  la  Pttt., 
t.  1,  p.  76). 

Fiel  [N.  aoep.]  s.  m.  Aloolde  de 
barrio,  regidor  ó  vocal  de  U  Jun- 
ta administrativa  de  Irb  aldeas  del 
Ayantamionto  de  Yi Coria,  nombra- 
do por  los  veoiiioa,  sin  ínter  ve  noiiSn 
de  U  ciadad,  oapítai  del  Municipio. 
II  Empleado  de  la  Albóndiga  encar- 
gado de  la  recaudación  y  de  las 
operad ones  A  ella  referentes. 

Del  Utín  liitlia. 

f  lla«ho  s.  m.  nilaelia. 

Diminutivo  despectivo  de  filo 
■hiloB.  En  dragón  'filuroho». 

Filio  a.  m.  Hijo. 

8¿lo  ee  US»  esta  forma  bntiaaada 
de  }^o  en  la  canción  de  nn  juego  de 
niñas,  llamado  en  Extremadura 
cZatnIlos    da    oro»,    la    oaal    co- 

iQuí  da  FnnalBI 
iQutdoniMlBt 

rQuc  a*  mioi 
Tlone  el  rejl 

En  los  JutgoB  infantittt  de  Ex- 
irtmadurtt,  reoogidos  por  D.  Sergio 
Fernándes  Soto  (Folk-Lore  Eepa- 
ftot,  t.  S,  p.  108),  ae  inclayen  tres 
variantes  de  esta  canción  en  Zafra 
■j  Hírida,  mny  diferent«B  de  1&  de 


laa  ñiflas  yitoTÍeans.  Eo  ODk  ( 
ellas  filio  ha  sido  Boatítoldo  p 
f'tjo,  7  en  las  otras  dos  por  kifú. 

ii'tUojdel  lAtla/iUu»  (Iiiio»,apai* 
ce  en  escritos  del  siglo  xui,  taat 
genuinamente  oastellanoa  como  ■ 
turianoB  y  leoneses.  En  Ift  renlj 
del  Enero  Juzgo    haj   fiUc,    fU 
aunque  también  /iio,  /¡yo,  f¡/0.  t 
fluctuaciones  aTtográfloas  ooinold 
rian,  sin  duda,  con  los  de  Ii 
nnociación.  En  una  esoritum  d 
venta  de  dos  casas,  hecb»  en  23  di 
Agosto  de  1248  al   BeAn  y  CkbOá 
de  Oviedo,  se  lee  fitio  mi  lado  A 
filia»:  'Ego  don  fieman  pdais  coa 
mia  mallier  donna  aldonxa  goJo 
QOD  filio  nostro  íoban  et  con  fil 
□ostras  nomnadas  maria  ye  alit 
Ba>.  En  otras  de  S9  de  Julio  y  i 
de  Septiembre  de  1284,  se  metí 
&  D.  Alonso  filio  del  rey  tPR 
DBz  GuiEBRA,  El  Fuero  dt  AeiU 
p.  71  j  16). 

Flojnelo  s.  m.  PelostUa*  qn 
torman  burujíllos  esférioos  ea  li 
ángulos  de  las  habitacionea  y  t 
loe  intersticios  del  entarimado 
qnedan  debajo  de  los  telarla  d*  It 
tejedores. 

Derivado  de  flojo,  que  es  el  lal 
ftoceillu»,  diminutivo  de  flocev»  d 
quecillo,  pelnsilla  ó  pelillo*.  J1a/e 
do  igual  procedenoia,  signific*«1 
mo  á  pelillo  delicado  que  se  oali 
despide  de  encima  del  palo  i 


^^^^^^^F                             ^^^^^^^^^H 

^^^■pTiwep.]  9.  f.£ii  «1  Juego 

^^^^^HBtft  j  nuA  tensf  tres  nü- 

los  vegotaJos  son  frecHentes,  oomo 

H^OTñisiDO  palo. 

ja  se  ha  lieoho  notar,  lotí  detenai- 

Fl»r  de  áns^l  [Ríoj*  *lave- 

nativos  macho,  burro,  tobo,  cul«6ro, 

•ft]  9.  f.  NaTúUo  amarillo,   pl&uta  de 

cuco,  eto.,  para  designar  plantas  6 

la  luailin  de  Us  Bmarilideas.   Xar^ 

flores  desagradables,  taperas  ó  poco 

Tiatosas;  hoia  de  mache  »U  ron»* 

Flor  de  la  abeja  s.  1.  Plautft 

aa»;  atturcar  «cardo  do  bnrro»,  Ift 

le  U  tuoitia  de  l&s  orquídeas,  oaya 

oealanra;  cucumele  <melón  de  oaooi, 

lor,  visU  de  perül,  pareoe  on  paja- 

la  agalla  dol  roble;  ayicuervc  *aJo  d« 

illoulieudo  del  nido.  Las  alaaaon 

enervo.,  la  lieUevalia  romana;  Mim- 

Ds péUloB  superiores;  la  cabeza  el 

brera  *el  aro>;  ptrrjil  de  macho  <U 

Btusbre,  soldado  al  estigmii,  pro- 

Bagado    en  forma  de  pico.    Opkryl 

Jo-,  eto. 

]pifiTa,L. 

rogrnera  IN.  aoep.]  s.  f.  Hogar 

El  nombre  lo  toma  de  <iae  aa  flor; 

isla  de  frente,  es  semejante  i  ana 

üvo.                                                        ^^^ 

JmI*. 

Fiar  del  amor  [N.  acep.  Ber- 

Española  fosaera,  auticaado  i*  ^^^^H 

tadoj  s.  1.   Clemátide   6   hierba  <1« 

hoguera.                                                  ^^ 

M  pordioserOB,  planta  de  la  familia 

Bel  bajo  latin  /ocoriwr  *iaeg<», 

U  las  raanucaláceas.  Ctetnathú  ñ- 

derivado  de/ecM.  Foguera  j  hogar 

idha,  L. 

son  repreaenionles  del  miaino  voca- 

Iallaman  así  porque  los  mocha- 

blo,  qoa  ha  dado  /over  al  Iranois  y 

ihM  consaltan  Im  hojas  pora  »«»■ 

foguier  al  provenzal. 

rigoar  ai  tienen  novio  j  las  quiere. 

rondo  IN.  acep.l  s.  m.  Eaytcí» 

I*«a  «dio  se  aplican  en  el  en»*8  de 

d*  volantín,  arte  de  po-ua,  qne  coa- 

siate  eu  ito»  cnerda  4  cdjo  «jctruno 

ei  tMoltado  lo  indicas  csioe  JvnoK 

ha;  dos  aiwoeloB  y  aa  trwo  da 

plomo. 

eiileiMDt.T>or»qalM. 
SI  no  BM  >B(«l»  nUiw.. 

Faraatoro.  m  [N.  a.  r.]  adj. 

AoOTnie.  «Ko  betWM  podido  verla, 

pOTtjaeoiti  forastero». 

Fiar  d«  Macha  s.  t-  Anargón 

Del  Utin  /ora*,  Inera. 

6  dlMt«  de  ledo,  planta  de  U  fami- 

Farcat*  ■-  m.  Arado  da  doi  n- 

lík  de  laa  aonpoesus.   forazMM 

ras. 

ám*  kiMUt,  Deeíonüonei. 

De  un  Upo  latioo /krcalHf,  «inmlo 

Se  boTw  {ñirta),  como  fureillntuí 
en  VftrTÓD  «á  m&ii6r&  de  borqnilla*. 
Es  notable  U  persfBteaoIa  de  la  / 
inicial.  Horcate  (Aoau.  Esr^  ÍMe.) 
tiene  ignal  proceden  oía,  pero  deei^ 
na  inn  arreo  de  madera  ó  hierro  en 
torma  de  bermdttra,  que  se  pone  il 
las  Oftballerlas  encima  de  la  collera, 
y  al  ijne  se  BOjetaa  las  coerdas  <1 
corteas  de  liroi,  lo  cnal  uo  es  laás 
qoe  niiB  parte  6  pieza  del  fcruate. 

Forcatear  v.  Arar  oon  lor- 
ut*. 

Fertaal  9. '.  Bneta  delmaeho. 

De  forma,  diociú»  latlua  referida 
por  Cortius  al  radical  fer,  ferré 
cllevarn.  Formal,  en  la  noepoión  alo- 
res» y  navarra  Ctauabién  se  naa  en 
MUt  proTÍBcía.,  se  uproxiina mis 6. 
la  significación  primitiva. 

Forro  pi.  aoep.]s.  m-Enlaafrs- 
WB  (Quitarse  el  forro  por...*,  «Per- 
der el  forro  por...»,  hacer  toda  clase 
de  esfawKOs  y  deaacrífloios,  hasta  el 
de  la  vida,  por  lograr  nna  cosa  ó 
defender  á  una  persona. 

Del  gótico  fnilr  «vaina,  envolm- 
ta>-,  bajo  latín  fortUua;  antiguo 
frasees /H«)-r«iiforre>;  oatal&n  anti- 
guo foure;  oatalin  moderno  fotro 
■forre>. 

Fete  8.  m.  Paneoillo  iranoés  6 
mollete  oblongo,  connna  bendidn- 
ra  ó  oorte  en  el  sentido  mAs  largo. 

En  Bilbao /oí,  qne  poede  proce- 
der, según  ¿rringn  (Lex.  dtlBM.), 
del  francés  paÍH-fai'r, 


Frailes  [N. acepl B.  m.  Plu 
de  la  üunilia  de  las  orqnldeao,  o 
flores  en  espiga  oblonga,  mny  eo 
pactas,  carminosas  d  blancais,  Ji 
peadas;  ¡abela  m&s  ancha  qne  lar| 
con  tres  lóbulos  poco  profondo 
hojas  con  mancbaa  rojíus;  imf 
compuesta  de  dos  inbércttlOAOvfl 
déos,  ano  gris  y  desecado,  otro  Ua 
coy  como  henchido  de  jggo&Ea a 
gnnas  comarcas  de  FraucU  (L 
ci.iüRO  i>ti  Saulos,  JVii*f/ev«,  pu  li 
llaman  al  primero  la  mADO  del  D 
blo,  y  al  segundo  la  m 
Ordiit  maculata,  h, 

Llimanse  frailtM  j  eo  Otras  1« 
lidadee  monja»,  porque  so  9ot  ÍB 
nnacabeaacnbiertacou  ana  m 

Fresadora  [Var.  fon.]  a.  1 1 
gadero. 

Freaco  (K.  aoop.]  s.  m.  Pf 
de  mar.  «No  ha  venido  fl-eaoOi.  < 
hay  fresco  en  la  pesoaderf»*-  ■ 
Semana  Santa  se  pone  el  freeco 
las  nubes*. 

Frontera  |^.aeep.  NO. de  i 
va]  s.  i*.  Tro2o  de  cq' 
oon  clavos  y  fleoos  qne  se  pose 
los  bneyes  en  la  frente  para  q(U  Bi 
les  lastime  la  coyunda. 

Derivado  de  frong,  frimtit  tirta- 
te>,  mediante  el  sufijo  era.  íUiTn- 
viSo  melenas. 

FraSir  v.  Perjndioar  g( 
mente. 

¿Del  latin  frangere  «qnebrantar»' 
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Oaando  la  vocal  postónioa  de  las 
dicciones  está  precedida  de  np,  este 
gprapo  sigue  en  castellano  la  misma 
suerte  que  el  correspondiente  pri- 
mario y  se  permuta  en  ñ:  ceñir  de 
eingere^  plañir  de  plangere,  tañer  de 
tangere,  teñir  de  tingere  y  fruñir  de 
írangere.  La  mudanza  de  la  a  en  u 
es  el  punto  obscuro  y  controverti- 
ble de  esta  etimología. 
Fuerte  [N.  acep.]  s.  m.  Juego 


de  muchachos,  que  consiste  en  arro- 
jarse unos  á  otros  una  pelota,  para 
pegarse  con  ella  en  ciertas  condi- 
ciones. 

Del  latín  fortis. 

Faro,  a  [Vulg.]  adj.  Furioso, 
furiosa. 

Abreviación  de  furioso. 

Furris  adj.  Mal  hecho,  imper- 
fecto. cEso  está  muy  furris». 

Voz  imitativa. 


OAbljAs  B.  m.  H82  qae,  dos- 
is de  geparado  el  gnuio,  se  hace 
ton  U  paja  del  oent«uo,  jnnt&ndaU 
r  Ua  cabezas  é  igoaUndola  ¿  ho- 
■  por  Ib  parte  de  abajo.  Estos  ga- 
Ujooes  se  venden  é.  Los  tabrieanles 
»  Billas  y  de  tondas  de  paja,  6  se 
nploan  oomo  vencejos  para  atar 
MliAces. 

Derivado  de  gavilla. 
ClabéB  B.  m.  Nochebaena.  .Ha- 
ir  gabán»  celebrar  laNocheboena. 
Del   e&skaro  gau   iDOche*   y  tm 
.  En  el  vascuence  vizcaíno 
I  diptongada  ee  permntaen  b. 
isa  en   todo  el  territorio  vasco 
(TidUAHTBKOLA,  Cancioniro  Vaaeo, 
6,  p.  64). 
AftlBfKte  [N.  aoep.j  s.  m.  Ha- 

i;  tronera. 
En  el  Diccionario  de  la  Academia 
EBp»Aaingalafaíe<ladt6n  sagaz  qDe 
■te,  disimalo  6  eagaáo». 
¿Del  antiguo  alto  alemán  gñU 
to,  lajnríai,  del  cnal  el  trau- 


eée  antigaoyofe,  galtr  cregodjatae, 
gastar  espléndidamente?». 

OalamperDB  [Llanada  de  Vi- 
toria] B.  f.  Hongo  de  la  familia  de 
las  agaricáceaa.  con  el  sombrerillo 
de  10  á  24  centímetros  de  dlimetm, 
aovado- convexo,  mam  alonado,  par- 
do, con  la  saperGeie  desgarrada  tu 
escamas  de  igual  color  6  rojiaas, 
quB  haoia  loa  liordes  tienen  aspeoto 
depecas;  pedíoelohastadedúBl  tre> 
decímetros  de  altnra,  balbítormS 
en  la  base,  sin  volva,  onbleito  de 
escamas  semejantes  á  loa  del  som- 
brerillo y  aeparaliU  de  éste;  anUlc 
ancbo  y  rígido,  que  ^  desprende 
tácílmente  del  pedicelo;  carne  blan- 
da y  blanca,  con  bneo  olor  y  sabor. 
Comestible.  Abunda  en  otoño.  £e- 
pioia  proeeru. 

Ijisaro  é  Iblza  {Bongo*  oomml.  y 
vmen.,  p.  43)  diee  que  ss  oonoeldo 
esM  hongo  con  los  nombras  de  apa- 
gador,  matacandeing,  pantineUa,  por 
SD  forma  y  eogumelo. 


QalBBpcrnit  B.f.  GaUmpern». 

fjsIchiiBOs.  Qi.GrADzos. Trigo 
moDgDAdo  que,  de§[ia63  de  la  trilla, 
qaeda  ain  deeoasaaTillar;  oosou-UU 
Alion<loiies  del  trigo. 

Üol  Taicueiice  ¡fctrf  «trigo»  y  ohi- 
gui  <i:biqu¡to  A  meagoaiio». 

En  muolioa  vocablos  en  qne  o8 
lodadabl«i  la  laterv«ucióa  dv  yari, 
apareae  éste  permatado  en  gaí.  El 
prtndpe  Bouapaita  (Carta  lingíili- 
lioa.  ap.  Eiufcal-erría,  C.  9,  p.  487) 
cita  gal-bunt  «ealieea  de  tri^o*  y 
gal-ehuri  ilrigo  tilnuoo,  esoanda>. 

Galcbnmailn  a.  t  M«acla  de 
eal,  estopa  y  crines  ''i  cerdas,  que 
ee  asa  pura  snjelur  las  lejae,  prJn- 
olpaltnanta  en  la  leminación  4e) 
tejado,  Bobrs  aa  alero. 

De  cal,  mudada  la  gatnral  sorda 
en  BOnora,  y  el  galaioo^lnsitano  eAu- 
moda  «conJQnto  6  montón  de  plo- 
ma». En  portugués,  gallego,  leonés 
7  bable,  «1  grnpo  ínioial  pl  se  con- 
vierM  «o  ch:  V.  gr.,  los  portngueses 
eftogii  «plaga*,  eAri0  iplenot,  cAuiívt 
■ploviti»,  chumbo  «plnmboj-,  y,  sin 
dada,  ehantít  al  lado  del  culto  plu- 
ma. De  este  chuma  se  derivan  cAu- 
miif>  «oolcháo  ó  nlmohadilla  de  plu- 
ma», ehMmacetira,  el  oastellano  cAu- 
macera  y,  ¿  nuestro  entender,  cAu- 
moda.  Qakhtiinada  signitiea,  paes, 
elünotógi  Da  mente  «cal  con  plumas», 
que  mfcs  Larde  han  sido  Bustitnidas 
por  la  estopa,  el  pelote,  la  cerda  á 
Otras  materias  para  dar  adheren-cia 


k  la  masa.  Este  vooabla  pudo  m 
importado  por  albafitles  gallegos 
portagUBses  establecidos  l^rg 
tiempo  en  Vitoria. 

diales  [N.  acep.]  s.  (.  CaHaJt 
ven  y  flacn,  pero  de  buen  aspecto  y 
atal'loÁa,  6  esa  mny  anclia  del  lomO' 
al  vientroi  ||  Cerda  Joven  recién 

De  galgo,  por  aemejansa  de  fotnik 
Qal¡/'¡,  del  latía  gallieu»  'gaÍo». 

GnllRr¿n,ii[N.ac«p.|«dJ.  Al< 
tlvo;  arrogan  ti 

En  el  Di 

Eepañola  finAnliDo  de  tito»,  Dari* 
vado  de  gath  por  la  oataral  am> 
ganoia  de  esta  ave.  En  Vi 
(Mt'tiiCA,  DialettM,  p.  CT]  iJMlgM 
el  Myliobtitü  nocíhIa  y  el  3t, 
pecee  del  orden  de  los  eelaeioo,  sab 
orden  de  los  plagtústomoe. 

«alleta  [N.  aoepO  a.  í.  <3ol)>é< 
DOBcorrón  pegados  inMnirioiMda 
mente. 

Ed  Cnba  (PicuARiK),  Die.  dt  Tbc. 
cuí.},  gittteta    ea  sinónimo  de  b» 
fetuda.  En  oaatellaoo  antiguo  táf 
nifica  badajo  de  oampana  (Tjd  Al' 
cip.  DB  Fita,  oop.  1.226).   7b*M  n 
Buslitnyendo  á   galleta  eo   el 
gnaje  de  los  muobaoboB.  Ku  va 
•que  te  meto  nna  galletas,  se  m 
oír  iqae  ts  meto  nna  tort**  i 
«cbort»». 

ClallInli-aB  a.  f.  Planta  dala 
tamüia  de  las  leguminosas,  da  Ullo 
con  entrenados  membraooaoa;  to> 


oúmpoeaUa  con  eetlpoUs  eemi- 
íudss;  peoiolo  &l¿dico,  Mrcnina- 
en  a*roillo  ramoao.  y  dos  pecio- 
Ira  Ittflrnles  lunoeolodoa  ¡  T&rios 
irea  termÍQ&!es  rosadns  y  víoiA< 
•s  oon  pedúncaloB  Kxiiftres;  le- 
imbre  de  maobas  semül&;  oon 
iqnefiúB  &bQltkiaieDlos   obtusos. 

•u»  lati folia»,  L. 
Díminntivo  de  ^uUina  por  el  ae- 
Mto  de  sas  bellos  gmpos  de  fio- 

dallo  [N.  aeep.)  s.  m.  Eatoque, 
Mita  de  L»  tunilia  de  las  irfdeas, 
>csatro  á  seis  deolnietroB  de  &!• 
UK,  eon  hojiie  enterfaimas  en  figo- 
I  de  eatoque  y  Horas  partidftS  por 
borde  en  seis  lacinias  desiguales 
dispae«tft  en  espiga,  ea  l'omu 
troeida  A  la  cola  del  gallo  coiuAii. 
títadiotut  communi»,  L.  ||  {Ea  Berae- 
tj  otias  localidadett)  Amapola. 
Oatlo.  en  U  primera  acepción  por 
forma,  resulttvdo  de  la  agrupa- 
da de  BUS  Horas,  si  do  ei,  como  el 
1/   frac  oes,    represen  tanta    de 


lat 


de  ( 


I,  del  cual  ea  iraduomón  esto- 
iM,  deoomiitacióa  Tolgar  genera- 
íaad*.  £a  la  seganda,  por  el  color 
la  los  pétalas  de  U  amapola,  para- 
ido  al  de  la  cresta  del  gallo. 

Sallo  de  monte  s.  m.  Gr^o, 
ive  d«l  ord#a  de  loe  p&jaros.  Oarru- 
Magtattdariw^L. 

Por  so  copete  ¿  cresta  de  plontaa. 

fiallQr  a.  m.  Caballet«  del  teja- 


do 6  pieza  de  madera  qtui  forma  la 
parte  aaperíor  del  mismo. 

Del  eüskaro  galyurr  (IjA»8A«Wí- 
oj,  /Ka.  trií.; Novia, DiV.ofmofOi^a- 
UuTT  lAiKacinsL,  Die.)  «oaballAU 
del  tejado». 

e»Bibocbo|NE. de  Álava]  £1 
juego  llamado  del  ealderiin  an  la 
llauada  de  Vitoria  y  en  Tr*vi&o,  y 
de  la  toña  »n  Madrid  (Vid  Oal- 
derón). 

¿Del  vuaaMoaee gamboa  'por  alK» 
y  el  safijo  dimioaUvo  cho,  aludieaw 
A  la  lorma  de  lauzar  la  ehataJ' 

Cara  [NK.  d^  Al&v».]  s.  1.  Brota 
6  bailo  del  vegetal. 

Del  eiiskaro  gara,  qae  sigoiSe»  lo 
rniemo. 

Alarabaiita  s.  f.  Estopa. 

De  i7ara  "tallo >  y  bii*ta  «basto*. 
La  garabaata  ea  la  parte  peor  del 
lino  6  oAñanio.  El  adjetivo  ba»to 
fignra  en  el  léxico  eáebaro.  Ztir- 
baela  loarrosaoi,  de  ear  «madera  ó 
^rbol»,  ofrece  ígaal  eomposiaiAn 
qae  ffiirabtulii. 

Cíarar  [NO.  de  Alara]  t.  Echar 
la  guia  ó  tallo  las  pUnUkS.  nSa  han 
garadolas  lechagaa»,  se  han  subido 
6  han  echado  el  tallo. 

Del  vasca  ence  gara  «hrot*  d 
t^o>. 

Cíarbaasda  a.  m.    Agracejo,  J 
plnnta  de  la  familia  de  las  berb«ri< 
d8«fl  (Vid  Agriuvn). 

¿Aamentativo  de  yar'iaMtO  6  eo- 
rrapoión  ioagraiín? 


QareC»  s.  m.  Zorro, 

Kartzea,  an  vuooenoe  tet  osa», 
«itlefAoe  como  etimologU  d«l  ape- 
llido Oartin.,  torma  dogeaerail^  de 
•qnal  brioso  vocablo.  La  probkhle 
da  (Torda,  nombre  del  más  astuto  y 
popular  de  nuestros  eornioeros,  ea 
garcio,  geoit.  garcionis,  voz  ca^ia 
•xútenoÍA  eu  el  bajo  latin  se  ha  Lu- 
ferído  de  ta  de  bus  repraeea tantee 
romancea:  francés  garee  y  gari-o»; 
proveusal  garl,  gaarl,  garti,  garuó, 
guarson;  oatalAn  gar^i;  iíaii^no gar- 
EOnc)  oaatellano  gañón.  Ea  el  lra.D- 
eéa  antigao,  g,iree  sigoifinaba  *Jo- 
TOO  ó  ninjer>,  y  ere.  a impl emente  el 
femenino,  sin  nota  destavorable, 
de  fcarvOD  •mancebo  6  mozo>.  Ia 
tendencia  peyorativa  biso  de  gane 
an  término  injurioso  y  grosero,  que 
obligó  i  eaetítaírlo  por  filU,  tooado 
ya  de  la  misma  infeoción  en  oiertOB 
oasoB.  Idea  de  la  distinta  fortana 
dd  gartt  y  garlón  dan  los  correspon- 
dienies  oaetellanos  manceba  y  man* 
cebo.  Manceba,  i^ae  en  e\  Fuero  Juzgo 
signiBou  la  joven  doncella,  es  siem- 
pre mal  aoa^nte,  mientras  mancebo 
i  Bolteroi,  aunque  algo  Cía 
BBmeTeoido  al  eapecialkaree  para 
LT  Hervidores, siempre  ea  oon- 
MTva  á  buena  altura,  y  basta  en  el 
estilo  poético  se  levanta  sobre  la 
antigna.  De  garce,  en  eigni£oaai5n 
de  (ramera,  btibona,  perdida*,  por 
intermedio  del  provenía]  gar$i,  pro- 
Mde  probablemente  jarcia,  nombre 


impuesto  al  sorro  por  loa  labriegos 
vJQtimas  de  sns  feohorlas.  Por  efto> 
to  de  la  misma  relaoián  que  ha  hi 
oho  del  femenino  de  lorrotuioda 
ios  nombres  de  laa  prostitataa,  i 
le  llamó  gnrda  u  mosa  perdida  j  di 
pravadas  en  Álava,   Trevifio  j  Na- 
varra. Cierto  que  oabe  eapooer  n 
suplantación  del    apelativa    oor 
por  el  nombre  propio  Gareía,  eoi 
Renard,  sobrenombre  del   raposo  an 
la  célebre  sátira  utilizada  por  G««> 
cbe,   ba   suplantado  kgoupii,  enla 
lengua  fraueesa;  pero,  í  falta  dod»- 
toe  posltiroB,  pateoe  preferibUlt 
etimología  ancedioha. 

García  aumenta  el  rico  oatáloga 
de  nombres  castellanos  del  aomt 
Bapoto,  ra^ia;  rabotn  <d»  r*boH 
dijo  rabosa  (y  asi  la  llamamoalM 
Talenoiauos)  y  deepnéti  raposa,  pot 
el  mucho  riibo  que  tiene»,  dioe 
ya-na  {Orig.de  la  Leng.  etp.,  o.  16I). 
Bajxfgilia  {A/vip.  de  Fita,  eop.  8T1); 
GvljMJa  {id,  cop.  819;  Calila  4  Dym- 
na,  <¡.  2  y  18;  Libroi  de  ht  aalAf,< 
etoétera);  Atar/ata  (Arcip.  de  Fit*, 
cop.  32^^);  Balhara  (U.  oap.339y  STCQ; 
Pi4¡pe<ii»lo  (ACiD.  Esp.,  Die.y,  tlrdi- 
malaa  (La-KOA,  Trad.  del  BánttU 
Fitch»  de  Goethe).  En  el  dialeoto  gi- 
taño  Andándula;  üatiai>'nehe;  & 
aunckoi  Bapipoaha  { Dio.  del  Dial-fiL, 
por  D.  A.  C;  SALtLi.Ati,  Hampa,  f. 
193).  En  vascaenoe  tuki,  par«eid« 
al  indostánioo  Ivtki,  y  aieri,  geaal- 
namente  eímkaro. 


Lapulo. 

D«l  Utin  lacerln.  En  lagarto  «1 
sufijo  ani  eastiruyó  »1  hoSJo  crd  éli- 
tes de  veriÜQBrae  la  pnlAtblisftcióa, 
^jualtaDilA  locarla.  SnprimidB  1k  al- 
^^Uift  ioioi^  qne  se  lomó  qoJE&e  por 
^Hl  ftrtfcnlo  defioido,  quedó  carta  4 
^^^orda  y  agregado  el  safijo  deapeO' 
UTO  ch^T  fardacho.  En  suma,  lacw 
í»  ==  laearta  =  lagarda  =  'garda  + 

^HGardama  a.  f-  Carcoma,  inaeo- 
^Hp  ooya  larva  roe  la  madera  y  la 
I     tednce  ík  polvo. 

En  Bilbao  gardama  sigaifioa  'Sa- 
eiadad,porqaerÍB,  carroña»  (áfcHiA- 
^,  .Ux). 

I  fi«rdab«ra  s.  f.  Cerraja,  plan- 

Lde  1a  familia  de  Us  compaestos, 

fe  iitrt  i  quinoe  ueatimeCroB  de  al- 

n  tallo  fistnloso,  hojas  lam- 

HgJiigosaB,  oblongas,  oon  dieu- 

killofe  espineaoentes;  llores  amari- 

)  ea   oorlmbos    panctfloroe;  pe- 

inooios  é  invólnaro  piloso-glau- 

kloso.  Se  usa  coúda  para  alimea- 

I  del  ganado  de  oerda,  Sonehva 

B  D«l  rnsieDence  tardaltra,  nombre 
KTariiiBespeaiea  de  cardo.  Lagn> 
bra!  explosiva  sorda  se  ha  permo* 
Mo  en  la  oorrespondieiite  sonora, 
se  compone  de  t)ardu 
■  y  tera  ntierno  ó  blando»; 
brdo  Htmo,  denomlaaci^n  que 
HDvieiM  &  la  cerraja. 


«arrwitUlAa  [N.  aeap.  NB. 

de  Alavaj  s.  1.  Bedeles  ( Vid). 

De  garganta. 

Garifo,  a  [Var.  ton.]  adj.  Jarí- 
to,  rozagante.  ||  Altanero.  ||  Pompo- 
so. «La  relama  es  tuaj  garita*. 

6  areola  [N.  aoep.]  s.  f.  Viü- 
sa  de  plnat.a  legnminosa,  qae  oon- 
tíeD«  nn  grano,  ó  4  lo  más  doB,  co- 
mo «1  garbanao  y  la  lenteja. 

Del  bajo  latín  gargüla  «gar- 
gant*». 

earrantiacha  s.  m.  Batel 
grande  oundrndo,  para  la  pesoa  it 
cangrejos  de  río. 

Parece  derivado  de  garra,  como 
garraneho  «ramo  quebrado  4  desga- 
jado denn¿rbol>. 

Claraa  [N.  acep.]  s.  f.  Ün  jaego 
demnohAohos. 

«astambera  [NO.  de  Álava] 
s.  f'.  Leahe  cuajada. 

Del  ei^iílcaro  qitttambera  «reqoe- 
86n>,  voz  compuesta  de  gatta  «que- 
so» y  berú  «blando,  tierno». 

«¡ata  [N.  aoep.  Treviño]  s.  i. 
Hroga  grande,  erieada  de  pelos  TBTÍ 
des,  con  dos  extremidades  6  apia- 
dioes  ea  figura  de  onernecillos  en  el 
lUtimo  anillo. 

CiNad6n  e.  m.  DesoUador,  ave 
del  ordao  da  los  pAjaroí.  £an{Hsoo- 
Jlwofo,  L. 

¿De  ciatda  «cola»  y  el  snüjo  imt 

Ganlla  [Valdegovia]  s.  f.  0»- 
yub»,  plaoU  da  la  familia  da  Ue 
ericáceas.  Arbvhu  Hva  %rñ,  L. 


ODDtnunlte  de  gaytiba. 

«•WtfB  [N.  Búap.  NO.  de  JUa- 
Tk]  9.  m.  Aviúa. 

Ea  franeés  vulg«r,  gavión  tígttí- 
Boa  ffutiífíir,  ils  •^icn-  ■benehir  A 
UenAT  de  comida  7  bebida»  (cf-,  Ga- 
viota). 

CMy*  [N.  aoep.]  b.  io.  Qrajo,  an 
del  orden  de  los  p&Jeros.  Oarrului 
gitmdariut,  L. 

Det  bajo  latín  j^fíiu»,  jaJA,  idénti- 
00,  según  Dles,  al  alto  alemán  pM 
■Tipido,  igil'h  Btemin  raoderuo 
jSh».  Ouyo,  ñ-ttnoÉs  géai,  iiioardo  y 
normando  gaí  y  delfines ^ajll«,  vale 
«pájaro  listo  ó  tnnUicolor»,  pnes 
ambos  oonceptoa  eiprea»  el  adjeti- 
vo ffoiM.  El  Oic.  de  la  Aoad,  Eepa- 
Bola  admite  gof/o  como  adjfltivo,  en 
la  aoapcián  de  «alegre,  vistoso*. 
Gomo  nombre  de  av«  lo  emplearon 
ya  el  Arcipreste  de  Tita,  Alfouso 
Alvareí  de  Villasandino,  Femáu- 
Pér*a  do  Oacmán  y  otroa  escri'ores 
antignos. 


Non  sen  gnnt  m 
Anua  qa«  puie  el  Hayo. 
Que  ajBuefles  el  gs^o 
Contar  ledo  ««ynrancÜI». 


Konoa  lance  «OD  nllsat». 
(PtHtw-PiliEaDiGraiix.iltif..  a.  M 

Gebo  s,  m.  Nomtire  bnrlMoo  et 
que  se  deBignaba  en  Vitoria  i  li 
aldeanos.  Lo  recuerda  D.  LaáUad 
de  Velasoo  í  JíemorúM  dtt  TíltfHg  Á 
antaño,  p.  80).  Ha  caldo  an  iéaam 
en  Álava.  Arrísga  lo  inclnye  mttn 
las  voces  bU  bafnas. 

Oeranlo  ile  HardliíA  a.  n 
Geranio  ile  hierro,  planta  de  U  Gt 
milia  de  las  geraiúAoeaa.  Pdargl 
fliam  ¡Onale,  L. 

De  nardinn,  por  el  olor  que  deapl 
den  sns  hojas,  sobre  todo  si  w  li 
frota.  En  otras  localidadefi  Jlor  it 
peleado  y  Flor  de  la  narditut  (Cob 
Mnmo,  ¡hc.delotnomhr.VMÍg.i 

dlmel  s.  m.  Solera  6  mm 
asentado  de  plano  sobre  on  j 
vertical,  para  qneen  ¿1  dMou 
ó  se  ensamblen  las  vigas. 

Del  latin  gtmtUvt,  reürléodoM  é¡ 
los  trozos  iguales  &  gimtlot  A»\  ft 
mel,  ¿  ano  y  otro  lado  del  ( 
en  qne  se  coloca.  Se  relaefona  ms 
jitntlga  (del  francés  JttmeHt}  nt- 
Inerüo  de  madera  en  forma  de  uft 
y  variable  largara  qne  en  los  hv 
003  se  da  i.  los  palos,  vergu*, 

Olnaitra  s.  f.  Sabina,  pU 
de  la  familia  de  las  sonlferas,  fa 


Juníi'eru»  Sa- 


iaioltl.  Li 


D»l  latfo  gniítí 

irvmndo  1» 

Mtal  I¿nÍCA,  por  la  ínflaeDC 

laidos  circunstantes,  se  bi 

3o  en  a.  Eu  ln  silaba  final 

ireaJaJo  ana  r,  epéotesis  da  qae 
«jaiDplo  también  rül^a  de  re*ti», 
H  dol  g«rmániuo  tatt  «peso, 
,  baUutro  del  inglés  y  In 
fiíailra  de  pila.  En  el  Irán- 

»gmalrolU  •especie  de  hiníeatai 

.bebido  igna!  intercalación  qae 
finaitra.  En   Sierra   Morena  yi- 

aira  da  Dombvs  vulgar  A  la  genis- 

tíntítrea,  DC. ;  g«nt»tr< 

Iaho  da  la  misma  planM  (CoL- 

no,  Ptant.  de  la  Fm.,  t.  2,  pági 

•  «j-63). 

S*d<K  ».  m.  Gandían  (Vid). 

A*l»rlt«    [  Volg.    Pefiacerra- 

.7  Biojk  alüvoea)  a.  m.  Jilguero, 

a  d«l  orden  ds  los  p&jaros.  Frin- 

¡taearitneUtflj. 

Darivado  de  eohr,  como  su  siii4> 
10  tolori»,  por  los  diversos  mati- 
d»  BUd  )]liiinas.  Nótese  eu  golo- 
la  especie  de  compsoaacíóu  ó 
Uibrio  que  so  ha  boseado  en  la 
niiUteión  de  las  ounsonantea  de 
lavnaoooray  via^vorat: golotito 
eniorido. 
I^nrl  [Zaya]  a.  m.  Freaa  eil- 

8  ti  oúxkaro  gorri  (rojo>. 
(«flvUiKO  [NB.  de  Álava]  s.  m. 


Tama  de  baevo.  ||(Ed  Salinas  de 
AGkna)  Seta  da  sombrerillo  ama- 
rillo, qne  cace  en  Septiembre. 

Oel  vaaoQenoe  gorringo  «yema  d« 
huevo*  ('Vid  (Mmineo). 

GorrlAn  vnmpKnKrltts.  m. 
¿Pico  cruzado? 

<>iorrl6n  de  monte  s.  m.  Pín- 
■ón.  Ave  del  orden  da  loa  pftjaros. 

fi»otadeiiitniíre|NO.  de  Ala- 
va)  s.  (.  Centaura  iiianor,  planta  de 
la  familia  de  las  geuoianioeaa,  son 
lalloB  dedos  ¿tres  decímetros  da  al- 
tura; estigma  bifiJo;  flores  parpú> 
reas  6  rosadas,  aeatadaa  ordinaria- 
méate  en  el  extramo  de  los  ramoa, 
formando  densos  corioibos  termína- 
les; carola  peotalobnUda  en  lorma 
de  «mbudo,  casi  doble  qne  el  cUli, 
Es  muy  amarga,  por  lo  oaal  los 
franceses  la  llaman  /¡el  de  la  Itrr» 
(Gilht,  p.  32S).  Se  asa  en  AUva  eu 
infosióu,  oomo  tónica,  eatomaeal  y 
tebrlfaga,  Erythraea  cmíattrium,  L. 

El  nombre  guarda  relación  aon 
el  color  y  la  forma  de  las  flores,  En 
otras  localidades  fieU  tangriaa  y  lo- 
jiicecho. 

O-Ova  (Llanada  de  Salvatierra} 
9,  f.  Coeva,  grnta,  caverna. 

En  la  llanada  de  Salvatierra  gooa 
es  la  denominación  comAu  da  todaa 
las  onevas;  pero  la  gova,  por  antono- 
masia, es  1a  Ilirduya,  llamada  tam- 
bién e&skaramente  la  leee.  Gwa 
oonfírma  la  presunción  de  do  Upo 
fattino  cova,  origen,  mis  bien  qae  el  . 


füAmoo  canea,  del  MstelliLDO  cueva. 

fiOJOt  ■  s-  Abreviatura  ítaai- 
Uw  de  (íregorio,  Oregorta. 

C)r»m»  fH.  acep.]  »,  L  Nombre 
ooleotÍTO  de  los  frutos  de  loa  arbo- 
lee de  monte,  uomo  lieUotas  y  ha- 
yacos.  •  ííe  gara  mente  teodramos 
paso  de  palomas,  porque  ha;  mu- 
oha  gTstiHi.  ijAflo  inl'el»!  ¡Hasta 
lagraii»s6haper.lÍdo!>  ||  (En  Peña- 
oetiada)  El  haynoo.  ||  (En  Zoy») 
La  bellota, 

Del  laUn  i/ranuin  'grano,  semilla, 
froto».  Como  9e  not¿  en  almafe,  el 
plaral  de  vnrios  nombres  latinos  ba 
dado  al  ansteUnuo  HÍagrnUres  feme- 
ninos en  «  ó  en  a.  Grana  es  el  plu- 
ral del  neutro  granutn,  y  no  un  de- 
rivado de  éelti  mediante  el  sufijo 
átono  ia,  al  onal  se  debe  ¡irania,  re- 
presentado por  el  gassSii  gragno  y 
el  francés  graitte.  Cierto  que  ese  su- 
fijo, adicionado  A  la  radical  de  nom- 
bres de  Arboles,  sirve  para  designar 
COigiinto  de  ellos,  ó  so  Sor  i  su 
fruto  (of-,  buxia  «bojedah;  ^apta  •ha- 
yuco y  hayedo»  IThomas,  Sttaide 
Phüologie  fran^.,  p.  85);  pero  la  idea 
colectiva  expresada  por  La  vos  jara- 
no, obliga  A  reteriria  al  plural  da 
gnnw». 

firlbasa  [Montoria,  Peñace- 
rmdal  b.  f.  Ciemátide, 

Corrupción  del  mAs  general  Wrí* 
data  fVid). 

«rijo   [Var.  fon.l  s.  m.  Raijo. 

La  r  de  grijo  se  debe  A  la  ÍDfl.Deii- 


cia  de  rr(fa.  Amb«s  dál  ArAb» 
rin  «piedra»  (Acad,  Esp,,  Dic). 
Orojo  plncharrer*  pTald 

govia]  s.  m.  Eufibro,  planta  d« 
familia  do  las  coniferas,  Iríbu 
las  i'apresineoe.  Junipenu  mmm 
oM,  L. 

El  determinativo  pincKarren 
distingue  det  jfro/o  romero,  qoB  al 
sabina,  llamada  gmialra  en  oti 
looalidadeB. 

OroJo  roaiero  (Valdegov 
e.m.  Sabina,  planta  de  U 
de  las  coniferos,  tribu  de  las  oopí 
eintas.  Jmnipenuí  tabitta,  L. 

Lo  llaman  romero  por  oierte  i 
mejnnaa   de    oonjoDCo    oon    « 

Unas  na  (Be)  loo.  De  gora, 

balde,  sin  oosto  ui   trabajo 

Tes  indígena  de  Cuba,  InuodS! 
da  en  el  habla  general  de  esUls 
poco  antes  de  publioai'  Piobwdoj 
Diecianario  de  Voee»  CtibtmaM  (\ 
primera  edición  se  hiiw  «a  I8K; 
la  tercera,  de  dond*  ae  toma  €ri 
indioaoión,  eo  1B62I;  pero  tan  geít 
ralizado,  que  Codos  la  usan  tdO  pra 
signiñcaí'  cualquier  cosa  qM  M 
cuesta  dinero  ni  trabajo.  De  VsH 
ha  sido  importada  k  Álava  J  ¡ 
otras  provincias  espaóolu.  GuíflM 
es  asimismo  el  nombre  oubaWdl 
un  inseetillo,  especie  de  aooblai™ 
[coccu*),  huésped  también  nuidm* 
en  aijUelLa  república. 
«narda  fN.  acep.  N£,  de  Ü»- 


i]  >.  m.  Pklo  ¿  chirlo  qoe  sa  el 
)go  de  boloa  se  coloca  k  I»,  dere- 
I  y  ftlgo  apartado  de  los  otros 
«  roBot^D-  medio  7  último],  di9- 
mtoe  en  linea  oblicua  hociit  U 
qnierda  del  trHyecto  qoe  debe  re- 
orrer  la  bola.  En  Vitoria  y  enotras 

íáodee  lo  ünman  tiñeo  (Vid). 
Onnrrllla  s.  í.  Especie deigoi- 
,  ioiB  peqaeQa  i[ue  la  común. 
Voí  imitativa  del  prito  de  eala 
pu. 

Claata  e.  ('.  Algodón  en  rama. 
Del  francés  ouate.  Se  daba  este 
bmbrten  trances  á  la  primera  seria 
btonida  del  sapallo  del  gusano  5 
plomoncillo  de  ana  eapoeis  de 
10.  A  eatA  áltima  acepc¡<SD  se 
iro  ouate,  aplicado  por  seme^an- 
al  algodón  en  rama.  Ottata  pro- 
le, poes,  de  Mica  <ooa>  por  ínter- 
sdioáel  tranoés  ouaie,  derivado 
I  antigao  ohc,  moderno  oír,  del 
■Ihüí6,  asimismo,  ouette  <ganeo> 
Normandia.  La  etimología  pro- 
eata  por  Ofen,  del  italiano  ovala, 
I  {taljano  ovum  •:hnevo>,  «cosa 
flgar»  de  fanevo»,  es  menos  pro- 
Ue.  HAa  lo  ee  qne  ovata  sea  trans- 
iHMeión  del  trances  otuite. 
dnatar  v.  Algodonar,  estofar 
rdlenat  eon  algodón  en  rama. 
Derivado  de  i/unta. 
«■lual  [SE.  de  Álava]  b.  m. 
mi»  del  oolohón. 

TI  giusal  se  hace  de  lien»)  tuerte 
o  el  qae  suele  emplearse  para 


las  a&l>auas,  y  denuo  «s  coloca  el 
oolohóti-Gs  de  advertir  qoe  sagran 
parte  de  los  lagares  del  NG.  de  Ala- 
va,,  el  colobÓQ,  aonqoe  sea  muy 
graeso,  sirve  de  cobJertA  de  la  coma 
y  se  nsa  á  modo  de  mant»  ú  edre- 
dón. El  gnaaal  se  lava  trecaaot»- 
menta  como  las  sábanas,  tanto  que 
en  alganas  oasas  se   piesotnde  di 

Cogtraooión  de  las  vooes  eáska- 
ros  fccícAn  ■  colchó n>  y  lual  •fdndar, 
de  an  tipo  kakkokouMi  «l'onda  d* 
oolobón», 

«fierlit  iTolg.  Zn;a|  s^  £  So- 
üal  ó  toqne  para  soenr  loa  boejea 
al  onmpo  ó  A  la  dala. 

ÜAgiity,  variante foii¿ti«a de  busy, 
eomoeii  castellano  antiguo  golpt  de 
vnlpe.  gv,lpfji%  A^  valpeonl»,  y  en  el 
franoés  guivre  de  vípera  (7jd  Uk- 
VBR-LI^BKB.,  Oram-,%.  1,  %  416). 

Cia«rUo  |VnIg.  Zaya]  b.  tn. 
Boyero  i>  encargado  de  guardar  los 
bneyes. 

tiolbelardln  s.  m.  Hongo  de 
sorabrerillo  carnoito,  al  príuoipiD  en 
figara  de  bola,  deapaAfl  en  omblif^, 
plaDo  y  A  veoes  embodado,  de  eolor 
ainlado  verdoso,  pie  maoiao,  espon- 
joso, algo  rayado  ó  retiealado.  Co- 
mestible, de  sabor  y  aroma  agradji* 
bles.  RumUa  virMoem,  SohaefC 

Del  vassoence  g¥.H>tlair¿tm  ó  gtA- 
hehtriliií,  nombre  de  este  hongo  qne 
vale  (lomo  bedU,  como  eompoeato 
AtigttitMl  «espalda,  lomo*  yitreíw  ó 


uráiX  «oolor  &■□],  verdoso  i  v«rde 
Mttükdo*  (Akanzaoi,  Siiat  del  fxtit 
M«e.,  n-  116). 

<jallle««  s.  m.  Coa<iatlka. 

Tonndo  ñ«i  e&skaro  guiliguiii  6 
^liquai,  que  Bígiiífiíwlo  mismo. 

finlllarse  v.  Escapar,  esvabn- 
lUrae,  huir.  «Gaillárselas,  tomar  tas 
deViUniliego».  ||  Perde  r  parcial  me  u- 
tee)  Juicio;  liacerse  mooomujiiaoo. 

eDlIUdarS  s.  f.  Pérdida  par- 
oi&l  det  Juicio;  moDomiuita.  Afioidn 
extremada  y  atiaorbeate,  (Se  ha  ca- 
rado de  la  mODOmaoln  musical,  pe- 
ro te  ha  entrado  la  gnilladnra  de  la 
lotograli«>. 

finlllorri  [Pefiaoerrada,  Moii> 
toña  y  otras  loe]  s.  m.  Majuela 
(Vid  Abülurri). 

Solndón  IPeoRoerrada,  Hou- 
toría  y  otras  loe]  s.  m.Freeaail- 
Testie  6  de  moote,  pljinta  de  la  ia- 
tnilia  de  las  rosiaeas.  Fragaria  vrt- 
a,!.. 

Derivado  da  guinda  por  semajan- 
za  de  color  y  de  forma,  annqne  no 
de  tamaoo,  porque  ta  fresa  silves- 
tre es  taay  pequeña. 

finlrsulrio  [Foronda]  a.  m. 
Aladierna,  planta  da  la  familia  de 
Ias  rámneos.  En  otras  localidades 
bnrrobiote  (Vid). 

«Y  otros  arboUtoB  que  loa  nsta- 
ralea  ieH  pala  llaman  guirgvirioa* 
(MabtInbz  Mariha,  Dk.geogr.  bút., 
•  fcl,p.285). 

Clalrl   s.  m,  Tojo,  planta  de  U 


fomilia  de  las  legOmliUMas.  i 
•eOrpiíM,  DC. 

De  un  adjetivo  eúskkro  guiri 
kiri  (espinoso,  pniisante,  agodo» 
onya  intervención  ae  nota  en  kíH 
koa  ieríio>,  gor-ottia  ■  acebo  ■  ( 
o«(ia  «hoja»  y  gor,  «¿en  puoLa  e 
pittosai,  oomo  el  lítíauqui-foU 

Ztri  (espigan  6  colla»,  de  < 
7  ir  i- ¿altt  o  pin  oltai,  picarías  Idkv; 
correspondiente  éi  la  alavés»  j 
en  los  lÉxicoB    del  vasonance.  I 
permnlaaión  de  t  en  ^  (Vid  j 
ri)  ocarre  normalmeüie  en  e¿skan 
(¿uiñ  es  sin',  nombre  adeooado 
una  planta  toda  espioaa,   oomo  i 
tojo. 

6DlrI  6.  m.  Soldado  del  ejéro 
liberal.  |1  Persona  con  ideas  poUl 
cas  libéralas. 

De  gvirútin 
qae  loa  partidarios  de  D. 
daban  &  los  defensorea  de  1 
Cristina,  reina  gobernadora,  a 
de  Isabel  II.   &uirÍitino  se  ahrefl 
en  gttiri,  como  carUtla  e 

El  grnpo  inicial  cr  se  evit<t  tn» 
diente  nna  i  epéntica,  y  ta  Mtdkl 
se  trocó  en  su  sonora  correqHHi' 
diente.  Kl  vasonenoe,  en  épocas  U- 
teriares,  debió  tener  marcada  repug- 
nancia &  los  grnpOB  cODSoninüoM 
iniciales  de  sílaba,  repagnanela  ^' 
mínolda  ó  atenuada  en  la  foniña 
actual.  De  cruce  biso  gurntse;  i 
libro  liburn,  como  de  crütino  gflt 
ristino.  Estas  epéntesis  se  dan  ttoi' 
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bien  en  el  habla  popular  oaetellana: 
golotán  por  glotón,  y  en  Cuba  guru- 
mete^gurupertí,  grtruptt^  por  grumete, 
grupera,  grupa  (Pighardo,  Dic,  de 
Voc.  cub.). 

Gaiflén  s.  m.  Guipnzcoano  ó 
Yiboaino  robusto  y  joven. 

Del  vascuence  guizán  «hombre  > . 

Oorlto  s.  m.  Torniquete  ó  cruz 
de  brazos  iguales,  que  gira  horizon- 
taimente  sobre  un  eje  y  sirve  para 
eerrar  entradas  por  donde  sólo  han 
de  pasar  una  á  una  las  personas. 

Derivado  del  latín  erux  por  medio 


del  vascuence  ^liTtt^er  (Vid  QtUrif  pri- 
mer art;)* 

Garramino,  a  [N.  acep.]  adj. 
Ruin,  desmedrado,  mezquino. 

Su  acepción  general  es  «marido 
que  indebidamente  contempla  con 
excesoá  su  mujer»  (  Agad.  Esp.,  Dic»)* 
D.  Juan  Valera  emplea  gurrumino 
en  la  acepción  que  tiene  en  Álava: 
«Tuvo  encerrado  (&  Merlín)  en  la 
Floresta  de  Brooelianda,  donde  el 
caballero  Galbán  le  halló  hecho  un 
gurrumino»  (La  Buena  Fama,  XII, 
pág.  142). 


lehlqnl  {NE.  d«  Álava] 
t.  Uaba  peqoefta,  pero  ra&B  gn^ 
la  y  alimenticia  que  Is  wmÚD. 
iBoda  mnoho  en  la  Bornnda. 
Hacer  e«eaeln  eseApo  [Sal- 
uam]  loo.  Taitar  i  oUac  bíh 
taa  Jaatifiaada. 

k    conatroeoión   i    U 


Hacer  hoja  loo.  Beoog^  bü 
la  y  oon  hojBd  lu  raoiM  de 
tos  irbolea  [roble,  olmo,  fresno, 
^oj  para  darlas  da  secas  al  ga- 
>,  II  Beoo^er,  para  basara,  boja 
I  monte  caando  esti  calda. 
Los  labrad  o  reB  olnvesae  BÍgoetl 
I  oonsejos  de  Catóa  i.Db  Be  riMti- 
Mp.  30),  j  guardan  ouaota  hoja 
idsB  park  ei  invierno.  •Pabolum 
3üm  iinod  coodideris  ia  hi«nie, 
km  maxiíae  oooservaCo,  oogitato- 
S  liieiiis  iioam  longa  siet>. 
Hacer  pida  [N.  a.  ?,]  loo. 
har  á  »l>ae  sin  aatt§aJneUfioad«. 
SóMse  la  permiitaaión  de  la  /'del 
•  g«aertü  pifia. 


Haatlales  iN.  aoep.  NO.  d« 
Álava]  9.  m.  Porcbes,  soportetea  ¿ 
galerías  6  piso  llano,  para  nao  700- 

modidad  del  páblioo. 

De  tiD  tipo  latino  fattigiaU,  deri- 
vado dfl  faatigiwn  •fachadaí,  por 
hallaree  loa  hastiales  en  las  facha- 
das prinaipalea  de  loa  edifioioa.  Ea 
signíficftoión  parecida,  se  nsa  hattial 
en  (uia  Capia  (de  Oaroi  Sánohsa  do 
Badkjoii  á  loi  gatanet  fingiendo  qve 
lot  vido  préKM  a%  la  eata  d'amttr  á 
¡o*  biitoi,  y  á  ht  paaadot  tn  (a*  can- 
<  eionet  que  hiaieron:  ll&mase  Infierno 
d'amor  [Antoíogía  de  Foel.  iír.  catU 
t.  4,  p.  46): 

Son  Dltta  Lopm  d«  Han>. 
Xa  voA  Mili  icrciail, 
FuMta  tu  ol  lug»  mu  cUn 

f oniiu  eta  nw^ar  au  mal, 

D.  Engenio  de  Oohoa,  eu  el  Olo- 
aario  del  Canoionero  da  Baeua,  ea- 
tienásqae /'(MtíoJ  siguiSon  hastial, 
dioMl  de  ana  paerta,  púrtico  d«  na» 
oasa  fls  on  dfir  jocoso  da  f  amaC 


HftBiiial  3«  lAitdo  (Canc.  de  Baena, 
a.  ase): 

Tnrii  Jiinu  il(  Pcmt 
Da  «Ibelme  por  1lb« 
CetlOo  coa  un  bnol^ 


to  «I  si  hil]^. 

HsyoruRl  s.  m.  Sitia  6  monte 
pobUdo  de  huyorDoe. 

En  Paxaeugos  herborizó  Arúea^ 
(Cmewrstún  totiiníca,  fot.  28  v.)  en 
na  céruúuo  Uamado  iBnrrnDco  ha- 

Hayorno  [SE.  de  Álava]  s.  m. 
Haya,  mientrkB  tleoe  de  nno  á  diez 
ó  doae  metros  de  altara. 

Ka  ciertas  loualídadeset  h&yu  re- 
übe  distinto  nombre,  según  sa  as< 
t«do  de  orecimieuto;  eoicojo,  hasta 
on  metro  de  altura;  Ao^n-no,  de  uno 
á  diea  6  doce  mei.ros;  haya,  mayor 
de  dieuó  doce  niecroa. 

Hermandad  [N.  acep.]  s.  í. 
Cada  una  de  las  partes  en  qne  se 
snbdiTÍdfa  la  oaadriUa  en  ta  pro- 
TÍncía  de  Alara,  durante  el  régi* 
D  foral.  II  Cada  ano  de  los  diez 
Istritos  ea  que,  para  aa  gobierno, 
ilja  dividida  la  Jnnta  de  loa  Ca- 
balleros hijosdalgo  de  Elorriaga,  en 
el  Ayuntamiento  de  Vitoria. 

Del  latía  ffíTinaniíov 'hermandad, 
eomnnidadt.  El  vocablo  hermandad 
stiena  ya  ea  dooamentoB  may  aaü- 
gaos  con  signifioaaiÓQ  de  convenio, 


Untado,  uotÓMJÜÓa  ó  ■**""■* 
finee  diversos.  Por  referirM  k  Ala- 
va,  namiae  no  &  sus  hermAadadc» 
admiaistrativKs,  merece  racordarM 
la  Carta  ile  Uermaudad  beolia  en 
1296  entre  los  oonoajos  de  Santaa- 
der,  Laredo,  Castigar  di  alee,  VÍH- 
ria,  Bermeo,  OnetarU,  San  Selas- 
tiáu  y  Faenterrahip,  pora 
querellas  y  tomentar  aa 
(La  eacrilara  origina],  esistentosii 
el  archivo  de  tiuetaria,  se  ha  pfiUi- 
oado  en  el  tom.  II,  p.  di,  de  Itt 
Mtmoria^  de  D.  Femando  IV á* Cas- 
tilla, Coleo.  Diptom.  arregl.  y  aiwk, 
por  D.  Antonio  Benavides,  y  Ba  ti 
tom.  U,  p.  ÜSI,  de  Aiamtea  Om' 
trcí,  por  D.  Vioante  Oonc&lM  4b 
Echávarri).  La  historia  da  t«e  bei> 
mandades  de  Álava,  en  est«  swtidft 
de  ligas,  ootradltis,  sociedades'  t 
Dontederaciones  de  nobles,  ooim- 
JoB  6  pnehlos,  se  hace  ea  )a  OtrM 
de  D.  Ueliodoro  Uamlret  Olano^lB- 
aerta  eu  el  vitado  tomo  de  AUtntm 

Hervido,  m  |N.   aoep.]  m^, 

Fermentado,  picado,  hablwdo  !■ 
loB  ftlmf  bares. 

Es  la  tercera  acepción  de  rafceni* 
en  el  Dic.  de  la  Aoad.  Esp, 

Servido  se  dioe  del  almíbar,  pAi» 
qae  se  llena  de  barbojItaA,  como  al 
agna  al  entrar  en  ebnIUúAi). 

Hierba  de  bAUBMO  s.  f. 
Sombrerillo  ú  ombligo  d*  Veno^ 
planta  de   la  familia   de  lu  eraM> 


.  Vinbtíkw  ptnduiíHiíM,  DC. 

bojaa,  machacadas,  se  usan 

>   emolientes,   nplicacíóo  ¿que 

•  ss  nombre  en  Ata  va  eeta  plan- 
■I  oomo  el  Hoja»  de  curalotodo, 

ni|aes«la  eonooe  en   Falencia. 
BBerga,(tiinüío. 

ft  fallera  s.  í.  Somlire- 
0  á  ombligo  de  Venus, 

•  aplica  41os  callos  para  reblan- 
Mtloa  y  extirparlos. 
Hierba  lobera   [Ztiya]  a.  t. 

a  d  M[«pa,  ptauta  de   la  familia 
I   oiatAceas,    Cittu»    Uvianife- 
1M,  L. 

Hierba  de  Inmbre  [Zay^y 
^aidegovia]  a.  f.  Planta  de  la  fami- 
^d«  1*8  eBorofulariáoeas.  Bhinan- 
iMÚr.L. 

■  IkbriegOB  oreen  qne  abrasa 
ípluitu  que  nacen  en  su  derre- 

Iterba  madroan  [Pipaón) 

|.f.  Plañía  de  la  familia  délas  oto- 
tBcioMs,  con  taUo  aubterráueo; 
IB  violáceas  de  nua  9oIa  brictea; 
i  Mam  panado,  lampiño,  con  caa- 
B  df balones;  corola  bilatiiada,oon 
p labio  enperior  entero  7  el  interior 
UenUdo;  fruto  eu  caja  que  se 
a  por  el  vértice  en  dos  valvas. 
B  Handeilwa,  L. 
^8»  la  tiene  por eGoaaoontra  losen» 
medades  de  la  matria  y  para  pro- 
nr  el  menstruo,  vírtadea  medi- 
ae  debe  el  nombre  vDl- 
r,  oonooído  por  Colmeiro,  que  lo 


inolayden  su  IHe.  4e  fo*  nmbr. 
vulg.  de  l<M  plant. 

Hierba  «anta  s.  f.  [NK.  de 
Ala^aJ  Hinojo,  planta  de  la  familia 
de  laa  nmbellferas-  Jaenitmívm  vuí- 
gare,  Oaerto.  ||  [NO.  de  Alava| 
Hierbabuena  ó  menta,  planta  il« 
la  ta.milia  de  laa  iabiada».  JUmlAa 
Birirlíí,  L. 

Sagún  Colmeiro  (Plant  de  la  P«n. 
Ibtr.,  t.  1,  Prelim.),  hierba  tantñ, 
designando  la  hierbabnena,  se  halla 
eu  escritos  de  los  siglos  xiv  j  iv. 
Cl  hinojo  se  emplea  en  sahnmaríoa 
para  tos  catarros  nasales  del  gami^ 
do  caballar. 

Hljada  [V.  í.v,)  s.  1.  Ahija- 
da, vara  con  un  alavo  en  !a  potit* 
para  Aguijar  loa  bueyes. 

H.Uemo  [Laguardia]  s.  m.  Pollo 
de  gorriúo  cuando  sale  ya  del  nido, 
pero  que  aún  snele  ser  alimentado 
por  los  padres, 

De  hijo  y  el  sufijo  tmo,  cuja  f, 
que  persiste  eu  el  mía  freeaeute  M- 
jetno,  ha  sufrido  rotacismo,  quiaá 
por  influencia  de  yerno.  Con  el  sU' 
fijo  ñ»no  [Vid  ligaterno^  ee  han  for- 
mado también  los  derivados  otrmo, 
vibortmo,  lagartetjia,  pavono,  jadei' 


HU'onO  [LagDardÍs]s.  m.Pollo 
de  gorrlio,  i|  CMUiSn   [Vid]  6  re- 

Se  usa  mis  qne  hijerno  y  conser- 
va mejor  el  sofljo  derivativo. 
Hilandera*  [Zoya]  a.  1.  Co- 


oonTolTol^ee&ii.  ConwlmUtti  lepimm 
j  C.  arvfíifit,  L, 

La  dflnomiiiBiii'Sa  oJude  á  la  pro- 
pi»dkd  d«  adliorirae  en  ee|i>Tal  k  loa 
UiUoB  4d  i>tTU  plsDtits,  COTDO  ei  liilo 


l  [V.  £.v.\  o-t  Hilan. 

0fi«06  Aüorca  otio  ejemplo  d«  r 
apénüeo. 

aU«b»la  ñ.  m.  HUo  de  velas. 

Oontraooi¿p  de  hilo  d«  vela. 

HlBlcbl»  [Volg.  Arras  ta- 
TÍa]  8.  u.  SneVro. 

Tariaate  fonética  ootabla  del  mis 
generalizado,  annqoe  migar,  jínie' 
bro. 

Hinque  a.  m.  Jaego  de  maalia- 
oliOB  oon  an  hierro  ó  palo  de  punta 
afilada,  el  eoal,  en  determÍDadae 
oondloioaes,  se  clara  en  ía  tierra 
húmeda. 

De  hincar.  Se  tisa  en  Zafra  con  et 
nombre  de  jinque,  y  en  ViUafranoa 
(de  ExlremadnraJ  y  Mérida  oon  el 
da  /incoe  (HxrnAmdhz,  Jufgw  tn- 
fmt.,  Folk-Lort-,  t.  3,  p.  176).  En 
Bilbao  t»lrinque.  Hónrase  el  hinqve 
coa  abolengo  helénica.  <Se  Jnega 
eon  eataons  agasadas,  dice  Pólox 
(Onomáclicon,  IX,  120j,  y  es  precisa 
no  sólo  clavar  U  estaca  ea  el  soele 
hiimedo,  sino  baaer  aaitar  las  otras 
estacas  qne  están  davadaa,  dándo- 
les en  la  parte  snperiúr*. 

Hocejo  (T>lodio]  8.  in.  Hocino, 
oorTÜlo  ó  Qorqoete  (Vid  Oorqaete). 


DimiDOtivD  de  kee,  pftt  1 
corra  d«  sa  hiarro. 
Hocleo  de   coehlao  l^u^fl 

goia]  s.  ni.  Botón  de  oro,  planta  daM 
la  familia  de  laa  ranna«aUacu, 
Banimatluá  aerit,  L. 

Por  la  ligara  de  en  nLÚi. 

Hoja  de  liernitBd«4  s.  t> 
Oontribación  ordinaria  dlraotat  qse  I 
para  levantar  laa  cargas  provinoía-f 
les,  se  paga  en  Álava  oon  arreglo  al  I 
onpo  señalado  á  cada  UBnialftio  por4 
la  Diputación. 

Esta  tribatadÓD,  asUblecida  fln| 
la  Ordenanza  32  del   (\iaitma  < 
leyes  de  Álava,  debe  girarse  ■ 
tos  vecinos  con  arreglo  «1  bien' 
y  fortona  de  cada  nno  ( 
g¡>6rc   impuatot  pniriitcU 
cijiiUe»  de  Álmoa,  cap.  2). 

Hojk  de  liman  a.  f.  ToroojU,  I 
melisa  6  cidronela,  planta  da  la  f^  J 
milia  de  las  labiadas  Utiiua  «ffti'  a 

Hoja  dt  iimin,  por  el  olor  dn  1 
planta,  llamada  por  lo  múma  e 
Hela  y  toronjil  otdraáo  &  da  I 
(Pumita,  p  297), 

Hoja  de  vlnasra  a.  £  E<V«-1 
oie  deromaaa.  Rumai iat^véium, h,m 

En  otras  localidades  aehitaU»  jrl 
etpimetidarTi.  De  utiu^rvipoisa  ^ 
dable  acidez, 

Uojai»  de  ntaelio  s.  1.  Bo 
za,  planta  de  la  Camili»  de  laa  p 
gon&ceaa.  ííumae  fñetí,  Ootd.  itl 
Qren. 


St  «i>otml«iito  Í6  BU  eemilla  ae 

QM  en  varÍEkX  loealidudes  contrtt  el 

H-doIor  de  trijjAs  de  loa  maobos.  A 

a  ftplleaelón,  ó  más  bien  k  aa  b.s- 

■  j  t'aiddftd,  debe  an  oombre  la 

■•neejo  [Coaitaogoj  s.  m.  0&- 
a  ¿  sendn  practicable  para  subii- 
^«1  vallo  á  laa  sierras  de  Badaya  y 
4  Suitiago.  (El  boDoeju  de  Urbi- 

■El  honcejo  de  Apríca»o>. 

8e  da  por  anticuado  eu  el  Dic.  de 

I  Aood.   EgpalloU,  y   snsLÍtiiido 

«tcrieDO  ijae  dejan  las 

■Mbntdas  6  «ogostnroe  de  las  ftí- 

I  d«  las  montafiaa,  ceroa  de  loa 

S  6  arrojosi. 

AÍNicq'oeB  representante  dd  Intfti 

Vufeuítw,  díminatiro  de   angnis 

',  rfifiríéodoae  4  lo  qnebrado  y 

urTO  y  toTtaoBO  de  eaCas 

Rredaa.  üngaieulu»  »b  desde  may 

Btlgoo «ntino.  •lavBQ  trasiunados 

oneinos»  (Buacno,  S. 

í8),  íorma  (]ue  ooeiiate 

n  Ib9  d«  igunl  procedencia  oneeja 

I  haneejo:  tTenie  con  eas  on^eias 

■  iB*«BÍ«lliis  rompidas'  (Bekcbo, 

ifCA^.StÜ)-  'LaaD  erro  fiadas 

9  todo  nn  monte'  (Li- 

D  ds  U  Montería  del  Bej  D,  Al. 

oXl,  1.3,o.2,ii2). 

•Bfal  a.  m.  Sitio  en  qae  se 

a  i  donde  nacen  ciertoa  bongos 

lUbles. 

rintdo  de  hongo. 
■•rmlll»  L^'  Acep.   Pueblos 


lindantes  oon  Borgoit]  a.  t.  Horca, 
en  la  acepoíÓD  de  palo  qne  teaaU 
en  dos  6  miis  pCias  beobaa  de  la 
misma  rama.  La  usan  los  labra- 
doroe  para  hacinar  mieseB,  «ebarlaa 
al  carro,  levantar  la  paja,  rerolrer 
la  parva  y  otros  ntODeuteres. 

¿Del  latfn  forma  6  'ormella  «hor- 
ma 6  molde  peqneflo  en  que  8»  mo- 
debi  6  fabrica  alguna  eosa>y 

MorqaljM  s.  í.  Horca  ü  bot- 
iiiiUa. 

Dimlnatiro  de  Aorea  en  la  tsroera 
Acep.  de  eata  tos,  en  el  Dio.  de  la 
Aofcd.  Esp.,  6  directamente  del  laüa 
fureiUa  «la  horqoillai,  4  de  nn  tipo 
foreieüla, 

BÍBr^iiljS  s.  m.  Horca,  horqoj- 
ja  A  hormilla. 

Heve  8.  m.  Bajooo  ó  tmto  dal 
baja.  II  En  Cuartaago  seda  también 
eate  Donibre  ¿  la  bellota  del  roble. 

En  el  eiglo  xiT,  Ao.  «Eb  yo  hoba 
un  taleon  neblí  que  era  muy  buen 
altanero,  et  llamábanlo  i'oca  npa, 
et  fa¿  tomado  en  Plaoeuuin,  et  dQo- 
me  el  redero  que  lo  tomara,  que  le 
cayera  en  U  red  con  unas  paloouts 
torcazas  en  pos  que  ¿1  venía,  et  de- 
ola  qae  las  paiomos  trayan  el  papo 
lleno  de  fruta  de  la  baja  que  lU- 
man  h»  (Pbko  López  de  Atai^, 
El  iib.  de  la*  Aveí,  a.  45},  Bo  es  anA- 
lo^ca  al  antiguo  trances  /oh,  fau, 
fea,  de  fagu*  <baya>.  La  segunda 
silaba  de  hovc,  que  no  exIsU»  en 
el  Dombre  antiguo,  es  para  non- 
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otros  enigmátioa.  No  es  fácil  de  ex- 
plicar, en  el  sapaesto  de  qae  se  haya 
verificado,  la  permataoión  de  la  g 
de  f<íg%  en  V  ó  en  h.  Quizá  se  efec- 
taaria  bajo  la  influencia  de  voca- 
blos como  000,  overo^  procedentes 
de  ovum.  No  es  fácil  que  hove  se  re- 
lacione con  el  francés  o^e,  de  chier^ 
del  latín  opídust  annqne  las  bayas  de 
este  arbusto  sean  apetecidas  por  las 
aves  y  puedan  servir  de  cebo  (Gi- 
LLET,  Nouv.  Flore  Frang.  p.  225).  El 
testimonio  del  canciller  Ayala  es 
conoluyente. 

Ha  eco  foral  s.  m.  Espacio  de 
tres  años,  durante  los  cuales  no  po- 
día ser  reelegido  diputado  general, 
ó  sea  jefe  del  Poder  ejecutivo  de  la 
provincia  de  Álava,  el  que  había 
desempeñado  ese  cargo,  cuyo  ejer- 
cicio duraba  un  trienio  (Ortiz  db 
ZARATE,  Compendio  foral  de  la  prov. 
de  Alava^  cap.  V). 

HaeTero  [N.  acep.]  s.  m.  Mote 
con  que  eran  designados  los  procu- 
radores ó  representantes  de  las  Her- 


mandades alavesas  en  las  Juntas 
generales  de  Álava,  hasta  la  aboli- 
ción del  régimen  foraL 

Provino,  según  Velasco  {Mem,  del 
VU,  de  ant,j  p.  182),  de  que  varios 
procuradores  habían  venido  á  ven- 
der huevos  al  mercado  de  Vitoria. 

HaeTO  loco  s.  m.  Huevo  po- 
drido. 

Loco  parece  corrupción  de  cImm, 
empollado  ó  cubierto  por  la  ga- 
llina. 

Hurj^era  s.  f.  Paloma  que  se 
coloca  en  el  extremo  de  una  van 
en  forma  de  cayado,  para  que  sirva 
de  reclamo  y  atraiga  las  bandas  da 
palomas. 

Be  hurgar,  porque  se  la  hurga,  i 
fin  de  que  se  agite  y  llame  la  aten- 
ción. 

Huso  [N.  acep.  SE.  de  Álava] 
s.  m.  Eje  del  carro. 

Huta  s.  í.  Chito  ó  chila  (Vid 
Chila). 

Del  vascuence  zuta  c tieso,  e^ 
guido>. 


laeapel  a.  m.  Pieía  de  hilo 
moa  ó  bktietft,  plegadn  en  fornut 
trí&ngDlo,  la  oual  se  pone  sobre 
cabesa  i»  toa  niñoa  despaja  de 
ilbir  el  *gaA  baalismal. 
El  incaptl,  i«  m  y  eapiuUum,  ái- 
¡nutivo  de  capul  «oabesat,  repre- 
QU  el  alba  lufatica  con  la  oaal  el 
atiakdo  ha  de  oompareoer  ante  el 
¡banal  de  Jeancristo  para  obte- 
r  la  vfda  eterna.  En  el  Dio.  de  ia 
nd.  Eep.,  Coíiiih,  9.*  «oep.  En 
Ivuieira  Ineaptln. 
[BsaBcnk  {Araja]8.  f.  Oolou- 

¿Dti  Tascoenoe  igan^a  «sabida*, 
I  igam  i&soender,  snbir<?  La  n  de 
ilüclal  pndiera  ser  epéntica  A  la 
de  igan  {ot,  ¡guela  6  in- 
ta  «la  ranaO-  tino  de  Ion  nom- 

I  aiitaluiroB  de  la  t;olondr¡na  ain- 

II  (Lakbamendi,  Die.  tril.;  No- 
,DÍe.  etímol)  tiene  notable  se- 
|ao2»  con  el  rocal)lo  alavés,  qne 
dada  conserva  mut  de  Us  deno- 


vaaou  de  la  golondrí- 
iM.  Otras  son  toada  j  elaj/a.  Gd  1m 
mismas  looalídades  se  osa  tamliiéo 
la  cRat#Uana]fo'<''''^""Oi  7  Bn  gran 
parte  de  ^ava  arandela  (Vid  «ron- 
áela). 

Interina  [N.  aoep.]  a.  i.  Mojer 
que  ¡nCerinamente  hace  el  servioio 
de  oooinera  ó  criada.  |j  La  qne  se 
dedica  á  h&oer  lu  labores  ó  reca- 
dos de  varias  casas,  tiin  pernoctar 
en  Clin  gana. 

Ijiade  s.  f.  Nodriza  6  ama  de 

Del  Tascnenee  tñttdt,  coa  igual 
sigaíSoaeióu. 

Ifindo  s.  m.  Marido  de  la  nodri- 
ZB  6  ama  de  cría. 

Masoulino  oasteliano  d«L  «óslcaro 
iñude  «Dodiiui. 

Ipliqni  [NE.  de  Alara]  s.  m. 
Escoba  para  barrer  el  horno  de  co- 

Palabra  eúskara,  compnesU,  al 
parecer,  de  ibil  ó  ipit  ■and&r,  mo- 


■«r,  rodu,  re«jg8r>,  y  d«  tkalta 
■  brM*  6  MthAat. 

IrMMto  a.  m,  Chiro  i  mAclio  ca- 
brio. 

Annqtie  irntno  ofrece  klgnn^  «o- 
Dexi¿u  Don  «I  latino  tUrcu»,  parece 
DiAa  bien  «1  eíUkaro  trochn,  i  ira- 
c)nt,  ligeramente  modifioado.  La  m 
qoedifereucia  amboa  vc>(:&htoa,ó  re- 
preaeota  algún  aoniio  vMeo,  perdi- 
do eu  iraeho,  ¿  se  debe  4  1a  misma 
cftns»  fonétioa  que  ha  proilaclijo 
eateo,  íotoo,  al  lado  de  cacho,  loeho. 
El  iraeho  bb  an  daende  6  genio  toa* 
léfioo  de  las  causejaa  eúíikaraa.  Ea 
tigorn  de  oerdoa  peqaefloB,  oon  un 
luolillo  en  In  cola,  dioe  ana  tradi- 
aiÓD  qoe  se  aparecen  lo§  tro^Ao*  en 
•I  Fnenta  ds  la  Rosa,  k  dos  kil^ine- 
Iroa  de  fierineo  (Dbuias,  «p.  &m- 
lHlI-<rr{n,  t.  1,  p.  IfiO).  La  aplioa- 
eidn  de  en  nombre  al  macho  cabrio 
se  explioB  por  la  odiosidad  que  eete 
■uúmal  ha  inapirado  siempre,  Al 
ebivo  se  han  atribalda,  en  varias 
mitologías,  ministerios  pDoo  sim- 
páticos, considerándolo,  por  loinis- 
mo,  victima  adecuada  para  aplaoor 
ciertas  deidades.  Los  griegos  inmo- 
laban ua  chivo  él  3aoo  en  las  Dlo- 
nisíaoos,  origen  de  la  tragedia;  los 
Insitaiios  otro  &  Uatte,  antee  de 
entraren  batalla  (Ehtbabók,  Qtogr. 
ni,  4,  7),  y  el  sacrificio  de  nn  naa- 
obo  oabrlo  precedía,  en  el  Rig- Ve- 
da, al  de]  caballo,  Si  est^s  rítoa  to- 
TSlon,  como  paf  eoe,  on  onlto  beliás- 


tioo,  y  el  caballo  ds 
dicA  repV«3eiita  al  Sol,  rf 
chivo  pQvdo  simbolixar  ti 
opuesto^  la  nociie,  el  mal.  W  üiiie^ 
blos,  en  SQ  perpetua  toeks  ■»■>  »\ 
bien  y  oon  U  Ims.  Cuadra  etta  odio- 
sa tn¡si¿n  al  iroAo,  cnva*  aparieio- 
nea  son  siempre  noctornaa  y 
tras,  y  &  Ru  sinónimo  y  ettá 
fono  el  iraieo,  bajo  onya  Sgara  si 
maestra  Satanás,  también  de 
che,  en  nefandas  aqnelarrea,  A  lo 
denea  para  snbir  al  Hnti,  coino  Me- 
fistdfales  en  la  noche  de  Walpm 
(Goethe,  Fauttn,  1.'  part«).  A  t 
firmar  estu  presnnoíAn  contriboye 
la  difoaiáa  deplorable  que  las 
tioas  demonol&t ricos  lograron  ta  ti' 
país  vasoo,  dando  lugar  al 
del  año  1611),  en  eí  cual  qoedoTM. 
convictos  de  heehiaerta  y 
horrendos  mnohos  brujos  da  Wm^ 
daya,  Bera  y  Zo^rramordL 
apariciones  de  Satanás  en  tanextn* 
ñayeitendida  loeara.  eran ea figón, 
de  cabrón,  uirconstaDciapatpena^ 
en  aquetarrt  «campa  del  oabróut 
nombre  de  aquellos  eoQVOntlctdiw. 
Siguiendo  estas  tradleionea,  Qél- 
zneta  presenta  bajo  ase  ospeoM  ll 
espíritn  del  mal  en  la  segunda  ét- 
ens  LtytTtdat  v/uoongadat.  Campií 
en  GracAifu,  irodioión  aa,nm,i 
ta  por  la  similar  de  sátíro. 

ImñéNt  a  s.  Katnral  &  prooe» 
dente  de  Irún.  Ú.  t.  o.  ai}]. 

De  la  roz  vasca  Mm,  <|a« 
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interpretarse  iri-on  «villa  baena». 
ImfiéSy  A  adj.  Lo  pertenecien- 
te á  Imña,  despoblado  de  la  pro- 
Tinoia  de  Alaya  y  titulo  de  nn 
Ajnntamiento.  ||  Alguna  yez  se 
aplica  á  lo  perteneciente  á  Pamplo- 


na,  cuyo  nombre  vasco  es  Irafla. 
Del  vocablo  eúskaro  iruñaf  inter- 
pretado de  diversos  modos;  el  más 
satisfactorio  es  «villabuena»  de  irí 
c  villa»  y  ona  «bueua». 


i 

i 

r 

I 
I    . 

1, 


l; 


Jasiba  [N.  acep.  Salvatierra] 
8.  f.  La  reja  más  ancha  del  arado,  la 
enal  se  asa  para  binar  y  terciar.  La 
más  estrecha,  que  se  emplea  para 
romper,  se  llama  rejada  en  las  mis- 
mas localidades. 

Del  latín  gamba  «pierna  ó  pata 
del  animal»  en  Ves:eoio.  Son  repre- 
sentantes  de  gamba  el  italiano,  cas- 
tellano, provenzal  y  catalán  gamba: 
el  castellano  antigno  camba,  nsado 
en  Álava  para  designar  la  cama  del 
arado;  el  francés  moderno  jambe  y 
el  castellano  moderno  camaf  con 
pérdida  de  la  b.  como  en  el  antigpao 
francés  y  moderno  de  Cbampenois 
jame.  El  salva terrano  jamba  ofrece 
la  aspiración  de  la  gutural  inicial, 
que  en  los  romances  ha  recorrido 
toda  la  serie  gamba  ( Vid  gambo- 
cho),  camba  (Vid  cambocho),  jamba 
<cf.,  jrmón).  Todos  proceden  de  nn 
radical  cam  ó  camb  «encorvado,  do- 
blado», del  cnal  son  brotes  los  la- 


tinos cam-ürus  «enoorvado,  retorci- 
do hacia  dentro >;  eam-ira  «bóveda»; 
came-rare  «abovedar»;  cam- ella 
«gamella »,  etc.,  y  el  céltico  eam 
«curvo». 

JTape  s.  m.  Mote  que  se  aplica  á 
los  naturales  ó  vecinos  de  Lagrán, 
pequeña  villa  de  Álava. 

Dicen  que  jape  es  imitación  del 
ruido  ¡jape!  ¡jape!  ¡jape!  que  hacen 
los  tomos  usados  por  los  de  Lagrán 
para  la  fabricación  de  cucharas,  mo- 
linillos y  otros  objetos  de  boj,  ma- 
terial en  aquel  término  muy  abun- 
dante. 

Jaque  [NE.  de  Álava]  s.  m. 
Corpino  ó  chaquetilla  de  muletea 
que  se  pone  á  los  nifios  mientras  es- 
tán en  mantas. 

Del  árabe  xaec  «jubón  de  tela  bas- 
ta hecha  con  pelo  de  cabra»,  usado 
antiguamente  por  loa  soldados,  ó 
del  francés  jaque,  prenda  antigua 
de  vestir,  ceñida  y  corta. 

27 
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jArlqae  s.  m.  Desigoación  del 
número  de  oabezas  de  ganado  de 
cerda  qae  pueden  pastar  gratníta- 
mente  en  los  montes  comunales,  y 
determinación  de  la  cnota  qne  se 
ha  de  pagar  por  las  qne  excedan  del 
número  señalado. 

El  jariqtte,  qne  algunos  dicen  ;>- 
riquCj  se  acuerda  por  los  pueblos 
que  tienen  derechos  sobre  los  pas- 
tos. 

Del  eúskaro  sariak  c derechos,  im- 
puestos, estipendios,  gajes». 

Aunque  aariak  parece  el  origen 
inmediato  de  jariquej  tanto  por  coin- 
cidencia en  la  significación,  como 
por  no  ser  anormal  la  /  en  repre- 
sentación de  una  $  [cf.,  dentro  del 
vocabulario  alavés  luaarda  y  lujar- 
da^  aeben  y  jeben]^  no  resultaría  te- 
merario relacionarlo  con  el  bajo  la- 
tín acara^  voz  acerca  de  cuya  signi- 
ficación no  están  acordes  los  lexicó- 
grafos. Las  de  cías  utendi  silva  alte- 
rius...  ut  quis  posset  in  silva  capere 
ligna  construendis  porcorum  stabu- 
lis  neoessaria>,  ó  de  cagrnm  pas- 
cendis  porcis  destinatum»,  ooncuer- 
dan  con  la  de  jariquej  al  extremo  de 
que  la  etimología  aoara  no  le  repug- 
na; antes  bien,  sirve  para  confirmar 
las  explicaciones  antedichas,  dadas 
al  acara  del  texto  del  siglo  xii.  «Ob- 
tuli  curtim  cum  foresto  adjaoenti 
et  jure  nemoris  vicini  quod  vulga- 
riter  acara  vocatur».  Scora,  equipa- 
rado á  acara,  suena  en  una  escritu- 


ra de  venta  de  tierras  de  26  de  Fe» 
brero  de  788,  que  se  guarda  en  la 
Biblioteca  de  la  Universidad  de 
Santiago.  La  estudió  detenidamente 
V.  H.  Friddel,  de  la  Universidad 
de  Liverpool  (Vid  Rev.  de  Arek»,. 
Bib,  y  Mu8.,  año  8,  p.  685),  atribu- 
yendo á  acara  la  significación  de 
cvirgultorum  silva»  con  explicacio- 
nes que  no  satisfacen.  In  aüua  seora^ 
en  la  línea  5  del  pergamino  citado, 
más  parece  acusativo  que  ablativo, 
indicando  uno  de  los  linderos  de  la 
propiedad  vendida,  pudiendo  desig- 
nar la  parte  de  bosque  ó  monte  dee- 
tinada  á  aprovechamientos  del  gé- 
nero de  los  concedidos  por  el  /art- 
que, 

Jaro  [N.  acep.  Pefiacerrada  y 
Montoria]  s.  m.  Roble  pequeño. 

En  el  Dic.  de  la  Acad.  Esp .  Jjsro, 
ro,  adj .  Mancha  espesa  de  los  mon- 
tes bajos. 

JarOj  del  árabe  xara  «mata». 

Jarrear  [Var.  fon.j  v.  Jaha- 
rrar. II  Llover  copiosamente  ó  á  cán- 
taros. 

Del  árabe  djaijar  «cal»,  djaijara 
«encalar  con  cal»  en  Pedro  de  Al- 
calá (Barcia,  JXc,  etimolX 

Jarreo  [Var.  fon.]  s.  m.  La  ac- 
ción de  jarrear  ó  jaharrar. 

Jében  [Valdegovia]  s.  m.  Mos» 
taza  negra,  planta  de  la  familia  de 
las  cruciferas.  Sinapia  nigra,  L. 

JébcHj  más  usado  en  el  plural  ye- 
beneaj  es  representante  del  latín  ti- 
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nitfñ»,  ^iego  alvam,  Árabe  fma& 
•tdasU)SB>,ooii  U  circnnsfiuioiii  no- 
wble  do  no  haber  cambiado  ds  la- 
gar el  acento,  como  en  ajt*abo,  aje- 
naJbf,  inutbU,  jenabe,  formue  qae  la 
Aead.  Esp.  tiene  inclnfilas  en  ea 
_  Dicaioaario.  Otras  tormaa  son:  xa- 
te,  <Kcanalite,  xmabe  en  escritos  de 
siglos  xiT  y  XV;  gebma,  jebtna  6 
mo.  jeneba  6  xeneba  rCoi.MEíao, 
L  PUmt.  Ae  ¡a  Pm.  Ibér.,  i.  1,  p.  XLUI 

{Jim- 

I  [N.  «oep.  Amorvio]  s.  t. 
f  Atoeto,    eanfio,    oonsider  ación  es, 
camplido,  cortesía.  <Lo  han  recibi- 
do eon  maoba  jera*;  es  decir,  ■uoy 
I  afeotaosameate». 

D«I  francés  oA'Ve  «regalo,  oomo- 
t  didad». 

Jets  [N.  aaep.  Salinas  de  A3a- 
I  na]  s.  i.  Pábilo  de  las  velas. 

Jinebro  |V.  £.  t.]  a.  tn.  Enebro, 
I  planta  de  la  familia  de  Us  oapresf- 
I  ^íMK.  JiMÍpen4i  communi»  L. 

Del  latín  vulgar  jmípfrw,  del 
I  bIÉUco  funif^riu,  cuya  primera  m  se 
I  tmo¿an<<letT4adej,portaÍD&aen- 
I  ai*  Mlmilatriz  de  las  consonantes 
I  tebt»  IftB  voanles.  La  consonante 
I  Inicial  ee  ha  conservado  en  la  forma 
i  aroiiea  jintbro,  que  persiste  en  el 
[  hftbla  popular;  ha  desaparecido  en 
*«,  dando  nn  vocablo  doble, 
o  Jtnaro  y  Enero,  represetitan- 
[  tM  ambos  de  Januaritu.  Las  per- 
IMItAoioDes  de  e  en  í  y  de  i  en  e  se 
I  •xpliean,  6  porque  en  los  lenguas 


lemanes  noee  hace  difete  ocia  en  tire 
la  f  larga  y  la  í  breve  del  latín  Ul*- 
rario,  ó  porqne,  inñafda  por  na  tic- 
nido  eabsiguiente,  la  e  se  muda  en 
i,  como  en  hioeáe  l'eci,  }(Aiii  de  sepia, 
cirio  de  céreas.  La  síncopa  de  la 
vocal  breve  postónica  y  la  deblllta- 
olón  de  p  en  6  son  fenómenos  tre- 
auentea  y  casi  fatales  en  tafonétjoa 
hispan olatina.  Jinebro,  por  tanto,  «e 
un  verdadero  arcaísmo,  repretten- 
tante  menos  alterado  qae  «nebro, 
del  latín  vule»r  jmiperit»'^irmpr* 
s^jwepro—jiuehro.  De  jlnebrú  pro- 
eede^  mediante  díptonguiaaoión  de 
la  «  tinioa,  jinie&rO,  usado  en  vario» 
lugares  de  Álava,  el  oaal,  perdida 
la  aspirada  iniuial  y  permutada  La 
r  en  I,  es  el  hiniebh  del  valle  de 
Arraetaria  y  de  otras  looalidades. 
Es  de  notar  también  chiniebro,  fyf 
ma  recogida  por  Sarolandy  en  sn 
estadio  sobre  los  dialectos  aragone- 
ses del  Pirineo,  y  jtinipero  y  ntbrv, 
usados,  según  Colmeiro,  eu  los  si- 
glos siv  y  XV  (Plañí,  dt  la  Pen~,  1. 1, 
PreUm.). 

Jollfn  t.  xa.  ConfUeto,  flae«tI6a 
acalorada,  alboroto,  rifia  ¿  pen- 
dencia. 

De  AoíHit,  aspirada  la  h  inicial, 
correspondiente  k\^f  del  laiin  /«- 
itffo,  faliginit  [cf.,  jumera,  por  h«t- 
iHcro,  en  la  acepción  de  borracheraj. 

J««tr»  e.  f.  Saela  hecha  del  mis- 
mo cuero  que  las  abarcas,  y  cosida 
á  éstas  como  refuerao. 


El  oohiIb  Sftlvatiernt.  ea  pldto 
Incoftdo  en  1490  uonl»  ¿yaU  j  Vt- 
0kbást8.tx,  Te6riéndo»e  ü  b>I>er  sido 
dtchft  lierrn  <1h  Ay&l»  pobli^a  su 
grkn  parte  por  ans  KsoendienteB  ooii 
villanos  y  pscheros,  decía  qna  los 
mis  de  elIoH  no  hacía  mnobo  teulau 
tta  Boa  paertae,  por  mandato  de  \<ya 
E«ñoTeg,  'jTOítrag  da  lapmos,  parA 
qne  por  tales  villanoa  y  pecheros 
taeseo  oonooidaai>  (Sonr.  um  EcbA- 
rARiu,  Alav.  ütut.,  t.  3,  p.  SOO). 
Jotlra  sigue  usándose,  aanqne  s¿lo 
para  designar  la  suela  de  tas  alwr- 
eas,  en  Ine  hermandades  alavesas 
de  San  MUl&D,  Ub«irrundia  y  SalvA- 
ttarra,  y  en  el  Valle  de  I'as  (Vid 
Lo»  Paniego*,  por  E.  fi,,  en  '^Sema- 
Darío  Pintoresco.,  l.  1."  do  1889, 
p.  20B1  Derivado  de  jostra,  mejor 
(joe  del  Italitiuo  giostra  «jneta,  tor- 
neo»,  puede  ser  el  adjetivo  jo$trade 
irirote  gnarneoido  de  nn  oerco  de 
hIerro>;  pues  aquel  sabstantivo  sig- 
ni6oft  gonmiciin  6  refuerzo. 

Jotira  paede  ser  et  participio  la- 
tino subalrala  •tendida  6  puesta  da- 
bajo*,  paes  la  jostra  va  debajo  de 
la  abarca  en  inmediato  oontoato 
con  el  saelo.  La  progresión  fonéti- 
ca habría  sido  éubttrala  ^  aútlrala 
=  »6$tTata  =  jóttrata  =  jótiraHa  ■= 
jÓÉtraa  =  jostra.  La  gutural  aspira- 
da anatituye  en  varias  rocea  á  a  Ib> 
tina  {ni.,  jabin  de  sapone;  j'rr^o  de 
sirga;  Játiba  de  Saetabis;  Júcar  de 
Snoro,  etc.)-  Se  sspone  que  en  el  1«- 


dn  vulgiu-  la  aliaba  inicial  debía  aa 
la  t¿nÍoa.  El  francés  moderno  yuí- 
ttt  «espeaie  de  polainai  y  al  Manota 
aatigno  gnaúWmíx  tmendigot,  pa- 
recen relacionados  con  iotbn.  Orna- 
la  'oostraó  snvoltara»  llene  algán 
derecho  &  ser  reoonooidci  Dome  Uí- 
mologia  de /narra. 

JasÚN  I  \y.  t.  V.]  interj.  ¡Josúal 

Se  nSH  también  en  Bilbao. 

Jorenleo,  »  [^^g-l  ^J-  Jo* 
vencí  to,  joveucita. 

Jubilo*  8.  m.  Tanteo  ds  oíaso 
pnntos  ganados  segnldamenM  bb  «1 
jaego  de  I»  pelota,  contra  tr«e  &  n 
competidores,  que  ee  renaeran  ano 
á  U>  o  k  cada  taoto. 

Jnncldor  L^a'S-  Zuya)  &  x 
Yugo  paro  los  bueyes. 

De  i'h'IcIc,  var.  ton.  de  umsir. 

Jnnvldorero  [  Vnlg  .  Zaynl 
a  nn.  ICl  que  ha<:e  yugos. 

Deri  vadi)  de  ]untiAor. 

JanelrlV.  f.  v]  V.  Uuoir. 

Eu  el  Dic.  lie  la  Aoad.  Esp.  fi| 
como  antionado.  Es  el  latino  Jtmjert 
«poner  bajo  el  mismo  yogo,  engas- 
cbarJantoB,  oniri..  La  forma  u 
oa,  nsada  en  Álava,  aenserva  Mit- 
rada la  consonante  inicial  peWlMl 


JantB  partleal»r  a.  t.  Junta 
que,  dorante  el  régimeu  fonili  > 
constituía  en  AUva  con  atabe  tm 
les,  ano  por  cada  una  de  las  sia 
cuadrillas  en  que  se  dividía  !«  pt^ 
vlncia. 
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Juitero  [N.  acep.]  s.  m.  Pro- 
curador que  las  hermandades  ala- 
vesas mandaban  para  que  las  re- 
presentase en  las  Juntas  generales 
cuando  estaban  vigentes  las  insti- 


tuciones íorales.  £1  título  oficial  de 
estos  representantes  era  Frocurador 
de  Hermandad^  pero  junteras  era  la 
denominación  corriente,  y  hueveros 
(Vid)  la  satírica 


r 
t 


r 


Iv 


adj.Natormlda 
Labaniia..  ü.  t.  e.  s.  1  Lo  pertene- 
eien^e  4  esia  tüIa  de  la  provinciA 
de  Alara. 

Deríraio  de  LalMisúda.  Toa  eom- 
poesta  del  artículo  ia  t  de  hatUáa, 
proeedente  del  ladn  migar  htutwm 
-capo JO,  base,  soporte»,  t  despa¿6 
«baluarte,  muralla».  La  battida  vale 
«la  amurallada  ó  fortificada.  Se 
diee  también  b2MÍiden§t. 

l«ACka  s. :.  Facha  ó  aspecto  des- 
agradable. Traza,  arte  ó  mafia.  «Es 
on  mmbón  de  siete  saelas  y  no  tie- 
ne laeha  para  nada». 

Se  nsa  en  Vizcaya,  en  Aragón  y 
•n  otras  proTÍndas.  c  Venía  oon 
nosotros  Andrés  el  enfemúao.  el 
poca  lacha,  el  escuchimizado,  que 
hablaba  siempre  con  palabras  gran- 
des» (Marquisa,  El  ramo  de  eortU^ 
ap.  La  Ilustración  Artistiei^  nú- 
niAro  1j075  . 

De  laxa,  temenino  de  laxus  esmal- 
to, flojo,  remiso»,  ó  de  fosso,  feme- 


nino de  losfiit  «fuígadoy  desoaeoí- 
do,  lánguido».  La  mndanoi  da  x  en 
ekjjnomi  /,  oomo  en  re4ajarj  pa- 
raca tenar  praeadantas  en  el  caata- 
llano  antiguo;  puee  al  repi asentar 
Bareao  con  st  doble  el  sonido  corres- 
pondiente á  la  X  latina,  hace  sospe- 
char la  permutación  en  de  dúse, 
iessor.  yjtfió  .  MBTBB-LC'BkB,  (7i  aai., 
1. 1,  §46i\  £1  mismo  laim  ha  dado 
al  francés  ttelc,  qne  poade  haber 
influido  paxm  ia  formación  de  lodbo. 

tjaifcrT  [Vulg.]  T.  Lamer. 

Del  latino  laai^'re  clamar»,  ooa  al 
sufijo  íracaantatiTO  e-ar,  Lamber^^T 
lamer ^  se  osa  en  Cuba  (Picbasdo, 
Díc  i€  Voe.  a»b.)  y  en  el  castellano 
anterior  al  siglo  xit.  cLos  omnes 
oon  ooyta  lambien  las  espadas» 
(LOp.  de  Alexamdre,  cop.  1  í*^  ^ 
lenguaje  técnico  conserra  la  ^  es; 
kunbetUe, 

▼ato  y  espondilio.  r   nrax»» 
plantas  de  la 


ttns,  AeaoaúiMdnB  operaueki*  ea  «I 
SE.  de  AJ»v».  Ptvcedtmnm  officinor- 
k,  L.  y  UeraeUum  ^ttotuliliwn,  L. 
(Vid  Aperauehi). 

En  Ift  «ospa¡¿D  geaenü,  latnpíuo 
d«aigBa  la  bardann,  !&parasti  6  hl«r> 
bit  de  Iqb  tiSoBOs  íLappa  maior, 
Oaertn'i,  déla  taotilia  de  Ua  cam- 
pnestAs,  Donooida  en  A.lt.vn  ooa  loa 
nombres  de  sM'apón  y  apegadera». 

El  v&soaence  tapaitta  nombra  va- 
riu  plnntaa,  como  la  Toraazft  común 
;  tft  aaognfn«B.  El  lampaio  alavés 
paede  Ber  esa  voi,  reforzada  por 
uwnual. 

IiMldks.  L  Campo  llano.  |l  Cam- 
t  p»,  pradera. 

D«l  vucaenoe  /omld,  qne  tiene  la 
mlama  significaeión,  y  adsm&s  Ifia 
d«  «tierra  de  labor  y  heredad  ooltí- 
rada».  En  ■!  poema  det  Cid  (v.  699) 
se  baila  ana  vez  Iniía  ivueltos  eoa 
•liofl  por  mediode  la  laña»,  que  vale 
«llano  ó  llanura*,  y  puede  referirse 
al  ¡anda  eúskaro,  oon  igaol  6  acaso 
menor  dífioal  tad  qae  al  latino  plana. 
Idn,aontildesobrepaesta,no  siem- 
pre representa  nn  doble  ó  ni,  como 
en  ulna  (v.  40  y  49),  bu^na  compOna 
Í?.BO\montana{v.fil\tañm  (v.325), 
WIM  (pBseim),  aino  lo  que  íaé  «á, 
■n  MMf  por  tmda»  (v.  349),  feñoi 
por  acnrÍM  (v.  723  y  724): 

JnaUBtKM  Itmjuaoa,  todu  tienen  psndone* 
ScDMiDonMiiuUion,  todos  de  s«nM  golpM. 

Por  lo  onal  do  parece  temerario 


suponer  qoe  tana  es  abrarU^ark  i 
tanda ,  mnoho  inka  oonsideruii 
que  esta  vox  era  corríaaw  ea  la 
sdgios  xiv  y  xT,  í  ioBgar  por  eatot 
vorsoB  de  Frey  Ij<ip«  (Cañe,  di 
na,a.  117,  oop,  2>: 


en  los  cuales  ¡anda  ttigniOc*  «de^ 
rra,  región>  á.  juiaío  de  D.  Eogenfo 
Ooboa,  en  el  Uloaario  de  la  piitaa> 
ra  edioiún  de  la  oálebra  oolMoUn 
de  Juan  Alfonso  de  Bama.  £3  frui< 
o¿a  ¡ande  y  el  proveni^al  iatutti, 
que  fonética  y  seniáuLieameate  pk> 
red  dos  &  su  boai¿lona  eáakaro,4 
conslderají  representatiiea  d«l  ab' 
min  land  •campo,  pal&>,  qoe  tu 
Francia  se  aplioó  i  la  di 
especial  de  cietreuo  inculto  eabter- 
to  de  beleckoB,  enebros,  ai 
tojos  y  otras  plantas  espom 
de  poca  importancia!.  La  Iracueal 
¡ulervenoión  de  lania  en  U  topan 
mia,  (lemuestra  su  difusión  y  am 
go  en  las  regiones  donde  el  VH 
Quence  se  ha  hablado  ó  se  bahk; 
landa-buru  loabeca!  de  ta  landa»; 
tanda-bat»   *  bosque   de   la   lkadA>| 
landaidea  (Junto  &  U  laiida>;  land» 
fioríe  «entre  laadae>i  landa-lntx' 
da  larga>;  t&ndt^arri  «latida  al 
var;  tnonátíianda  'tanda  del  niM- 
te»,  BOU    nombres  termlnaleí   tf 
cogidos  de  deslindes  de  flncaa,  bÍIo 
en    los    pueblos  ataveaee  Alegrli,' 


,  Treapaentes  y  Contrasta. 
i  (Llodioj  8.  m.  R«UotA, 
i>  del  roble  y  de  U  enei[i&. 
D«l  Utln  glantU,  f^ue  aigntfíoa  lo 
m.aalBtao  y  tteoe  otra  de  sus  repre- 
IptAoiooes  eo  tandre  'tumor  del 
BieSo  de  tUB.  b«llotft,  que  se  for- 
k  «n  loa  sitios  glaadnlosos'.  Ga 
tdrr,  U  gatoriU  iuioial  tía  sido 
miiikda,  pero  el  caerpa  de  U  pB' 
brk  le  ba  modelado  por  au&lo- 
k  non  liendre  ó  bajo  la  íntlaeiicia 
I  los  ^rapoa  mbr.  La  vou  Uodiense 
■  .AonacrTa  tiel  en  tocoift  y  signiti- 
|3d  k  1»  asada  por  QoDzala  dfl 
D  buy  error  d«  oopiai 

maula  por  ptopheu  todoa  ohlotM  » 


(Nil.  <b  fftfn.  ^lo.,  Bop.  !W,; 

P  Mjmmgmrita.  [NG.  de  AIbvh^ 
e.  Planta  do  U  tamília  de  Ud  umli 
Uferas,  cod  lallo  de  dos  ¿  cinco  d 
metros  de  altura;  hojas  atravesi 
B  por  el  Uillo;  flores  amarillas  ea 
wla   compuesta;  semillas   can 
Itféricaa,  negras,  sumamente  am 
I.  SitfUuntm  rotvndífoitvtit,  L. 
mga,9ii  vasoaencesigDifioa  • 
»  6  paertq  que  aierr*  el  paso  i 
p  liaredades  ó  prados*,  pero  oo  se 
Upreode  su  reUoión  non  tangari- 
PmV  pluita. 

■«•■■DRr  [Vnlg-l  V.  Lamer. 
D«l  latina  JMjiír«,  que  signifioa 


La^B  [N.  MMp.]  a.  f.  Gallo  6 
amor  de  bortelsno,  planta  de  la  ia- 
mili«i  de  las  rabU«eas,  Gaituin  apa- 

En  vasoueoee  lapo'chipia  *Jap* 
oLica*,  6  (M  bdarrit  «lilertia  ia 
pnntaa*,  mgia  Larramendi  {Die. 
Iríi). 

Lmptítátk  [Artnmaüa]  h.  í  Um- 
(«EA  negra,  planta  de  la  familia  d* 
Ifis  ürnoif'eras.  Sinapii  nigra,  L. 

En  la  llanada  do  Vitoria  ^  en  el 
condado  de  Treviño,  lujarda;  ea 
Salvatierra,  ¡varita  y  ¡a  vard<K  «n 
ValdagoTÍa,  Jében  y  ii¿cii<Vid  ¿m- 

IfAplcoebo  [VE.  d«  Aian| 
i.  m.  Oentaara  menor,  plaata.  de  ia 
lamilla  dn  las  genolan&iieaa  [Vid 
Gota  de  sangre]. 

Lapiecieho,  etk  vaacaeuee  es  an  di- 
minutivo de  lapico  <oLla>.  QuÍiÍm 
apl¡<»r{a  k  la  centaura  ineiuir,  por 
la  forma  de  aa  corola. 

IrMrra  s.  £  Prado;  terreno  llano 
sin  ciülivar,  destinado  k  paaio  dal 

Del  vascaence  Jaira  ó  Iarr4,  que 
siguifica  lo  mismo.  El  oastetlano 
aptelarre,  lit.  «el  prado  d«l  oabrdn*. 
retiene  ea«  vocablo. 

Larri  adj.  Débil;  decaido  d« 
fneraas;  desmadejado. 

D«I  eilskaro  iaeri  «aHicoión,  aa- 
gustia,  abo^>.  El  vocablo  alavés 
expresa  ei  efecto  liaioliSgtce,  Ea 
Bilbao  M  asa  en  aigBificaoiútj  de 


«trÍBta»,  pero  apllaado  í  dolorcA  íí- 
aleoB.  «Teugo  el  eetóougo  Iarñ>, 
tengo  el  eetómiígo  triste  ó  me  dae- 
le  el  estómago.  (Arruga,  Léx).  Al- 
guna v<ji  Bs  usa  oomo  BQbatBTitivo 
en  aoepeión  de  desmayo  ó  sluoope. 
(Le  dio  nn  UrrJ,  lue  Ib  dejó  síd.  co- 
lor y[aiu  tittbta>. 

Lata  [N.  aaep.)  s.  L  Pnlo  ó  troKo 
de  maáe»  largo  ;  delgado,  en  re- 
lación 4  su  lougltad. 

Del  antiguo  alto  alemán  latía,  in- 
glia  lath  «varai,  franc¿8  lattt,  con 
igaal  signifiutLoi'^n  que  lata. 

LaorenqairNO.de  AUva.  Oo- 
pegul]  9.  m.  Pan  de  tercera. 

Del  rasouence  bvtren  «cuarta 
parte*  y  el  sufijo  ftí,  designativo  de 
materia  con  nota  de  origen  frag- 
mentario (lo  de  otiortai,  refirléodo- 
ae  i  la  clase  de  harina  oon  qne  este 
pan  ee  elabora. 

L»iuar4a  [NE.  de  Álava]  a.  í. 
Hostasa  negra  (Vid  Lujirda). 

Lm»  [NK.  de  AlavaJ  s.  1.  Vftlna 
áealnhia  sin  desgranar  ó  alubia 
verde. 

Ee  el  vascuence  Irka  «vaina,  hó- 
llejo  en  loa  vegetales*. 

IjeclilrieKK  [Valdegoña]  s.  f. 
Variedad  de  amargón,  planta  déla 
familia  de  las  compuestas. 

Derivado  de  leche  por  el  jago  de 
aspecto  lAoteo  que,  al  ser  cortados, 
despiden  sas  tallos  j  sns  hojas 
(of.,  Icchtttttna;  UehoHno). 

LechoelDO  a.  m.  Hierba  cana, 


planta  de  la  familia  d*  Ua  eo: 
pnastas.  Snttrio  cuidaría,  L. 

Derivado  de  IteKt  por  el  e<dOr 
sas  vilanos,  cuya  blanoora  leoho 
se  destaca  sobre  el  verde  frMM 
brillante  de  los  aembradoa.  &  ii 
pteeiones  parecidas  debe  el  leofa 
olno  BU  nombre  geitenal  düari 
oaaai,  el  latino  ámedn  *T^]etM 
el  griego  i,pi-¡tpaiv  cvt^ecíUo  de' 
primavera», porqne en  esta estMÍA 
blanquean  soa  cabeoiieUs  cabiert 
de  vila&oa. 

■icncna  de  perro  a.  t  E¡>pa 
ole  de  llantén  ó  liante!,  plaiit»dal 
lamilla  de  las  plantagli 
go  lagopuB,  L. 

Por  la  iormn  de  sna  hojaai  Al 
misma  debe  sus  nombres  vnlgM 
en  Craucés  y  en  vasonenoe  tmtft 
tTt^neau  y  bUdoania  'lengua  iIb  eoe 
deroa,  ó  sí m ¡lie mente  hüdottu  ace 
dero*  (Laooiíuiíet.^,  Homhr.  ei 
dt  t(U  planl.,  a.  568). 

■.entina  tTaldegoña]B.C< 
ranio  Robertiano,  planta  de  Ik 
mitia  de  las  gerani&aeaa.  Oeroni 
Roberíiannm,  L. 

Lefta  floja  s.  t.  Aliso,  pbd 
de  la  familia  de  Uta  betulíneaB.  jf 
ma  gltttinoM,  Oaertn. 

La  madera  del  aliso  ea  bUlkda 
frágil  en  verde,  onalidadea  á  41 
debe  su  nombre  <leílB  SoJm.  I 
aeoB,  se  hace  dura  y  correosa,  J  ñ 
ve  para  la  l'abrioaoión  de  ¿tÜM 
aperos  qixe,  habiendo  de 


Ao,  conviene  qne  sean  resisCao- 
tas  j  de  poco  peao.  Ln  leña  flajn, 

0  nou  Virgilio  {Oeorgiotu,  L  2, 
■10)  oraoe  eepont&neiLmeiita  don- 
hrou  «1  Aguft.  iFluroiaibnssali- 

1  crksaiBijue  paludibos  nlní*. 
Bibi¿n  se  denigna  en  Álava  oon 

kneikl  AlUo. 

t  [Mendoza]  s.  1.  VÍBcoBÍdad 
a  piel  de  l>  an^ila,  qno  la  haca 
irrldisa. 

I  De!  olemiú]  gtitim,  gtítiúhtH  «des- 
Uxar>,  6  del  griego  X\.9^6í  <liso>,  del 
BuaJ  el  íiubetsniivo  X;oodt(  <rooa  li^a, 
«ompAcc»,  La  g  inioial,  ai  lesa  es 
d*  origen  gerwúuioo  oiáa  ó  meaos 
toBiediaio,  se  lia  elidido  oomo  en 
toHáe  de  glande. 

l/CTMital  [V.  1.  v.l  s.  m.  D«lan- 
(«1. 

Es  el  autiuu&do  devantal,  permu- 
ImI»  la  <i  tnioiol  en  i,  oomo  «n  loa 
vnlgiu-es  íivicM,  tinteí,  por  dirÍMO, 
iiatul. 

I^r  [^-Mep]  a.  i.  BooadUloó 
Uoweupie  qne  se  anele  tomar  i 
bor»  deteroiEnada.  Se  emplea  son 
(•7,  en  es»  acepción,  el  verbo  tckar. 
4lfeJ«  neted  el  urbajo,  qae  ya.  es 
Itom  de  eeliar  la  ley*. 

Ed  «1  Dio.  de  la  Acad.  Esp.  se  in- 
tlnjkoomoprovínoial  navarro: iTo- 
WUX  la  lejr»,  haeer  ó  tomar  tas  once. 

tttgmtmnm  [Pueblos  de  Aiava 
BodAntee  oon  Burgos]  a.  f.  Lagar- 

a  lambién,  por  lo  menos  en 


lu  provincias  de  Burgos  y  Falen- 
cia, y  en  la  isla  de  Halloro&. 

ViLtiante  tonétíoa  del  onticnado 
lagariann,  diminativo  de  lagarta, 
para  denotar  sn  cría,  oouio  viborts- 
no,  Oéetno,  gamezno,  tobetno,  la  de  1» 
víbora,  el  oso,  el  gamo  y  el  lobo. 
jGínotsnfljo  muy  expresivo,  va,  oomo 
observa  Olemenoin  (not.  23  al  o.  28 
de  la  2.»  p.  del  Quijote),  anlicuAn- 
dosa  oon  perjaioio  de  la  riqueza  del 
idioiaa.  J'aoeano  t,A»c¡p.  un  Ftca,  7. 
l.UO  bB'  cedido  el  paaetó  k  pavi- 
pollo; jfdftno  (Bbkcbo,  mt.  ih  JWro . 
Sra.,  oop.  ÜSfi),  morrmo  {VrÓnie,  de 
D.  Pedro  de  Cotí.,  a/.o  XI,  o.  33)  «bljo 
del  jadío  y  del  moro,  y  aun  ehottU 
<hiJo  del  biznieto*,  no  serian  enten- 
didos. Ed  plena  Costilla,  Ugatrma 
ntuestra  no  sólo  corrupción  del  an- 
^o  esna,  sino  pérdida  de  au  signifi- 
cado: pnes  equivale  ya  i  la  simple 
desinenoia  diminutiva  ija  de  tagw- 
lija  [facer ticu la].  Eu  la  Bioja  alave- 
sa hiftino  rcrfa  de  gorrióm  oonaer- 
va  el  sufijo,  que  en  la  variante  &(• 
jemo  ofrece  el  mismo  rotaotsmOqDB 
en  ligaUma. 

Lln>««o  s.  m.  Babosa  ¿  Umasa, 
nioluBco  ga^terópodo.  Limax  m- 
/«*,  Ii. 

De  un  tipo  lacino  ItmoeíMM  (Tbo- 
iiAS,_£Maú  de  Phií.  franc.,  p.  77), 
nuo  de  los  pocos  cosos  de  deriv»- 
cióu  por  medio  de  suOjoa  vociliooe 
Uooos  en  laa  lenguas  romanas. 
Meyer-Labke  (Qram.)  cita  algunos 


vmibrei  qn«  hnii  paatiilo  á  loe  iijo- 
mks  Doolucinos  medíaDtfl  la  aiii- 
oíón  ú.  la  radioaj  rtel  saüjo  íHíi,  i«»- 
Thomns  f\.  oiO  completA  la  list.A 
con  algnoOB,  entre  los  onales  apa- 
rece timaeinm.  La  forma  (^lAsiea  es 
Umax,  limaetf,  y  en  gri^íTi  Xefjt«s  de 
ignal  proeedenein  «ine  Xfqinv  ipara- 
Je  bilmedo,  pradoi.  Limaza,  oom- 
\m  áe  ■aso  general,  eg  nn  fomenino 
Qomo  el  provenanl  limntiiii  al  lado 
del  masculino  ÍAimnli,  Umí¡w. 

Llnabcria  pIE.  de  Álava]  Cá- 
ñamo, planta  ile  la  familia  Ht,  tas 
oaana'bfneas.  Cnnnrtbia  unlivi,  L. 

Yooahlo  bilingne,  eompneato  de 
Hna  «l¡n«>  y  güera  f  planta»,  an  vaa- 
oaanoe  «planta  de  lino  ó  texttl>. 
Xdno,  en  el  léiico  e/isVaro.  es  liñu  6 
Jíiiu.  Entre  ans  ooinpneatoB  fignra 
,IMaiera,  idéntico  i  la  dioetón  ftlave- 
sa,  pero  naado  para  designar  el  al- 
godonero. La  permotacióii  da  U  g 
de  güera  en  b,  en  bem,  aa  pnede  aa- 
torfüar  con  machos  ejemploíi:  en 
TRaonenoe  coexisten  1Í70  y  1160  tbo- 
et>*, arroga  jarraba  «fresai,  ffurái 
jburtii  «oarro»,  imgue  j  ftihe  tcnle- 
bia»,  §ai¡u  y  tabit  (ratón».  En  el  vo- 
oabnlario  provinoial  alavéa,  gardu- 
bera  y  rarduijuera. 

Linofio  B.  m.  Linaza,  simiente 
del  lino.  En  Marc.ín  Unueto. 

Llasnelo  [Tnlg.  Araya)  8.  m. 
pMbana. 

Del  latín  fifiteoltim,  diminativo  de 
F  Hnteum  (lienBo*.  Nóteae  la  persia- 


benoia  de  la  i  etimolAgles,  p 
da  en  p  en  el  oaatellano  leu 
nnado   en  otras  aoepflionee  (^  d 
f  rao  cea  UnceulX 

Uternelft  a.  f.  Lech»cllU  ( 
moUejnela  de  cordero,  oabriCO,  t 
o  en,  eto. 

I<*dAii  [Arca5t«.ria]  a.  to.  T 
d«!  trigo  6  del  maiz. 

r>el  eúskaro  toiíu  <cÍMftr,  iaKB4 
ohar>,  propiedad  del  tisón  (ef.,  Pimi 
tamonite). 

JiMum  a.  t  Pea  de  ngna  dol 
onyo   nombre  oieoiifieo  es  I 
drotlema  nii«K*,  L. 

Martínez  Marina  oita  la  loina  a 
su  descripelÓQ  d«  EoUivarri  V[fl 
{Dic.  geogr.  Aüí,,  t.  I,  p,  288).  8«  « 
tanibíÉu  en  Vizcaya,  ¿ojna,  a 
Amaga,  poede  aer  un  derivado  A 
loi  «lodo»  en  vasonenoe,  6  í 
sinoapada  de  lobina. 

Loinera  a.  f.  Red  de  hdJU  Í 
punto  más  estrecho  que  el  b&rbí 
Inonnlse  tiende  de  orilla  A  O 
en  loa  ríoa  para  la  pesca  do  lü 

Derivado  de  liiiut,  1 
de  barbo. 

LoreuBo  [N.  acep.]  a.  m.  Bl  Sel: 

Le  dan  familiarmente  este  noc 
bre  los  labradores.  «Ta  se  t 
Lorenzo»,  ya  se  pone  al  Sol.  S«  n 
también  en  otras  proTÍnclae,  i 
ellaa  la  de  Patencia. 

Lorenao,  derivado  de  IminM, 
drá  algnna  telaoiún  oon  la  KTaata 
r A  mítica  de  Datne,  metamorfoe 


429 


en  laarel  para  librarse  de  la  perse- 
cación  amorosa  del  Sol  ó  Apolo? 

liOsna  [Var.  ion.]  s.  f.  Alforsa, 
pliegue  ó  doblez  hecho  alrededor,  y 
generalmente  por  la  parte  inferior, 
de  las  fieddas  ó  de  las  mangas,  como 
adorno  ó  para  acortarlas  y  poderlas 
alargar  caando  sea  necesario. 
¿Del  castellano  lorza? 
LiOrmm  [Var.  fon.]  s.  f.  Alforza. 
Del  árabe  alharza.  Layocal  inicial 
se  tomó  como  del  articulo  la  j  se 
produjo  su  aféresis,  resultando  la 
lorza  por  la  alhorza.  El  hecho  de 
eliminarse  una  inicial  confundida 
con  el  articulo  se  produce  con  algu- 
na frecuencia,  como  se  ha  hecho  no- 
tar en  achitabla.  Ejemplos  de  este 
hecho  brindan  onza  en  castellano  y 
once  en  francés,  de  lynoe;  orbacca  por 
lauribacca  en  italiano,  y  en  la  pro- 
nunciación descuidada  de  Vitoria 
no  es  raro  oir  pronunciar  y  ver  es- 
crito la$  Alesas  por  las  SaUaaSy  por 
un  fenómeno  igual  al  que  ha  troca- 
do la  alhorza  en  la  lorza.  En  varias 
provincias  de  Castilla  ha  predomi- 
nado, como  en  gran  parte  de  Álava, 
la  forma  aferesada  lorza, 

liiicero  [N.  acep.]  s.  m.  Clara- 
boya encristalada  abierta  en  el  te- 
jado de  las  casas  para  dar  luz  á  la 
escalera. 

En  Falencia,  lucera  con  la  misma 
significación.  El  Dic.  enciclopédico 
admite  lucera  en  acepción  de  clara- 
boya ó  tragaluz. 


Liujmr  V.  Lustrar  ó  abrillantar 
loa  bordes  y  plantas  de  las  suelas 
del  calzado,  valiéndose  de  un  ins- 
trumento de  hierro  ó  de  boj,  llama- 
do pata  de  cabra. 

De  un  verbo  latino  luxare,  deri- 
vado de  luxu8j  en  sentido  de  cbrillo, 
esplendor»,  como  procedentes  de 
lux. 

Iilljarda  s.  f.  Mostaza  negra, 
planta  de  la  familia  de  las  crucife- 
ras. Sinapit  nigrOy  L. 

Del  vascuence  ¿f»c/tar6ia  crábano», 
voz  compuesta  del  adjetivo  luzea 
clargo»  y  arbia  «nabo».  Aunque  (ti- 
cAar6ía  figura  con  la  significación 
de  crábano»  en  los  léxicos  de  La- 
rramendi,  Aizquibel  y  Novia,  con- 
siderado etimológicamente,  convie- 
ne mejor  á  la  mostaza,  crucifera 
como  el  rábano,  pero  con  raíz  y  tallo 
mucho  más  largos.  Para  paso  de  ch 
á  /  sirve  de  puente  la  s  de  lusea 
clargo»  en  el  dialecto  vizcaíno  (Mi- 
COLBTA,  Vocabulario);  s  que,  dada  su 
especial  pronunciación,  pudo  pro- 
ducir la  cAólaj,  como  lo  atestiguan 
las  variantes  luxarda  y  lausarda  en 
localidades  del  N£.  de  Álava.  Cuan- 
to á  la  mudanza  de  6  en  d,  se  da, 
siquiera  esporádicamente,  en  los 
dialectos  vascos  (cf.,  abar  [laborta- 
no]  y  (uiar  [guipuzc]  crama»)  (Cam- 
piÓN,  Oram,  eúsk.^  p.  116). 

JLnxarda  [NE.  de  Álava]  s.  £ 
Mostaea  negra  ó  lujarda. 


LL 


JLlodlano,  a  adj.  Lo  pertene- 
eiente  á  Llodio. 

cLa  Llodiana»,  titulo  de  la  mejor 
fonda  de  Llodio  (Vid  Llodierne). 

lilodlense  adj.  Natural  de  Llo- 
dio. Ú.  t.  o.  [s.  I  Lo  pertenecien- 
te á  este  yalle  de  la  provincia  de 
Alaya. 

En  vez  de  llodiense  debiera  decir- 


se láudienief  pues  el  nombre  de  este 
valle  y  de  su  villa  principal  en  boca 
de  los  campesinos  es  Laudio^  voz 
vascongada,  que  á  juicio  de  Moguel 
(Diiert,  hÍ9t.  geogr.,  ap.  Mem.  hiat. 
E$p.,  t.  7,  p.  674;  siguifíca  cllanada 
considerable»,  ó  si  proviniera  de 
¡oidij  cparaje  de  lodo,  barrizal»,  como 
Loyola. 


M 


llacAdBdkIznr  v.  Pavimenur 

pAl  fraDoéa  maciídamiter,  <lariv&- 
o  do  Uaa-Adniti,  ingemero  escocés, 
Invmtor  del  aietom»  de  pavimentar 
¡giw  Der»  aa  nombre.  <Eii  Vitaría 
f  1Í.0DO  metros  de  o*llea  maca- 
Haca  d  «misad  o  s.  m.  L&  oc- 
pt6n  de  inaiiadntiiizar  y  ^Q  electo. 
I  HaeadAn  s.  m.  Pavimento  en 
I  ae  emplea,  piedra  macha- 


f  D«  so  ínTeutor  Uac-Adam. 

■acarro  a,   adj.  Pasado,  po- 

jido.  Sapado,  hablanda  de  fratás. 

Del  eaat«U&iia  maca,  del  latín  mo- 

a  amancha-,'  señal  ijue  qoeda  en 

k  frata  por  algán  daño  que  ha  sn- 

.  JUaoarse,  derivado  de  moca, 

I  (Comenzar  i.  podrirse  la 

I  Uopí^  (Paru    abarca,    p.  328) 

»  mMharra   •rain»,  coya  eons- 
«  ea  evideate,  pues 


ch  representa  en  eúskaro  ol  donldo 
de  la  c  oaetellana.  En  latín  «xiat» 
la  radical  tnarc,  de  U  onat  es  brota 
el  Adjetivo  moreAito. 

nacoela  [Taldegoviaj  a.  t.  Oas- 
taSa  de  tierra,  planta  de  la  &mflía 
de  las  nmbellteraa.  Bttníitm  bulbo- 
caitanum,  h. 

CoQtraccián  de  marieónoota,  nom- 
tjra  más,  geoeralÍEado  de  la  mUma 
planta.  Uaeocta  reonerda  el  Bunium 
macuca,  Boias,  cuya  denominaoi¿n 
vulgar  ea  maetten,  según  Colmelro 
(riant.  de  ta  Pat^  t.  2,  p.  535). 

nacAii  IN.  acep.J  s.  m.  Bet&n 
de  color  pardo  oVjsoiuo,  oaaí  negro. 
uoa  qne  las  abejas  notan  las  oolme- 
naa  6  vasos  antes  de  empeear  k  tra- 
bftj  ar. 

En  el  Dio.  de  la  Acad.  Ksp.,  tanipu    ■ 
y  pmpól«os  equivalen  al  «nai.'¿N.  Eett,  | 
en  «1  mismo  Dio.,  tigora  en  la  aigat- 
fioaoión  de  «panal  sin  miel,  reaaoo  j 
de  color  obscuro». 

Varrón  (De  Bt  nuliea,  1.  3,  o.  16j 


díMíDgfle  perltHtAmeiite  l&s  oantro 
dases  de  prodnctoa  qae  <?Uboraii  tas 
Kb«Ju:  «neijad  qnae  arferant.nr  nd 
qnttnor  rea  lftc!eiid&3 ,  jTopñlim, 
erithacrm,  /amm,  mel  íísdetn  omni- 
boB  leboB  carpere  possant^.  Eri- 
Ouue  es  al  macAn  <qno  Favos  estre- 
moB  ínter  se  oongliitÍD»iil:>,  tlistm- 

[to  de  la  miel  3^ 'ie  la  própolí.  Estft. 

poomo  lo  indioa  sa  nombra,  se  «in- 
&,  sobre  todo  en  eslío,  para  oerrar 
UpEquera.  La  vos  caatellana  corres- 
pondiente &  ntaoón  ee  alfáa  ó  erra 
aleda,  paes  deaignn  la  primera  cera 
flon  qne  las  abejas  antaa  la  colme- 
na por  dentro  (áCAii.  Esp.,  Dio.,  Ce- 
ra; Hkbbhua,  Agrifí.,  1. 6,  o.  10).  Vit- 
giUo  (  Qtorg.,  L  4,  t.  97-40)  des- 
«libe  con  scherana  poesía  el  macón: 


Mqaldquan  [Ii  UuH»  ccrlílJin  Unula  oh 
•plnilDRiU  Itnnnt,  Fnonque  el  florLbiu  ni 
aplBat  oonlec-tiimiiiio  hato  Ipsa  ul  lau 


Tapan  lo»  srlelu,  i|ue  entraubtliM  mina. 

y  ooo  mmo  de  liqutmet  y  Oont 

rabrui  \aa  hoiJc*,  y  al  Intcnlo  mlimo 

OlminoM  matPila  ilapoiltaa. 

Ui*  que  la  Uga  denai 

Uai  tiitiai  que  la  peí  que  ea  Ida  hrola, 

Itrad  di  Mié.  Ánt.  CaroJ 

líacSn  parece    el   griego    iii^icaiv 

cadormiderB,   opio;    Teintenla  q.ue 

oontiena  la  tinta  qae  despiden  la 

•  jibia  y  otros  pescados;  eepeoie  de 

^•reua  metdlioa.  De  ji^xonr  procede 


menlo  de  ton  nlSot  nerita  saoUoii, 
y  jago  de  la  adormidera,  BDbatas- 
oie«  &  las  enales  es  asemeja  «1  ma- 
cón por  el  color  y  la  couHlueuaía. 

Maeonela  IVaMegovia]  s.  TM 
CastaQa  de  Uerra  (Vid  tlitrÍrítMla)![ 
CoDtranaián  de  markínoota. 

Bfachlmbrlm  s.  i.  BnsaiabUf 
dora  de  dos  pieiMS  Je  mader*  k  c»}m 
y  espiga,  (i  ranara  y  lenguats. 

Del  verbo  easleilano 
biiir{pie.  AOAD.  EaP.). 

niiilar»t  a  (N.  aeep.)  mA¡,  : 
gaalo,  tonto. 

Bmeatro  de  pala  e,  m.  Obn 
ro  encargado  en  las  panadarlMa  d 
dirigir  la  prepfiraoiÓD  y  eo4taar*  da 
la  masa. 

maiaarrl  [NB.  de  AlftVftl  a.» 
Ca6a  del  maíz,  deapaée  d«  m 
da  la  planta. 

La  oaña  del  mata,  desprovi 
de  las  bojas,  qne  oread&s 
ni  en  temen  te  sirvan  para  píei 
finado,  se  amontona  parit  bM 
Maitorri,  vos  eúsJtaraoompaeaud«~ 
mní  cma(s>  é  ir«rrí  «patrefHCMÓnt, 
índica  «se  destinar,  paes  aigníGo» 
imais  podKdo  ó  para  podrir,  iU 
podrido  del  malvii.  El  cegando  ootOi 
ponente  de  esta  palabra  aoea,!» 
pudiera  eQponeree,urrí  (hoja»;  p 
el  maüorri  designa  preeisMneotal^ 
caQa  despnás  de  pelada. 

nalatreaoa  [Valdagarla,] a  Í 
BalatreBna(Vid). 

La  6  inieial  de  balatr«rok  hk  6 


'  frldolft  p«nnnt»ei¿n«itm,  coiDo  en 
)lr«3  mach&s  di  ocio  oes. 
Snlocn  [SE.  <to  Álava]  s.  f.  Le- 
'  Bft  peeoda,  deseo in puesta  ó  podiiJa 
4  eaasa  de  U  hamedad. 
IgOAl  procedencia    que  macarro 
I  CVidj. 

■mlqved»  V.  m.  FersonH  qne 
no  oample  sa  palabra,  ó  qne  prooe- 
Le  iii^errectiuaeuW. 

aialplribll    [ÁJAyí]    e.    m. 
Sobeo. 
Importación  del  vasco. 
Mftltrabi^a  s.  m.  PereBoso. 
I  holgSBfcn. 

8o  osa  tambíAD  en  Ara^n  |Bo- 
!  RAO,  Die.  de  Voe.  arag.l- 

Siftlaqnlo  [Zuyal  9.  m.  Fresa 
pequeña  •lo  iDoute. 

Del  VR^ionanoo  malluguiíi  ifraa». 
H«m»ti  [Voz  iutantil]  a,  m.  Co^ 
OQ,  (antastua,  espantan  i  Qos. 

Kn  vasanenoe,  miMU  aignifioa  lo 
tnlamo.  Voz  con  qae  orvayas,  t£a- 
dea,  aenzayfts  y  aSaa,  d  amas 
s,  Btemorizan  4  los  uiBos  de 
I  OOtU  edad  para  hacerlos  entrar 
I  m  raxón  caaDilo  se  emberrenclii- 
Den.  MainH  looooi,  como  tracho 
«doeadei  y  Asti  •adivinoi,  paedea 
reierirse, eegi'kii  CampiíSn  {Celt.,  Ib, 
y  Súak^  ap.  Emkalerriu,  t.  40,  pAgí- 
Bft  133),  á  autiqaiaimaa  oreenoiae  de 
nwa.  Mamu  y  Atti  son  qoizá  dioaed 
doetemdos.  Mamau  y  sn  variante 

I   rignifieado  con    el  Mormo  líTiego, 


«ote  lant^ttoo  qué  verHa  pata  «e- 
pantar  k  loa  niños.  «Cnando  las  too- 
jeres  qaieren  atemorizarloH  pitaa 
jMonaoI*,  dloe  el  escoliaata  de  Gre- 
gorio de  Naciauzo.  Otro  aaotador 
griego,  de  Teócrito,  estima  einónl- 
moa  los  vocablos  Momo,  Lamia  y 
Gutlo  íScholia  in  ThioerUwm,  IdU. 
16,  V.  40).  Con  tal  cooo  asunta  Pra 
xÍDoe  í  ea  Zopirión  en  La$  Siracv- 
wtnfw  (Titócitrm,  idil.  16,  v,  40^,  y 
de  él  dice  Lnoiano  íEt  menítroío  ó  rl 
incrM\i\o,  3)  «mil  f&balaa  aemejan- 
Mil.  todas  absardaa  y  maravilloiiaí, 
propias  s¿lo  para  recrear  á  loe  ti>> 
i^os  que  aAn  temen  al  Mormo  }?  Ala 
Lamini.  Kn  el  vascoeoce  de  Rob- 
oesvallea  imtimt;»*  interviene  en  la 
formación  del  nombre  de  la  araña: 
Ar  mamoMi  esto  es,  (gnsano  ó  bieho 
horrible»  fPr.  Bosapabtíi,  Víuevtn- 
os  líe  VaicarU)*,  ap.  Bn>.  tútk.  año  4, 
p.  1B3). 

naml  [NK,  de  Alavu|  s.  m.  Mi- 
ga del  pan. 

Del  vasoneoee  nuimj  <  medola, 
meollo,  palpa>,  eto.  En  Bilbao,  dm* 
mln,  con  ignal  sigDÍflsado  iinenM- 
mi,  y,  adem&a,  el  de  «pulpa  d  parle 
carnosa  de  las  &dI&b>  (Ahríasa, 
hex). 

HlBiioboeo,  S  adj.  Lo  qne  ee 
mancha  con  úutilidad.  ||  Objeto  & 
prenda  en  qne  »e  dietíngaen  msebo 
las  manchas. 

nandsrra  ^.  f.  Mandil  ó  de- 
lantal. 8«  dice  !o  mismo  del  asedo 


por  liw'  ina]w«a  qOn  del  il«  loa  to- 
bUjeroe  j  oUos  otierAríos.  ||  Troco 
(te  Mta  an  itae  Io§  saaljes  onvaelven 
Us  preniKs  pu«  envÍRtlaa  &  bob 
parroquianos. 

Del  vABoneace  utantarra  «teU, 
trapo,  lieiuo»,  roe  de  igaa.\  origen 
ItM  manln  y  mandil,  Mantel,  ebe., 
proQedeii  ws  de  nu«  »tz  niik,  segiin 
Ompión  (Vid  4í»w»i<írrtu).  CffMido 
el  P.  Fr.  José  da  Marít  oompaso 
sus  'Stitilementoe  al  Dtc.  trU.>, 
timnlarrac  se  nsabit  eu  signifioaoün 
de  «peales  6  trapos  de  lattai'  p^ra 
lattabarou.  Manlhar  en  ValofirlDay 
•n  BMgorri  ■camisa  de  inajor*. 
MepoiÓD  no  inolaldu  en  el  Dio. 
etimol,  de  Novia  y  recogida  por  el 
principe  Bonaparte  ( Yaicuante  df 
VaÍear¡oii,  ap.  Revitla  eúihara,  año 
4,p.  lilü), 

n»ndnrrla  [V.  t'.  v,]  s.l.  Bhd- 
dnrria. 

Es  el  latlD  pa.ndarium,  del  griega 
naeftSíipit  ainetrumeato  tausioal  de 
Ues  ouerdast.  La  sorda  inioial  se 
lia  permutado  en  aoDora  eii  el  caa- 
lellano  moderDO.  En  el  antiguo  üb 
pemiató  en  ni,  aoaio  en  otras  dic- 
ciones hispanolatíuaa,  y  en  el  italia* 
Domandoia,  trances  ntnniíorf  «especie 
de  bandurria  ó  lnúd  de  oaarro  caer  ■ 
das».  La  torcna  vulgar  alavesa  oou  ■ 
aeirn  la  del  yocablo  auLíguo:  iLeí 
reciaacha  mandurria  allí  fase  sa 
son»  IArcip.  i>b  Fita,  cop.  1.207). 
ÜanicaueCa  (Tirar  i  la)  loo. 


Laosar  Us  pttdraB  á  otrM  pwyi» 
Liles,  sin  levantar  la  mano,  por  en- 
oitna  del  hombro. 

También  se  dice  •tirar  A  aoba- 
qoillo». 

aiaBlIu  de  JUlo»  |NE.  de 
Álava)  s.  í.  Madreselva,  planta  de 
la  famiUn  do  laa  oapritoUáoaaa.  hO' 
nierraptrichlyMenoH,  L. 

Manila»,  y  valgartoente  mimhdM 
de  Dioi,  por  la  forma  de  la  oorol», 
cuyas  oinno  lAciaias  semejan  On 
pulgar  opaeaco  A  los  otroa  dedoa. 
Por  la  misma  eemejanxa  y  por  «1 
delicado  perfnmo  de  las  IJoras,  «1 
vnacuenee  de  Aramayona  la  Umiw 
eiiiitoaren  lieiua  -braso  de  Cristo». 

nanopla  [N.|aeep.j  s.  f.  Huuu» 
i'i  manoín. 

Por  cierta  aemejanaa  de  tAinaSo 
entre  ana  mano  grande  y  la  ooMio- 
pla,  pieKa  de  la  armadara  anti|[iu, 
que  guarneDia  la  mano. 

manteo  encía  [Valg.]  s.  í 
UanteDÍmiento,  mauoteocióa  &  aB- 
mentadÚD. 

Es  vos  aotigoa:  «Pidias  i  OU» 
rguB  te  diese  salad  e  maKttntnoif 
iFiTA,  uop.  210).  «Sefialamos  algn* 
naa  oosas  de  nnestras  heredadM 
para  sn  ma&teaeDcia>  tB»era.  de 
fund.  dfl  MonMt.  de  Dueñiu  de  Qtu- 
jaiut,  por  Ferni,D  PéreB  de  Aykl»  y 
su  miijer  doña  Elvira  da  Eav&UiM, 
en  1&T&).  En  el  miaiao  Instramento 
alavéa  mantenimiento,  oou  igual  b1^ 
aifioaeii.'in  qne  mantmeneia. 


Pfooede  ile  manulenentia,  plaroJ 
ooatTO  del  presente  de  participio  de 
manutener  <^. 

Hantllla  [N.  aoep.  Liodio)  a.  t. 
Arl«  de  peso»  qae  ooDBiate  en  un& 
red  de  malla  luuj  oeirada,  paesU 
«n  dos  p&loB,  de  modo  qne  se  pueda 
Uevnr  extendida  ooa  laa  m&nosi  en 
«1  c«Btro  tiene  ana.  prolougaaión 
1*1^  y  estrecha,  en  ñgora  de  man- 
ga.  El  pescador  se  mete  en  el  agna 
y  va  tantenudo  aaa  loa  palos  del 
kpanto,  ooD  loa  cuales  cierra,  cuoji' 
■do  I«  conviene,  la  red,  para  coger 
d«ntro  los  peces  'jae  se  embolsan 
en  1*  manga. 

nansaoctM  3.  t.  Oajaba,  plan- 
ta da  la  lamilia  de  tas  erioáaeas. 
Arbiitti»  uea  urn,  L. 

Por  la  forma  y  color  del  írnto, 
majr  apetecido  por  las  palomas. 
Twabléu  Id  comen  los  muoliaolios. 

JlBflaa  [S.  ooep.]  a.  í.  Uori- 
qoeoa  j  otras  demostraciones  in- 
funtilee  de  enfndo  ó  dlsgosto,  por 
nolJTCs  i  na  i  gn  i  ficantes. 

]|»fio«o,  a  [ít.  aoep.l  adj .  El 

e  hace  ó  tiene  mañas. 

lenaasn  otras  provincias:  lAlbril 
••  OH  niño,  y  como  A  tal  habrá  qne 
tcMarle.  A  los  niBos  mafiosoa  se  les 
aiq«la  y  se  les...>  (Pébbz  Galdób, 
ja  Ahuelo,  joro.  -1,  esc.  9,  p.  297>. 

MaraUllB  [NB.  de  AJara]  a.  I'. 
TaravilU. 

>el  rasoneace  maratiUa,  qae   pa- 

s  enionisaciótt  de  trtravilla. 


Maree*  a.  t.  Cada  ano  de  los 
enroos  ú  hoyos  ia«  se  hacen  en  Us 
heredades  para  igue  sirvan  de  gala 
al  veríSoar  la  siembra. 

Del  oosi^Uano  marca, 

SUrrena  [^\i.  Aa  Álava)  s.  t. 
Margen  ¿  espacio  qne  oe  dajaentre 
líos  heredados  al  arar  en  ana  dlreo' 
cíAn  para  volver  A  pasar  la  raja 
por  el  mismo  sitio  en  otro  aealido, 
A  En  de  no  pisar  el  campo  ^aao. 

En  el  Dio.  trÜ.  de  Lorraoiuidi, 
Mároena  corresponde  k1  oastelUno 
■filai.  Viene  del  latin  marginf,  como 
loa  verbos  manjenur  y  niar'jtHor. 

üarcennr  v.  Traear  mArueneB. 

Derivado  de  mareen,  ctue  lo  es  de 

narC'lllla  (Zuyal  s.  I.  Mara- 
tiUa (Vid). 

narcarltón  b.  m.  Uorgarila 
mayor,  planta  de  la  familia  de  los 
oompneetas,  Ckryaantlitvntm  tevcoñ' 
themitm,  L. 

Aumentativo  <te  marparíío,  refi> 
riéndoae  al  tamaño  da  sn  üor. 

n  ar  1  e  ¿ ncola  | ValdegoHa) 
B.  í.  Planta  de  la  l&mília  Je  las  Bm- 
bellteras,  con  tallo  de  das  A  cinoo 
decímetros  de  sjLDra,  recto,  ramoso 
en  el  extremo;  üares  blancas;  um- 
belas de  doce  A  dies  y  seis  radios; 
ínvólocro  é  involucrillo  m  ni  tif olía- 
do;  frato  ovoideo,  mAsgineso  en  la 
punta.  Bata  de  lorma  parecida  A 
una  castaña,  pardo-obsonra  en  el 
exterior  y  blanca  por  dentro,  mny 


apetedift  j  bmcada  por  los  jal»- 
líaa.  Bmmimm  ^wflotfUf/iw,  L, 

Sei^&ii  Lastro  (B'9l(Mk«  éaeñf' 
tica.  Compendio  de  íaFlorm  afoMáu 
t.  2f  p,  629^  «i  nombre  Toi^ar  cm9- 
t«llAiio  de  este  píente  es  crntÉañm  de 
tierra  qne^  en  áerio  modo,  eoineíde 
eon  el  de  terre-noixj  qoe  edemas  de 
loe  de  MroN,  gentoiUj  recibe  en 
Frencie. 

Maripajaela  s.  f.  Pequeño  re- 
molino de  polTO  ó  de  pejes  qne  se 
iorme  en  los  eexninos  ó  en  ios  cem- 
pos,  j  evense  el^n  tiempo,  eisledo 
y  lerentedo  á  peqneñe  eltnre. 

La  meripejoele  tiene  algo  de  fan- 
tástico, eomo  si  señalara  el  peso  de 
un  ser  qne  corre  invisible  y  silen- 
cioso arremolinando  suavemente  el 
polvo  y  las  pajas. 

Marieei¥a  [V.  £  y.]  s.  £  Ma- 
dreselva, planta  de  la  familia  de  las 
caprifoliáceas.  Lonicera  periclyme- 
non,  L. 

Corrnpción  de  madreselva  por  in- 
fluencia de  los  muchos  vocablos  en 
cuya  composición  entrecomo  primer 
elemento  Mari,  forma  apocopada  de 
María  (cí.,  marimacho,  marimaniaj 
marisabidilla).  En  Bilbao  cita  Anie- 
ga (Lex,  del  Bilb,)  Marimoleo  «mu- 
jer dejada,  gordinflona,  desasea- 
da>;  marimoño  «vanidosa»,  que  se 
peina  en  forma  no  correspo  dien- 
te á  su  clase;  mari-murco  «brusca, 
ruda,  semisalvaje  >;  mari-eoiquel 
«más  sucia  y  abandonada  que  la 


ímoleo»;     m i  mrfmi  ele  que 

enele  ilever  eobre  ia  rsbwii  el  mr- 
fñ  ó  roldana  pera  trensporter 
cargas».  Otras  plantes»  eiiemás  de 
la  w^aricémeélm  aiaTeaef  Uevan  nsn 
como  primer  componente  de  sos 
nombres  migares,  como  son  la  sis- 
ri  lópe%  de  Coba  ( IWners  mimdf^ 
tío,  L.>,  la  marigmama  de  Méjioo  <  Gm- 
mabi»  híéiea;  y  la  feorieíoSs  (fiemsi* 
cmlue  aeiatieme^  L.,.  La  oomposieión 
de  nombres  de  persona  con  el  mis- 
mo Mari  es  entigua,  según  se  deja 
ver  en  un  villancico  de  Jnan  del 
Encina  {Antol,  de  Poet.  Ur.  mp^ 
t.4,p.  461;: 

Sábete  que  BwtolilU 
La  hija  de  >Uñ-Sfizifo 
Se  desposó  di  domingo 
Con  un  garzón  de  Ia  villa. 

Afari  Qutiérrez  es  uno  de  los 
nombres  que  Cervantes  [Qt*ifete^ 
1.*  parte,  c.  7]  da  á  la  mujer  de 
Sancho,  cuya  hija  se  llama  Mari 
Sancha  (Id.,  ibid.,  2.^  parte,  c.  5). 
Expresiones  proverbiales  como  «la 
gata  de  Mari  Ramos,  la  hebra  de 
Mari  Moco,  los  escrúpulos  de  Mari 
Gargajo>,  y  el  propio  Maritornes, 
convertido  en  apelativo,  demues- 
tran lo  frecuente  y  general  de  esa 
mutilación. 

Marón  [N£.  de  Álava]  s.  m.  Mo- 
rueco, carnero  padre  ó  que  ha  ser- 
vido para  la  propagación. 

Del  eáskaro  marro  coarnero  pa- 
dre», en  el  vascuence  de  Valcarlos 


r^  B«igorrl,  pertBnecl «lites  &I  dift- 
I  leoto  bajo  at^vArro  ooeídental  de 
I  f  noeU.  Padierft  mhróa  proceder 
I  de  au  b«jo  latín  mauntt,  q 

ruigs  iaetruilieatM  medí  oe  va- 

en  mgaiSckdÓD  que  no  eonvie- 
l-ne,  ftl  pfttecer,  i.  la  de  moro  ó  mora 
IXTid.  Kscra.  de  fund.  del  Mona».  4t 
r  &  Cotmt  y  S.  Damián  de  Covarni- 

,  en  25  Díoiembre  978,  y  Fuero 
1 4le  N^era,  por  D.  Sanoho  el  Mayor, 
^•a^.UvUoz.,  Col  de  Fueros,  (,.  1,  pp. 
I<49y  300).  Lu  tormos  marún,  ma- 
PTOfeBOd  miii  KoUgauá  qae  U  gene- 

momem,  sí  Ul  aigniñoa  el  h%- 
I  betM  ooDBQrvado  eu   ellds  la  a  pri- 

vft  de  maroeco,  aaanl  en  el  3Í- 
I  ^lo  sni:  iCaraero  ceDi^er^ado,  uin 

tWCO,  nin  cordero  pegqatil,  aln 
■  ^[HUreo  nOD  mftteD  por  da£o>  {F^- 
l-YM  de  ¡íedinaJeti,  por  Allenso  L 
k-Oopú  romanaenda  de  fines  del  si - 
l^l^mteD  Hvitoz,ibid.,p.A-\0). 
Harot«  B.  m.  Morueco.  (Vid  Ua- 

■arragaero    a.    m.    Colcho- 
nevo. 

De  márraga,  <jerK¿D  de  pftjm. 

HmrrQbln  [tf  E.  d«  Álava]  a.  f. 
I  -Free»  peqocúa  silvestre  ó  de  mon- 
[  t«,  planta  de  la  familia  de  lu  rosa- 
I  coas.  Fragarta  veiva,  L. 

Del  eAskaro  marrubia,  oou  igaal 
I  aigníflaacióti. 

■•rrnaea  [NB,  de  Álava]  a.  í. 
y  I<a  patota  que  se  pioa  en  el  ringolo 
f  iormmAo  por  la  pared  y  el  suelo,  de 


numera  qae  no  bote.  «Tirar  una  i 
De  marro  6  marrar  •iJiUar, 


saena      t&r>. 


nartinlco  del   ■!;«■  a.    m. 

MarÜD  pescador,  ave  del  orden  de 
loe  pij&rofl.  Alcedo  hiepida,  Lees. 

Martinico,  diminntiToafectaoBO  de 
Martin;  del  ai/ua,  porque  ordinaria- 
mente  ae  halla  ¿  orillae  de  los  rioa 
y  iirroyoB. 

náa[K.  slgn.]adv.  Tan¿  mayen 
algunas  loonoiouea.  <¡Quá  pan  mia 
biooeo!»,  por  ¡QuÉ  pan  tan  blanoe! 
<  Alli  estavimos  lo  m4a  bien>,  por 
Allí  estuvimos  mny  bien. 

aiaaeón  b.  m.  Oabijon  (Vid).  [| 
[KO.  de  Álava.]  Uitad  inferior  da 
la  caña  del  trigo,  la  cual  eu  alga- 
nas  localidades  se  corta  antes  de 
trillarlo,  é,  fin  de  separar  la  alver- 
jana y  otras  hierbas.  El  mitseánse 
guarda  para  piensa  del  ganado. 

De  malear,  prooedeate  de  nn  típi 
latino  maeticart,  derivado  de  « 
daire  imaacnr),  por  □□  snplno  ■ 
tum.  Igual  origen  reconocen  r»- 
eAar,el  francés  autigno  ina>DAer,n 
d«rno  mAchfr  y  el  piovenaal  i 
gar,  idéntico  i  nnestro  i 
onya  torma  móe  popnlar  parece  m 
jar. 

JlMlcata  [SE.  de  Alara)  t 
Especie  de  trigo  basto.  Eu  la  llana* 
da  de  Álava  (trigo  rooroi. 

natabney  [N.aeep.]  b.  m.Oott» 
que  sujeta  el  dental  &  la  oambk  raJ 


*t  ttTftáo  antlgao,7BÍrvapu'B(Urlti 

Ea  BO  K«pd4ii  generttl  matabne; 
ee  ana  pl&DtA  de  las  ombclf  teru. 

llBtaeKbra»  b.  nt.  VieuCo  ñor- 
otsttt  6  regañón,  oaando  es  muy 
fawte  y  trio, 

Gd  otTAs  losalidades  idescaerna- 
eabru»  expresa  U  mismu  idea. 
(Aire  deaotteroacAbrae ,  que  buce 
llor&r  &  los  niños  con  barbatin. 

En  Mendoza  le  Uitmua  irÓDi<sa- 
neote  «El  Marqués  de  Fcfas>  (•  -El 
Regidor  de  Giijoli.  (CíüioU  es  uo 
pueblo  al  NO.  de  Mendoza). 

ntttMCKndelaN  [N.  aoep.]  s.  m. 
Orillo  hembra,  inaeoto  ortóptero. 
Qriiltu  eampettrit,  L. 

DeDominaeJóa  debida,  oomo  la  de 
mataoanrtile»,  í  qne  la  aparioióa  de 
»B  Insecto  coincide  con  U  toriuina- 
oión  de  las  veladas  ó  CrasQoohea,  ó 
Haizk  í  oierla  semejiuiaa  de  torma 
i|De  el  oviscapto  del  grillo  hembra 
dal  ósta  ooD  loa  apagalnoes. 

n«kacrlato«  [Sal vati erra] 
a.  tn.  Erico  fósil,  ¡lieraiter  bmi4, 
H.  eor  anguiMim. 

Bioen  las  gentes  del  campo,  qne 
OOD  esta  clase  de  piedras  hirieron 
loB  jodias  á  Jesús.  De  aiu  el  nom- 
bre. En  la  misma  comarca  ipiedra 
de  Sao  Estebaai  por  igaal  creencia. 
MataCBllOS  [Vitorial  s.  m. 
AgDavieatos,  planta  de  la  familia 
de  laa  labiadas.  PMomi»  purpurta,  !L. 

Puerta  (p.  804)  trae  también  el 


nombre  mlgu  maiagalloB,  oomo  tí- 
aónimo  de  agaavleotofi. 

■■tapaaleco*  b.  m.  BmUit»- 
■n  (Vid).  Aguardiente  de  ínfima  cn- 
lidad  y  machos  grados. 

En  Caatllta  <uiatu«Ít&nos>. 

Stmym  [N.  aoep.}  a,  f.  Jae^oqv* 
oousiste  su  eaconderee  los  muali»- 
chas,  qnedando  el  qne  po^a  al  mo- 
dado de  na  objeto,  generalmwil* 
tina  piedra ,  i,  la,  uual  se  dk  «1 
nombre  de  maya.  El  laiio»  «stácn. 
llegar  á  1»  maya  antea  qne  el  en 
gado  de  onjdarU,  fll  ana!  se  m; 
del  paesto  para  descubrir  &  loa  M- 
condidos,  y  antes  de  qne  1*  alm 
el  primero  4  qaien  vea.  El  qn»  Um^s- 
priioero.grita:  ¡Alito  la  laay&por 
Si  el  que  paga  deseubre  A  Algna»- 
de  losjngadores.dice:  jAUo  lamaj» 
por  Fulano!, y.óste  paga,  a1  ropvU^ 
se  el  jnego,  ||  La  piedr»  ú  otraabtB~ 
to  qne  se  nsa  para  jagar  &  la  maya. 

Del  latín  magfda  -plato  grMld«  ¿ 
oneucoi.de  donde  vieoe  también ■! 
t'ranc6s  «taye,  (piedra  horadada  pan 
recibir  el  aoeiteen  los  molinos  ut<- 
terosr.  Prlmitivameulo  la  Maya  aft> 
ría  un  plato  ó  escadllla,  snstinldo 
después  por  ona  piedra  ó  ladrille, 

Sm^al  [N.  acep.  SZ.  de  AUnl 
B.  m.  Varal  de)  carro. 

En  so  acepción  geoeral,  da  la- 
cual,  por  aemejanaa  de  forma,  M 
aplicó  al  varal  del  iNarro,  Moynl  de- 
signa el  paio  que  en  los  molinos  4a 
aceite  y  en  Us  tallónos  lleva  s 


«da  st  la  bMtik  i|ae  haoe 
r  la  piadn. 
'  Derivado  de  maya  cArbol  A  palo 
largo». 

■■■•pan  |N.  ftcep.]  s.  ai.  Fin- 
to  alado  del  olmo. 

Del  (wjo  Ulln  mw-rapaniiin  ««r- 
qneta   redonda*,  del  greoolatlno 
nuiwHptuní    1  bolsa  >    (Acau.  Esp-, 
ZNc.l,  Maznp¿D  se  ha  apUoado  i  ilo- 
mgaat  el  tVuio  del  olmo,  porque  on 
él  la  MmiUa  nata  aoaieaiüa  eu  una 
e  de  bolsa  elipsoídM  y  aplaa- 
.  ha&  mntitpantt  Je  Toledo  de- 
\  nombre  i.  qae  la  masa  de 
X  y  almendra  cierra  dorio  ana 
ft  el  düloe  6  reiteno  de  liu  aliá- 
W  angailaa.  A  igaal  aireanstaucia 
•  el  enyo  el  mmapán  de  loe  baa- 
s  regios,  por'joe  !a  miga  de  pan 
a  qaa  el  obispo  ae  limpie  los  de- 
I,  ontadoa  p«r  el  óleo  ó  arisma, 
^•DTaelu  en  ana  tela  rioa  i  eu 
a  bii«oeho  ciliiidríoo. 
■•sorr«  [  ValdegOTinj  s.  l'.  Tor- 
o  6  poTTÍllaH,  planta  de  la  funítin 
I   1m    gramíneos.    ArrhenaUíeram 
T,  bulbomtH. 
|X«álaoll  8.  m.  Mediaagra,  ta- 
bú 6  pared  <|ae  separa  dos  ansas. 
|D«  mediano,  en  HcepoiÚD  de  Ínter- 
tdio.  Se  osa  también  ea  Aragón. 
IScdlaa  IN.  aoep  )  s.   t'.  En  el 
mas,   Irncr  mediag  «ñ  i»- 
r  tres  aalpea  del  laiamo  valor, 
D  trae  reyes,  trea  oíooos. 
■eBa«>jB  [foeblos  inmediatos 


i  Navarra]  s.  1^  Paro,  ftve  del  ordaa 
de  los  pájaroa.  Pan—  maior,  p.  ct- 
ntlmii,  etc. 

peí  francés  maaage,  proaedeote 
del  (uiglosBjóu  nauf-,  alamán  Mrme 
■p&Jaro>.  El  sufijo  ange  representa 
el  aleta&a  tng  [Stapphrk,  Dtct. 
lynopt.,  n.  S.U02). 

ülenaela  \y.L  v.]  e.  t.  Rím, 
yeros,  titos,  y  eu  general,  los  semi- 
llas de  poco  precio. 

Oel  latín  minutia  i  derivado  de 
minoo)  iinBDndencla,  oosa  sin  loi- 
portanela  ü  de  escaao  valon.  La 
variante  de  la  vocal  de  la  dlalnt 
iniual  se  Ila  veriftcndo  -.amliiátl  en 
NMMMceÍM,  admitido  üomo  provlnoiat 
aragonés  en  el  Dic.  Je  la  Acad.  Cnp. 
coa  la  Boepcitiu  de  idiezmo  de  loa 
irntoB  menores*,  y  usado  en  la  de 
>imu<.ta  por  Abella  y  ]^nlnez  Ma- 
rina (.fie.  geogr.  hút.,  U  I,  agi- 
nas I'IO  7  *J98). 

nerendaU  (Var.  fon.]  s.  t  Me- 

Aumentcitiva  de  merienda. 
SlerlnsM  |^.  aoep  )  a.  L  Borra- 
Sé  osa  en  otras  provlnoiae. 
Meraiejnela  [Vor.  los.]  a.t. 
Berinejuela,  paceoiUó  inoy  aboB- 
dante  da  rloa  y  arroyos. 

La  permaUwúda  de  Xa,  luicial^b  aa 
m  eít  muy  aatlgoa;  iQaaruido  ryoa- 
mente  de  vn  panno  mermüii»  {Poe- 
ma de  FrrHáa  QiMe4Ui,  oop.  374). 
Se  ofrece  en  muchos  voces  valga- 


Tea:  tnandurria,  moAiga,  mu^mÍo,  al- 
ntóndiga;  mocdlii,  en  BUbao  *l>ftm- 
tlko»;  «mita,  por  bolsa;  fnim6rv,  de 
vimine  (¡Ambrt  en  &2  Onmt  Conq.  de 
Uitnon.,  p.  2301. 

Bemu¡Mela,  y  por  t&nto  merme- 
Jttela,  ea  dimlnailvo  do  berm*io,  del 
Utia  nermiauíui  afjasaiiillo*.  En  Ift 
tlesigunciióu  de  ¡os  peoecilloa  4*  rio 
S0  conserva  roejor  el  sentidn  atimo- 
lúgioo.  Eii  b)  fkLJjetivo  brrmtja  hay 
■j*.  exttinai^a  del  aigiüficado,  pues 
se  i orm¿  retiriéndose  á  nn  f;iis».mllo 
eapecibl,  aI  luseoto  tlamado  aoohi- 
nÍUn¿kermes,i|ue(liiel  oolor|;raaa. 

neitto  a.  m.  Uezola  de  varina  se- 
mlUks,  oomo  habas,  yeros,  rica,  M- 

Del  bajo  latín  meetelinm,  mis- 
ieolnm  ó  míxtam  «mesóla  de  oen* 
teño  y  oeb<idB>, 

Hetrn  [Llodio]  s.  f.  Fresa  sil- 
vestre 6  de  motile. 

Gs  el  eüsknro  lueíni,  (]iie  si^iñ- 
oa  lo  misEQo. 

■leo  (N  acep.J  s.  tn.  Palo  ¿  chir- 
lo qne  en  el  Joego  de  bolos  se  ooIú' 
ca  k  la  derecha  y  &lgo  apartado  de 
los  ot»08  tres  (cantón,  medio  y  u!- 
tinto),  dispasatos  ea  Unea  oblicua 
haeia  U  izquierda  del  camino  que 
debe  recorrer  la  bola. 

Ed  el  NE.  de  Álava  el  mismo 
palo  ee  denomina  gvarda,  nombra 
que,  nnldo  á  la  poBiciAn  del  mico, 
oercA  del  trayecto  de  la  bola,  sugie- 
re la  idea  de  si  tai  vooablo  será  ou 


reprMen  Iftatn  de  la  vos  «mdcw,  fi 
designaba  ana    divinidad    emitid 
encargada  de  cuatoálar  los  eui 
noB.  Represen tib aula  ea  Sgut» 
cerdo,  varraco  4  jabalí,  ds«tÍBMII 
sne   simulacros  6   hitos  ó  moj^W 
Mwxu»,  ñamen  terminal  i  modal 
Herraes  6  Meroario,  pudo  ser 
Álava  objeto  de  culto,  al  menos 
parte  de  tos  Berones,  geat»,  al 
reeer,  cákíca.  El  Migutídieo  Um 
Jnnto  k  la  ermita  de  San  Vímd 
ea  Dnrango,  recuerda  en  am  i 
primeras  silabas  el  nombre  del  M| 
cario  estico,  y  no  ea  inipoBtUvf 
eo  mole  enorme  y  toaea 
nn  jabalí  y  no  an  rinoc«r<wM' 
abada  (OOíISiVUI   db  OXi 
CTologia  geográfiea  4e  D*r<mgo).  I 
calda  de  numen  ¿  hoto,  palo  A  sU 
le,  aunque  grande,  i 
símil,  pues  el  ;vim  ^ 
ttAgico  para  loa  diosee  iine  p«nl 
Itambres.  Resulta,  por  lo  dtalio,  pl 
bable  que  ol  mico  del  Jnego  4s  if 
los  sea  el  moecM»  oelu,  en  so  mili 
terio  de  hito   ó  deidad   UKotnl 
'guarda  de  oaminoa  y  d»  pi 
Por  la  taita   de   medies 
para  representarla  en  forma  dii 
b«ll,  se  explica  sn   aotoal 
También  el  elefante  ¿  al  til  e*  rtpi 
senta  en  el  jaego  de  ajedrec  por ) 
simple  bolito. 

nieharro  s.  m.  Hosgsfio,  ■ 
mitero  del  orden  de  lo«  InMottl 
roe.  Sorcx  vnlgarú,  L. 


Del  Ueln  frmt  ■rftMn>,  por  m«dio 
dsl  Tftaanenoe  minrra  y  matarra. 
Eb  el  DIe.  geogr.  hist.  da  U  Aokd. 
d4  U  HisCoriK  (t.  I,  p,  139]  m  le  Uk- 
A  murkirro.  Eo  U  Fumaoopea  po- 
hace  gran  uso  en  Frícoio- 
■tk  el  renma,  Awrnoriw,  «no., 
il  osiiifd  ilf  micharroj  que  se  obtie. 
fe  derritiendo  aon   aceite  de  olivas 
betterpo  áo  estoit  anímalit.os. 
|niliroll  iHlerhasde)  b.  f.  Mll- 
tiBiii»,  pl«Dt«  de  In  familÍK  de  tfts 
mpaeatfte.  JeAÍJteamíJ'r/o/Jiini,  L. 
Bifiti/e/iee  acerca  mejor  (]ue  otrao 
aoioues  i  mifíe/nJiíini,  nom- 
9  que  ee  le  daba  en  Bcrtiria,  por 
B  hojas  ¿  modo  de  cabsIlDS  (Pli- 
>,  Bit¡.  Ifat.,  1.  21,  o.  95}.  El  oooU 
¡Ueoto  de  ans  flores  se  usa  en  me- 
llnio  {1.  nit.)  lo  cftiíAideraba 
seleute  vulnnrario.  Eutre  Ua  rír- 
■dea  qae  el  vulgo  le  atrihnye  en 
tava,  eet4  U  i3e  que  colocado  an 
llponcito  hecbe  con  sus  hojas  en  el 
Mdo  opnesto  al  lado  delaoara'ttn 
lae  se  aienie  dolor  ño  moelaa,  des- 
aparece en  9e¿uidn  la  molealia. 

nimbral  |V.  f.  r.]  n.  n.  Um- 
bral. 
llln«4*  [KO.  de  Álava]  a.  t  El 
•  de  reses  vacnnaa  que  M 
HÜnan  á  ia  labranza  en  nna  loca- 
1.  II  RocieiaJ  en  qne  ae  asega- 
D  las  resDS  de  la  minada. 

linacta  ee  snele  reunir  geniM- 
talmente  para  el  reoonoo  i  miento  y 
o  de  las  úabem^  aeegnradas. 


Con  eata  oeasíón  las  reaea  ae  pro- 
Mntan  muy  engalanadaa,  laoimdo 
rbio«as  (ron leras  y  oenoerrlUai. 

I)«l  latín  mín<ir«  'Uevar,  oondo- 
oír  ó  gnlar  el  ^nadoi. 

ninchar  v.  Maur. 

Únase  taiubiAn  en  Vtxoaya,  «a  W- 
lilo  mny  familiar,  como  en  AJnra. 

Del  latía  ntanduiMrt  «eonier»,  ori- 
gen del  fraacHS  imanger.  En  Aragón 
minchar  aignitloa  enmer,  aceptñón  ri- 
garosamente  ajustada  k  la  etimolo- 
gía. En  el  NE.  da  Atava,  mhuihón 
es  la  oblada,  también  Doniestibls. 
De  comer  i,  matar  la  transioi¿a  oh 
fioil,  sobre  todo  en  estilo  tamlllar. 

HlMbAn  |MEI.  de  Álava]  a.  m. 
Oblada. 

De  minsiófi,  sinAnimo  de  itmlnota 
■  alhaja  ó  preada  de  sáb.líto  difun- 
to, que  en  alganas  prOTlnoias  se  «■ 
tregnbn  4  loB  sefiores  6  prelados*.  El 
ntineh/in,  reminisoanoia  de  este  pe- 
ebo,  ae  ofreoe  k  la  Igleela  eon  ooa- 
alón  de  los  tnnerales.  Minfihi'm  pne- 
de  tener  (gnal  origen  qne  míHeAnr 
en  la  aoepeídti  de  comer,  y  dealgaar 
laeaper.le  oomestibleqaeae  entrega 
at  clero  en  lan  exequias. 

Mlnserria  [Pueblos  íniaediatoa 
i  Vixuiya]  s.  f.  AgaohadiKa,  ara  de 
ribera.  ScoCniíax  yafíinteKfa,  L. 

Según  Arriaga,  del  vaaeneMea 
mUt-gorr. 

nin^rAttO*  [Logaaidia]  a.  n. 
Oranada,  fruto  del  granado. 

Uompnesto  de  mil  y  granOt,  por 


loE  machos  qne  tíono  eeta  frute.  If¿> 
t«s«  U  iuwaU«iici¿a  de  U  /  d«  mú, 
qo»  ee  se  dii  t»mbiéu  en  et  uv^goois 
nuMjIíina.  GodxaIo  da  Ber«eo  osa 
mi^rano  ;  mil^runa,  desigriAndo  el 
.  granado  y  la  granad»: 


Cl  tDMStro  Fr.  Diego  de  T»lfrti- 
da  de  León  (Canc.  it  Batna,  ii.505;i 
Uftma  nií^roMua  &  laa  gTBuodBK'Pa' 
Dinsó  mnoliDS  mil  gmnns— le  ^reui 
detoilapBiM>,venÍAotuio¡i^ii»iiÚDÍ- 
tiM  del  aiglo  xju,  pabtiandji  por  Me> 
aéaáñt  y  Pelayo  ea  su  ditíot.  rf« 
Pcét.  ilr.  etp.  (t.  I,  p.  1,\  ma'tfraiuir 
<tii]«rto  de  granKdosi,, 

nioiHiro  [H.  aoep.]  s.  m,  Al- 
guacil ó  gQftrdia  mnnicipftl. 

Loe  oiucltiiobcis  los  Uaianii  abre- 
viadkmeutB  minit. 

l>el  latía  minitUr  «aervídor,  ctU- 
do.. 

MlrnclelOR  s.  m.  CUile  ó  guiu- 
diU&  t'^4''°i''h  samameiita  pioaute. 

miran  d¿B,«  adj.  Natural  de 
Uirandft  do  Ebr».  Ú.  t.  c.  s.  ti  Lo 
perceaeoieute  i  eata  villa  de  la  pro- 
vinuia  de  Burgos.  « 

JWrrls  adj.  Delicado,  aateco.eD- 

Ed  Bilbao  mirrinqui,  del  Tasonau- 
ce,  tiegüa  Árringa  (Ltt,  <Ul  Büb.}. 
Parece  vos  imittttive,  uomo  furri». 

níspero   IV.  t.J  B.  ni.  Níspero. 


Del  IhÜnMespilutigríascia 
La  ni  etituoli^gioa  per«fiM  i 
rifu¡t6n  ea  míspero,  nomo  tn 
DOS  dialectos  da  FnuieÍK,d 
Udo  de  nñ/ln,  «pnreevii  al 
miw;  el  DormaDdo  mfüle,  mÜ 
nardo  meille,  itfrle,  tnc*U,  y  m 
Namur  y  mfU  en  Ueny  (Ij 
Vici.,  mñe,).  Ed  el  iutiano* 
y  eo  todu  laa  var  j»&t«a  c»ab 
nítpola,  nétptra,  niitpem,  mf 
niítpola,  la  m  aa  lia  pamill 
a.  iíUjiero  s»  osa  en  Álava,  B 
V  LogroSo  hasta  por  laa  g 
mis  oultM.  Landixari  lo  M 
su  historia  [U  1,  p.  136}. 

nUra  [N.aEep.]  a.  t.qiii 
ó  rabadilU  da  Im  avae. 

Pal  griwolaUno  itUrtf,  m 
tieaa  la  rabadilla  da  las  kTW' 
setuajauía  de  forma.  Por  i] 
livo,  entra  las  aoepolM 
rre«p«adieiiteTOca 
estilla  de  ilralu  dsj 
diuJou  rOti  lor<ju'oa1l 
ailes  et  de  la  pollrtae»^ 
Dk¡.,  Mitre). 

que  ío  emplea  como  a 
la  apUoacióu  de  panaadan 
ta  en  el  dorado  y  plateado  n 
roñe  bles  y  habitauíonea. 

Del  laiin    mitrlia, 
francés,  de  donde  ea  impa 
inmediata  la  palabra,  tí 
otras  auepoiones,  la  d*  <i 
ligero  para  üjar  el  dorado». 


nveord»  b.  tn.  excremento  6 
mojón  de  foroiK  dlfndrioA 

Dol  eúekuo  mocordo,  ijue  signifl- 
oa  lo  mUmo.  üshkI  en  Visoity». 

Hoffb»  s.  t.  QabesB.  Il-Gg.  Int«- 
lig«act&.  <BBe  tieoe  la  mooha  lany 
dnra*.  «Joaii  tiens  bneiu  mootik 
pura  Us  UntemAtiofts*. 

Del  e&!itelUDo  moaho  j  vuotiea< 
oe  mofla  <p«Uda>, osados  como  embs- 
,  tuitivos.  Lb  moohn  es  '\a.  peladn, 
b«8qtiiUdi». 
■óchete  9.  m.  C>heu.  ||  «Bslar 
a>,  teD«r  U  o»bexK  ilas- 
.  o&ntÍKr  en  mocheten,  no 
r  nuda  pftra  nabrir  U  oahoiu. 
minntívo  de  maeha  °oftbaM>. 
Bochoroco  [üiiuitn,  Nnrbajft] 
i.  El  niAmarii, 

no«  meiorrta  «ilafrkz 
^  OKrnestolendiiai. 
■•ehote  s.  m.  Cabez»  A  mo- 

Piíninativo  d*  MOefta. 

noJoJAa  9.  n.  U«]ill¿n,  mala»> 
00.  M!/UUu>  tduUi.  L. 

VarifintA  de  mejiUÓH,  j  é«ie  d«nn 
tipo  Utiao  mollicSlioHe,  derivado  de 
motlkulu»  <bIa&dito,  tiomecito*. 

moldara  [N,  noepj  s.  f.  Haqoi- 
la  i  porción  de  grano  qne  el  motl- 
Itero  cobra  por  la  moltenda. 

Del  latfn  mníllurn  «molienda,  ae- 
10  de  moler».  La  i  breve  pralánica 
ae  permutó  en  «  oniee  de  perderse. 
La  explosira  sorda  (  s»  trooó  en  sa 

morg^aioa  sonora  á:  nu>¡ilüra= 


moUdtra=^  noltétutt^  moldara.  Bl 
aragon¿s  moltura  >maqalla*,  Moltu- 
rar (molor>,  y  el  francés  mouture 
•paga  del  molinero»,  oonaerraa  ■Jn 
varioolóa  la  í.  StuUtivn,  en  ooepotón 
de  maquillo,  en  el  libro  de  Alason- 
dre  'eop.  074);  cQaerfenle  fer  sin 
grado  peahos  la  niolednra>. 

Solar»  (NG.  do  Alara.  Vnlg.] 
s.  f.  Maquila. 

De  maltlttra  sin  ateonación  d*  la 
(,  nomo  el  Trances  mmtlure  (mollta- 
r»=-  moltura  — moltnre  =  moatnre) 
y  h1  aragonAs  moltura. 

Hollnod»  B.  f.  El  trigo  qaa  ao 
innele  de  nnu  vea  para  consamo 
anual  de  aua  Jamilla.  <BI  Ja«Tea 
haremoH  la  molinada». 

De  moline  y  el  aufljo  adit.  8n  no* 
también  en  Aragón. 

floldlt  a.  m.  Piedra  grande  de 
forma  írregalar,  aproximada  á  ta 
eefórioa,  desprendida  de  la  cantar* 
al  dar  barrooo  6  por  OtrOfl  medio*. 
II  TrOBO  de  piedra  de  onalqoier  for- 
ma, antes  de  ser  labrado. 

Anm«Dta<ñ7o  de  mote,  en  lattn 
motfi  'oosa  de  gran  bulto  ó  eorpn- 
leocla*.  En  la  E«cm.  de  fund.  del 
Monatt.  di-  Sania  María  At  Obtm», 
en  17  de  Enero  do  TKO,  por  AJd«- 
gaBl.ro,  hijo  del  rey  Silo,  snena  mn- 
ifln  alternando  oon  tnoUm,  en  aoep- 
clón  de  monllonlo,  ooliaa  ó  promi- 
nenoia  del  terreno.  .Et  per  illo  »«• 
ton  de  intor  ambos  rlos>;  y  an  poso  . 
mis  arriba  '«t  indo  ad  Ulam  MOÍMi 


Ñ02,  ToIm.  rJ0  S-erti.,  1. 1,  p.  9). 

JSolnndra  9.  f.  Cabeza  abulta< 
da  y  ^go  irregular.  1|  flg.  InbeU- 
geacia. 

Derívalo  de  mofan. 

üolvudrón  a.  m.  Qoips  dado 
en  la  cabera  ó  00 11  la  cabeza. 

Se  molondra.  Eii  el  libro  de  Ale- 
xuidre  (oop.  478  y  1.133)  botondro- 
<•«,  plttral  de  bohndrSn,  padiera  ser 
el  alavés  i)Ktli>niir¿n,vUta  U  lenden- 
oia  í  convertir  en  m  la  6  ÍBÍúial;pero 
bolondrúnes  «¡giiiaoa  «á  inontoneB». 

P«r4l0  enrm  aunn  niiiebm  de  amiatrinm. 
Sequliidatmiallaniü,  wqiiterde  Im  iwoiiea. 

Diluí»  1>  *el  el  poíno  ei^  dos  polmonee. 

Molondrón  se  diae  en  una  ndívi- 
naiusaandaluxa  refarontit  al  naranjo 
(Hacbadu,  Folk-Lore  egpa/loÍi  t.  5, 
p.  215,  nula  i),  rafiriindoee  qolzA  i 
la  forma  amotondrada  de  la  naranja. 
La  foTUiación  de  tnolondro  ee  análo- 
ga fc  la  de  tolondro  obnlto  ó  obi- 

]H«I««  odj.  Abaleado  y  deforme. 
"d.  t.  o.  s.  \\  Desgarbado;  sin  grada; 
deeaaeado;  ando;  sobre  todo  refi- 
riéndose k  mujeres.  ||  (SE.  da  Ala- 
va)  Bbc  ropaje. 

Gonzalo  de  Beroeo  emplea  molaa 
ea  signiScación  de  Una  ü  pluma  de 
eolcbíáii.  «Non  era  la  caioeana  de 
molsaablentada'  {S.'Oria,  oop.  117). 
En  Aragón  se  Uacna  molaa  el  t¿ga- 
mo  que  deja  en   los  campos  ana 


lacidu.  {¡n  Ti«M]»  umIm  . 
nsa  en  Igoalea  aeeiioioaei  (jaa 

Stnltú,  forma  maa£alina  Attm 
procede  d«l  latioo  bttna  «boli 
Pertenece  burra  al  grupa  da  n 
btoa  en  que,  bajo  la  influaeia 
veri^re,  ha  persiBttilo  I»  r  del  | 
ri,  i¡  sin  snt'rir  permaUeián 
en  el  italiano  txvsa,  engadíno 
trances  bo^rK,  ó  cambiada  an 
como  en  ol  cAstellano  baUa.  La 
dencia  A  trocar  en  m  la  6  iaStíd 
palabra,  y  aun  de  sllnlia,  ba  ei 
nado  la  forma  malta,  qne  bangí 
en  gas  desineacias  iguales  ras 
(jne  bolta;  niolao  Lia  salido  da  mí 
como  botto  de  boha.  La  Modau 
mudar  6  en  m  se  da  bambíto  «n ' 
ktiro  [cf.,  magtiina  do  TagÍM,| 
t«ra  de  ventara,  mtrehíht 
cbigo]  y  se  ejerció  eo  alg<ln 
to  sobre  el  latino  burla,  qa« 
bortano  i?a  tttolUa  y  en  guipa 
polUa,  sin  rebasar  en  ambMi 
zaciones  el  orden  de  las 
Nótese  que  la  parmutaoiiltt  íé  t 
m  aceroa  al  vocablo  oastelUue  Ni 
al  correspondiente  griego  |ii 
tendiendo  entra  ambos  al 
del  provincial  molto,  qoe  reUtü 
este  popnlarisimo   vocablo 
lu'entljioo  mar»upial,  y  absérrwa 
paso  que  la  naBali>aoi4a  de  IaU 
parece,  al  menos  en  algaiwé 
cablas,  posterior  al  sÍkIo  u;  | 
MoMlv,  villa  de  AX&va,  se  nam 


(«davlft  BfAaettm  en  ta  Rejn  de  San 

MIIIA».  l&sLrnmeDto  d«]  uio   1025. 

Holleja  [N.Ao^p.  En  Insklileas 

f  I»  IUdmU  á«  Titorift]  a.  f.  Yema 

|l  hoavo. 

£n  Vitoria,  tftma.  Ea  iJgnnaB  lo- 
Ílid*deM  mis  ÍDflnid&s  por«l  va»> 
rrmuo&gotringoCViá).  En 
■  demls  pueblos  ea  prefiere  tnoíle- 
LdfllUUn  moJlictilo,  eliidíeodo  i 
■QMfor  >)elic&'leae  de  la  yema,  ood 
Aot  se  eoníaccioaa  ei  hueuo-mol, 
kbM«ayo  sefondo  eUmenlo  re- 
ÍBoeo  i^aal  redioel  que  moUeJ». 
■•■din  [NG,  de  Álava]  o.  m. 
>  qaa  uonajste  en  tirar  dead» 
k  dlsianoia  coa  una  pelota  & 
ft  de  los  Jugadores  puesta  d«  cara 
K  par»d  coa  el  cuello  tapado  coa 
atoA.  Sí  la  pelota  no  da  en  la  oa- 
t,  pierde  el  qoo  la  ha  tirado  y  sa 
«¡m¿udisl>,  TOa  ijue  da  noui- 
b  a]  jnego. 

■oBiIraeonés,  a  ndj.  NatiicA! 
lUondragón.  tL  t.n.  s.  ,1  Le  pecte- 
B  A  estit  villa  de  OuipAiooa. 
barivado  de  Mondrag¿D. 
|i«BÍ«>  |N.  aoep.f  s,  í.  Planta 
L  fitmilja  da  las  orqaídeaa,  eon 
i  adelgazada  en  La  be«e  í  ma- 
t  de  eaüa  parda,  ataroíopelada 
ll  liMsta  los  bordes,  ood  manchas 
rillantas,  y  lampiña  en  el  ex- 
I.  Ofkrga  fwca,  Línk, 
I  algunas  localidades  Uaman 
>  i  esta  orquídea  y  iMHJtu  A  la 
nlata,  L. 


n«n*t«  s.  n.  Rlfia^  atb»rato, 

Ene!  Día.  de  la  á.ea  1.  Esp^  «Ji»- 
lote,  provlntrial  de  Cuba,  en  la  mU< 
ma  sigoaoióii.  PioUnrdo  no  inolaye 
esta  palabra  eu  su  Dio.  de  Voc.  ca- 
banas. Se  osa  en  otraa  pio?i«oiaH. 

Hontero  (N.  acep.]  a.  m.  En- 
plaaJo  muaicipat  i  cnyo  cargo  Mr 
rre  la  conserracidn  y  fomento  det 
arbolado  en  los  llamados  montes 
altos  del  Ayuntamiento  de  Vito- 
ria. Sa  titulo  oficial  oa  guarda- 
montes. 

Ulontoro  niarar  [N.  aeop.) 
3.  m,  llegi'lor  del  Ayuntamiento  de 
Vitaria,  euoargatlo  de  tos  servioios 
maoieipales  referentes  i  mouteSj 
pas»oe,  oaminos  y  arbolado.  Sa  r£- 
tnlo  oliaial  es  regidor  en  tuncionee 
de  olguaail  y  montera  mayor. 

Hsaig»  [V.  C  T.j  8.  í.  Boñiga. 

Usado  también  en  Cuba  (PfCiuH- 
DO,  fNc.  de  Yoe.  cub.'i.  Sobre  la  per- 
mutación 6  en  »i  (Vid  noíao  y  almoM- 
dera).  En  el  derivado  boñigar  no  ba 
habido  permutaoión. 

De  boviniíc'X  (Ac^u.  Csi'.,  Oici. 

nofloB  yS.  aoep.  Ní^  de  Álava] 
s.  f.  Lino  ó  cAñamo  üoo  é  ignal,  Bl 
más  grueso  y  dealgoal  se  llama  ee- 
rro.  Entiéndese  de  las  ñbras  texti- 
les,  después  del  macerado,  tran- 
queo y  rastrillado. 

Dal  latín  mitndua  «limpio,  parQ>, 

üoraplv  B.  m.  Viao  Unto. 

De  mora,  oomo  ntorcKÍo  y  moradio, 


por  flu  ooJtir  entre  rojo  y  negro 
ooiuo  el  del  samo  de  la  morn. 

riíorcol  |NG.  de  AUvil)  a.  m. 
Ertso  de  a«staí¡n. 

Es  el  eáskaro  morkol,  que  eignifl- 
c«  to  miamo. 

nor«lier»s.  m  Uajuio. 

Del  «úBkarú  tntiru  cmantlenJo  i 
montón*,  nao  de  los  oompoQ*ntes 
de  al-tñora  ¡Viá  itttiMra). 

morena  [N.  aoep.  Llaniid»  de 
Vitoria]  s.r.  Hongo  de  U  familia 
de  tu  agarÍQ&ee»8,  con  el  sombrerí- 
Uo  carnoso,  roembraDoso, 
oOD  el  pedluelo,  oiroQlar, 
oon  margen  revadlta  tiaoiu  adentro; 
color  bUnoo  anclo,  obsonrecído  en 
el  oeatro;  laminillas  eentralea  blau' 
CBS,  ni  deonrrentes  ni  esootadas, 
eláatlcBs,  bastante  anchas;  otras, 
marginftles,  cortas,  alternando  eon 
las  anierioi-es;  pedicelo  central, 
gmeao,  compacto,  íibroso,  ctUadri- 
00,  sin  anillo.  Tiene  loa  earaoterea 
del  género  maraamiU;  Pr.  Se  cria 
en  otofio.  Es  comestible. 

Recibe  et  nombre  del  color  da  sa 
eombrerillo. 

Horetllla  [Zuya]  s.  f.  Tsra- 
vilift. 

Variante  de  UaratÜta  (Vid). 

Üorinorotear  v.  Mnrmurar 
en  la  acepción  de  hablar  entie  ilien- 
Ces,  manifestando  qneja  t!i  disgusto 
por  alguna  coea. 

Ouomatopeya.  Pudiera  ser  fre- 
cuentativo   iotensÍTO  de   barbotar, 


con  permatiación  «n  m  4«  lisdw 
iniciales  de  silaba.  Barbotar,  tá  so 
onomatópioo,    procede  de   b«rl 
{Btatfkbs,    Dic.  etimoi.,    o.    1 
'Uormorotear  aoaiKi  ae  re]acfoB« 
el  francés  Mdtwoflcr,  de  igaalsij 
fiOB«iAn,proeedsnle,¿  jnicioáaDj 
qn')  sigue   &  Wackernogal,  da 
mofle  imarmotai,  en  cousídei 
k  que  ci  atemin  mtir-Ti^bi 
tiir>  nene  también  de  ¡íitrmdUii 
•  marmota»,  animal  qn«,  según  Be 
ton,  marmotea  ó  barbote*  al 

ütorm  [N.  ncep.  Aridmafia]  i. 
La  bola  que  uo  llega  al  Bn  dd 
go  de  bolos.  Vale  tasto  como 
A  corta. 

Harread»,  a   adj.  Bebide 

De  MOmor  «beber  viso  6  lii 
res». I 
Slorre«r  r.  Beber  vino  6  Ho 

res. 
Derivado  de  mom. 
Horro  t  m.  |dE.  de  Alan]  -■) 
Pasado,  hablando  de  la  frat&«Sll 
manzana  eati  morrai. 

Coutraccióu  de  maoarrv  (V\i)> 
Blorroco  b.  m.  El  miManb 
Derivado  eúskaro  de^rrtf,cQ 
p  inicial  se  ha  convertido  as  * 
S/oTTOco,  nasdo  en  e!  NE.  da  Al**> 
es  nna  formaolún  igual  Aladafi 
rrcro,  nombre  famUiar  de  las  Dil 
oaras  en  la  llanada  de  AUnt, 

Segán  Agnirre  ITentalivM  dtt 
conttruccÍ''m  del  Irmguafa  nolwill,; 


rSU),  HMrro,  en  aigniflaAdón  d«  «es- 

I  ptntiijo,  faDtasmfti>,entr»«ii  Ift  Dom- 

po*ioi¿n  de  l>  vott  -mm»  koko-mam) 

imAMoiir»,  de  1»  ooaI  pndiera  ser 

nDA  inversión  norror^. 

IIIorre»ot«  p.  m.  P&n  de  loedik 
[  libra,  6  de  ottalqujsr  peso,  qne  gn 
como  limoenni  loe  tone»- 
I  W.  I  l)g.  NIGoó  maohftoho  tobnBto 
I  j  Beocíllote. 

Vitoria  poraiatB  la  BDtigna 
I  coetombre  de  enviu  nitA  lilm  de 
I  pitn  A  U  oasa  mortnorin  el  InviMdo 
I  á  los  fnnersles.  A  vecee,  según  la 
I  po8ÍcÍiÍD  y  relttoiotteR  del  ditanto, 
le  reAnen  cantidades  enormes,  qne 
le  distríbujen  entre  la  parroi)aiA, 
I  lue  casns  de  Henefioencia  y  loa  po- 
X  bres  no  asilados. 

El  adjetivo  Morricofurfo,  admitido 
sn  «1  Dio.  in  la  Aead.  Esp,,  es  on 
derivado  de  morreenU..  El  pTtmitivo 
t-  de   ¿9le  parece  raorra,  y   aa   aptioa- 
Belón  ¿  oiertft  especie  da  panes  de- 
pUdn  A  alcona  semejansa  da  lonna. 
norrdB  s.  m.  Varíednd  de  pi- 
fe miento ,    llamado     (de    hooloo    de 
Bbnej>  en  el  Dio,  de  la  Acad.  Esp. 

Demcrro,  porsemejanzade  forma  , 

■4on  el  del  ganado  vacuno.  Se  naa  en 

a  montaña  de  Santander  y  en  otras 

ravinoias.  Suele  llamarse  también 

^pimiento    cnlahorrano> ,    por    ser 

mny  estimados  loa  de  Calahorra. 

KIorroBca  [KE.  de  Alaval  s.  f. 
Moza  joven,  fobnata  y  may   dos- 
Lkr  rollada  de  peohoB. 


Del  TasoMiioa  morroka  t  mutroaa 
■sirvientes. 

H«rroflc«a^J.  Htirafio,  «qnl- 
vo,  que  no  mira  de  iVent». 

^Del  vaeoQenue  mMrgiMmt  «la- 
garto >? 

nortechaele  s.   m.  rirvolo 

Dimiantivo  de  mu4Tto.  En  Ar»- 
gón  mortigüelo. 

norterftda  [N.aoep,]  ii.r.0al- 
da  repentina  de  una  penona  oontra 
el  roelo. 

Derivado  de  mirriiTo  en  la  acep- 
ai4n  de  argamasa  de  cal  y  arana, 
para  trabar  piedras  y  otro»  mate- 
riales. Mortero  es  repreven  tanta  mb- 
tellano  del  Intin  mottarinm  por  mar- 
taríum,  de  la  raíz  mar  •molen.  jtfor- 
ttrnda,  como  taUgadit,  expresa  cal- 
da de  efecto  semejante  al  prodacido 
cnaado  se  echan  de  golpe  al  soelo 
na  talega  ó  nna  cantidad  grande  da 
argamasa. 

nortnorlo  ¡N.  aocp.]  s,  m.  La> 
gar  donde  ha  habido  ana  poblaAÍ¿n 
qne  ba  deenpnrenido  por  aomplato. 

•Al  SE.,  y  k  corta  dlstanoU,  M 
advierten  vesUgios  de  na  paoblo 
arralnado,  qne  se  llnini  Oaenilaa, 
y  aún  conserva  «1  mismo  nombra 
este  mortuoria*  (MartInbií  Uabiha, 
Dio.  gcogr.  hiit.,  t.  2,  p.  Ib).  «Los 
territorios  de  las  deirp oblados  al- 
deas Oassaheta,  Miaua,  Doypa,  Be- 
tríquie,  .San  Romin  y  Ulibarti  da 
Araca  bou  mortuoria*,  sometidos  A 


U  jariadiaoión  de  Vitori»»  (LasdA- 
ZOW,  ffitt.  fU  TUor.,  c.  1,  S  20).  En 
OMtelIuio  antigno  mortutn  <iaizá 
«oiresponda  k  mortuorio:  tolos  tnor- 
tueros  de  Mi^el  MKrtiuez  de  Yal- 
dariila  y  ttl  poio  viejo  do  Taldema- 
fio*  (Tirminot  M  Conerja  de  Batbi», 
en  el  Fnerode  Alfonso  VU,Bnll36, 
ap.  MuSoa,  t.  I,  p,  Blii). 

Del  latfn  mortuarmí,  por  medio 
del  va9oa«Qoe  mortttarra  «deBierto*. 

MoReorra  s.  t.  Borrachera. 

Del  ei^kiiro  moikorra  'borracho*. 
Corriente  en  Tbtea^a. 

noatraii^s,  a  adj.  Natnral  de 
Monasteriogoren,  aldea  del  A^-an- 
lamieoto  de  Vitoria,  llamuda  gene- 
ralmente Mostri'iu.  Ú.  t.  e.  s. 

Derivado  gentilicio  de  Mottrún. 
oontraociónde  UoriOJiterifigvrmt vot 
latino  eáüicarii,  <jne  aignifina  <Mo- 
naeterio  arriba». 

ntf  tu  [N.  acep.]  9.  tn.  Mnchaobo 
¿  mozo  FÍKcaino  ó  gnipaxooano  qae 
habla  yasoaenoe. 

En  ea  acepción  general  tmoHt  6 
mochil,  mnchaoho  qae  sirve  á  loe 
labradores  para  iraer  ó  llevar  reca- 
dofl  ¿  los  moíos  del  aampo>,  no 
üene  nao  en  Álava. 

Del  latfn  mutrlm  «mochoi;  es  de> 
oir,  de  ipelo  cortBdo>. 

notillín  [N.  aoep.1  e.  m.  Mótil 
alto  ;  robusto. 

Anmentativo  de  mótil,  oomo  Aoti»> 
brán  de  hombre.  En  el  Dic.  de  la  Aca- 
demia Española  «Pelón.  ||  Lego*. 


M«ja  [NE.  de  Álava  B.J  t  P 
de  calidad  inferior  ó  comalia. 

En  los  lagares  de  Álava  §iial 
hacerse  ;iitii  de  flor  j-  «orno,  moya  4 
comuña.  En  el  OÍc.  de  U  Acadenii 
Española,  moyana.  De  Moiliiit  «: 
dio>.  ó  de  mediut  (medio*, 
dose  á  la  calidad  de  la  harina, 

nncho  [Valg.]ad7.UQj,«nlii 
saperlativoa  absolatos  perihiiti 
coe.  tEs  mncho  baenai,  eo  mi 
boena. 

Del  latín  muJ/um  ■moflhot. 
forma  eincopada  muy  ha  1 
imponerse  en   general,  1 
combate  empeBado  ya  en  los  V 
tOB  anterioree  al  siglo  xiv.  *Mi 
era  pagado  del  BBefio  qae  a  a 
don  {Foema  del  Cid,  v.  419).  *' 
mo  Boies  muy  bneno  Moer  U  t 
des  sin  arcb»  i  H.,  V. 690).  «l>el Ifa 
de  Ib  tierra  mnp  baxo  eo  íonuit 
(Rimado  de  Ptúatio,  v.  41),  • 
pero  que  omne  mutho  eepaatadl 
(W.,  V.  6.51a). 

Reniiillnan  de!  nuu,  Oe  pleUcfl  • 


SIOK*  [K  ■  Hoep  ]  s.  1.  Dwnt; 
femindacidn  de  las  haevaB  es  l< 
peoea  y  en  los  anfibios. 

Del  latín  mticui,  cantellatia  «M 
y  moho,  por  el  aspecto  maMMO  & 
Uoof  seminal  en  los  pecae  y  ** 
ñbioü.  El  cambio  de  c  en  jf  e«  bW 


mal,  lobra  todo  despOte  del  Aocnto. 
El  alavés  TDlgar  mogo  pftr  moho,  os 
lonitaaiÓD  lo&a  o&sUu»  que  mono  y 
anfcloga  ÍL  It.  de  irnqii.  En  la  ai;ep< 
oión  generM  •laoji^ii,  hito  ó  térmi' 
no*,  m*tpa  tiene  día  ti  n  La  proaed^ncia 
en  la  de  desove,  y  represeuta 
']nÍzA  el  autif^no  Tooablo  tnoccHt 
rraco  ó  jabalí»  (Vid  mUo'),  atty» 
efigie,  dBBt.iDadn  &  üefinlar  Uathe»  i 
linderos,  sej^úa  iavestlgaeioaes  de 
Rivett-Carnao,  se  otreos  eti  piedras 
I  terminales  {BoUün  tk  la  Acad.  de  ¡tt 
I  BM.,  Abfil  1102). 

Hagada  (Araya]  s.f.  UojoDsra. 
Derivado  de  muga,  representante 
f  del  bajo  Intfn  ntugium  •iincjón,  tér- 
mino <^  Hmite>,  voz  de  procedeooÍA 
i  ber  o-eel  tft,Beg¿nRodrlgaez<NaTBB 
[Anátinú  ttimnligicn  de  Baice»,  Afijo» 
I    V  fímiunei/u  dt  ¡a  LengMU  etpnAola, 
,   p.  122). 

Hacantn  [Aray»)  adj.  Limltro- 
I    fe.  Hadante. 

Derivado  de  mtiija,  «n  la  acepoión 
I  d«  tmojÓD,  limite  ó  linde*. 

Blacar  v.  DesoTar  ó  soltar  lae 

[  hasTaalashenibraedeloepeaesydB 

I  los  anfibios,  y  fecundar  los  machos. 

De  MHjra,  en  aoepcí¿a  da  «deso- 

[  ff.    <Y  en    tiempo  de    invierno 

raben  ¿  mugar  on  él  [arroyo  Itn- 

rrisabaleta  de  £ch*v«rri-VÍílft)  las 

traehaH  del  rio  ^adorra)  (MaktIkkz 

Maiiina.  Dk.  imgr,  ftiif..  1. 1.  p.  233). 

Hniiinrro  t^E.  de  Alata]  s.  n. 

Cooo  (Vid  mnniati}. 


Harroblole  [Balvatierra]  o-m, 
Aladierna,  planta  d«  1»  familia  de 
lan  rAmneas.  fihamnu*  tílaUrn*»,  L. 

Es  el  barrabiote  de  la  Ktoja  ala- 
vesa, onya  b  inicial  se  ha  oonT»rtÍ- 
do  en  m. 

Mofl  berrl  s.  m.  Espeala  de  ñau 
qae  no  se  inega  por  parejas,  sino 
indi  vi  daal  mente  potdos,  tres,  dnoo 
y  hasta  siuta  personas.  Hu  «1  ntna 
berrí  se  dan  uineo  cartas  k  cada  Ju- 
gador, y  sdlo  as  admite  descarte  de 
ana,  mientras  en  el  ordinario  el 
descarte  puede  hacerse  de  todos  los 
natpBB,  onantas  veces  haya  mitf  4 
¡nvitaoJÓD  i  dasoartarse,  aceptada 
por  todoa  los  (|ae  Jungan. 

El  P.  Larramendi  {Corografía  dt 
OMÍpUtena,  p.  T-'G)  dosoriha  donosa- 
mente el  moa  ordinario;  tCl  Jaego, 
tan  antignoenel  país  (Gaip4iooa} 
oomo  loe  mismos  naipes,  es  et  del 
miu.que  '.lenecoatro  lancee ooq  ooa- 
tro  cartas  qae  »e  dan  &  cada  ano,  y 
son:  el  grande,  el  oliiqolto,  pareja  y 
jnego  Lactnalmento  nn  Vilorta  aa 
denominan:  jnego  á  grande,  Jaogo 
&  cliii}aitii,  pares  y  Jnego  tengo]. 
Piérdese  uu  lance  y  ginasa  oItoí 
piérdanse  los  olroe  tres,  y  el  coarto 
dice  el  perdido;  ¡or  dogo/,  qn*  hace 
temblar  al  ganancioso;  y  si  reHfon- 
de  iduiiui,  se  acaba  la  partida.  El 
Joego  es  muy  divertido  por  loque 
se  engaBaiii  por  lo  qae  se  habla  y 
por  las  muecas  y  sefias  qne  se  ha«eti 
con  los  ojoa  y  modos  de  u 
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sobre  todo  oon  los  labios  y  hoeiqni- 
ll0|  7  es  de  donde  se  llamó  mas  este 

Hay  UNÍ»  viejo  y  naevoi  oon  más 
ó  menos  sartas. 

De  mu8  y  berri  cnaeYO>  en  vas- 
ouenee:  cmos  nuevo». 

Miu  ilABtrail»  s.  m.  Mnsqae 
se  diferencia  del  ordinario  en  ser 
Juego  de  tanto  aliado  y  de  los  lla- 
mados de  asar. 

Mmm  fítmueém  [En  alg.  pneblos 
de  Álava  y  Treviño]  s.  m.  £1  mns 
berri  (Vid). 

Hmsera  s.  f.  Prisma  onadran- 
golar  de  hierro  con  nn  hueco  oilin* 
drico  en  el  centro,  que  se  encaja  en 
el  agujero  de  la  muela  interior  ó 
cama  en  los  molinos  harineros.  El 
eje  ó  espada  pasa  por  la  musera, 
Ajustándose  en  ella  con  tres  cuñas 
de  madera,  que  llenan  el  espacio  in- 
termedio y  hacen  las  veces  de  coji- 
netes. La  misma  pieza,  cuando  es  de 
madera,  con  alguna  diferencia  en 
la  forma,  se  llama  chivo  (V). 


Del  bajo  latín  muiusj  que  se  lee 
en  un  texto  del  siglo  vm    (Lrr- 
tbA,  Did,  frqng.j   Museliére),  del 
clásico  marstUf  en  la  aeepeión  de 
coosa  con  que  se  muerde»,  pues  Yir' 
gilio  lo  empleó  ya  en  signifioaoión 
de  dientes.  La  r  radical  ha  desapa- 
recido en  mu$u$f  como  en  «uso  de 
sursumi  yuto  de  deorsum,  y  en  el 
francés  dos  de  dorsum,  de  donde  el 
castellano  endoso.  La  musera  de  loi 
molinos  afianza,  sujeta,  muerde  U 
espada. 

Masillo,  a  adj.  Mohoso,  cane- 
cido, ajado.  Se  dice  de  las  oosss  y 
y  figuradamente,  de  las  personaa 
Ú.  á  V.  c.  s. 

Del  latín  mu(^re  cenmoheoexse, 
criar  moho»,  quizá  por  medio  del 
francas  moisir. 

Musirse  v.  Enmohecerse,  i^m- 
se,  criar  moho. 

Del  verbo  latino  mucere  (Vid 
sido). 

Mntll  [V.  f.  V.]  s.  m.  Mótü. 


N 


|VahUJft  a.  £.  PlutchKda  hierro 

A  un  agujero  Quodruigalor  eu  el 

,  pttesta  en  medio  de  la  oatr 

ftferier  de  1k   volandera  ó  maela 

t  de  los  molinos  harineros, 

K  dar  paso  á  la  espada  i  eje. 

I  Del  Utlo  naviaüta  «navecilla  6 

kvettt>,  por  algnna  semejanasa  de 

I.  £u  Aragón  navija,  de  igual 

gedsneia,    pero   eto  I   epéndoa 

,  Dic.  d»  Voo.  arag.,  Narija, 

P-). 

RaMUal  s.  m.  Hneoo  abiarto 
f  la  ToUBdera  para  encajar  en  él 

fivmdo  de  nablija.  En  Aragón 

Malvers  a.  f.  Unjer  qoe  traba- 
n  U  fiíbrioRoiÓD  de  naipes. 

mm  [V.  f.  T.  SE.  de  Atava] 

M  latín  anta,  qae  signíñoa  lo 

mo.  Anta  se  \¡aó  en  castelliuio 

Vagao[Die.  cait.  «neicJop.,  Ansa) 

a  se  emplea  en  el  oatal&a  mo- 


derno, eu  obras  literarias.  UatUA 
es  Dotatile  como  aroaismo,  y  sobre 
todo  por  sn  n  protéüca,  sostita- 
cióa  acaso  de  la  í  del  articulo,  d* 
lo  cnal  hay  varioB  ejemplos.  (P.  Fi- 
ta, Fue.  alavét  ant.  ai  ñglo  xn, 
p.  46).  En  el  OatUogo  de  pueblos  da 
AUy^  formado  en  ISlfi  por  Joan 
Mat-eo  Farradar,  se  poso  Nárana  ■& 
ves  de  Arana,  ArtaiBa  en  reí  Í9 
NarbaíB  y  Enguareño  por  QiitrtiUt, 
lo  qoe  hace  aaponer  a!  P.  Fila 
IfA  rana  ó  sea  La  Arana;  fin  ^iMrw 
fío,  e!  guereño,  y  qae  el  Narvaja  ao- 
tuat  viene  de  IfArbaja,  La  Arbi^ik, 
Ea  tal  aapneeto,  nann  ee  n'imta, 
la  anta  &  sea  el  asa,  Fara  el  oamUo 
de  I  en  n,  vid  nidrio. 

Narra  [Anuurio]  a.  t.  Salga 
para  conteaer  los  carros. 

Del  latín  marra  *  almádana  6  mU* 
para  allanar  Ua 
las  hierbas  ia&tj- 
de  marra  se  ha  mudado 
narra,  narria   j  narrar 


04rec«ii  ojeniiiloa  de  lo  ntlsm.»  al 
outelluio  nUpero  de  mespTliun,  y 
4]ais4  loa  pro uancí aciones  vioipsos 
ínnimdn  por  íainaadft,  renumerar 
por  remuDerar;  y  en  frajieés  naife 
de  matco^  nappe  de  mappa  y  nr-flt  de 
de  mesptlaiu.  Eu  uiacedouío  ae  da 
esa  periiiu<.a,oiúa  ooo  bastante  regó» 
laridMl:  nyergt  (mergit),  nerkuri 
(oieroari),  nile  [niílle);  advirtiéado- 
Be  tunbUa  en  el  ÍUtioo  de  U  Val- 
Mlioa  7  del  Teeino  nolta  de  mednlU, 
y  en  milanúa  nüloUa  (meduUa). 

Narra,  eu  la  acepdóu  admiiida 
por  Ift  Aead.  £sp.,  designa  oq  irbol 
de  la  &tDÍlia  de  Ifis  legamlDoeas. 

Marrar  LN.  acep.  NO.  de  AU~ 
Ta.]  V.  Llevar  un  objeto  artaecr^a- 
dolo.  II  Uarchiir  el  tren  u  otro  vehí- 
anlo  sin  qas  giren  loe  raedes.  «Por 
sea  oneeta  el  coohe  baja  narrando*. 
«Si  no  poedea  de  otro  modo,  iíéva- 
lo  narrando». 

Derivado  de  narria  «raatra». 

Harria  O',  aoep.]  s.  t.  (Znya) 
Inatrnmento  á  modo  de  restrillo, 
DOQ  veinte  piias  ó  dientes.  t|  ¡  Ala- 
ra) Níirii!  grande. 

Del  latín  marra,  qae  tiene  aigní- 
ficaoióu parecida  (Vid  narra).  En  el 
dialeoto  cestellnDo-vizoalao  desig' 
na  ana  especie  de  carro  (AlCaictA, 
DM). 

atattar  [Amario]  v.  Meaolat 
ana  coaa  con  otra.  «Nastar  el  trigo 
eon  laca!*.  tNaetnf  perreaMQ0&(8e- 
tAa;  con  haevos>. 


Quizá  de  an  tipo  latino  imasta 
derivado  del  supino  mixCiUB,  e 
cambio  de  la  m  laioíal  en  n  'ol^  n 
rra,)  y  refnerso  de  la  vooal  de  la 
¡aba  inicial. 

Hesca  a.  t.  Joren  gaipintoo<i 
ó  víxoalna,  criada  de  servteio. 
Caal>inier  machaoha  qne  lutUsn 

Del  eúskaro  nuka  >mtuihnolu». 

Nevera  [N.  aoep.  Rioj»  a 
sa]  a.  m.  Pimsún,  ave  del  Ordsa 
loe  pájaros.  FringUla  (uuUb*,Jul 
la  mayor  piu-te  de  -Uava,  CA<if«- 

it'epero,  porqne  sculea  «MU 
rnaobce  cnando  el  campo  eMk  t 
bierto  do  nieve. 

Nidrio,  a  adj.  I.irido,«baan 
oárdeno  i  amoratado.  Se  dÍM  A 
olnaiv amanta  del  color  de  luaq[ 
moBÍs  6  catdenaleei.  <ije  dió  talgt 
pe  ooutra  la  pared,  que  todi  J 
frente  se  le  puso  nidria*.  • 
y  correazos  le  pusieron  i 
aaerpD». 

Del  latín  iurUua,  a,  un  «UrtJR 
amBrilleato,aetrÍno,  p&lldo,qitt 
á  negro».  La  I  ioioíal  de  JurfiM 
ha  permutado  en  n  en  titdrift  A 
cambio,  como  ti  de  l&u  etsoiW*' 
i,  no  es  normal  en  tiueeirafc 
maa  no  por  eso  lia  de  aar  reohulii^ 
porqne  tanto  en  la  Inicial  d»  lu  p>' 
labras,  oomo  en  sa  interior,  se  di 
dice  Ueyer-Lnbke  {Oraia.  ita  ím 
Rom^  1. 1,  p.  570),  madaneos  vaS^ 
oas  no  prodacidas  con  aujeeiós 
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re^AS  eonoddAS,  síno  arbitraxiAS  y 
raimmlfw  Entre  óstaa  figura  la  aai- 
milaeión  de  l-n  en  el  lorenés,  el  an- 
gevino  y  el  nenfehateléa  nHü  de 
lentille.  y  en  el  maoedonio  nimga  de 
longa.  De  esta  asünilaeión  n4  ae 
poeden  presentar  ejemplos  bastan- 
tes p^n  justificar  la  ocnrrida  en  «t- 
áno  de  Inridns:  en  latín  vulgar  eo- 
mmeia  de  colas  (italiano  eomocekia; 
iraneés  q[uenou%Ue,  antigno  alto  ale- 
mán ehonáda);  en  íracés  nmnMl  por 
Tombril  (de  uimbilicui  con    el  ar- 
denlo  aglutinado,;  niveau    de  libe- 
Ua^  en  wallon  leve);  en  bable  teme- 
mar  por  «emellar  (de  timUiare);  en 
castellano    Aniolín    de    Antoninus 
{Poema  Jel  Cid",;  Bar^ilona  de  Barci- 
nona  id.);  nietro (del griego  llxpoL  cli- 
bra>  ,  proTÍncial  aragonés;  nutria 
del  latín  Intra   'en  Aragón   ludria) 
Hora/o.  que  también  se  dice  lavajo,  de 
laTacmm:  en  vascuence  makar^  ibr- 
ma  bajo  navarra  del  labortano  lakar 
y  del  guipuzcoano  lar:na$»ayera^  del 
latín  lassitudo;  onenízarua  y  oletUza- 
r%a  cNocb€-bueua3.  que  coexisten 
en  el  vascuence  irunés;  dentro  de 
Álava:  Bonibar  por  Bolibar  'EMCra, 
de  don,  de  la  IgL  de  S.  André9  de  Bo- 
Ubar  á  San  MMán,  en  10^7,  ap.  Lan- 
DÁzrsi,  Sup.,  p.  234  :  Xanelares  por 
Laudares.  Sarbaja  por  L*  Arbaj  a,  Ao- 
rama  por  L'Arazía.  Nanclares,  viUa 
alavesa,  es  Langrares  en  la  Reja  dt 
San  Millón  .^año  1025,,  Lanelare§  en 
la  enenta  de  Juan  Mateo  Farradar 


(a.  1294),  Zdmgare$j  Lamcartt  ó 
grare»  en  eBoiitiuas  de  1998, 1420  y 
1428;  aparaoiendo  por  primera  vas 
oon  II  íniin^l  en  un  instrumento  de 
1B23  (LahdIxdki,  Comp.  ImLdéla 
ámdad  y  viUa  de  Alaoaj  p.  146). 
(Para  Narana  y  Narbajaj  Vid  nan- 
9a),  Igoal  permutación  se  obearra 
en  Nabasal,  nombre  moderno  del 
antiquísimo  monasterio  Lamaeal 
(Vid  Maoalií^x,  Cokecián  DipUm. 
de  &  Juan  de  la  Fena,  ap.  Bev, 
Arch,  y  Bib.  t.  7,  p.  23),  Inversa- 
mente tenemos  I  por  n  en  lombrar 
por  nombrar  ( Poema  de  Tufuf  ^ 
cop.  67  y  Leyenda  de  Alejandro^ 
íBi).  La  atenuación  de  la  «  lar- 
ga de  la  primera  sílaba  de  luridms 
no  es  fácil  de  explicar;  pero  quizá 
se  deba  á  la  disposición  de  la  len- 
gua para  la  articulación  de  la  h  con 
los  sonidos  circunstantes.  La  metá- 
tesis de  la  r  es  frecuente  y  debida, 
sin  duda,  en  nidrio  á  la  inñuencia 
de  nietrOj  ludria^  vidrio  y  de  alguna 
otra  voz. 

Representantes  de  lurido  en  los 
romances,  son,  según  eminentes 
filólogos,  el  castellano  y  portugués 
lerdo,  el  ñmncés  lourdj  el  provenzal 
lart  y  el  italiano  ¡ordo,  todos  mia 
dinciles  de  explicar  que  el  alavés 
nidrio.  A  ellos  hemos  de  añadir  ei 
castellano  antiguo  loro  c  amarillo  ó 
mbio>  [cMuchos  bueyes  castannos, 
otros  hoscos  e  loros»]  AsciP.  dk 
Fita,  c.  Ll89;,que  persistía  en  14^ 
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pues  lo  osa  I^e  de  Gebir  {Suma 
de  los  principales  mandamientoa  e 
devedamienioe  de  la  ley  y  gunna^ 
oap.  S35). 

Horte  •Alinero  s.  n.  Cauro  ó 
viento  que  sopla  del  Nordeste. 

Salinero,  de  Salinas  de  Léniz,  villa 
gnipu2Coaua  al  Nordeste  de  Vito- 
ria. 

BÍOTlaldeCA  [Arraya  y  Lami- 
noria]  s.  f.  Madrina,  en  las  bodas. 

Del  castellano  novia  y  el  vascuen- 


ce aldeco  cinmediato,  próximo^  del 
lado  de». 

llOTlal<|eeo  [Arraya  y  Lami- 
noria]  s.  m.  Padrino,  en  las  bodas 
(Vid  novialdeca). 

Nube  [N.  acep.]  s.  f.  Tira  de 
unos  dos  metros  de  largo  por  30 
centímetros  de  ancho,  hecha  gene- 
ralmente &  aguja  ó  ganchillo,  con 
lana  ó  estambre,  que  usaban  las 
mujeres  para  envolverse  la  cabesa. 
Ha  sido  sustituida  por  la  toquilla. 


a_s> 


N 


Aeqne  s.  m.  Golpe  qae,  con  el     chachos.  En  Bilbao  ñeque  (Abbia< 
dedo  corasón,  teniendo  la  mano  ce-     ga,  Lex*  del  Bilb.  fíete), 
rradaí  se  da  en  la  oabeaa  á  los  ma- 


o 


Obrador  [N.  aoep.  NE.  de  Ala- 
va]  8.  m.  Ano. 

Derivado  de  obrar,  en  la  acepción 
de  cexonerar  el  vientre». 

OcaI  [N.  aoep.]  adj.  Dfoese  de  la 
madera  cuando  es  buena  para  ser 
labrada. 

^;Del  latín  a$qi*ali8  «igual,  liso, 
justo?» 

Oeall»  [Murguia]  s.  f.  Escara- 
mujo ó  rosal  silvestre.  Eoaa  cani' 
na,  L. 

Ococh  [NE«  de  Álava]  s.  m. Barba 
ó  mentón,  parte  inferior  de  la  oara. 

Es  el  vascuence  ocoiz. 

OehAiidiAiiéií,  aadj.  Natural 
de  Ocbandiano.  Ú,  t.  c.  s.  !|  Perte- 
neciente á  esta  villa  de  Vizcaya. 

De  ockandianOj  voz  eúskara,  com- 
puesta de  ockoaj  apellido  vasco,  que 
significa  «lobo»;  andi  «grande»  y 
anOy  aglutinante  de  localidad  «pue- 
blo y  sitio ,  término  ó  propiedad 
de  Ochoa  mayor».  A  esta  denomi- 
nación aluden,  al  parecer,  las  ar- 


mas de  Ocbandiano,  que  son  «un 
lobo  cebado  en  un  niño,  y  en  su  al- 
cance un  caballero  ¡  montado  con 
lanza  en  mano  y  una  mujer  en  ade- 
mán de  gritar».  (Acad.  db  la  His- 
toria, IHe,  geogr.  hUt ,  Oohandíano, 
2.®  art.).  No  obsta  para  la  etimolo- 
gía indicada,  dudosa  como  casi  to- 
das las  toponímicas,  el  que  la  fun- 
dación de  la  villa  vizcaína  se  de- 
biera &  D.  Lope  Diaa  de  Haro,  quien 
le  dio  fueros  entre  los  años  de  1254 
•y  1289;  pues  como  indica  D.  Carme- 
lo de  Echegaray  (Loñ  Prov,  Vaacong, 
á  fines  de  la  Edad  Media,  1. 1,  p.  279), 
las  fundaciones  de  villas  han  de 
entenderse  m&s  bien  como  repobla- 
ciones obtenidas  mediante  precia- 
dos privilegios. 

Ochote  s.  m.  Tarja  ó  moneda 
de  cobre  de  dos  cuartos.  No  se  usa 
ya  esta  voz  por  haber  desaparecido 
la  moneda  que  designaba. 

Derivado  de  ochOj  porque  valia 
ocho  maravedís. 


OUd»  [V.  f.  V.)  a.  (.Oblada, 
pan  qne  ae  entrega  k  la  Iglesia 
«orno  sofragio  pot  el  alma  de  ios 
(lif notas. 

Olada,  tarja  y  oliirritola  ó  cerilla, 
800  las  uta  clases  da  ofrendas  que 
oomúnmente  se  hacen  en  las  aldeu 
de  Álava,  [lODÍéiidotas  eu  los  tem- 
plos dorante  la  misa  mayor  j  las 
víspera»  sobre  las  sepaUoras  de  los 
parteotes  fallecidos.  Por  sepultura 
se  entiende  el  sitio  seQalado  en  el 
pavimento  de  lae  igleaiaa  para  que 
lo  ocupe  la  familia  de  cada  vacino 
y  deposito  en  él  las  ofrendas;  no  el 
lugar  donde  ae  baya  iuhuuado  un 
isad¿ver. 

Otada,  aomo  el  general  y  correo- 
to  oilaia,  ea  representante  de  obla- 
la,  participio  de  offero.  La  dental 
sorda  ae  ba  hecho  sonora,  y  la  6  ae 
ba  elidiio.  La  propia  aínoopa  se  ad- 
vierte en  el  e&slcaro  olalea  da  obla- 
da'; pero  en  éste  la  í  ¡atina  no  ha 
cambiado.  En  castellano  antlgao 
obhda  designaba  la  bostia  en  el 
saoriflcio  de  la  misa.  lEI  vino  torna 
en  sangre,  en  carne  la  obladaí  (BsR- 
CBO,  Saerif;  cop.  165);  «quando  él 
canta  misa,  ella  le  da  el  obIada> 
(Pkro  Lópbk  db  AtAla,  Bim.  de 
Fatacio,  cop.  -337). 

Otara  [Var.  fon.]  s,  C  Aolaga, 
planta  de  la  familia  de  tas  legnmi- 
naaas.  Vlex  eitropaeut,  L. 

De  nua  dicción  latina  derivada 
de  ulez,  uluñÉ.  La  u  inicial  persiste 


en  ktüisga,  ea  ana  aeoritara  de  18 
entre  D.  Lope  de  Mendos*  y  II 
Pérez  de  Abecfa.  1.a  a  ioictal 
autt^a  proviene  de  la  aglntíoad 
parcial  del  artlcnlo  femenino:  I'a 
iivjit  por  la  ulaga.  En  el  vocablo  « 
vea,  el  diptongo  au  ha  sufrido  di 
paés  la  permutación  normal  «i 
López  Tamarid  (Compendio  d*  olf 
not  voeabtoi  arábigo»!  dice,  pe««  ft 
lo  demnesi.ra,  iiue  autora  es 
gen  árabe.  A  ignal  procadftoaa 
inclina  Colmeiroi  AHaia,  es  O 
nión  de  Martluea  Maríua,  jí^kI 
según  AloaU,  ó  jamtaf,  era  na 
enere  loe  4rabes  andalooe*,  m^ 
Ebn-el-Beitfaar,  como  tambUb|i 
tíka,  ai  decir  del  mismoy  «soribia 
do  otroa  yuláht,  variantes  qoe  di 
ron  origen  i.  las  hoy  osadas  por  1 
españoles.  iPlanl  de  la  Pen^  t 
p.  iisiT);  pero  esto  mismo  pro 
la  procedencia  latina,  paea  loe  f 
cabios  arAhigoa  son,  mu  AoAt,  t 
presentantes  de  MÜct. 

Olbeaa  a.  f,  Soportales,  ponbl 
ó  portegados  en  SalratiOTra  j  i 
otros  pnehios  de  en  llanada. 

Del  vascneuee  olebea  «galipal 
de  albañilesi,  pieza  de  madera oaj 
soperfioie  ea  convexa,  para  iom 
coa  ella  lu  bovedillas  del  t 
olbea,  sinuopada  la  primera  t,  vill 
«oonstru  cajonea  de  tecbo  eoa 
dilla8>,  como  son  las  de  los  dos  p« 
tegadoa  en  la  plaaa  de  Santa  U 
y  las  de  los  soportales  da  la  da  £ 


Jqho  en  1»  TflliL  d«  S&tvklienA,  y 
1»  de  otro  poTtsgoda  en  ZkI duendo, 
en  aa  prado  &  U  entrad»  do  U  villa, 
llMDAdos  Codoa  Ibh  Olbrai.  Kn  el 
léxico  e&slcnro,  aJemAs  del  citado 
mftkbea,  ha;  varia§  diooionea  en  Ins 
e  deja  ver  oibta  &  albea,  en 
irignificaeiÓTi  de  bóveda,  bovedilla 
:  illUitrbfa  (Clave  de  aroo* 
RiUb  «otavo*  ;  atbta  <aroa»),  ateu-hra 
[•eoportali  (ate  cpaert&r  y  arbita 
oóurqneadot),  «iiAiilAiiibóveda 
4  prueba  de  bomba  para  alojar  boI- 
dadoei  ((.ABRAIOINDI,  JHc.  Iril.)  (de 
tche  <oaM>  y  albea  (bóveda  &  abo- 
ved&dtn),  alabe  *|in[eiit  algo  oarva 
_del  rodeiDOf,  atabttqvia  «lodeano 
leí  molÍDot, 

Olbea  se  relaoiona  aon  íovium, 
lombre  i  que  debe  el  sayo  el  attti- 
■qolsimo  Hoaiiital  de  San  Félix  de 
Llovió,  aoDSCrnido  baoe  mi«  de  mil 
iflos  por  el  Obispo  Slanando  1  iPló- 
:»p.  Sagr.,  t.  lü,  p.  106,  TraU* 
D.  6,  ^  i9).  El  Croaioóa  Itiea< 
I  cita  eae  TOcablo:  «Eliam  feoit 
■fonasteríam  A.ntealthariam  sub 
Abbate  AtaalfOi  el  Monasierinm  de 
Piuarío  Bob  Abbalft  Oaito,  ubi 
gaanis  eat  EccleBÍa  S.  Martiaí  «t  Lo- 
ma soBoeptíoneni  paaperain 
^bi  nono  Eocleaia  S.  Martini  Felí- 
.  (Ip.  £ii>.  Soyr.,  t.'JO,  p,  ■lí»> 
segAn  el  P.  Fita  {VaKMin- 
«  atavéi  anttrioT  ai  m^Jo  xit),  snele 
izplíoarse  por  lanb  •folIaje>  en  ale< 
,  de  donde  lobio,  en    gallego 


«emparrado  de  pooft  «ItUrai;  poro,  i 
naestro  parecer,  «gnitioftndo  el  («- 
(num  del  Ctoaic¿u  'corredor,  gol»* 
ría  i  pórtiúo  de  cal  y  oanto>,  pudo 
mis  tarde  pasar  4  designar  la  bóve- 
da de  follaje,  formada  por  unas  pa- 
rras. Por  otra  parte,  en  OnJiola  ae 
denominan  Íodmui  Iim  sepultaras,  y 
como  ¿staa,  aa  opinión  ds  CoatA 
{Introd.  á  UN  tratidú  tte  PolUica. 
p.  32K),  eran  los  templos  del  Coito* 
ibero,  en  tal  sentido,  y  en  el  an- 
pnesto  de  ifiis  abiertos  en  las  rocas 
afectarían  tígura  de  bóveda,  reinita 
veroitimil  la  reforeneia  de  lovio  i 
esta  forma  especint  de  l&s  teohnm- 
brea,  y  qae  signiBqne  ooDsirnoaión 
abovedada,  oomo  olbea.  fíorno,  estu- 
diando la  voa  alkobea,  no  compran- 
dida  ni  en  Dnoange  ni  en  Doiy,  al 
en  otro3  gloaarioa,  y  expresada  «d 
nn  doonmento  arattoDi'^s  de  1098, 
liaoe  notar  que  va  siempre  anida  4 
lait  meecinitas:  'cum  meaquita  et 
alhobeis  ejns.,.  et  Meziiuitaa  de  Sa- 
rauíana  com  alhobeis  earnrn*,  pre- 
snmioiida  nnnalhobea  pneda  slgil- 
tíoar  idtstrito  ó  radio*,  ó  como 
quiere  Dnoange,  ol/iu,  teniendo  «a 
cuenta  qoe  para  este  nator  alhobte» 
iSguifloa  lorncea  et  caslelia*.  Laa 
analogías  do  sentido  y  lorma  entie 
oihobta»  y  alhcoM  saltan  4  la  vista 
El  looio  galaico  y  el  aragonés  alkv-. 
bea»  tienen,  pnes,  aa  representante 
en  al  alavés  olbeM,  reducido  ya  4  la 
designación  de  unos  oaantos  porU- 


Olma  s.  í.  Olmo  de  boja  mis  u< 
obft  7  mfte  Terd«  qa«  al  oomftn, 

Omde  (V.  1.  V.1  &d7.  £ndAnde4 
dóoda.  lOade  estés,  estar6>. 

Es  onde  tana»,  nnticukda,  qne  no 
h»  prevalecido  (Auaü.  Kmp,,  IHe.). 

Ofdaipo  s.  ra.  Lft  apueslft  d«oi- 
8iv«  en  eljaegodel  mQ3(VÍd  mu 
berrí).  \\  Excelente;  muy  bueno;  ex- 
irem*do.  iLu  perdices  esCáti  de  or- 
dago» restio  ma7  bfleass).  «SaM 
nn  fría  de  drdtigoi  (grande  A  ertr». 

IDftdo). 

Del  VAüoaenoe  or-dn-jo  «ahí  eetá» 
6  *bJiÍ  va> . 
Ordeasr  las  aT«n«R  frue. 

Qttltu-  A  Ins  Avenas  tocas  Iü  semitla 
antes  de  que  8e  aeqne  ,v  esparta, 
para  lo  anal  &e  pasa  tallo  arriba  la 
mano  ahuecada. 

En  el  Dic  déla  Auad.  Bgp.,  nna 
de  las  acepciones  de  PrdeAar  es  «co- 
ger la  aoeituna  í.  mano  sin  varear 
el  &rboU. 

Ordnfl¿«.  S  adj.  Natural  de  Or- 
duña.  Ú.  t.  e.  a.  V  Lo  perteneciente 
á  esta  ciudad  de  Viscava. 

De  Orduña,  i^ue,  s^dn  Traeba 
(Enmyo),  equivale  en  «aetellauo  & 
«Colina  acuosa  ú  juuto  al  agna»,  de 
ur  •■gaa>,  rf  letra  eufónica  y  olta 
«colina*.  Urdunia,  orr^grafía  del 
nombre  de  la  dudad  TÍEcaiua,  en  el 
Cronicón  del  Obispo  SebastiAa  de 
Salamanca  6  del  Rey  AJoneo  III  el 
Magno,  da  alguna  fuerxa  á  la  eti- 


mología de  Trneba.  8»  1 
puesto  otras,  como  orri'j^itd  n 
de  mnltítud  de  hojas  de  árliol 
(iKiootnv,  ApeU.  van.,  p.  til};  ■ 
Aa  «la  aiuli;  ordtmffixt  'hraro,  ti 
ta>,  etc. 
OreJIUa  {Montoría)  s.  C  S 

Orejada  {Uontoria]  b.  ¿^ 
de  cardo,  hongo  de  la  bmtlia  di 
agarioAceae.    Clitophibu  fmnvl 
Soopp. 

R«dbe  el  nombre  per  la  fo^ 
del  Bombrertllo,  qoe  tiene  a 
semejanza  con  el  pabellón  dil  ci 
del  hombr». 

Ornavario  s.  m.  HJerbaU 
ra,  planta  de  la  jamilia  de  lu  j 
uancoláoeas.  HelltboruM  fe^iáa»,m 

Variante  de  eomivariot,  ■ 
los  norahrea  vulgares  del  elib^ 
segAn  el  natnralisca  íllgoel  1 
nard,  autor  de!  Speamen  FbratM 
pani/ie,  gm  fferbarium  pietiM  i 
nicum,  ms.  del  año  1771. 
rio»  alude  (jUíai  &  la  figandeni 
neoillos  qoe  ojectau  los  < 
del  eléboro  fétiilo.  En  U  pni 
ciacián  alavesa  ha  perecida  ladj 

Otaca  B.  t.  Tojo,  plante  ¿J\ 
tamtlia  de  las  legamÍBoeas.  fl 
tcarpitti,    DO.   También    se   ! 

En  el  Dk.  gtogr.  títL  it  la  At» 
la  Ifítí.,  t.  a,  p.  4^,  olaea  ae  da  oi 
sinónimo  de  Argoma. 
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eúskaro  Ote,  nombre  del  tojo 
inas  de  Léniz  y  en  gran  par- 
páis vascongado. 
inA  8.  f.  Hogaza, 
isa  también  en  Vizcaya.  Mú- 
Dialectos)  opina  que  es  el  la- 
7ianay  derivado  de  ooto,  sin  la 
ilación  ordinaria  de  ct  en  ch, 
lianas,  antes  de  la  implatación 
stema  métrico  decimal,  pesa- 
neo  libras,  octava  parte  apro- 
lamente,  de  las  caarenta  k 
ata  y  dos  libras  de  todo  un  pan, 


ó  sea  sin  distinoión  de  dase  de  ha- 
rina, qae  solían  obtenerse  de  cada 
media  fanega  de  trigo.  El  peso  ac- 
tual de  las  otanas,  en  Vitoria,  es  dos 
kilogramos. 

Otrl  [Ant.  V.  Salvatierra]  adj. 
Otro,  pero  únicamente  en  frases 
para  indicar  la  necesidad  de  valerse 
de  medios  ajenos  por  deficiencia  de 
los  propios,  como  un  buey  de  otro 
labrador  para  completar  una  pareja 
ó  yanta.  «Lo  que  tenemos  qae  hacer 
con  otri,  sale  peor  y  más  caro». 


p 


PaMa  b.  f.  Naris  may  grande. 

Usase  también  en  Bilbao  (Arria- 
QA,  Lex.). 

PAeentar  [V.  í.  v.]  v.  Apacen- 
tar. 

Se  Qsó  antigoamenie.  Del  latino 
pOBcere  <  apacentar  >. 

PaeentAdor  s.  m.  Encargado 
de  llevar  al  pasto  reses  en  número 
insuficiente  para  constituir  rebaño, 
dala  ó  almaje,  como  ano  ó  dos  ca- 
ballos ó  bueyes,  dos  ó  tres  vacas. 

El  pacentador  se  distingue  del 
pastor  y  del  zagal  én  que  éstos  cui- 
dan gran  ndmero  de  reses.  Los  la- 
bradores pudientes,  cuando  no  bas- 
tan los  individuos  de  la  familia, 
suelen  tener  4  su  servicio  pastor  y 
zagal  para  los  rebaños  de  ovejas,  y 
apeu^entador  para  las  reses  mayores. 

De  pacentar  y  por  apacentar,  per- 
sistiendo la  forma  antigua  afere- 
sada. 

Paehi  s.  m.  Abreviación  fami- 
liar de  Francisco. 


Paehieo,  a  s.  Abreviación  fa- 
miliar de  Francisco,  Francisca. 

De  Pranchiaeo,  forma  euskarizada 
de  Francisco. 

Padre  de  provinefa  s.  m. 
Cargo  foral  que  se  confería  en  Ala- 
va  á  todos  los  exdiputados  genera- 
les y  á  otras  personas  que  hubieran 
prestado  servicios  extraordinarios 
á  la  provincia.  Sus  funciones  prin- 
cipales eran  informar  cuando  se  les 
consultaba    en  asuntos  graves,  y 

cumplir  los  encargos  que  se  les  con- 

• 

fiaran.  \ 

Paito  e.  m.  Mala  sombra,  in- 
fluencia maléfica;  jeitatura^  en  la 
frase  «tiene  paito >,  aplicada  gene- 
ralmente al  mirón  por  el  jugador 
que  pierde. 

Variante  fonética  de  patOy  en  la 
misma  acepción:  «Nada;  hoy  tene- 
mos pato  en  todo  lo  que  hagamos» 
(Alfonso  Danvila,  La  Conq.  de  ¡a 
Elegancia), 

De  paeiu9,  en  la  signlfloadón  de 
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uo&veoio  oon  el  demonio  pkra  ha- 
cer, por  medio  sayo,  cosns  exiraor* 
dÍDBríft8,  em)iB8t«8  ó  sortilegioa.  Es 
de  notar  en  paito  el  jioso  de  el  í,  il, 
sin  Uegsr  &ch  6  )e,  eliüi^o  de  la  o, 
como  ordinariamente  enoede  en  aaa- 
tellano  (cf.,  ocho  de  ooto,  hito  de 
fisto).  El  grado  ií  se  halla  en  loa  ro 
manees  dttl  Noroeete  de  EspnfiKi, 
porlngtiAs  y  guUego  {/tito  iheoho<, 
tñtuga  ilecbugí»,  oi'o  iooho>,  noite 
■  noehei),yeBpar¿dtoamenteen  Arn- 
g¿n  y  en  Navarra  (MHvnK-Lt'RKB, 
Oram.  tU»  tang.  Rom.,  t.  1,  jj  463). 
Paito,  quia* importado, ofrece  ejem- 
|ilo  de  esa  evolación  del  gmpo  ct 
latino. 

Palto  fTuIg.]  s.  ro.  Pato  do- 
mea  tico. 

Del  grito  ipFul  ¡pai!,  con  que  se 
I  llama  6  los  pntos. 

PiOorecA  [N.  aoep,]  %.  t  Nueí 
de  B&i3oara  delgada  y  macha  carne. 
Ea  lo  contrario  de  carriima  6  fe- 
rreña. 

Depii/fflfo,  porqne  algniioB  pája- 
ros pnedon  partirlas. 

PwJnrere  [N.  acep,]  adj.  Dea- 
cobierto  ú  desoQdo,  aplicado  &  las 
nalgas.  Se  nea  en  la  traee  «dar  aso- 
tea  í  cnlo  pajarero. 

Paletada  s.  f.  Tapia. 

tterivado  de  paleta,  refiriéndose  & 
la  de  albafiil  ó  cantero.  Paletada, 
eltmológicamente.  significa  cmnro 
lieoho  fl  paleta.. 

Palillo  [K,  acep.]  Matacandíl 


blanoo,  leche  de  gallina  A  d«  p^li-l 
ro,  plantA  de  ta  familia  de  las  liU^a 
ceas.  OmUhogaltum  Pyrtnaiatm,  L.  T 

Palillo,  persa  tallo  largo,  cüin-1 
drioo  y  delgado. 

Palman  [K.  acep.]  a.  f. 
planta  de  la  familia  de  laa  Mmili>  | 
ceas,  Ruscut  acttleatu»,  L. 

Por  la  forma  de  san  tallos,  qul 
parecen  iiojas. 

Palomera  s,  f,  Planta  d«  lal 
familia  de  las  cariofileaa,  cim  taÜM  -I 
rastreros  pedioelados;  hojas  seata- 1 
daa,  opuestas,  lanceoladas,  aia  eetl-  i 
pnla§;  Üores  solitarias  con  tallos  di- 1 
oótoraos;  cáliz  de  cinco  sépalos;  eo-l 
rola  de  cinco  pétalos  blancos,  blfi-l 
dos,  altemos  con  los  sépalos  y  Ua-I 
largos  como  éstos;  cinco  estambm;  g 
ovario  con  tres  estilos  y  IrXM  t¡ 
caja,  con  unmeroítas  semillas  raat*! 
formes.  Se  dilunde  rápidamente  por  ■ 
hnertos  y  sembrados,  üre 
bien  alpiedelaatapiaii.  naradMd*^ 
el  principio  de  la  primavera  h 
el  invierDo.  Alñwt  laittxolata,  i 
tens  et  Caock. 

Es  mny  apetecida  por  1 
mas,  y  á  esta  circunstancia  deb«  M 
nombre.  Por  el  mismo  motiro  Q 
man  vnlgarmente  hierba  de  toa  m 
fñ':agaUina,  ftajartra  y  gattintr^  4  li 
Altine  medio,  L. 

Palomera  a.  í.  Arranqns  ftm 
cimiento  de  la  cola  en  las  re 

Derivado  de  palomo,  ea  » 


4Í!¿n  de  rkbadUU.  Sa  nUeion»  con 
palomilla,  íi.*ftc«p.  {Die.  Aoxn, 

dslAS  oab»UeríM», 
Paloma  (Hoeao)  s.  m.  Ouren- 
^^  «ÍU«  ó  rabs^illft,  panta  ó  extreml- 
^b4*d  del  «aplauso,  formada  por  U  ál> 
^Ktlma  pfua  del  hu«eo  sacro  y  por 
^BtoiiuloB  dal  o6xia. 
^H      Físase  también  en  Palencía  y  en 
^K-otr»s  pro  viadas. 
^B      Pan  de  enro  n.  m.  Ooma  exa< 
^K^ndapor  los  frutales  viejos.  U  (En  el 
^^  «tildado   de  Treviño)    Prímavera, 
I        plantFi  de  la  familia  de  las  primn- 
licsas.  frimuta  veris,  L,  ||  (En  pne- 
tilos  lindantes  can  Rorgos)  TTvade 
sato,  planta  ile  la  familia  de  las 
craral&seas.  Sedum  aor»,  L. 

I>e  weo,  para  indicar  *ti  oingnii 
valor  &  precio. 

Pan  dp  pAjaro[K.  aoep,]  s.  m. 
I  Üierba  nana,  pUnta  de  la  familia  de 
kIm  oompneetae.  Smeoiti  tmlgarít,  L. 
)  le  da  eete  nombre  en  giau 
Fpartttde  Aiavn  y  en  el  condado  de 
■"Trenfio.  En  Vitoria  y  en  otras  lo- 
p«alidadee,  hehocino. 

Pan  de  rcpam»  s.  m.  Pan  ola- 

f  llorado  con  moynolo  ó   harina  de 

^<tirouta,  du  ualidad  inferior  y  pare* 

.o  tí  llamado  eomuSa. 

[)e  rr  y  piw,  por  la  meada  de  sn 

larina  (cf.,  repatar,  entre  minerOB). 

Panadero  [N,  aoep.ls.m.  Orí- 

L  cayos  élitros  se  diaUagne 


La  p  de  anos  grlllM  y  la  r  ^i 

aparece  en  las  ala«  de  otrof,  sogl»- 
ren  los  nombres  panadero  y  r«J»- 
btaníe  ó  rty,  de  qae  aqnoltsa  letnw 
son  iniotalen. 

Panel  fVar.  fon.}  ai.  m.  Palael, 
entrepaflo  6  reooadro, 

Dellatfn  pa*nu»  'paflo»,  ;  d«»- 
pnAs.  en  In  Edad  Vedia,  «parte,  tro- 
20>,  por  medio  del  francés  pon, 
piWíMWK,  y  !Íb1  provenial  ¡umtí  «oo- 
trepaQo  6  recuadro». 

Panel  [tíG.  de  Álava]  ■.  m.  Ces- 
to placo  4  onoaobo  (Vid  cunacb). 

fj>ñ  pltmo,  poma  forma,  6  de  pan, 
por  destinarHn  i  transportar  panes 
ú  hoKaaasV 

Pantlerno  [Foronda]  a.  no. 
A  lisa,  planta  de  la  familia  de  la  be- 
miCneas.  Altiw  glntínoia,  Oaertn. 

Por  la  blandura  d«  la  maleí»  del 
aliso  antex  de  Meoarae. 

Kn  otras  localidades  «letla  Hoja*. 

PanlQnetear  v.  Participar  en 
las  diatríbuoiones  de  pan  y  qoeso. 

Ha  oe«ada  en  Vitoria  la  eoatam- 
bre  de  diatributr  pan  yijQcso  en  loe 
pirtiooR  de  tea  iglesias  é  «n  la  oua 
del  reoléo  nocido,  con  motivo  del 
bantiio;  pero  permaie  en  algnnu 
aldeaslQONsALRsBcaiTARtti  Atav. 
iltut.,  t.  2,  p.  i3ff),  donde  se  pani- 
queteti  cnanto  permite  la  liberalidad 
de  padres  6  padrinoit.  La  Ordoaan- 
M  m  da  Ub  de  Vitoria  d«  I4St,  h«- 
bo  de  poner  ooto  &  los  abneoa  dal 
paniqueaeo.  oastlgando  oon  multa 


do  de  llamu  «1  pan  j  giute  de  [im-í- 
d&>.  Ed  NftVKTrk  8a  agas>j«  oon 
pan  y  qaeeo  i  tos  oonoon-entes  ¿ 
loe  entierros  toriles. 

PaBlqovMlllm  e.  t.  Com&dreja, 
Duunil'aro  ouniuero.  Uutlela  vntga- 
rM,Ij. 

La.  oOBiadrejo,  no  obaMnte  los  ee- 
ti»g08,qii«  hooe  en  paloinnrea  y  ga- 
UineroB,  recibe  en  varios  idionuts 
nombres  afeotaoeoB  y  lindos.  Se  U 
oreia,  y  ite  U  cree,  dotkda  d«  fuer- 
ama  místeríostLS,  y  a«nso  el  temor 
qna  llamú  £umínúfr»  (benéUoaa)  4 
la  Furias,  y  Cirimíe  (gmoioso)  b\ 
Barqnero  de!  Infierno,  haya  infloí- 
do  para  los  oombreH  de  la  aotnadre- 
¡a.  £eUlte,  en  fruicés  ea,  segi'ia 
DIftE,  dimioutivo  del  latiu  («/Jo,*  el 
bávaro  U  ]Utn&  ichiinthierltin  6 
»d¡ondinglein  «lindo  nnímnlito  i5  lin- 
da oosita»;  ei  dioacaarqoés  ifen 
lijimne  ilabella';  el  anti^tio  inglés 
/oíry  (Si'AFPBUe,  ZJiaí.  aynoft.,  o. 
W79];«l  vaecoeniwonífcweistw.liQ- 
d*  Joven,  bella  señorita*  (Chaho, 
Lo»  Fitmeon,  ap.  Sevilla  Kv*karn, 
aBo  2,  p.  274^.  £1  nombre  ¡nontgue- 
tifia  no  einpoue  menos  mimo  y  apre- 
cio; pnea  para  los  soliríoa  labriegos 
alaveses,  el  picim  y  el  pan  son  luao- 
jares  sninanieuts  regalados:  «Pan  y 
qaeao,  ssben  k  beso>.  raniyuttillo 
ooineide,  basta  parecer  tradncoiiiQ, 
con  loa  etiskaroa  oguigattora  (  YomA. 
dt  Micoleta),  oguigattaya  {Die.  trü). 


1.  Flora 


Cnanto  i  la  n»Sa 
víb  y  eáskaro,  qaisá  eaté  M 
indicada  propensión  &  eiiMliu 
la  Domadreja,  6  eo  dert» 
jansa  entre  loa  eolorvs  pa 
blanco  de  su  piel  y  los  d«  ]a 
sa  y  bí  meollo  dol  paa 
qneso. 

Panlqae«III« 
del  olmo. 

Saelen  comerla  los  maol 
d«  ahi  el  nombre.  En 
otras  provinoiasoaeiaUanaa*! 
quesoi.  Uno  de  los  oombrM  n 
rea  de  la  bolsa  de  pastor  (m 
burna  j/aitorii,  h)  es  «paol^OM 
iPüBUTA,   Tral.  de  deferm.  ie 

«M.p.Tn, 

Pap«a  3.  m.  PapamtaollB,! 
ente  imaginario  para  asutar  k 
nifios  y  hacerles  oalW  'íwnJfí^ 

Permatacián 
qne  signiflea  lo 
bien  en  Billiho,  donde  al  paell» 
maba  los  papau*  de  OttfmMmi 
figuras  da  piedra  eo  qna  temfa 
la  tachada  de  ana  ca«a  aati|pt 
la  oalle  Somera  (AKSiAflA,  Leo^' 
pan). 

PapfcoIor«ila  [ 

y  otrns  loe]  s,  m.  Ave  del 
los  p&jaros.  Sylvia  rubteot»,  Lw 

Como  papirrojo,  por  el  color 
de  las  plumas  del  pecho. 

PapirroJ»  s.  va.  Ave  délo 
de  los  pÍL jaros.  Sj/lvia 


Pardilla  [H.  ftoep.  8&.  do  Al»- 
TkJ  Hoogo  oomastibls,  de  U  fftmi- 
Uft  d«  Ifts  a^Krícioeu. 

En  UUuuiil»  de  VitorU  (More- 
na (Vid). 

Parlera  s.  f.  Pi«iw  del  regol*- 
áoT  de  los  enligaos  molinos  haii- 
fwroB,  qoe  golpsAudo  eobra  U  o»- 
iklejk,  HÍrve  pan  hacer  salir  el 
I  Muido  en  ésta. 
Derivado  da  parlar,  refltiáudoH 
al  raído  ijas  prodcoe  au  Inoemute 
golpeMo. 
Parra  [N.  aoep.  AttómiifiBl  b. 
Sitio  en  que  debe  ootooarae  el  qoe 
la  boleen  el  jaegode  loa  bolos. 
En  níTma  localidades  «p«toi. 
¿Del  oélu'co  bar  «tuda*,  proveii- 
barra,  Iranoás  barre,  oastellano 
1,  ooo  refuerzo  iúaico  de  U  b 
ícialJ- 

Parrilla    [N.    «oap.    Znya] 

i,  t.  Nnexa,  {jlanCa  de  la  latnilia  de 

I  cnoQrbitáceBs.  Bryonia  Üoioa, 

Dimiontivo  de  parra.  Coinoide 
tan  el  nombre  eúakaro  atla-nutaa 
d  d«  borro».  En  Salvatierra  (ra- 
•ÍIÍ4)  ta*  mala*. 
•  Partida  [N.  aoep.l  s.  f.  Can- 
tidad 6  n  amaro  mayor  6  menor  de 
eosas  ó  personas. 

■  Bt  seyendo  jantos  ooo  otra  par- 
a  veziaoa  de  la  dieba  villa» 
Libros  de  aotas  del  Ayuntamiento 
•  Vitoria,  año  U2á).  Bd  el  Díe.  de 
>  Acad,  Bsp.  Ilgnra  partida,  pero 


tefiri^ndosfl  sólo  á  e*iil(dul  6  por- 
ei4n  de  un  gAnero  da  conurels, 
nomo  trigo,  aoeite,  madera,  Im- 

Dal  latiti  partita,  partidpia  d« 
pariiri  ipartlr  6  dividir». 

Parvada  a.  i.  Omi  oantidad. 

Dep<iri'a,en  laaRopoJindeeargH 
de  haces  de  trigo  ¿  eebada  qne  ae 
trillan  uada  día.  Las  parvae,  sftg&n  la 
extensión  de  la  ora  y  el  número  d« 
animaleí  díeponíbles  para  el  traba- 
jo,saalen  aer  deade  aeia  bosta  v«nt« 
ó  treinta  cargas  de  dies  haoea  cada 
ana,  lo  cnal  forma  nn  gran  mODlin 
de  mies,  al  anal  «e  redore  parvada. 

PaaaeapdD  (Montoria)  «.  m. 
Ave  del  orden  de  las  rapaces  (Vid. 
bataoapñni. 

Pmmts  foral  §.  m.  Dereoho  & 
revifnr  todas  las  leyes,  daeretoa, 
¿rdenee  6  providenoiae  oxpedidaN 
i  Un  I>rovioolas  Vasooogadaa  por 
onalqnier  iintorídad  qoe  no  fueaela 
foral. 

£1  pase  toral  era  ana  espede  de 
emujuatur,  en  el  anal  por  la  rBpt6- 
Mntaoldn  de  la  provincia  ae  qodm- 
dia  autorixaoión  para  ojecntar  I» 
mandado  en  oaaoijue  no  se  oposienk 
á  los  fuern»,  bHenoK  ttrai,  eoitumbret 
y  libfrtadft.  Si  la  disposición  reri- 
sada  envolvin  tin  eontmtuaro,  «• 
empleaba  para  la  denegaolAn  del 
pase  toral  la  fórmulas  «Se  obadtM, 
pero  DO  ne  oample». 

I.a  prerrogativa  del  piM  la  teala 


AlbVB  deada  sa  ncorporaoión  k  \% 
Corona  de  CaeLiUft  ea  1S32;  paro  an 
coD&TiDKCión  ntia  explícita  bs  hiso 
por  Felipe  V,  en  Beal  eédiila  de 
1708,  En  ViíOftja,  el  reoonodruiento 
•>pr«BO  lie  esa  fncnltnd  date  de 
1366,  y  se  coneigcó  eo  el  Fuero  eg' 
orito  de  1456.  Ooipúzuoa  fué  anto- 
rÍMida  en  27  de  NoTÍembre  de  1476, 
por  D.  Enrique  lY,  para  matar  A 
todo  el  que  inteolara  ejeuucar  antta. 
k  1a  oaal  hnbiera  negado  aa  pue  la 
proviaoía,  ó  i  i|iúeD  ee  resistiera  al 
uaerdo  de  la  misma  sobre  la  tal 
earla, 

Pasero,  a  adj.  Peíaona  qne 
hace  paaoa  ü  demostraoiones  exagS' 
radas  de  ufecto  ó  de  otra  especie. 

De  pato,  en  la  aoepcli^Q  de  «aspa- 

Pastcean  a.  m.  Pnx,  reliquia 
6  imagen  que,  ea  lagares  de  poco 
recindario,  se  da  ¿  besar  al  clero  y 
laego  al  pneblo,  despaós  de  uomal- 
gat  el  sttoerdote  (|ae  celebra  la 
mira. 

De  las  palabras  latinan  fiitr  ÍMum 
qoe  el  aoóUto  pronunoia  ni  dar  á 
basar  la  pas.  Otro  au¿lÍto  lleva  al 
mismo  tiempo,  en  ana  bandeja,  el 
pao  6  morrocoU  qne  ofrece  k  los 
fieles.  Eetoa  sueleo  linütarse  k  to- 
car los  pedazos  con  la  punta  de  los 
dedos  de  la  mano  derecha,  que  lle- 
van deepnéfi  ú,  los  labios,  como  para 

Pata   de  caUlaa  [N,  aoep.] 


6.    t.   Ciaoo  en  ram*  &  qnlnqui^ 
folio,  planta  de  1»  &milÍA  i»  I 
ros&oeas,  llamada  tambiAn   traifl 
negra*.  Potentitla  rept<m*,L. 

Nombre  inspirado   en    la 
jansa  con  nn  pie  por  las  oínoo  divi4 
sioDee  de  sus  hojas.  A  i^ual  IdJiiJ 
obedecen  otras  deDominaoioi 
gares  castellanas  y  catalanas  d»  1| 
misma  planta:  pi»  de  Oúle,  |Ht  A 
gailina,  pit  dt  g<Ulo,  pende  Ckr 
pcu  de  ritCd,  pcu  tritl. 

Pata  de  raea  lAitómab)  < 
t.  Tusílago  ú  t&rlara,  plauU  ét  tf 
familia  de  las  oompuestao.    ! 
go  fárfara,  L. 

Por  la  forma  de  las  bojM. 

r  atlllaa  lü.  aoep.  N.  de  Alan 
B.  f.  Vainas  de  aJuliiaa  verdee. 

£n  el  KK.  de  Álava,  U<xu. 

Palillos,  por  cierta  seoisJMii 

Patín  |N.  aoep.  NO.  d»  ¿ 
va]   s.   m.  l'oxo  artitioiai,  oi 
procedente  de  tiltracioaes. 

Los  aljibes  ó  depósitos  ils  a 
llovedisa  se  llaman  fpoisoe*  «a  1 
misma  eomaroa.  £1  pOKO  ( 
pues,  nn  depósito  de  agua  dellm 
y  el  >patiu>  ou  poxo  con  ogn*  p 
codeóte  de!  subsuelo.  Se  tiw  k 
bien  en  Viecaja. 

Del   verbo    latino    paUr*  «w 
abierto*  ó  del  substantivo  d*  i 
piooedeooia  patena  «plato  eónoftva 
por  la  forcoa  de  los  posos. 

Pato  [N.  acep.]  s.  m.  Sitio  • 


poner  «1  pie  al  ¡ag^áor 
•par»  tinr  U  boU  en  el  Juego  de  tos 
jbolas. 

I)«  igmú  origen  qrte  pala,  ó  t  •  r^ 
■i»  DD  rkdíoftl  gérmiaiao  pal  6 iiot, 
tBüy  lUfundido  en  loa  idiomas  enro- 
pMs  w>a  1a  sigulfiuaolóa  de  *ooati 
pluia,  pie  6  pntiir. 

Paterrlllo  a.  m.  Oaiso  da  ^m- 
UoB  6  dobles  y  patas  de  onmero. 

Paror  [V.  f  v.l  s.  í.  Vapor 
ónUioquesaledeUs  valijas  puea- 
!■■  al  n>ego. 

Estrañ-n  met&teeis  da  vapor.  Pa- 
vor M  feweuiao. 

Payo  fK.  aoep.  NO.  de  Alara] 
M.  BL.  DfBTin,  tablado,  sobrado  6 

unarote, 

¿D«  palea  'paja*  con  signiñcaoión 
depi^V 

Peca  s,  m.  Recelo.  !{  Culpa  ú 
&lta. 

Del  vasca^DtsB  peiu  'recelo*  (Az* 
KOt,  Oram.  eúik.,  p.  372)  en  la  pri- 
KSiK  aoepoióii.  En  la  segunda  de 
ftemia,  oon  forma  amoldada  ^  la 
dal  tipo  priu. 

Peca  B.  m.  Cuclillo,  ave  del  or- 
dan  ¿0  los  pájaros-  Cuevlia  cuno- 
rw,L. 

Oaouatopeya.  Varios  nombres 
■daaTaa  son  imitativoa  de  sa  oaato. 
Xm  haee  notar  Varrón  {Ling.  Latí- 
MS,1.  fi,  O,  75;.  «de  bis  plernque  nb 
Bltia  vooibas  nt  baec:  npapa,  limu- 
ha,  oorvns,  hiruodo,  oíala,  trabo; 
itsm  haeo:  pavo,  anaer,  gallina,  oo- 


lumbai.  Lo«  dos  ni 
del  ouoLiUo,  meo  y  pena,  oorrespoo' 
dea  A.  lus  dos  vooes  ¡peou!  ¡nHcut,  i)n' 
los  campesinos  perciben  en  sa  oan- 
to.  Cuando  al  grito  del  anulillo  ro- 
suena  melanoóliuo  en  los  ino 
aaele  servir  de  oráaolo,  Para 
snltarle  se  canta: 

i'iitw  lia  MftfQ, 
C  lio»  da  abril 
Dliae,  iciuuUM  aAM 


Las  reces  qae  el  aucUllo  grita 
¡■ptcitl  ¡pecu'.  son  loíi  años  ijue  ha  du 
vi  vir  el  oonsaltante.  SegAn  creencia 
folh  lórioa,  este  pijaro  enmadeos 
ea  otuinto  ve  segado  el  primer  has. 
Lac&naa  de  sa  alienólo  estr&gloa: 
un  earro  argado  de  Lacee  la  mató 
nti  hijo,  y  el  doloroso  leauerdo  pone 
fin  A  sos  catitoa.  Por  lo  demás,  la 
ouqueria  del  cacUllo  es  conooláa  eu 
Álava,  y  todo  labriego  asegnraitne 
el  pwH  poQB  un  huevo  en  oada  nido 
de  aves  aoaAtíúas  más  peiioefio», 
p&ra  qae  al  desarrollarse  el  intnuo 
pollo,  pueda  arrojar  á  loa  legltinoM 
y  i^uedarae  solo, 

Pedaxo  [N.  a.  v.  )  s.  m, 
Orupo,  montón,  eatitidail  ü  part«, 
•  Un  pedazo  de  mujeres  vaofaui 
oantaiidoámásy  mejor*.  «Aoababa 
de  sacar  las  patatas,  y  lo  he  dado  un 
pedazo  de  ellos*. 

Seg¿u  Barcia  (Ok.  ettmol.),  de  nm 
tipo  latino  petadum. 

P«dreraa    [N.    aoep.   NO.  d« 


AIktb]  8.  í.  Tableros  de  nnoa  ona- 
rsntA  i.  olnoaenU  oentlmetros  de 
•noburo,  &  des  mibttid  de  U  de  los 
aártotoM  (VH),  qa«  se  ponen  oomo 
iatñS  k  auboa  lados  ds  loe  otn-os 
d«  Iftbor,  |iarB  tr&DH))OttAr  eoaas 
pdqaeñaB  y  {lesadiá.  como  gravn, 
piedra,  oastAfifts,  {laUUa. 

Ea  áo  notar  qne,  asi  como  BÓrtolat 
átsign».  en  !>.  acepción  general  1«» 
Jamut'oa  ó  HrColns,  ptdrcrru  tiene  §a 
coireepondieute  en  pedreral,  espe- 
cie de  artcl«a  de  madera  par»  con- 
daoir  4  lomo  píedrae  ú  otros  ubU- 
ríales  aemejuuCea. 

Pedrrro  [K.  aoep.  8.  de  AJu- 
va]  8.  m.  Cencerro  de  unos  quin- 
ce centfuietroe  de  largo,  oon  igual 
frnina  que  la  nnraba,  de  la  cual  sólo 
se  düerenoia  en  ser  de  menor  t»- 
oinño. 

Qnizi  el  pedrero,  antigua  pieaa 
de  artüleria  qne  se  cargaba  por  la 
recámara  y  servía  para  díapi^rar 
piedras  ó  metralla,  recibiría  sn  de- 
noininaoión  de  la  da  esta  forma  de 
cenoerrM. 

jftdtfro,  derivado  Aajiiedra,  por  la 
que,  &  lajta  de  bíerro  ó  bnese,  sn-ele 
ponérsele  como  badajo. 

Fesrot«fl  [N.  acep.]  a.  m.  Bar. 
daña,  planta  de  lu  familia  áe  lae 
ooaipaestaa(Vid  apegaiterAn). 

P«lBr  |N.  aoep.  Taldegovitt]  v, 
Quitar  U8  hierbas  de  loa  hereda- 
des ó  tierras  labraottas. 

Pelendrlna  [ValdegoTia]  s.  f. 


Eoja  del  nafx  qa*  oafar*  la  Batana. 

D*  pelo,  refiriéndoae  4  lo«  eatí|- 
mas  eedoeOH,  largos  j  oolgaDlea  dál 
maÍ2  |of.,  p*ía»iiiuea  iDU.  ÁeUK 
Esp.),  vulg.  tiílindnuoa,  peba^ 
tfwnl. 

Pellejo  s.  m.  Pelleja,  en  la  M(|- 
oiÓD  de  ramera. 

En  ¿It«  Aragón  ipallejana*. 

Del  latín  ptlía,  pttlieii  ■monee- 
ba>;  6  bien  diminutivo  daMpealiro 
ÍBpdlU  «pieU.  ficortan  Ueiie  Un> 
bien  la  doble  acepción  ip{«l  y  Ur 

Pelleta  (Volg.]  s.  f.  PM^ 
piel. 

Bel  latia  peilU  (piel*,  oon  el 
jo  diminutivo  ata,  preferid  por  át 
dialecto  aragonés,  del  eoal  parió» 
importado  ptlhta. 

Pendco  IVulg.  Valdogevia] 
a.  m.  PeUiíQo. 

No  parece  varíauta  do  p^fl* 
«ampolUtas  en  la  píeU  (AoiD.  Su 
Dic.y  En  el  Dic.  trilingüe  de  Lam 
mendi  figuran  fecilgo  y  pteiJft 
oomo  asnales  eu  Castilla,  por  pfUi 
co,  peíliecar.  En  Álava  son  treoMU' 
tes  las   formas  oostraolas  piíet, 

PendoBear  v.  Calleja»;  dUr 
par  el  Ijempo;  acudir  i  todo  lo  nm 
sea  diversión  y  b  oigo  rio. 

Se  asa  también  en  Aragón.  Darj* 
vado  de  pendón. 

Pefilcio  [SE.  de  ¿lava]  PellM- 
cal. 


^^^^^v             *''^         ^^^^^^^^^^^1 

toíM*i,  por  analogía  con  preoi- 

FerlcaelM   [Amarrio]   h.  m.                 V 

lo. 

Cesto  terrero.                                                         ■ 

¿[lariTado  de  Perico,  dimiantJva                    H 

peda  de  (ier«,  de  onrne  daloe, 

de  PedroV  'of.  rtrioo  ■ooniodin,  en                     H 

O  poco  jUgOWL 

los  juegos  de  Quipes;  Perioón  taba-                     ^M 

nioodagraaumajSc»),                                         H 

Ferckl  |N,  «oep.l  s.  m.  Mujer 

Pernadas  |  N.  »oep.  Rioja  ata-                   H 

TiaBMKdo. 

v«sal  e.  i,  Montouee  de  tierra  qo»                    ^M 

teaüio  ñguraJo  d«  parJc^ifa,  vot 

se  huoea  en  las  viñas,  anando  ae  da       ^^^^^M 

Bfc    qu«   Bignifio»   iretnl   ó  tela 

^H 

raotet  (Staphrks,  Dict  aynopt., 

Dei>rmtt  ■piertia>,  por  fotioarB*       ^^^^^| 

á.ten.) 

la   pernada   ontro   loa   piernas   dnl 

oavador. 

«Umda). 

l*«rrechleo  e.  m.  Hongo  de 

**rehR  e.  m.  Keyexnclo,  ave 

sombreríUo  abovedado  y  d«i>¡pn68 

plano- obtuso,  de  color  blanco  mjmI- 

»/aen(,  L. 

llo§o  p&lido,  de  ilofl  ¿  Hit  oenUnM- 

W  vuonenoe  ¡lercha. 

troB  de  auoUura;  piu  gruesa,  hebro- 

'erejll de  macho  a,  u>.  Ci- 

so,  maoizo  jr  blanoo.  Ulor  delicado 

k,   pUntik  de  U  t'uinilU  de  Las 

y  sabor  muy  agradable  Triekalomm 

MilerM.  Oi-mta  mrosa,  L. 

aeorjfii,  Fr.  ||  Otras  esproieedel  {«• 

itniía,  por  Ih  torma  d«  aaa  boj»»: 

\Hueho,  ppc  su  miüa  calidad. 

>er«iUAn  s.  m.  Ciento,  plantii 

Fi'.  ^¿naKSADi,  8cta»  del  paU  vof 

1»  iMníli»  d»  las  nmbelfferas. 

00,  p.  53,11.  ao). 

ñim  macuialmii,  L. 

Del  eúgkaro  jwrrKfctcua  thongoa 

niBNltativo   de   pitrr/jl    por   su 

eu  general*  (Lahr&mcni>i,  l>iu.  (ril.)i 

MUi  y    grnu   titmnni.  El    mía- 

nombre  migar  saaoo  da  laa  agari- 

nombre  se  le  da  en  ToUdo  (Coi,- 

o&oeas.  qne  se  hit  aplicado  «ti  Vito- 

BO^ i*wií.  <ie  írt  Poi.,  i.  2,  p.  623). 

ria  i  la  especio  más  ahondaata  y 

«rlM  de  Haa  Jnan  |N. 

i^etedida  por  loa  gastrónomos,  qne         ^^ 

^  Mj:.  da  AUvft]  B.  £.  Mujo^-U 

asper«ui  con  ansia  su  apañoión  en        j^^^^J 

•^ 

el  mes  de  AlirU.                                         ^^^^| 

)r  ni  forma  y  por  la  época  bu 

ferrcchleada  a.  t.  Merienda,         ^^^H 

UtA  verde.  Cn  la  mÍBua  loca- 

en  (lae  el  plato  de  penecbicos  ea  »l                    ^M 

í,]&niajnela  madura  ae  deiio- 

priucípal  y  la  ooasiúit  6  preMXto  d«                    ^H 

ftMrof(Vid<. 

ce                                                                   ^^^^^1 

Derivado  *le  parreehko  'Vü  ca- 
racóiada]. 

Perr«clUcKl  a.  m.  Sitio  en  qii« 
iMKMa  6  M  pToduoea  los  perrechi- 

Perrote  b.  m.  Prisaift  tríftiif^- 

Ur  de  niftderü,  (]ue  se  adapta  í  los 
piee  derechos  para  eostener  un  tra- 
Tesaflo  borÍKOntal. 

¿Del  tarín  ftmim,  por  medio  del 
raaooeace,  en  el  tapaesto  de  qne 
fueran  de  hierro  loa  prímitiTOs  pe- 
rtotea? 

Perrada  ¡Zaja)  s.t.  Fetidez; 
olor  desagradable 

¿Do  ptTfo,  por  el  olor  ijne  k  veces 
exhala  este  auimali' 

Perta  |V.  i.  v.  Kiojn  alaTeenl 
B.  f.  Pérdida.  cEste  año  hemoe  te- 
nido mooha  pertai. 

De  perdha,  elididas  la  i  átona  y  la 
d,  j  ooaBervada  sin  alteración  la 
dental  aorda.  Perdita  —  ptrd'ta  = 
perta. 

Pesóte  a.  m.  Maeorca  de  maíz 
desganad  B. 

Dope^ón,  por  semejanza  de  forma. 

Pleatosta  [NB.  de  Álava]  b.  t. 

La  piaatoBta  es  mn;  distinta  del 
pieabKtc  «rabanadilla  de  pan  frita 
eu  aoeite  ó  manieca°.  La  picatoata 
se  conteooioDa  ooel  pau  htkeoo  empa- 
pado en  leche  y  miel,  y  Mto,  des- 
paés  de  rebozado  oou  bnevo: 


Pim  hMei  WTHiJia. 
(Jri*  VIL  em-nt.. 


PtcaCroneos  s.  na.  Ptoao» 
roB,  ave  del  orden  de  lo8  p^aro*.! 
Pieu»  maior,  L, 

Piearerde  [Var.  fon-]   < 
Pico  verde,  ave  del  orden  de  )m| 
pájaros.  Fiatts  ñriilU,  L. 

Picoleta  8.  1'.  Pistero  ó  VM^al 
oon  un  cañoacito  ¡¡ae  le  BÍrved«pkKt^ 
j  UQ  AM  en  la  porta  opn«si«.  Qim  í 
para  dar  UqaidoB  á  los  eiU«fmM  \ 
que  uo  pueden  tomarloA  en  1 
toaaa  ú  vasos  ordinarios. 

De  pico,  por  hu  torma. 

Picona  |N  Kcep.j  a^j.  Ia  bd«  J 
que  en  el  jnego  de  los  bolos  pog^l 
al  sor  arrojada,  en  et  oanto  deul 
tabla  colocada  delante  del  qa9  tin>  I 

Pichicho  s.  m.  álhajusU  ii] 
pooo  valor;  adorno  profaso,  I 
y  de  mal  gneto. 

Del  eúakaro  bieki  *dije>  y  el  n 
jo  diminutivo  ello. 

Pichllindra  e.  f.  PrimaTer 
eilvestre,  planta  de  la&miliadaU 
pi'imoláceas.  Primuta  veri»,  L. 

De!  vaBcaeaoe  biehi  (dlje>  j  i 
castellano  linda,  oon  inwroalMUd 
de  una  r,  íenómeno  bástente  i 
enante  (Vid  ¡/inaiíra). 

Pichilines  [NE.  de  AU«»fl 
3.  m.  Margarita,  planta  de  la  fen^ 
lia  de  1b^  oompuastaa,  CftryntNtiU'l 
mum  teucanüíemum,  L. 


D«l  etbkaro  biehi  •dJJe>.  Biehitora 
ykidúUta  bou  los  ooiubraa  valga- 
ts  rasóos  A«  I»  manzBQiila  coman 
da  U  loan, 

Fledr»  de  SftntM  CataU- 
•  s.  t.  Erioo  íóbíI.  Mitratttr  brevU; 
J,  cor  attffunmm, 

■Bn  sna  tniuedUdoace  (de  Tres' 
pn*nt«e)  se  li&llan  con  obondanoia 
nachos  eriisoa  de  mar  potríücadoa, 
^O»  UjiniAti  lo9  fraDoesed  «iiie  de 
ÉSao*  7  l8>  gente  vulgar  ptedra»  de 
Sania  Cataima,  y  saelen  engaetu- 
D  plAi«  Ua  mis  petiuefi&a  de  éstu, 
fttñbajéndolaB  virlades  nuu«fillo- 
W>(Uaktz.  Uabdja,  Dio.  gtogr- 
iií.,t.í,p.  3wt)j. 

PledrB  de  Mbb  Estebnii 
lEkJratierra)  s.  í.  Eñta  l'úail.  Jfi- 
wnutew  brevit:  Sí.  cor  tutgitiiitim 
Supone  el  vulgo  qao  la  Upidaoi<ÍQ 
•  San  Esteban  se  veriüoó  eoa  esta 
la»e  de  piedras. 

riexB  {N.  aoep  ]  b.  1,  Heredad 
ft  porcJÓD  da  tierra,  no  dealtnada  & 
lÍTOB  especiales,  como  vide^bor- 
3  k  cereales  y  tub¿rcn- 
« Andar  á  la  piaza>,  cledie&rse  al 
Bkbi^  agrioola,  aer  labrador. 
Del  bajo  lalfa  pttki,  peliUM,  qoe 
Bsde  el  siglo  VIII  aparece  en  Ídd- 
ümentos  medioevales  con  la  aiguí' 
n  de  tr02o  ó  porcíún  de  tierra. 
BTAVPBBa,Vkt.elimol  ,n.  "S.O,S).La 
¡sou  ai gnific ación,  corriente  por  lo 
KKW  en  laa  provincias  de  Bargos, 
tgiv&o,  Navarra  y  Vitcaya,  liene 


pi«M  en  antiguos  doeauunlos  aU- 
vaees:  <e  m  algan  poblador  tíoieae 
molino  en  en  pieta  ó  en  su  huerto  i 
aa  an  viña*  {Fuero  d»  Lngwtrdia, 
por  D.  Sancho  el  Sabio,  en  11S5J; 
■  Quieamtjue  couip«raverít  petam, 
val  vineam,  val  tdiquom  lieredita- 
tem  h&baat,  inda  Qdejneaoreni  ad 
cartam>  'Fuero  df  AntoHana,  por 
el  mismo  Ke^',  en  11^2:^  «....ate- 
ni  endose  de  la  ana  parte  í  1*  pitta 
da  Uareimael  ec  de  la  otra  part 
aieniendoae  i  ta  pleaa  de  don  Do- 
mingo Uomingueüi  (¿iiutn-o  de  un 
qnífióa  vendido  en  Vitoria  en 
1243):  *.  ...  faata  al  calo»  qa*  ea 
en  medio  delaa  jntia»  de  dou  f%Íto 
Domingoex  de  Uarroaa*  (Conttra- 
etóu  hacha  an  IJÜI,  entre  lo«  Caba- 
lleros de  la  Cofradía  de  Arriaga  j 
el  Concejo  de  Vitoria).  Bn  on  doon- 
mento  de  lliS  escrito  en  latin,  eoa- 
servado  en  al  Archivo  de  la  ¿oa«l«- 
tnia  de  la  Historia  j  sitada  por 
Borao  {IHa.  de  Vik.  arag.,  p.  37), 
suena  el  vocablo  pella,  peta  en  idén- 
tica acepoi<^n:  let  abat  fronCaóones 
ex  parte  horieute  la  petsa  de  Baroai 
foniero,  ex  parte  achilone  la  jmm 
D'  Drraea  Alaues,  es  parta  meri- 
diaria  la  eeáa,  ex  par.e  hoocident* 
la  peta  da  Ramón  de  Podían:  toda»  1 
istaa  IVontacioaes  iuolndnnt  íoal 

El  origen  del  vocablo  latino  |M- 
tittm,  pttia  es  obecnro,  habiAadoM 
propaeato  varias  etimologlaa:    1.* 


Contnooi&D  (I«l  btjo  latía  pataeia, 
ptUteiun  >troio  ds  pifio»,  del  onki 
elcutatJatiD  ptdato,  portngaia  jif- 
({«'.ti,  dftoo<ronuuio  ^leíeow,  tcuieés 
del  Lkngflsfloc  prtiu,  de  donde  «1 
irkBcéa  mpcíMwr  (tiene  i^  en  favor 
MtH  proof^deneia  U  siguí  So'olóo 
general  de  ;iúifa);  2.'  Del  KñeKO 
icii^a  *pl«,  borda,  linde,  margen*, 
qae  Bo  raooraieada  por  la  forma  y 
porqae  al  btja  Ittia peüum  apareeió 
en  Italiaj  9  '  Del  RJmrj  peth,  bajo 
bretón  pet^  gatlioo  peo»  •píesa,  tro- 
ao>;  4.*  Oel  alemin  Petítn  tttato, 
pBdiiso>;  S.*  Del  innwU'lo  latino 
fetiohia  apíececico». 

Pljad*  (Mny  familiar)  s.  (. 
PrifitioA,  acción  6  palabra  sandia, 
[bopoctuna,¡ui|)firtineiiteú  moleeta. 
Del  [talÍHito;'t«ciaiori na, meada», 
Tepresenlado  eu  outelUno  por  áoa 
Toees  mal  eonantas  debidas  í  U  do- 
ble permotaoiín  del  gropo  mcí  en  c* 
i  «D  ).  De  la  eegDuda  proceden  por 
'derivación  las  palabras  taTniliare», 
pero  no  obseenikS,  pijott, pijada,  pi-' 
joUro,  pijadilla.  Pijotr,  admitido  en 
el  Dio.  da  Ib  Aond,  ElspafloU,  desig- 
naba nua  pieea  de  artillería  algo 
menor  ijne  el  f.doonete.  fijóla  vale 
■merlom»  en  el  Aroip.  de  Fita 
(oOp.  1.082),  pero  aale  del  latino  ^' 
eia.  Dentro  del  italiano  son  daríra- 
doa  de  pÍ»oia,  pitciara  íorinar»  y 
pimidtoÍA  <orina]>.  Lo  repreeentan 
en  otros  idiomas  el  francés  pitaer 
rpieardo  piehfr),  provooial  pis»ar, 


Ingl4a  pift,  aloman  píwm.  En  vw- 
oaenoe  expreaan  la  núaoik  Uaa  y 
reoonooeo  ígoal  origen  piijiiUii  fl 
pityada  •meada»,  fUKjiMa  <OtIllW< 
piaantña,  >oríual>,  piaoyote  <p«fti 
lea>.  La  formación  de  «at*  radkkl 
parece  onomaC^pioa.  La  peni 
oión  «ct  ó  «¡r  an  ;"  no  «■  rara  w. 
noestra  fonétioa  (ot.,  p^ijt  d«  pisoe) 
Bl  Baaiido  lUreoto  de  pií»it 
<meada>,  nomo  derivado.  iMdiast* 
el  BQ&jo  Olía,  del  primitivo,  qu  rig- 
niñea  e!  órgano  para  expelec  ta 
orina.  La  transidán  al  Ggnrada  « 
natural,  y  tiene  an  oorsespondlMU 
en  aoepoiones  dadas  al  «xoraoMBlo 

PljAdlIla  [Llodiol  a.  1.  Oñ< 
nal.  II  Pr&otica,  aeoión  6  palabtM 
sandia,  ¡ooportana  y  moleta,  ptro 
en  grado  menor  qae  las  exprandat 
por  el  primitivo  pijada, 

Ea  de  notar  la  relaolón  entM  |<- 
JadiUtt  y  bacinada.  Pijadilla  dibíí 
asarse  en  el  mismo  sentido  qM^- 
ñaUtio  >bacln>  antee  de  qnadar  ntr 
tríngida  al  figurado. 

Pijotero,  M  adj.  Persoaate- 
lidiosa,  molesta,  impertiiaenta,^al>' 
qnUlosa,  cargante. 

Se  Dsa  también  en  otraa  prMia- 

Plloeho  8.  n.  Jaego,  Ikinada 
también  del  calderón  y  gambocfcn 

Del  latín  püa  (dardo,  ploa,  laan 
romana  arrojadlsai,  y  el  anftjo  £• 
minntivo  oAo   (dardílo  ó    laneila*. 


PUoeh»  itítígaó,  ala  Aviu,  U  ahata 
>pA]o  oorto  y  ag^asaáoi  que  se  &ito> 
ja  »ii  este  Juego,  por  medio  ile  otro 
cota  largo  tlemkdo  caláerda. 

PÍHipa«é  fVltorla]  s.  m.  Jaego 
qae  oonsiaia  en  saltar  los  mnelui- 
ohoe  apoyando  lu  manos  sobre  otro 
encorvado,  y  procarando  do  locarle 
oon  las  piernas  al  dar  el  salto. 

De  pin.  voK  onomat^pica,  y  patf. 

Plmpfn  lAlj  (K.  aoep.  Arrasta- 
rU)  loo.  A  la  pata  003a. 

Onomatopeya. 

Plnchorrcro,  •[ValdeüoiHa] 

adj.     Cosa  punKante  ó  qae  tiene 

pmehei  6  espinas.  Se  aplica  oon  ea- 

peeíalidad   al  groja  «enebro»,  para 

I  distin^irlo  del    ¡rojo  rmntro  mn- 

Derirado  de  pilcha. 
PÍBd«aKncr*  »•  (•  Pindonga. 
Ú.t.e.. 

PlntamniiaB  (N.  acep.)?.  tn. 

Tlsfin  de  la  üíbaJa. 

Por  ni  polvo  DSKrTiKca  qoe  despl- 

'    de.   Una  de  las  travesaras  da  los 

mnchachos  es  manobar  aon  el  tÍKÓn 

lara  de  las  moEiia.  En  Ssatandar, 

itt«na  designa  tina  especln  de  tiadn 

del  malt,  non  ni  cnal  antan  la  cara 

A  los  desonldados  dnrante  !a  d«a- 

[  hoja. 

Piocha  I N.  sMp.)  s.  f.  Zapapioo 
I  pequefio  qae  pnsde  manejarse  oon 
nsamano.Sueleetnplearse  parados- 
prender  ú  arrancar  revoqoee  de  las 
paredes  interiores  de  las  oasat. 


Del  IraneispMcAc.inatniniantodv 
hierro  con  mango  d«  madera  para 
remover  la  tierra,  porpicocAe,segAB 
8tappers(Dwí.  synopt.,  n.  3,848), de- 
rivado de  pia  «ptinCs),  radioal  may 
difundida  en  los  idiomas  eoropaos. 

Pipi  (Vox  íatantil)  s.  ro.  Ara. 
Onomatopeya.   En    laifn  pipi» 
«pajarito,  poUaelo.  FipI  es  alia» 
del  camarero,  en  La  eomedta  mteva 
de  MoTfltln. 

Pipirigallo  IN.aoep.]  a.  m. 
Botdu  ó  oapnlln  de  la  amspola  aaiae 
de  abrirse. 

^.SigniñoarA  pollito  {pipi)  de  ga- 
llo, reliriéndoae  í  la  Torma  ov¿idea 
del  oapntlo  y  ¿  la  ooloraeiiia  de  los 
pétalos  dentro  do  él  plefCado^V  En 
suaoepuiún  general  plpirif;aUo  se 
sinónimo  ds  exparoeta,  planta  fo- 
rrajera de  la  familia  de  Ua  legami- 
nosas. 

Pipirripi  iZuya]  a.  m.  Amapo* 
la,  planta  de  In  laroília  de  las  papa- 
veráceas. PapaixT  Itharaf,  L. 

(VldpipipirTíía).  Uno  Je I0.1  nom- 
bre» vnlfcares  oatnianas  da  la  ania- 
pola  es f ipú-ipí;*  CuUHIitKO,  PJonr. 
delaPen.  lUr.). 

Pipirrita  INR  de  Alsva]  a.  t, 
Amapola,  planta  de  la  familia  délas 
papaverioeas.  Papaver  Shaeai,  L. 

Diminutivo  dpi  «úekaro  pipwTl 
iipimientoa,  refiriéndose  at  oolor  de 
las  dores.  8Í  la  onomatopeya  vuca 
piptrí,  para  designar  el  gallo,  no 
taviera  aoave  ta  r,  podría  habarsa 


4«riT>¿o  da  elta  pipirrita,  como  «1 
fntnoéa  ceqaeticttt  <ani!ipolA>,  c|ae 
•ntw  era  Imit«eión  del  ckolo  de 
sqaellk  ave. 

PlqD«  B.  m.  Parte  en  I»  prcpje- 
dAd  da  na  molloo. 

l>6l  Utln  «¡w  «v«is'6  tumo»,  por 
Iat«rmedío  dfii  vmsoo  qno  pemaia 
«n  j>  la  t>  7  1a  A  Utlnus. 

PIqsera  ]  N.  uotp.]  s.  m.  El  i)Da 
'lea»  pute  ó  ;iígw«  en  au  mollDO 
b^rioaro. 

D«1  Imíti  (tícit  [proD.  tiijiw]  *vea, 
itlMrQfitiva,  tarfio>,  porque  nno  de 
lo)>  dereohoa  de  loe  piqueros  oa 
tiivoer  nn  determinado  número  de 
molinadiu,  alternan  4o  con  loa  oipro- 
|il«tnrios  y  ain  pügar  mMialU  6 
moldura.  La  p  inicial,  oonservada  en 
«ÍWíro,  qne  ea  otra  forma  [irorinolal 
d«  MtA  TOS,  se  lia  permutado  «n 
;>f{rii«ro,  probablemente  por  inflnsn- 
ci&B  lonétioas  eúsicaraa  {ef.,i>ütia  de 
iMStlK,  pofoa  de  bote).  Piquero  es  de 
la  mísBui  procedencia  y  formaoi¿D 
qa«  vieorio,  eoD  quien  ae  enlasa  por 
el  eelabÓQ  intermedio  vt^uere,  y  que 
fRim-ii  ,aeado  oon  igual  aignifiunción 
dvede  muy  antiguo: 


IQom.  DI  Braotn,  S.  MUIdn.  cop,  IT3. 

Plrrllera  b.  f.  Diarrea. 
Voz  imitativa.  Se  asa  también  eo 
Bilbao. 


ristlae.  ra.  BUhs  ■■ 

Sgnrado.  6  sea  aplicado  i  aaa  pw- 
sona  para  indie«r  agudexa,  tfftveas- 
ra,  desparpajo,  y  k  vaoea  dofalea  jr 
poco  eserúptilo  en  U  «leocMa  di 
medios. 

Del  latín  bettía,  por  medio  del 
eáakaro  pittia 

PUtslK  [N.  ac«p.j  4.  t'.  Paa 
go.   inay   eeoo   7    toaCado,  i|a«   M 
emplea  para  hacer  sopa. 

De  pistola,  armo,  de  tuftgo,  por  H' 
mejanxaeu  la  forma.  Za  Brtuelu, 
por  la  misma  raK^n  se  llama  pitto- 
tet  cierta  clase  de  paueoülos  A  bo- 
llos de  leche.  Pittolz,  eu  a 
propio,  ea  arma  de  foego 
pero  antes  designó  ana  espoole  dt 
paRnles  qtie  8e  fabricaban  en  fít- 
loia,  con  la  denomtnaoiú 
fe,  aplioada  después  &  loB  anwbttMF 
peqneñoa.  El  italiano  pittotete  «es- 
chillo  de  monte*,  el  castellaiM  ]Mt 
loreta  caima  de  fuego  oorU 
nera  de  daga*  j  el  Iraneés 
«lauoeta-,  en  escritos  del  siglo  xfl 
oonflrmau  esa  etimologU. 

Plt»  [N.  acep-ls.  f.  Piedra  pe*- 
oioea  ó  fina .  |!  China  ó  pedrexoda 
Cranslüúida.  ||  Hueso  de  olbArcIügD 
ó  de  oerexo. 

Del  celta^tiooBapeqaeBay^.^ 
tiagnda  (Dlsz)  [ot.,  fraooia  peUt, 
italiano  pie-eolo], 

PiCIrinvo  (Ponerse)  {NB.  i» 
Alafa  ]  ioo.  Acurraoarse,  ponem 
en  onclillas. 


B  el  vaaeoenoe  pikorikatu,  qoe 
laifloft  lo  mismo. 
FItoflero,  a  [N.  tuwp.]  adj. 
itremeliiio,  ohisinoao,  {aleo,  enga- 
dor,  pOTsoaa  de  poco  fusM  y  seso, 
riODft,  apayaa&da  ó  oliooBrrarft, 
En  «I  Dio.  da  U  AoBdemin  Espa- 
1«  ftpu«oe  pito&ero  en  U  Aoep- 
D  da  «músico  de  pocn  habilíd&dr 
I  pito  y  fiare,  soplar).  En  I»  qoe 
w  BD  AIíi7B,  t«  empleó  «I  Atoí- 
«ta  de  Fita  (cop.  768): 

lArtrUjAi  |>ItnII'9iui  dU  «tmau  ■c*dw. 

lo  icralrlGnila  i  lodoi  ooKKiintdea, 
InriMtdo,  ■poDlendo.  ilH;mi1a  viuil4ut««. 

■Clm  bwdluí  tu  msDttru  nrdadM. 

Ibrty  Caballero,  en  sn  Vooabala- 
D  de  To«eH  tjoe  falCMi  en  los  dio- 
aiUkrio«,jaclayd  Pilio floro, a. como 
JMJTO  anricnado,  en  sentido  de 

>,  barlún,  ohoearrero». 
Plsplta  |T«r.  fon.)  adj,  Piípi- 
l»(2*aeep.). 

Platera  e,  t'.  Hongo  de  U  Uni- 
t  d«  las  aj'nrícanÉAS,  con  el  som- 
itíllo  carnoso,  membranoso,  con- 
imo  oon  el  pedicelo,  eiranUr  con- 
xo,  IfgeraiDBaceapeEonadoilaego 
kao,  oon  margen  enterlaima  mny 
voeltft  bacía  dentro,  y  por  fin 
p>  Mnbndado;  color  blanco  aneio 
4Mpa¿8  ocre&eeo,  con  matii  pare- 
o  ftl  de  la  cara  exterior  det  per- 
iñlio;  laniinillas  oentralee  deou. 
otes,  tjOe  van  disminuyendo  en 
ifcnn  del  centro  al  pedicelo  huta 


oontondirse  con  íl,  y  otras  mttrgl- 
nalee  cortas,  alternando  con  laa  >a- 
terioros:  todas  d«l  color  dn  la  oarft 
intaríOT  del  perganimo,-  pedíealo 
grueso,  compacto,  fihroeo,  ligera- 
mente QÓuieo,  sin  anillo  y  sin  vol' 
va.  Tiene  cuai  todos  Ion  caraetereH 
del  R^oero  MnlhartlÍH».  Se  cria  en 
otoDo.  Bs  la  m&s  apredad»  da  Ifte 
setiu  oomeatiblea  de  la  eetaoidn. 

Plí  (A  tntilloo.I>el!eno. 

Corrapoi'ín  de  la  forma  vleíoM 
*át(itipl&n>,  delUttn(ofn*7  pttiuu 
(AfíAn.  EflT-.,  Die  ^ 

PochOK,  AS  IN.  aoep.j  adj.  O»- 
parrones  iViilj  ¿  alubias  desgraní^ 
deras. 

De  Un  radical  germ&aloo,  onyo 
sentido  fundamental  (ooeft  haeoa, 
bincíiada  6  inflada>  conviene  •  laa 
Rlubiae  y  A  loa  caparrones  en  sasdn 
para  desgranarse  4  para  eer  desgra- 
nados. Pocho,  en  U  acepción  gonenl 
■descolorido,  qaebrado  de  colon,  a* 
conexiona  oon  fofo  (gronara  á  abnl- 
tamiento  endeble  ó  enlerntlso  da 
los  tejidoa  animaleB  á  vegetalsiti, 
estAdo  de  igoe  eü  indicio  «1  oolor 
apagado  de  la  piel.  La  radloal  ger- 
m&nioa  t!one  va  represen taalón  en 
el  nárdioo  poti;  engloeajón  poetu, 
inglés  poch,  jioeke,  ^oucft;  trancAe 
pocAe  {en  Ion  dialeoton  protinolaJei  ' 
poqve,  poMgw^);  oaetellano  poofttf, 
hoehe,  tmchr;  aragonés  pocha  ■boi- 
na qno  torma  la  camisa  A  otra 
pr«nda  A  la  pane  del  pocbo».  lia 


mlauft  radloal  aunliaada  se  bklU 
en  «1  antigua  alto  «Ifinán  phíute, 
medio  alto  alemin  pfvne,  suaoo  j 
iUuia  pung,  bajo  latfn  pringa,  pnti' 
eka,  ItaJiano  TeuecUno  panga  ■  bo- 
elie>,  ««stelIanojíMicAo  ■manso,  pe- 
moBO,  dejado,  tlojo>. 

Po44a  ¡N.  ac«|i.]  8.  m.  ReDoevo 
oofto  y  graeao  en  loa  arboles.  || 
Tronco  seco  de  un  árbol  delgado, 
<}ae  ae  lia  cortado  á  nnoa  die«  i^ 
v«ÍDte  oen  time  tros  del  aiielo. 

D«paiíar,  Üel  latino /luíorí.  En  la 
acepción  general  'instramento  cor- 
vo de  añero,  qne  sírr»  para  poc(ar>, 
ina  eu  Aiava  ae  llama  ooriiueta. 

Polte  [Agaiilo  7  otras  loo.  de 
Trerifio  y  cantro  ile  Álava]  a.  ■□. 
Juego  del  backe  ó  ohol, 

¿Tía  na  tipo  porirí'  En  tul  aiipaea- 
lo,  el  prooeflo  tonítico  hahrln  sido 
oomo  el  de  pacto  pnra  trnoeformarse 
en  jtailo  (Vid  paito,  I."  ai-t.).  Puííe 
ae  TelBoionnrin  uon  el  latlo  pifx'u 
«bote  iS  pomo»,  balo'  latín  barrida 
acaaetivo  de  &hxí«  (procedente  de 
pyri»),  del  griego  lei^tf  lenja  de  boj* 
y  Rerini  liermsuo  del  trancha  bntte 
«caja,!  _v  naevo  aspecto  de  naa  roz 
TeprtsentBilaen  enstelliitio  porjiote, 
hoU,  pDile,  boche,  barho, 
Polla  [N.  acep.|  a.  f.  As  de  oros. 
CaKA  deoLgiiadi^  para  oiertos  tan- 
oes,  es  BU  algunos  Juegos  el  as  de 
oroa,  é.  lo  onal  debe  la  denomina- 
oJdn  de  polla,  sinÓDÍma  de  jmeÉfa. 
En  francáa,  pouíe  tiene,  en  el  jn«- 


go  de  billar,  ■ignifloadAa  pancOt, 
Pom»  [N.  aoep.  Rioja  aUvaa] 
B.  t.  Serba  6  trnto  del  eerbal.  Kn  al 
reato  de  Alara  ntrda. 
Del  latín  pomim. 
qae  pntnn  ae  tise  en  laaeapoUnpro*. 
vinoíal  liojana  en  la  «CantígK  da- 
noatando  y  afeando  k  toda  la  ti^ 
rra  de  León»,  compuesta  por  ■( 
maestro  Fray  Diego  da  V«lea«U 
{Antúl.df  Poel.ítr,niit.,  t.  I.p.IÍSí 
Cann.  dt  Baena,  a.  SOS): 


Pomar  s.  m.  Serlial,  Árbol  ^b 
familia  de  les  pomioeas.  Sorimiib- 
mñitica,  h. 

Derivado  del  latín 
bVe  genérico  de  toda  oíase  4«irai 
de  pepita  ó  hneao,  ó  mis  Un 
eegún  VIrg¡Üo,todo  género  d«  A«t 
de  árbol,  baeua  para  comer. 

Ponedora  |N.  acop.]  adj 
Ú.  t.  c.  'i.  |¡  La  gallina  qna  poM 
haevoa.  De  iaa  'ine  pcasn  ntoaliM 
A  poeoa  baevoa  se  dice  <(d«  «SOS 
bnenna  ó  malas  ponedoras^. 

Herrera  {Agrie.,  epigroia  del  o** 
pitólo  1!)  del  libro  5)  osa  0ate  t<H 
cabio:  iDe  los  maQtaninueatoaqM 
bau  tener  las  gallinas  para  ser  mwj 
pcnedoraai.  En  el  Diccionario  de  la 
Academia  Española,  rontdera  (9.* 


p.);  «Dfoose  de  liks  mpm  qae  y» 

f  ponedorat'  (B,  Ptuai;  Gai^ 
¿M  dvmdct  d»  ia  eamarilla, 

P«n«»  B.  m.  El  lado  opuesto  A 
^.obucA  4  sao»  OD  el  juego  de  la 


i  Yid  << 


«)■ 


.  Tejarana  ¿ 


Da  POMA-. 

if    eoberüno. 

^^LSfgaiBcó  atrio  á  pórtico,  aoepai¿u 

t        A'nuuidDuUoandecDn'oii  «mbltdo. 
Hulla  aai¡  eglMln,  liigu- 1  Dloi  BiiEndn: 
DméÚ  Un  otru  jonMa  futía  <l*1  \ia¡Ut»6o. 

~¡   Motril  Ter  luavloii  >1  novio  reímtcñáa. 

Bnoio,  Uií.árlif.S..  cop.Vn.) 

■  -«Hingiui  Judio,  nin  judia,  noa 

B  06«áo8  de  entrar  en  el  Moaes- 

0  dt  Saa  Frauolsoo,  uíd  en  aua 

n  oalostra»  {Acta»   del 

mto  de  Vitoria,  22  de  Mayo 

Pttrrnd»  s.  £  Oran  cantidad. 
<Uui    heredado    noa    porrada    de 
V*  mílea  de  dorosi . 

I  De/orrii,  como  parvada  de  par- 

I  6  trien  del  bajo  latin  porrata 

a  ó  sopa  de  paerros*,  en  ia 

i  eaeral»u  éstoa    en    cantidad 


m.  Máscara,  perao- 
^dtafrasada  eu  Carnaval. 

,  por  Usarla  los  qne  se 
»I)W).  Gn  otras   looalidades 


de  Álava  Morroeo  j  pom»,  que 
signiñoa  lo  mismo  r  tíens  oompo- 
BidáD  semejante. 

r«milM  [NE.  d«  AUn  y 
Taldagovla]  s.  1.  PlaalA  de  U  tMol- 
lia  áo  las  gramíneas,  de  hojas  pUi' 
ñas,  tallo  de  seis  &  dies  decimetroa 
de  altura,  j  eu  la  raíz  de  dos  i  dlee 
bulbos  oon  la  apariencia  de  diaoo« 
ensartados .  Arrhenaíkerum  ar«na- 
cetim,  V.  Bulbontm.  PiUisot  de  Boaa- 
vois.  Mils  gene  mímente,  lortero. 

Diminutivo  de  porra,  refiriindose 
á  la  forma  de  la  raix. 

Porrino  |N.  aoep.]  s.  m.  Qa- 
mÓD,  pUnta  de  la  familia  de  Us 
liliáceas.  Asphodehit  aibm,  L. 

De  puerro,  por  su  semejanza  ooo 
la  porrina  <plfuita  de  puerro  criada 
en  el  sementero,  cuando  esti  eo 
disposición  de  traDeplantarse>.  El 
gamón  ee  emplea  para  oomidk  d* 
los  cerdos. 

Porroco  [NE,  de  Álava]  s.  m 
Máscara  ó  porrero  (Vid  porrtrv  y 
morraeo). 

De  ^forra  y  el  sufijo  eilskaro  ko. 

Porrondeco  s.  m.  Tionoo  ó 
rama  del  árbol  que  no  puede  hacer- 
se astillas  y  se  destina  &  la  lumbre. 
II  Tronco  ó  aepo  que,  en  Salvatierra 
y  en  otras  localidades,  ee  pone  al 
fuego  en  la  noohe  de  Navidad,  y 
terminada  la  cena,  se  apago,  ae  re- 
tira y  se  gnarda. 

Elporronioco  que  lia  ardido  «S  et 
hof  ai  en  Nochebuena,  míentna  la 


gremeuM  la  NaUn<l»d  de  Cristo, 
ftdfjaieie  virtudes  e&oaoeB  contra 
lu  t»rmeiiUB.  Coaudo  amenaza 
tenip«atad,  el  porrondooo  vaalve  á 
la  lambre,  y,  aegún  popular  ;  arrai- 
gada oreenoia,  la  dMannit,  desra- 
neoe  y  coDjara.  Par«ee  eata  oost  mu- 
bre  reiuioiaceticia  de  algÚD  untigao 
cnlto.  Qoieo  U  estudie  ¿  fondo 
■jniaA  halle  conexiones  entre  ella  y 
ciertos  mitos  Índicos  y  helénicos. 
Kl  humilde  ponondoco,  relegado  & 
pobres  hogares  y  k  suci&s  carbone- 
ras, tiene  seiuejanaKs  con  el  f  ro- 
mantAfl'vAdico,  que  ea  el  Prometeo 
de  la  mitología  griega.  Pneat»  en 
la  tierra,  simbolizando  acaso  el  Eeüo 
de  la  redenciáu,  deüeiide  &  loa  hom- 
bres contra  el  genio  del  mol  qtie, 
entreohoeando  nabes,  haae  brotar 
el  rayo,  como  íalta  la  ohtspa  pra- 
mAiitioa  del  palo    frotado    por  la 

Forrondoco  09  vox  oompaeata  de 
porra,  et  adjetivo  eüekaro  andí 
■grande>  y  el  sufijo  ko.  Su  oorrcB- 
pondíente  oastellano  es  ceporro. 

Porrote  5.  va.  Ventosidad  rui- 
dosa. II  Borrachera. 

Onomatopeya. 

Portal  [N,  ucep.]  s.  m.  Termi- 
nadóu  de  las  calles  ó  punto  en  qne 
■e  comunican  6  oomnnioabaii  oon 
las  plaiaa  4  con  el  campo. 

Los  portales  de  TiCoria,  &  ftnes 
del  siglo  zTia,  serian  anos  veinti- 


aéÍB.  Iiandiaori  anpta*  ooQfltaol 
mente  la  paUbrafortaluí  al  seatí 
indioado  cbajco  su  torre  [la  ds 
iglesia  parroquial  da 
eat¿  el  portitl  principal  de  1«  T 
la  que  conserva  también  otraa 
peqnuSos>  (Cdmp.  hitl,  de  la 
y  VÜltu  de  Álava,  p.  5T|.  cPersevi 
en  ella  (Lagrán.)  on  solo  pon 
{Id.,  ibid.,  p.  105|.  En  U  OrdasH 
SO  de  las  de  Vitoria  de  1487, 
usan  las  vocea  portal  y  pow 
«desde  el  portal  de  Adarsa  fíwta 
portal  de  ¿Idabe,  e  desde  la  pa« 
y  puerta  de  AIdab«  fasta  la  pon 
de  los  Ciegos*.  Qnítá  con  |M)rtd 
expresaba  el  hueco  ¿  rano  de 
muralla,  y  con  jMnla  la  enpL 
da  para  cerrarlo. 

Pote  (Barso)  loo.  Darse  !inp< 
tanoia  ó  lustre. 

De  hot»  (>  pote,  que  oontime 
sabst&uoia    para    abrillantar  I 

Potorro  s.  m.  Salero,  raiA 
recipiente  para  tener   la  sal.  || 
[SE.  de  Álava]  Cajoncito  dlñ^ 
en  varios  compart.imieDtoe  pMa  li' 
sal,  pimiento,  especias,  oto. 

Derivado  de  pota  ¿  boit,  qiu 
guoos  etimólogoa  snpo&ea  •■ 
latino  potuí  •  bebida»,  qae  p*r  a 
transición  natural  pasó  k 


Porriualda  s.  t  Caído  il 
puerro.  11  Plato  de  baoalao  con  uU> 
de  puerro  muy  cargado  de  salí  "fi* 


IftB  tOlOK  tas  aodrúta»  pat» 
Motar  la  seoredón  da  U  leclte. 
lel  vasonenoe,  porrvieUda,  que 
nifiea  lo  mismo  y  ea  voz  com- 
sta  d«  dos  latiniza:  porra,  de 
tMipnerroi,  hortaliza  conUonal 
haeen  §opaa  [a{.,purée  en  tr&iicÓB| 
KiMa  de  calUnt  'oáHdo  j  oaldo*. 
Poyal  [Ü-  acep.l  a.  m.  Solera  ó 
pi«dra  puesta  en  el  snelo  para 
tener  pies  [derechos  i  cosas  se- 
iMites. 
poyal,  en  la  acepción  general  ad- 
pai  la  Aoad.  Eepañola,  suena 
ÍDstramentoB  del  siglo  kiii,  let 
I  poütítn,  et  los  portales,  et  loe 
■MI»  i|ue  embargan  laa  calles  qne 
to  desfechoe,  porque  las  callee 
LO  iDAiores,  et  la  villa  mas  des- 
ib*rgada>  {Fwrosde  Sahagü»,  pol- 
ín Alfonso  el  Sabio,  en  126&). 
Derivado  de  pojjo,  del  latín  po- 
tm,  ó  de  sn  compnesto  apoyo, 
n  in  &eanente  aféresis  de  la  a.  En 
inoia  pR(,  OOD  igaal  procedencia 
19  iwyo,  ea  nombre  de  ciertas  mon- 
te» de  origen  voleánioo,  y  en  el 
Ulo6e  antiguos  i  gDÍScaba  pieza  p*' 
itoatener  ¿  poyut,  de  donde  se  toi- 
&iA  verbo  ap  pay-tr.  En  castellano 
lügno  foyo  designa  también  al- 
ir«a  ¿  eminencias,  perustiendo  en 
a ««toalee  toponimicoe  puy  &pMÍg- 


Preeiiilii«iit«  [K.  uep.]  &4]. 

Ú.t.o.s.  II  BegidordelAynntamien- 
to  de  Vitoria,  encargado  especial- 
mente del  ramo  de  abastos  y  de  Loe 
arbitrios  mDnioipales  por  derechos 


Los  preeminentes  son  dos  «on  el 
titulo  ofiuial  de  iBegldores  en  tna> 
oionee  de  antigaos  regidores*.  Coa- 
forme  al  Capitolado  de  \i^(i  para  el 
G-obierno  de  la  ciudad  de  Vitoria, 
el  dia  29  da  Septiembre  de  cada 
año  habían  de  nombrarse,  ajnst&n* 
dose  al  procedimiento  en  dicha  djs* 
posición  acordado,  'nn  ¿lea1<Ie  e 
dos  Regidores  primeros  y  nn  Pro- 
cnrador  y  nn  Meriuo,e  dos  Alcaldes 
de  Hermandad  para  los  seis  mesea 
primeros  e  otros  Alcaides  de  Her- 
mandad para  los  seis  postrimeros 
de  aqnel  año  y  no  Escribano  d* 
fechos  del  Ooncejoi,  Los  aotOAles 
preeminentes  oorresponden  4  Iw 
dos  Regidores  primeros,  y  el  Algua- 
cil y  Montero  mayor  fVid  Montera 
mayor)  al  llamado  Merino  en  el 
Capitniado. 

l*r«iid«r  [N.  aoep.]  Imponer 
algnna  multa,  generalmente  por  In- 
fracción de  las  Ordenaneas  rarales. 
l*rendarl«s.  C  Intimación  de 
algtina  multa,  generalmente  por 
intraoiñón  da  las  disposiciones  da 
Policía  rural.  |!  Malta  impnesta  por 
este  concepto. 

Derivado  de  prtndar,  por  el  ga- 
nado qne  eolia  retenerse  al  contra- 


voMr,  bwt*  (pie  bMIsÍmiU  U  mul- 
te 6  rMpo&dlft  eafioieiit«meDC«  ^el 

Probatta»  ti.  í.  Probotom 
B«  osa  t»mbÍÍD  en  Arftg¿a  (¡Ba- 
RAO,  Dic.  de  Toe.  arag.). 

Propio  (N.  ac«p.]  s.  m.  EoMr- 
g».da  eepeoiol  de  llevar  no  recado 
í  otra  poblaei¿D  ó  lugar  algo  die- 

Eo  el  Dic.  trll,  d«  Larramandi 
propio  «s  sinónimo  de  cmenenjero  6 
oonMi;  en  el  eUmolágíoo  de  Baroia 
«oorrao  de  á  pie,  qae  se  despacha 
para  llevar  cajtas  de  Importanaiai. 

Del  Ifttin  propriut. 

Paeliero  [N.  aoep.]  s.  m.  Cen- 
eeiro  de  nnoa  qnJDOB  eeotlmetroe  de 
U^to,  de  boca  ancha  y  abultada  en 
la  parte  superior. 

Debe  el  nombre  A  so  forma  «pa- 
ohsrada.  Suele  ponerse  a!  ganado 

Pn«IUeik  [3E.de   Álava]  a.  f. 
Vejig»  de  la  otíoa  del  cerdo. 
Parece  el  Utía  vesica,  eafonizado 

•áskaromente.  En  el  condado  de 
Treviño  bochincha.  con  dos  patntft- 
Uaacionee  j  epéntesis  de  naaal. 

Pnerea  a.  m.  Peón  ijne  se  oolo- 
oa  en  el  Béptimo  7  último  lugar  de 
la  fila,  i  la  uqnierda,  al  comenzar 
U  Oftva  de  la^  viftas  (Vid  arueosui- 
Ua). 

Del  lattn  porca,  en  ta  acepción  de 
«lomo  que  se  fonna  entre  dOB  sar- 
ooa*  Ó  del  vecbo  aporcar,  con  atére- 


ais  de  1*  o,  Indidamdo  la  1 
el  p«ón  ejecilt».  Van&n  (I>a  A*  n 
fies,  Ir  8.  0. 39>  da  la  eümologia  da 
porca  en  la  aoepc4¿n  anbadült 
(Qaod  eat  ínter  dnoe  solóos  el» 
t«rra  dtoitar  ^lorca,  qaod  na  mtg 
írnmentam  porriát.  Si  o  qaoqo*  «s 
Deis  dabant,  porrieen  dleelauíi*.  I 
mismo  (lÁnywi  Latina,  1.  B,  o.  fl 
confirma  esa  ptocedeneta:  «qoo  1 
térra  ¡acta  eat,  id  es  proieota,  pe 
cao.  <La9  gcntee  del  campo  lUm 
liraa,  y  tambión  porcat,  i  aat  ti 
vaciouae  de  tierra  que  9 
entre  dos  sarcos..,,  en  ea^tellaao  wé 
llaman  caballotíe»  (Alvarez  dkSo* 
TDHAVOB,  trotf.  lie  Colutnela.  L  9,  « 
4,).  La  o  tónica  de  porea  lia  m 
en  puerca  la  normal  diptongaette. 

Pnllr  (N  aeep,]  v.  Qutar,  i 
lapidar,  derrochar.  <Ha  palUo  • 
tres  años  loa  qoinee  mil  daroi  ift 
heredó  de  sn  t(a>. 

Se  nsa  en  VJieaya  7  en  la  mODti 
fia  de  Santander  (PintBitA,  0  A 
5«et'o). 

Del  latín  polirt,  en  1a  aaapM 
figurada  de  «acaban.  *Hoe  foBlm 
Mí>  (Planto):  >esto  eeUi  ooooldUo» 

Pnntldo  [N.  aoep.  RioJ*  ala» 
su]  s.  m.  Bordeó  Qobertiz 
k  Id  era,  para  recoger  Ua  t¡ 
rante  la  trilla. 

En  el  Dio.  de  U  Acad.  GspaSal» 
tPimtidn  (De puente].  ProT.  K»}»' 
Descansillo  ó  menta  de  1b«  «Ha- 
leras*, 


Panto  eajdo  s.  m.   Molntú 

parodnoida  por  la  iaflunftaióii  6  dls- 
OÍ&II  del  apéodioe  xifoidea. 

I  s.  í.  DÍTerBÍ¿a  coa  1« 
«  celebra  ¡a  coche  vieJBi  bq  laa 

8  áe  SftlvatierrBy  Alegría,  y  en 

9  loc&lidsiles  de  Ifi  misma  co- 

D  1a  Qoche  del  31  de  Dioiembre 
I  fiuniUas  flttelea  visitaree  pnr» 
ojpar  del  vino  wliente,  costar 
),  compotoa  y  otr«B  golo- 
la  propUa  de  1»  fiesls.  La  gente 
bnen  humor  corre  da 
aa,  dando  fuego  en  las 
VOdrea  qae  lian  tenido  vino 
B,y  dicen  que  van  &  iqnemar 
ll  calo  al  año  >.  El  clamoreo  ea  enor- 
me, predominando  el  grito  ¡Erre! 
raycrre/, que  da  nombre  ¿la  fiesta. 
estas    expansionen    populares, 
o  en  el  canto  del  comea,  que  se 
omo  origen  de  la  coroedia  anti- 
n,  snele  aladirse,  aanqne  sia  da- 
a  intenoióu,  á  determinados  ve- 
^  para  lo  oDal  las  silabas  últi- 
8  de  puj/trre  se  modifican  sí  la 
■onanoia  lo  exige»  Vayan  como 
^■Dqilo:  *¡ErT(},  pftytrt,  qnémale 


el  oolo  4  Oalerre!  lEm!  puf/erico, 
quémale  el  onlo  k  Martinicot  ¡Emt 
puyerHn,qu¿m^eelculoil  D.  Fer- 

¡  Erre,pii¡/erTeí,  y  por  cossigiilenta 
puyem,  ea  la  h'aae  eúskara  ¡erret 
\epttTdierrt\  ijá  qnemat!  ^el  traaero 
k  quemar!»  corrompidA  &  modifi- 
cada  por  haberse  perdido  la  oon- 
cienoia  de  sa  signiScaoíón ,  qit6 
coincide  con  el  grito  *i6  quemar 
el  culo  al  afio!>,  nombre  castellano 
de  \».puyerre,  que  ea  una  casi  literal 
tradncoiúu.La  Cranslormooión  fooi- 
ticK  de  ;errf!  ¡courdi  erre!  se  explica 
sin  violencia.  Soldados  ipurü,  erra 
en  una  pronunciación  r&pida  y  brio- 
sa por  quienes  deaconodan  ya  el  var 
lor  de  ambos  vocablos,  se  produjo  al 
sonido  y,  representante  del  di  postd> 
nico  intervocálico,  como  en  royo  da 
radias,  moyo  de  modina,  poyo  de  po- 
diom,  hoy  de  hodie,  resultando  epMr- 
yerre;  sincopóse  lar  de  cpurdi  en  fra- 
se harto  cargada  de  esta  liquida,  yl« 
eioicial  fué  absorbídaporla  aúltima 
de  erre,  quedando  el  clamor  popular 
reducido  i  ¡erríl  (puy-erre'. 


.>.»' 


Q 


l|aeso  [N.  acep.]  s.  m.  Cabeza. 
II  cEsti  del  qaeso».  Está  trastor- 
nado, desequilibrado. 

Se  nsa  también  en  Bilbao  (Abría- 
la, Lex,), 

l|ae0O  matón  s.  m.  Beqnesón, 
masa  blanca  y  manteoosa,  que  se 
hace  cuajando  laleche.  ||  Queso  muy 
fresco  ó  recién  hecho. 

Déllatin  mattua  6  nMiuSj  a,  wn 
«mojado,  húmedo».  En  vascuence 
fiNiíoya,  de  igual  procedencia,  desig- 
na la  cleche  cuajada  y  próxima  á 
oonyertirse  en  queso»  (Larrambn- 
m,  Die.  triLj  Queso).  En  irancéS| 
maUm  significa  también  leche  cua- 
jada (LiTTRÉy  Dic.  <  opina  que  pro- 
cede del  alemán  matUj  que  expresa 
lo  mismo;  pero  la  etimología  latina 
68  más  más  natural  y  verosímil). 

I|mlqairrlqai  [Treviño  y  lu- 
gares alaveses  colindantes]  s.  m. 
JFlor  de  la  amapola.  En  las  mismas 
localidades  el  nombre  de  toda  la 
planta  es  abibollo. 


Onomatopeya  del  canto  del  gallo, 
que  designó  primeramente  esta  ave, 
y  después,  por  semejaxusa  con  el 
color  de  su  cresta,  la  amapola  co- 
mún (cí.,  el  francés  coguelicot,  en 
languedociano  caearaca  y  en  picar- 
do  eoqriacot,  que  significó  el  prime- 
ro, y  significan  todavía  los  dos  últi- 
mos, €el  canto  del  gallo  y  la  amapo- 
la»). 

i^iürlqmlo  [Zuya]  s.  m.  Eri«> 
de  la  castaña. 

Es  el  eúskaro  quiriquiOf  equiva- 
lente, segp^  Larramendi,  del  caste- 
llano eriso  (mamífero). 

i^alsqaete  s.  m.  Pestillo,  pica- 
porte. 

En  eúskaro  kisketa  significa  lo 
mismo  y  también  cllamador,  alda- 
ba». 

i^aifiqmllla  [N.  acep.]  s.  £  Ca- 
marón. Alpheus  ru6er,  M.  Edw. 

En  el  Dic.  de  la  Acad.  Esp.,  ^Ei* 
quila  [Del  latín  tquilla,  del  griego 
axOLXa,  f.  Camarón»] .  En  yasouenoe 
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iihirOf  tamMán  de  tgniSOí  se^n 
Campión  (Celi,,  Ib.  y  Eú9k.j  ap. 
Euikal-erriaj  t.  40,  p.  i49).  £1  alavés 
guiaguiUa  es  el  latín  qwitquüia 
omm,  ó  qui8quüiae  amm:  cpeoeoi- 
líos  de  poco  precio»  en  Apnlejo. 

i^iiltaiiiledos  s.  m.  Palo  qne 
ya  colgando  de  los  carros  detrás  A 
la  meda,  en  dirección  paralela  el  ej^ 


de  ésta,  con  objeto  de  detenerla  tf 
retrocede. 

i^iiltoTeiieiio  [Mnrgoia]  &  nu 
Cardo  corredor,  planta  de  la  funi- 
lia  de  las  umbelíferas.  Srytigium 
eampetlref  L. 

Se  le  han  supuesto  virtudes  anti» 
tóxicas,  7  de  ahí  su  nombre  equiva- 
lente á  contraveneno  ó  antídoto. 


] 


2-fi) 
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Habada  [N.  aoep.  Salvatierra] 
8.  f.  La  major  ó  menor  velocidad 
oon  qae  el  trempo,  después  de  ha- 
ber girado,  sale  en  línea  recta  faera 
del  oírotdo  ó  corro  trazado  para  el 
Juego.  cEse  trompo  tiene  poca  ra- 
bada y  queda  preso».  ||  Movimiento 
brusco  de  alejamiento  hecho  con  la 
parte  posterior  del  cuerpo.  cDió 
una  rabada  y  nos  dejó  con  la  pala- 
bra en  la  boca». 

Bableandil  s.  m.  Renacuajo, 
cuando  sólo  tiene  desarrollada  la 
cola.  II  (Bioja  alavesa)  Pajarita  de 
las  nieves,  llamada  chimita  en  la 
llanada  de  Vitoria. 

De  rabo  y  cand.lj  por  semejanza 
de  forma. 

Hablstraca  s.  t.  Palo  rajado 
por  medio  hasta  cierta  altura,  de 
manera  que  las  dos  mitades  se  cie- 
rren, y  aprieten  fuertemente  la  cola 
de  un  perro,  en  cuanto  se  quita  la 
enfia  que  las  mantiene  separadas. 

De  rabo  y  estaeOj  con  r  epóntioa 


en  el  segundo  elemento  (of.,  ^iiku- 
tra,  la9tr€j  riatraf  paioMtro^  etc.). 

Rabo  de  raposo  [Valdegovia] 
s.  £  Cola  de  caballo,  planta  de  la 
fBunilia  de  las  equisetáceas.  EquiMe- 
iwn  hiemcUe^  L. 

Nombre  impuesto  por  semejanza 
de  forma. 

Habo-pnerea  s.  m.  Peón  que 
se  coloca  en  el  sexto  lugar  déla 
fila  á  la  izquierda,  al  comenzar  la 
cava  de  las  viñas. 

De  rabo  jpuercHj  nombre  del  sép- 
tímo  peón  en  la  cava  (Vid  puerca  y 
aravaquUla), 

Bada  [V.  í.  v.  Llodio]  s.  i. 
Herrada. 

Aféresis  para  evitar  el  hiato  con 
la  vocal  del  articulo.  Herrada,  del 
latín  ferratOj  por  los  aros  ó  cellos 
de  hierro  que  sostienen  sus  tabli- 
Uas. 

Radeta  s.  f.  Acetre  de  cobre 
estañado  por  dentro,  con  un  asa 
para  poderlo  colgar  de  una  vasija 


majot,  y  de  uoft  c&paoid»d  como  de 

medik  «mmbi'e.  ¡|  (Llodio)  Yabo  de 
cobre  para  sftcar  agtuí  de  la  he- 
rnda. 

Diminatiro  de  ra({a,foTma  Túlgar 
aferesadA  de  hevrada. 

Baln  a.  f.  Piexa  ó  hereda!  in- 
raedibttt  á  la  c&aa. 

Del  eáekAro  larToAa  <era  d»  tri- 
Uu->.  Larraña  parece  derivado  de 
larr  ipr^do»  por  el  snSjo  tUno, 
oedloariamente  escrito  alio,  agluti- 
Dftnte  directivo  limitativo,  según 
Askué  [Gram.e^k.,  p.  360),  equiva- 
lente al  castellano  haita  y  anfijable 
k  Bnbatantivos  que  no  deeignan 
tiempo,  coa  epiutesis,  6,  veces,  de 
la  partíoala  gan  6  de  una  r  ettfÓDÍ< 
OK  aUa-ganamo  «liaata  el  padreí, 
eehf-r-aAo  'hasta  casa».  En  an  pri- 
mera aceiicióa,  ímr-a'í-a  debió  3¡g- 
cioar  cel  (teiTeoo)  hasta  el  pradoi 
6  sea  haeta  la  tierra  destinada  á 
pactos.  Esta  acepción  es  la  ooDBer- 
rada  eo  rain,  voi  en  la  enal  la  sila- 
ba ÍQieio!,  tomada  por  artfonlo  fe- 
menino, se  ha  aferesado.  La  a  tinal 
oaraeteristioa  del  apelativo  v«sco 
ha  desaparecido  como  en  la  m«yor 
parte  de  las  importaciones  del  «\!is- 
karo  al  castellano  de  Álava.  Saiit  es 
ordluariamente  del  género  femeni- 
no, j  algana  vez  del  mascalino,  por 
la  tendencia  analógica.  Annqne  pro- 
cedente de  larraA  <era  de  trillan, 
rain  nmica  la  designa  en  Álava; 
pnes  la  era,  contigna  ordinariamea- 


ta  á  la  cosa  como  U  ra  n,B9  hoIUl 
lado  distinto,  casi  aiempr«  i  la  pi 
te  de  delante,  y  se  designa  con 
nombre  castellano.  Padler»  bnsM 
se  el  origen  de  rain  e 
antignoalto  alamin  >bord«  á 
lla>,  holandés  n^fraaDésniñi  4 
de  de  bosqnet,  ruina  an  el  Etloai 
de  Dacange;  pero  la  < 
eúskara  ea,  sin  dnda,  U  mA*  mi 
factoría  y  la  mis  inmediata. 

BftÍE  Mano»  s.  í.  Oall^ 
planta  de  1a  familia  de  las  oaritf 
leas.  StZcne  in/tata.  DC. 

Por  el  color  blanco  de  sti  rals,  q) 
loe  labradores  consideran  aocivap 
ra  loa  sembrados.  En  otras  loi 
des  Tirabeques  dr.  la  erperaiua. 

Bnls  de  culebra  tForondi] 
f.HeléborolMído,  planta  déla  fian 
lia  de  las  ranancnUoeas. 
foetidu»,  L. 

Debe  este  nombre  &  U  lotm» 
la  rat;:. 

Baíx  nexra  s.  í.  Cineo  aa 
nía,  planta  de  la  tamtllA  de  lu 
a¿ceas.  Potentilla  reptaM,  L. 

Por  el  color  pardo  mof  ofetH 
de  sa  roía,  En  Salvatiert*  ]MlÍ 
gallina. 

Kalde[7ar.  fon.]  s.  m. 
ponderal,  equivalente  t  dies  lOinl 
que  se  asa  para  la  compra  da  d< 


En  e]  Dic.  de  la  Ac«d.  Bsp.,  c^ 
de  (Del  irab.  arratl,  libra) 

de  cuatro  libros.  ||  Pesa  de 


de,  luada  prínoipalmente  para  pa- 

Lotí  ))redeoesor«B  de  raid*  roenftD 

en  docmuentoa  antigaoa:  'Onines 

macen  ar  i  i  de  Legiona  por  ancitQ- 

I  qnemqus  annam  ¡n  témpora  vlnde- 

B  daat  sagioai  aíugnlos  ngrea 

it  síngulag  arreldiu  d*  sevo» 

o  de  Ltón  en  10»,  ap.,  Mo- 

'oí.  ik  Fuero*,  t.  I,  p.  71).  Ln 

^  y  Itiaoo  [Etpaña  Sagra- 

<,  p.  Íl40)  traen  *eiagalaa 

«Todos  los  oarnieeros  de 

Q  dieo  al  sayoQ  del  rrs  en  no 

pentpo  de  Tondimia  senaos  odres 

aoset  senas  reída»  de  sebo  cada 

'.  (Texto  casleü.  del  Ceru.deLeón, 

a  del  aiglo  xiu,  ap.  Jfutícs,  t.  1, 

.  La  edidóo  de  U  Academia: 

I   arrelda»    d«    Mbo    cada 

iSitignlos  adrellss  de  Babo> 

wd$  Villavicmcio,  algo  poHM- 

a  al  año  1020[MdjIoe,  I,  I.,p. 

8).  Loa  Tendedoraa  de  oarntN  áe 

ntoria  debían   tener,  aonfortne  k 

iS  Orden aoitaa  de  M6T;  'rolde  da 

IB  libras  y  inedia,  y  media  ralde,  y 

marta  7  inedia  cnarta,  y  todos  loe 

<s  V^sos  qne  san  neoeaarEoB». 

Como  se  ve,  la  aféresis  de  la  a  de 

rrait  es  antigua  en  Alara,  ;  data 

r  lo  menea  del  siglo  xv,  tu  el  ao- 

le    tío  sea  eincta  la 

nnEcrípdóu  reldat  de  la  versión 

a  del   Concilio  Legionen* 

i  lo  es,  la  elisión  es  mnolio 


BaMp«[V.r.  T.)s.  f.  Raspai 
filamento  &sp«T«  del  caMabillo  qwi 
tiene  el  grana  det  trigo  y  ^  de 
otras  gramíneas.  «Trigo  ranpadoi, 
•cebada  rampadaí  se  dice  por  itrí- 
go  raspado,  cebada  raspuda'. 

Htupa  pronede  de  rtapar,  del  an- 
tiguo alemÜD  ratpim,  Italiano  raspa- 
re,  francés  antlgno  ratpt,  fVanoAa 
moderno  r(!pe(BAiiOi*,  Die.  ttimol.). 
Bampa,  parece  relaeíonado  por  sn  ni 
con  el  b&varo  ratnpfen  «agarrarse, 
euganobnrse,  adherirse  nn  objeto 
isperoi,  a]  cnal  se  refieren  tambián 
el  italiano  rampa  «garni>  y  rompo 
'ganohoi,  y  en  uastellano  el  térmi- 
no herUdioo  rnmptuiU  y  ol  verbo 
arramblar.  El  vocablo  proviootal 
expresa  muy  bien  la  eenanoión  an- 
gustiosa pradnclda  por  la  rwnpa  de 
la  cebada  al  iutrodnoirae  ao  las  &a< 
rices  ó  eu  la  boca. 

Baña  de  San  Ant¿n  [P»> 
Aacerrada)  a.  f.  Rima  de  aarsal. 
Byla  arliorra,  L, 

Rana  de  Santa  Catalina 
s,  f.  Uaná  de  xarEal.  líyla  ariorea,  V. 

Bancllla  LVnlg.j  a.  f.  Duco 
vivo  de  nomer  nlgnua  cosa,  excitado 
por  la  vista  de  laa  misma. 

En  Aragón  •dentetai.  No  está 
olara  au  reluolón  con  reneílla  «cuei- 
tlÓDÓ  rlKa  daiiaequed»  un  encono». 

Ba«0t  a  [H.  acep.]  adj.  Lleno; 
colmado. 

Se  usa  eti  Navarra  y  Aragón.  Bo* 
rao  oita,  A  propósito  de  esta  acejv 


^^^^^^^^^F                          ^^^^^^1 

^■^               <¡i6a  dfl  rato,  el  sígoieata  Uzbo  de 

Del  latín r«cúi3<w<reeooldDs,|Mkrtí- 

^^M                loa  FaeroB  de  Navura,  reísrente  i 

oipio  de  recoquíre  «volver  ¿  ooo«». 

^^M                loB  Uctronas  de  res  qae  lleve,  cun- 

BécollBl  [N£.  de  Álava]  UMr- 

^^M                puiUU;  (que  fagan  implir  la  oiím- 

^H                panilla  de  mierda  de  home,  que  sea 

también  como  interlacoión  de  ama*. 

^H                 rB«a,é  íaga. implir  en  U  boca  del 

nasa  k  los  niños  peqaefioe. 

^M 

Bccontr  apar  lente  s.  m.  £1 

^H                     Del  latín  raaui,  parUoipio  de  ra- 

palíente  del  pariente. 

^^M                 tín  «raen. 

BedejAn  a.  m.  Aro  de  nut4«n 

^^m                   Recesa  s.  í.  Detenoióa  de  nna 

OOLDO  de  un  metro  de  diámetio,  a 

^H                 eorrienta  de  agua  por  orasárBele  ú 

cual  estd.  adaptada  ana  red.  ajnM* 

^^H               oponérsele  otra. 

do  i  un  palo  largo  6  pértiga.  Se  om 

^^H                    Del  latin  recosu»,  a-um,  de  rece- 

para  oatiar  codornioes  eaando  a«ia 

^^M                   díre  •reürnrse  6  ec^harse  haolaatráe. 

paradas. 

^^1                     Bec£B«Ít  8.  m.  Recle,  tiempo 

Diminutivo  de  r4d,  como  fntilqa 

^^L                qae  se  permite  i.  los  prebendados 

lo  65  de  tienda  (.La  Orant  Ccnq.  A 

^^^^^^1      ealar  ausentes  del  coro  para  sa  des- 

üliram.,  p.  274). 

^^^^^^H    úanso  ;  recieacióa. 

Bedonoha  s.  t.  DIsoo  da  p«- 

^^^^^f        Beeez»  s.  í.  Recesa. 

qoeño  diámetro. 

'                    Beelbldor  [N.  acep.]  s.  m.  Be- 

cibimiento  [2.*,  3."  y  4."  aospoión  da 

por  influencia  de  roncha. 

Bedondita  [Pipadn]  s.  f.  Saz 

Española],  pieza  ¿  sala  pora  teoibir. 

traga,  planta  de  la  lamilla  de  ti 

Úsase  también  eu  Aragón  y  en 

saxilragáceas.  Saxífraga  geum,  L. 

CataloaD. 

Cita  este  nombre  Ari&aga  (foli 

Becoasorra  [Salvatierra]   s. 

4,  V.),  y  dice  que  ea  Pipa6a  se  U 

m.  Rooadero,  envoltura  que  eepone 

esta   planta   tostada  y   reilooida 

ea  la  parta  saperior  da  la  raeoa 

polvo  para  coatener  la  diarrea  d 

para  asegurar  el  copo  que  se  ha  de 

las  resea  vacuuas. 

hilar. 

BedOTBB  a.   t  Alrededores 

Del  eastellaoo  ruKit,  por  medio 

extrarradio  de  Vitoria,  y  probaU 

dol  vasouenoe  erreeoa,  y  del  eüakaro 

mente    de    cualquiera    poU«Íd 

JOrro  'bolsa,  fimda,  iiiirrón>. 

amurallada. 

Beeoefao  [N.  acep.]  adj.  Calor 

Ha  caído  en  desuso  eat&  v«  qn 

eu  lo  referente  á  Vitoria,  apan 

por  primera  vea  en  la  Conveiwi< 

fíiica. 

heoiía  en  12'J1  entre  los  Gaballat 

ÁrrUgft  7  el  Con- 
cejo de  Vitorin  nobre  U  «xteriBldn  y 
limites  lerrítorÍBjasj  juriddioaloQA- 
1«8  de  Asta.  Lna  rcdotwit  se  mieiitaa 
raríM  veMs  en  Iar  OrdenAneas  de 
Vitorfft  de  HH7,  que  distioguen  el 
rabal  qae  esMbb  en  el  ftmdón  del 
meroado  (Ord.  HO),  el  ootr  (Ord.bl) 
■pahlaoiÓD,  hnrrío  6  oiülo  dentro  de 
los  limites  jarisdiceioDAlea,  según 
ÍD  CeresH  Bnt«  not«  de  OonxUez  Eohn- 
várrí  (AUtv.  il"«t.,  t.  2,  p.  422)  j  lu 
rriiwa»,  denonimacidn  nplioada,  al 
p&reoer  por  inedo  mÜe  romprennivo 
general,  i  todos  loe  alrededores 
OD  6  eln  vivieiidu. 
■«doblante  \S.  acep.]  s,  m. 
IrilJo  en  cnyoa  élitros  se  distingue 
Da  K  (Vid  prmarffro  I. 
B«drmr  [Baños  de  Gbro]  v.  Gx- 
mder  los  montonoitoe  de  tierra 
tnnadoa  en  las  víBue  al  verílioar  la 
tbor  llamada  hiuxr  pemnán»,  de 
iodo  qne  el  «nelo  qa«de  plano,  sin 
teignaldades. 

£d  Lesa  y  en  otras  looalEdades 
ojanaa  se  dintingne  esa  labor  con 
I  verbo  tiírar  y  á  la  miima  faena 
in  el  abatiraeto  toíra.  denomina- 
ones  mis  proptas,  por  cnanto 
b-o*-  es  el  representante  oastellano 
I  iterart,  y  la  irdra  en  nna  seg^nnda 
■va,  llamada  tAmbién  binar.  En 
erar,  de  rídro,  ba  predomltiado 
ibre  U  idea  de  repetición  la  de 
partar,  retirar  &  deshacer  loa  mon- 
neitos  ó  peruadaa. 


Rer«)«  [N.  aoep.]  b.  n.  Bu  «1 
Ja»go  de  bolos,  la  depreelAn  del 
enelo  &  ambos  lados  del  camÍMO  A 
iFoyecto  i|g«  debe  recorrer  la  bola 
al  ser  lanzada  peía  derribar  ios  pa- 
los. 

Btgaio  en  uuitsllanD  antlgno  slg- 
nifieaba  ya  arroyo  6  riaehnelo;  «ea 
todos  loe  rfyaioi  manaban  deeeeríot 
(Gon».  DtgSaitCBO,  Soori/.,  oop.  74V 
Btgajn,  diminutivo  de  rio,  del  latin 
rimt».  El  diminutivo  regacho  se  ha- 
lla en  La  Oran  Coninista  de  Ultra- 
mar ( 1.  4,  c.  TBj.  La  aoepddn  alavesa 
se  debe  é,  nna  semejanza  de  forma 
eonel  oanoesecoda  los  riactioclos. 
«Regajos  6  regajales  ue  dieen  tam- 
bién (Caldrrijn,  Vncitbloi  eatlimii  ir 
HidrotogUt  grolf^iiifa)  ios  arroyoalos 
qne  desapareoeu  4  ae  agotan  dnran- 
te  el  ToranOí. 

Reírse  el  ftcna  (Letonaj  loe. 
Aparecer  el  agua  en  onpa  de  exlgoa 
profundidad  sobre  el  oatoajo  6  ta 
arena,  al  sobrarse  on  manantial  6 
tnente. 

R«Jttd«  (Salvatierra]  s.  f.  Reja 
taix  estrooha  del  arado,  qne  M  oaa 
para  la  labor  de  romper.  ||  (Var.  fon.) 
Arrejada. 

Rejantftr  |Vu]g.|  t.  Reaafr, 
aoomnlar. 

InteuKÍvo  An  juntar. 

Re^BDg»  a.  f.  Arte  d«  pesca 
qoe  aanaieteennuared  de  malla  mny 
cerrada,  puesta  en  dos  palos  de  ma- 
nera que  se  poeda  llevar  estendMU 
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oon  las  manoe;  en  el  centro  tiene 
noA  prolongación  larga  y  estreoha 
en  figura  de  manga. 

Esta  vos,  cayo  equivalente  más 
aproximado  en  el  Dio.  de  la  Acad. 
£sp.  es  «manga»  (8.^  eo^P-)?  se  usa 
en  Aragón  y  en  otras  provincias.  £s 
proverbial  la  frase:  «cayó  el  pez  en 
la  remanga». 

De  red  y  manga^  por  la  que  este 
arte  lleva  en  el  centro.  En  el  Fuero 
de  Palenzuela  (Muñoz,  t.  1,  p.  277) 
reth  maniega,  citada  con  otra  redes, 
sin  duda  menos  perjudiciales  para 
la  pesca. 

Beaiora  s.  f.  Montón  de  restos 
de  vegetales  que  se  queman  en  las 
heredades  ó  huertas. 

Del  vascuence  erre  «quemar»  y 
murua  «montón»  (cL^al  mora)^  aun- 
que erremuma  no  figura  en  los  léxi- 
cos eúskaros  de  Larramendi,  Aiz- 
quibel  y  Novia,  pero  si  formaciones 
análogas,  como    erra-fóa,( Larra- 
MENDi,  Dic.  MI,)    «broza  que  se 
amontona  en  las   heredades  para 
quemar>;  erreherea  (Fr.   Joóé  db 
María,  Sup,  n.  136)  «montón  de  bro- 
za que  se  quema».  Remora  pudiera 
ser  también  un  derivado  de  ramo  y 
corrupción  de  ramora.  Es  frecuente 
en  la  pronunciación  vulgar  viciosa 
el  trueque  de  a  pretónica  en  e  [reni- 
lia  por  ranilla,  Escarza  por  Ascarza, 
Zembrana  por  Zambrana,  eatuto  por 
astuto]. 
Remosqueta  s.  f.  Enfado. 


Cambio  súbito  de  penaamiento  ¿ 
propósito. 
¿De  ramo? 

BeBiOStar  [N.  aisep.]  y.  Aplas- 
tar una  oosa  blanda.  «Se  ha  sentado 
encima  de  las  ciraelas  y  las  ha  re- 
mostado». «Por  andar  4  obscuras  86 
remostó  las  narices  contra  on  pos- 
te». 
De  re  y  tnof  o 

Heasoyaelo  s.  m.  Moyntb» 
salvado  muy  fino,  último  qoe  se  as- 
para de  la  harina* 

Compuesto  del  prefijo  re  y  «i- 
ynelo, 

Henqae  [Yar.  fon.]  s.  m.  Bia- 
gle,  ringlera  ó  ringla,  fila  ó  lints 
de  personas  ó  de  cosas,  puestas  es 
orden  unas  tras  otras.  ¡|  Tumo  ó 
vez.  j!  «Misa  de  tres  en  renque», Is 
vulgarmente  llamada  mayor.  «Es- 
toy de  renque  para  guardar  el  ge- 
nado»,  estoy  de  turno. 

Forma  nasalizada  del  latino  nyd^ 
primitivo  inusitado  de  regula^  «re- 
gla, línea  recta».  Diez  opina  qns  al 
francés  rang  se  deriva  del  antiguo 
alto  alemán  hring  «circulo»  y  en  es- 
pecial «circulo  de  personas  reoiii* 
das  con  algún  objeto»,  ó  sea  ferms- 
ción  circular;  pero  la  /  de  rmjfti 
ringle^  ringla,  hace  más  probabÜ 
la  procedencia  latina.  Renque  m 
rengle  en  escritos  de  fines  del  fi- 
gle XV. 

Amor  en  semlr  a  Dios 
En  al  tur  puesto  de  codof; 


Á 


i 


Illl«Dt«  '1  Tangís  de  lodo*. 
ptXTiU,  Qettai  eoKlri)  Barm. 

Ap-  JW.  i*  P«rt.  "r.  CON.,  1. ! 


I  Ia  gatariil  EOrd»  da  ronyue  qolaá 
■  deba  &  la  del  Iranoés  ran^  [con 
nido  d«  íc  ea  los  enlaces],  proveo- 
1  7  catAl&Q  antiguo  rmc.  El  tu- 
!,  sobre  el  tipo  renqae  ha  foi- 
mmca,  «Tronca  (Lakkaubndi, 

«■quero  adj.  El  qae  está  de 
pno  para  hkcer  algnun  cosa.  ||  Hi- 
Lgo'delk  Juala  de  Caballeros 
b  Etorr¡«ga,que  eo  oada  pueblo  da 
R  pertenecientes  4  la  AsociaoióD 
a  encargo  de  traer  ¿  tas  reunió- 
«  de  la  misma  la  lístn  de  los  no- 
ta asociados  y  la  de  las  viodaa  de 
Bbidaigosí'alleoidosrrid  Luida- 
I,  J?wí.áf  riíorift,  5-  XtV,  161). 
Delirada  de  rcngu«,  [3."  aoepuiún). 
ílr  al)  [Salvatierra]  loe. 
t  á  miso,  íarmadoa  i¡  en  fila, 
^  alumnos  de  la  Eaaaela  da  ins- 
Bodóa  primaria. 

»  es  el  adverbio  arreo,  descom- 
ió por  la  prananciacián  vulgar , 

•  ha  tomado  equivocadamente  la 
r  por  la  contracción  aX  de  la 

«JoiÓQ  tí  y  el  artlcalo  U,  y 
kasformado  arreo  en  ai  rro.  El  ad- 
prbio  torteo  signiñoa  iseguidamen- 

•  j,  hablando  de  personas,  'en 
•Término  lleva  de  qnejarse 

lee  arreo  (Certantfs).   iLo 


cual  hito  cuarenta  y  H 
(KrvADEíiHiBA)  (Vid  Beu-u,  Qraia. 
de  la  Leng.  ca»l.,i  1.211]. 

Reabatero,  ■  [Valg.J  adj-  ^^^ 
baladiso. 

T)oreíbatitr,j  ¿ate  del  latín  rain- 
bor,  rtiapnu»,  que  sigtúñca  lo  mis- 

ReRed¿B  s.  m.  Cabo  ú  tiUo  oon 
ana  oerda  de  jabalí  en  cada  punta, 
usado  por  loa  zapateros  para  eoMr 
el  oalsado. 

De  re,  el  latino  ietn  <cerda>  y  el 
sufijo  on. 

Bevpe  [N.  acep.j  s.  m.  Lengua 
da  la  culebra.  I.  águijóu  déla  abeja 
y  de  la  avispa. 

Puede  ser  ptUabra  onomatópiua, 
imitativa,  como  su  sinónimo  atifit, 
del  silbido  especial  de  la  serpiente 
irritada  ó  apercibida  para  la  detJen- 
aa.  En  sus  acepciones  generales,  de 
reapiet,  imperativo  del  verbo  latiun 
rtipie^re  imiraT  atrifi>. 

Bete  3.  m.  Anillíto  de  metal  coa 
el  cual  se  retnerwui  los  ojetes  abier- 
tos «Q  badanas,  pieles  ó  telas  para 
meter  por  ellos  un  cordón  ó  cual- 
quier otra  cosa  íjne  afiance  y  suje- 
te. |¡  ;Znya)  Punzón  ó  lezna  para 
agujerear  el  cuero  al  hacer  abarcas. 

De  fartte  i  ftírrííí,  del  latín /«- 
mtm  ■hierro',  Dou  aféresis  de  la 
silalM  ¡ni(»al. 

Hetel  9.  m.  Arte  de  pesoa  nmdo 
para  ta  de  cangrejos  de  agtia  dolee. 
Consiste  en  un  aro  peqaefio,al  cual 


B»  <idB])te  na»,  mt  qae  forma  algo 
da  bolso.  En  el  l'oDdo  de  Asta  3«  sQ- 
Jota  el  oebo.  £1  r«tel  se  deja  «q  los 
rwmanaos  y  poxos  po(^oB  profaBdoe, 
de  dooáe  se  extrne rápidamente  aon 
ana  borqallla,  qne  tiaae  el  efecto  de 
ana  polea,  sobre  la  cual  corre  la 
ooerda  de  qae  pende  el  retel. 

De  un  tipo  t&tino  rOellu»,  áxaú- 
nativo  de  rtte  ired>  como  novel  de 
novelUu,  y  en  fronoéa  roftdtau,  roty 
detle,  de  roaieUu»,  rtmileUa,  en  Da- 
Bange. 

Bestellar  [V.f.  v,  NG.  deiJa- 
ra|  V.  Rastrillar  el  lino  y  el  e&ña* 
mo. 

Del  diuiinativo  latino  ratttííttm 
4TaBtTÍllo>,  oon  U  a  pretónica  i;rooK- 
da  en  «  como  en  otros  vocablo»  de 
formación  popular  (Tid  remora). 

B<ase«  s.  m.  Hondarras,  dese- 
chos, soLias  inútiles  y  de  poco  va- 
lor, desperdicios. 

De  refutare  6  recunare  «761111381, 
reohaiMri. 

B«Tld«r  (Var.  fon.]  v.  Ladear 
ú  oblicuar  an  objeto  pora  poderlo 
pasar  por  ana  puerta  i  bneco  por  el 
onal  no  eabe  en  la  poúclóa  ordina- 
ria ó  normal. 

Del  iranoós  rmirer,  del  onal  pro- 
cede también  revirar,  de  la  radical 
gracolatína  gyru»  «vneU%  giro». 

BeTldnr  v.  Aeeavidar  ¿contea- 
teetar    al  envite  ea  el  Jnego    del 

Forma  antiooada,  qae  se  asa  en 


diohojaego.  Del  pi»^J©«ydv 
bo  laUno  invUare,  en  la  aoepeÍ4o  d 
■prorocar  ó  desaSar». 

Berldo  n'ar.  fon.]  s.  m.  El  mk 
de  reridar  ó  ladear. 

Kevldo  s.  m.  QeenTibe  6  rntHi 
de  reenvidar. 

Resftr  pf.  aoep.  Bloja  AUn 
sa]  V,  Durar,  pesistir.  ■Todavlc  n 
zan  aqaeUas  dimisiones*. 

E\  Arcipreste  de  Fita  lo  Mnpt* 
en  sigoifioaciión  de  idict*r  A  bt 
man.  «Besó  ¿1  por  sí  mesrao  Moi 
ta  tal  sentencia'  (oop.  377). 

De  an  tipo  latino  recitan  «pNM 
derecho,  énde-reearó  diñgir>.  Aa 
torisoD  esta  prooedeQoía  el  «asta 
llano  antiguo  deretar^  itsUsao  itrfl 
tare,  dirittare;  irancéa  Árente;  pH 
venisal  AreSM^r,  drriíMr,  énfor.  Rn 
tinrt  provendría  de  reotiu,  eow 
reetituá. 

RledrKs.  t.  SarcosqnOipusB 
pisar  la  heredad  contlgna  A  la  ijDl 
se  está,  labrando,  se  dejan  sin  afaft 
y  luego  se  atan  al  cruzado. 

La  costumbre  de  dar  La  riodia  Ai 
jando  de  abrir  sois  sarcos  a  n  rin 
oon  bueyes,  y  ocho  si  se  labra  09b 
ganado  molar,  es  general  en  el  M 
dado  de  Trevifio.  En  Alara  ee  pt 
oan  lo  mismo  arando  A  U  nrf 
vuelta. 

De  redro,  del  adverbio  Utlnonl 
iatr&s>,  origen  de  rearar  «apjutH 
desviar,  retirar  {l/u  Partidai.  1 
Orant  Conq.  dt  Cllram.,  1. 1,  n.  ft 


ll  dlpt0DgnÍsa(<i¿ii  lie  !&  e 
K  ee  haüa  j%  eu  ritdrn  en  een- 

ft  1832,  dtaila.  por  D,  Ángel  de  los 
is  {Aj>ftlidoii  caattlíanoB,  p.  Ib6),  y 
úta*fo:ié»tflan£aderitdTa'  [Be- 
D  el  texto  latino  de  ta  Compi- 
n  de  Pneroe  de  áragúo,  fol.  &S] 
UO,  i>M.  (h  Viir.  arag.,  p.  23S). 
k  s.  f.  La  labor  da  redrar 

D  [V,  í.  V.  N.  Mep.]  a.  m. 
mdfl,  reGriéndoBe  t¡i  de  bii  grn> 
«heredades  para  so  cultivo, 
ft  aféreala  muy  geoenlixada  de 
leí  colectivo  amm<Ío  8e  obaer< 
t  on  instrumento  alavés  del 
I  zni.  «Angevin  el  carnicero, 
ti  Gü  Oorria,  veudiú  nniiai- 
>  Bm<Jainienfo  ¿  don  Juan 
^es>  (Becra.  otorgada  en  Vi- 
lo ISia  La  ciía  LahdAzitri 
I  Supl.  lie  la  ¡lirl.  de  Álava, 
). 

mtMterm  |T.  f.  r.)  s.  f.  Rin- 
1)  fila  6  linea  de  personas  ó  de 
astraa  otras  (Vid 


Uaaar  t.  Hetreger.  ||  Enclarar 
laijae  después  de  fregadas  ó 
pas  qne  han  estado  metidas 
tia. 
Ú  francés  rinr«r,c|ue  signilicalo 
no  ó  sea  «limpiar,  lavando  j 
I.  Procede,  según  Stappars 
opt.,  o,  S.'ílb),  del  aotigao 
iico  ¡treinta  •  limpiar». 


BoblB  |Var,  too.}  ■.  f.  R«bn, 

olbacoqno  despn6s>  de  ana  compra. 

Uaadn  también  en  ta  montafia  de 
Santander  (UCaifM,  ÍHat.,a.d&). 

D«l  latín  robürd.plnral  de  rohcr 
«lortalexa,  firmexa>.  La  robra  e»  la 
ntificaDÍÓn  ó  conGruiMi&a  del  con- 
trato. 

Roble  blanco  «.  m. Especie  d« 
robla,  oorrespondiente  al  parecer  al 
llamada  roble  nibar  en  otras  pro- 
vinciaB.  Tiene  hojas  mi^a  anoha«, 
blandas  y  rifadas  qne  el  común,  f 
madera  mia  blanca,  parecida  á  la 
del  fresno. 

Kobf«  rreiinal  s.  m.  BoMe 
blanco. 

Fresnal,  porqoe  9U  ñutiera  se  pa- 
rece A  la  del  fresno. 

Rodana  [Var.  fon.)  s.  £  Rolda- 
na, rodete  de  pafio  ó  trapos  para  !]•• 
var  sobre  la  cahesa  la  berrctda,  «1 
oalderdn  ú  otroí  objetos  pesados. 

Del  latín  rata  <raedA>,  por  seo)»- 
jansa  de  forme,  sin  la  I  epéntiea  de 
roldana. 

Rodrlf^D  s.  m.  Juego  del  ckU 
darón,  según  Múgioa  (DiaL,  p,  86), 
refiriéndose  al  Diccionario  de  DIe». 
Si  ba  elidido  este  nombre  ha  caido 
en  desaso.  Qaizá  tía  habido  oonfo- 
sión  entre  el  apellido  Calderos  y  el 
nombre  Rodrigo,  del  cúiebre  don 
Rodrigo  Calderón,  ministro  de  P»- 
lípelV .  «También  Jugábamos  á  )•« 
gucriilaiy  al  roririjún,  juegos  mny 
en  nao  entonces  que  los  habia  traf 


I  de  Oarv«.t«Ht, 
(JoBÉ  H.  PüBXDJk,  Ele.  mOHlañeías, 
«¿BUfio  7  OgafiotV 

Bodrlll*  [V.  £  T.  Huqnfnes] 
s.  m,  Kaatra  tjue  M  tua  «n  las  etas 
de  trillu'. 

De  rota,  como  rodillo,  por  inünen- 
eia  de  la  rastrillo  ó  por  la  teudancia 
á  la  intercalaeión  de  r. 

RoncRlÍB,  »  adj.  Natural  del 
Roncal ,  Ú.  l.  c  8.  II  Lo  penenoolsD- 
ta  i  eate  T^le  de  Navarra. 
Derírado  i!e  Roncal. 
Bonvhar  [N.  aoep.  ArríMtaría] 
V.  Bodar,  correr  una  rueda.  i|Qdó 
blén  roaohacsearoli 

La  acepción  generai  es  haoer  ó 
cansar  ronolias. 

Ronsftpil  (Alegrja  y  otras  loo.] 
8,  m.  Bollo  con  uno  ó  mis  huevos  6 
ohoTÍzos,  qne  en  et  primer  dfa  de  la 
Posesa  de  Besurreocíón  regalan 
los  padrínoa  ó  madrinas  á  eob  hijos 
do  pil4  6  fthijadoB. 

ProoedM  de  nu  vocablo  vascQttnoo 
DO  inoluf do  en  los  léxíoos  e&skaros, 
(sompnoBto  de  ammr  «hnevo-  y 
opü  •Mrtan.  Arront  psrsiste  en 
arron»-f>bi  (Vid).  Opil  <tort*»  se  iisa 
en  el  aotna)  vasoneuce  y  ha  ilejado 
señales  de  so  existenoia  en  iaatro- 
tneulOB  mny  importantes  y  anti- 
guos. Con  él  y  arincada  «oántara 
de  vinojí,  se  tormaron  vooes  en  el 
bajo  lattn  y  en  castellano  notigno 
de  Navarra  para  expresar  la  pecha 
que  pagaba  el  villano  al  seflor  ó  ri> 


cohombren  *  ExMpta 
[Acta  df.  Fwtáaain  tltt  Jlmol 
de  ScncrtDittlf,  cegando  temió 
siglo  xny,  let  si  «n  U  villa  tan 
Bolarlgoe  nnoB,  «t  otros  oada  oao 
UloB  qnautos  opüarixtidM»  han, « 
tas  cargas  detien  taiar*  {Fam 
Savarra,  t.  1,  L  3,  c  2).  Sa  «1  aim 
FuKRO    apareo*    (orta,    oorreep 
dienilo  i  opil  j  separado  é»  on 
toda:  •Villano  Realettco,  6  da  Orí 
6  Solariego,  que  deae  fooaadcnL 
labor,  et  (orín  et  arimada  da 
Empero  la  torta  et.  U 
vino  del  marido,  et  do  la  molsr,  i 
les  pQeden  aplegar  sinos  ubot 
se¡Dor>(l,  8,  tfcS,  o.II>.£nunsi 
gao  refrAo  reoogidí 
{BifrancM  voMcongaiIo»  en  el  Sít 
húi.tip.,t.  7,p.  eaSjsuenaopib  • 
bere  opUari  ikiucai>,  «cada  uhOj 
ma  el  asona  &  su  tortAi 
alaveses  lindantes  oon  Navan* 
conserva  la  vos  piporropil,  ooBfm 
signifioaeión  qne  ranxojñi. 

RontFlxo  a.  m.  CocUalUva 
do  ó  tostón. 

Del  antiguo  alto  alemin  (Hft 
<asar».  ú  del  oéltioo  gailioo  r0l 
bretón  rotta,  antígno  írauoís  fMÜ 
moderno  rí'iir.  La  r  de  la  penáUiv 
BÜaba,  epéatioa,  como  en  rtMn^Jl 
Iré,  ele 

Bním  [N.  aoep.  Zoya]  &  n.Sl 
yezuelo,  ave  del  orden  da  loa  fifi 
TOS.  Tmglodyte»  europatut,  L. 
Por  su  «ligao  tamafio. 


s 


Babadero  s.  m.  Chorlao  de  sá- 
bado ó  biriqai  (Vid.  biriquí). 

Sabija  [Valg  ]  s.  f.  GUy^adel 
arado  ó  del  carro  de  labranse.  || 
(Zaya)  Hierro  que  se  oolooa  en  el 
<sonchún  (Vid  conchún). 

Sobijo,  por  clavija,  ofrece  el  cam- 
bio en  9  del  grapo  inicial  eL  Ordi- 
nariamente la  /  del  grupo  inicial 
4íl  persiste  en  sílaba  átona  ó  más 
bien  se  trueca  en  r.  La  influencia 
del  latín  literario  ha  reintegrado  la 
/  sustituida  por  la  r:  de  ahí  en  cas- 
tellano, clavo,  clavar,  clavija^  al  lado 
de  los  portugueses  cravo,  Gravar, 
cravelha.  L§  permutación  de  o\  en  9 
sería  precedida  de  otra  en  cá,  como 
la  ocurrida  en  chaveta  (de  clave), 
chanta  forma  del  latino  jp/onki,  re- 
presentado también  por  üernta  y  el 
dialectal  pronta, 

Sabijero  s.  m.  Agujero  donde 
encaja  la  clavija  en  la  lanza  del  ara« 
do  y  del  carro. 
De  tabija  y  el  sufijo  ero,  signifi- 


cando continente:  cel  sitio  de  la  wk»^ 
bija». 

Sabaeo  [V.  t  y.]  s-  m.  Saúco, 
planta  de  la  famüia  de  las  eaprifo- 
liáceas.  SañoibwiUM  nigra^  L. 

Del  latín  lamdtMMit,  bajo  latín 
$aimbu8im  (Düganob).  La  6  etimo- 
lógica, perdida  en  «mico,  persiste  en 
9abuco,  como  en  el  portugués  eabugo, 
vascuence  labortano  tábuhoj  pro- 
yenzal  eombuc.  Sabuco  es,  en  reali- 
dad, un  arcaísmo,  pues  se  halla  en 
escritores  del  siglo  xiv  y  rv  (Coum- 
RO,  Plant.  de  la  Pen.,  1. 1,  Prelim). 

Saca  s.  i  Chuca,  lado  de  la  taba 
que  tiene  un  hoyo  ó  concavidad. 

De  sacar,  por  serla  primera  figura 
en  que  la  taba  se  coloca  en  el  jue- 
go, ó  del  nombre  eacaa  (¿de  chueca^, 
que  tiene  este  Juego  en  Álava. 
También  puede  ser  unk  variante  de 
chuca,  del  árabe  xucoa  chendidnxa» 
(AoAD.  Esp.,  Dio.). 

Saeas  s.  t  Juego  parecido  al  de 
la  taba. 


PuR  «1  Jtugo  de  Iw  Moof  s»  nwn 
iOM  tabú  de  cunero  j  cii»  bolita 
de  orí«t>l  A  unn  pedrezaela  «sférí- 
ck.  Se  ecli&D  las  doce  tabas  bI  saelo 
j  tirando  Iil  bol&  al  aire,  se  van  co- 
giendo ana  &  una,  pero  poDÍéndolits 
preetBiuaente  antes  de  oogerUs  y 
lolen.U'aB  cae  lu  bola  4  la  mano-,  del 
lado  llatua  lam,  diciendo:  «¡sacas 
soal  ¡sacas  dos!  ¡snoas  treal»,  «tes- 
tera, hasta  doce.  Lo  mismo  ae  repi- 
te tree  veces,  colocando  las  tabas 
SB  1m  posiciones  llamadas  jkhu», 
oarnt  y  culo.  Por  ün,  después  de 
otras  oomb ¡naciones,  se  dejan  tres 
tabas,  y  se  recogen  en  dit'erentee 
formas  4  oompis  de  la  retabila  si- 
gniente,  en  la  onal  cada  verao  indi- 
ca ana  sabida  de  la  bola  Je  cristal 
eOD  el  correspondiente  arreglo  de 


¿Con  QDíí 

Verd»Jai». 
BiUMttt, 
Ruin  ooohlDn. 


Termina  el  juego,  repitiéndose  el 
primer  lance  6  sea  el  do  las  sacas, 
pero  levantando  veintíooatro  en 
ves  de  doce. 

Smm»  padlera  proceder  de  tocctu, 
eomo  choco  (Vid)  y  cAtwca. 


Sac«rm(n  [NO.  4s  AUn] 
]AMnsaua  muguiüa  A  nlveetn^  q 
se  produce  uíipontáDCiameata  o 
gran  abundancia  en  algunos  oo 
tes  de  Alara. 

Del  voscaeaoe  »agar  rmaniaiu 
y  min  «agrio,  silvestre». 

HftIeliuU  [Arciniega)  s.  ts.  Si 
eedal. 

Derivado  de  «oJoír,  vaEfauU 
tauee,    por    analogía    coo   auii 

Smlcbneho    b.    m.    OtUsd 

salsa  ú  caldo  abondant»,  nuü  sé 
nado,  de  poca  3al>staDcia.  {|  Tmj 
sonda  poco  limpia  ó  noble. 

Díjniniitivo  despectivo  de  sal 

Salderita  pi'aíddgovia]  t. 
Lagartija. 

Salgue  e.  m.  Fon^«;  «tu 
rica,  alolba,  cogidas  aa  Totjsiü 
pienso  del  ganado. 

^De  tareulare  «eeoardar>?  8^f 
es,  en  cierto  modo,  sinónimo  d»*« 
cardadoras  ¿  hierbas  qoltadaa  d 
los  sembrad  os>. 

Saltaplecaa  s. 
tes,  insecto  ortóptero.   » 

Saltarin  [^'ar.  fon.  KO.  i 
Álava]  s.  m.  Saltarén  óaaltanaoilli 

Salvaterrano,  a  adj.  KtW 

de  Salvatierra.  Ú.  t.  c.  s.  ti  Lo  pBl 
nociente  &  esta  villa  de  Alara. 

De  Salvatierra,  nombre  ImpoM 
por  D.  Aliottso  e!  Sabio,  en  13Sd,i 
oonceder  el  Fnero  de  Vitoña  1  Si 


^^^^^^                                     ^^^^^^^^^^ 

gnrtliíii,  nombra  primitivo  dokque- 

QMlo  badila                                ^^^^H 

ma  ¡íleo  -exont»,  ptWUegUdA..  qae 

iUlti franca. 

Haaratnarla  [K.  aoep.  NS. 

SBnpedrano   lArtóm«ll«l  b. 

tu.  Tleuto  nordeste,  que  BopU  d» 

Ua.  planta  de  le.  fJunUia  do  las  1a- 

nt»  airar»  lUniKj.  San  Pedro. 

Sandalt-Ja  |  M«niori»]  ».f.  A»b 

En  la  aoepdón   admitida  ea  el 

del  orden  de  lu  r«piu>eii.    Fwlttir 

J»renaptént,  WVii  ájuiía  Wanwtj. 

mayor  oe  la  centinodia  [Potigonum 

SancaaMdlIlK  s.  l.  I«ig»rtijft, 

reptil  Uel  orden  de  los  Bandos.  La- 

y tm^uínitrta  menor  la  nevadilla 

certa  ágil  i*,  b. 

[nUoArum  jiaroniekya,  L.],  de  loa 

En  vft8oo-»ÍKis(iK>,*wiw.Wía,  <u 

paroquiuiáceiui. 

I»g»rt¡jft  (LABAVRf,  aut.  de  Vital- 

insecto  colsi^ptoro.  Limtpyrü  •moM' 

ya,  t.  1,  p.  566),  de  donde  proceden 

tuta,  L. 

ManifUandUta  y  aau  varÍMt»»  vn!- 

Sapo  sabal  ».  m.  GHOueno. 

gAres  de  este    vocablo.    Soipeeíw 

Bufo  vuigañi,  L. 

C«mpión  {Cett.,  Ib»,  y  Sútk.,  ap. 

Del    vaacnenoe    xaiar    «pesado, 

Euikal-trria,  t.  40,  p.  392;.  (,oe  el 

apelmaeado.  tardo,  lento». 

primer  elemento  de  «njifluanái/ín  ge 

Sari  1  Aray»!  s.  m.  Red  para  JD^ 

TeSere  i  $amgu,  tango  4retÓQ>,  hien- 

gar &  la  pelota. 

do  difieil  decidir  ti  U  n  es  orginioft 

En  Búskaro  «aro  6  »arí  .red,  reja 

Adehidt  álft  inilaenoia  del  aoguu- 

de  ventana,  verja».  En  castellano 

Ao  elemento,  qiip,  según  el  mismo 

sarria  «red  para  roooger  la  paja  y 

Biuiuirólogo,  es  gennlnAments  la- 

Cmnaportarla-. 

tino. 

MasCobls.  m.  Montón  de  tamo 

Los  muchachos  «iHTesea  y  Irevl- 

ó  barreduras  de  ta  era  dnrante  la 

fieeee  dan  golpeol  toa  oon  un  palo  en 

trilla.  II  (Zaye)  Bosnrero. 

iM  cuevas  de  lu  lagartijas,  y  pre- 

El sutobl  se  recoge  en  no  hoyo, 

tenden  hacerlM  salir  oon  el  signíeD- 

donde  se  le  deja  podrir  para  em- 

pleario  como  abono,  moíolado  con 

estiércol 

n  H  ha  aanw, 

y  Obi  ilioyo»,  6  sea  .boyo  de  la  b»- 

aara¿  basnrero».  Esta  vos,  oontpl»- 

tft  j  genainamente  tmio»,  do  figura 
•n  loa  DiocioaBríoe  de  liUramftndi, 
MovUy  AiKqttihel. 

8«atobi«  [Sktntívrral  ».  1. 
Swtobi  (Vid). 

£n  Saitobia  se  iik  ooBserrado  el 
«tloolo  vuoa. 

Sataadera  [Ziqtk]  a.  C  Ootan- 
draJK. 

£lvOMblo  ontlírn^tur  «bella  ae* 
fiocitar,  oon  qae  Gboho  desigan  U 
aosiBdreJK  (Tid  prní^ueMÍÍn),  inda- 
00  &  aopechar  iiae  en  latandrfs  en- 
tnn  dos  oompanentes:  ano,  et  añ- 
ilara, áBonder-HuMtfaeñOTií,  mmn', 
y  otro,  probftbleinente  eáakaro,  de- 
Unninativú  del  segnndo,  y  qoe  pn- 
.  álMnaeraasíuibaanra,  eBtiArooIr,y 
en  tal  coso  mtandrra  signiflcArlB 
<U  sefiorft  det  basnrero,  del  carral 
6  de  U  coadrai. 

SatlsfaectAn  |1V.  aeep.]  a.  i. 
Uonfianisa  con  ftlgnna  persona  6  fa- 
milia para  hacer  ¿  pedir  al^an» 
oOBft.  «Ten^  mneba  sAtistBoeión 
era  Vicente  7  no  se  eufadari  cnan- 
do  sepa  que  be  llevado  sa  jnga- 

»éhtm  [Valdegovia]  s.  m.  Mos- 
taia  negra  (Vid  ¡tben). 

Seb*  [ü.  acep.]  a.  m.  Parte  del 
&lilóti  trasero  de  la  camisa  qns 
aaoma  en  los  pantalones  de  los  ni- 
ños peqneños  por  la  abertura  prao- 
tieada  para  qoepaedan  hacer  &gaas 
mayores  y  me  do  rea. 

Bebosear  \-  Ensaoiar  ¿  llenar 


de  mnftra  an  ob>|*to,  maaoMl 
maeho. 

D«rív»do  de  »tbv. 

Segiindear  [NB.  de  A1&t4i 
Binar  ó  dar  la  segnnd»  lahoff  á  a 

iLaa  tierras  reeia*  por  1«  nají 
parto  quieren  qnatro  t«JkdM— 1 
aegonda  &la  prí[naTara,T  atta 
Uams  binar,  qae  quiere  deeir^f 
dar.^  poiqoo  reciban  todo  el  ku 
qne  lee  es  necsAario  al  tBrd 
(HiCRRKHA,  Agrie,  1.  I,  o.  6). 

Segnndear  es  nn  freeneatatír» 
ttgmutar,  y  procade,  oomo  tata,  1 
latin  «iccundHin,  del  onalace 

Sesaadilla  íííH.  da  AUi 
a.  f.  Lagartija  (Vir!  miKgiuanHIU^ 

Seleo  a.  m.  Eetmién  6  ooi^oa 
de  aeis  bacas  de  trigo,  oalwti 

Del  raacaenoe  ti  <«eU>  5  d4 
^o  eúskaro  ke^  trino  id*  all 
como  con  ico  «de  oeho>.  AllwUili 
nna  deaoiainaoióa  k  laa  lUaalMI 
tre  labradores  en  lag  ís«BjU  ll 
recolección  de  ceretiles,  que* 
manada  f>  manojo  iplanLas  qU 
abarcan  de  ana  vnc  eoD  1*  B 
eegar>;  3,  geuüla  <reiiaióa  d*i 
ríos  niiuioj05>;  &,  tiat  'rmiBUa 
valias  gavillasi;  4,  itioa  *n 
de  aeis  haces*;  5,  narga  *n 
de  diea  haces»;  S,  jxiniit  m 
de  cargas  qne  se  trillan  da  11 
[de  cinoo  á  oatorcef . 

Semencia  e.  í.  Sam«ntera 


áin  de  nombrar.  iBuea  tiempo 

1  tipo  latÍDo  itmenlta  por 

m(»*,  del  que  son  represa nt&a tes 

II  CKSMltntio  notígao 

Bo  baena  semíeuiM,  baeaft  t 

tl)(i>  iBtutCEO,  á.  ifi/Mn,  oop. 

a\  el  trancha  nemcMce  ;  al  pro  vea - 

ll  Mfnmni.  De  asM  torma  anligna 

rOTlfloeu    íLmeneera  y    oímeMera 

o  de  la  Ciuo,  del  Príncipe  don 

u  Uannel,  e.  12j. 

|S«iids  dltirrot»derM  IRioJa 

sa] ».  I*.  La  aendn  de  eerTÍdain- 

B  Ibs  heredadee  6  piezas  y  de- 

«preiltos  rústiuoB. 

l-UsaastA  voz  Fernáodes  Balleete- 

s  (£1  ¿Abro  lia  ¿aguartlHi,  p.  ¡tOb}. 

iMCBdrrnela  [Rioja   alevesa] 

Lf,  ^ngo  del  género  trkkoloma, 

■  fll  SOmbreTÍUD  pardo-obaouro,  áe 

■  &BÍ«t«  centlmetroade  dÜmeUo, 
nxo  j  despaéB  plano,  obtoao, 
,  faAmedo,  de  bordes  revueltos, 

t  ezeaden  í  las  liminas.  Carae 
i  sonrosada  unaodo 
ol  »rt].  Lá- 
tSgrÍMB  casi  blauoaa,  aa trechas 
[MMuaeote  esootailas,  adherentea. 
A  á  einoo  oentímetros  de 
¡prgoy  de  Dinonenta  milimetroHa 

■  wntínietro  de  grueso,  pardo  al- 
1  «lato  que  ei  sombrerillo, 
,  rajado,    hebrilloso.   Naoe 

t  Mkfo  y  Septiembre  ea  las  sen- 
B  Ó  faredas,  Ea  oomestible,  de  as- 
ir y  Olor  muy  agradables.  Parece 


ana  variedad  de  DrieMom»  Stlnt- 
maeheri,  Fríes,  descrito  por  AraD> 
zadi  {Songot  del  pai»  vaic.).  ||  Otro 
bongo  venenoso,  maj  parecido  en 
ta  tonaa  general  kI  sotaríor,  dsl 
ousl  se  diferenoia  por  el  oolor  anu- 
ríllode  lasUmiass. 

Derivado  de  tenda,  por  el  lug«r 
en  gne  naos. 

Señorío  [N.  aoep.]  s.  m.  OenM 
distinguida,  podiente.  «Elegante  y 
de  pror,  dioe  Múgioa. 

ti^erranlllo  [Condado  de  l^ie- 
vino]  a.  m.  Viento  sndeats. 

De  serrano,  porqns  sopla  de  Is 
sierra  de  Tolofio  y  moates  da  Is* 

Serraoja  [¿¡aya]  s.  i.  Psln«  6 
tabla  coQ  páas  para  deseDredBr  si 

Variante  de  aavanja  (Víd  ionran- 
ja  y  eharraiteha), 

Serranjar  |Zaya]  v.  Desea»* 
dar  ó  peinar  el  Uno  ooo  la  serranja. 

l^erroCe  s.  m,  Sermcbo.  |  8ie- 

Seta  coo  anillo  (Santa  Oros 
de  Cauip«zu]  s.  f.  GaUmiieraa 
(Vid). 

Por  al  anillo  grande  y  ripdo  de 
la  Lepiata  prontra. 

Seta  de  borto  [NO.  deAlavaJ 
9. 1.  Hongo  de  sombrerillo  genend- 
meate  abovodado,  ouoho  de  uno  4 
tres  uentlmetroB,  amarillento  i  por* 
dusoo  rojixo.  Pie  de  nao  ¿  tres  oou- 
timetroa  de  alto  por  oinoo  á  t(nit)iie 


mOimetf  oa  de  grueso,  blanquecino 

MuaríllADto    ó    «oeitmiado,    S&bor 

■Jeuf^dftble  en  oruáo  (Abasza»!, 

»  étt  píüt  «QK.,  o.  173.  p.  13L}. 

^otl/¡iorus  pu  caprat,  Peta. 

8eta  de  breso  s.  I.  PUten 
(V^ij),  bongo  ie  ¡A  {«mili»  de  l*s 

S«t«  de  burro  [Valdegovi*] 
§.  t  Todo  hongo  veneDOBO  A  tenido 

Seta  de  cardo  s.  f.  Uooge  de 

eamtrerillD  ootdoso,  algo  ebovede- 
do,  QUiIeado,  rurk  vez  setuioiroill»r, 
bliuioo  ngrlsado  ó  pUtesdo,  mAs 
ohiíi^uro  en  el  centro,  de  auo  í  oatio 
oeotiaetros  de  utiohu.  P'ii  de  uno 
L  aaif  eentimetroe  de  lergo  por  tmo 
degraeao,  tnhdto,  desnaáo,  ray»do 
ó  algo  velloso,  Despide  olor  de  be- 
rÍD«  fresoA  y  tiene  ubor  ligeramen- 
te sgrto  (Abakzaui,  Sel.  del  prll's 
vate.,  a.  IB,  p.  43).  Clitophititi  prunu- 
¡ui,  8oopp. 

N«oe  eo  U  i^iit  del  oardo  corre- 
dor ó  aetero,  oircuustaticia  A  la  caal 
debe  el  determinativo  uoo  que  se  la 
dístlngne. 

Seta  de  cliopo  s.  f.  Hongo 
600  el  sombrerillo  de  cuatro  á  one- 
t  oentlmetroB  de  diimetro,  pardo 
nn;  claro;  pedicelo  amarillento,  es- 
1,  negrozoo  en  la  base,  rígi- 
do, ourvo.  mka  largo  qae  el  diáme- 
tro del  sombrerillo,  y  oon  anillo 
eaediio:  laniinillas  p&lidaa  j  luego 
acanaladas,  anchas,  apretadas  y  de- 


ourrentea;  carne  bluioa.  Naee 
las  raices  desoabiarlaA  de  alguaea 
árboles,  principalmeote  ehopoa,  y 
su  los  taoooes  de  loa  misinoa.  Pto- 
Itoía  mutabiliM. 

Seta  del  pico  [Llautda  da  Vi- 
toria] B,  £■  lIoDgo  de  tronco  gnieao 
en  la  base,  blanco  y  earoovo,  divi- 
dido luego  au  ra.mas  omarilUaiBigr 
naaitiroSkG,  que  a«  subdivldeo  » 
ramillas  tascioniadas,  IrfcgUea,  4l>- 
tnsas  y  maclsas,  taubiéa  «duuíUh, 
Clavaria  fiava. 

Lásaro,  qoe  doaoribe  esM  bango 
(Uongot  ermtit-  y  vtncn^  p.  tíS),  din 
que  eu  algunas  localidades  lo  di 
minan  manwillat  y  colmmiear,  ywm 
Cataluña  pemí  de  rata.  Kl  nombn 
alavés  se  re&are  á  los  picoa  de  lai 
ramillas  de  esta  clavaria. 

Setal  [Montoría]  s.  m  Sitio  « 
que  se  orlan  las  sebas  Ulanaa  y  pu- 
dUla. 

Nlesnoés  s.  ra.  Pooo.  SewnptM 
eu  singularyoasi  eiempre precedida 
del  artículo  un:  'El  cristal  es  pe 
ño  para  ese  maroo. — B  nes  sólo  lalal- 
taun  siesnoési.t  Dele  usted  nade» 
Doés  más  de  largo,  y  quedará  bieai. 

Siete  iiaDgrías  [NQ.  de  Ála- 
va] e.  i.  Centaurea  menor,  plasta 
de  la  tamilia  de  laa  geaetanáoeai^ 
llamada  también  en  AJava  «gOUd* 
sangre*  y  ■lapioooho*. 

Loe  labriegos  lo  atribuyen  la  v^f 
tud  de  disminuir  la  plétora  6  m 
so  de  sangre. 


|;fMs«llnila  |  Llodio]  s.  C  Lagnr- 

■  (Vid  langvanditla). 
|CI11I  [NK.  (le  AUva]  a.  lu.  Arisu, 
B  ¿  filanisnto  Áspero  del  CASoa- 
O  qaa  envuelve  el  gr«no  del  lci- 
b,  i»  ia,  celwd»,  de  la  aveniv  y  <iel 
IpMito. 
■Del  nucaance  itrt  «espigóoi. 

BIIObU  [Vnldegov»]  s.  t  Nue- 
ll  ¿  bríonia,  plnuta  de  la  lauulia  de 
ifbitácvfte  (Vid  aguilonia). 
Simen  (Ah  [V- 1.  v.]  loe.  Al  eí- 
mil  óá  &«mejaiii>. 

Es  DotaUe  esta  corrapoióa  de  ai- 
mil,   usada  6¿lo   por   los  persooiis 
>aluw  j  más  descuidadas  en 

)  adj.  Touco;  iii- 

in  del  eÚBkAro  (nuw- 
Arríaga. 
Irl  a.  m.  XiloTÍina;  oala- 

«  Mmblén  en  Bilbao,  En  Ala- 
s  freuueate  ut-luyo. 
Slrtfn  [NO.  de  AlnvaJ  s,  m.  Lu- 
eióa,  ie[ttii  ae  lalauiUa  de  ios  es- 
Ibetdoii.  Angviá  fragitis,  h. 

I  vascuence  ¡trot  'viborai  y 

'Dvua*,  reliriéiidose  &  la  forma 

^bjante  á  la  de  la  vf- 

tfjk  ijue  es  completamente  in- 

BÍTO.  Hay,  sÍQ  embargo,  uomar- 

I  qne  lo  creen  venenoso,  de 

e  el  refrán  cataláji,  citado  por 

'Picada  de  vidrio!  porta 

'■»  (CanigS,  p,  216).  Por  uu  error 


asmeJaDteespoatUteqaelan  dev&ñn 
no  eea  s>gnifian,tivn  ni  proceda  del 
adjetivo  im;  y  más  teniendo  «n 
eaentk  qne,  seg^n  el  Príncipe  Itoon- 
parte  (Carta  lingiütticit,  ap.  Btakitl- 
erría,  t.  tf,  p,  <tST),  mau)iÍBÍiii«s  pila- 
bra»  vassongailas  pneden,  «egún  loa 
dialectos,  acabar  6  uo  «u  n,  eutre 
ellaa  nrotí  ó  (iroKn,  nombre  del  rep- 
til sanriaao,  llacanda  en  Inbortiv* 
no  tugvtitati,  en  frannAs  orv»t  y  «o 
uatAÜn  Itiumii,  ridrwt  y  no¡/a   Ha 

Sirria  (Hacer)  tK£.  de  Alara) 
loo.  Acariciar  &  laH  mosae  oogiAo- 
doI«e  la  cara  por  debujo  de  1»  barba. 

Vos  ouomaMpioa  (AnKiAaA,  Iftv}- 

8«ba4BÍIlo  [Tirar  4]  loo.  Lan- 
zar laa  piedras  A  Otros  projeutilee, 
KÍn  levantar  la  mano,  por  encima 
del  hombro. 

6a  dice  también  «tirar  4  la  man- 

SobrMdere  s.  m.  Desapiaderc, 
conduoto  ó  canal  por  donde  se  da 
aulida  A  laa  a^oas  sobrantes  de  laa 

De  tobrar,  como  so  sinónimo  dH- 
aguadero,  de  dtaa^uar. 

l^obresabido,  ■  adj.  Previsto, 
sabido  con  anticipaoiÓQ,  antea  de 
verificarse  ó  de  hacerse  público. 

Sosneo  |~Var.  Ion.]  s.  m.  Sobeo. 

Del  lattn««&tiifU5(paesto  al  yugo 
6  bajo  el  yogo».  Sogueo  conserva  la 
gatural  eladida  en  tabeo  y  *u6to. 

Molaao  [N.  aoep.]  s.  tu.  Tiento 
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cálido  y  enervantei  aunqae  no  so- 
ple del  Este. 

Aunque  etimológicamente  se  lla- 
ma solano  el  viento  que  corre  de 
donde  nace  el  tolj  el  nombre  vulgar 
se  refiere  muchas  veces  más  á  las 
propiedades  del  viento  que  á  su 
rumbo  (Vid  Puemtb,  Meteorología 
popular.  Climatología,  p.  68).  Solano, 
en  la  antedicha  acepción,  se  usa 
también  en  Burgos,  donde,  como  en 
Álava,  se  define  su  condición  con 
este  adagio:  cAire  solano,  malo  en 
invierno  j  peor  en  verano». 

Soma  [N.  acep.]  s.  f.  Pan  negro, 
de  munición  ó  comuña. 

En  poetas  de  los  siglos  ziv  y  xv 
ioma  se  halla  usado  en  significación 
de  cecina  y  de  tocino  (Mbnéndez  t 
Pelato,  Glosarios  de  los  tomos  I  y 
n  de  la  AntoL  de  Poet  lír.  casL), 

TMo'n*  queso  de  cabras: 
Fldalgo,  di8:  abras 
Ese  bbzo  «^t  toma 
Un  tanto  de  soma 
Que  tengo  goardada. 

(Abcip.  de  Fita,  cop.  l.OCS.'» 

Soma,  en  esta  copla  no  sigaifíca 
pa»},  porque  en  la  anterior  dice 
«Diome  pan  de  centeno,  —  tisnado, 
moreno». 

En  la  provincia  de  Falencia  soma 
designa  el  salvado  fino.  En  el 
Dic.  de  la  Aoad.  Esp.,  <HarÍDa  de 
segunda,  que  los  labradores  desti- 
nan para  pan  de  los  criados2>. 

!^ona&ina  (Llevar  á)  [NE.  de 


Álava]  loo.  Llevar  una  persona  á 
cuestas  de  modo  que  las  piernas  se 
crucen  sobre  el  cuello  del  que  lo 
transporta.  Se  diferencia  de  orrío^ 
tes  en  que  en  esta  manera  de  Uevtr, 
las  piernas  del  conducido  pasan  por 
la  cintura  del  que  lo  transporta.  A 
sonaaina^  sacó  de  la  incendiada  Tro- 
ya Eneas  á  Anquises. 

¿Del   vascuence    aonsakea    «tir 
lego»? 

^oiiflierra  s.  f .  Comarca  b^o 
la  sierra  ó  al  píe  de  ella. 

De  90  y  sierra,  con  epéntesLide 
una  nasal. 

Persiste  esta  denominación  m 
San  Vicente  de  la  Sonsierra  (pvh 
vincia  de  Logroño).  Se  aplica  tape* 
cialmente  á  la  parte  de  la  RioJA 
alavesa  que  se  extiende  al  pie  de  k 
sierra  de  Toloño,  llamada  Sonsierrs 
de  Navarra  en  Los  mapas  de  D.  Fnn- 
cisco  Coello  {ProtyinciürS  Vaswngsr 
das  y  Navarra,  Madrid,  1874).  «Mi- 
randa y  la  Sonsierra,  Ebro  abi^ 
hasta  Tudela>  (Martz.  BALLm*- 
ROS,  El  libro  de  Laguardia,  p.  il). 

S^orda  [N.  acep.]  s.  £  Deposi- 
ción hecha  en  el  campo  ó  en  la  vil 
pública,  fuera  de  los  retretes  ó  Ib* 
gares  destinados  para  el  caso. 

Sorchi  s.  m.  Soldu,Jo  raso  ó  si 
graduación. 

Del  vascuence  zortzi  «ocho»,  si** 
dieudo  á  alguna  circuastancie  » 
que  entre  ese  número,  como  el  v 
los  años  de  duración  del  servicio  * 
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el  número  de  mozos  que  han  de 
ser  sorteados  (cf,,  quinto^  quintaiff 
quintar).  Huaar  tiene  origen  aná- 
logo al  Supuesto  para  «oreAi,  pues 
está  tomado  del  húngaro  huizar 
«vigésimo»,  de  hute  «veinte»,  por- 
que en  las  guerras  contra  los  tur- 
cos cada  pueblo  debía  dar  por  cada 
veinte  hombres  un  soldado  equipa- 
do (LiTTRÉ,  Dtc,  Hussard).  Sorchi^ 
dada  la  intención  irónica,  pero  ino- 
fensiva, del  vocablo,  pudiera  ser  el 
latino  8oríce  «ratoncillo>,  represen- 
tado en  castellano  antiguo  por  ior- 
ce.  Esta  denominación  estaría  así 
en  consonancia  con  otras  entre 
afectuosas  y  burlescas  de  los  solda- 
dos nuevos:  Caloyo  «cabritillo  ó  cor- 
dero recental»;  biaoUo,  etimológica- 
mente «pajarillo»,  del  francés  bejau- 
n«  (bec  Je  une);  golondrino,  en  Ger- 
manía. 

Horgiiifta  s.  f.  Bruja  ó  hechi- 
cera. 

La  palabra  itorguiña^  aunque  usa- 
da en  vascuence,  no  es  de  origen 
eúskaro,  sino,  según  Campión  {CelL, 
Ib.  y  Eú$k,j  ap.  EH$kaUerria,  t.  40, 
p.  188),  sacada  directamente  del 
bajo  latín  xorguina,  jorguina.  Esta 
forma,  asi  como  la  más  frecuente 
Moriiariua^  proceden  del  clásico  »or9^ 
ioriiij  7  significa  etimológicamente 
el  que  echa  ó  dice  la  suerte  ó  la 
buenaventura,  habiéndose  extendi- 
do después  á  artes  peores.  Sorguirla 
corresponde  á  jorguina  (Aoad.  Esp., 


2>fe.)i  en  Las  Partidas,  jurguina. 

SoraaTlrén  [Var.  fon.]  s.  m. 
Tornavirón  ó  torniscón,  golpe,  pu- 
ñetazo ó  bofetada.  Se  usa  general- 
mente sólo  para  amenazar. 

Sorqal  [NE.  de  Álava],  s.  m. 
Roldana. 

Del  vascuence  iorquif  que  signi- 
fica lo  mismo. 

Sortijilla  s.  f.  Miriápodo,  del 
género  iulu$. 

Se  da  este  nombre  ú  varias  espe- 
cies de  yúlidos,  que  se  recogen  en 
forma  de  anillo  ó  sortija.  El  más 
común  es  el  iulus  terrestria,  Koch. 

Sosie^ft  [Vulg.]  d.  f.  Descanso, 
quietud. 

¿De  8ubte99U§,  d,  um,  participio  de 
iubiedére? 

Sota,  eaballo  j  rey  loo.  Los 
tres  platos  que  constituyen  la  co- 
mida ordinaria  de  las  familias  algo 
acomodadas,  ó  sea  la  sopa  de  pu- 
chero, el  potaje  de  legumbres  ó  la 
berza  ú  otra  hortaliza,  y  la  olla  de 
vaca  con  sus  correspondientes  com- 
plementos. 

Suelas  [SE.  de  Álava]  s.  f.  Los 
cuartones  de  la  cubierta  en  el  techo. 

Del  latín  aola,  plural  de  solum 
«suelo,  base»,  con  la  diptonguiza- 
ción  normal  de  la  o  tónica.  Suelas 
es  un  nombre  más  de  los  que,  por  el 
sentido  colectivo  de  su  plural,  per- 
tenecían en  cierto  modo  al  singular 
en  latín,  y  como  singulares  pasaron 
al  castellano  -cf.,  cilia  «oeJa>,  corna 
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«enema», /olía  «hoja»,  ligna  cieña», 
etcétera),  tomando  despnés  la  deai- 
nei&oia  del  plaral.  Su^oi  reoaerda 
el  francés  aoHvtBj  sobre  cuyo  origen 
se  ha  discutido  mucho,  debiéndose, 
en  opinión  de  Frisoh,  al  latín  iolum 
«base»;  de  Ducange,  al  inglés  iyl 
«columna»;  de  Diez,  al  español  toli- 
vio  (?;,  latín  suhhvium. 

Sararse  v.  Chamuscarse  ó  so- 
carrarse la  ropa. 

£s  agurarie,  aferesado. 

musa  [NE.  de  Álava]  s.  f.  Seta 
ú  hongo,  llamado  comúnmente  pe- 
rrechioo  (Vid). 

Es  el  vascuence  «tiM,  iiuaak  (La- 
RRAMBNDi,  IHc.  irü.)j  zxzQ  «seta>. 

Saso  adv.  Arriba,  tíe  conserva 


en  Villa  Suso,  nombre  de  parto  de 
la  población  antigua  de  VitorÍA|  lla- 
mada aaí  porque  ocupaba  lo  mea 
alto  de  la  colina  de  Gaatéiz. 

De  tursum^  que  ya  en  latín  vulgar 
presenta  la  asimilación  de  r$  en  ü 
doble,  convertida  luego  en  sencilla 
en  9US0  y  voces  análogas,  como  oto 
de  ursus,  eúso  de  cursus,  etcfuo  de 
scarsus.  En  la  Reja  de  San  Millán 
(año  1025^  aparece  iuraum  al  lado 
de  la  forma  romanceada  $uaoi  Quin- 
taniella  de  Sursum  Z abala  [en  Lan- 
grares]í  Marquina  de  Suso  [en  Bivo 
de  Ivita];  Atahuride  Su8o;Saban- 
do  de  Suso;  Sirgara  de  Suso  [en 
Harrahia];  Zufüa  de  Suso  [en  Di- 
vina]. 


^ 


T 


Tabarra  s.  f.  Trabajo,  oonver- 
saoión  ó  cosa  semejante  may  repe- 
tida y  pesada. 

Del  latin  tabes  coorrupoión,  po- 
dredumbre, ooDsuncíón»,  del  ooal 
viene  tabardillo^  oonexionado  con 
tabarra^  y  llamado  así,  según  Cova- 
rrabias,  c porque  padre  y  consame 
la  sangre».  La  podredumbre,  con- 
sanción  ó  infección  producidas  por 
la  tabarra,  son  en  sentido  figurado. 

Tabarrista  adj.  Pelma;  pel- 
maso;  persona  que  da  tabarras  ó  la 
tabarra,  y  produce  las  molestias  ex- 
presadas por  esta  voz. 

Tablqoe  tambor  s.  m.  Tabi- 
que sordo,  compuesto  de  dos  pan- 
deretes separados  y  paralelos. 

Por  semejanza  de  forma. 

Tablado  [N.  acep.]  s.  m.  Des- 
fin  ó  pajar  en  lo  alto  de  la  casa. 

De  tabkty  por  la  que  le  suele  ser- 
vir de  suelo. 


Tafear  [Vulg.]  v.  Oler  ú  olfa- 
tear. Dicese  generalmente  de  los 
perros  de  caza. 

Derivado  de  tafo. 

Tafo  [Vulg.]  s.  m.  Tufo,  olor 
fuerte  y  casi  siempre  desagpradable, 
que  produce  alguna  cosa.  ||  Olfato. 

Variante  fonética,  diñcil  de  expli- 
car, de  tufo  y  de  olfato, 

Taforada  [V.  f .  v.]  s.  f.  Tufo- 
rada,  emanación  por  lo  general 
desagradable,  que  afecta  repentina- 
mente al  olfato. 

Talegada  s.  f.  Batacazo,  caída 
ruidosa  y  súbita. 

De  talega,  como  morterada  de 
mortero,  y  costalada  de  costal. 

Talo  s.  m.  HaluUa,  torta  delga- 
ga  de  harina  de  maíz  que  se  cuece 
sobre  las  ascuas  en  una  plancha  de 
hierro  ó  en  una  parrilla,  ó  &  falta  de 
estos  utensilios,  en  ladrillos  ó  pie- 
dras muy  calientes. 


Afiritcto  Reyenai  dankat, 

Tato  b»i  erdl  ttrerik. 
Su  bwoko  JalonliietH 
LiQ  ]>ih<ii  •ll>u  bKkftnll 


UuHulo  Tue]  va 
m  om»  u  DudLc 
UUMlDidBdall 


lal  tuonle  duWkotdo, 
Illa  UUT  lUl  oocUd: 
aDM  |VMI  qué  rcgkloet 
3  pkun  >1e  cuttro  laloa. 

nmw.Trad.) 


Tan  s.  m.  Taníuo.  |{  Reaiduo»  de 
IkB  eorieEBB  de  arbolea,  empleadas 
OD  las  teaerlos  pamelcnrüdo. 

Del  írADoés  tan,  del  aleoiáa  tanne 

TancBBlllo  LI'i>€Pi>rdia]8,  m. 
Bl  Juego  de  U  rajuela,  i3ialÍDto  del 
tAngano,  que  es  el  del  óbito,  ea  su 
acepción  general. 

Tanque  L^.  auep.  Amurríojs. 
m.  .tarrico  para  eaoar  a^ua  de  vasi- 
jas  6  reoipieiites  menores.  En  otras 
localidad  es  tteelre. 

La  acepción  general  de  langue  en 
«propóleos), 

Vozimitatiía. 

Tapnllero  s.  m.  Juego  de  mn- 
chachos  con  nna  especie  de  torta 
cÓQoava  de  barro  arcilloso,  que  se 
tira  contra  el  suelo  para  prodaoir 
ana  pequeña  detonación  ocasionada 
porUpresiÚD  del  aire.  Los  jugado- 
reBsuelen  ser  dos,  provistos  de  sen- 
dos pedazos  de  arcüla.  Gl  lanoe  del 


Juego  consiste  en  ganar  toio  •!  bi 
rrp  del  contrario.  Para  etlo  tín 
alternatiTamente,  diciendo:  >l^i 
Itero'.  Kl  qne  no  ha  tiradoi,  eoDtesb 
■  tapo  el  agujero*,  y  tleno  qtn  oi 
brirlo  con  barro  bu  jo.  Oatia  el  qil 
preparabas  tapnlleroe  dsmadoqni 
al  chocar  contra  el  suelo,  salta  1 
parte  superior  de  ta  torta  á» 
j  deje  un  gran  hueco,  para  tapar  s 
cnal  se  gaste  en  varia»  tiradas  4 
barro  del  oontrario. 

De  lapar.  En  Bilbao,  tapmltn,ttM 
algunas  diferencias  en  la  loanMl 
de  jogarlo. 

Tnrumbann  [^.  aoap.  HE.4i 
Álava]  s.  (.  Trozo  de  tabla  oon  ■ 
cual,  k  modo  de  tralia,  b«  attJtU 
nna  mano  de  lae  oaballarlas  A  di 
las  rases  vaounas,  para  impfrdtc  qai 
se  alejen.  II  Madero  peqoefio,  QJ* 
por  un  extremo  en  el  marco  áé  au 
puerta,  pero  de  manera  qoa  gln 
para  poderla  asegurar  como  MB«a 
picaporte,  pestiJlo  i!>  taraviUa  d| 
grandes  dimeusiuuea. 

^,De  un  tipo  latino  IrtAoHm,  O,  d» 
rivado  de  trahcB,  aomo  trabatttí  Sa 
tal  supuesto,  la  a  de  la  atiaba  tfel< 
oial  seria  eufónica,  para  '^■^'ifrf* 
el  gmpo  ir  y  la  m  epéntioa. 

Tarentcjo  [Anaetaria]  a.  b, 
Tnrrutelo  &  venaoá  (Vid 

On  ornato  pe  ja. 

Tarín  [N.  aoep.)  a.  m.  Aradd 
orden  de  los  pájaros.  Sjimu»  wi- 
di»,  L. 


im4»,  (]u«  Bigaifioft  Itr 

jún  Diez,  prooetle  del 

ernoi,  por  me<3ia  iel 

la  ih-t.  Su  «quIvAlBule  dlem&D 

)  alemán  sHít 

irao).  TVirln  poecle  ser  también 

tmalopey*  del  oanto  de  este  pA- 

irranallad»  [v.  f.]  s.  r.  Ta- 

B  A  decteÜBda. 

De(«rA»ca,figiirftde  animal  moas- 
UMono  que,  como  loB  giguites  7 
oti«a  rapreBeDCaciones,  Be  nen  en 
slgUDM  poblaciones  tr&noesaa,  prín- 
lüpoltnence  eu  Taraaodn. 

TArtAno  [Amnrrioj  a.  m.  Miel 
Mt  ponal  ó  pannl  de  miel.  '^C¿mo 
Ib  gusta  i  usted  mis  la  miel,  deshe- 
dut  6  en  tártano?» 

k  [Llodio]  s.  m.  Aíililla. 
I  Iktlo  laxiltut  lonbito,  tani- 
n  francés  íruwau  «trocico 
)•  qaeairre  para  i 


!■<  [N.  a,  V.1  s.  m.  Mi]o  del  sol, 

int»  d«  la  faiuilin  de  las  borragi- 

k  UlAanprrmuin  offictnale,  L. 

kKa  U  Tilla  de  Laba^en ,  dice  ha- 

•qneU  (A'om6r.  eútk.  de  lo»  phnt., 

■(7T)i  donde  se  ba  beeho  de  nao 

■wal  la  intnsión  del  litospermo, 

lO  >Beed&neo  del  té,  annqne  eqni- 

,   le  llaman    tea,  qne 

lÜTale  á  té.» 

TeJ*«  [N.  aoep.]  b.  m.  Teja  de 
(oble  tamaño  qne  la«   ordinarias, 


nsada  para  onbrir  loa  «xtranoi  Htí 

caballete  6  gallur. 

Anmentativo  de  (g'a 

Tentabaey  s.  m.  Oatnna,  plan- 
ta d«  la  faiuilU  de  las  legnmi- 
Dosas  [Vid  abreojo»).  Oiumit  «pino- 

Por  sns  ralees  largas,  doras,  00- 
rreosas  j  tenao«s,  qae  detienen  la 
reja  del  arado.  Por  lo  mismo,  «n 
franci^e  arrílt-boftif  y  en  Tasoneace 
goldarrona.  Lagnna  [DioKÓriiU»^^ 
p,  277),  remora  aralri. 

Tercerear  v.  Dar  )a  tercera 
labor  &  nu  campo  labrantío. 

D»  lercera  (Vid  negunátitr). 

Terrefto,  ■  adj.  Lo  qne  es  d« 
la  tierra  ó  del  país. 

8e  aplica  generalmente  k  los  bae- 
yes  para  distingnirloe  de  loa  de 
otros  provincias  6  cómateos:  tur.^- 
coB,  gallegos,  ostarionos,  aaUmotí' 

Derivado  de  térra  en  la  aoepotón 
de  pafs,  provincia  ó  comaroa.  En 
el  siglo  Kiv  se  usa  como  sinónimo 
de  tierra  ó  puerto  eu  Ltye»  de  Uo' 
roí  (tit.  232.  ap,  Mem.  kút.  Eip.,  t.  5, 
p.  I90j. 

Tierras  eBpanaa  b.  t.  Do- 
rante el  régimen  toral,  todoel  terri- 
torio de  Alara,  excepto  el  de  Vi- 
toria. 

Del  latín  gparmtii,  a,  um  <esparQÍ- 
do>,  participio  de  spargert. 

Tío,  S  s.  Tratamiento  qoe  loa 
hijastros  dan  &  sns  padrea  políticos. 


td  qaa  U  KBuU  del  pueblo  iJ»  i  l&a 
■raagras  (Peknu«,  £(c.  moni.,  <Ln 

Zloea  vot  do  erig«n  griego,  oomo 
y*  áioo  San  Isidoro  (Thins  gtA9- 
cam  Qomen  eaU  íEtym;  i.  O,  o.  ñ), 
rapresentante  romance  de  Oelo^ 
•divino^  primitiva  meo  te,  y  mía 
Urde,  en  bajo  latíu,  •h«rm&iio  iél 
padre  ó  de  U  umdra».  Tío,  tia  llega- 
ron en  los  lagnreü  de  corto  veoia- 
darlo  &  aplicarse  k  persctiAs  bíd 
parentCBCo  nlgnao,  y  por  último,  & 
tomarse  &  muln  parte  en  ciertas 
ac«paÍ0B6s.  ItA  degradación  f>  senti- 
do peyorativa  de  este  vocablo  es 
aotigoa  en  eastelUiiii  y  oorrieute 
por  lo  menos  en  el  siglo  xtv,  paea 
Ha  es  una  de  las  coareuta  ;  tAUtos 
denomínacioaes  depresivas  que,  ie- 
gún  eoDsejo  del  Arcipreste  de  Fita, 
no  ha  de  dnr  k  las  trotRconvetitos 
qafeit  desee  tenerlas  propicias 
(V.  8.6£»si.5í)6). 


aennnelo.  iwt>er(era,  Bliniutiuia.  c< 
Aliliiba,  tnloel.  nitiet.lio,  ni 
HombM»,  Din  lía,  oordol.  ola  oviMtur, 

Tlrabeqne  [N.  aoep.j  s.  m. 
Horquilla  4  cuyos  brazos  van  gqje- 
CRS  dos  gomas  elásticas,  unidas  en 
el  otro  extremo  por  an  pedacito  da 
badana  ó  cuero  mny  flexible,  Í9Íot- 
-~M.  aproxímuda  &  la  elíptica.  Sirve 


para  disparar  [ried 
proyectilea  pequefiOM- 

Esie  vocablo  se  asa  en  ralean 
y  ea  otras  proviuoias.  En  U  dft  £ 
gavio,  tirador. 

Ea  1a  acepción  de  «i^uiaanM  B 
llar>,  admití  Ja  eo  el  Dio.  del»Ai)i 
Esp..  íirabeqtte  es  vas  t^ompaeatx 
límr  y  V  jeta.  La  ocepoión  proviad 
se  re&ere  qniíul  4  que  loa  prliM 
proyeotilM  disparados  oim  loa  H 
beque».  serUii  guisante»  ^Viola). 

Tirnbifqaeii  d«  l«  «S| 
TAUxas.  lu.  Collejas,  planta  d»I 
tamilin  delod  oaríoGleaa.  SiUna  v 
fiafíi.lj. 

Los  ninchaohos  saelea  divert 
en  baoer  eatallar  sobre  la  fraaM 
en  U  mano  log  c&lices  da  Ua  « 
jaM.  Bl  determinativo  de  la  «pan 
za  da  A  sospechar  que  los  eataUM 
de  esta  flor,  como  los  de  toi  péUl 
de  U  rosa  6  de  la  amapole,  jr  el  a 
mero  de  fiósoalos  de  la  margHÜ 
servirían  de  orieiüo  k  los  ñuMm 

TlrRbra«a8  f.  m,  Bapada  i 

bcTiu.jMt  ^V'id),  destink'lo  í  aaear 
¿  extender  laá  brasas  en  loa  lioiw 
Se  compone  de  anti  lámina  da  U 
rro  en  escuadra  con  na  mango  d 
mUmo  metal,  aiiuecado  es  la  par 
inferior  para  ajustorlo  k  nn  palo. 

Tlrafavr*  s.  m.  SemiefroalO' 
de  madera,  del  cual  peode  ana  mu 
ga  á  bolsa  có&ioa  de  ntall»,  qos  S 
lanza  al  ogna  por  meJto  de  aapott 


Hgt  púa    p«ac«r    daede  U 

|nrA4Bll<a  [Tu.  fon.]  s.  tu. 
iU4n. 

V  también  en  Bilbao.  La 
^a  ha  debido  inflair  eu  eatn 
cprrDpcIAn,  ioesplicablQ  por  taa  l«' 
yes  ton 6 ticas. 

Tiratacos  8.  m.  Taco,  eu  U 

heepci^D  de  oañvito  d«  madera  non 

^oe  Juegan  los  maohachos,  melien- 

a  un  palito,  dos  tacot  de 

il  4  de  estopa,  y  lansando  el  de 

inte  por  medio  del  aire  oompri- 

a,  ai  empajar  el  de  atrita. 

tratlrofla,  m.  Colleja,  planU 

a  &milia  de  las  oaríoñleas.  Sitt- 

yflata.h. 

Pútal  eatalUdo  qae  dan  sos  e¿li- 

1  romperee  contra  la  trente  ó 

'•tea,  m.  Tirataooa  6  tnoo. 
•  tiro,  como  golpek  d&  golpe. 
ntlBÍlo  [Var.  ion.  Salvatie- 
m.  LeolietrezaB,  planta  de  la 
a  de  las  euforbiáceas.  Evtphor- 
phOiL. 
6  labradores  haoenaoopio  de  la 
t  planta  por  sus  propie' 
)  dristioas.  El  aooimiento  de 
irus  riel  tallo  ee  emplea 
D  «nAtioo,  y  el  de  laa  de  la  raíz 
0  porgante. 

ID  el  Dio.  de  la  Aoad.  Esp. 

a  tilifia-lo  oomo  sinónimo  de  le- 

seÍDcliiyeen  este  voca- 


néti  ca  del  cambio  da  lagar  del  acen- 
to, aino  potqne  ea  feD¿meoo  ourio- 
ao  la  oonservaoiÓn  en  ¡Salvatierra  y 
entre  la  gante  labradora,  del  oom- 
tire  grecolatino  de  nna  planta,  des- 
asado ya.  en  el  habla  popular  oas- 
tellAua.  El  cambio  del  aoeato  es  na* 
table  por  su  eeoaaee  j  por  U  ten- 
denoia  esdrDJiíUaaate  de  la  fonélioa 
alavesa,  m^  segnida  i}  oontrariada 
en  litimaio. 

Del  latiii  liMymaíui,  dal  griego 
TifliÍfi.aXo(  ilechetreauai. 

Tito  fN.  aoep.]  a.  m.  Baoin  alto 
y  cilindrico. 

E  n  la  primera  ediolón  del  Dio.  de 
U  A.oad.  Esp.(aSa  1726]  figaraha Itía 
en  la  aaepoiÓQ  conservada  en  Álava, 
aonque  el  objeto  designado  va  dea- 
apareciendo. Eo  el  Diocionario  aas- 
teliano-  catalán-latino  -franoia-íta- 
liiLiLO,  por  Mai'ti,  Bordaa  y  Corlada 
(Barcelona,  1S42- 1818), también  apa- 
rece lito  como  sinúnimo  de  orinal 
&tigrt. 

^Primitivo  de  titiilu»;  Entre  eos 
varías  acepciones  tenia  titÚUa  la  de 
•epitatiot,  de  donde  podo  extender- 
He  á  designar  la  columna  t¡  araa  e<- 
neraría  aobra  la  enal  estaba  escrito, 
y  luego  al  vaso  parecido  á  la  pri- 
mera eu  ta  forma  ollindrioa  y  &  la 
segunda  en  la  materia  do  qae  esti 
heolio,  Uayoratreviniiento  suponen 
los  nombres  Perico,  D.  Pedro,  tigrr, 
aplicados  i.  estos  utensilios  pot  el 
s  sólo  por  la  variante  lo-      habla  popnlar  soaarroaa  y  teetíva. 


Tilo  recaerá  t ámbito  «1  Adjetivo 
tctltM,'  d«  sn»rt«  qa»  »i  la  alncop*  do 
lk<padien  JOBtifioarae,  Hto  a<itii> 
T&ldH«  á  (ic4l0  ¿  vBsiJA  de  burro. 

Toettrce  [N.  ocep.]  t.  Hallar  ó 
percibir  loa  ¡lerros  de  onza  el  rastro 
d«Ua  píesBS.  8ñ  nsa  también  oomo 
¡ntransitiTO.  'El perro  está  tocados. 

Tocata  {N.  aoep.]  §.  f.  Caoti- 
'  'lad  graude  de  hdb  ooaa.  (Ha  oaido 
nna  tonata  de  a^a  qne  noe  tía  des- 
baratado la  trilla».  i8e  pogd  oda  to- 
cata de  andar  como  para  él  soioi. 
•>Le  atizaroii  QUa  tocata  [de  palos] 
qae  lo  pueleroa  nidrio*. 

Toeatorre  a.  t  Marro,  Jnego 
demaebaohos(Dfr,  AoAO.  Ehp.,  jtfo- 
iT»,  4.'  aeep.). 

Teearno  s.  m.  Boble  mal  diri- 
gido d  Eoal  podado.  ||  Roble  de  lioja 
mftaaDoha  que  el  ooiuún,  de  mode- 
ra peor  para  labrada,  nnoque  rany 
buena  para  el  fuego.  |I(  En  Monto- 
Ha)  Boble  joven  de  pooaaUara.  || 
(En  Valdegovia)  Tocón  ó  cepa  del 
&rbol  cortado. 

Como,  en  aí-como-que,  come-jo, 
(o-oomo,  pnede  ser  representante 
del  latino  qutmeu*  6  quemun,  derj- 
7ado  de  qurreus  «encina*:  «Bobas 
frondem...  gwnuant,  nequedum  ha- 
bebia  dato»  (Catón,  De  He  malica, 
a.  20);  «sed  tamen  et  qtternaÉ  gli^a- 
des  tnm  stringere  t«inpnBi  (Viboi- 
Lio,  Georg.,  1. 1,,  v.  304);  pero  las  di- 
versas aoepeton  es  detooomo,  oonfir- 
madaa  por  la  de  eBte  vocablo  en 


le  por  nflrta 
roblM  todvmi 


Valdegovia,  hacen  aospatliar  41 
sea  un  derivado  de  (ocAn,  &  la  ni 
aera  qtie  kayoma  lo  es  da  Ao^ 
iodiqae  robles  >'•  encinas  de  mi 
calidad,  aproveelubles  adío  pi 
leSa,  oomo  loa  tocones. 

vo  de  roble.  <Tie 

monte  próximo  de 

(ÍHe.  g*ogr.  hi»t., 

pertenece  ex  olas:  vam  en  te  ana  4ah< 

su  ¿  monte  da  robles  braroa  yU 

ooraos.  -ftiá.,  t.  2,  p.  2). 

ToellMBO  9,  m.  Oolpv  d 
el  martillo  d  tooho  de  la  aw 

Tocho  p4.  aeep.]  s. 
de  la  asada. 

De  la  radical  onomntdpieatoo (Vil 
Stafpbks,  Ditít.  »ynijyL,  ti.  4.01] 
Rn  Aragón,  tocho  «palo  redeadfl 
En  ei  Arnlpreáte  de  Fita  (oopí  M 
focho  signi6ca  'feo». 

Tollo  LMonioria]  s.  m.  Todip 
martillo  de  la  atada, 

Tomate  [N.  aoep.)  s.  n.  Joa 
de  naipes. 

De  tomo,  qne  es  nno  á«  htsliai 
del  jnego,  j  oonstste  en  qnadarMt 
qae  da  con  la  carta  del  trinofo,  ái 
jando  otra  de  las  tres  qne  la  lia 
correspondido,  para  lo  enal  ÜU 
ctomo>.  Esto  le  obliga  &  k 
baeas  de  las  tres  de  cada  joigOi 
mientras  A  los  demAe  jagadnraalt 
basta  hacer  ana  para  qae  do  1«S  d* 
tofi^ate. 

Tomate  envara  ado  s.  bujU- 


nje,  plAstft  d6  la  tamiUa  de 

Por  ft]  asijeclo  de  bdb  lrut«H,  en- 
n  na  pcrigonio.riufleD  oto- 
pae  color»  de  nu  rojo  heriaellón 
BBj  vivo. 
I  T«vÍii«Bibaro  s,  ¡D.  Agaami- 
t,  pftUU  de  oaüa  ó  paUca,  planta 
I  Uí  tamilSa  de  Iba  oompaestas. 
ianíhu»  íubcroMt»,  L, 
.   Ttpinambu,  pueblo  iadjgena 
k<]hil«,  por  medio  del  franoéa  ío- 
',  VOK  tmpoTtada  al  miamo 
topo  qo«  la  plaiita.  En  el  Dic.  de 
■  'Asad.  £ap^  Tupinambo. 

r  V.  Tocar  repetidas 

rivado  de  tocar. 

B  e.  m.  HuBoo,  ho^ro  ó  ba- 
■  gnuide  donde  ¡medeu  atasoarse 
•  rsedeaen  Ua  calles  ¿eaminOB, 
itotow.  volver,  vol- 


D«  Qua  radical  greeolatina  íor, 
qae  primitivnnieiiM  stgnlfiei  ttga 
Jerear,  peuetiar*,  j  déspoto  (dnoc- 
lar,  |>alir,  redondeaff .  Toril  y  (orillo 
son  piedrna  redondeadas  nattml- 
meute;  toro,  inoldara  otieíoa;  terilio 
«espiga  redúndaí,  que  en  loa  ooohK 
B«  pone  entre  pina  y  pina;  tortlt 
<bola  de  qneso^  envuelta  en  enea  de 
plit»no  en  Cuba  (PiuiiAaDO,  Die. 
de  Voe.  cub.),  designan  objetos  re- 
dondeados por  In  mano  del  bombrii. 

Torillo  [N.  aoep.J  s.  m.  Podr^ 
3íueUóobln&  translAcida.  <Heau> 
cootrado  un  toriUot, 

Dr  foro  «íanto  redoudaado*. 

Tarii»gallas[ValdegoTia] 
s.  m.  Leobetreena.  planta  de  la  fa- 
milia de  las  euforbiioeas.  Bujihorbia 
pepl*ii,  L. 

Toriinlocos[Valdegovia]«.m. 
Beleño  negro,  planta  de  la  fansÜi» 
de  laa  solanáceas.  Sj/naciamuí  ni- 
gtr,  L. 

P«r  sn  veneoo,  qae  alaoi:  al  ce- 

Torrollo  s.  lo.  Especie  de  oo- 
llera  pnra  oolooar  el  j'Qgo  en  los  on- 
rroH  V  para  acomodar  bien  el  ar«do. 

Del  latino  rotiiltt»,  diminutivo  de 
rota,  pospoeato  &  otro  elemento  re- 
presentado por  la  silaba  lo,  sí  ¿ata 
□o  es  dapUcaotón  de  la  segoada  do 
rolüttu. 

Tórrate»  s.  í.  Mnjer  «alia,  d*»- 
enidada,  excesiva  meo  le  crMnla,  i^ 
desmañada  y  torpe. 


T«rl«r«  ¡7f.  acep.l  x.ta.FltkB.- 
t»  de  U  Ciuaília  de  lus  grkmíiMM 

cnM,  T.  fiHJ&Mum,  Pftliiisot  da  Bomb- 
voía. 

8n  rufz  tieoe  ds  dos  i  dÍ«K  balboa 
eon  la  npni-ienoi»  d«  diaooa  enanxta- 
ilos,  de  los  úQiUee  toma  el  nouti» 
por  seEiieJaoxa  ¿  U  rodaja  que  se 
pone  debajo  del  tinao  y  ayuda  íi  tor- 
cer la  hebra. 

D«l  latdn  lorfít»  «torcido,  redon- 
deado». 

TortoladH  ÍSE.  de  Álava]  s.  (. 
Bofetón;  eropnj¿a  violento, 

De  tortut,  partiolpio  de  (orfltxr* 
ttoreer  ó  yolrer».  Poode  relncio- 
Dacse  oon  torta  eu  la  acepción  de 
golpe  d«  loB  que  ha««o  torcerse  6 
rariar  de  poBícíóu  al  que  ios  recibe: 
botetada  de  cuello  ouello. 

Totano  [NG.  de  ¿lava,  ^nlg-l 
ii.  m.  Desttovo  (jraude;  daño  de  cnn- 
sidaraoión;  deeuslre. 

^.Coatracoióu  de  todo  daRo'í  Susano, 
en  eacritorea  de  loa  siglas  xiv  y  sv, 
ae  usa  en  acepciones  pareeídaa,  que 
hacon  soepecbar  si  Maño  será  su 
aotaal  representante  en  parte  de  la 
provinoiBi  de  Álava.  iTienen&sus 
ftinigOB  vicioaoa  híq  sosannoai  ;^ Ase 
DI  Fita,  oop.  t.SOT).  c£d  peligros 
mny  extraños— Mucha»  vesos  yo  me 
vy, — E  de  los  míos  so  saüos — S«be 
Dios  qaantos  soffy*  (Pmto  Fbrruh, 
Canc.  d*  Boma,  a.  304,  copia  3). 
■  Avyendo  ttovbIo  de  algund  grnnd 


wMwBc-  (At.roMO  &].rA«a,  CnL 
de  Boma.  n.  3S4>. 

Toto  s.  m.  Perro. 

Vos  infantil.  En  fnuiaéc  I 
son  U  misma  aignifieaclda  J  «n 
igual  lenguaje,  lo  naal  uo  ezclaytr 
su  aso  eu  estilo  famUiftrlitM 

Bnnjaur  le  |jliia  gru  de  lnii.^iii. 


Totalo,  •  adj.  GordinflAa; « 
fletado.  II  Torpe;  ohocho;  talo. 

Se  usa  tamlHéa  en  Bilbao.  P*Ma 
ODOinatopeya. 

TrabAbednrrl  do  Im»  MI 
tu  [NE.  de  Álava]  a.  m.  KoM 
bnonin,  plautA  de  la  latiüUa  át  b 
oucurbi laceas.  Brj/onia  dídt'ea,  ¡l/A 

Von  bilingUe,  oompaettta  dsl  AH 
telianolriba  y  del  vm^caMMctfA 
rrn  ¿  bráarri  «hierba  á  planta,  refi 
riéudoite  al  tallo  trepador  da  I»  SM 
aa,  que  se  enreda  entro  lac  nuwi 
Eu  vasauence  a»t\maim  i^Dic.  ttú 
[lit.,  «vidde  AHno'l. 

Trsbabednrrl  de  Is»  yle 
■as  [NE.  de  Álava]  a.  m.  Cofr»- 
gtlela,  planta  de  la  tamilta  do  Ui 
convolvuláceas.  ConoaívMÍtt»  t 
tú,  L. 

Tcababedarri  BÍgoitld*  «aa 
dcrai,  y«l  deterininaLivo  «dt  lál 
piezasi  distingoe  la  oorreigüala  di 
la  nueza,  que  u  la  'Bar«dade»  in 
tas  zarsilSo. 


^  Trata»  [K.  ««ep.  NE.  de  ilaval 

I.  j.  Cleinilide  á  liierlu  da  loe  por- 

liosetoa,  pl&DtK  de  U  funilla  de 

>  raaniKal&oeas.  Chmathi»  uilal' 

,L. 

rrofo*,  porqoa  sus  largos  y  Hexi- 
Un  uUmi  9e  euredao  á  traban  «n 
pira  da  DtTKS  pUnMd. 

Trabnqne  ».  m.  Lftace  del  jne- 
|Bcd«  polola,  en  elcaal  ÓAMpegaeo 
Hfli  iroDt^o  y  rebota  sobre  U  pitr«') 
ni*  Ik  ÍB(|iiierda. 

Tracas  (NO.  de  AUv»]  s.  ni. 
utro  qaa  so  oompone  de  am  p&lo 
t,  eroMdo  en  nao  de  sos  eitre- 
in  travesano  armado  de 
mitro  ganchos    largos,    de    unos 
reioLioinoo   centímetros.    Unido  k 
e  mvesaüo  por  dos  palos  cortos, 
alelo»  al  del  aentro,  va  algo  mis 
bajo  otro  con  trea  garfios  correa- 
tOBdleacee  á  los  haeaoa  que  dejan 
I  Giuttro   delanteroe,    Se    emplea 
rmdo  pOr  bueyes  pam  labrar,   des- 
rabe de  arada  la  tierra  en  (jae  ba 
e  •embrarse  maíz  ó  borona. 
Del  V«rbo  Irvtino  A-o^^Tf  (por   Ira- 
rt)  itirar,  arraatrar>,  de  donde  el 
aiM  Iragüla  qne,  en  Vegeeio,  sig- 
ft  lo  mismo  i^ae  froAa  en  Cola- 
ele,  ¿sea  *iuia  eepeoie  de  carro 
ida  lafaroDui  iiae  se  lleva  orraetran- 
%Ac>:  Vmrrin  {Ling.  Lat.,  1.  5,  c.  13!» 
a  en  la  etímologia  de  IragSía  la 
rdel  tragat  alavés:  <De  his  ijoae  io- 
a  daoaat  ím^uJo,  ab  eo  qaod 
Kfrdkitur  per  fírriiMt.  TVn^ai  prooede 


direcUHnente  de  un  cipo  latino  Ira- 
gaat,  tragóeit.  formado  «o  el  mismo 
molde  (|ue  traluue,  tralüei»  -codi- 
cioso, qae  todo  lo  arrastra  6  arram- 
bltk  para  m>,  en  Planto. 

Tramvya  [N.  aoep.]  a.  t.  Cajón 
>>  artesa  en  toa  luolíuoa  harineros 
p&ra  eohár  el  trigo  qae  va  4  twr 
molido. 

De  tran»  y  modinm  (Dentro  en 
Plftuto)  'medidas  par»  Áridos,  eqoi- 
valenCe  ú  algo  menos  igoe  la  media 
ÍADego.  Íí'>i/a  puede  ser  el  t'emeni- 
uo  deMO]fo,por  influeosiadearwea 
ó  oaja,  ó  representante  de  moiia, 
ploral  de  la  díoiúón  latina. 

TraBcada  [Znya]  s.  f.  Logar 
por  doode  entren  y  salen  los  ear 
en  loa  riviui  ó  cercados  oontígaos   ' 

Sinónimo  de  rnrreíeríí  (Vid),  de 
la  enol  sdlo  ae  dilerenoia  en  que  la 
trancada  se  abre  m&s  i  menudo. 

Derivado  de  íranea,  por  los  que  ta 
oierran. 

Tranquero  [N.  aoep.]  s.  m. 
Cftda  nno  de  loa  dos  travesafios  de 
madera  qne  sostienen  los  tablas  de 
la  tapa  y  del  fondo  en  las  oobae 

Derivado  de  tranca. 

Traaqaia  [Znya]  s.  t.  Iiistra- 
mento  p&ra  macear  el  lino. 

Trapa  [NO.  de  Álava)  s.  í.  Oro- 
dsb  de  madera  de  figarn  rectaugoiar, 
¿  manera  de  grandes  parrillas,  eoa 
dies  j  seis  pnnlas  de  hierro. 


oaa  pam  alUaür  la  tierra  »d  qn« 
hk  da  aembruTEa  mkl». 

Oel  griego  t^'SnfiQ  ipisftr  ó  tni- 
chkcar  U  avn  en  loa  Ugares*.  qae 
ilí-6  el  Ucino  Impf»  6  Ir/ip'lvm  ipís- 
dril  lie  nn  maliao  Hb  aceite»,  y  qne 
por  fttupUuvión  de  sigalQmdo  obvia 
yaaturnl,  desiganen  imputa  grada 
qae,  eo  vez  de  tivas  á  aceitunas, 
machaca,  deüinetiiiKa,  tritnra  6  mne- 
le  terroDOS.  Gs  de  notar,  adem&a, 
qne  trapa  ae  ha  aplicado  i  objetos 
(JOB,  como  el  instrninanto  ftlavÓB, 
vao  pTOvistoe  de  puntas,  oomo  en 
la  tamilla  bat&ttica  de  ase  nombre, 
en  la  cnal  el  irnto  va  armado  en 
es»  forms,  y  Ift  6ateÍtrApa,  antigna 
miqaiaa  de  guerra. 

TraaniAiidnrae  v.  Desviarse, 
extraviarse.  lAI  pasar  el  arrnyo  se 
nos  traginaQi]<Í  un  aamero*.  <Le  en- 
viaré certifioadR  la  escritura  p-ara 
(¡ne  DO  se  trasmande!. 

De  írai  y  ntandni: 

Traanoclie  s.  m.Veladaótiem- 
poignese  oontiuiia  trabajando  du- 
rante la  noche.  "  El  día  de  Shq  Frau- 
oiscD  comienza  el  trasnoübe». 

TreTinÍR,  ■  adj.  Hataral  da 
Trevifio.  Ú.  t.  o.  s.  ||  Lo  pertaae- 
ciente  i.  la  villa  y  al  condado  de 
TreTÍfto. 

Derivado  de  TreviBo,  capital  del 
condado  de  su  nombre,  pertene- 
ciente &  la  provincia  de  Burgos, 
annqae  euolavado  eu  la  de  Álava. 
La  villa  de  TveviBo  dio  nombre  (t 


OSA  región,  denomian^a  «aU^ 
de  San  ^[illtn  Riño  de  Ihitit.  La  a 
tografla  antigua  de  Tr«viEo,  f  t 
de  suponer  que  ta  pronunelACldi 
difieren  poco  de  las  actaates.  Bn  1 
ermita  de  San  Juan  de  la  vlUa  h 
gutesa  9e  lee  dos  veoea  TVenmis,* 
nna  lápida  canmemoratlv»  d»  i 
ríos  Buoeeoe,  entre  ellos  Ik  filad 
ciún  del  templo^en  1151.  TViráiicM 
la  esorltnra  de  l:;s  roiofl  &  San  11 
Ilán  por  el  úoude  Fem&n-Gonaáli 
en  93i  í  Anhivo  Je  San  StilÍáa,Ji 
oerrcj  Daticano,  «p.  hxsnixm 
Supl,  p.  39),  en  ana  Crdolea  « 
ma  y  en  la  obra  CaniticM  ie  [ttié 
de  EspaAa,  por  D.  Fnty(3aroto4 
Engui,  confesor  de  Cvioa  lil  é 
Navarra,  eludan  por  Bohagan 
{Inotttig.  hM.  Ttftr.  J  Qitip'iaottt  \ 
64),  y  Trtwñtí,  en  otra  Crdniaft  n 
manee,  escrita  en  132».  Ko  eOMM 
mes  ettmologia  nüsractoria  «la  Tm 
vino.  Pudo  ser  írt/mi«m,  ■ 
terminol  .)ne  en  la  AdraJníStnoUl 
romana  seRalaba  el  pnnlo  de  CM 
tauto  de  tres  diversos  terrttoriatei 
lonlales  ó  muJiiolpaleB,  coma  Uén 
cubierta  cerca  de  Villa  Padrcflbi»] 
de  Vilianneva  de  la  Jan  (E.  B 
BNRR,  TnsoripX.  Hirp.  latiitac,  n.  iMfj 
pnerta  en  tiempo  de  DotuieieM 
para  determinar  los  iíoaSat»  Je  ti*. 
SaciüeDse»,  IdienMS  y  SoUanH» 
En  tnl  supuesto  TreviBo  hsbcíaii 
JVi^nio  «de  tres  fines»,  pormsi 
se  en  ¿1  ba  límites  de  CasriUa,  Al« 


i  j  }?ftvarr&.  Se  han  propaMto 
nu atímologiaa:  Üurii-no  6  Itnr- 
•M  (el  de  Us  dos  (aeotesi  6  <el  de 
tácate  de  ab:ijo>,  aludiendo  &  la 
la  Ua^e  «J  pie  de  la  ootioa  donde 
fuui¿  Treviño.  Las  dos  ultimas 
XMadeBoiaB  se  autor¡:£aa  coa  las  de 
Oigoel  para  Trebioo  y  Turino,  aun> 
u  parveen  del  todo  arbitrarías 
'hMtri.  kút.  geogr^  ap.  Mem.  kitt. 
Ijfc,  t.  7,  p,  673  y  676).  En  fin,  laa  e¡- 
baa  muño,  teño,  vmio,  vHUi,  haa  he- 
H>  reeordar  los  a,-nnenic*  que  PU- 
[o  CfiiM.  Aaí.,  1.  3,  a.  3)  coloca  por 
la  ngiAn,  06i«a  de  los  virdulos  ; 

I  los  flatieles  ó  caristoe. 
Trig*»   [N  aoep.  KE.  de  ¿la- 
i]  s.  ui.  Dva  de  gato,  plantas  ora- 

d el  género  aedtm. 
Par  setnejanüa  de  ana  liojaa  con 
•ttplga  j  grano  del  trigo. 
Trl(nerar  y.  Limpiar  el  trigo 

II  el  trigoero. 

El  aabstantivo  prímitiro  triguo-o 
ra  au  el  D'fi.  de  U  Aoad.  Gep. 

THsvero  [N.  ucep.  Rioja  ala< 
>«1  9  m.  Godón  (Vid),  ave  del  or- 
a  da  ¡os  pájaros.  Laniíi»  eollu- 
•,L. 

Fori|ae  se  orla  v  anda  euiro  el 

TrllUdera  [N.  acep,]  e.  I.  Ti- 
de  esparlo  en  que  se  ata  el 
i  las  caballerías  qae  to  han 
arrastrar. 

D«  Mtlar.  En  el  DIc.  de  [a  Acad. 
JViíladrra  es  Biuóuimo  de  trillo. 


Triqnitrae»  [Zuya]  s.  m.  Car- 
dsuoba,  planta  de  la  familia  d»  Us 
d¡paá«e43.  DtpMoeui  pHoinu,  L. 

Trlftrkr  (N,  acep.)  v.  Hao«t 
ruido  entrechocando  el  dado  madio 
oou  el  pulgar. 

Del  bajo  latin  trucare,  del  g¿t)oa 
triikan  «patear*,  según  el  Dio.  d«  La 
Aoad.  Esp.  La  aoepoión  alftTOaa 
viene  de  que  al  trüoar  ti  bailar  sue- 
le tLCOmpafíar  en  la  jota  el  trlsoar 
oou.  los  dedos  de  la  mano.  Saena  y% 
en  GoDxalo  de  Bereeo  y  en  el  Arci- 
preste de  Fita. 

Trocho,  »  adj.  Travieso,  nalo, 
de  corcidas  intenoiones. 

De  un  upo  latino  tnte&lut,  dorl- 
vado  de  (nur,  trMoii  (terrible,  iaroa, 
ási>«o.. 

Trola  s.  i'.  Mentira,  embuste  ¿ 
Ección  pono  verosímil. 

Trolero,  a  adj.  Mentiroso,  em- 
bustero, inventor  de  patraEas. 

Trolla  [Vu-.  ton.]  s.  f .  TrulU 
bulla,  ruido  de  gente. 

S«  usa  sólo  por  los  mucbaobo*, 
que  en  loa  dfas  de  Carnaval  sueleo 
ir  gritando:  <¡A  la  trolla!  ;i  latro- 
Ual  \k  la  cblbiri,  bíri,  bombduU. 

Del  latin  furbüJa  (alboroto*  {Dic. 
AOAD.  GsF.), 

Tronqaear  [Rioja  alavesa]  f. 
Labor  que  consiste  en  separar  La 
tierra  del  derredor  del  tronco  de 
los  cepas,  dejando  un  boyo  6  oari' 
dad    para  que  ee  recoja  el  agiu  <le 


Derivado  do  i 

Tronsftders  ■.  í.  Ht«rrs  de 
uno*  iloa  metcM  lie  Urgo  ;  veinte 
centímeiros  de  uicho,  con  no  ua  4 


li»  Iromadtra  se  nsa  prinoififLl- 
mente  púa  cortar  por  el  píe  el 
tronoo  de  loe  Arboles  que  ben  de  :9er 
derribaiios,  y  pare  aserrar  en  aeuti- 
do  horisoatal  tronóos  maír  graesos. 
La  emplüAa  loe  aserradores  de  ofi- 
cio. Kn  los  pneblos  de  corU>  vecin- 
dario duele  tiüber  ana  trontadrru  de 
Honcejo,  para  oaendo  se  recogen  en 
en  el  monte  las  saertea  de  lefia  con* 
vedldaa  i  cada  SInDioJpío. 

De  trcntar,  j  éste  del  Ut(n  Imn- 
aare. 

Traeumele  {Valdegovia]  b.  m. 
tTn  joegú  de  niflos. 

Tnba  s.  t.  Sitio  donde  ae  coloca 
elqQOpttgaen  los  jaegos  de  !a  ma- 
ja, del  escondite  y  de  la  tocacorre. 

Del  vascuence  gnípazcoano  ituba 
«objeto  de  algnna  cosas,  como  el 
blanoQi  para  loa  tiros.  Magiiel(Pfni 
^iirea,  p.  9&6)  trae  este  vocablc»,  no 
incluido  en  otros  léxioos.  Al  pasar 
al  castellano  la  i  inicial  de  ituba  ha 
sido  absorbida  por  el  articulo.  £1 
dialecto  santauderino  tiene  la  pala- 
brafwfra  *  voz  con  qne  el  labrador  lla- 
nta al  gaDadoi.  lóyese  triste  j  mo- 
nótono de  vea  en  cuando  el  \tuba'. 
¡(u6al  del  labrador  que  llama  su  gt^ 
nado*  (Pbkbda,  Egc.  moni.,  'LaNo- 
che  de  Navidad»;. 


Tamban*  [I*aaUo«i  Unáant 
con  Navarra]  a.  m.  Tamba,  cu 
aoepoión  de  armax¿a  en  foma  ' 
ataád,  que  ee  «oloca  «obro  el 
ó  en  el  suelo  en  U«  booraa 

Tnntáa  e.  m.  TamboriL 

Kombre  popular  y  íeatiro,  i 
frecuenta  que  ehuyahú' 
raeodi  {Corografía  dt  Quifwaa, 
20S)  emplea  el  plural  Ui^UmtíC  ¿ 
dilerencla  [tfl  tambor  gutpu«oou 
de  los  tamborines  6  tuntonM 
Francia,  enliaborty  BajaNavarfi 
Se  usa  también  eu  Navarra  (( 
viüs,  Orachina,  en  £ír.  E4mk^mB»Í 

Onomatopeya. 

Tama  s.  m.  Cepa  ó  planta  1 
espliego. 

¿De  la  misma  radical  qae  (Mwié 
ínmHm,  etc.?  Puede  tener  (mm  a 
gnna  relocióu  COU  el  griego  IdtWC  i 
Búa  «pertnmar*,  latín  ibymnmit 
millo*. 

Tupio  s.  m.  OUaooQ  trw|iit 
beaba  de  bierro  colado. 

Del  vascuence  liiptn,  que  slgnUt 
lo  mismo,  t'hupfn.que  es  tnpln  M 
la  inicial  palatalizada  (cf.,  shtmi 
ckonta,  chunchún,  etc.)  es  el  naalR 
del  morterete  que  se  uaa  pata  £ 
parar  cKupinatot  ea  las  ftastup 

Tarancaa.  m.  Bue;  &etM 
procedente  de  la  moutafia  deSu 
tander  6  en  general  de  ee»  fVl 
vincia. 

Torrar  [N.  aoep.jr.  EaeoM 
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Del  latín  iarrere. 

Tórratelo  [  NO.  de  Álava  | 
s.  m.  Tabla  de  anos  30  centímetros 
de  largo  por  anos  20  de  anoho,  paes- 
ta  al  extremo  de  un  palo,  para  reco- 
ger y  amontonar  el  trigo  en  las 
eras  y  facilitar  el  barrido. 

Voz  imitativa  del  raido  qae  se 
prodace  al  recoger  el  grano. 

TorHrú  8.  m.  En  el  juego  de  la 

veintiuna  y  en  el  de  la  treinta  y 

ana,  la  reunión  de  tres  cartas  de 

gual  valor  en  manos  de  un  juga- 


dor, como  tres  ases,  tres  reyes.  £1 
tururú  gana  todas  las  puestas. 

Tiene  conexiones  fonéticas  con  el 
trances  tourlourou  «joven  soldado 
de  infantería»  [en  Cotgrave,  turle- 
reoM  «guapo  mozo»],  pero  más  pro- 
bable es  que  sea  una  mera  exclama- 
ción de  júbilo.  Campoamor  emplea 
tururú  como  palabra  sin  sentido  al- 
guno en  La  Oran  Babel  (Dolora  77). 

Tota  s.  f.  Chito  ó  chila  'Vid 
ühila). 


u 


IJearreAas  [Trevifío  y  loe.  ala- 
vesas lindantes]  s.  f.  Hueoo  no  apro- 
vechable entre  el  tejado  y  el  techo 
del  piso  superior  de  los  edificios. 
«Tenemos  escondidas  en  las  ucarre- 
fías  más  de  quince  libras  de  manza- 
nas». 

Del  latín  vactitta  «hueco»,  como 
oquedad,  hueco. 

llnciaiam  [Var.  ton.  Manurga] 
s.  i.  Genciana  mayor  ó  amarilla, 
planta  de  la  familia  de  las  gencia- 
náceas.  OerUiana  luUa,  L. 

Corrupción  de  gentiana.  Cita  este 
nombre  Arízaga  (fol.  63,  v.). 

IJiAChm  [NO.  de  Álava]  s.  t.  Hie- 
dra, planta  de  la  familia  de  las  ara- 
li&ceas.  Hederá  hélix,  L. 

Ks  el  vascuence  uniMa  «hiedra». 

Untada  s.  f.  Untadura,  rebana- 
da de  pan  mojada  en  manteca,  acei- 
te ú  otras  substancias  análogas. 

Se  usa  también  en  Aragón  [Bo- 
RAO,  Dic.  de  Voc.  arag.], 

JJrhM^Q  s.  m.  Llovizna,  calabo- 


bos, lluvia  menuda  producida  por 
nubes  muy  bajas.- 

Del  vascuence  ur  « agua  »  y  el 
castellano  bajo.  Igual  composición 
se  advierte  en  el  galaioo-portuguós 
orvallo,  de  la  misma  significación, 
incluido  en  el  Diccionario  de  la  Aca- 
demia Española,  y  antes  en  el  tri- 
lingüe de  Larrameudi  (oruallo). 

Urbl^ear  v.  Lloviznar,  caer 
urbajos. 

Derivado  de  urbajo,  como  orva- 
llar de  orvallo. 

Uta  [SE.  de  Álava]  s.  í.  Puerca. 

Onomatopeya  del  gruñido  del 
cerdo. 

Uto  [SE.  de  Álava]  s.  ro.  Puerco. 

Uva  de  Fran  [ Vulg.]  s.  i.  Gro- 
sella, planta  de  la  familia  de  las  gro- 
suláceas.  Bíbes  rubrum,  L. 

De  Flandes,  con  rotacismo  de  la 
I  y  apócope  de  la  sílaba  des,  por 
analogía  de  gran,  de  grande,  y  ten- 
dencia á  abreviar,  cortándolos,  los 
nombres  propios  de  más  de  una  sí- 
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laba.  Se  llama  también  uva  de  Flan- 
des. 

Urm  de  pájara  [Bioja  alave- 
sa] 8.  f.  Planta  de  la  familia  de  las 
crasul¿cea8,  oon  hojas  oarnosas,  ob- 
tusas, lampiñas,  elipsoidales,  cortas 
j  comprimidas,  en  dos  ó  tres  filas; 
rallos  numerosos;  flores  aniarillas, 
en  espiguillas,  formando  oorimbo. 
Toda  la  planta  tiene  sabor  aore  y 
picante.  Abunda  en  las  tapias  vie- 
jas, tejados  y  rooaa  Sedum  acre,  DC. 

El  nombre  vulgar  francos  pain 


d^aiieau  coincide  en  parte  con  d 
riojano  alavés.  En  Villanneva  do  la 
Oca  (Burgos)  y  en  pueblos  de  Ala- 
va  lindantes  con  Burgos,  la  llaman 
pan  de  cuco.  Entre  otros  muchos 
nombres  vulgares  del  sedo  agrio, 
cita  Colmeiro  {Flant.  de  la  Pm.,  t.2, 
p.  240)  «uvas  de  perro,  uvas  de  gato, 
uva  canina,  uva  canilla»;  en  Porta* 
gal,  «arroz  dos  ratos,  pinbóes  de 
rato»;  en  gallego,  «uvas  de  raposo, 
uvas  de  lagarto»;  en  catalán,  «nims 
de  Ilop,  arros  da  pared». 


V 


Vaca  [N.  acep.  Artómaña]  s.  f. 
Ciervo  volante,  insecto  coleóptero. 
Lucanus  eervti8f  L, 

Taimada  s.  f.  Falta  de  lengna- 
je:  barbarismo  gramatical. 

Son  vaigadas  las  onatro  qne  re- 
cnerda  la  segnidilla: 


Cuatro  ooMuí  bien  dlchaR 
Dice  la  gente: 
Hespital  j  veiita, 

Trimulto  j  Juente. 


Vaigada  se  refiere  á  las  formafl 
vaiga,  haiga,  empleadas  por  los  que 
hablan  mal  el  castellano. 

Tarrienta  [Var.  fon.]  adj. 
Paerca  en  celo.  «Anda,  varrienta», 
86  dice  de  la  puerca  que  está  alta. 

En  el  Dic.  de  la  Acad.  Esp.,  ve- 
rrionáOf-a,  adjetivo  que  se  aplica  al 
cerdo  y  á  otros  animales  cuando 
están  en  celo;  de  verrea  «verraco». 

TasIJero  [NE.  de  Álava]  s.  m. 
Vasal  ó  armario  de  cocina  para  co- 
locar la  vasija. 


Vecindad  [S,  acep.J  s.  í.  Cada 
una  de  las  veintidós  divisiones  ad- 
ministrativas, á  manera  de  barrios, 
en  que  se  hallaba  distribuida,  para 
&u  gobierno,  la  ciudad  de  Vitoria. 
II  El  conjunto  de  casas  y  de  veci- 
nos que  constituían  esas  divisiones 
y  que  conservan  todavía  algunos 
derechos,  relaciones  y  vínculos. 

De  vicinalitai,  vicinaliiaiis. 

Tejada  [Vulg.]  Este  substan- 
tivo anticuado  se  usa  todavía  entre 
pescadores  de  agua  dulce  en  la  fra- 
se «Dar  una  vegada»,  en  significa- 
ción de  reconocer  las  redes,  botri- 
nos,  anzuelos  y  demás  artes  dis- 
puestos para  la  pesca. 

Del  latín  vice  «vez». 

Telarte  [N.  acep  Pueblos  lin- 
dantes con  Burgos]  s.  m.  Viburno, 
planta  de  la  familia  de  las  caprifo- 
liáceas. Vibumum  lantanay  L. 

Sirve  para  hacer  vilortafij  y  de  abi 
su  nombre.  En  Gonz.  de  Berceo 
(S.  Domingo,  cop.  404),  velíierto. 
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Ven  mea  [Valdégovia]  s.  m.  Ta- 
rmtelo  ó  berasqoi  (Vid). 

Del  imperativo  ven  y  del  adverbio 
acáj  por  los  osos  á  que  se  destina. 

YeneceN  [Amnrrio]  s.  m.  Va- 
sal ó  armario  de  oooina. 
Derivado  de  venezo. 
Yeneso  s.  m.  Vasija  grande,  ge- 
neralmente de  barro  ordinario,  ann- 
qne  también  se  designan  con  este 
nombre  las  de  otras  materias. 

La  Ordenanza  125  de  las  de  Vito- 
ria de  1487  previene  qne,  al  ocurrir 
un  incendio,  acndan  á  él  los  carpin- 
teros de  la  ciadad,  y  ana  persona  de 
cada  casa  «con  nn  venezo  para  traer 
agua». 

'  Terdeguemr  [N.  acep.  Arras- 
taria]  v.  Extender  con  ana  escoba, 
sobre  las  eras  de  trillar,  boñiga  re- 
ciente de  bney,  mezclada  con  agaa, 
con  objeto  de  dar  consistencia  al 
suelo  é  impedir  que  se  forme  polvo. 
De  verde,  porque  toma  este  color 
la  era  verdegueada. 

Verdel  s.  m.  Verderol,  ave  del 
orden  de  los  pájaros.  Chlorospiza 
chlorisy  L.  II  Pez  del  orden  de  los  te- 
leósteos,  suborden  de  los  acantop- 
terigios.  Scomber  scombrua,  L. 

El  verdelj  pescado,  se  incluye  por 
Larramendi  en  el  Dic.  trilingüe, 
dando  berdel-a  como  equivalente 
eúskaro  de  scalpa.  Siglos  antes  lo 
nombra  el  arcipreste  de  Fita:  «Los 
berdeles  e  gibias  guardan  la  costa- 
nera >  (cop.  1.072). 


De  verde,  por  el  color  que  tienen 
el  pájaro  y  el  pez. 

Verdesaela  [Artóma&a]  &£ 
Collejas,  planta  de  la  familia  de  las 
cariofileas.  Silene  inflata^  DC. 

Por  el  color  verde-garzo  de  sos 
tallos  y  hojas.  En  la  misma  locali- 
dad cohetes f  aunque  aplicado  eon 
especialidad  á  la  flor  de  esta  planta. 
En  la  llanada  de  Vitoria  y  en  Tn- 
vino,  raíz  blanca.  En  Salvatierra  y 
Rioja  alavesa,  tírabequea^  de  la  ei- 
peranta. 

Vereda  [N.  acep.]  s.  m.  Presta- 
ción personal  ó  trabajo  impuesto  4 
los  habitantes  de  un  término  moni- 
cipal  para  la  ejecución  de  obras  pA* 
blioas. 

Traslación  de  significado.  De  ca- 
mino ó  senda  ha  pasado  vereda  i 
designar  el  trabajo  para  arreglarlofl^ 
que  es  el  que  generalmente  se  exig« 
para  la  prestación  personal  en  las 
aldeas. 
Del  \9J(inveredu8  ccaballo  de  posta». 
Versares,  a  adj.  Natural  da 
Vergara.   Ú.  t.  c.  s.  |'  Lo   pertene- 
ciente á  esta  villa  de  Guipúzcoa. 

De  Vergara,  que  si  fuese  exacta 
la  etimología  de  Irigoyen  {AfA, 
vasc,  p.  96)  significaría  c  campo  ex- 
tenso de  berros  y  de  zarzos>. 

Vergüenzas  [N.  acep.]  s.  f.Cs* 
ñas  que  se  ponen  debajo  de  lasetibas^ 
entre  éstas  y  el  combo,  base  ó  so- 
porte, para  evitar  que  rueden  6  st 
corran. 


EiB  BU  &eep«i¿i]  general  nergiitn- 
u  et  Utln  verKOndia;  pero  «a  U 
iMÍal  ftlavesa  parece  de  ¡gnit!  ori- 
n  que  perdugo  •bil&iln  de  ladrillo 
ipnesU  horizonUilinente  «a  nna 
I»  de  mampoeterla  ó  tierra*,  y  que 
[«¡jíín  •v&stBgo  grandes,  voom- 
I  relaaionados  con  iñrga,  oir¡^- 
,  Utdw  brotes  de  la  rafx  var,  de- 
UktiTa  da  fiurta,  vigor,  ttirtud, 


TemJ*  [V. 


7.]  B.  m.  Co- 


Sb  interesan  te  Mirn/o  porque  eon- 
^Tft  U  Inleial  de  verucülum  «as^ 
rcilli»,  diminniiro  de  eeru,  une 
dado  el  trances  twrcu  y  el  pro- 
axal  vtrrolh  ó  bcrrolh.  AI  lado  de 
M  f<>rmAs  eusteo  en  loa  roman- 
I  otras  con  f  6  h  (walón  /«ron, 
ncBUl  ftrrolk,  portngués  femt- 
,  easteilano  hrrroio),  derivadas  de 
rtam  ó  efecto  de  tmn  oonfasiÚD. 
I  an  inventario  de  la  Catedral  de 
1  del  año  1275,  se  lee  ft- 
9t6$:  <ela  poerta  de  la  altar  ma- 
t  cerrada  e  doe  terroioa  qoe  en- 
I  ano  [K>r  otro>  (Pub.  en  la  Ae- 
rfa  dt  drok.,  Bih.  y  Mut.,  afio  6, 
176).  Este  femño  pudiera  §er  el 
iUe«eox  de  cerrojo,  si  ae  verificó 
pennaMeián  f-b,  observada  en 
bazorro.  Cerrojo,  de  oerrar.  pareoe 
oldeado  sobre  verrojo,  mis  bien 
a  iTViKiorniaoiAn  directa  del  bajo 
tía  ttraeiÜum. 
Tlcm  [Arraataria]  s,  f.  Piedreei- 


ta  qTt«  en  el  Jaego  del  Castro  A  fim- 
pfn,  90  queda  en  nn  hoeoo  entto  doa 
losaa. 

Vles  s.  t.  Boche,  hojo  p^nefio 
y  redondo  que  bacen  los  tnnobadio^ 
en  el  suelo  para  jugar,  tirando  K 
meter  dentro  de  él  huesos  de  albéf- 
oMgo  6  agallas.  {|  El  mismo  Jaego. 

^rUe  vice  [pronnnoiado  vikr]  >tar- 
no»,  por  el  emplendo  para  tirar? 

Tiejft  [N,  acep.]  s.  f.  Coareena. 
Se  asaba  en  la  frase  'partir  la  Tlo- 
Ja>,  indicando  el  día  medio  de  la 
CaaTesma;  U  mt-earimt  de  lo«  &aa- 
oesea. 

D«!  Utfn  vitüía  «viejai. 

VIUvrtB  s.  f.  Rama  verde  y  fle- 
xible con  qne  se  asepurun  laseorriM 
ó  tranaas  en  loa  oarroa  cgae  ae  des- 
tinan al  acarreo  de  leña. 

Vitriante  de  Bilorín  ó  Vüorta,  de 
ignitl  origen  qae  velorto  y  belofto, 
nombre  vulgar  de  la  Clemathit  ottal- 
ba,  L.,  segiin  Pares  Mtngnetí,  citado 
por  Coln-eiro  (Ptant.  de  la  Pen., 
1. 1,  p.  7).  Ja  permutación  U-t  se  da 
tam  bien  en  el  aragonés  aceroUa  por 
itearcla,  y  beüorta  por  btiorta. 

Vln«t«r*  s.  f.  Carraleja  6  acei- 
tero, insecto  aole>Sptero.  Melüe  om- 
tumtuüia.  Oliv.,  y  M.  tnaiaU»,  h. 

A  los  mucbaobos  se  lea  antoja 
parecido  a!  vinO  el  liquido  que  soel- 
ta  la  carraleja  ounndo  »e  la  oog6, 
y  de  ahi  su  nombre. 

Vlqnes.  ci.  Parte  «n  la  propie- 
dad de  on  molino  harinero. 
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Del  latino  vique  (pron.  vike)  (Vid 
piquero), 

Viq[aero  s.  m.  Persona  que  tie- 
ne pacte  ó  vique  en  un  molino  ha- 
rinero. 

Derivado  de  vique. 

Tiq[aer<»  adj.  Hneso  de  albor- 
chigo  que  vale  para  jugar  al  vico. 
Es  viquero  el  hueso  cuya  torma  se 
aproxima  á  la  esférica,  y  con  la  al- 
mendra suelta,  de  modo  que  suene 
al  sacudirlo. 

Viri^ASA  &•  f*  Clemátide  ó  hier- 
ba de  los  pordioseros,  planta  de  la 
familia  de  las  ranunculáceas.  Cíe- 
mathie  vitalba,  L . 

Del  latín  virgoea  «abundante  eu 
varas».  La  variante  brigaza  ha  eu- 
fonizado  el  vocablo  latino  median- 
te la  metátesis  de  la  r  líquida,  con 
propensión  á  remontarse  dentro  de 
las  palabras.  Virigaza  ha  preferido 
una  I  epéntica.  La  denominacióu 
virgoaa  conviene  á  los  largos,  flexi- 
bles, correosos  y  múltiples  tallos  de 
la  viridaza,  que  se  emplean  para 
hacer  angarillas,  vencejos,  bilortas 
y  en  otros  rústicos  menesteres.  Vir- 
gaj  radical  de  virigaza  y  de  brigaza, 
tiene  ya  en  castellano  antiguo  la 
acepción  de  vara  {Grani  Conq.  de 
Ultr,j  p.  54).  El  bajo  latín  beraa 
«zarzo  de  mimbres,  cañizo»  (Du- 
CANOB,  Qlo88,\  se  relaciona  semán- 
tica y  fonéticamente  con  viridaza, 
y  ha  dado  el  francés  bers  y  berceau. 
La  virigaza  tiene   rica   sinonimia 


vulgar.  Además  de  los  alavasM 
ajáfij  brigazoj  flor  del  amar  y  vwiéa- 
za,  cuenta  por  lo  menos  los  siguien- 
tes, recogidos  por  Colmeiro  {PUmt, 
de  la  Pen.,  t.  1,  p.  7):  sesira^  yid 
blanca,  vid  negra,  nueza  negra 
abrazadera,  canduerca,  mnermera, 
hierba  de  los  pordioseros,  parrilla, 
vidarra,  barba  de  Dios,  placer  del 
viajero,  vidalba,  bedigueres,  beti* 
güeras  bordes,  vidraria,  virgan, 
vigaraza,  vitigera,  enredadera,  pa- 
jillas, sogazas,  belortos  (en  Astu- 
rias). Ayen  zuriya,  6  8olament« 
ayetij  en  vascuence.  De  éstos,  virg»- 
za  y  vigaraza,  tomados  del  agp-ónO' 
nomo  y  botánico  Laguna  y  Villa- 
nueva  (Máximo),  de  la  Comisión  df 
la  Flora  forestal  Española, son igtu- 
les,  cou  pequeñas  variaciones  foné- 
ticas, á  los  corrientes  en  Álava. 

Viroleta  [V.  í.  v.  Moutoria]  s. 
f.  Vellorita,  planta  de  la  familia  de 
las  compuestas.  Bellia  perennis,  L. 

En  el  resto  de  Álava  chvribiti 
I  Vid  clavel].  Viroleta  es  violde 
con  r  epéntica. 

Viscaitarra  s.  m.  Natural  de 
Vizcaya,  que  conserva  bien  el  tipo 
étnico  y  el  habla  y  costumbres  dd 
país.  |¡  Partido  que  preténdela  cons- 
titución de  Vizcaya  en  nación  in- 
dependiente. |¡  Lo  referente  á  esta 
partido. 

De  Vizcai  «Vizcaya»,  y  el  sufijo 
étnico  ar,  que  requiere  la  interfli- 
lación  de  una  t  al  unirse  á  nombrai 
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terminados  en  consonante:  BmrgoB- 
tarta  cBargalé8>,  de  i^urpof+M- 
ana  (Caicpióm,  Oram,  e6$k,^  p. 
100). 

Vlaeaitmrrisflio  s.  m.  Aspira- 
ción á  qne  Vizcaya  se  constituya 
en  nación  independiente. 


Derivado  de  vigeaUarra,  median- 
te el  sofi jo  Í0MO,  qne  finrma  snbe- 
tantivos  abstractoB,  signifioatiyos 
de  oonjnnto  ó  aiatema. 

Tolarléo  [Volg.  Mendosa]  s. 
m.  VoelccHerí  ala  perdis  y  dio  nn 
volando». 


us> 


u 


Y 


Tebo  [Yar.  fon.]  s.  m.  Yezgo, 
planta  de  la  familia  de  las  oaprifo- 
liákoeas.  8ambucu8  elnUué,  L. 

Del  latín  ebülui,  al  onal  se  ajnsta 
mejor  yebo  que  yezgo.  El  proceso 
iónico  ha  debido  de  ser:  ebÍUu=eblo 
=ieblo^=yeblo=yebo.  El  yezgo,  se- 
^ún  los  labradores,  indica  buena 
ealidad  de  la  tierra,  y  lo  contrario 
el  helécho.  De  ahí  el  adagio: 


La  lierr»  que  cria  yebos 
No  86  la  des  á  tu  yerno; 
T  dale  la  del  haleche  (sio), 
Qne  no  será  de  provecho. 


Yebal  [Var.  fon.]  s.  m.  Yezgal, 
Üo  ó  término  en  que  abandan  los 

zgos. 

De  yebo  y  el  sufijo  al, 

fedra    [Laza,  Rioja  alavesa] 

'.  Bina,  acción  y  efecto  de  edrar. 

e  edrar,  representante  castellano 

*erare.  En  el  abstracto  yedra,  la 

ica  se  hadiptonguizadoy  luego 


ha  habido  consonifioación  de  la 
[Vid  yeijHi], 

Yespa  [V.  f.  v.  Arrastaria]  b.  t 
Avispa. 

Yeipoj  representante  del  latina 
vespa  en  el  valle  de  Arrastaria  (Ala- 
va),  en  Ordufia  y  localidades  veci- 
nas, es  notable  y  digno  de  estudio. 
En  otros  representantes  románicos 
gespe  (Irioul),  vespa  (italiano,  pro  ven- 
zal  y  portugués),  guipe  (francés)  per- 
siste invariable  ó  permutada  la  con- 
sonante inicial,  que  en  yespa  ha  des- 
aparecido, como  en  os  por  voSj  co- 
rriendo la  6  tónica  igual  suerte  que 
en  yesca  (esca),  yertno  (erémus),  yero 
(ervum),  yerro  (erro),  yezgo,  en  Ala- 
va  yebo  (ebúlum),  etc.  Qaizá  la  v  se 
cambió  en  w,  como  en  italiano  ante 
o  átona  {gomiere,  gomire;  milanés 
gora,  de  volare)  y  luego  fué  absorbi- 
da por  el  artículo,  siguiendo  ca- 
mino opuesto  al  recorrido  para 
avispa,  cuya  a  protética  bien  puede 
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ser  tomada  del  artículo,  antes  de  la 
diptonguizaoión  de  la  e  tónica,  ó 
coando  ésta  tenia  ya  sonido  de  i. 

Tera    [Var.   fon.  Valdegovia] 
s.  í.  Hiedra,  planta  de  la  familia 


de  las  araliáceaa  Hederá  htík^  L. 
Variante  fonética,  enqtie  es  da 
notar  la  pérdida  de  la  d  interyoei« 
lica,  si  y  era  no  se  formó  por  aoilo- 
gia  con  ytro. 


XttkaiAa  s.  m.  Mastrkiuso, 
ftuta  <3«  Iti  fomilia  de  las  labiadas. 
müut  rotundifoiia,  L. 
Bn  BObfto  batán,  nombre  eúaluiro 
U  híeibabaena.  El  mastranzo  en 
ama  a»ia  menda  (iiC, 
lUde  barro)  ó  mtndaxn,  voz 
pareoer,  de  PMmia 
MOtaiyiui  'bersa^i  aanqne  lo 
Btodftia  planta  hac-i  Bo§peohar 
«  HUNila  ñ6a  ana  eutonbtaaión  del 
eablo  qn«  aigniSoa  •molo».  .Vm- 
xaaatotisaáanpoiier  qaeiabotdn 
compone  de  ofa  «berita*,  perdida 
a  ial«ia1,  v  ftnUn  4hierbabaana  ó 
Bnta>,  significando  une  uta  de 
na>;  ee  decir,  stlnstre  á  ordi- 

Zsifcovrero  adj.  artesano  poca 
.To  en  an  olieio;  obrero  qae  ter- 

,  diaI  i*!   deteoCnosamente   los 

Lj». 

ZM  UUn  saburra  'scena  graeeai, 
donde  el  castellano  taharra  'las- 
I  pftn  los  navios*. 


Zaborro  s.  m.  Gordinflón. 
Del    eúskaro  zabar,  «torpe,  pe- 

ZsKone»  [Yar.  fon.]  s.  m.  B»- 
pecie  de  zahón  6  mandil  de  piel  da 
oveja  qne  oabre  el  penho,  j  ae  divi- 
de hncia  el  ampeioe  en  dos  pemiles, 
que  llegan  k  media  pierna  y  se  atuí 
con  correas  4  los  mnslos  enaima  de 
la  rodilla. 

Del  latín  tagitm.  Uonlaa  (Dk. 
atinMl.,  tsayoi)  dice  qne  los  «oalttH 
escitas  y  los  galos  llevaban  sobre 
la  LÚDÍoa,  qne  les  llegaba  basta  la 
cintura,  nna  piel  de  animal  silvestre 
ó  doméstioo,  ó  ana  especie  de  dal- 
m&tioa  ó  escapaloríD  de  tela  mnj 
basta,  labrada  de  lana  barda*.  Los 
pastoriles  tagone»  pueden  referirse 
4  aquella  primera  torma  de  loa  sa- 
yo»  célticos,  ó  sea  JL  la  piel  saper* 
pnesta  á  la  t&aíca,  (|ne  ea  qaisá  lo 
que  Bstrabdn  llama  taj/ot  ligúsH' 
cot  ( L.  4,  c  G,  2).  Cnanto  ilos  sajofi 
de  loe  belgas,  debían  tener  forma 


534 


de  esolavina,  pues  el  citado  geógra- 
fo dice  que  los  hacían  de  lana  y 
les  da  como  equivalente  el  griego 
XaCVa  (L.  4,  c.  4,  2).  Este  sayo  com- 
pletaba el  traje  belga,  compuesto 
de  bragas  y  una  prenda  especial, 
abierta  y  con  mangas,  que  bajaba 
hasta  las  vergüenzas  y  las  nalgas. 
La  forma  alavesa  zagón,  usada  tam- 
bién en  Burgos,  es  un  eslabón  más, 
acaso  el  primero,  en  la  cadena  de 
permutaciones  de  sayum.  Los  otros 
son  sayo,  sayón,  especie  de  alguacil 
que  se  llamó  así  del  traje  que  lle- 
vaba (Fernández  Guerra,  Fuero  de 
AviléSy  Vocabulario,  p.  177)  y  zahón, 

SKalacho  [SE.  de  Álava]  s.  m. 
Cazo  pequeño  para  freir  huevos. 

Del  vascuence  za/  recazo  ó  sartén» 
(cf.,  bun'wi'Zal)  y  el  sufijo  diminu- 
tivo cho'j  zahicho  es  <í  cacito,  sartén - 
cita». 

Zamarrazo  s.  m.  Golpe  dado 
con  palo  ó  correa.  Se  usa  má»s  en 
sentido  íiguriido,  siguificaudo  des- 
gracias, enfermedades  ó  reveses  de 
fortuna. 

Es  zaparrazo  (Vid),  cuya  p  se  ha 
permutado  en  m.  Zaparrazo  viene  á 
ser  sarpazo  ó  zarpada. 

Zapaburu  [N£.  de  Álava)  s. 
m.  El  renacuajo,  en  su  primera 
transformación. 

Del  vascuence  rapafeurtí,  compues- 
to de  zapo  «sapo»  y  buru  «cabeza»: 
^r cabeza  de  sapo». 

Zapalota  s.  i.  Nenúfar,  planta 


de  la  familia  de    las   ninfeáoew. 
Hymphaea  alba  y  N.  luisa,  L. 

Del  vascuence  zapal  cancho»  y 
osioa  «hoja»;  es  decir,  laüfolia  de 
hoja  ancha,  como  es  la  del  nenúlar, 
abundantísimo  en  el  Zadorra  y  en 
algunos  de  sus  afluentes. 

Zapar  [NE.  de  Álava]  s.  m. 
Cera  aleda  ó  macón,  cuyos  residuos 
aparecen  al  separar  la  miel  de  los 
panales  (Vid  macón;.  En  plural  los 
zaparres. 

Zapar  parece  un  vocablo  eúskaro^ 
en  cuya  composición  entra  el  a^e- 
.,  tivo  arre  «pardo-turbio,  sudo»,  j 
figuradamente  «de  poco  precio  ó 
inñma  calidad».  Asi  lo  dan  ¿enten- 
der: zaparr  (plur.  zaparres)  «residuos 
inútiles,  suciedades  de  color  pardo- 
obscuro»;  z aparre  <;  panal  sin  miel, 
lleno  en  parte  de  una  substancia 
pardusca >';  zaparda  «tenca  basta», 
tambiéu  parda,  ó  «cberza  de  pésima 
clase». 

Zaparda  s.  f.  Carpa  ó  tenca  de 
Qiediaoíi  calidad  y  color  pardo-cla- 
ro sucio.  Se  cría  en  aguas  cenagosas 
y  es  poco  apreciada.  ||  Berza  de  nula 
clase,  que  sólo  sirve  para  alimento 
del  ganado. 

En  la  primera  acepción  podría 
relacionarse  fonéticamente  con  el 
latino  saperda,  pez  marino  de  poco 
precio, llamado  coracino:  «Occidont, 
Lupe,  saperdae  te  et  iura  silurí» 
(LrciLio,  citado  por  Varróx,  Lm^' 
lat.,  1.  7,  c.  47),  pero  es  preferible]» 


'O«adanoi«  y*  iodlMd»  «d  sopor. 
Xmpmrrmmo  [íi.  «o^.J  s.  m. 

reiieDUu»  y  midoea. 
OnamatopeyH. 

Z»p«rr«[NE.  d»  Aluvn]  s.  m. 
Pana]  ^í  aera  ala  miel,  ocufiudo  en 
MTtA  ¡Kir  uua  HUtisiancía  parduson. 
Zapatas  |  N.  ac«p.  Valdugoviit] 
i.  Sombrorora  ó  tosllngo  mayor, 
lauU  de  lu  familia  de  las  uompaes- 
UL  T\ttnlagu  PetatiU»,  L. 
Por  la  lorioa  da  eaa  liojaa,  pareol- 
is  i  la  plauta  del  celsqd  del  oaba- 

Sayatero  |N.  aaep.|  s.  m.  Re- 
WWjo.  ti  [Ed  Salvatierra)  Tejs- 
sr,  biMcCo  benifptero,  de  la  familia 
bIob  hidroGUdos.  HydrotntUní  ttag- 
tntm,L. 

Bn  U  [irixuera  acepoidu  ha  habido 
3apt»oi¿D  al  nuaCelUno  del  eúaka- 
>  sapaburu,  qne  atgui&ca  lo  luiamo- 
¡n  ta  üfeguuJa  debe  el  nombre  á 
fBrta  aemejatiBa  entre  los  mori- 
llsntoe  tl«[  insecto  y  loa  de  los  sa- 
tt«roa  cuaiido  cosen  el  calsado. 
KapaUlU»  de  la  Vlrsen 
lioja  alaTe«a)  s.  t.  Madreselva, 
Mlt*  de  la  tamília  de  Us  oaprifo> 
keaae.  Lonicera  periuhljftnenon,  !•. 
Por  la  forma  y  el  pertacne  de  Ua 
Ion». 

Zaraada  [N.  aoep.)  a.  í.  Vasija 
»oelire  llena  de  agojerítoe,  i)ae  se 
a  Mt  Ua  confiterías  para  colar  tas 

Del  4rahe  garand  «caranda'. 


SEaraptf  ■  s.  m.  Bardana,  plant* 
de  la  familia  de  las  compaMtas. 
Lítjfpa  nai»r,  Gaertn. 

En  otras  localidades,  oomo  Sal- 
vatierra y  MonUria,  lampaió,  nom- 
bre general  en  Castilla, 

De  tarpán,  unmentativo  da  xirpo, 
porqne  soá  cabezuelas  se  agarran 
teaasoiente  á  loa  cabellos  y  &  Ub 
ropas.  Por  lo  mismo  apcgaderai  y 
lajMU  en  otros  lagares. 

Xmtbo  Peoeoillo  de  rio,  dal  gé- 
nero goUo. 

Bb  Bilbao,  en  la  pronuoolMÍte 
local  isarbo,  sarbito»,  segán  AiiÍA> 
ga  (Lta.)  qae  da  sos  nombres  oioa- 
tf&aos  Oobiu»  napito,  Onr.;  O.  mtg 
Bond;  Q.  fluviaiii,  Pall;  G.  iofo,  Ib  [ 
MftrtIaeK  Marina  lo  desaribe  eo  SS 
artfcalo  OñaU  (Dk.  geogr.  )iiH.,t.3, 
p.  187):  «otro  pescadillo  muy  abtta- 
dante  que  en  el  pats  llaman  sarbo  y 
en  Álava  y  Castilla  lamprea.  Es  dal 
tamaSo  de  la  bermajuela,  de  color 
pardo  agrisado,  siu  tripa,  con  mi^ 
ohne  alas  y  la  boDa  rodeada  de  bar- 
bas, regaladísimo  y  mny  agradabU 
al  gasto>.  En  AUva,  no  obst&aM  lo 
afirmado  por  Marina,  sólo  se  oonooa 
al  gobio  conladettotolnacióndetor- 
bo.  En  el  Dio.  tril.  earbo  se  da  oomo 
correspondiente  al  oaat«llaao  ber* 
mejnela,  y  &  otra  eepeoie  may  aa- 
brasa,  qne  Larramendi  tradaoa  fit- 
dculut  ejigiu. 

Zarra  s.  f.  Tranca,  estaca,  palo 
graeso,  lefio.  ||  Cada  ano  de  los  pa* 


1<U  A  truiBM  qQe  u  coJotts  «o  los 
«utro  áu^oe  do  loa  euros  par» 
transporUr  lefia. 

Peí  iMJo  Utio  itrra,  Utto  eUeaoo 
«era  icerndarft,  pestillo,  tranw  de 
Ijt  pnertttt,  por  medio  dal  «üakaro 
Mrrn,  que  persiste  en  »arrabt,ierra- 
!■  «oemtrs  y  en  otras  voces. 

Zarr«b«l«  b.  a.  Gaita  de  oís- 
■yo,  ¡Bstrainanto  mustoal  á  modo  de 
}  ttjio  mié  Urgo  que  ancho,  ooo 
«urdas,  qae  nua  rueda  que  eet&  en 
el  centro  hiere,  al  aer  movida  por 
ana  olgUefia  de  hierro.  A  nn  lado 
tiene  varias  teolae,  las  cuales,  pal- 
iadas con  la  mano  izquierda,  tomuui 
lu  diferentes  notas. 

Del  Tasouence  dtarrabttn  irabaU 
ea  los  Diccionarios  de  Larramendi, 
Alaqoibel  y  NoTÍa,«unqne  el  tarra- 
btie  ea  mny  distinto  de]  rabel,  qae 
te  tañe  con  arco.  El  orabin  se  tañía 
también  con  una  raeda  como  el  xa- 
irabete:  «Cabél  el  orabfn  tanniendo 
1k  8a  rota»  (Aüctp.  dd  Fita,  oop. 
^203). 

ZarrRnpin  [AgoLUo]  a.  m. 
Acedera,  planta  de  la  familia  de  lu 
poligo neceas.  Rumex accUta,  L. 

ZarraniB  {ArrasCatia]  s.  t. 
Peine  6  tabla  con  pAas  para  des- 
enredar el  lino. 

En  vascuence,  charrancha  signifi- 
ca lo  mismo.  Eu  otras  localidades 
Krranja.  Nótense  las  variantes  de  la 
aisma  voz  carranca,  charranea,  ro- 
tjrrmia,  tvrranja  (Vid  serranja). 


Zarranjar  (ArrastuU]  «.  Ptf- 
nar  i  rastrillar  el  Uno,  pi 
por  la  zarranja. 

Zarrapo  s.  i 

Bufo  vulgari$,  í. 

Del  eAekoro  zarrapo  iraam*  {Dk. 
tril,  Novia,  Auqcisbl).  KtlmolAfi- 
cúnente  zarrapo  signifíoa  «Bapo  *!»■ 
JO',oomooompaestodeiarni*riiJBi 
y  capo  ó  apo  <sapo>,  denorn 
que  cuadra  al  repugnante 
M;  pero  en  vaaoneooo  tarrapt  da- 
aigna  la  rana.  Puede 
que  zarrapo  fué  nombre  de] 
trasladado  después  á  la  ranaj 
euDciín  confirmada,  díco 
iCcU.,  Iber.  y  Sútit.,  ap.  Efkal-ínia, 
t.  40,  p.  418),  por  el  aislamiento  da 
aqnelía  palabra  en  aa  grnpo*. 
aplicación  del  nombre  del 
al  terso,  ngiliaimo  j  cOtn^tUbW  W 
trado  es  caso  notable  di 
xaoíón  i'eapeotiva,  ml.9 
nario  si  ae  considera  la  coplt 
nonimia  e&akara  de  la  rana:  i 
po,  nigat,  nigvtl,  ingiul,  iylirl,  íM, 
ugarabi,  «galayo,  aÍMjfvel,  Mí^íálir, 
habuin,  kagtm,  gaKuU,  son  mo»  xm^ 
brea  en  los  léxicos  va»ooti|«dM 
Quizá  la  rana  fuera  un  animal  i» 
pugnante  y  odioso  para  quienes  1> 
impusieron  la  fea  denominaoióa  di 
tarrapo.  Hay  en  estas  coaee  Mltfp^ 
tías  coleotivná  inexplicables.  ZiMI» 
glesee,  para  rebajar  4  los  fcaaeiM^ 
los  llaman  «comedores  de  raAU*i 

Zarrapnerlaa   [Zoya]   s.   L 


a  qae  darrui  la  delantera  y 
nra  d«  los  üarroa  de  labranza. 
J>t£array  pnerta»,  porque  pro- 
plenmiM  loa  prímitivoe  oierres 
leearroe  do  serfan  tablas,   sino 
ít  ó  Uiutaaa. 
srrsteta  a.    l',  Cotia  de  tela 
t,  lormadu  por  oncasqaete  es- 
so,  que  onbro  la  oabeaa  y  lleva 
ñ  (mloogaoioaes  qae  »e  ortuan 
a  nncA  y  se  AtAn  oon  cintas  so- 
C  la  frente.  Se  a»e,  para  los  enfer- 
¡a  loe  hoxpitalee. 
>1  franeés  etcarpoltííe,  dimina- 
o  de  teharpe  «banda  6  ointa  aa- 
.? 
s  Toe  eorriente  en  otras  prorin- 

Mb  [Zoya]  9.  m.  Cada 
I  dos  pleaas  de  madera 
|nt>a  de  las  cuales  gira  el  eje  en 
m  (]ne  lo  tienen  de  maderit, 
mados  eaiTO§  chillones, 
o  de  larrote. 
L  J£»rrlaitO,  •  adj.  Desmadejado, 
n  fue  rea,  perezoso. 

oe  larra  «riejo>. 
«te  [Llanada  de  Vitofta  y 
.  m.  Zarratón  (Vid), 
r,  en  la  acepción  de  «palo 


De  toa  y  »orro  «boUa  y  agaltAi  en 


a  loberft  [Zaya]  s.  t.  Es- 

tnjo,  planta  de  la  iamilia  de 

B  roa¿ceas.  Rom  canino,  L. 

||JS«aiiorro   INE.  de  Álava]   a. 

L  A|^l«  de  loble  más  grande  qae 

K  comiin  y  de  menos  peso. 


Zsplta  (NG.  de  Álava]    a.    f. 

Jostra  (Vid|.  'Ya  le  puedes  echar 
ana  ^opila  A  esa  aliarca  (sic)  qna  as 
te  van  los  dedos». 

Puede  prasamii'se  la  intervenoIAa 
de  mía,  torroa  eiukAríoa  Je  MÍea 
«planta  del  pie,aaelu>,y  depc.safi}» 
equivalente  í  los  castallanoa  fO  y 
bajOt  eu  la  formacióa  de  nn  Bapiu»> 
to  zalpe  iSO  la  SDeÍii>,  del  coa!  seria 
dimiantivo  xo\l]p¿la  >saeleaít»> 
par&  reforjar  ta  abarca. 

Zoqnet»  a.  i.  Pieía  de  madeta 
aliaeoada,  qae  los  segadores  adap- 
tan á  los  dedos  de  la  mano  itqtÜ6r- 
da,  dejando  libre  el  pulgar,  para 
preservarlos  de  la  hoz. 

Db  «SAguelr(del  árabe fc^ueí, ndas- 
perd¡cio>),  podago  de  madera  oorto  y 
groeeo  qoe  queda  sobranla  al  la- 
brar ó  atilisar  an  madero*  (Aau>. 
Eflp.,  Dic.). 

Z«rra  [Alegría]  9.  f.  Agalla  n»- 
yor  que  la  ordinaria  6  oaonrro,  más 
¿Bpera  y  de  poco  peso. 

Del  euskaro  iorroa  tbolsai,  refi- 
ríéodoaenl  poco  peso  de  esta  agaUa, 
que  la  asemeja  á  una  vejiga  ó  bol- 
sa vacía. 

Por  esta  rasón  la  sorra  uo  ae  osa 
en  el  juego  del  boche  ó  vico,  6  ewa 
no  es  viqucra,  preUriéndose  los  ca- 
corros y  cncurretas  de  menor  tama- 
fio  y  mayor  peso. 

Zorrera  [N.  acep.j  adj.  Especie 


:t 


ADICIONES  Y  ENMIENDAS 


Arrleotes  adv.  A  cuestas. 

¿Del  franoés  arrüre-carpty  parte 
trasera  ó  posterior  de  un  edifíoio? 
Arriére  procede  de  la  oombinaoión 
bárbara  ad  retro  catr&s».  En  el  se- 
gando elemento  de  los  dos  que,  al 
parecer,  forman  el  vocablo  arrieotea^ 
paede  presumirse  el  coita  latino,  que 
ha  dado,  entre  otras  voces  y  locu- 
ciones, el  modo  adverbial  á  cuestaSj 
equivalente  al  alavés. 

CUris  8.  m.  Ricos  de  la  ma- 
dera. 

Voz  onomatópioa.  No  se  usa  en 
singular. 

DespolTorar  [N.  acep.;  v.  f. 
Arrastaria]  v.  Espergurar,  limpiar 
1a  vid  de  los  tallos  y  vastagos  per- 
judiciales. 

Variante  de  eaper^urar,  sobre  el 
tipo  de$po¡ii>arear. 


DespaeliapMitoreB  [Llana- 
da de  Álava]  s.  m.  Quitameriendas, 
planta  de  la  familia  de  las  colchioá- 
ceas.  Colehicum  autwnnaU,  L. 

Mantilla  [N.  acep.  Llodio]  s.  f. 
Tirafuera  (Hd).  En  el  vocabulario 
se  ha  descrito  erróneamente  la  man- 
tilla, confundiéndola  con  la  refnanga 
(Vid). 

Piporropil  [Pueblos  lindantes 
con  Navarra]  s.  m.  Torta  que  se 
cuece  con  uno  ó  dos  huevos  ó  cho- 
rizos. 

Del  vascuence  opil  ctorta»  (Vid 
ran%opi¡)  j  áepiperra  (?)€pimiento», 
por  e]  color  del  chorizo  ó  porque  los 
jnporropilei  se  cocerían  antes  con 
pimientos. 

Una  qve  por  mía  loe  No 
obstante;  á  pesar;  contra  la  fuerza  ó 
resistencia  de  las  cosas. 


mu  M  m  um  y  imE$  citados 


Afcdallah    ben  Al-Boeaf- 

fa.  —  OkIIIk  e  DvmtiB.  Sutado  de 

Brábígo  en  Ucin  »  loDUDEBdo  por 

mandado  del  ínfanM  Den  Alfonso, 

nuble  rey  Dou  l'orn*n- 

tl  eu  la  erk  del  mUl  é  doeientos  i 

pvaDtA  é  noave  «ñoa.  Pnb.  en  1a 

k.  d«  AA.  Mp»fiolM  dosile  Ib  for- 

leión  del  leagnajc  hasu  nuestros 

1^  Eterítorea  en    prosa  luiterio- 

I  «1  siglo  XV.  Becogidos  é  ílus- 

idoB  por  Don  PasonoJ  Oajnuigos. 

!rid,  ir.  RJTndsDejra,  1860. 
Aballa  [D.  MuiiibI].— Artlaulos 
pferenles  &  las  merlndades  deSan- 
t,  Tndela  y  Olite,  bu  1»  proyin- 
p  deNavarra,  y  á  la  de  Gaipúacoa 
I  el  Dio.  g«ogr.  hist  de  la  Aead.  da 
Loria. Seco i¿ii  I.  Madrid,  1802. 
,  de  C-Diceionario  del  dia- 
A  gitano.  Origen  y  cosinmbree 
«  gitanos.  Barcelona,  I8S1. 
l'AcadrniIn  de  la  Historia. 
(Diccionario  goo graneo  liiscóríco 
i  EspaAa.  Secci¿u  1.  Comprehaude 


el  Reynit  de  KavAna,  Sí&orlo  d« 
Tiioaya  y  pirovlnejas  de  Atave  j 
Onipúsooa.  Uadrid,  1»». 
Academia  BapaSola.— Dlo- 

oion«río  da  U  Lengua  castelUti*, 
en  qae  se  explica  el  verdadero  saa> 
tido  de  Ua  'voeeB,  sa  outoraleta  y 
oalirlad,  con  loa  phrasea  ymodoB  de 
hablar,  loe  proTsrbion  y  refranesy 
otras  coens  oonveaiantes  al  uso  ile 
la  lengua.  Ma/1rid,  1T-2B-179!). 

—  OÍQeionariode  la  Lengua  oaAt*- 
llana.  Dnoimatercía  adioi6u.  Ma- 
drid, 1899, 

Asnlrre  |D.  Vioenie].— Tmita- 
dvAB  de  reconstroooióu  de  anMtro 
len^aje  natural  y  el  ProUema  de 
lapal&bra.  Eibar.ISOB. 

Alcqolbel  |D.  J.  rrancíaoo 
de]  -  —  Diccionario  VoMOMpaftol, 
titulado  Eaakeratik  erierara  binrt- 
seco  itztegia.  Toloea,  ISB^l. 

Alcal*  (Fray  Pedro  d«].— El 
vocabulista  ariblgo  en  letra  eaabe- 
llana.  Salamanca,  1506. 


Aldvetc  (Dodor  Hatnnrdo].  — 
Vocablos  aráliijroB  qne  &i  (tiei  en  el 
Booisnoe  (Bn  Orfgeaes  de  ln  Leu- 
gna  esjiaílolt,  Mudrid,  1873). 

Alexandre  (El  libro  de).— 
Htbliot.  d«  AA,  espa.ñn1e«  de  B.¡v«t- 
dnnevTM.  PoeMt  eipkfi«Iea  anú- 
ñor»sHl  siglo  XV.  Madrid,  ¡dtíi. 

Alfonso  el  tfablo.— LaG  rant 
ConiiaistK  de  Ultramar,  qae  mftiidó 
escribir  el  Be^  Don  Alfonso  el  Sa- 
bio, ilnslvftda  con  notae  criticas  y 
nn  glosArío,  por  Dou  Poscaal  de 
6&}r4iiKos.  U»drid,  1B68. 

Aironso  XI.— Libro  da  U 
MonterlAi  Biblioteoa  vanatorin  de 
Oai,i¿rr«i  de  la  Vega.  Tol.  I  y  11. 
Madrid,  tín. 

Alf  ben  Sehaniniod  boa 
HAdher.—ElHuiididnrae  CUnuLs 
j  Herei^ae.  Estrnotaii  en  el  Mamo- 
rí&i,hist.  «p^  tomo  V.Madrid,  1853. 

Alrarex  de  motoranjror  y 
RobÍolL')..InBti  Mnriu¡.— Loadooe 
libros  de  Agrísoltara  que  esn-ibí;^ 
en  Utin  Lnoio  Jnnio  Uoderato  Co- 
lámala,  tradnoidoe  «I  oeatell&no. 
Mftdrid,  IS'íl. 

Alvorez  de  Vlll»H»ndlno. 
[Alfonao].— En  Cano,  de  Baena  y 
Antología  de  Poet.  lír,  e^p^  como  I. 

Aranzodi  |  Teleafaro  ] .— Eoa- 
kaleiricoPerrechikank.  Setas  ú  hon- 
gos del  Paie  Taaoo.  Madrid,  1897. 

Araqnistáin  |D.  Jaaa  V.].— 
Tradioiones  Vusoo^&otabma.  Tolo- 
Ui,1866. 


Arai^o  [D.  Fsnuado].— I 
mAlJoa  del  Poema  del  Cid.  Ui 
1897. 

Arlsac*  [Xavier  de].— O 
caraidn  Botánica  ó  Ittneruia 
Herborización  beaba  por  oHm  i 
U  Seal  Jauta  da  BotAalea  (De  3 
de  Judío  á  11  de  Sepüainbre  i 
1786).  Onnderoo  ms.  ea  4.»  de  ' 
fol.  nnmeradoo,  j  nueve  mis  k 
nnmernr  del  Indine  j  arr»U&  ln 
términos  reoonooidos  en  sst*  He 
bacisaaióo  correeponden  aa  Alftl 
íl  Eloiego,  Sainaniego,  3IonBa,Bl 
nada,  Pipaón,  Orlllu  del  Zadon 
Mannrga  y  tnoat*  Qotbeo;  eo  Ti 
oaya  A  ClADari.  Villaro,  Cab«ri 
Miravallea,  llUbao,  Zoraoie,  Ha 
BÍerto,  Portugalele,  Albía,  Afaasdi 
AlgOTta,  OaaeUt,  Bermec^  «a  L 
groiLo,  i  Najen,  San  UUUn,  Bi 
000,  Fasnengos,  Valvmnaimy 
de  San  T.oraDio. 

ArrlaE*  [Cmtlluiode).- 
oóu  etimológico,  natimlialft  j  f* 
pnlar   del    Biibalao   nota. 
18%. 

Aatarloa  [D.  Pablo  P«dr»  Í£ 
— Apología  de  la  len^a  TBAot 
gada  ó  ensayo  critico  filondfleo  i 
en  perfección  y  antÍgU»da4  MÍ 
todae  las  qae  se  conooen:  M  n 
pneecaA  los  reparos  propnectMi 
el  DlecioDkTÍo  geográQoo 
de  Espa&a.  Tomo  II,  pftUb»Hlt( 
rra.  Madrid,  ISOl. 

Ayer  [C] .— <3raauBftita  i 


►»r(s,  1885. 
AskaétReanrracci/'D  María  Je]. 
-erH(ail!(»eAfil(i.ra.  Bilbito,  1891. 
«ka  [Juan  Alfonso  de].— 
o  el  Cnnoionero  que  hizo,  ordenó 
compaso  (Vid  Canoionero), 
Barcia  [Roque].— Primer  Dic 
loaarío  general  etimológico  de  la 
«n^na  eapañola.  MAiíríi],  1880. 
Bc««rro  de  Bens«a  lUicar- 
[»).— Etimologías  locales  de  Alara. 
ndoeeíi^a  oMatelIana  de  loa  nom' 
'•e  VAseongados  de  las  Hermán- 
idea,  Villas,  Pueblos,  Montes,  Rf oe 
Términoi  de  eata  Provincia.  Vilo- 
hlSSl. 

Bello  |D.  Andrés)  j  Cnerro 
.  Boilno  JoN¿1 .— Gram&ttca  de 
■  L»Dgna  oaauUaoa,  deetioada  al 

0  de  los  a  menean  o«  ¡>or  D.  Andi¿s 
iQo.  Sexta  edieiAo  h»e1ia  sobre  la 
tima  del  autor  con  extensas  ñolas 
Bn  eopioeo  ladioe  alfubiiieo  de 

.  BaBno  Joeé  Cuervo.  París,  IK)8. 
BaMaparte    [Principe    Lols 

aciano)  .—Le  Verbe  baeqne  en  la- 
Max,  aceompagni  de  notea  sran- 
itíoalea,  aelon  las  hnit  dialectes 

1  fKaaJcara.  Reeoellí  snr  lealieiix 
■•  da  la  booahe  des  gena  de  la 
MgDaa  dam  cioq  «xcursions 
Üatí^nw  laltea  dans  lea  aept 
rnBM  baaqnee  d'Eapagne  «t  de 
w  pendant  lea  aaa¿«e  IB56, 
,  1866,   1867,  1669.    Londiea, 


— ^Observaeionea  * 
cneoee  de  Valoarloe,  en   la  ftavlsta 
G&skara,  año  4."  Pamplona,  1881. 

—Carla  tingUistioa  {&  D.  Arturo 
Campidn).  Londreg  12  de  Noviem- 
bra  de  1888.  En  la  Enakal-errla, 
He  vista  Baeoongada,  Tomo  tX.  8aa 
Sebastián,  1888. 

Borao  |D.  Jerómmo].— Dlods- 
nario  de  Voces  aragODosae,  prece- 
dido de  ana  inirodocoióu  filolágioo- 
bistdrioa.  Zaragoza,  \9So. 

Boadard  [A.  P.|.-EgBü  aur 
la  Komísmatíqoe  Ibírienne,  pr¿«4- 
d¿  ds  Recherohes  sur  l'alphabet  et 
la  iKngne  des  Ibí^ret.  ParU,  18K0. 

Br«al  [MJchel].-E»Biü  de  Si- 
mBDtiqae  (Science  dea  aignlflca- 
liooBl  DeniiJtmeédlUenrevne.  Pa- 
ria, 1899. 

Bmaot  IPerdinand).  — Prieta 
de  GraniinairehLstoríqBedelaCiMi- 
gn«  &Bnfai»e.  Troiai^cne  éditíen. 
Parlí,  IRM. 

Calderte  |  D.  Salvador]  .—To- 
eabloe  caetisoe  de  Hidrología  ge» 
IdgÍM-  En  ei  Boletín  de  la  Soetedaá  | 
Española  de  Historia  KatofaL  T»-* 
mo  IL  Madrid,  1902. 

Campléa  [D.  Arturo].— Ora- 
tnAtia  de  loa  cnatra  dlaleotoa  üi»- 
rarioa  de  !a  t«Bgaa  Bsakark.  I>ol^  j| 
>a,lSS4. 

— Qr^ehina.  Tradicite  aavarrar'^ 
En  la  Beriste  26skaa*,  «fio  m 
Pamplona,  1881. 

— Daua  hiOArioea  lataMa* 


B«ÍBa  d»  Navura.  Gn  U  £tuiluü> 
«rrí».  Tomos  ^,  S3  y  32.  San  Sebas- 
tián. 

— CelUA,  ]bi»ro5  y  EúíkfcTos.  En 
U  EnskAl-errln.  Tomos  40,  43  y  48. 
Sau  SebutiAu. 

Cancionero  [El]  da  Joan 
Alfonso  áe  Baetift  (siglo  xx)  — AÍiO- 
»  por  primeria  VMt  diwla  4  lup  oon 
notas  7  oomQDtnrioa.  Uadrid,  1851. 

Cnro  [O.  Mignel  AnloDioj.— 
Églogas  y  O^órg^lcaa  do  Pabilo  Vir- 
gilio Mardn,  iradaciiUs  en  versos 
outelUaos  por  D.  Fólix  M.  Hidalgo 
j  D.  Uignal  Antouio  Ciro,  con  nu 
estndio  preliminar  da  D.  Marcsli- 
no  Msnéndes  y  Pela;^o.  Uadrid, 
1897. 

OntO  [M.  PorciusJ.—De  Be  nu- 
tiea. 

OrvaiiteM  Ssavedm  |MÍ* 
guel  de]  .—Obras  eenogida».  Ma- 
drid, 1829.  £d  los  tomos  7."  y  ti.', 
•Trab(yúa  de  Persiles  y  Bigiamun> 
da*. 

eiemencín  [D,  Diego]. -El  In- 
genioso Hidalgo  Don  Qaijote  de  la 
Mancha,  comentado.  Uadríd,  1S94, 

Colmelro  [D.  Mign«Í],'Dia- 
cionario  de  loa  dÍ?srBos  nombres 
vulgares  de  muchas  plantas  OBualos 
6  notablee  del  Antiguo  y  Nuevo 
mondo.  Madrid,  1871. 

— Enumeración  y  revisión  de  las 
Plantas  de  la  Península  Hispano- 
Lnsitana  é  Islas  Baleares.  Uadrid, 
188&-IS36. 


Colnaielln  (Ij.  Juiw  IM 

ratos].— De  Eomatloa. 

V«mtm  [.loaiiaio].— Iotrodas«i¿ 
i  QU  Traudode  Política,  amemSá 
tntaalmanta  d«  lo«  fiefraimaa, 
Booianaaras  y  Gestas  da  la.  Peii(sr 
snla,  .Madrid,  I3S1. 

Crénie»  del  fí/ej  Don  Padroj 
fijo  del  Rey  Don  Alfonso,  tu 
de  e«t«  nombie  su  C«atilla^-Ga  U 
Crónica  tl«  ios  Beyes  de  CaatlU* 
desde  Don  Alfonso  el  Habió,  liastw 
los  cal<Ílicos  Don  rernaadoy  DoIa 
Isabel.  Coleooión  ordenada  por  Dvft 
Cayetano  Etossel.  Uadcid,  ISTEl 

Chaho  [Mr.  Agastfol.-LoB Pi- 
rineos. En  la  Ilevlsca  E&skara.  i 
eegoiido.  Pamplona,  1879, 

UanvIlnlD.  Alfonso}.— La  OoDc 
quista  de  la  Elegaaoia.  Novi^a.  Ma- 
drid, 1902. 

l>elB««  [D.  Juan  B.).— Los  él* 
Tambo  rilaros.  En  la  RenMa  Ral* 
kara.  Año  primero.  Pamplona,  ]£ 

DlAloco  de  las  Leognan— 
Orígenes  de  la  Lengaa  Bs)>aftoI% 
compuestos  por  varios  aaiorra  y 
recogidos  por  t>.  Or«gario  Uayaní 
y  Sisear,  publíoadas  por  prioisn 
vea  en  17¡í(  y  reimpreso  ahonpw 
laSodedad  tl>a  Amistad  librHM. 
Madrid,  1878. 

Diccionario  eDeáolopAdloo  I» 
la  Lengua  «spaflola  con  udaa  lai 
vozes  («te),  frases,  refranee  y  loe*- 
Díones  nsaáas  en  Espaila  y  las  AiDÍ> 
ricas  españolas,  por  una  Sodedad 


p  fwrwBftfl  MpMtiil»)  eo  Im  letres, 
áj-lusurtes  Madrid,  IBS». 
>'  Oles  I  Pedvrioql.— Lexicón  «ty- 
tDologtonni  linguamm  romaaftrnin 
[taJÍ«M,  liispanica»,  gallicwa.  Bonn, 
^868. 

^m  DlodorlSleall  — BiMiotliAóae 
^Htfstoríetke  qQM  RUpersaai.  Ex.  nova 
^^Woenasíone  Lndovici  Dindorfii.  P»- 
rU,1855. 

D*Blfii(neE  [D.  Florenoiol.— 
Afio  de  1897.  Nomenelaior  de  IkS 
«Dtidades  de  población,  tÍh  y  edi- 
B  d«l  Ayuntamiento  de  Titoríft. 
JTitoríft,  IS'JT. 

I  Db  OaiiK«.— Oloaaarinm  me- 
i  vt  infimafl  l&tLiiitatis  coaditom 
•rolo  DufresDO  Domino  Da  Can- 
t.  Bdttjo  hovbl  aacta  plnrihas  ver- 
s  ftliomm  sorípíAram  a  Ltópold 
iort,  1883-1887. 
I  Wtmhávmwrt  [D.  Yieente'  Oon- 
i  de). — Alaveses  ilaatrea.  Bdi- 
«¿n  BspBoial  acordada  por  U  Dipa- 
Ución  prorinoialde  Álava.  Tomo II, 
^1900. 

f  I  D.Carmelo  de).— 

a  ProTinoioa  Vaaeongadka  i  Saea 

A  la  Edad  Mndia.  Ensayo  iiistáríco. 

o  I.  San  Sebastian.  1895.  ' 
*  — InTesti^ciones  hisWrioaH  refe- 
«  4  OuípiVísoa.  San  Sebaáti&D, 

iwtilB  [Jnatidel].— En  elCan- 
lonaro  de  Baena  y  ¿otolo^a  de 

wteUauos.  Tomo  IV. 


Eehecae Br  IJ 


|D.  FraiioUiM>).-DlM8i««  Mía  ftnts 
la  R.  Academia  EspaBoIa.  Madrid, 


t^eroAaileK  Aaerra  [  Dan 

AnreÜADO],— El  Fneto  de  Avll6§. 
Discarao  leído  en  Jauta  publicad» 
la  H.  Aeiulemia  Espafiola.  Madrid, 
1866. 

—Cantabria.  Eo  BolsUn  de  la  So- 
ciedad OeográBua  de  U^drid.  To- 
mo IV.  Madrid,  1878. 

Keprniiel  Vl^ti|Pero).— Da> 
sir  al  Roy  D.  Enritiue  (OanoiDnvro 
de  Kaena,  u.  B04). 

Fita  |R.  P.  Fidel].— El  Oeniti- 
deosa  y  la  España  primitiT*.  2.' 
ed.  Madrid,  1879. 

—  Epigrafía  romaaa.  Madrid, 
IS^. 

—  Estudios  hÍ8t¿ríaoB.  Madrid, 
IBSl. 

FUres  [Buio.P.  M.  Fr.  Eañ- 
que].  — España  Sngrada.  Thaatro 
KeogriLpbtco  hÍHtórÍoo  da  la  Iglesia 
de  España.  Tomo  SIX,2,'  ed.  Ma- 
drid, 1T92. 

Friedel  [f.H.].— La  plns  u- 
cietina  charte  de  la  BiblioÜi^lie  de 
l'L'DivereÍt«Compoat«llaiie.En  Bu- 
riata de  Ari^bivoR,  Biblioteoaa  ;Ma- 
seos.  Afio  U!,  n.   10.  Madrid,  1889. 

Foero  general  de  Navarra.— 
Edición  dirigida  j  oaofrontada  con 
el  original  qae  existe  eu  el  Arohivo 
de  Ootnptoe,  por  D.  Pablo  Ilatre- 
ga!  y  D.  Segando  Lapuerta.  Pam- 


FersAndes  y  OoncAlex      piona,  186!). 


Fb^TO  Jasco  a  Libro  de  loa 
Jtleoaa,^E  loa  Códigos  españolei 
ooDcoidadoB  y  nnotndos.  Tomo  pri- 
mero, 2.*  ed.  Uadrid,  187'3. 

<darcl  Sánches  de  Bads- 
JoB.— En  U  Aotologin  de  po«tbs 
Urioos  casteUanoe.  Tomo  IV. 

rías.  £a  el  Uemorial  históríoo  es- 
ptóoL  Tomo  Vil.  Madrid,  1854. 

— iteirnnes  TKSoongados,  recogi- 
dos y  ordenados  por  Estovan  ític'^ 
de  Garibaj  y  <,'^amalIoa,  aronista  de 
S.  M.  En  Memorial  tiiat.  eep.  Tomo 
Vn.  Madrid,  185Í. 

««toa  [Libro  de  Ios].-Kd  1» Bi- 
blioteca de  Ant.  espafioles  de  Riva- 
deneyra.  Madrid,  1860, 

Ctillet  et  Hasne  |J.  U.],- 
Noarelle  Fiare  Fran^-aüe.  4.*  ed. 
París,  187Í). 

Cioethe.—El  Zorro  [Beiaeke 
FqoIib],  poema  del  inmortal  (iñe- 
the.  Versión  española  de  Joan  Lian- 
do. Madrid,  18T0. 

Qolsaeta  [ü.  José  Marta  de]. 
—Leyendas  vasooDgndae.  Madrid, 
1851. 

GdmeK  Jlfmrlqae.— Eq  An- 
tologia  Je  Poelag  lir.  oastellanoa, 
desde  la  forrancióu  del  lenguaje 
hasta  naeatros  días.  Tomo  III. 

Oonsalo  de  Berceo.— Poe- 
sías. En  Bit>1Iotdoa  de  Antores  es- 
pañoles, desde  la  formación  del 
lenguaje  hasta  nnestroa  días.  Poe- 
tas aoterioresal  aiglo  KV;  colección 


hecha  por  D.  Tomta  AnUmle 
ehea;,  continuada  por  el  Exotno. 
ñor  D.  Pedro  José  Pidftl,  y  eoBsíd 
rablemeiite  anmentadA  i  iloBlradt, 
A  vista  de  los  códices  y  maniMarlta 
antignoa,  por  B.  Florencio  Jajwn 
Madrid,  1864. 

HernAndes  de  8«t*  [D.8n 
gio]. — JuegOEj  ioiantllea  io  ExtM 
madnra.  Tomo  III  (dol)  Folk-Lor| 
Biblioteca  de  las  tradaocionM  popí 
larc!.  españolas.  Madrid,  1881. 

nerrer»  lAlenaa  de].~&pí 
cQltara  general.  Madrid.  ITTi 

HldalfO  [D.  Juan].— Boeabiüi 
rio  íiiicí  de  tismianU.  En  Odgeni 
de    1a    Lengua  espafiola.   Madríl 

i87a 

llÜbner  lAemilinsl.— Insetíp 
tionea  Hispantae  Latitias.  Ooniflit: 
et  anotoritate  AoadeinÍ«e  LÍtUf*< 
mm  Begiae  Bornsiocae.  BartiUn^ 
1869. 

Hnnboldt  [O.  d«].-LoB  fd^ 
mitivos  habitantes  de  Españ 
veátigaciones  con  al  auxilio  de  U- 
Lengua  vasca.  Mivdrid,  1870. 

Ibáfies  de  Eehm'varrl  [Don 
BernabA}.— Vida  de  9*n  PrudendOi 
Obispo  de  Taraaona,  Patmao  ¡uris- 
oipal  de  M.  ¡J.  y  M.  L.  Pravlooia. 
Vitoria,  1754. 

I^e  de  Cieblr.— Soma  delM 
principales  mandamieatos  &  Atm- 
damientos  de  la  Le;  y  Paona.  AB» 
de  1462.  £a  el  Memorial  historien 
español.  T.  V.  Madrid,  1853, 


Imperial  [Mioer  F»naiseo].— 
£d  ni  CADcloDero  de  Baeoft  y  to- 
mo I  de  Antologfft  de  Poetas  Uriuos 
esp»Qoles. 

IrlE^jen  [D.  José  Fr^ncisoo 
de].— CoUeuióu  alfabétioa  de  Ape- 
llidos vksoongados  bod  sa  eiguifl- 
ckdo.  NnevB  fldíoián  dada  i,  lai  por 
I*  Dirección  de  la  revista  EiuJcal- 
«Tria.  Son  Sebeetián,  I88I. 

Ímwti  [Doctor  Don  Lope  da).— 
pfrndio  bistori&i  de  la  M^  N.  y 
I.  ProTÍncia  tie  Ouipóxuoa  i>or 
3«tor  Don  Lope  da  leasti,  en  el 
1625.  Impreso  en  San  SebasttiLn 
Ignacio  Martín  Baroja,  1850. 
I4*rl.— Divi  Hiepalensis  epis- 
OpM»,  PhiUppi  Secundi  Catho- 
«gis  Jaeisn  e  vetastis  exemptn- 
i  emeadaU.  Nnno  de  nao  düi- 

g«QtIi)sime   correcta,  atque    altqni- 
a  opascitlia  appendíois  loco  anota. 
lili,  1T8S. 
I  Jnacfer    ¡Jolianoes].  ~  Cber 
en  Id  den  Ortsnamen 
and    Por  tugáis.    Berlin, 

AMttKqoeta  [D.  José  Mariu 

b}.— Diccionario  de  loe  nombres 

H  de  las  plantas  en  oorres- 

hidenda  con  los  valgarae  oasta- 

BiM  7  tranoeses  y  den  tifióos  Uti- 

r  Pamplona,  18S8. 

[■•(■»>]' VlllMnaevB [Don 

10] .— Beenmeo  de  ios  Craba- 

k  veriflcados  por  la  Coutigion  de  la 

.  yorestal  ICepafiola,  durante 


loa  afios  de  1807  y   [868.  Madrid, 
1870. 

Lanchetss  [D.  Rnfinol.— Uar- 
fologla  del  Verbo  castellano  ó  ex> 
plicación  del  Verbo  castollano 
aotnal,  según  los  principios  y  «1 
método  da  la  Gramática  comparada 
é  histórica.  Madrid,  1897. 

I<Biid*BDrl  y  Komarate 
[D.  Joaquia  Jogepb  de].  — Hlstorift 
oiTil,eoleB¡&Btioa,  política  y  legis- 
lativa de  ta  M.  N.  y  M.  L.  Cindad 
de  Vitoria,  Madrid,  1780. 

—Historia  eoleeldiatica  de  la  H. 
N.  y  M.  L.  Provincia  de  Álava. 
Pamploni*,  1780. 

—Historia  oivil  de  la  M.  N.  y 
M.  L .  Provincia  do  Álava,  dedaoEda 
de  Btitores  oHgtnaleBydociuaeittOS 
anténtioos.  Vitoria,  1798. 

— Los  oompendios  htstárícoa  de 
la  ciudad  y  villas  de  la  M.  K.  y 
M.  I>.  Pi-ovincia  de  Álava,  reoopila- 
doB  de  doRuiaentoa  de  saa  archivos 
y  de  otros  del  reyno.  Pamplona, 
1798. 

Larruneadl  [B.  P.  Huntl 
de], — Diccionario  trilingüe  oaate- 
llaoi>,  vascuence  y  latín.  Naeva  edi- 
ción poblioada  por  Don  PiA  de  Zua- 
íáa.  Sau  Sebastite,  1853. 

— Corografía  ó  descripoíón  geDfr 
ral  déla  M.  N.y  H.L.  Provine!»  d« 
Gnipúsooa.  Barcelona,  1633. 

LAsaro  é  Iblsa  p.  Blas].— 
Botánica  descriptiva.  Compendio  d«' 
la  Flora  Espofiola.  Madrid,  18M.      ' 


— HoDgos  oomeetibleB  y  Tsueno- 
BOB.  BUMtona  [a.  a.). 
luciere  dn  Sablón.  — Hob 

flaars,  plante  atiles    et  oaisiUes. 
P«ía  [s.  8.). 

Leyes  de  Moros,  Del  BÍglo  iiv. 
— En  el  Memorial  histArloo  espnñol. 
Tomo  V.  MadriJ,  1853. 

Langoe  triuivaise.  París,  ISlj^-lSSa 

LdpeBde  AyAls  [Pero].— El 
Libro  da  las  Aves,  del  CancUler  Pe- 
ro López  ds  ¿yaU.  Eeorito  «1  kfio 
18S8.  Biblioteea  Venatoria  da  Ga- 
tiérreí  ds  la.  Yaga,  Madrid,  I8T9. 

—Rimado  de  Palacio.  Eo  la  fii- 
btioteoa  de  AA.  españoles  de  Biva- 
den*;».  Poetas  anteriores  al  ai- 
glo  XV.  Madrid,  iSui. 

Iitfpes  del  Campo.  — Libro 
de  bailee.  Mss.  de  ta  Biblioteca  Na- 
oioaal 

IjópCK  de  HeodOf  •  [tfiigo]. 
— Ifiigo  López  de  Meudo^a  k  raego 
del  Bey  Don  Johan,  ordenó  estos 
refranes  qna  dicen  las  vi^as  tras 
al  foAgo.  En  Orlgenee  de  la  Lengua 
Española,  oolecoión  de  Uayans,  edi- 
ción de  Madrid,  en  18T3. 

Iidpes  T  amar  Id  [Franoieoo]. 
— Compendio  de  algunos  vocablos 
aribigos,  introdncidos  en  laLeseua 
c«8  tallan  a,  en  al  gao  a  manera  co- 
imptoa,  de  que  oontinnamente  asa- 
mos, puestos  par  orden  alfabético. 
En  Origenes  de  la  Leng.  cast.  Ma- 
drid, 1873. 


Iiaelaal.— 8amoitat«asia  Opera 
ei  raoeaeioDe  Quilielmi  DinJarSi. 
Graeee  at  latine    "pm    iadlclbna 

Editio  altera.  Paría,  18&1. 

nachadoy  AlTarea  lAate 
nio).— Estudios    Aobre  Literauírt 
popular.  Bitiliot«oa  da  tradieionaa 
populares  españolas.  Xomo  T. 
viUa,  Ib&l. 

nagallda  y  Cabrera  [1 
Manuel].— Coleoctón  diplomAtia 
Sau  J^n  de  la  PeAa  (En  pub.  ■• 
la  Btv.  de  AnhiiXM,  BÜtl.  y  üim.). 

nantell  [9.].— La  Duna  da  Aa> 
boto.  Leyenda  esorita  sobfAlraf- 
oiones  va«aúDgadae.  Vitoria,  UC9l 

nantorola  [Josól-— Canci 
ro  vuaoo.  Poestaa  en  lengoa  tú*- 
kara  reunidas  ea  ooleocióo,  ordaua- 
dBB  en  series  y  acompa&adaB  i» 
tradncoiones  castellmias ,  Juídi 
críticos,  noticias  bíogrUicBa  yo! 
serTaoionea  tilo  lógicos  y  graaati» 
cales.  Sau  SebastiilD,  18¿T-LS90 

Sannel  de  Laad«  [fanaot]. 
—En  Oan  clon  era  de  Baaaa. 

naaael  (D.  Jaan).— Libro 
Caballero  et  d«l  Esoud«ro.  BUiia- 
teoa  de  AA.  espaSoles  de  Rind»- 

Haría  [P.  Fray  José  de).— So- 
ple mantos  al  Diccionario  trÜtngM 
del  P.  Larramendi,  essritoaaB  ITW^ 
En  ta  Bevísla  de  Cleaclaa  hiatAd- 
cas,  publicada  por  S.  Sampara  y  ]fr 
qnel.  Tomo  ÍL  Gerona,  1881. 

Sarqnlna  [Eda*rdo].  — £1 


rao  do  Con!.  En  Ld  íiíatraaidn 
oAm.    1.075.     Baroolo- 
1,1903. 
Kartf,  Boritaa  y  OortMln. 

>-DÍBúÍou»río   cas  Milán  o,    oaUlAn, 
I,  tr&noáa,  italiuio.  Bkrotiloiia, 

[  y  noafló  [D.  José}.— 

Eatadiod  histiSrico-krtlstieoa,  rela- 

ÜTO0  principal 01  ea te  i.  Valladolitl, 

buadoe  «o  1>  ¡nvestigiMíÍ<ÍD  de  di- 

veraOB   archivos.    Valladolid,  Ua- 

dríd,1901. 

^_    Martines  Harina  [D.  Fran- 

^Bri*oo|. — Ardoulofl  referentes  &  la 

^Hproviaeia  de  Aiava  y  6  la  de  Grai- 

^^^úaco»  en  el  Diocionario  geogiáfico- 

hístórieo  de  la  ^oademia  de  la  Hi^ 

I      tcria.  SeooiÓQ  I.  Madrid,  1803. 

^B   Sarty  Caballera  ID.  Ciáis]. 

^^a-Vooabutario  de  todas  laa  voaea 

^Mgae  laluui  i  los  Diocioaarios  de  la 

r      Longo*  castellana,  pnblioadoa  por 

la  Academia,  Domingaeis,  CabaUe- 

;|       to,  Peñalver  (Paaléxioo),  Caiupn- 

Salvi,    Barcia,   eto.   Hudrid, 

,  Hajrana  y  Slvcar  [D.  Orego- 

ío].— Orígenes  de  la  Lengua  eapa- 
u  Madrid,  1878. 

arlas  de  D.  Fernando  IV 

«Castilla.  Tomo  II.  Contiene  la 

oión  diplomátioa  qoe  oomprne- 

k  1»  crónica,  arreglada  y  anotada 

r  D.  Antonio  Benarides.  Madrid, 

'  Manase. — Diotionnaire  étymo- 


logiqaa,  on  origines  déla  Laogño 
frao9aiM.  Parla,  1694. 

neaéndes  y  Pelayo  (Dou 
Marcelino].  —  Antología  de  Pee- 
tos  llricoa  caecellanos  desde  la  for- 
mación del  idioma  baaia  nneettoa 
aiaa.  Madrid,  ISW-ldOO. 

nen^ndes  Pldal  [D.  Ha- 
móo].— Poema  de  Ya^of.  Materia- 
les para  áu  estadio.  Madrid,  1902. 

Meyer  Lübke  (W.].-Grain- 
moire  des  Laugaee  Romanea.  Tr«- 
daction  franqaiao  par  Bagéoe  Ra- 
biH.  Parla,  1890-1900. 

nieolet«lUcdo.Bafael].— Mo- 
do breve  de  apreader  la  leagaa  vis- 
caina.  Senlla,  ISifT  (£dioián  4  ex- 
paosaa  de  M.  E.  Spenoer  Dodgsoa 
de  la  obra  escrita  en  16&3). 

Mocnel  [D.  Jaau  Autoaio].— 
Disertación  hístúrico-geogritioaeij- 
breloa  iberos  y  Moanoaiioe  entraron 
en  Italia,  en  el  Xiacto  y  territorio  de 
Ronia,tntrodaciendo  el  idioma  ras- 
QUence.  En  el  Memorial  bist.  Esp. 
Tomo  VU.  Madrid,  1854. 

—El  doctor  Pera  Abarca,  oata- 
dt&.tioo  de  la  Lengua  vasoongada 
en  la  Universidad  de  Basarte,  6  ara 
DiUogo  entre  us  rtstieo  solitario 
vascongado  y  nn  barbero  callejero, 
llamado  MaÍBaJaan.DDrat]go,  16^1 

nenian  [D.  Pedro  FeUpe].— 
Diccionario  etimológico  de  la  leu* 
gaa  castellana  [ensayo!,  precedido 
de  anos  radimentos  de  Etimología. 
Madrid,  1B56. 


it  )?■  José  de].— An»Ieá  del 

B^aod»  Navarra.  Tolosa,  ISOO-lSOa. 

núflca  (Pedro  de].— Di&lectoB 

cwtelliiDús,  montaüÉs,  viüciaiDo, 

Aragouéa.  Fooítiua.  Berlín,  1&&2. 

Safios  [D.  TomAsJ.—ColeociAn 
da  Fneros  munioipdles  f  oartaa- 
pueblKS  de  loe  reinoa  do  CastULi, 
Lean,  Coroiift  de  Aragón  y  Navarra. 
Totno  I.  M«dria,  1H7. 

HoTla  de  Salcedo  |D.  Fa- 
dro].— Diocitfuario  «tiíaolúgioo  dal 
idicoi»  vaaooQgiido.  Toloaa,  1S8T. 

OrtiB  de  ZArmt*  [O.  Ramóo]. 
—Compendio  toral  da  U  proviu^ft 
de  AUva.  Vitoria,  1867. 

Otalors  [D.  OoczaIo).— Miaro- 
logia  geogr¿&aa  del  íiaiento  de  la 
noble  merindud  dal  Darnngo  por  an 
imbito  y  oirciutfer6íicÍa .  Madrid, 
1981 

Partidla  [Código  de  Uh  Siete]. 
— Ed  los  Códigos  eapafiolee  con- 
oord«doB  j  anotadoB.  Tomos  ll-V. 
2,»  edioión.  Madrid,  IBTü. 

Pereda  [D.  José  María].— £e- 
cenas  moa  taBeeas.  Colección  de  bos- 
(jaejoa  de  costumbree.  2."  edioión. 
Santander,  1S77. 

Peres  de  fiaxmdji  [Feruio]. 
—En  Cancionero  de  Baena  y  tomo 
11  de  la  Antología  de  Poet.  llr.  oast. 
Vérem  «aldds  ¡B.].— El  Abue- 
lo (Novela  eu  cinoo  jomadas},  Ma- 
drid, 1S97. 

—Los  Duendes  de  la  Camarilla. 
Uadrid,  190S. 


rieliard*  [D.SIst«faMil.^IHa. 

cionario  prortaolal  oaaí  raaooalo 
de  vozati  («ícj  caballas.  S.'  edieiÓB. 
Habana,  lBtí3. 

rilalaa  «e«B«  dna  [C.].— Ha- 
tiiTBtJs  liistdría. 

Poena  del  Cid.  —  Edictfii 
acotada  por  Ramín  Heneadas  Pí- 
dal.  Madrid,  11X0. 

Pnente  y  IJbeda  lOarlMj.- 
Meteorología  popular  ó  Uatraaai* 
meteorológico  de  la  PanlasuLa  lU- 
rioa.  1,  ClimatoiogÍB.  Uadriil,  1BS6, 
Puerta  [D.  Gabri»!  de  U],^ 
Tratado  piAjMico  de  deteriuisatsifa 
de  las  pljtiitad  indlgeaaa  y  ooltíva- 
dna  en  España.  Uadrid,  1$78. 

<taader««  de  las  Leyes  y  Ot- 
deniuiKBS  con  i|na  ae  gobiama  aMa 
may  noble  y  may  leal  Pi«TÍiieÍ4  dt 
Aiava.  Vitoria,  177S. 

l(De>r  |D.  José].— PUm  &|» 
ñola  o  HieMtia  de  las  planta*  ^V» 
Be  erinn  ea  Eípafia.  Uadrld,  118!- 
1764. 

f{Blatlllaniu  {M.  FabiDMl.- 
De  hiBlitutlone  Oratoria. 

(¿nlBonea  de  nesaveake 
( Luí»].— Col»cc¡<Jn  de  pleaiu  día- 
mátioas,  entremeses,  lona  y  j&earaa, 
eaoritas  por  el  Lioenoiado  Lola  Qvl* 
Aonea  de  Benavente,  y  sMadaa  d* 
variaa  pabliaaeionee  y  de  ■naBaa-' 
orí  toa  recién  te  uiAnle  aU^gaJoa  por 
D,  Cayetano  HoseU.  MadñA,  IBTS. 
BevlBta  Enaltara.— Panpt»' 
na,  1&78-1B8L. 


lUoa  [D.  Ángel  áa  los^.—Enst- 

0  iÚMtAriaa,  atimológioo  y  ñloligi- 

1  Bobr«  los  apellidos  o«st«llaiiOB 
esde  b1  siglo  x  hBst&  nuestra  edad. 
Udrid,  1871. 

BlTelt-Cftrane  [Jolm  Heurl]. 
— Conferencia  ea  SI  de  Enero  de 

Wi  sobra  algunos  «jemplares  da 
í  aroAtia  hfimififiríca,  Ea 
tolaliti  de  U  B.  Aoiul.  de  la  Hieto- 

t.  Tomo  4D.  Madrid,  1903. 

Badricnex-KaTa»  (U-l.— 
EstudiodaTecmologla.  Análisis eti- 
loUgico  d«rftkes,atl|osf  desinen- 

«  de  la  lengua  española.  Uadrid, 

\  K*ls  [Joun].— Libro  de  CaoCa- 

«  de  Joan  £toíe,  Arcipreste  de  Fita. 

D  Bib.  de  Aut.  eapaCoIes  ds  Ríva- 

mejrra.  Poetss  anterioras   at  e¡- 

o  X<r.  M&drid,  1864. 

I  Salaberry.— Vooabulaire   des 

H  bas-na  varrais,  tradui  is  en  Lau- 

e  franfuse.  Bayouue,  I35S, 

I  Sallllaa    [RafBel],-£:i  Detio- 

henu  Español.  Hampa  (Antropo- 

ifU  pieacesoa).  Madrid,  1806. 

\  Raaehal  V  el  Bravo.— Cw 

i  é  docamant«s  del   Eey  don 

I.  Eu  Bib.  de  Aat.  españoles 

a  Kivadeneyrn.  Esorhores  eu  pro- 

ft  anteriores  al  siglo  XV.  Beeogidos 

i  ilustrados  por  D.  Fasonol  Qayan- 

•.  Madrid,  1860. 
'  SarvThandhy  [J.  J.].-Dia- 
Kis  aiagonesua.  En  Rerisla  de 
jón.  Año  lU.  Zarogoía,  1903. 


Scbolia  in  Thaooritam  aactio- 
ra  reddidit  et  aauolalione  crítica 
instruxitFr.Dílbaer.  Paria,  184». 

Stapp«r«[Haun].-Diot¡oonaÍ- 
re  sjraopciqae  d'étjmoJogis  Iraa- 
Vaise,  douiant  la  dérivation  dea 
aiots  osnels.  Troisiima  ¿d,  Pa- 
rís (a.  a.). 

Strabonia  Oeograpliida,  gra»- 
ce  cam  versione  reliuta.  Aocttdit 
ÍDd«x  yariantis  leetioDÍs  et  tabula 
rerom  nomíanmqae  locupletiasimit 
aar&ntibDs  C.  Mfillaraat  F.  DUboA- 
ro.  París,  1839. 

Theocritns,  Blon.  Sl*»- 
cbaa,  reoognovit  et  praslatus  eat 
C.  Fr.  Améis.  Parla,  1863. 

Tboinati  t AutoiDe].— Esgais de 
Philologio  Frauvaise.  París,  1838. 

Torre  Lf^odrigo  déla].— Cari» 
al  rey  D.  Enrique  IV,  encorecién- 
dole la  l'unilidad  y  poderlo  de  sos 
reinos.  En  Memorial  hist.  osp.  T.  T. 
Madrid,  1853. 

XraKgla  [D.  .loaqoln].— Ar- 
tículos refereutee  ¿  Navarra  en  ge> 
ner*!,  y  en  particular  i,  sua  meriu- 
dades  da  Pamplona  y  Estalla.  En  el 
Dic.  geogr.  bist.  de  la  B.  Acad.  do 
la  Historio.  Sección  I.  Madrid,  ld03. 

Trneba  [D.  .Antonio  de].— En- 
sayo de  una  traducción  castellana 
de  todos  los  nombras  vascongados 
de  loe  pnalilos  da  Víecaya.  Bil> 
bao,  1880. 

Valencia  de  León  [Maestro 
X''r.  Diego  de].— En  Cancionero  da 
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Bft«na  y  Antología  de  Po«i.  lír. 
cast.,  1. 1. 

Valer»  [Jaan].— La  Buena  Fa- 
ma.  Madrid,  18d5. 

¥arroBÍ«  [M.  Terentü].— Be- 
mm  Rnstioaram. 

— De  Ling:na  latina. 

Velaseo  [D.  Ladislao  de].— Los 
Eúskaros  en  Alaya,  Chiipúaeea  y 
Viacaya.  Baroriona,  1879. 

— Memorias  del  Vitoria  de  anta- 
ño. Vitoria,  1889. 

Veles  de  €}aeT«r«  [D.  Pero]. 


—Coplas  contra  Bama,  por  la  rei- 
paeeta  que  hizo  al  sepolero  d'amor. 
En  Antología  de  Poet.  lír.  oast.  To- 
mo III. 

Verdagaer  [Mosón  Jacinto]. 
— Ganigó.  Leyenda  ^renaica  del 
tiempo  de  la  Beconqnista.  Versión 
castellana,  seguida  de  notas  y  on 
apéndice,  por  el  Conde  de  Codillo, 
Vizconde  de  Palaznelos.  Madrid, 
1898. 

VlrsUif  narento  [PabHl].- 
Opera  omnia.  G^rgicon. 
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índice  de  vocablos 


Laa  AbnyiAturM  ».,  n.  a.,  onL  y  v.  /.  m  reíleran  al  Diodonarlo  de  U  Real  Acadamla  frptfioXft, 
dédmoterolA  edición:  n  lignUlca  tos  nmva  6  no  Indoida;  n  tu,  nmva  acepción;  amt.,  vos  in- 
élnid*  eomo  añHeuada;  «.  /.•  tarioñU  ftnétiea.  Lea  siglas  ff.  v.,  lo  son:  g.,  de  ««««ra/,  alndlec- 
do  al  luo  del  vocablo  por  todas  las  personas  cultas;  v.,  de  vulpar,  ó  sejt  osado  sólo  por  la  gen- 
te itiatica.  En  las  palabras  no  difundidas  por  toda  la  proylncia  se  expresa  el  lugar  en  que  ae 
baD  oMo. 


Abarra,  n.  g. 

Abi,  n.  g.— Montoria. 

Abia,  n.  g.— Salvatierra. 

Abibollo,  n.  g.— Treviño. 

AbijÓD,  v.f.  y.— Salvatierra. 

Abülurri,  n.  g.— Llanada  de  Vitoria 
y  oondado  de  Treviño. 

Ablentar,  ant.  v. 

Abotigado,  v*  i. 

Abreojos,  n.  g.— Condado  de  Trevi- 
ño. 

Abrepnños,  n.  g. 

Abuelo,  n.  a.  g.— Salvatierra  j  Tre- 
viño. 

Acá,  n.  a.  v.^Argandoña. 

Achantarse,  n.  g. 

Achitabla,  n.  g. — Salvatierra*  Yal- 
degovia  y  Peñaoerrada. 

Afihoehado,  n.  g. 

Aohone,  n.  g.— Salvatierra  y  Zaya. 

Adonec€r,n.g. 

Adra,  n.  a.  g.~Artómaña. 


Afanar,  n.  a  »g» 

Afatoado,  n.  a.  g. 

Aforrarse,  n.  a.  g. 

Afrancesada,  n.  a.  g.— Elborgo. 

Agardamarse,  n.  g. 

Agraz,  n.  a.  g. 

Agrazón,  n.  a.  g. 

Aguabenditera,  n.  g. 

Aguanal,  n.  g. 

Agudo,  n.  a.  g. 

Agüelo,  ant.  v. 

Águila  blanca,  n.  g.— Montoria. 

Aguilonia,  n.  g. — Valdegovia. 

Aguin,  n.  V.— Salvatierra. 

Aguja,  n.  a.  g.    . 

Aiba!,  n.  v. 

Aida!,  n.  v. 

Aj&n,  n.  g.— Llanada  de  Vitoria. 

Ajicuervo,  n.  g. — Bemedo. 

AjipuerrOi  n.  g.-^Montoría. 

Ajoarriero,  n.  g. 

Ajopío,  n.  g.~  Montería  y  Treviño. 
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Ajotrino,  n.  g. — Valdegovia. 

Ala!,  n.  y. 

Alalimón,  n.  g. 

Aladro,  ant.  y. 

Alama,  n.  g. — Salvatierra  y  Yalde- 
goyia. 

Alampar,  n.  a.  g. 

Albainar,  d.  g. 

Albeldar,  ant.  g. — Artómana. 

Albeldadero,  n.  g.— Artómana. 

Alcahuete,  n.  a.  g. 

Aloalamines,  n.  g. — Maesta. 

Alcandnz,  y.  f.  y. 

Alcaracache,  n.  g.— Ozaeta. 

Alcaracaz,  n.  g. — Salvatierra. 

Aloobilla,  n.  a.  g. —Valdegovia. 

Aldegones,  n.  g. 

Aldragaear,  n.  g.—Hioj a  alavesa. 

Aldraguero,  u.  g.— Rioja  alavesa. 

Aleleví,  n.  v. 

Alezna,  n.  g.—Rioja  alayesa. 

Alfileres,  n.  a.  g.— Salvatierra. 

Alicorto-a,  n.  g. 

Almaje,  n.  g.— -Alegría. 

Almonderas,  n.  g. — Salvatierra. 

Almora,  n.  g. — Aríñez  y  Caartango. 

Alombar,  v.  f.  v. — Treyifio  y  Peña- 
cerrada. 

Alorín,  y.  f.  g. — Ozaeta. 

Alorro,  n.  g.— Elburgo. 

Aloya,  V.  f.  g. 

Alumbranoche,  n.  g. 

Alún,  y.  í.  y. 

Allanabarrancos,  n.  g. 

Amaitaco,  n.  g. — Salvatierra. 

Amarrador,  n.  g. 

Amarreco,  y.  f.  g. 


Amarreqaear,  n.  g. 

Amarretaoo,  n.  g. 

Ajneaooano-a,  n.  g. 

Amilamia,  n.  g. — Salyatierra. 

Amoohar,  n.  g. 

Amo'charse,  n.  g. 

Amoriasi  n.  g. — Valáégoyia. 

Amparo,  n.  g. 

Anoillo,  n.  g.~Elbargo  y  Osaeta. 

Ancha,  n.  a.  g.— Santa  Croa  do 
Gampezo. 

Andalotero-a,  n.  g.— Berantevüla. 

Ande,  n.  y. 

Angélico,  n.  g.— Treviño  y  Paynata. 

Anguillnrri,  n.  v. — Agoillo. 

Anrol,  n.  g.— Salvatierra. 

Aña,  n  g. 

Aña  seca,  n.  g. 

Apa!,  n.  v. 

Aparatero-a,  n.  g. 

Apegaderas,  n.  g.— Rioja  alavesa. 

Aperauchi  grande,  n.  g.  —  Salva- 
tierra. 

Aperauchi  pequeño,  n.  g. — Salya- 
tierra. 

Aporcar,  n.  a.  g.—Rioja  alavesa. 

Arador,  n.  a.  g. 

Aramayonés-a,  n.  g. 

Aran,  n.  g. 

Arandela,  n.  g. 

Arandón,  n.  g. 

Arangorri,  n.  g. 

Arañada,  n.  y. 

Ara  vaquilla,  n.  g.— Baños  de  Ebro. 

Arbel,  n.  g.— Salvatierra. 

Arcanduz,  y.  f.  y. 

Ardura,  ant.  y. 


Alióte,  D.  a.  g. 

AntasoA,  s.  Jt.— SalvRtin». 

Arp»,  n. ».  g.— Uaesto. 

Arpón,  n.  il  g.— Artómafi», 

ArTUioaowTo,n.g.— BoffosdeEbro. 

Arraacar,  ant.  g. 

Arratiaoo-a,  n.  g. 

Airecho-a,  d.  g.— Valdegoyia,  Aya- 
la  7  Ard  niega. 

Airiflotai,  n.  g, 

AiTol,  a.  V.— Salvatierra. 

ArronaoU,  n.  g.— SKlratierra. 

Arvcjote,  n.  g. 

Anón,  a.  g.— Artómafia. 

Am*,  d.  g.—Llodio. 

ABoaFaoaebi,  n,  g,— Alegría. 

Aaiento,  n.  a.  g. 

Aspearse,  v.  f.  g. 

Asqní,  n.  g. — Aréohaga. 

Astabatin,  B.  g.— Salvatierra. 

Astotear,  a.  g.— Salvatierra. 

Atablado-a,  d,  g, 

Ataitaeo,  n.  g.— Salvatierra. 

Atalondango,  n.  v.— Salvatierra  7 
UaMta. 

Atüaeandiles,  d.  a.  g. —Salvatierra. 

Atorra,  n.  g— Maeetu,  Salinas  de 
Allana  7  Salvatierra. 

Ataendos,  n.  a.  v. — Hioja  alavesa. 

Aullar,  n.  g. 

Anpa!,  n,  v. 

AnrTeaea,n  g. 

Aviea,  n.  g, — TrevíBo. 

AyaléB-a,  a.  g. 

ATnntar,  n.  a.  v.— Treviño. 

Aaoanio,  n.  g. 

Aaooitiano-a,  n.  g. 


Axotaeristop,  ».  g.— Salvatierra. 
Aspeitiano-a,  □.  g. 
BkbaKOrro,  □.  a.  g. 
Baohas,  n.  g. 
bajera,  n.g. 
Bala,  n.  a.  g. 
Balarrasa,  n.  g. 
Balatresna,  □.  v.— Artdmafla  y  Va. 

degovia. 
Baldragas,  □.  g. 
Bailarte,  n.  g. 
Barbaridad,  n.  a.  g. 
BarbatiJo,ii.g.— yaldBgovia7Za7a. 
Barbatilla,  n.  g.  — Valdegovia  7 

Znya. 
Barbero,  n.  g. 

Barbón,  n.  a.  g. — Bioja  alavesa. 
Baro,  n.  g. 
BarrttrBB,  n.  a.  g. 
BarrerÓD,  n.  g.— Arrastaria. 
Baite,  n.  g.— Salvatierra,  Osaeta  7 

Basaoapón,  n.  g.— Salvatierra. 

Basoa,  n.  g. 

Basta,  n.  g. 

Bastanés-s,  n.  g. 

Bastidense,  □.  g. 

Bedeles,  a.  g. 

Beleda,  v.  C  g. 

Berasqni,  n.  g. 

Bergari,  n.  g.— Salvatierra. 

Beroso,  v.  t.  v. 

Berrafia,  o.  g. 

Biobilela,  n.  g.— Alegría. 

Bildorre,  n,  g.— Salvatierra. 

Bildarra,  ant.  g. 

Bimba,  d.  g.— Vitoria. 


■  i.- 


658 


Biriqa!,  d.  g. 

Birlooha,  n.  g. 

Bisarma,  n.  a.  g. 

Bizcar,  d.  g. 

Bizcota,  n.  g.— Oyón.  w 

Blanca,  n.  a.  g  — Zuya. 

Blanquilla,  n.  g.— Montoria. 

Ble,  V.  i.  g. 

Boca,  n.  a.  v.~Luzcando. 

Bocha,  n.  g.— Límite  de  Navarra! 

Bochas  (Juego  de),  n.  g.  -Límite  de 

Navarra. 
Boohincha,  ü.  v. 
Bocho,  D.  g.— -Amurrio. 
Boleo,  D.  a.  g. 
Bolsero,  ant.  g. 
Bollo,  n.  a.  g. — Arrastaria. 
Bombona,  n.  g. 
Boñigar,  n.  v. 
Borde,  v.  í.  g. 
Borrachín,  n.  g. 
Borta,  V.  f.  g.— Ozaeta. 
Bortal,  n.  g. 
Eorte,  V.  f.  g. — Ozaeta. 
Borto,  n.  g. 
Botellera,  n.  g. 
Botrino,  v.  f.  g. 
Breña,  n   g. — Arrastaria. 
B  revera,  n.  g.  —  Amurrio  y  Artó- 

maña. 
Brezal,  n.  g. 

Brigaza,  n.  v.— Montoria. 
Brisca  aldeana,  n.  g. 
Brócul,  V.  f.  V. 
Bruja  (Pelo  de),  n.  g. 
Buharro,  v.  f.  g. 
Bojo,  n.  a.  g. 


Bargariy  n.  g.— Cerio. 

Burro,  n.  a.  g. 

Burrubiote,  n.  g.— Rioja  alavesa. 

Burrumbera,  n.  g.— Artómafia. 

Burrumbillo,  n.  g.— Artómafta. 

Burrunzal,  n.  g. 

Burrutera,  n.  v.— Aray». 

Bnstina^  n.  g.— Llodio. 

Butifarra,  n.  a.  g. 

CabanlUa, n.  g— Maeetn. 

Cabezones,  n.  g.— Llanada  de  Vito- 
ria y  Peftaoerrada. 

Cabra,  n.  a.  g. 

Cacaldarro,  n.  g.  —Salvatierra. 

Caoarro,  n.  g.— Ozaeta  [1.*  acep.]  y 
Amurrio  [2.*  aoep.]. 

Caourreta,  n.  g. — Trevifto. 

Cachaba,  n.  a.  g. 

Cachapazo,  n.  g. 

Cachi,  n.  g.— Trevifio. 

Cachimorro,  n.  g. — Laguardia. 

Cachito,  n.  v. — Alegría. 

Cachoma,  n.  v.  —  Santa  Cruz  d« 
Campezo. 

Cachos,  n.  g. — Rioja  alavesa. 

Caer,  n.  a.  v. 

Cáicu,  n.  g.— Ozaeta. 

Caja,  n.  a.  g. 

Cajilla,  n.  a    v. 

Calabaza,  n.  a.  g.— Llanada  de  Vi- 
toria. 

Calabazón,  n.  g. — Artómafía. 

Calabazona,  n.  a.  g. — Artómafta. 

Calbotes,  n.  g.— Límite  de  Navarra. 

Calce,  ant.  v. 

Cale,  n.  v. — Vitoria. 

Calceta,  n.  a.  g. — Apérregui. 
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Calderón,  n.  a.  g. 

Calohafota,  n.  g.— Vitoria, 

Calmudo-a,  n.  g. 

Caloyo,  n.  a.  v. — Vitoria  y  Trevifio. 

Camarín,  n.  a.  g. — Zuya. 

Cambarín,  n.  a.  v,— Zuya. 

Cambocho,  n.  g.— Arrastaria. 

Camino,  n.  a.  g.— Vitoria  y  Salva- 
tierra. 

Campanil,  n.  a.  g.— Vitoria. 

Campanilla,  n.  a.  g.— Vitoria  y  Sal- 
vatierra. 

Campanillo,  n.  g.— Montoria. 

Camparín,  n.  v.— Zaya. 

Can,  n.  a.  g. — Salvatierra. 

Cancha,  n.  g. 

Candela,  n.  a.  g.— Alegría  y  Bioja 
alavesa. 

Candela,  d.  a.  g. — Arrastaria. 

Cangrejo  de  pieza,  n.  g. 

Cantarrana,  n.  g. 

Cantero,  n.  a.  g. 

Canto  seco  (A),  n.  g. 

Cantón,  n.  a.  g. 

Cañamero,  n.  g.— Rioja  alavesa  y 
Montori^. 

Capaceta,  n.  g. 

Caparrón,  n.  g. 

Caponada,  n.  g. 

Caracol  francés,  n.  g.— Salvatierra. 

Caracola,  n.  a.  g. 

Caracola  de  macho,  n.  g. 

CaracoÜada,  n.  g. 

Caraquilla,  n.  g. 

Caraqtdlla  de  macho,  n.  g. 

Carbonerica,  n.  g,— Arays. 

Carbonero,  n.  a.  g. 


Carca,  n.  g. 

Carcunda,  n.g.      % 

Cardimuelle,  n.  g. 

Cardinohe,  n.  g.— Valdegovia. 

Cardo  lechuzo,  n .  g. — Zuya. 

Careta,  n.  a.  g. 

CarlinchOy  n.  g. — Apérregui» 

Carramarro,  n.  g. 

Carranca,  n.  g. 

Carrasca,  n.  a.  g.— Salvatierra. 

Carraspina,  n.  g. 

Carrasquear,  n.  g. 

Carrasqueo,  n.  g. 

Carrasquilla,  n.  a.  g. 

Carrejo,  n.g. 

Carreta,  n.  a.  g.— Zuya  y  Arrastaria. 

Carretera,  n.  a.  g«~ Apérregui. 

Carriona,n.  g. 

Carro,  n.  a.  g. — Baños  de  Ebro. 

Carro  chillón,  n.  f?. — Salvatierra  y 
Maestu. 

Carroncho,  n.  g.— Arrastaria. 

Cártolas,  B.  g.— Ayala  y  Zuya.' 

Cascahuesos,  n.  g. — Montoria. 

Cascalleja,  n.  g.— Montoria. 

Cascarrina,  n.  g. 

Cacarrinada.  n.  g. 

Cascarrinar ,  n.  g. 

Casito-a,  n.g. — Vitoria. 

Castellano,  n.  a.  g  —Llanada  de 
Vitoria  y  Treviño. 

Castañeta,  n.  g. — Zuya  y  Salva- 
tierra. 

Catabejas,  n.  g. 

Ca tachín,  n.  g. 

Catalicores,  n.  g. 

Catasalsas,  n.  g. 
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Catite,  n.  a.  g. 

Cavero,  d.  g.    • 

Caynela,  n.  g. 

Cazarra,  d.  g. 

Cazarrica,  9.  g. 

Cazarro,  n.  g. 

Cazoleta,  d.  a.  g.— Vitoria, 

Cebera,  ant .  y . 

Cebolla  siempreyiya,  n.  a.  g. 

Cegama,  n.  g. 

Cencerrillas,  n.  g.— Artómafia. 

Cenzai,  n.  g. 

Cenzayo,  n.  g. 

Cerrajerillo,  n.  g. 

Cernea,  n.  g. 

Cespedada,  n.  g. 

Cierno,  V.  í.  y.'Ozaeta. 

Cigoitiano-a,  n.  g. 

Cil,  n.  g. 

Cilapo,  n.  g. 

Cilarse,  d.  g. 

Cimurro-a,  n.  g.— Salyatierra. 

Cinta,  n.  a.  g. 

Ciracallote,  v.  f.  g. 

Ciran,  n.  g. — Llodio. 

Cirignín,  n.  g. 

Cirigninear,  n.  g. 

Ciringa,  n.  g. — Salyatierra. 

Cirri,  n.  g. 

Cirria,  n.  g. 

Cirrión,  n.  g. 

Cirricirri,  n,  g.— Sal  y  atierra. 

Cirrísqnila,  n.  g. 

Císpid,  n.  y. 

Cite,  n.  g. 

Citóte,  n,  g. 

Clayel  de  San  Jnan,  n.  g. 


Clayelina,  n.  a.  y.— Montoria  y  Da- 
ñada de  Vitoria. 

Clayero,  n.  a.  g.— Vitoria, 

Clayos  de  Dios,  n.  g. — ^Bioja  ala- 
yesa. 

Cobaya,  n.  g.— Viroria, 

Coca,  n.  a.  g. 

Cocino,  n.  g. — Maesto. 

Cocos,  n.  a  g.^Amnrrio. 

Cocha,  n.  a.  y. 

Coohío,  ant.  g. 

Cocho,  y.  f,  y. 

Cochocho,  n.  g. 

Cochorro,  n.  g. 

Cogecha,  ant.  y. 

Cohetes,  n.  a.  g. — Artómaña. 

Cola  de  raposo,  n.  g. 

Coico,  n.  g. 

Coleto,  n.  a.  g. — Salyatierra. 

Colineta,  n.  g. —Vitoria. 

Colme,  n.  y. 

Colocha,  n.  g. 

CoUete,  n.  g. 

Comedor,  n.  a.  g. 

Conca,  ant.  y. 

Concararse,  n.  y. 

Concha,  n.  a.  g. 

Conchan,  n.  y. — Zaya. 

Condenar,  n.  a.  g. 

Confitado -a,  n.  a.  g. 

Contras  (Jngar  las),  n.  a.  g. 

Coplas,  n.  a.  g. 

Coplero-a,  n.  a.  g. 

Coquera,  n.  a.  g. 

Coraza,  n.  a.  g.— Arrastaria. 

Coreo,  n.  g. 

Corcón,  n.  g. 


CorBubaoba,  o.  g.— Oia«tk. 

Cornet»,  a.  ».  g. 

Coraijnelo,  n.  g.— Bioj»  alavés». 

Coroillo,  a.  g.— Rioja  alavesa. 

Corqaete,  n.  a.  g. 

Corredor,  s.  a.  g. 

Corra,  a.  a.  g. 

Corvada,  n,  g,— Vitoria. 

Corvíllo,  n.  g. — Uodio. 

Coscojo,  n.  «.  g.— HoQtoria. 

Cosoo),  a .  g.— Ozaeta. 

Cose¿n,  D.  a.  g. 

Cosoorroaes,  n.  a.  g.— Bernedo. 

Cote,  D.  g.— OaMta. 

Cotús,  a.  g. 

CrispiUa,  □.  g. 

Caadrado,  n.  ».  g. 

Gnadrilla,  n.  a.  g. 

Cnajo,  n.  a.  g. 

Coartan  gn£a-B,  d.  g, 

Caarteada,ti.  g. — Salinasde  Anana. 

Coarterear,  n.  g.— Salvatierra. 

Coatris,  n.  g.— Arrastaría, 

Cubada,  n.  g. 

Caca,  n .  a.  g. 

Gncaoho,  n.  g. 

Caoio,  D.  g. 

Cácamele,  a.  g.— Apérregai. 

Cdouto,  n.  g. — Salvatierra. 

Caenrubaoha,  u,  g, — Artómafia, 


Cnleoo,  V.  f.  v.— Salvatierra. 

Cnlo  pajarero,  n.  g. 

Canaoho,  n.  g. 

CancAii,  n.  g.— Salvatierra. 

Caño,  n.  a.  g. 

Curda,  n,  g. 

Cárdela,  □.  g. 

Corioa,  n,  g.— Araya,  , 

Curro,  n.  a.  g. 

Currameta,  d.  g. — Apérrag^i, 

Curranco,  n.  g.— Salvatierra. 

Oh«b«l»,  u.  g. 

Chabisqoi,  n.  g. 

Chalehigom',  n,  g.— Pueblos  lin- 
dantes con  Navarra. 

Chamiso,  n.  a.  g. 

Champldn,  v.  f.  v. 

Chanda,  n.  g. 

Chandrfo,  n,  g. 

Chaola,  n.  v. 

Chapa,  n.  a.  g. 

Chapar,  n.  a.  g. 

Chapurrado,  n,  g.— Vitoria. 

Charsbatdear,  a.  g. 

Charada,  n.g.— Rioja  alavesa  y  pue- 
blos lindantes  oon  Navarra. 

Charranada,  d.  g. 

Charraaoba,  u.  g, 

Obarraucho,  n,  g. 

Cfaarri,  n.  g. 


Ooezo,  n.  a.  g.— Llanada  de  Vitoria      Charro,  n.  a,  g, 
y  Trevifio  ti.'  aoep.]  y  Zalduen-     Charta,  n.  g.— Salvatierra, 
do  [ü.'aeep.]. 

Colar,  n.  g. 

Colobún,  n.  g.— Elburgo. 

Culebrera,  n.  g. 

Ou1eea,T.  f.  V. 


Chata,  s.  a.  g. 
Chatarra,  n.  g. 
Chato,  n.  a.  v.~Uontoria. 
Chauohi,  n.  g. 
Chazas,  n.  a.  g. 


Ohepeoha,  n.  g. 

<7hibirito,  n.  g.— Znya. 

ChiahiqoÍB,  n.  g. 

ChU»,  n.  g. 

CbUi,  n.  ft.  g. 

Cbilindrón,  n.  a.  g. 

Chillón,  n.  a.  g.    - 

Chimbo,  a.  g. 

Chimita,  n.  g. 

Chimitroqae,  n.  g. 

Chimnrñdo,  n.  g.— Sairatierra. 

Ohinohar,  n.  g. 

Chinchérrlco,  d.  g. — Salvatierra. 

ChÍBchíbirj,n.  g,— Vitoria. 

Chiaohioa(A  la},  n.  g.— Zaya. 

Chindnrri,  d.  g.— Salvatierra. 

Chinahorta,  n,  g. 

Chiuohiirca,  u.  v.— MaeatTi. 

Chipas,  n.  g. 

Chiquito,  n.  a.  g. 

Chirdil,  n.  g  —Limite  de  Navarra. 

Chíidilear,  n.  g. — Limite  de  Na- 
varra. 

Chirane,  n.  g.— Vitoria. 

Chiribita,  n,  a.  g, 

Chiribito,  □.  g.— Znja. 

Chiris,  n.  g. 

Chirlo,  n.  a.  g. 

Ohiroliada,  n.  g.  — Marquinez  [en 
acep.  de  planta]  y  Montoña  [eu 
aoep.  de  ave], 

Cbírpia,  n.  g. 

CIÚTpial,  n.  g. 

Chirpi  alero,  n.  g. 

Chirrica,  n,  g. 

Chírrinohin,  n.  g,~Montoria. 

Chitriporro,  n.  g. 


Chtrritola,  n.  g.— OuMta. 

Chintlinda,  n,  v.— Trsrifio. 

Chietera,  n.  a.  g. 

Chiu>-a,  n.  g. 

Chivo,  n.  a.  g. 

Chooo,  o.  a.  g. 

Chofles,  V.  f.  g. 

Cbol,  n.  g.— Oiaeta,  Salvatierra  j 

Alegría. 
Chola,  n.  a.  g. 
Ohómin,  v,  f,  g. 
Chonta,  n.g. 
Choriboro,  n.  g. 
Chorica,  n.  g. — Maestn. 
Chorimalo,  n.  g.— Salvatierra. 
Choriao  biríqni,  n.  g. 
Choraibal,  a.  g.— Ajn.ya. 
Chozábal,  n.  v. — Salvatierra. 
Choaue,  n.  g. 
Chu,  n.  V. — Maestn. 
Chucha,  n,  a.  g— Alegría  ;  Osaeta 
Chnin,  n.  g. 
Chulé,  n.  g. 
Chunohún,  n.  g. 
Chunch  úpelo,  n.  g. 
Chupe,  □ .  V. 
Chupinaao,  n.  g, 
Chapitina,  n.  v.— Treviño. 
Chnrri,n.  g.- Salvatierra,  y  Agnillo. 
Churro,  n.  a.  g.— Araya. 
Churrumado,  q.  g. 
Charra  mar,  n.  g. 
Charruputear,  u.  v. 
Charnmbé,  n.  v, 
Charzábal,  n.  t.— Salvatierra. 
Chaata,  u.  v. 
Dama,  n.  a.  g. 
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Dátiles,  n.  a.  g. 
DelÍDgarse,  n.  v.— Maesta. 
DesbaUartado,  d.  g. 
Desboronar,  ant.  g.— Apérregni. 
Descajillarse,  n.  v. 
Descarronchar,  n.  g.—Artómafta. 
Descocotar,  n.  g.— Arrastaria. 
Desoolmar,  n.  g.—Arrastaria. 
Desespero,  n.  v. 
Desfílachar,  v.  f .  g. 
Despachapastores,  n.  g.— Llanada 

de  Álava. 
Despelletar,  d.  v. 

Despolvorar,  n.  a.;  v.  f.— Arrastaria. 
Diez,  n.  a.  g.— Vitoria. 
Disfolmino,  v.  f.  g.— Vitoria. 
Divisa,  D.  a.  g. 
Dobles,  n .  g. 
Doblón,  n.  a.  g . 
Doncella,  n.  a.  g. 
Dormidera,  n.  7.— Salvatierra. 
Doses,  n.  g. 
Daples,  n.  g. 
Dorangaés-a,  n.  g. 
Darrutera,  n.  g.— Salvatierra. 
Echadaso-a,  n.  g. 
Echadoras,  v.  f .  g. 
£char  para  ánimas,  n.  a.  g.--Rioja 

alavesa. 
Edrar,  v.  f.  g.— Leza. 
Eibarrés-a,  n.  g. 
Elástica,  n.  a.  g. 
Elástico,  n.  a.  g. 
Embutido,  n.  a.  g. 
Empajada,  v.  f.  g. 
Empanado-a,  n.  a.  g. 
£mpanelado-a,  n.  g. 


Empandar,  n.  g. 

Empapnzar,  v.  f.  g. 

Encalarse,  n.  a.  v. 

Enero  (Es  ün),  n.  a.  g. 

Enfdrroscarse,  v.  f.  g. 

Engatusar,  v.  f.  g. 

Enmatarse,  n.  g. 

Ennablijar,  n.  g.— Llanada  de  Vi- 
toria y  Treviño. 

Entenalla,  n.  g. 

Entonga,  n.  g. 

Entercarse,  n.  g. 

Entradilla,  n.  g. 

Entramarla,  n.  a.  v. 

Entriparrado,  v.  f.  g. 

Escacha,  n.  g. 

Escachar,  n.  v. 

Escalera,  n.  a.  g. 

Escamocho,  n.  a.  g. 

Escampurriar,  n.  g. 

Escaparrar,  n.  g. 

EscarbiUa,  d.  g. 

Escardilla,  n.  a.  g. — Arrastaria. 

Esclavina,  n.  a.  g. 

Escocar,  n.  v. 

Escoñarse,  n.  v. 

Escudaño,  n.  g.— Treviño. 

Escudillero,  n.  g.— Alegría. 

Esledor,  ant.— Vitoria. 

Espada,  n.  a.  g. 

Espaldillar,  v.  f.  v. 

Esparvel,  v.  f.  g. 

Espimendarri,  d.  g.— Alegría. 

Espino  bizcoteño,  n.  g. — Rioja  ala- 
vesa. 

Esquinal,  n.  g. 

Estón,  n.  g.— Vitoria. 
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Estoque,  n.  a.  g.— Salvatierra. 

Estrella,  n.  a.  g. 

Ezpelendrinar,  n.  g. — Valdegovia. 

Ezcaraz,  d.  g.— Orbiso. 

Wm,  n,  a.  g. 

Faohado-a,  d.  g. 

Fala,  n.  g. 

Falar,  d.  g. 

Falilla,  D.  g. 

Falota,  D.  g. 

Fallo-a,  n.  a.  v. 

Farolillos  de  San  Antón,  n.  g.— 
Vitoria, 

Fiel,  n.  a.  g. 

Filncho^  n.  g« 

Filio,  ant.  V. 

Flojnelo,  n.  g. 

Flor,  n.  a.  g. 

Flor  de  ángel,  n.  g.— Rioja  ala- 
vesa. 

Flor  de  la  abeja,  n.  g. 

Flor  del  amor,  d.  g.— Bernedo. 

Flor  de  macho,  n.  g. 

Foguera,  ant.  g. 

Fondo,  n.  a.  g. 

Forastero-a,  n.  a,  v. 

Forcate,  V.  f.  g.  —  Rioja  alavesa  y 

Treviño. 
Forcatear,  n.  g.  — Rioj»   alavesa  y 

Treviño. 
Formal,  n.  a.  g.  —  Amescoa  y  pue- 
blos lindantes  con  Navarra. 
Forro,  n.  a.  g. 
Fote,  n.  g.— Vitoria. 
Frailes,  n.  a.  g. 
Fregadera,  v.  f.  g. 
Fresco,  n.  a.  g. 


Frontera,  n.  a.  g. — Arrastaria. 

Frañir,  n.  g. 

Fuerte,  n.  a,  g. 

Fnro-a,  n.  a.  v. 

Furris,  n.  g. 

GabIJéii,  n.  g.— Llanada  de  Vito- 
ria y  Treviño. 

Gabón,  n.  g. 

Galafate,  n.  a.  g. 

Galamperna,  n.  g.~  Llanada  de  Vi- 
toria. 

Galaspema,  n.  v. — Ali  y  Gobeo. 

Galchugo,  n.  g. 

Galohumada,  n.  g. 

Galga,  n.  a.  g. 

Gallarón-a,  n.  a.  g. 

Galleta,  n.  a.  g. 

Gallinicas,  n.  g.~  Salvatierra. 

Gallo,  n.  a.  g.— Salvatierra,  Monte- 
ría y  Bernedo. 

Gallo  de  monte,  n.  g. 

Gallur,  n.  g. 

Gambocho,  n.  g. — Salvatierra  y 
Ozaeta. 

Gara,  d.  g.—  Ozaeta. 

Garabasta,  n.  g. 

Garar,  n.  g, — Amurrio. 

Garbanzón,  n.  g. — Treviño. 

García,  n.  a.  g. 

Gardacho,  v.  f.  v.     * 

« 

Gardama,  n,  g. 
Gardubera,  n.  g. 
Gargantillas,  n.  a.  g. — Alegría. 
Gárgola,  n.  g.— Treviño, 
Gariío-a,  v.  f.  g. 
Garraminoho,  n.  g. — Maestu» 
Garza,  n.  a.  g. 
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Gastambera,  n.  g.-- Salvatierra, 

Gata,  n.  a.  g.^Treviño. 

0«adón,  n.  g. 

Gaalla,  v.  f.  ▼. — Valdegovia. 

Gavión,  n.  a  g.— Artómaña. 

Gayo,  n.  a.  g.— Llanada  de  Vitoria. 

Gebo,  n.  g. 

Geranio  de  sardina,  n.  g. 

Gimel,  n.  g. 

Ginastra,  n.  g. 

Godón,  n.  y.— Bdoja  alavesa. 

Golorito ,  n .  v .  —  Montoria  y  Bioja 
alavesa. 

Gorrí,  n.  g.—Aréchaga. 

€k>rringo,  n.  g.— Ozaeta  [I.*  aoep.] 
y  Salinas  de  Anana  [2.*  acep.]. 

Gorrión  campanario,  n.  g. 

Gorrión  de  monte,  n.  g. 

Gota  de  sangre,  n.  g.--Margaía. 

Gova,  n.  v.— Llanada  de  Salva- 
tierra. 

Goyo-a,  n.  g. 

Grana,  n.  a.  g. 

Gribaza,  n.  v. — Montoria. 

Grijo,  V.  f.  g. 

Grojo  pinohorrero,  n.  g. — Valde- 
govia. 

Grojo  romero,  n.  g.— Valdegovia. 

Guagua,  n.  g. 

Guarda,  n.  a.  g.^Salvatierra  y  Ale- 
gría. 
Guarrilla,  n.  g. 
Guata,  n.  g. 
Guatar,  n.  g. 

Guacal,  n.  g.~ Salvatierra. 
Güería,  n.  v.— Apérregui. 
Güerizo,  n.  v.— Murgula. 


Guibelurdín,  n.  g. 

Guilioos,  n.  g. 

Guillarse,  n.  g. 

Guilladura,  n.  g. 

Guillorri,  n.  g.— Montoria. 

Guindón,  n.  g.— Montoria. 

Guirguirio,  n.  g.— Foronda. 
^  Guiri,  n.  g. 

Guisón,  n.  g. 

Gurito,  n.  g. 

Gurrumino,  n.  a.  g. 

Habaehiqaly  n.  g.— Salvatierra. 
Haoer  escuela  escapo,  n.  a.  v.^Sal- 

vatierra. 
Hacer  hoja,  n.  a.  g. 
Haoer  picia,  n.  a.  v. 
Hastial,  n.  a.  g.—Amorrio. 
Hayomal,  n.  g. 
Hay  orno,  n.  g.—Montoria. 
Helechal,  n.  g. 
Hermandad,  n.  a.  g. 
Hervido  a,  n.  a.  g. 
Hierba  de  bálsamo,  n.  g.— Salva- 
tierra. 
Hierba  callera,  n.  g. 
Hierba  lobera,  n.  g.— Zuya. 
Hierba  de  lumbre,  n.  g.  — Valde- 
govia. 
Hierba  madrona,  n.  g.^Pipaón. 
Hierba  santa,  n.  a.  g. — Salvatierra. 
Hijada,  v.  f.  v.—Llanada  de  Vito- 
ria y  Treviño. 
Hijemo,  n.  v.^Laguardia. 
Hijesno,  n.  g.— Bioja  alavesa. 
Hilanderas,  n.  a.  g.— Marguía. 
Hilansa,  v.  f.  v. 
Hilobala,  v.  f.  g. 
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HinieblOjV.  f.  v.— Arras taria. 
Hinqne,  n.  g. 
Hocejo,  n.  g.— Llodio. 
Hocico  de  cochino,  n.  g.— Murguía. 
Hoja  de  hermandad,  n.  g. 
Hoja  de  limón,  n.  g. 
Hoja  de  vinagre,  n.  g. 
Hojas  de  macho,  n.  g. 
Honcejo,  ant.  g.— Cnartango. 
Hongal,  n.  g. 

Hormilla,  n .  a.  g.— Paeblos  lindan- 
tes con  Burgos. 
Horqoija,  n.  g. 
Horqoijo,  n.  g. 
Hove,  r^  g.— Cnartango. 
Hueco  foral,  n.  g. 
Huevero,  n.  a.  g. 
Huevo  loco,  n.  g. 
Hurguera,  n.  g.— Maesta. 
Huso,  n.  a.  g.  — Maestu . 
Huta,  n.  g. 
Incapely  d.  g. 
In gañera,  n.  g. — Araya. 
Interina,  n.  a.  g. 
Iñude,  n.  g. 
Iñudo,  n.  g. 
Ipisqui,  n.  g. — Ozaeta. 
Irasco,  n.  g. 
Irunés-a,  n.  g. 
Iruñés-a,  n.  g. 

Jamba,  v.  f.  v.— Salvatierra. 
Jape,  n.  g.— Montería. 
Jaque,  n.  a.  g.— Salvatierra. 
Jarique,  n.  g.— Mendoza. 
Jaro,  n.  a.  g — Montoria. 
Jarrear,  v.  f .  g. 
Jarreo,  v.  f.  g. 


Jebén,  n.  g.— 7aldegovia. 

Jera,  n.  a«  g.— Amurrío. 

Jeríque,  n.  y.— Mendoza. 

Jeta,  n.  a.  g.—Salinas  de  Anana. 

Jinebro,  ant.  y.— Salvatierra. 

Jostra,  a.  g.  —  Salvatierra  y  TJbar 
rrundia. 

Josús!,  V.  í.  V. 

Jollín,  n.  g.— Vitoria. 

Jovenico-a,  y.  f.  y. 

Júbilos,  n.  g.— Vitoria. 

Juncidor,  n.  g.— Apérregui. 

Junoidorero,  n.  g.— Apérregui. 

Juncir,  ant.  y. 

Junta  particular,  n.  g. 

Juntero,  n.  a.  g. 

JLabastideiisey  n.  g. 

Lacha,  n.  g. 

Lambear,  V.  f.  v.^Montoría. 

Lampazo,  n.  a.  g.— Llanada  de  ¡Vi- 
toria y  Treviño. 

Landa,  n.  g. 

Laude,  n.  g. — Llodio. 

Laugarica,  n.  g. — Salvatierra. 

Languar,  n.  v. 

Lapa,  n.  a.  g. 

Laparda,  n.  g.  — Arrastaria. 

Lapicocho,  n.  g. — Salvatierra. 

Larra,  n.  g. 

Larrí,  n.  g. 

Lata,  n.  a.  g. 

Laurenqui,  n.  g. — Gopegui. 

Lausarda,  n.  v.— Salvatierra. 

Leca,  n.  g.~ Ozaeta. 

Lechiríega,  n.  g. — Valdegovia. 

Lechocino,  n.  g. 

Lengua  de  perro,  n.  a.  g. 
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Lentina,  n.  g.— Valdegovia. 

Lefia  floja,  n.  g.— Llanada  de  Vi- 
toria y  Treviño. 

Lesa,  n.  g. — Mendoza. 

Levantal,  v.  f.  v.     ' 

Ley  (Echar  la),  n.  g. 

Ligaterna,  n.  g.— Pueblos  Undantes 
con  Burgos. 

Limaoo,  n.  g. 

Linabera,  n.  g.— rSalvatierra. 

Linoso,  n.  g. 

Linzaelo,  n.  a.;  v.  f.  v.— Araya. 

Lítemela)  n.  g. 

Lodón,  n.  g.~Arrastaría. 

Lóina,  n.  g. 

Loinera,  n.  g. 

Lorenzo,  n.  a.  g. 

Losna,  v.  í.  v. 

Lorza,  v.  f.  g. 

Lacero,  n.  a.  g. 
Lujar,  n.  g. 
Lujarda,  n.  g. 

Luxarda,  n.  v. — Salvatierra. 
Llodiano-a,  n.  g. 
Llodiense,  n.  g. 

MacadAinisAr,  n.  g.— Vitoria. 
Macadamizado,  n.  g. — Vitoria. 
Macadán,  n.  g. — Vitoria. 
Macarro-a,  n.  g. — Salvatierra. 
Macoda,  n.  ▼. — Valdegovia. 
Macón,  n.  a.  g. 
Maconcla,  n.  v.— Valdegovia. 
Machimbria,  n.  g. 
Maduro-a,  n.  a.  g. 
Maestro  de  pala,  n.  g. 
Malzorri,  n.  g. — Larrea  y  Salvatie- 
rra. 


Malatresna,  n.  g.— Valdegovia. 

Maloca,  n.  g. — Ozaeta. 

Malpiribil,  n.  g.— Araya. 

Malqueda,  n.  g. 

Maltrabaja,  n.  g. 

Maluquio,  n.  g.— Zuya. 

Mamau,  n.  g. 

Mami,  n.  g.— Pueblos  de  la  llana- 
da de  Vitoria  y  Salvatierra. 

Manchoso-a,  n.  g. 

Mandarra,  n.  g. 

Mandurria,  ant.  v. 

Manganeta  (Tirar  á  la),  n.  g. 

Manitas  de  Dios,  n.  g.— Salvatierra. 

Manopla,  n.  a.  g. 

Mantenencia,  ant.  v. 

Mantilla,  n.  g. — Llodio. 

Manzaneta,  n.  g. 

Mañas,  n.  a.  g. 

Mañoso-a,  n.  a.  g. 

Maratilla,  n.  g.— Salvatierra. 

Mareen  n.  g.^Llanada  de  Vitoria  y 

Treviño. 
Márcena,  n.  g.— Salvatierra. 
Marcenar,  n.  g. 
Maretilla,  n.  v.— Salvatierra. 
Margaritón,  n.  v.— Arrióla. 
Marioóncola.  n.  g.— Valdegovia. 
Maripajuela,  n.  g. 
Mariselva,  v.  f .  v. 
Marón,  n.  g.^ Alegría. 
Marote,  o.  g. 

Marraguero,  n.  g.—BioJa  alavesa. 
Jáarrubia,  n.  g.— Salvatierra. 
Marrusoa,  n.  g.— Salvatierra. 
Martinico  del  agua,  n.  g. 
Más,  n.  a.  g. 
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Masoón,  n.  g. — Salvatierra  y  Arras- 

taria. 
Masonta,  n.  g.— Montoria. 
Matabaey,  n.  a.  g. 
Matacabras,  n.  g. 
Matacandelas,  n.  g. 
Matacristos,  n.  g. — Salvatierra. 
MatagalUs,  n.  g.— Vitoria. 
Matapasiegos,  n.  g.— Zaldaendo. 
Maya,  n .  a.  g. 
Mayal,  n.  a.  g. — Maesta. 
Mazapán,  n.  a.  g. 
Mazorra,  n .  g.^Valdegovia. 
Medianil,  n.  g. 
Medias,  n.  g. 
Menseja,  n.  g. — Pneblos  lindantes 

con  Navarra. 
Menucia,  n.  a;  v.  f .  v. 
Merendola,  V.  f.  g. 
Merluza,  n.  a.  g* 
Mermejaela,  v.  f.  v. 
Mesto,  n.  g.— Elbargo. 
Metra,  n.  g. — Llodio. 
Mico,  n.  a.  g. 
Micharro,  n.  g. 
Milifoli,  n.  g. 
Mimbral,  v.  f.  v. 
Minada,  n.  g.— Ayala. 
Mincbar,  n.  g. 
Minchón,  n.  g. — Salvatierra. 
Mingorra,  n.  g. — Pueblos  lindantes 

con  Vizcaya. 
Mingranos,  v.f.  v. — Laguardia. 
Ministró,  n.  a.  g. — Vitoria. 
Miracielos,  n.  g. 
Mirandés-a,  n.  g. 
Mirris,  n.  g. 


Míspero,  v.  f.  v. 
Mitra,"&.  a.  g. 
Mixtión,  n.  a.  g. 
MoGordo,  n.  g. 
Mocha,  n.  g. 
Mochete,  n.  g. 
Moohoroeo,  n.g.— Narbaja. 
Mochóte,  n.  g. 
Mojojón,  n.  g. 
Moldara,  n.  a.  g. 
MoVn.  g.— Vitoria. 
Molinada,  n.  g. 
Molón,  n.  g. 

Molondra,  n.  g. 

Molondrón,  n.  g. 

Molso,  n.  g. 

Molleja,  n.  a.  g.^Aldeas  de  la  lla- 
nada de  Álava  y  Trevifio. 

Mondis,  n.g.— Salvatierra. 

Monjas,  n.  g. 

Monote,  n.  g. 

Montero,  n.  a.  g.— Vitoria. 

Montero  mayor,  n.  a.  g. —Vitoria. 

Mondragonés-a,  n.  g. 

Moñiga,  V.  f.  V. 

Moños,  n.  a.  g.  ^Salvatierra  y  Tre- 
viño. 

Morapio,  n.  g. — Vitoria. 

Morcol,  n.  g.--Ozaeta. 

Morcuero,  n.  g. — Trespuentes. 

Morena,  n.  a.  g.— Llanada  de  Vi- 
toria. 

Moretilla,  n.  v.— Zuya. 

Mormorotear,  n.  g. 

Mortachuelo,  n.  g. 

Morra,  n.  a.  g. — Artómafia. 

Morreado,  n.  g. 
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Morro-a,  n.  g. — Maesto. 
Morrooo,  n.  g.— Maesta. 
Morrocote,  n.  g. 
MorrÓD,  n.  g. 

Morrosoa,  n.  g.— Salvatierra. 
Morrosco,  u,  g. 
Morterada,  n.  a.  g. 
Mortaorio,  n.  a.  g. 
Moscorra,  n.  g. 
Mostrunés-a,  n.  g. 
Mótil,  n.  a.  g. 
Motilón,  D.  a.  g. 
Motora,  n.  v.— Salvatierra. 
Moya,  n.  g.— Salvatierra, 
trucho,  n.  aso;  y. 
Muga,n.  p.  g. 
Magada,  n.  g.^Araya. 
Mugante,  n.  g. — Araya. 
Mugar,  n.  g. 

Mamurro,  n.  v.— Maestu. 
Murrubiote,  n.  g.~ Salvatierra. 
Mus  berrí,  n.  g.— Vitoria. 
Mus  francés,  n.  g.  — Treviño. 
Mus  ilustrado,  n,  g.^Vitoria. 
Masera,  n.  g. 
Musido-a,  n.  g. 
Musirse,  n.  g. 
Mútil,  v.  f .  V. 
BíabiiJ»,  n.  g. 
Nablijal,  n.  g. 
Naipera,  n.  g.— Vitoria. 
Nansa,  ant.  v.  —Maestu. 
Narra,  n.  a.  g. — Amurrio. 
Narrar,  n.  a.  g.— Amurrio. 
Narria,  n.  g.— Zuya  [1.*  acep.]  y  Vi- 
toria [2.^  acep.]. 
Nastar,  n.  g.— Amurrio. 


Nesoa,  n.  g. 

Nevero,  n.  g.~Bioja  alavesa. 

Nidrio-a,  n.  g. 

Norte  salinero,  n.  g.— Vitoria. 

Novialdeca,  n.  g.— Maestu. 

Novialdeco,  n.  g. — Maestu. 

Nube,  n.  a.  g. 

Ñeqae,  n.  g. 

Obrador,  n.  a.  g.— Ozaeta. 

Ocal,  n.  a.  g. — Treviño. 

Ocallas,  n.  g.— Murguía. 

Ocooh,  n.  g. — Salvatierra. 

Ochandianés-a,  n.  g. 

Ochote,  n.  g. 

Olada,  V.  í.  v. 

Olaga,  V.  f.  g. 

Olbéas,  n.  g. —Salvatierra  y  Zal- 
duendo. 

Olma,  n.  g. — Montoria  y  Treviño . 

Onde,  ant.  v. 

Ordago,  n.  g. 

Ordeñar  las  avenas,  n.  a.  g. 

Orduñés-a,  n.  g. 

Orejilla,  n.  a.  g.— Llanada  de  Vito- 
ria y  Avechuco. 

Orejuda,  n.  a.  g.— Avechuco. 

Ornabario,  n,  g—Payueta  y  Monto- 
ria. 

Otaca,  n.  g. 

O  tana,  n.  g. 

Otri,  ant  v. — Salvatierra. 

P4bla,  n.  g. 

Pacentar,  ant.  v. 

Pacentador,  v.  f.  v. 

Pachi,  n,  g. 

Pachioo,  n«  g. 

Padre  de  Provincia,  n.  g. 
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Paito  y  V.  f.  V. 

Pajarera,  n.  g. 

Pajarero,  n.  a.  g. 

Paletada,  n.  g. 

Palillo,  n.  a.  g.— Salvatierra. 

Palmas,  n.  a.  g. 

Palomera,  n.  g. 

Palomo,  D.  g. 

Pan  de  oaco,-D.  g. 

Pan  de  p¿jaro,  n.  g. 

Pan  de  repaso,  n.  a.  g. 

Panadero,  n.  a.  g. 

Panel,  n.  g. 

Paniqaesear,  n.  g. 

Paniquesilla,  n.  g.— Salvatierra  y 
Alegría.  ' 

PaniqaesillO;  n.  a.  g. 

Pantierno,  n.  g. — Foronda. 

Papau,  n.  V. 

Papicolorado,  d.  g.-  Montoria. 

Papirrojo,  n.  g. 

Pardilla,  n.  a.  g.— Payueta. 

Parlera,  n.  a.  g. 

Parra,  n.  a.  g. — Artómaña. 

Parrilla,  n.  a.  g.— Apérregui. 

Partida,  d.  a.  g. 

Parvada,  n.  g. 

Pasacapón,  n.  v.— Montoria. 

Pase  foral,  n.  g. 

Pasero-a,  n.  a.  g. 

Pastecun,  n.  g. — Aldeas  de   la   lla- 
nada de  Vitoria  y  Treviño. 

Pata  de  gallina,  d.  a.  g. — Salvatie- 
rra. 
Pata  de  vaca,  n.  g. — Arrastaria. 

Patillas,  n.  a.  g.— Amurrio. 
Patín,  n.  a.  g.—Zuya  y  Ayala. 


Pato,  n.  a.  g. 

Patorrillo,  n.  g. 

Pavor,  V.  f.  V. 

Payo,  n.  a.  g.~ Artómaña. 

Peco,  n.  g. 

Peca^  n.  v. 

Pedazo,  n.  a.  v. 

Pedreras,  n.  a.  g. — Ayala  y  Zaya. 

Pedrero,  n.  a.  g. — Montoria. 

Pegotes,  n.  a.  g. 

Pelar,  n.  a.  g.— Valdegovia. 

Pelendrina,  n.  g.—Valdegovia. 

Pellejo,  n.  a.  g. 

Pelleta,  n.  v. 

Péncigo,  n.  v.—Villanañe. 

Pendonear,  n.  g. 

Peñicio,  n.  g.— Maestn. 

Pera  de  longoindo,  n.  g. 

Percal,  n.  a.  g. 

Percaza,  n.  g. 

Percha,  n.  g. 

Perejil  de  macho,  n.  g. 

Perejilón,  n .  g. 

Perica  de  San  Juan,  n.  g. — Ozaeta. 

Pericacho,  n.  g.— Amurrio. 

Pernadas,  n.  a.  g. — Kioja  alavesa. 

Perrechico,  n.  g. 

Perrechicada,  n.  g. 

Perrechical,  n.  g. 

Perrote,  n.  g. 

Perruna,  n.  g.— Apérregui. 

Perta,  v.  f.  v.— Rioja  alavesa. 

Pezote,  n.  g.— Treviño . 

Picatosta,  n.  g. — Salvatiera. 

Picatroncos,  n.  g. 

Pica  verde,  v.  f.  v. 

Picoleta,  n.  g. 
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Picona,  n.  a.  g. 

Piohioho,  n.  g. 

Pichilines,  n.  g.»  Salvatierra. 

Pichilindrtf,  n.  g.— Salvatierra  y 
Treviño. 

Piedra  de  Santa  Calina,  n.  g.— Mar- 
gnía. 

Piedra  de  San  Esteban,  n.  g.— Sal- 
vatierra. 

Pieza,  n.  a.  g. 

Pijada,  n,  g. — Vitoria. 

Pijadilla,  n.  g. — Vitoria  y  Llodio. 

Pij  otero-a,  d.  g.— Vitoria. 

Pilooho,  n.  g.— Maestn,  Lagnardia 
y  Treviño. 

Pinchorrero,  n.  g.— Valdegovia. 

Pindonguera,  n.  g. 

Pin  pasé,  n.  g. — Vitoria. 

Pin  pin  (Al),  n.  a.  g.— Artómaña. 

Pintamonas,  n.  a.  g. 

Piocha,  n.  a.  g. 

Pipí,  n.  V. 

Pipirigallo,  n.  a.  g. — Treviño. 

Pipirrípij  n,  g.— Mnrguia. 

Pirrita,  n,  g.— Salvatierra. 

Piporropil,  n .  g.-Limite  de  Navarra. 

Pique,  n.  a.  g. 

Piquero,  n.  a.  g. 

Pirrilera,  n.  g. 

Pistia,  n.  g. 

Pistola,  n.  a.  g. 

Pita,  n.  a  g. 

Pitirinoo,  n.  g. — Ozaeta. 

Pitoñero  a,  n.  a.  g. 

Pizpita,  V.  f  g. 

Platera,  n.  a.  g.— Llanada  de  Vitoria. 

Pié  (A  tuti),  n.  a.  g. 


Pocho,  n.  a.  g. 

Podón,  n.  a.  g. 

Poite,  n.  V.— Aguillo. 

Polla,  n.  a.  g. 

Poma,  n.  a.  g.—Rioja  alavesa  y  Tre- 
viño, 

Pomar,  n.  g.— Salvatierra  y  Rioja 
alavesa. 

Ponedora,  n.  a  g. 

Pones,  u.  g. 

Porrada,  n.  a.  g. 

Porrero,  n.  g.— Vitoria. 

Perrillas,  n.  g.— Valdegovia  y  Sal- 
vatierra. 

Porrino,  n.  g.  —  Montoria, 

Porroco,  n.  g. —Salvatierra. 

Porrondoco,  n.  g.— Salvatierra. 

Porrote,  n.  g. 

Portal,  n.  a.  g. 

Portegado,  n.  g. 

Pote  (Darse),  n.  a.  g. 

Potorro,  n.  g. 

Porrusalda,  n.  g. 

Poyal,  n.  a.  g. 

Preeminente,  n.  a.  g. 

Prendar,  n.  a.  g. 

Prendaria,  n.  g. 

Probatina,  n.  g. 

Propio,  n.  a  g. 

Pachero,  n.  a.  g.— Peñacerrada. 

Pachica,  n.  v.— Maestq. 

Puerca,  n.  g. — Baños  de  Ebro. 

Pulir,  n.  a.  g. 

Puntido,  n.  a.  g.— Barriobusto^ 

Punto  caído,  n.  g. 

Puyerre,  n.  g.— Salvatierra  y  Ale- 
gría. 
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i(aeso,  D.  a.  g. 

Queso  matón,  n.  g. 

Quiquirriqoi,  n.  v. — Treviño. 

Quiqoiriqaio,  n.  g.— Cigoitia. 

Qaisqaete,  u.  g. 

Quisquilla,  n.  a.g. 

Quitamiedos,  n.  g. 

Q.  lita  veneno,  n.  g.  — Murgnia* 

Rabada,  n.  a.  g. 

Habicandil,  n.  g.— Bioja  alavesa  y 
Treviño. 

Kabistraca,  n.  g. 

Rabo  de  raposo,  n.  g. — Valdegovia. 

liabo-puerca,  n.  g.  —Baños  de  Ebro. 

Rada,  v.  i.  v.--Llodio. 

Radeta,  o.  g. 

Rain,  n.  g. 

Rai^  blanca,  n.  g. — Llanada  de  Vi- 
toria y  Treviño. 

Raíz  de  culebra,  n.  g. — Foronda, 

Raíz  negra,  n.  g. —Llanada  de  Vi- 
toria  y  Treviño. 

Ralde,  n.  g. 

Rampa,  v.  f.  v. 

Rana  de  San  Antón,  n.  g.— Peñaoe- 
rrada. 

Rana  de  Santa  Catalina,  n.  g. — Lla- 
nada de  Vitoria  y  Treviño. 

Rancilla,  n.  a;  v.  f.  v. 

Raso,  n.  a.  g. 

Recesa,  n.  g. 

Recóssit,  n.  g.— -Vitoria. 

Reoeza,  n.  v. 

Recibidor,  n.  a.  g. 

Recoazorro,  n.  g. — Salvatierra. 

Recocho,  n.  a.  g. 

RecolisI,  n.  g. 


Recontrapariente,  n .  a.  g. 
Redejón,  n.  a.  g. 
Redoblante,  n.  a.  g. 
Redoncha,  n.  v.  • 

Redondita,  n.  v. — Pipaón. 
Redovas,  n.  ant. — Vitoria. 
Redrar,  n.  a.  g. — Baños  de  Ebro. 
Regajo,  n.  g. 

Reirse  el  agua,  n.  a   g. — Letona. 
Rejada,  v.  f.  v. 
Rejuntar,  n.  v. 
Remanga,  n.  g. 
Remora,  n.  g. 
Remosqueta,  n.  g. 
Remostar,  n.  g. 
Remoyuelo,  n.  g. 
Renque,  v.  f.  g. 
Renquero,  n.  g. 

Reo  (Ir  al),  v.  f.  v.— Salvatierra. 
Resbalero-a,  n.  v. 
Resedón,  n.  v. 
Respe,  n.  g. 

Restellar,  v.  f.  v. — Salvatierra. 
Rete,  n.  g. 
Retel,  n.  g. 
Reúnes,  n.    g. 
Revidar,  v.  f.  g. 
Revido,  n.  g. 

Rezar,  n.  a.  g.— Lanciego. 
Riedra,  n.  g.— Rioja  alavesa  y  Tre- 
viño. 
Rinonlera;  v.  f.  v. — Montoria. 
Riendo,  n.  a;  v.  f.  v. 
Rinzar,  n.  g. 
Robla,  V.  f.  g. 
Roble  blanco,  n.  g. 
Roble  tresnal,  n.  g. 
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Rodana,  ▼.  f.  g. 

BodrigÓD,  n.  a.  g. — Vitoria. 

HodriUo,  V.  f.  v. 

Boncalés*a,  d.  g. 

Ronchar,  d.  a.  v. — Arras taria. 

Bonaapi],  n.  g.— Alegría. 

Bostriao,  d.  g. 

Bnixi,  n.  a.  g.— Zuya. 

trabadero,  n.  g.— Salvatierra. 

Sabija,  n.  g. 

Sabijero,  n.  g. 

Sabuco,  ▼.  f.  V. 

Saca,  n.  a.  g. 

Sacas,  D.  g. 

Sagarmfo,  d.  g  —Salvatierra. 

Salce,  ant.  v. 

Salcinal,  n.  g.— Arciniega. 

Salchucho,  n.  g. 

Salderita,  n.  g.— Valdegovia. 

Salgue,  n.  g. 

Saltapiezas,  n.  g. 

Saltarín,  v.  f.  g.— Salvatierra.        ^ 

Salvaterrano-a,  n.  g. 

Sampedrano,  n.  g.— Artómaña. 

Sandaleja,  n.  g.^Montoria. 

Sanguandilla,  n.  g.— Peñacerrada. 

Sanguinaria,  n.  a.  g. — Gáuna. 

Sapo  de  luz^  n.  g. 

Sapo  zabal,  n.  g. 

Sari,  n.  g, — Araya. 

Sastobi,  n.  g. — Alegría  y  Zuya. 

Sastóbia,  n.  g. — Salvatierra. 

Satandera,  n.  g.— Zuya. 

Satisfacción,  n.  a.  g. 

Sebea,  n.  y.— Valdegovia. 

Sebo,  n.  a.  g. 

Sebosear,  n.  g. 


Segundear,  n.  g. — Salvatierra. 

Segundilla,  n.  g. — Salvatierra. 

Séico,  n.  g.— Alegría, 

Semencia,  n.  y. 

Senda  disfrutadera,  n.  g. —  Rioja 
alavesa. 

Senderuela,  n.  g. — Rioja  alavesa. 

Señorío,  n.  a.  v. 

Serranillo,  n.  g. — Treviño, 

Serranja,  n.  g. — Apérreguí. 

Serranjar,  n.  g. — Apérregui. 

Serrote,  n.  g. 

Seta  con  anillo,  n.  g. — Santa  Cruz 
de  Campezo. 

Seta  de  borto,  n.  g. — Arciniega. 

Seta  de  brezo,  n.  g.— Llanada  de 
Vitoria, 

Seta  de  burro,  n.  g.— -Valdegovia. 
Seta  de  cardo,  n.  g. 

Seta  de  chopo,  n.  g. 

Seta  de  pico,  n.  g. — Llanada  de  Vi* 

toria. 
Setal,  n.g. — Montería. 
Siesnoes,  n.  g. 

Sietesangrías,  n.  g.-^Salvatierra. 
Sigulinda,  n.  g.—  Llodio. 
Sili,  n.  g.^Salvatierra. 
Silonia,  n.  g.— Aréchaga. 
Simen  (Al),  v.  f.  v. 
Sinsorgo,  n.  g. 
Sirimiri,  n.  g.— Vitoria. 
Sirón,  n.  g. — Arrastaría. 
Sirris,  n.  g, — Salvatierra. 
Sobaquillo  (Tirar  á),  n.  g. 
Sobradero,  n.  g. 
Sobresabido-a,  n.  g. 
Sogueo,  V.  t.  g.— Treviño. 
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Solano,  n.  a.  g. 

Soma,  ant.  g.— Moreda. 

Sonsaiaa  (A),  n.  g.  -r-Ozaeta. 

Sonsierra,  n.  g. — Rioja  alavesa. 

Sorda,  n.  a.  g. 

Sorohi,  n.  g. 

Sorguiña,  n.  g. — Salvatierra. 

Sornavirón,  v.  f.  g. 

Sorqui,  n.  g. — Ozaeta. 

Sortijilla,  n.  g. 

Sosiega,  V.  f.  g. 

Sota,  oaballo  y  rey,  n.  a.  g. 

Suelas,  n,  a.  g. — Maestu. 

Surarse,  v.  f.  g. 

Susa,  n.  g.— Ozaeta. 

Suso,  ant,  g. — Vitoria. 

Tabarra,  n.  g. 

Tabarrista,  n.  g. 

Tabique  tambor,  n.  g. 

Tablado,  n.  a.  g. 

Tafear,  n.  v.— Montoria. 

TafO;  v.  f.  v.— Montoria. 

Taforada,  v.  f.  v. 

Talegada,  n.  g. 

Talo,  n.  g. 

Tanganillo,  n.  g.— Laguardia. 

Tanque,  n.  a.  g. — Amurrio. 

Tapullero,  n.  g. 

Tarambana,  n.  a.  g.— Salvatierra. 

Taran  tejo,  n.  g. — Arrastaria. 

Tarín,  n.  a.  g. 

Tarrascallada,  n.  g. 

Tártano,  n.  g.— Amurrio. 

Tazo,  n.  g.— Llodio. 

Té,  n.  a.  v.— Vitoria. 

Tejón,  n.  a.  g, 

Tentabuey,  n.  g. 


Tercerear,  d.  g.— Salvatierra. 

Terreno,  n.  g. 

Tierras  esparsas,  n.  g. 

Tio-a,  n.  a.  g. 

Tirabeque,  n.  a.  g. 

Tirabeques  de  la  esperanza,  n.  g.— 
Salvatierra  y  Oyón. 

Tirabrasas,  n.  g.—Treviño. 

Tirafuera,  n.  g. 

TiraquilÓD,  v.  í.  v. 

Tiratacos,  n.  g. — Alegría. 

Tiratiros,  n.  g.— Llanada  de  Vi- 
toria. 

Tirete,  n.  g.— Vitoria. 

Titímalo,  V.  f.  g.— Salvatierra. 

Tito,  n.  a.  g. 

Tocarse,  n.  a.  g. 

Tocata,  n.  a.  g. 

Toca  torre,  n.  g. 

Tocorno,  n.  g. 

Tochazo,  n.  g. 

Tocho,  n.  g. 

Tollo,  n.  V. — Montoria. 

Tomate,  n.  a.  g. 

Tomate  encarnado,  n.  a.  g. — Lla- 
nada de  Vitoria. 

Topinamburo,  n.  g. 

Toqui tear,  n.  g. 

Tordo,  n.  g. 

Tordo-a,  n.  a.  g. — Ozaeta. 

Tordo  campanario,  n.  g. 

Torera,  n.  g. 

Toril,  n.  g. 

Torillo,  n.  g. 

Tornagallos,  n.  g.  —  Valdegovia. 

Tornalocos,  n.  g.— Valdegovia. 

Torrollo,  n.  g.—Treviño. 
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Torrotes,  n.  g. 

Tortero,  n.  a.  g.— Llanada  de  Vito- 
ria y  T revino. 
Tortolaia,  n.  v.^Maestn. 
Totano,  D.  g. — Maesta. 
Toto,  n.  g. 
Totolo  a,  D.  g. 
Trababedarri  de  las  matas,  n.  g.~ 

Salvatierra. 
Trababedarri  de  las  piezas,  d.  g. — 

Salvatierra. 
Trabas,  d.  a.  g.— Salvatierra. 
Trabuque,  n.  g. 

Tragaz,  d.  g.— Ayala  y  Urcabnstaiz. 
Tramoya,  n.  a.  g. — Salvatierra. 
Trancada,  n.  a.  g.— Apérregui. 
Tranquear,  n.  a.  g. 
Tranquero,  n.  a.  g. — Rioja  alavesa. 
Tránquia,  n.  v. — Apérregui. 
Trapa,  n.  g.  —  Salvatierra,  Ayala  y 

Zuya. 
Trasmandarse,  n.  g. 
Trasnoche,  n.  g. 

Treviñés-a,  n.  g. 

Trigos,  n.  a.  g.— Salvatierra. 

Triguerar,  n.  g. 

Triguero,  n.  a.  g.— RioJa  alavesa. 

Trilladera,  n.  g. 

Triquitraco,  n.  g.— Apérregui. 

Triscar,  n.  a.  g. 

Trooho-a,  n  •  g. 

Trola,  n.  g. 

Trolero-a,  n.  g. 

Trolla,  V.  f.  g. 

Tronquear,  n.  g.— Rioja  alavesa. 

Tronzadera,  n.  g. 

Tmcumele,  n  g.— Valdegovia. 


Tuba,  n.  g.-— Vitoria. 

Tumbano,  n.  g.  —  Límite  de  Na- 
varra. 

Tumo,  n.  g.— Treviño. 

Tuntún^  n.  g. 

Tupín,  n.  g. 

Turanoo,  n.  g. 

Turrar,  n.  g. 

Turrutelo,  n.  g.  —  Amurrio  y  Artó- 
maña. 

Tururú,  n.  g. 

Tuta,  n.  g. 

ücarrefta,  n.  g.— Trevifio. 

Una  que  por  una,  n.  g. 

Unoiana,  v.  f .  g. — Manurga. 

üncha,  n.  g.— Oiaeta. 

Untada,  n.  g. 

Urbajo,  n.  g. 

Urbajear,  n.  g. 

Uta,  n.  g.— Maestu. 

Uva  de  Fran,  n.  v. — Vitoria. 

Uva  de  pájaro,  n.  g.— Llanada  de 
Vitoria. 

Vaca,  n.  g.— Arto  maña. 

Vaigada,  n.  g. 

Varrienta,  v.  f.  g.  -Salvatierra. 

Vasijero,  n.  g.— Alegria  y  Ozaeta. 

Vecindad,  n.  a.  g.— Vitoria. 

Vegada,  ant.  v.— Vitoria. 

Velorto,  n.  a.  g.— Pueblos  del  NO., 
lindantes  con  Burgos. 

Venacá,  n.  g. — Artómaña. 

Veneoero,  n.  g.— Amurrio. 

Venezo,  n.  g. 

Verdeguear,  n.  a.  g.— Arrastaria. 

Verdel,  n.  g. 

Verdezuela,  n.  g.--Artómafia. 
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Vereda,  n.  a.  g. 

Yergarés-a,  n.  g. 

YergtieDzas,  d.  a.  g.  —  Rioja  ala- 
vesa. 

Verrojo,  v.  f.  v. 

Vioa,  D.  g.— Artómaña. 

Vico,  n.  g.— Vitoria. 

Vieja,  D.  a.  g.— Vitoria. 

Víllorta,D.  a.;  v.  f.  g.— Zaya. 

Vinotera,  n.  g. — Montoría. 

Vique,  n.  g. — Elbnrgo. 

Viquero,  n/g. 

Virigaza,  n.  g. 

Viroleta,  n.  a.;  v.  f.  v.— Montoria. 

Vizcaitarra,  d.  g. 

Vizcaitarrismo,  d.  g. 

Volarido,  n.  v. — Llanada  de  Vito- 
ria. 

Yebo,  V.  f.  V. 

Yebal,  n.  g. 

Yedra,  n.  a.  g. — Leza. 

Yespa,  n.  v.— Arrastaria. 

Yera,  v.  f.  v. — Valáegovia  y  Artó- 
maña. 

Zabatán,  n.  g. 

Zaborrero,  n.  g. 

Zaborro,  n.  g. 

Zagones,  v.  f.  g. 

Zalucbo,  n.  g. — Maestu. 

Zamarrazo;  n.  g. 

Zapaburu,  n.  g.— Salvatierra. 

Zapalota,  n.  g. — Llanada  de  Vito- 
ria. 

Zapar,  n.  g. — Ozaeta. 

Zaparda,  u.  g. — Llanada  de  Vitoria 
y  Salvatierra. 

Zaparrazo,  n.  a.  g. 


Zaparre,  n.  g.— Salvatierra* 

Zapata,  n.  a.  g.— Valdegovia. 

Zapatero,  n.  a.  g.  —  Vitoria  [I.* 
acep.]  y  Salvatierra  [2.*  aoep.]. 

Zapatillas  de  la  Virgen,  n.  g. — Rio- 
ja alavesa. 

Zaranda,  n.  a.  g.— Vitoria. 

Zarapón,  n.  g.— Llanada  de  Vitoria 
y  Treviño, 

Zarbo,  n.  g. 

Zarra,  n.  g. 

Zarrabete,  n.  g. 

Zarrampín,  n.  g.— Agnillo. 

Zarranja,  n.  g.—Arrastaria. 

Zarranjar,  n.  g.— Anastaria. 

Zarrapo,  n.  g. 

Zarrapnertas,  n.  g.— Zaya. 

Zarrateta,  n.  g.-^- Vitoria. 

Zarratón,  n.  g. — Zuya. 

Zarrioso-a,  n.  g. 

Zarrote,  n.  g.— Llanada  de  Vitoria 
y  Treviño. 

Zarza  lobera,  n.  g. — Apérregni. 

Zonzorro,  n.  g. — Ozaeta. 

Zopita,  n.  g. — Salvatierra. 

Zoqneta,  n.  g. 

Zorra,  n.  a.  g. ^Alegría. 

Zorrera,  n.  a.  g. — Lnzcando. 

Zorro,  n.  a.  g. — Paeblos  lindantes 
con  Navarra. 

Zalá,  n.  g. 

Zalar,  n.  g. 

Zama,  n.  g. — Salvatierra. 

Zambo,  n.  g.— Montoria. 

Zurba,  n.  g. 

Zurbal,  n.  g. 

Zurita,  n.  e.  g.—Montoria. 
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Zarracapote,  n.  g. 

Zurrón  de  pastor,  n,  g. «-Llanada 

de  Vitoria  y  Treviño. 
Zar  rumbera,  n.  g. — Znya. 
Zarmmbero,  n.  g. — Vitoria  y  Tre- 

riño. 


Zarronzáin,  n,  g.— Znya. 
Zurrupio,  n.  g. — Vitoria. 
Zurrustada,  v.  í.  g. 
Zurrutaly  n.  g.--Hioja  alavesa. 
Zuyano-a,  n.  g. 
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RESUMEN  estadístico 

POR  ORDSN  ALFAB&TICO 

DE  LAS  PALABRAS  Y  LOCUCIONES  INCLUIDAS  EN  EL  VOCABULARIO 


LETRAS 

VAOei 

Na.v« 

V«rl«ilei 

VOOM 

■ndciudu. 

TOTAL 

107 
63 

13!) 
71 
16 
25 
16 
53 
26 
28 
10 
30 

2 
101 
11 

1 
11 
81 

6 
4S 
€2 
70 
10 
17 

1 
46 

23 
14 
65 
19 
7 
15 
13 
14 
11 
1 
5 
7 

32 
3 

5 
52 

2 
16 

8 
24 

9 

1 
7 

10 
9 

6 

2 

146 

7y 

213 
93 
26 
50 
33 
71 
42 
20 
22 
41 
2 

143 
15 
1 
20 

141 
8 
69 
81 
93 
11 
29 
5 
Si 

B. 

2 
9 
2 

1 
1 
2 

E.  . 

,                 , 

6 

4 

8 

7 

.  10 

7 
5 

1 
2 
B 

1 

2 

3 

1 

2 

1 

4 

1 

U 

m: 

íí 

o 

p 

Q 

R.: 

u 

TOTALBS. .  . 

l.(S6 

353 

IOS 

30 

1.522 

-\ 


ÍNDICE  ESPECIAL 


DB  LOS 


NOMBRES  VULGARES  DE  ANIMALES  Y  DE  PLANTAS 


FAUNA. 


NOMBRE  VULGAR 

NOMBRE  científico 

clase 

ORDEN 

Águila  blanca 

Alorro. r 

Vultnr  percnopteni8,L. 

Accipiter  nisos,  L 

Alaaaa  arvensis  et  A. 
arbórea.  L 

Aves 

ídem 

ídem 

Insectos 

Aves 

Peces 

Aves 

ídem 

ídem 

Peces 

Insectos 

ídem 

Aves. 

Gasterópo- 
dos  

Insectos 

Gasterópo- 
dos  

ídem 

Gasterópo- 
dos  

ídem 

Rapaces, 
ídem. 

AlovR. 

Pájaros. 
Coleópteros. 
Pájaros. 
Teleósteos. 

Alambranoche 

Arandela 

Lampvris  noctilnca,  L. 

Chelidon  nrbica,  L 

Trigla  lyra,  Lacép 

Troglodytes    euro- 
Daeus.  li 

Arangorri 

Avica 

Pájaros. 

Rapaces. 

ídem. 

Basacapón 

Sabarro 

Accipiter  maior?,  Beck. 
Babo  máximas,  Sibbald 
Serranns  cabrilla,  L . . . 
Lacanus  corvas,  L. . . . 
Grillas  grillotalpa,  L.. 
Chlorospiza  chloris,  L. . 
'Cydostoma  Boargoig- 

t    nati,  Mabille < 

C.  lutianam,  Boarg.,  et.< 
C.  Elegans,  Maller. . 
Lampyris  noctiluca,  L. 
Helix. 

Oabra 

Teleósteos. 

Caoaldarro 

Cangrejo  de  pieza.. 
Cañamero 

Coleópteros. 

Ortópteros. 

Pájaros. 

Palmonados. 
Coleópteros. 

Caracol  francés — 
Candela 

Caracola 

Caracola  de  macho. 

Planorbis- . .  r 

PulQionados. 
ídem. 

Caraqnilla. 

Caraqnilla  de  ma- 
cho  

Helix 

Planorbis  ¿ambilica- 
tas? 

ídem. 

ídem. 

NOUBRB  TÜLOAB 

NOHBBB  CIBNTtFICO 

CI.ABB 

ORDEN 

Carbonerica....... 

Carbonero 

Camunerro 

Cascahneso 

? 

Paras  maior,L 

Caroinos  moemu,  L. . . . 
Ovpaetns  barbatas, 

Aves 

ídem 

Crastáceos. . 

Aves. 

ídem 

ídem 

ídem 

ídem 

ídem 

Reptiles .... 

Aves 

ídem 

ídem 

Uamlferos. . 

ídem 

Insectos  

Aves 

Peces 

Mamíferos.. 

InsBOtos 

Aves 

Batracios.... 
Aves 

Wem 

Mamíferos  -  - 

Aves 

ídem 

ídem 

ídem 

Insectos 

Mamíferos... 

Aves 

ídem 

Pájaros. 

ídem. 

Decápodos. 

Rapaces. 

Troglodytes    enro- 

Pájaros. 

Catabejas. . . 

Paras  maior  ec  P.  pa- 

Idam. 

Fringilla    montifringi- 

ídem. 

ídem. 

ídem. 

Sanños. 

Pájaros. 

ídem. 

ídem. 

Roedores. 

Cerrajerillo 

Troglodytes     enro- 

Certhia  famiÍ¿ris,L. . . 

Aogais  fragilis 

Hirundo  Bpna,  L 

FringUUoetTiiiella.L. 

Cavia  porcellttB,  L 

Sus    doinesticua,   Bris- 

Cim 

Oirrisqnila. 

Cite.?....       . 

Cobaya 

Cocho 

Artiodáctilos. 

Uelolontha  vulgaris. 

Coleópteros. 

Palmípedas. 
Teleósteos. 
Roedores. 
OnóptEroB. 

Pájaros. 

Auas  boschas,  L 

Mugü  chelo,  Ouv 

Cavia  poroellos,  L 

BUtta  orientnlis,  L.... 

ÍIotftcillajill).i.L 

Bufo  vulgaris.Laur... 

Troglodytes    earo- 

CulibUnoo 

ídem. 

ArUodáctilos. 

Snsdome8ticu3,Briss.. 
Philoneaste    ñtis,  Ph. 

rafa;    Ph.    hypolBÍH; 

Ph.  troohilus 

Troglodytes    enro- 

paeas,L 

.Jvnx  toroQÜlft,  ürebm; 

Motaoilla  atrioapilla; 

M.  Fioedulle;  L,  L«- 

ninsrnfoa,  L 

Motacillaalba,  L 

Fórmica  rnfe,  L 

Veeperugo  pipiatrellTiSi 

Chata . 

Che|>eobB 

Pájaros. 

Chimbo  . 

ídem. 

Chimíta.. 

ídem. 
ídem. 
Himonópteroi 

Quirópteros. 

Zancudas. 

Pájaros. 

Chindnrri 

Chiribíto 

Chitolinde 

Chonta 

írft  Ui  n  a  Ko  acol  0  p  aci  o  US , 

Bonap.. 
FringUia    montifringi- 

lIa;Pr.Coelebs,L... 
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NOMBRE  VULGAR 


Chorzábal 

Chozábal 

Chúin 

Churro 

Chnrzábftl 

Gallo  de  monte 

García 

Gardaoho 

Gardama 

Gavión 

Gayo 

Godón 

Golorito 

Gorrión    oampana- 

rio 

Gorrión  de  monte.. 

Gaarrilla 

Inganera 

Irasco 

Ligaterna 

Limaoo 

Loina 

Marón 

Marote 

Martinico  de  agua. 
Matacandelas 

Matacristos 

Menseja 

Micharro 

Mingorra 

Mojojón 

Nevero 

Paniquesilla 

Papioolorado 

Pasacapón 

Papirrojo 

Pecu 

Percaza 


NOMBRB  GISNTÍFIOO 


Alauda  arvensis;  A.  ar- 
bórea, L 

ídem;  id 

Fringilla  coelebs,  L. . . 

Sus  domesticus,  Briss. . 

Alauda  arvensis,  L . . . . 

Garrulus  glandaríus,L. 

Canis  vulpes,  L 

Lacerta  viridis,  Gesn . . 

Scolytus  intrinoatus; 
S.  rugosus^  Ratz 

Hirundo  apus,  L 

Garrulus  glandarius,L. 

Lanins  coiluvio,  L 

Fringilla  carduelis,  L. . 

V 

• 

Fringilla    montifringi- 

lla,L 

? 

Chelidon  arbica,  L 

Capra  hirous,  L 

Lacerta  muralis,  Laur . 
Limax  rufus,  L 

Chondrostoma   na- 


CLASB 


Aves 

ídem 

ídem 

Mamífero>.. . 

Aves 

ídem 

Mamíferos. . 
Reptiles 


ORDIBN 


Insectos. 
Aves. . . . 
ídem... . 
ídem.. . . 
ídem 


ídem. 


sus,  L 


Ovis  aries,  L.  5 

Ovls  aries,  L.  § 

Alcedo  hispida,  Less. . . 
Grillus   campes  tris, 

L.9 

Micraster  brevis;  M.  cor 
anguinum 

Parus  maior:  P.  coeru- 
leus,  L 

Sorex  vulgaris,  L 

Gallinago  scolopaci- 
nuB,  Bon 

Mytillus  ednlis,  L 

Fringilla  coelebs,  L . . . 
Mustela  vulgaris,  Briss. 

Sylvia  rnbecola,  L 

Accipiter  maior?,  Beck. 

ídem;  id 

Cucnlns  canorus,  L. . . . 

Gallinago  scolopaoi- 

nuK,  Bonap 


ídem 

ídem 

ídem 

Mamíferos... 

Reptiles 

Gasterópo- 
dos  


Peces 

Mamíferos.. 

ídem 

Aves 


Insectos. 


Pájaros. 

ídem. 

ídem. 

\rtiodáctilos. 

Pájaros. 

ídem. 

Carniceros. 

Saurios. 

Coleópteros. 

Pájaros. 

ídem. 

ídem. 

ídem. 

ídem. 

ídem. 

Rapaces. 

Pájaros. 

Artiodáctilos. 

Saurios. 

Pulmonados. 

Teleósteos. 
Rumiantes, 
ídem. 
Pájaros.  * 

Ortópteros. 


E  q  u  i  n  oder- 
mos 

Aves 

Mamíferos . . 

Aves 

Lamelibran- 
quios   

Aves 

Mamíferos... 

Aves 

ídem 

ídem 

ídem 


ídem 


Equínidos. 

Pájaros. 
Insectívoros. 

Zancudas. 

Anisomiarios. 

Pájaros. 

Cailiiceros. 

Pájaros. 

Rapaces. 

Pájaros. 

ídem. 

Zancudas. 
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MOMBRB  VULaAB 

NOMBRB  OIBNTtPlCO 

CCASB 

ORDBN 

Peroha 

Troglodytes    euro- 
paeus.  L 

Aves 

ídem 

E  q  u  i  noder- 

mos 

ídem 

Crustáceos. . 

Aves 

Batracios . . . 

ídem 

Aves 

Reptiles 

Insectos... . . 

Aves 

Reptiles 

Insectos. 

Batracios . . . 
Mamíferos . . 

Reptiles 

ídem 

Aves 

Miriápodos. . 

Aves 

ídem 

ídem 

ídem 

Insectos .... 

ídem 

Peces 

Insectos 

Peces 

Batracios . . . 

Pájaros, 
ídem. 

Pioatroncos 

Piedra  de  Santa  Ca- 
talina  

^MVMa,    .B^*..*. 

Plcus  major,  L 

Miorasterbrevis;  M.  cor 
an&ruinum 

Piedra  de  San  Es- 
teban  

•"**  o  **********  ..••••.... 

ídem  id.,  id 

Alpbeus  ruber,  M.  Edw. 

Motacilla  alba,  L 

Hyla  arbórea,  L 

Hyla  arbórea,  L 

Troglodytes    euro- 
paeus,  L 

Equinidos. 
ídem. 

Quisquilla 

Rabicandil 

Rana  de  San  Antón 
Rana  de  Santa  Ca- 
talina.   

Decápodos. 

Pájaros. 

Anuros. 

Ídem. 

Ruin 

Pájaros. 
Saurios 

Salderita 

Lacerta  mural is,  Laur. 
Aoridium.  -  -  -  - ,  -  r  r    - , , 

Saltapiezas 

Sandaleia.  -.,.,,. 

Ortópteros. 

Rapaces. 

Saurios. 

Coleópteros. 

Anuros. 

Camioerofl 

Vultur  percnopterus,L. 
Lacerta  muralís,  Laur. 
Lampirys  noctiluca,  L. 
Bufo  vulgaris,  Laur. . . 
Mustela  vulgaris,  Briss. 
Lacerta  muralis,  Laur. 

Anguis  fragilis,  L 

Galliuago  scolopacinus, 
Bonap 

Sanguandilla 

Sapo  de  luz 

Sapo  zabal 

Satandera 

Sig^llnda 

Saurios. 

Sirón 

ídem. 

Sorda 

Zancudas. 

Sortiiilla 

lulus  terrestris,  Kock. . 

Spinus  viridiw 

Sturnus  vulgaris,  L. . . 

Lanius  coUuvio,  L 

Chlorospiza  chloris,  L. . 

Lucanud  cervuá,  L 

Mel6e   majalis,   L.;  M. 
autumnalis,  Oliv 

Tinca  vulgaris?  Costa. 

Hydrometra  stag ne- 
rum, L 

Quilognatos. 
Pájaros, 
ídem, 
ídem 

Tarín 

Tordo  campanario. 
Triguero 

Verdel 

Ídem. 

Vaca 

Coleópteros. 

Vinotera 

Zaparda 

ídem. 
TeleóstttOfl 

Zapatero 

Hemipteros. 
Teldósteos. 

Zarbo ..- 

1 

Gobius  capitOjCuv.,  Gr. 

niger,  Rond.;  G.  üu- 

1     vialis,  Pall.;  G.  iozo, 

'     Laur 

Zarrapo 

Bufo  vulgaris,  Laur. . . 

Anuros. 

586 


FIL.01%^ 


NOMBRE  VULGAR 


Abi 

Abia 

Abibollo. . . 
Abillurri.. . 
Abreojos . . 
Abrepuños. 
Achí  tabla.. 


Achune 
Agraz. . 
Agrazón 


NOMBRE  científico 


Vaociniam  myrtillns,  L Vacoiniáoeaa 


FAMILIAS 


ídem 

Papaver  Rhaeas,  L 

Crataegns  oxyactintha,  L. . . 

Onouis  spinosa,  L 

Ranuucalas  muricatus,  L. . . 
Rumex    nemorosus,  Schrad, 


ildem. 
PapHveráceas. 
Rosáseas. 
Leguminosas. 
Ranunculáceas. 


Poligonáceas. 
Urticáceas. 
Grosularieas. 
Berberideas. 


V.  Sangaineus 

Urtica  urens;  U  dioica,  L 

Ribes  alpínum,  L 

^«^ Berberis  vulgaris,  L 

Aguabenditera ipipsacus  pilosus.  L (Dipsáceas. 

Aguilonia Brjonia  dioica,  Jacq 'Cucurbitáceas. 

Aguin iPinus  pamilio.  W.  et  K !  Coniferas. 

Ajan Clemathis  vitalba.  L. 

Ajicuervo '\llium  ¿^incale?,  L. . 

Ajipuerro j 


Ranunculáceas. 
Liliáceas. 


Ajopío |BellevaIla  romana,  Reicb.. .  .ídem. 


Aiotrino 

Alama 

Alcalamines 

Alcaracache  

Alcaracaz 

Alezna 

Alfileren 

Amorias 

Angélico 

Anguillurri 

Apegaderas 

Aperáncbi  grande. . 
Aperánchi  pequeño, 

Aran 

Arvejole 

Ascaracacbi 

Asqui 

Astabatán 

Asturcar 

Atizacandiles 

Azcarrio 

Azotacristos 

Barbatijo 

Barbatilla 

Beleda 


I 


Sarothamnusscoparius,  Kock 

Rumex  acetosa,  L 

Rosa  canina,  L 

ídem 

Sinapis  nigrtiy  L 

Scandix  pectén  Veneris,  L.. . 
Ranunculus  muí  icatus,  L. . . 

Adonis  aestivalis,  L 

Crataegus  oxyacantha,  L. . . 

Lappa  major,  L 

Heracleum  sphondylmm,  L.. 
Peuoedanum  offícinale,  L. . . 

Prunus  spinoaa,  L 

Lathyms  sativus,  L 

Rosa  canina,  L 

Cynodou  dactylon,  Pers .... 

Marrubium  vulgare,  L 

Centaurea  corymbosa,  Pers. . 

Aspbodelus  albus,  L 

Acer  campestre,  L 

Helmintbiaechioides,  Qaertn 

Viburnum  lantana,  L 

ídem 

Beta  vulgaris,  v.  Cicla,  L. . . . 


Leguminosas. 

Poligonáceas. 

Rosáceas. 

ídem. 

Cruciferas. 

Umbelíferas. 

Ranunculáceas. 

ídem. 

Rosáceas. 

Compuestas. 

Umbelíferas. 

ídem. 

Amigdáleas. 

Leguminosas. 

Rosáceas. 

Gramíneas. 

Labiadas. 

Compuestas. 

Liliáceas. 

Acesíneas. 

Compuestas. 

Caprifoliáceas. 

ídem. 

Salsoláoeaa. 
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NOMBRE   VULGAR 


NOMBRE  científico 


Bergari \. 

Berraña 


Bichileta 

Bizcoca 

Blanca 

Blanquilla. . . . 

Borto 

Botellera 

Breña 

Brig;aza 

Brevera  

Brocal 

Bnrrubiote . . . 

Cabezones 

Calabazas 

Calabazón  . . . . 

Calceta 

Campanilla . . , 

Caparrón 

Cardimuelle. . . 
Cardinche  . . . . 
Cardo  lechuzo. 

Carlincho 

Carraspina.. . . 

Carrasquilla  . . 

Cascalleja  . . . . 
Ciracallote 


Clavel  de  San  Jua 

Clavelina 

Clavos  de  Dios. . . . 

Cohetes 

Cola  de  raposo . . . . 

Cornijuelo 

Cornillo 

Coscojo  * 

Coscorrones 


CrispilUa . 
Cuadrado . 
Culebrera. 


Chiribita 

Chirrinchin 

Despachapasto  r  es 
Dormidera 


Ononis  spinosa,  L 

Nastnrtinm  omcinale,  v.  Síi- 

folinm,  Rchb 

Primóla  veris,  L 

Crataegns  oxyacantha,  Xj.  . . 

Silene  inflata,  L 

Cantharellas  ¿cibarius? 

Arbutns  unedo,  L 

Nymphaea  latea;  N.  alba,  L. 

Cvnodon  dactylon,  Pers 

Clemathis  vitalba,  L 

Ficus 

Botrytis  asparagoides,  DC. . 

Rhamnus  alaternas,  L 

Centaurea  corymbosa.  Pour. 
Nymphaea  lútea;  N.  idba,  L. 
Cerasus  iuliana,  L 

ÍTaraxacon  dens  leonis?,  L . . 
rritillaria  Meleagris,  L 

Phaseolus 

Sonchus  asper;  Villars 

ídem 

Sonchus  levis,  L 

Eryngium  campestre,  L 

Morchella  escalenta,  Pers . . . 

Rhamnus  alaternus,  L 

Thymus  angustitblius,  Pera. 

¿Ribes  alpinum?,  L 

Cucúrbita  citrullus,  v.    Pas- 

teca,  Ser 

Centaurea  cvanus,  L 

Prímula  veris,  L 

Muscari  racemosum,  DC. . . . 

Silene  inflata,  DC 

Equisetum  hiemale,  L 

Crataegus  rotundifolia,Lam. 

Ídem 

Fagas  silvática,  L 

Centaurea  coUina,  L.;  Micro- 

lonohus  Salmanticus,  DC. 

Helvella  mitra 

Ervum  monanthos,  L 

Arum  raaculatum;  A .  dracan- 

culum,  L 

Bellis  perennis,  L.*. 

Erica  arbórea,  I 

Colchicum  autumnale,  L. . . . 
Hyoscyamus  niger,  L 


FAMILIAS 


Leguminosas. 

Cruciferas. 
Primuláceas. 
Rosáceas. 
Cariofíleas. 
Agari  cáceas. 
Ericáceas. 
Ninfeáceas. 
Gramíneas. 
Ran  u  uculáceas. 
Móreas. 
Cruciferas. 
Rámneas. 
Compuestas. 
Ninfeáceas. 
Rosáceas. 
Compuestas. 
Liliáceas. 
Leguminosas. 
Compuestas, 
ídem, 
ídem. 

'Umbelíferas. 
I  Hongos. 
iRaiiiiiáceas. 
'Labiadas. 
Gro.^ularieas. 

Cucurbitáceas. 

Compuestas. 

Primuláceas. 

Liliáceas. 

Cariofíleas. 

Equisetáceas. 

Pomáceas. 

ídem. 

Capul  íferas. 

Compuestas. 
Helveláceas. 
Leguminosas. 

Aróideas. 

Compuestas. 

Ericáceas. 

Colohicáceas. 

Solanáceas. 


Nombre  del  hAja^  cuando  no  tiene  más  de  un  metro  de  altura. 
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NOMBRE  VULGAR 

hOMBRB  OlfiMTÍriCO 

FAMILIAS 

SsDimendarri ,  r 

Bumex    nemorosus,  Schrd., 
V.  San&ruineus 

Poligonáceas. 

Kosáceas. 

Compuestas. 

Ranunculáceas. 

Orquídeas. 

Espino  bizcoteüo 

Estrella 

CrataegQs  oxjacantba,  L.. . . 
Rhagadiolus  stellatus,  DC  . . 

Aquilegia  vulgaris,  L. 

Onhrys  apifera,  L 

Farolillos  de  San  Antonio. 
Flor  de  la  abeía 

Flor  de  ánirel .......  r 

Narcissus    pseudo-narois- 
8U8,  L 

Amarilídeas. 

Flor  del  amor ', 

Clemathis  vitalba,  L 

Ranunculáceas. 

For  de  macho 


Gardubera 
Gaulla. . . . 
Qinastra 


Taraxacon  dens  leonis, 

Desí*. , 

Frailes Orchis  macúlate,  L 

GaJamperna iLepiota  procera 

Galasperna ¡ídem 

Gallinicas jLathyrus  latiíolins,  L 

Gallo. Gladiolus  communis,  L 

8onchu8  aryensis,  L 

Arbutus  uva  ursi,  L 

luniperus  Sabina,  L 

Gota  de  sangre <  Erythraea  centaurium,  L 

Gribaza '.  Clematliis  vitalba,  L 

Grojo  pinchorrero jluniperus  oommunis,  L 

Grojo  romero '  luniperus  Sabina,  L 

Guibelurdíu 'Russula  virescens,  Schaett. . 

Guillorri ICrataegus  oxjacantha^  L . . . 

Guindón j  Fragaria  vesca,  L 

Guir^uirio Rhamnas  alaternus,  L 

Guiri IGenista  scorpins,  DC 

Habachiqui IFaba  vulgaris,  L 

Hayorno  ♦ !  Fagus  silvática,  L 

Hierba  callera ¡Umbilicus  pendulinus,  DC. . 

Hierba  de  bálsamo ' Ídem 

Hierba  de  lumbre Khinanthus  major,  L 

Hierba  lobera iCistus  ladaniferus,  L 

Hierba  madrona Lathrea  clandestina,  L 

Hierba  santa laenioalnm  vulgare,  Gaertn.. 

Hilanderas Convolvulus  sepium;  C  ar- 

vensis,  L 

Jnniperus  cómmunis,  L 

Eanunoulus  aoris,  L 

Melisa  oí fícinalis,  L 

Ramex  sanguineus,  L 

Rumex  Friesi,  Gord 

Qnerous  robur,  Wild 

Sinapid  nigra,  L 

lonipeous  cómmunis,  L 


Hinieblo 

Hocico  de  cochino 

Hoja  de  limón 

Hoja  de  vinagre. . . 
Hojas  de  macho. . . 

Jaro  ♦* : . . 

Jeben  

Jinebro 


Compuestas. 

Orquídeas. 

Agaricáceas. 

ídem. 

Leguminosas. 

Irídeas. 

Compuestas. 

Ericáceas. 

Coniferas. 

Gencianáceas. 

Ranunculáceas. 

Coniferas . 

ídem. 

Agaricáceas. 

Rosáceas. 

ídem. 

Rámneas. 

Leguminosas. 

ídem. 

Cupulíferas. 

Crasuláceas. 

ídem. 

Escrofulariáceas. 

Cistáceas. 

Orobancáceas. 

Umbelíferas. 

Convolvuláceas. 

Coniferas. 

Ranunculáceas . 

Labiadas. 

Poligonáceas. 

ídem. 

Cupulíferas . 

Cruciferas. 

Coniferas. 


*    £1  haya,  de  uno  A  dies  ó  doc«  metros  de  altnra.  Cuando  m  menor,  co9cqío;  cuando  pam  de 
ciez  ó  doce  metros,  hayti,. 
**    Roble,  cuatdo  et  de  pota  altor». 
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NOMBRE   VULGAR  NOMBRB  CIESTÍFIOO  '  FAMIUAB 


Ericáceas. 
Compuestas. 


Lampazo Heracleum8phondiliam;Pea-| 

I     oedanum  oflicinale,  L ¡  Umbeliferaa 

Langarica ^  Bapleoram  rotunditoUam,  L  ídem. 

Lapa ' GaJiam  aparine,  L { Rabiáceas. 

Laparda ■  Sinapis  nigra,  L :  Craciieras. 

Lapicocho rytnrea  ce&taariuin,  L '  Gencianáceas. 

Laosarda !  Sinapis  nigra,  L ¡  Cmcííeras. 

Lechirlega -TAraxacon  dens  leonis*?.  L.  V.jCompaestas. 

LechociLo '  Senecio  vuIgAris,  L j  ídem. 

Leugn-x  de  perr  j Plantago  lagopa»,  L :  Piautagineis. 

Lentina 'Geranium  Uobertianum,  L. .  •' Geraniáceas. 

Leña  floja !  Alnas  glutinosuS;  Gaertn ...  I  Betulineas. 

Linabera | Cannabis  ¿ativa,  L \  Cannabíneas. 

Lnjarda Sinapis  nigra,  L ¡  Cnicfteras. 

Luxarda ídem j  ídem. 

Macocla !  Banium  bulbo  castanam,  L. .  <  Umbelíferas. 

Maconoia liem 'liem. 

Malnquio '  Fragaria  vesca,  L !  Rofsáseas. 

Manitas  de  r*io:< Lonicera  perichlvmenon,  L..  j  Caprifoliáceas. 

Manzaneta \  Arbutus  nva  ursi,  L -n.     -  • 

Margar¡:¿n Chrya;antheinuoi   leucanthe- 

j     mam,  L 

Maiicóncola Banium  balb  ?  cAStaunm,  L . '  Uml>eliteras. 

Alariselva ¡Ijouicera  periclilymv.uon,  L. .  ¡Caprifoliáceas. 

Marrubia |  Fragaria  vescn,  L Rosáceas. 

Mascuta ¡Triticum  duruin,  Desf 'Gramíneas. 

Mar abue Y Ciou  .a  ; virosa? ■  U  inbeliferas. 

Matagallos Ptiloinis  purpurea,  L .Labiadas. 

Metra !  Fragaria  vesca,  L iRosáceas. 

Milifoli ■  Achillea  millefolium,  L !  Compuestas. 

Mingrano Púnica  granatum,  L JGranáteas. 

Miracielos ';Capsicum  frutesceus?,  L  . .  .¡Solanáceas. 

Míspero Mespilus  germánica,  L. '  Rosáceas. 

M'jniKS ¡Opbrys  tusca,  Link 'Orquídeas. 

Morena '  Marasmius i  Agaricáceas. 

Murrubiote |  Rhamnus  alaternas,  L 'Rámneas. 

Ocall\ iRosa  canina,  L 'Rosáceas. 

Olaga Ulex  europaeus,  L |  Leguminosas. 

Olma Ulmus  ^riampestris?,  L.  V  . . .  Uimá-^eas. 

Orejilirt Ciitopbiius  prunulus,  Scopp.  Agaricáceas. 

Orejuda ídem i  ídem. 

Ornavario Helleborus  íoetidu^:,  L RannucaláoeaB. 

Otaca Genista  s:orpius,  L Leguminosas. 

Palillo Ornithogallum  pyrenai- 

'     cum,  L 

Palmas ¡Ruscus  aculeatus,  L 

Palomera :  Usina  lauceolata,  Mertens. . 

Pan  de  cuco i  Sedum  acre,  L 

Pan  de  pájaro .Senecio  vulgaris.  L 

Pantierno. Alnu?  glutino^us,  Gaertn.. . 


Liliáceas. 

Esmi  laceas. 

Cariofíleas. 

Crasuláceas. 

Compuestas. 

Betalineas. 
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NOMBRR  VULGAR 


Pardilla 

Parrilla 

Pata  de  gallina 

Pata  de  vaca. 

Pegotes 

Perejil  de  macho 

PerejilÓQ 

Perreohioo 

Piohilindra 

Pichilines 

Pipirripi 

Pipirrita. 

Platera. 

Pomar 

Perrillas 

Qalqtdrríqní 

Qaitaveneno 

Rabo  de  raposo 

Raíz  blanca , 

Raíz  de  culebra , 

Raíz  negra 

Redondita 

Sagarmín 

Sanguinaria 

Soben 

Senderuela 

Seta  con  anillo 

Seta  de  borto 

Seta  de  brezo 

Seta  de  cardo 

Seta  de  chopo 

Seta  de  pico 

Siete  sangrías 

Silonia 

Snsa 

Té 

Tentabue  y 

Tirabeques    de    la    espe 

ranza 

Tiratiros 

Tocorno 

Tomate  encarnado 

Topinamburo 

Tornagallos 


Marasmius 

Bryonia  dioica,  Jack 

Poteiitilla  reptans.  L 

Tussilago  fárfara,  T.  petasi- 

tes,  L 

Lappa  maior,  L 

Cicuta  virosa,  L 

Conium  maculatum.  L 

Tricholoma  Georgii,  Fr;  T. 

albellum,  DC;  T.  gambo- 

sum,  Fr 

Prímula  veris,  L 

Chrysanthemum    leuoanthe- 

mum*  L 

Papaver  Rhaeas,  L 

ídem 

Cantharellus  ¿oibarius? 

Sorbus  domestica,  L 

Arrhenatherum  avenaceum, 

V.  Bulbosum,  L 

Papaver  Rhaeas,  L 

Eryngium  campestre,  L 

Eqnifietum  hiemale,  L 

Silene  inflata,  DC 

Helleborus  foetidus.  L 

Potentilla  reptans,  L 

Saxífraga  geum,  L 

Pyrus  malus,  L.  silvestris  . . 
Teucrium  chamaedrys,  L . . . 

Sinapis  nigra,  L 

Tricholoma  Schumacheri, 

Fries 

Lepiota  procera 

Pofyporus  pes  caprae,  Pers. . 

Cantharellus 

Clitophilus  prunuluB,  Scopp. 

Pholiota  mutabilis 

Clavaria  flava 

Ery thraea  Centaurium,  L . . . 

Brvonia  dioica,  Jacq 

Tricholoma  Greorgii.  Fr 

Lithospermum  offícinale,  L. 
Ononis  spinosp,  L 

Silene  innata,  L 

ídem 

Quercus  robup,  Wild 

Phvsalis  alkekengi,  L 

Helianthus  tuberosus,  L. . . . 
Euphorbia  pt)plus,  L 


FAMILIAS 


Agaricáceas. 

Cucurbitáceas 

Rosáceas. 

Compuestas, 
ídem. 

Umbelíferas, 
ídem. 


Agaricáceas. 
Primuláceas. 

Compuestas. 

Papaveráceas. 

ídem. 

Agaricáceas. 

Pomáceas. 

Gramíneas. 

Papaveráceas. 

Umbelíferas. 

Equisetáceas. 

Cari  ofi  leas. 

Ranunculáceas. 

Rosáceas. 

Saxifragáceas. 

Rosáceas. 

Labiadas. 

Cruciferas. 

Agaricáceas. 

ídem. 

ídem. 

ídem. 

ídem. 

ídem. 

Clavarieas. 

Gencianáceas. 

Cucurbitáceas. 

Agaricáceas. 

Borragíneas. 

Leguminosas. 

Cariofíleas. 

ídem. 

Cupulíferas. 

Solanáceas. 

Compuestas. 

Euforbiáceas. 
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NOMBRE  VULGAR 


Tomalooos 

Tortero 

Trababedarri  de  las  ma- 
tas  

Trababedarri  de  las  pie- 
zas  

Trabas 

Triquitraco 

ünciana 

Uva  de  Fren 

Uva  de  pájaro 

Verdeznela 

Yirídaza 

Viroleta 

Yebo 

Yera 

Zabatán 

Zapalota 

Zapatas 

Zapatillas  de  la  Virgen. . 

Zarapón 

Zarza  lobera 

Zama 

Zurbal 

Zurrón  de  pastor 


NOMBRB  científico 


Hyosoiamns,  niger,  L 

Arrhenatheram  avenaceum, 
V.  Bulbosuxn,  PaL 

Bryonia  dioica,  Jacq 

Convolvnlus  arvensis,  L 

Clemathis  vitalba,  L 

Dipsácus  pilosas,  L 

Grentiana  lútea,  ti 

Ribes  rubrum,  L 

Sedum  acre,  L 

Silene  inflata,  L 

Clemathis  vitalba,  L 

Bellis  perennis,  L 

Sambucas  ebulus,  L 

Hederá  belix,  L 

Mentha  rotandifolia,  L 

Nymphaea  lútea;  N.  alba,  L . 

Tussilago  petasites,  L 

Lonicera  perichlymenoD,  L. 

Lappa  maior,  Gaertn 

Rosa  canina,  L. 

Salix  viminalis,  L 

Sorbas  domestica,  L 

Capsela  bursa  pastoris,  L. 


FAMILIAS 


Solanáceas. 

Gramíneas. 

Cacarbit¿ceas. 

ConvolvolÁceas. 

Ranunculáceas. 

Dipsáceas. 

Gencianáceas. 

Grosularieas. 

Grasuláoeas. 

Caríofíleas. 

RanonooláceaB. 

Compuestas. 

Caprifoliáceas. 

Araliáceas. 

Labiadas. 

Ninfeáceas. 

Compuestas. 

Caprifoliácea^. 

Compuestas. 

Rosáceas. 

Salicíneas. 

Pomáceas. 

Cruciferas. 


NOTAS  GEOGRÁFICAS 

PARA  FACILITAR  EL   CONOCIMIENTO   DE  LA  SITUACIÓN  DE  LAB 
LOCALIDADES  EN  QUE  SE  ELAN  RECOGIDO  VOCABLOS 


Abeeliae».^Lagar  del  Ajun. 
tamiento  de  Yitoria,  ¿  cuatro  kiló- 
metros al  NO.  de  la  capital,  cerca 
del  rio  Zadorra^  sobre  la  carretera 
llamada  de  Altabe,  que  xine  4  Ala- 
va  y  Vizcaya,  pasando  por  el  ralle 
de  Znya. 

A^mlll*.— Logar  al  Este  del 
condado  de  Treviño  (provincia  de 
Burgos),  en  terreno  montuoso,  4 
13  kilómetros  de  la  villa  de  Treví- 
ño  y  4  igual  dísfanría  de  Vitoria. 

AltMgmrrL—FeñM,  4  1.M4  me- 
tros sobre  el  nivel  del  mar.  en  la 
cumbre  de  la  sierra  de  San  Adrí4n, 
en  la  provincia  de  Giiip>¿scoa,  al 
Oeste  y  4  unos  cinieo  kilómetros  del 
túnel  natural  que  sirve  de  pa«o  en 
aquella  cadena  de  montafiaa. 

Aí^g;rUL—y3UM  de  la  proríntáM, 
de  Álava,  situada  en  una  üannra  ai 
Oeste  y  4  unos  onee  kilóaetros  de 
Vitoria,  con  eetación  en  el  firroea» 
rrü  del  Korve . 


AIL— Lugar  del  Ayuntamiento 
de  Vitoria,  al  Oeste  y  4  unos  dos 
kilómetros  de  la  capital. 

AailMto.—Pefia  que  se  eleva  4 
L361  metros  sobre  el  nivel  del  mar, 
en  la  parte  m4e  boreal  de  la  pro- 
vincia de  Álava.  Es  una  estriba- 
ción, como  la  de  Albina,  de  la  sierra 
de  Elguea  y  de  San  Adrián,  y  esla- 
bón que  une  eetfl«  montafias  con 
Gorbea. 

Aaisrrl*.— Capital  del  Ayun- 
tamiento de  su  nombre  y  de  uno  de 
ios  tres  distritos  Judiciales  de  Ala- 
va.  Se  halla  4  unos  cuarenta  y  un 
kilómetros  al  NO.  de  Vitoria,  sobre 
el  camino  real  llamado  carretera 
de  Ayala,  y  el  feroeairíl  de  Todela 
4  Bilbao. 

Apénr€gmL-  Lugar  del  termi- 
no moni^ipaJ  de  Zoya  (Álava;,  al 
h9r  de  Murguía,  vjJia  de  la  sua)  dl»- 
t*  VACHi  wmn  Jriiómetrc^, 

Armfm  --  Ltigar    de]   Ávanta» 
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miento  de  Aspárrena,  en  el  extre* 
mo  NE.  de  Álava,  al  pie  de  la  sie- 
rra de  San  Adrián,  á  unos  treinta 
y  nn  kilómetros  de  Vitoria.  Tiene 
estación  en  la  línea  del  ferrocarril 
del  Norte,  aunque  á  más  de  tres  ki- 
lómetros del  pueblo,  notable  por 
sus  industrias  siderúrgicas. 

Arciiile||:a.~Villa  al  extremo 
boreal  de  Álava,  en  el  confín  con 
Vizcaya.  Dentro  del  pueblo  se  halla 
el  kilómetro  56  de  la  carretera  lla- 
mada de  Ayala. 

Arécha^A'  —  Sn  lo  antiguo, 
lugar  del  valle  de  Zuya  (Álava); 
boy,  caserío  de  Murguía,  al  Oriente 
de  esta  villa. 

Arcan  don  a.-Lugar  del  Ayun- 
tamiento de  Vitoria,  hacia  el  Este, 
y  á  ocho  kilómetros  de  la  capital, 
en  la  carretera  llamada  de  Maestu, 
que  va  de  Vitoria  á  Estalla  por  el 
SE.  de  Álava,  pasando  por  Eguile- 
ta^  Maestu,  Antoñana  y  Santa  Cruz 
de  Campezo. 

Arfflez.  — Lugar  del  Ayunta- 
miento de  su  nombre  (Álava),  en 
la  llanada  de  Vitoria,  al  SO.,  entre 
los  kilómetros  séptimo  y  octavo  de 
la  carretera  llamada  de  Miranda  ó 
de  Castilla. 

Arrastaria. —  Ayuntamiento, 
valle  y  hermandad  de  la  antigua 
cuadrilla  de  Ayala,  al  extremo 
NO.  de  Álava,  en  la  falda  oriental 
de  la  peña  de  Orduña  y  septentrio- 
nal de  la  sierra  de  Guibijo.   Com- 


prende cuatro  pueblos:  Aloria,  Ar- 
tómaña,  Délioa  y  Tertanga. 

Arraya. — Término  municipal 
de  Álava.  En  lo  antiguo  valle  que, 
con  La  minoría,  formaba  una  her- 
mandad de  la  cuadrilla  de  Salvatie- 
rra, en  terreno  n^iy  quebrado,  hada 
el  Oeste  de  la  provincia,  á  unos  diez 
y  siete  kilómetros  de  Vitoria.  Tiene 
seis  villas:  Maestu,  que  es  la  capital; 
Atauri,  Azáceta,  Sabando,  Vírgala 
mayor  y  Vírgala  menor. 

Artómafta.— Lugar  del  Ayun- 
tamiento de  Arrastaria,  al  NO.  de 
Álava. 

Ayala.  —  Antigua  hermandad 
de  la  cuadrilla  de  su  nombre,  al 
NO.  de  Álava,  con  jurisdíooión  que 
se  extendía  unos  treinta  kilóme- 
tros de  Este  á  Oeste  y  unos  once  de 
Norte  á  Sur.  Confinaba  al  Este  con 
los  valles  de  Orozco,  Zuya  y  Urca- 
bustáiz,*  por  Oeste  con  los  de  Tndela 
y  Mena,  y  por  Norte  con  Vizcaya. 
Actualmente  es  Ayuntamiento  con 
25  entidades  de  población,  cuya  ca- 
pital es  Kespaldiza. 

Baños  de  £bro.— Villa  á  la 
orilla  izquierda  del  Eíbro,  en  el 
extremo  meridional  de  la  Rioja  ala- 
vesa, á  unos  once  kilómetros  al  SO. 
de  Laguardia. 

Barriobasto. — Villa  al  extre- 
mo SE.  de  la  provincia  de  Álava, 
cerca  de  las  de  Logroño  y  Navarra. 

Berantevilla.  — Villa  en  el 
extremo  SO.  de  Álava,  á  unos  seis 


i 


la  01 

M,' 


Uldmettos  d«  Míruida  Ae  Ebro,  i, 
la  orilla  del  AyaiJa,  en  an  lliuio  ea- 
tre  q1  £bro  y  el  cond*do  da  Treviño, 
i  anoB  vtiiutioiiietf  kilómetros  de 
VitorU. 

Beraedo. —Villa  al  Oeste  da 
Alava.A  anos  veiotioobo  kilómetros 
de  Vitorift,  cerca  del  confín  ocoiden- 
t&l  de  Navarra  j  de  los  montes  de  la- 
qutz,  f  á  la  parte  boreal  de  la  son- 
sierra  de  Navarra, 

Bomnda.— Valle  al  Oeste  de 
Navarra,  lindante  con  ¿lava,  con 

Ilaonalsecomanica  por  el  llamado 
Boquete  de  la  Bomnda,  enorme  de- 
presión entre  laa  altas  montañas  de 
laa  derras  de  San  Adrián  y  de  Ur- 


Gerlo.— L  Qgar  del  A^natamie  o- 
to  de  Vitoria,  &  unos  siete  kilóme- 
tros al  Oriente  de  la  capital. 

Clsoltla.  —  Ayuntamiento  de 
la  provincia  de  Álava,  al  Norte  y  i 
unos  once  kilómetros  de  Vitoria, en 
la  vertiente  meridJonat  del  tíorbea. 
Bujurísdieción  llega  hasta  Vizcaya, 
lindando  en  su  parte  boreal  con  la 
de  Oefcnnri,  de  dioha  provincia.  Su 
término  se  extienda  m&sde  once  k¡> 
lómetTOB  de  Norte  ¿  Snr,  y  unos 
elnoo  y  medio  de  Este  ¿  Oeste.  Com- 
prende 17  pueblos,  entre  ellos  On- 
dite^,  capital  del  Mnoicipio. 

Ciaeo  Vlllns  de  Havsrra. 
— Denominación  colectiva  i^tie  de- 
ñgna  las  villas  Artuañanzas,  Dar- 
goilia,    Elbosto,  Sonaol  y  Torres, 


al  90,  de  Navarra,  lindando  con  «I 
confía  oriontal  de  1»  Riojn  alavesa. 
Contraiits.— Villa  en  la  parte 
m&s  oriental  de  Álava,  Undante  por 
el  Este  con  término  de  LarraoUi 
lugar  del  valle  de  la  Amescoa  alto, 
en  Navarra. 

Cnartanco.  —  Antlgoaments 
VBÜe  y  bermaudad  de  ta  cuadrilla 
de  Zuya,  hoy  Ayantamiento  en 
ALava,  compuesto  per  30  pueblos. 
So  halla  al  Occidente  de  la  llanada 
daYitoria,  déla  cual  lo  sepárala 
sierra  de  Badaya,  entre  lotí  montea 
de  ésta  y  loa  de  la  de  Santiago.  SI 
ría  Bayas  la  recorre  de  Norte  i. 
Sur. 

Blboreo.- Villa  de  Álava,  í 
anos  onoe  kilómetros  al  Este  de  la 
capital,  en  la  llanada  de  Vitoria. 

Foronda.— Lugar  de  Álava,  i 
unos  cinco  mil  seiscientos  metros 
al  SE.  de  Vitoria,  i.  la  izquierda  y 
trente  al  kilómetro  H."  de  la  carrete» 
r&  de  Altnbe,  ea  la  orilla  del  Zalla 
ó  Lendia. 

Clobec—Lagar  del  Ayunta- 
miento de  Vitoria,  í  nnoa  enatro 
mil  metros  de  In  capital,  en  la  orilla 
izquierda  del  Zadorra, 

Gepecal.— Lngar  al  NO.  y  & 
nnos  catorce  kilómetros  de  Vitoria, 
al  pie  del  Gorbea.  del  cual  dista 
aerea  de  tres  mil  metros. 

II  enn na-— Lagar  al  Nort«  de 
Álava,  bacía  la  sierra  de  Elgoaa  y 
San  Adri&u,  por  la  parte  de  loa  moa- 
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tes  llamados  de  Araoz  y  de  Oñate, 
qae  son  sa  limite  boreal. 

I.acoardia.— Villa  de  la  Rio- 
ja  alavesa,  al  pie  de  los  montes  de 
Cantabria,  llamados  también  sierra 
de  Toloño,  al  Sur  de  Vitoria  y  á 
nnos  onarenta  y  tres  kilómetros  en 
la  carretera  llamada  de  Peñaoerra- 
da,  y  diez  y  nueve  al  Norte  de  la 
ciudad  de  Logroño. 

liaminoria.  —  Ayuntamiento 
de  Álava,  compuesto  de  tres  villas 
y  seis  lugares,  en  terreno  acciden- 
tado hacia  el  Oeste  de  la  provincia. 
Cicujano,  cabeza  del  término  muni- 
cipal, dista  cerca  de  veintidós  kiló- 
metros de  Vitoria. 

liancieeo.— Villa  á  unos  cinco 
kilómetros  al  Norte  del  Ebro,  entre 
este  río  y  la  sierra  de  Toloño,  que 
separa  la  KIoja  alavesa  del  resto  de 
la  provincia. 

liarrea.— Lugar  al  NO.  de  Ala- 
va,  en  la  falda  meridional  de  la 
sierra  de  Elguea  y  San  Adrián. 

Ijetona.— Lugar  de  Álava,  á 
11  kilómetros  al  NO.  de  Vitoria, 
entre  los  kilómetros  12  y  13  déla 
carretera  de  Altube. 

JLeza. — Villa  de  la  Kioja  alave- 
sa, entre  el  Ebro,  del  cual  dista  unos 
siete  kilómetros,  y  la  sierra  de  To- 
loño ó  sonsierra  de  Navarra,  cerca 
del  kilómetro  43  de  la  carretera  de 
Peñacerrada,  que  parte  de  Vitoria 
y  llega  á  Logroño. 

IjUzcando. — Lugar  de  Álava, 


en  la  falda  boreal  de  la  sierra  de 
Encia,  á  veintidós  kilómetros  próxi- 
mamente al  Este  de  Vitoria. 

lilanada  de  Álava  ó  de 
Vitoria.— Con  este  nombre  se 
designa  el  valle,  de  unos  veintiocho 
kilómetros  de  anchura  por  veinti- 
cuatro de  largo,  formado  por  la 
sierra  de  San  Adrián  y  Elguea  al 
Norte,  por  la  prolongación  de  la  de 
Andía  y  Encia,  denominada  montes 
de  Vitoria,  al  Sur;  y  al  Oeste  por 
la  de  Badaya,  derivación  del  Gor- 
bea,  límite  NO.  de  esta  llanada,  en 
cuyo  centro  se  halla  la  capital. 

lilodio.  —  Antigua  hermandad 
y  valle  de  la  cuadrilla  de  Ayala,  en 
el  extremo  occidental  y  septentrio- 
nal de  Álava,  confinando  con  Viz- 
caya. Hoy  Ayuntamiento  del  par- 
tido judicial  de  Amurrio.  Aunque 
el  nombre  Llodio  no  corresponde 
oficialmente  á  ninguna  entidad  de 
población,  se  designa  comúnmente 
con  él  la  denominada  Plaza  ó  Gro- 
génuri-Plaza,  hacia  el  kilómetro  45 
de  la  carretera  de  Vitoria  á  Bilbao 
por  Murguía. 

Haesta.— Villa  de  Álava,  en  la 
orilla  del  Ega,  á  26  kilómetros  de 
la  capital,  en  la  carretera  de  Vitoria 
á  Estella.  Es  cabeza  del  término 
municipal  de  Arraya. 

Manarla.  —Lugar  de  Álava,  i 
unos  diez  y  seis  kilómetros  al  NO. 
de  Vitoria,  al  Sur  y  en  la  falda  del 
Gorbea. 
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Harqninei.— Villa  de  Álava, 
al  SE.  de  la  capital,  en  los  oonfínes 
orientales  del  condado  de  Treviño, 
entre  los  montes  de  Izqoiz  y  los 
llamados  de  Vitoria. 

Hendoia.— Villa  de  Álava,  al 
pie  de  la  sierra  de  Badaya,  al  Oeste 
y  á  unos  once  kilómetros  de  Vitoria. 

Hontoria.— Lagar  de  Álava, 
al  Sur  de  esta  provincia,  en  la  falda 
boreal  de  la  sierra  de  Toloño,  á  anos 
dos  mil  qainientos  metros  de  Pe- 
ñacerrada,  villa  en  la  carretera  de 
sa  nombre,  á  anos  veinticaatro  ki- 
lómetros de  la  capital. 

Horeda.— Villa  de  la  Rioja  ala- 
vesa, en  el  extremo  SE.  de  la  pro- 
vincia de  Álava,  cerca  de  sas  confí- 
nes con  las  de  Logroño  y  Navarra. 
Dista  anos  tres  mil  metros  de  Via- 
na,  qne  se  halla  á  sa  Oeste. 

Hiurgiif a.  —  Villa  alavesa,  á 
diez  y  siete  kilómetros  al  Norte  de 
Vitoria,  sobre  la  carretera  á  Bilbao, 
en  la  falda  meridional  del  Gorbea. 
Es  cabeza  del  término  mnnicipal  de 
Zaya. 

BíarbaJa.~Lagar  de  Álava,  si- 
tuado al  NE.,  en  la  falda  meridio- 
nal de  la  sierra  de  San  Adrián,  lí- 
mite por  dicha  parte  con  Gaipúz* 
coa.  Dista  próximamente  veintidós 
kilómetros  de  Vitoria. 

Orbiso.— Lagar  al  Este  de  Ala- 
va,  en  el  confín  de  Navarra,  á  anos 
dos  mil  ochocientos  metros  de  Santa 
Craz  de  Campezo» 


Oyón.— Villa  de  la  Rioja  alave* 
sa,  en  la  vertiente  meridional  de  la 
cordillera  qae  separa  aqaella  co- 
marca del  resto  de  la  provincia  de 
Álava.  Dista  anos  seis  kilómetros 
de  la  ciadad  de  Logroño,  y  caatro 
próximamente  del  límite  occidental 
de  Navarra. 

Osaeta.  —  Lagar  al  Norte  de 
Álava,  en  la  falda  meridional  de  la 
sierra  de  Elgaea,  al  NE.,  y  &  anos 
veinte  kilómetros  de  Vitoria. 

Payneta.-— Lagar  de  Álava,  al 
Norte  de  la  sierra  de  Toloño,  en  la 
orilla  del  Liglares,  cerca  del  kiló- 
metro 23  de  la  carretera  de  Vitoria 

á  Logroño,  llamada  de  Peñace- 
rrada. 

Pasaengos.— Villa  de  la  pro- 
vincia de  Logroño,  á  anos  caarenta 
y  seis  kilómetros  de  la  capital. 

Pefiacerrada.^ Villa  de  Ala- 
va,  al  Sur  y  á  anos  veinticinco  kiló- 
metros de  Vitoria  por  la  carretera 
de  su  nombre,  que  enlaza  la  capital 
con  la  Rioja  alavesa,  salvando  por 
el  puerto  de  Herrera  la  sierra  de 
Toloño. 

Pipaón.— Lugar  de  Álava,  al 
Sur  y  á  unos  veinticinco  kilómetros 
de  Vitoria,  al  pie  de  la  sierra  de 
Toloño,  por  la  vertiente  septentrio- 
nal de  estas  montañas. 

Bioja  alavesa.— Territorio  en 

la  parte  más  meridional  de  Álava, 

comprendido  entre  los  montes  lia- 

mados  de  ^Cantabria,  sierra  de  To- 
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lofio  y  sonsierra  de  Navarra  y  el 
Ebro,  que  por  el  Sur  traza  sa  limite 
oon  Logroño,  excepto  en  1q3  térmi- 
mos  de  San  Vicente  de  la  Sonsierra, 
Abales,  Bivas,  Pecina  y  Briñas 
que,  annqne  á  la  izquierda  de  aquel 
rio,  no  son  alaveses.  Desde  la  villa 
de  Labraza,  en  el  confín  de  Nava- 
rra, hasta  Salinillas  de  Buradón, 
que  es  la  más  occidental  de  la  Rioja 
alavesa,  tiene  ésta  unos  cincuenta 
kilómetros;  su  anchura  de  Norte  á 
Sur  no  pasa  de  once. 

SalInasdeAfiana.— Villa  de 
Álava,  al  Oeste  de  Vitoria,  éntrelos 
veintiocho  y¡veintinueve  kilómetros 
de  la  carretera  llamada  de  Bóvedaj 
que  empalma  con  la  de  Miranda  ó 
Castilla,  en  el  kilómetro  dJ*  de  la  que 
une  á  Vitoria  con  la  provincia  de 
Burgos  por  Miranda  de  £bro. 

Halvatlerra.— Villa  de  Álava, 
al  Oeste  y  á  25  kilómetros  de  la  ca- 
pital, con  estación  en  el  ferroca- 
rril del  Norte.  Está  en  el  centro  de 
extensa  llanura,  en  el  valle  formado 
por  las  dos  grandes  cordilleras,  de- 
rivación de  los  Pirineos,  que  se  di- 
viden al  entrar  en  Álava,  dirigién- 
dose una  hacia  el  Norte  con  los 
nombres  de  Sierra  de  San  Adrián, 
Sierra  de  Elgaea,  Montes  de  Arla- 
ban, y  otra  al  Mediodía  con  los  de 
Sierra  de  Urbasa,  Andía  y  Encia. 

8anta  Oras  de  Campeso. 
—VillaalSE.de  Álava,  sobre  el  río 
Ega,  á  unos  tres  kilómetros  al  Oes* 


te  de  Navarra,  y  á  treinta  y  ñete 
próximamente  de  Vitoria,  en  la  oa« 
rretera  de  Maestu,  que  ya  de  la  ca- 
pital de  Álava  á  Estalla. 

Trespneiites.— Lugar  alavés, 
en  la  orilla  derecha  del  Zadorra,  á 
unos  diez  kilómetros  al  Ocoidente 
de  Vitoria. 

Trevifto.— Antiguo  condado, 
hoy  parte  oriental  del  partido  judi- 
cial de  Miranda  de  Ebro.  Pertenece 
política  y  administrativamente  á 
Burgos,  y  geográfica  y  étnicamente 
á  la  provincia  de  Álava,  en  la  eual 
se  halla  enclavado.  Su  mayor  ^[ten- 
sión  de  Este  á  Oeste,  es  de  unos 
treinta  kilómetros,  y  trece  próxi- 
mamente de  Norte  á  Sur.  Por  la  par- 
te boreal  lo  separan  de  la  llanada  de 
Álava  los  montes  de  Vitoria.  Sulin- 
de  occidental  con  la  misma  provin- 
cia es  el  río  Zadorra,  desde  el  pie  de 
la  Peña  de  Subijana  hasta  cerca  de 
dos  kilómetros  al  Norte  de  Armiñón. 
Los  límites  oriental  y  meridional 
no  son  en  su  mayor  parte  natura- 
les, señalándolos  por  el  Este  los  tér- 
minos de  las  poblaciones  alavesas 
Oquina,  Tirarte  y  Urturi,  y  por  el 
Sur  los  de  Navarretejo,  ViUafría, 
Lagrán,  Faido,  Baroja,  Zumento, 
Peñacerrada,  Payueta,  Santa  Ma- 
ría, Lacervüla  y  Estavillo.  El  con- 
dado de  Treviño  tiene  cinco  villas, 
una  de  ellas  la  capital  de  su  nom- 
bre, y  48  aldeas. 

IJbarriindia.— Ayuntamiento 
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alavés,  oonstitnído  por  los  lugares 
Betolaza,  Ciriano,  Landa,  üUíbarri- 
Gamboa  y  Lnoo,  todos  al  Norte  de 
Vitoriai  y  á  11  kilómetros  de  ella 
el  úitiino,  en  la  carretera  á  Y izoaya 
por  Villarreal|  llamada  carretera  de 
Darango. 

IJreabii0táÍB.— Ayuntamiento 
alavés,  compuesto  de  18  lagares, 
cuya  capital  es  Izarra,  al  NO.  de 
Vitoria,  con  estación  en  la  línea  fé- 
rrea de  Tndela  á  Bilbao. 

Valde^OTia.  —  Aynntamiento 
de  la  provincia  de  Álava,  constitui- 
do por  21  lugares,  cuya  capital  es  Vi  - 
llanueva  de  Valdegovia.  Su  término 
se  dilata  más  de  veintidós  kilóme- 
tros de  Norte  á  Sur,  desde  Quin- 
tanüla  y  Valluerca,  lindantes  con 
Losa  de  Gastillai  hasta  los  de  Ba- 
ohicabo,  con  BergUenda  y  Sobrón 
(Álava),  y  unos  diez  y  nueve  de 
Este  á  Oeste  en  su  mayor  exten- 
sión, pues  en  algunos  puntos  la 
estrechan  extremadamente  los  de 


otros  pueblos.  Valdegovia  se  halla 
al  SO.  de  Álava,  en  contacto  con  la 
provincia  de  Burgos. 

Tiilanafie.^Lugar  del  Ayun- 
tamiento de  Valdegovia,  en  la  ori- 
lla del  Omecillo,  al  SO.  de  Álava,  á 
unos  siete  kilómetros  del  confín 
oriental  de  Burgos,  y  á  otros  tantos 
próximamente  de  la  desembocadura 
del  Omecillo  en  el  Ebro. 

Zaldnendo.— Villa  de  Álava, 
al  N£.,  al  pie  de  la  sierra  de  San 
Adrián ,  á  unos  cinco  kilómetros  al 
Oriente  de  Salvatierra  y  á  treinta  ki- 
lómetros próximamente  de  Vitoria. 

Zaya.  —  Ayuntamiento  de  Ala- 
va,  constituido  por  10  lugares  y  las 
villas  Domaiquia  y  Murguía,  ca- 
beza ésta  del  término  municipal,  á 
19  kilómetros  al  NO.  de  Vitoria,  en 
la  carretera  de  Altube.  El  territorio 
de  Zuya  se  dilata  por  la  falda  me- 
ridional del  Gorbea  en  extensión 
de  6  kilómetros  de  anchura  por 
unos  cinco  de  largo. 
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